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ADVERTEHCIA. 


La  publicación  de  nuestros  Tueros  municipales  y  cartas  pueblas  es  una 
necesidad  tiempo  bá  reconocida  por  los  bombres  mas  doctos  de  España. 
Los  eruditos  Sarmiento,  Burriel  y  el  conde  de  Campomanes  clamaron  in« 

cesantemente  por  la  formación  de  una  obra,  sin  la  cual  decian  con  razón, 

« 

que  no  podria  entenderse  la  historia,  ni  conocerse  la  índole  de  las  anti<- 
guas  costumbres  de  nuestro  pais. 

Estos  documentos  dan  &  conocer  épocas  y  sucesos  importantes ,  mal 
apreciados  por  nuestros  historiadores ,  rectifican  ciertas  opiniones ,  reve- 
lan muchos  hechos  apenas  conocidos  ^  y  arrojan  una  grande  claridad  so« 
bre  los  diversos  elementos,  que  constituyen  la  civilización  de  un  pueblo. 
España  debe  al  régimen  foral  el  haber  escedido,  en  la  edad  media,  á  las 
demás  naciones  de  Europa  en  la  perfección  de  su  estado  social  y  po- 
litice. En  los  fueros  municipales  y  en  las  cartas  de  población  está  con- 
signada la  historia  de  su  cultura,  desde  la  época  de  la  reconquista  hasta 
fines  del  siglo  XIV.  En  ellos  se  encuentran  noticias  curiosísimas  acerca  del 
carácter,  usos  y  costumbres  de  los  españoles,  de  sus  leyes  civiles,  crimi- 
nales, administrativas,  económicas  y  militares,  y  de  todo  cuanto  es  nece- 
sario tener  en  cuenta ,  para  conocer  el  desarrollo  material  é  intelectual 
de  cada  uno  de  los  distintos  reinos,  que  componen  hoy  esta  monarquía. 


• 
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■"^^^^TTesltBHTde  éstos  documentos  no  soío  ér'ñlíl,  siní  i¿3isp5ns{fl)le , 
para  comprender  nuestra  historia  y  nuestra  legislación.  El  docto  Marina, 
á  quien  tanto  debemos  por  haber  desarrollado  entre  nosotros  la  afición  á 
esta  clase  de  monumentos,  dice  con  sobrada  razón  :  Que  el  conocimiento 
de  las  cortes  celebradas  en  la  edad  media ,  aunque  muy  importante ,  no 
influye  tanto  en  el  de  las  costumbres  nacionales  y  derecho  español  antiguo^ 
como  el  de  las  ordenanzas  y  leyes  de  los  comunes  ó  fueros  municipales: 
monumentos  preciosos  en  que  se  contienen  los  punios  mas  esenciales  de  nues- 
tra jurisprudencia  y  derecho  público  de  Castilla  en  la  edad  media.  Lo 
mismo  puede  decirse  de  lo§  fimm  «uiiícipales  iie  Navarra,  Aragón,  Ca- 
taluña y  Valencia,  por'consiguienleno  podíamos,  ni  debíamos  escluirlos  de 
nuestra  Colección,  porque  la  ttistOria  de  España  no  es  solo  la  de  Castilla 
y  de  León;  y  si  el  sabio  escritor  que  acabamos  de  citar,  se  hubiera  ocu- 
pado de  las  leyes  de  las  villas  y  ciudades  de  aquellos  reinos,  no  hubiera 
incurrido  en  algunos  errores ,  ni  dado  sobrada  importancia  á  algunos 
fueros,  atribuyendo  el  adelantamiento  y  perfección  de  sus  leyes  á  Casti- 
lla, cuando  esta  gloria  pertehecia  de  hecho  al  reino  de  Aragón.  Entre  to- 
dos los  fueros  municipales  de  Castilla  y  de  León,  dice  Mariana,  ninguno 
Tiay  comparable  con  el  que  D.  Alonso  YJJI  dio  á  la  ciudad  de  Cuenca  dcs^ 
pues  de  haberla  conquistado  y  libertado  de  la  esclavitud  mahometana  ^ 
el  cual  se  aventaja  seguramente  á  aquellos,  ora  $e  considere  la  autoridad 
y  estensxon  que  tuvo  este  cuerpo  legal  en  Castilla,  ora  la  copiosa  colee- 
/nofi  de  sus  leyes  que  se  puede  reputar  como  un  compendio  de  dereclio  ci- 
vil,  ó  como  dijo  el  autor  del  prólogo  ó  introducción  que  precede  al  fuero^ 
suma  de  instituciones  forensef,  en  que  se  tratan  con  claridad  y  concisión 
los  principales  puntos  de  jurisprudencia ,  y  se  ven  reunidos  los  antiguos 
usos  y  costumbres  de , Castilla.  Este  fuero  que  en  verdad  aventaja  á  todos 
los  otros  de  dichos  reinos,  por  las  razones  que  oportunamente  aduce  ,  no 
es  una  compilación  de  leyes  municipales  de  Castilla,  es  un  fuero  da^do 
por  D.  Alonso  II  de  Aragón  á  la  ciudad  de  Teruel  antes  de  la  conquista 
^de'Cucnca,  otorgado  algunos  anos  antes  que  Alfonso  YIII  le  concediese 
para  su  régimen  y  gobierno  á  esta  ciudad,  y  después  á  otras  muchas  po- 
l)laciones.  No  cabe,  pues,  otro  mérito  en  esta  compilación  al  rey  de  Casr 
tilla,  que  .el  de  haberla  mandado  copiar,  ordenado  un  poco,  y  hecho  ob- 
servar en  muchas  villas  dq  sus  estados.  Alguna  parle  de  gloria  le  hubiera 


alijarado,  ^  hubiese  soprlmido  varias  disposiciones,  (^ue  auaque^  oI>* 
serradas  en  algunos  (wintos  de  Castilla  y  Lepa,  eran  re<^haz8das  en  la  g9r 
;ieraljdad  de  sus  pueblos  como  tmalos  fueros  (1). 

Ia  publicación  de  una  Colección  que  comprenda  los  fueros  de  los  di- 
Tersos  reíaos  de  España,  es  una  empresa  vastísima,  superior  á  nuestras 
fuerzas,  y  do  la  cual  hubiéramos  desistido,  si  personas  ilustradas  no  nos 
hubieran  animado  y  ofrecido  auxiliar  con  sus  luces ;  y  si  ademas  no  con^ 
táseoH^  con  la  protección  particular  del  gobierno,  que  ha  empezado  por 
mandar  se  nos  franqueen  los  archivos  y  establecimientos  públicos. 

Si,  esta  publicación  se  hubiese  hecho  á  principios  de  este  siglo,  cuan* 
do  exisüan  tantas  personas  á  propósito  por  su  aflcion  y  conocimientos  pari^ 
dar  cima  á  una  empresa  semejante ,  no  tendriamos  que  lamentar  ahora 
la  pérdida  de  in^portantes  documentos,'de  archivos  saqueados  y  quema- 
dos por  los  franceses  en  la  guerra  de  la  independencia,  ó  por  nosotros 
mismos  en  nuestras  discordias  civiles.  La  manera  con  que  se  llevó  á  cabo 
la  supresión  de  los  conventos  y  monasterios  ha  contribuido,. y  no  poco, 
á  qqe  hayan  desaparecido  otros  muchos  monumentos  de  nuestra  antigüe* 
dad,  y  de  que  no  podamos  ahora  utilizar  los  que  restan  (2). 

En  la  publicación  de  fueros  y  cartas  pueblas  seguiremos  el  órdea  cro- 
nológico por  ser  el  mas  á  propósito  para  estudiar  paso  á  paso  los  ade-~ 
lautos  y  progresos  de  la  sociedad  española  ,  dando  fin  á  esta  obra  con  los 
documentos  de  esta  clase  de  fines  del  siglo  XIV,  porque  habiéndose  he- 
cho general  la.  legislación  en  aquella  época,  cesa  desde  entonces  la  gran 
importancia  de  los  fueros  y  carias  de  población  „  de  que  es  nuestro  pro- 
pósito ocuparnos. 


(I)  Aludimos  á  las  pi.ucbas  judiciales  ó  juicios  de  Dios,  de  qu«  estaban  eventos  por  soa  fuo« 
ros,  gran  parte  de  los  pueblos  de  Castilla,  juicios  que  en  todas  p¿rtes  eran  considerados  como 
malot  {uerot, 

(3)  En  estos  úUimos  años  hemos  vi^to  vender  códices  y  vanos  documentos  de  monasterios  i 
bajo  precio.  No  sabemos  si  estos  fueron  extraídos  antes  ó  después  de  encargarse  de  sus  archivos 
laa  oficinas  de  A  mortineion.  Solamente  nos  consta  que  estos  antiguos  monumentos  existen  mal 
conservados  y  en  desorden  en  dichas  oficinas,  negándose  estas  á  entregarlos á  las  Bibliotecas, 
Comisiones  de  monumentos  urlísticus  y  literarios,  y  á  las  Academias.  Enhorabuena  que  la  Di- 
rección de  Amortización  conserve  aquellos  documentos  que  hagan  relaeton  á  derechas  ó  censog 
que  se  paguen,  ó  deban  pagarse,  y  algunos  otros  concerjiientes  á  la  propiedad  que  pertenecía  á 
dichos  monasterios,  y  es  ahora  del  Estrido ;  pero  los  códices,  cartuarios  ó  tumbos  antiguos,  y 
loA  documentos  furamente  históricos  y  literarios  ¿con  qui' justicia  los  retiene  ?  ¿  por  qué  no  m^ 
ordenan  y  conservan  bien?  El  gobierno  pre;taria  un  servicio  importante  á  la  nación/ ri  de  los 
arebivos  particnlares  de  los  monasterios  y  conventos  formase  uno  general. 


t 

Im  fueroi  municipales  y  carias  pueblas  que  han  visto  ya  la  Ya¿  pú- 
blica en  varias  y  distintas  obras,  se  insertarán  en  la  nuestra  juntamente 
con  los  inéditos  en  el  lugar  que  les  corresponda.  Los  documentos  que 
carezcan  de  corrección ,  procuraremos  se  publiquen  de  la  manera  mas 
conforme  con  sus  originales,  valiéndonos  de  estos,  si  es  posible,  y  si  no 
de  copias  que  nos  merezcan  entera  fé.  Algunos  fueros  no  podrán  darse  & 
luz  tan  correctos,  como  faera  de  desear,  consistiendo  esto  en  dificultades, 
que  no  nos  es  dado  superar,  y  sobre  las  cuales  llamamos  la  atención  de 
las  personas  ilustradas.  A  los  pueblos  á  quienes  se  otorgaba  fuero ,  no  se 
les  mandaba  mas  que  la  carta  original ,  de  la  que  creemos  no  solian  sa- 
car copia  los  pueblos  del  alfoz,  puesto  que  en  ellos  no  encontramos  siquie- 
ra ud  simple  traslado.  Muchas  villas  y  ciudades  han  perdido  estas  cartas, 
conservando  sus  disposiciones  en  las  confirmaciones,  que  de  ellas  hicie- 
ron nuestros  reyes  posteriormente.  En  muchos  pueblos  solo  existen  co- 
pias antiguas  y  sin  autorizar,  y  en  algunos  otros  solo  quedan  noticias  de 
haber  observado  en  otro  tiempo  fueros,  que  nos  son  ahora  enteramente 
desconocidos.  No  existiendo  de  esta  clase  de  documentos  mas  que  solo  el 
original,  ó  solo  alguna  copia  antigua ,  esceptuando  alguno  que  otro,  no 
puede  hacerse  un  cotejo  con  otros  documentos  coetáneos  y  elegir  de  la 
comparación  de  estos  entre  si,  el  testo  genuino  y  auténtico,  como  se  hace 
con  la  publicación  de  los  ordenamientos  de  nuestras  cortes. 

Los  fueros  municipales  de  Navarra,  y  Corona  de  Aragón  se  inserta- 
rán indistintamente  con  los  de  Castilla  y  León  en  el  lugar  oportuno.  Al- 
gunos verán  acaso  en  esto  falta  de  unidad,  y  apetecerían  mejor,  que  de 
cada  reino  se  formase  una  Colección  aparte ;  pero  este  inconveniente  se 
salvará,  poniendo  al  final  de  la  obra  una  tabla  de  los  pertenecientes 
á  cada  uno,  de  modo  que  el  que  quiera  estudiados  aparte,  pueda  hacerlo 
fácilmente. 

Para  la  inteligencia  de  algunos  pasages  pondremos  notas,  que  no  cree- 
mos necesarias  para  las  personas  entendidas  en  esta  clase  de  documentos, 
haciéndolo  solo  en  obsequio  de  la  juventud,  á  quien  quisiéramos  aficionar 
á  este  género  de  estudios. 

Siendo  indispensable  un  glosario  para  la  inteligencia  de  las  voces  os- 
curas  y  anticuadas,  cuya  significación  no  es  fácil  comprender  en  el  dia, 
nos  dedicaremos  á  este  importante  trabajo ,  y  en  tanto  que  se  concluya» 
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aconsejamos  á  los  lectores  de  esta  Colección,  consulten  las  palabras,  co- 
ya significación  no  comprendan,  en  el  Glosario  de  Du  Gange,  y  los  que 
insertan  Berganza  en  sus  Antigüedades  de  España ,  tomo  S.*^,  pá- 
gina 68T ;  Sánchez  al  final  de  cada  tomo  de  su  Colección  de  poesías  eas-^ 
tellanas  Qníeriores  •/  siglo  XV ;  Llórente  en  el  tomo  2.""  de  sus  Noticias 
históricas  de  las  tres  provincias  Vascongadas,  pág.  433;  la  Academia 
española  en  su  edición  del  Fuero  Juzgo ;  Yanguas  en  su  Diccionario  de 
las  Antigüedades^  de  Navarra ;  y  sobre  todos  el  Elucidario  portugués 
delP.  Fr.  Joaquín  de  Santa  Rosa  de  Yiterbo. 

La  Colección  que  Tamos  á  publicar  será  lo  mas  completa  que  nos  sea 
posible.  Insertaremos  en  ella  documentos  desconocidos  y  sumamente  ra- 
ros, pero  habrá  otros  cuya  existencia  ignoremos,  y  que  se  hallen  olvida- 
dos en  los  archivos  de  los  pueblos  ó  en  poder  de  algunos  curiosos ;  supli- 
camos, pues,  á  los  aficionados  á  los  estudios  históricos,  á  los  amantes  de 
las  glorias  de  nuestra  patria,  se  sirvan  damos  aviso,  ya  directamente,  6 
por  conducto  de  las  librerías  en  que  se  suscribe  á  esta  obra ,  para  que  se 
saquen  copias,  y  puedan  publicarse ,  si  no  en  el  lugar  que  les  correspon- 
lia,  á  lo  menos  por  medio  de  apéndices. 

Esta  publicación  debia ser  obra  de  muchos,  pero  no  habiendo  encon* 
trado  el  que  firma  quien  le  ayude  en  tan  ingrata  tarea,  cumple  con  un 
deber  en  manifestarlo  al  público ,  á  fin  de  que  se  digne  recibir  con  in«- 
dnlgencia  una  colección  importante,  que  de  otra  manera  no  se 
acaso  á  la  estampa. 

Madrid  8  de  octubre  de  1847. 

Tomíi  MuHox  y  Bomero. 
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Es<!rM<i»|.^<^  (<W4%í}«||%  *<í»  ,nijHíf»steri«  de  S^la  Marm  de  Obona  otor- 
g«da  par. Adeigftslro  hü« .. dql.  Rey  Silo  «a  17  d€|  «lero  del  «io 

de  780  (1). 


S¡V»S¡\  Sa^pda,  turna  XXXy|I,  Zféjo.  \,  pin.  300. 

In  nomine  S^úclas  el  indivulaiB  Trinilatis  Patris,  et  Filií^  et  SpLrilos  Sanc- 
ti ,  cujas  rebuta  et  iinperíum  permaiiei  in  'sécula  ScecuIorum'Amén.  Ego 
A0de|gastQr;^|ius  Siióm^  upa.  cuín  conjuge  mea  Brunildi,  üiilama-  ^ 

h  (Úvinp  s])i'rilu/et  á  Deo  omnipoténli  visíláti:  métuque  morlis  inspicien- 
tés,  )pfácuit.npl)ls,  et  in  propna  noslfa  venít  vplunlate,  ut  ediñcaremus 
Mpnplerjum  in  própria  noslra  lia^réditaté,  quam  babemus  juxta  rivulo 
disc.tm* enie  Erdeiua ,  loco  nomináto  Qbona ,  in  qua  prunum  pi'o  remedio' 
anim^  ñoslrsB,  et  parentum  nostroram;  ad  hónorémDeí\  et  Bealíe  Ma--' 

'  (1)    Algunos  escritores,  7  entre  elios  Peilicer  (Análei  ie  Espaha,  lib.  9,  pág.  387;,  ban  duh 
datlo  de  la  aalfmticidad  de  este  documonto ,  (í  al  menos  de  su  antígüedad^  fundados  en  que  su-  ^ 
j^one  a  Addg^sjfo  fundador  d#  este  monasterio ,  hijo  del  Rey  B.  Silo,  cuando  consta  dul  Cro- 
nicón Albetdense  no  dejó  sucesión  alguna:  Prolem  nuHom  dimisit.  El  P.  Florez  en  el  tomo  I  de 
las  Éeinas  camcas,  pág*  S2,  dice  (jiíe  fas  palabras  de  dicho  Cronicón  pueden  entenderse  en  el 
sentido ,  de  que'^iío  nd  tuvo  ihijo  de  la  i^ina  Adosiqdii,  su  muger ,  cpmo  escribió  el  Tudeosei 
Di^MitUX^ilut)  ninaret  Adtfonsus  liegit  \froil(B  fiHus  causa  dikcUonii  A(hsind(B  RcgincB  vices  liegis  * 
supplebat  in  Regno ,  quia  Silus  carebal  fili'is ,  ex  conjuge.  Lo  cual  no  escluyé  el  que  tuviese  algún 
hijo  fuera  del  matrimonio.  Otras  razones  aduce  el  P.  Fldrez  quo  pueden  verso  en  la  citada  obra, 
£LP.  RiseO'Sc  ocapa  tainbien  de  éste  documento  en  el  tomo 57  de  )a  J@iq?ana  Sa^naJo,  p^.  ili, 
eft  cuyo^ai^n^fce ,^  in^ert}Jnt(^p. 

Tomo  I.       '^       •     *  2 


rías  matríi  ejus,  et  Sancti  Michaelis  Archangeli,  et  Sancti  JoannísEvan. 
gelístsB  et  Sancti  Antonini  Martirís,  et  Sancti  Benedicti  Abbátis,  cujus 
ordinem  in  ipso  Monasterio  instituimus ,  ét  omniam  Sanctoram  Dei:  ut 
dignam  remuneratipnem  recipiamas,  et  in  perpetua  vita  cum  sanctis  et 
electis  Dei  parlem  habeamus.  Damus  et  concedimus  in  ipso  Monasterio 
Sanctse  MarisB  de  Obona  nos^rxEkhs^ditatef^  et  críationes,  scilicet  ipso 
loco  de  Obona,  per  suos  términos  antiguos  ,  per  illo  rio  qui  vadit  inler 
Sabbadel,  et  villa  Luz,  et  inde  ad  illnm  molem  de  illa  strada  de  Patrunel 
et  inde  per  ilia  viavqmg**  vadit  ajd  Uto  Gastr(>  <le  Pozo ,  ^  per  itfa  yia 
qu»  vadit  ad  Pfetra  tecla.  Et  per 'Petra,  et  deinde  per  illa  strala  de 
Guardia,  et  inde  per  illa  arelia  de  Brañas,  et  per  illo  rivulo  de  inter 
Braña  travessa ,  et  Brañas.  Et  per  illa  Braña  de  Ordial,  et  per  illas  roes- 
tas  de  Freznedo,  et  p^r. poiiTorqueilos^'  et  inde.ád  'ú\o  rio  de  Ri villa  ,  et 
per  Braña  de  Ri  villa,  et  ad  illo  pozo  detrave,  et  per  peña  Malore ,  et 
per  peña  Sarnosa,  et  per  illo  molón  de  inler  ambos  rios,  et  per  Lumbillas, 
et  per  peñade  Felgueros,  et  per  Fonlalel,  et  per  illas  peñas  inter Villa- 
lur;  el  áábad'el,  et'ád  illo  rib  (Juod  prids  diiimiis,  ef  quidquidínfra  islos 
teiiirino»  conllnelur  1' villas  poptílatas,  et  illa  vBb'deíSanctoffloinaDo/'et. 
muries  Vaccello,  et  Villaluz,  montes,  fontes,  molínarias  Brañas.  Totum 
ab  integro  damus  Deo,  et  Monasterio  Sanctae  Mari»  de  Obona,  exceptó 
Yillatrice,  qu¿e  damus  ad  Doña  Elo.  Extra  istos  términos  damus  Simpro- 
niana,  et  Baorres,  el  Piando  el  Laenes.  Damas  síqurdém' noslras  criatio- 
nes  nomínalas  Saderno  cum  filiis  et  filiabus  suis.  Tholmiro  cum  filiis  et 
filiabussuis.  Fidacum  fíliis  et  fíliabus  suis,  Xemena  cum  illlis  et  fí-'' 
liabüs  suÍ3..£losina  cum  filiis  et  iilíabus  suis,'  el  isti  siervíanl  Monasterio 
Sánete  Mariáe  dé  Obona  in  quantum  qI  quale  serví lium  áb  Abbale  ,  veV 
Vicario  hujus  Monaslerii  eos  vocaverint,  yel  injungerint,  et  babeant  illa 
hered'itate  de  Perellji,  et  preslimonia  in  Wedilale.Sanctíe  Mariae ,  ubi' 
Abb^  Moaasterii  }iujus,  et  ejus  vicaríus'dederít.  El  in  die  qua  yocati'ad' 
s^rvííium  fiíerint,  habeant  porlionem  edendi  et  bibendi ,  sciíícét  libra 
una,  et  quarla  pañis  milli,  yel  de  alio seundo.'El pórlioüem  fayíe^  eVmi-' 
Ui,  velde  alia  edulia,  el  sicere  si  polest  esse.  Et  sí  in  Mohásíério  ássi- 
duita^fuerit  seryiendi,  habcadut  p^o^dictaní  porlionepi  victualis,  et  vesti- 
mentiim  sicnt  ipsa  domas  Dei  sufficere  potueñl.  Et  si  forte  aliquis  ex  istis 
spcium  fralrem  pcrcusserit  pugno ,  vel  manu,  aul  virga,  vel  alfquolrgno, 
aut  ferro,  ita  ut  non  effundat  sanguinem ,  solvai  quinqué  solidos ,  éteres 
flagellas  accipiat.  Si  autem  eum  percusserit,  aut  sanguinem  eiTundat, 
reddal  decem  solidos,  el  quíndjBcim  flagellas  accipiat.  Si  forte  in  ipas  pla- 
gis,  braehium,  vel  aliquod  ex  membris  fregérit,  reddal  trigínla  solidos, 
at  vigifili  fiagellas  accipiat.  Si  forte  caso  veniente,  aut  propria  volantate 
cum  occiderit,  reddal  centum  et  sexaginta  solidos .  ^et  quingentas  flage^ 


.  Uas  aecipiat :  lamen  in  sno  pra^limonio,  et  in  senritio  sibi  injancto  ye;-^ 

.  maqeat  (2)-     .        . 

Nullam  ex  eís  damus  licenciando  potestatem  ultum  dominum  accipe- 
re,  Becbabere  coraendarium  nisi  solí  Beo,  et  BeaUs  MaricC  malris  ejus, 

jj  el.  AU)aileiQ ,  el  Moniachos  in  loco  islo  sánelo  de  Obona  Deo  servientes, 
et  cuiipse  Abbas  j[|tMonachi  voluérint.  Et  quanla. calumnia  fecerint  sis- 
Janl^ftljCimendenl  $iculi  Abba's,*et  ejus  vicario  oranera  justiliám  observan- 

,  tes  (3),  et  melu.g^hennse  judicaverint,  el  mandaveriiit.  Damus  aiquidém 
io  ipaa  domus  Dei,  .yigi^ti  vacas,  et  quinqué  jugaboum,  cum  omniá  ins- 
trumenta arandi,  .et  dúos  carros,  et  vigintí  medios  de  pane,  et  diias 
eqjws.et.uno  mcibo,  etuna  mulla,  et  tres  asinos,  et  dúodecjm  porcós, 
el  qi^atuor  porpas,  et  triginla  oves,  et  vigintí  el  duae  capr»:  mantas  sex, 
.f^Uiqui^,feItros,  etjseptem  íecl^ulos  ,  et  Ir^es  scanos.  Ad  ornáméntum  Ecle- 
s^  damu^  octq  ve$lii)íientis ,  et  tres  mantos ,  et  sex  stoIlas,.,et  quín- 

.  ^.pianigulpt ,  et  Quatnj)):  corporalía ,  et  quinqué  pallas,  el  sex  sab- 
baínas.  Duas  literatas,  et  quatuorsiiie  sérico,  et  tres  baceleTi^s^  et 
duas  siacatas  ,  et  una  capa  sérica ,  et  tres  cálices ,  dúo  de  argento ,  et 
unum  de  petra  ,  et  unum  noilsale  ,  et  una  cruce  de  argento ,  et  duas  de 
ligno,  et  qualuor  frontales  de  sérico,  et  duas  campanas  de  ferro,  et  lec- 
tionarlum  ,  et  responsoríum  ,  et  dúos  psalterios  ,  et  uno  dialogorum  ,  et 
passionarium ,  et  una  regula  de  ordine  Sancti  Benedicti,  et  quinqué  qui— 
trabes,  et  quatuor  tapetes  et  tres  vasos  salomoniegos ,  el  duodecim  cuba- 
res argénteas,  et  unum  argentum  trulionera.  In  ipsa  autem  domus  Dei 
non  damus  nullam  potestatem  ad  alíquam  persoham,  nisi  tanlum  ad  Ab— 
batem  et  Monachis  ibi  sub  regula  Beati  Benedicti  Abbatis ,  Deo  servientí- 
bus.  Damus  siquidem,et  concedimus  hujus  serie  testadnenti  Deo,  et 
Beatas  Marise ,  et  omnium  sanctorum  Dei ,  in  quorum  bonore  Ecclesiam 
et  Monasterium  fundamus .  Et  in  manu  Felici  Abbatis  cum  omnia  supra- 
taxata  tradimus,  ita  ut  semper  permaneal  in  servitio  Dei,  in  Abbatem  et 


(2)  La  suerte  de  los  hombres  llamados  de  criación  del  monasterio  do  Obona  era  con  corta 
diferencia  la  de  la  población  de  todos  los  monasterios  en  los  primeros  siglos  de  la  reconquista. 
No  siéndoles  posible  tomar  ,  cuando  querian ,  otro  señor,  y  estando  obligados,  lo  mismo  qu« 
sus  descendientes ,  á  labrar  siempre  las  tierras  de  sus  señores,  y  aprestarles  otros. servicios, 
puede  asegurarse  que  esta  desgraciada  clase,  en  nadase  diferenciaba  de  la  de  los  siervos  ad<enp« 
iot  al  terreno.  En  las  notas  al  fuero  de  Leen  nos  ocuparemos  con  mas  estension  de  esta  materia. 

(3)  Muchos  monasterios  en  estes  tiempos , ^  aun  algunos  siglos  después,  obtuvieron  por 
otorgamiento  de  los  reyes,  jurisdicción  propia,  independitnte  de  la  civil  y  eclasiástica ,  conce- 
sión que  sin  duda  hicieron  en  atención  á  conservarse  en  estos  monasterios  los  restos  de  las 
ciencias  y  del  saber  de  la  monarquía  gótica.  D.  Ordoño  I^  Bey  de  Asturias ,  ai  nombrar  en  20 
de  mayo  del  año  856 ,  abad  de  S.  Julián  de  Samos ,  al  monge  Ofllon ,  le  encarga  visite  en  cada 
raes ,  de  calendas  á  calendas ,  las  iglesias  y  subditos  del  monasterio,  y  le  concede  facultad  para 
castigar  á  los  delincuentes,  y  asi  mismo  á  los  sacerdotes.  De  estos  privilegios  de  jimsdiccion, 
padiéranot  citar  muchos  hasta  el  siglo  XU ,  pero  basta  á  nuestro  propósito  con  esta  indicación. 
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"niéctleflci  Ecdeisi^ «  nec  laicl ,  tpñ  ibi-faerint  popntátt ,  re^ipondeant 
pro  ipso  bomicidio  ,  ñeque  pignus  inde  ullo  modo  abstrahatur. 

Superadilio  in  loco  quem  vocilant  Losa  Giella  Formal  cam  suis  ter- 
minis  et  suis  directis :  Et  villam  Lumnos  curo  suis  díreclis :  Et  Fresno 
cum  terminis  nominatís  de  Reianta  usque  ad  S.  Maríam  subtus  carrera 
usque  ad  Valleio  de  fonte  Charsecedo ,  et  de  inde  usque  ad  Calzadam 
cum  suis  montibus  et  fonlibus  et  paludibus,  tolum  ad  integrum.  Habeant 
que  insoper  licentiam  pascendi  per  omnes  montes  meos,  ac  pro  lilis 
locis  pro  quibus  alii  pascuerint.  Tribuo  etiam  in  loco  quí  Tocatur  Ponta- 

'  cei'  Ecciesias  sanctorum  GosroaB  et  Bamiani,  et  Saídcti  St«phaniy  eUBaic- 
ti  Gypriani ,  et  Sanelí  léhannis ,  et  Sanelorum  Petri  et-  Pauli ,  et  Sancti 
Caprasii ,  cum  suis  hereditalíbus  et  terminis  de  Penna  usque  ad  flumen 
de  Orón ,  cum  molendiois  ,  et  pratis,  et  hortis,  et  cum  suis  pertinentiis. 
Praecipio  queque  ut  habeatis  plenariam  libertatem  ad  incidenda  ligna  in 
montibus  meis  ad  construendas  Ecciesias ,  sive  sedificandas  domos »  aut 
premandum  ,  ▼el  ad  quocumque  necesse  fuerit  in  defesis,  in  pasquis ;  in 

.  fonlibus  ,  ii)  ribis ,  in  exitu  et  regressú  ,  absque  ullo  montatico  atque 
porlatijDp.  ,  ,  , 

Adilio  huic  prsefatse  villde  seu  Monasleria  vel  Eclesias  sive  divisas 
qusB  suprascriptdB  sunt ,  vel  qua^  tu  aut  successorcs  tui  adquitere  potúe— 

.  rilis»  ut4H)n  habeant  Ea^tellaria  (2},  autanubda(3],  vel  fossádaria  (4),  et 
non  p^liantur  injuriam  Sajonís  ñeque  pro  (ossato  (5),  nequé  pro  furto,  ñe- 


(1)    KatteSañüf  era  un  ti-ü)uto gue,pd£}aban  los  pueblos  para  la  constniccion^  reparación, 
y  provisión  d'u  los  castillos^  de  que  exime  á  los  de  Valpúesta  t).  Alíonso  el  Casto.  ^ 

'  '  •  (5)'  Anubda ,  anudú,  cnnubétá,  anupda^  ánupdüy  afiwuba  etc^efañn  grayámen'ft^reel 
•     cual  no  eslan  de  a(OU£rdd  cuí^ntoa  han  escrito  aceica  de  él.  El  P.  Butriel  dice ,  que<  ^p  usa 
cpnlribucion  para  sueldo  del  qu^  tocaba  á  rebato  siempre  que  se  había  de  salir  en  guerra  ó  en 
apellido.  El  P.  Santa  Rosa  (Elucidario  Portugués,  lom.  í,  pág.  56.)  asegura/que'era  cierta  impo- 
|S¡cion  ftn  dinero  para  reparar,  componer^  ó  hacer  de  nuevo  las  ccitas>  torres,  monis,  oastülos, 
osos  t  otras  fortlUcacioiies  militares.  Dice  también  se  llamaba  algunas  Teces  Ádüa  por  ciertas 
cuadrillas  .de  gente  pechera  que  tenían  la  obligación  de  trabajar  personalmente  en  las  fortifica- 
ciones. De  tedas  maneras  es  indudable  que  anubda  ó  annubda  era  un  servicio  mfKtar.'  Él  luero 
de  Tejera  iitiponei  los  infanzones  de  la  villa,  la* 'obligación  dtí  mantendr  u^'hodlbre  mtaado 
''»:.'á  CMSMoyqui  teneat  annupáom  iAi^Komii}e$  dt,'Núgeta  r^¡cm$  habuerint^  ignoramos  si  este 
./    }i9mbfa,á  cat)aUo  era  para  cridar  de  les  que  trabajaban  en  las, obras  de  qt^c  hac^  mención  el 
P.  Santa  Rosa,  ó  s^ocupat^an  en  álgun  otro  servicio.  Creemos  sin  embargo  qué  lá  etimología  de 
- "    d\¿hk  paiabrsí  trae  i\t  origen  de  la  áraie- atinúbá ,  qiib  iignifitia.gCQt&  lüB  mUm  /¿uardv^ .  ^ 

(4)'  Fossaíaria,  fonfalaria  ó  [onsadariñ  era  una  multa  que  pagaban  los.  que  teniendo  obli- 

gation  de  ir  á  la  guerra ,  no  concunian  á  ella. 
(5)    Fossato,  se  toma  alguna  vez  por  la  obligación  de  trabajar  en  los  fosos  de  las  villas  y 

astilles.  Generalmente  se  confunde  esta  palabra  con  la  de  fofisoiim  J 'f?tMttifo,*'lpjáiéra  una 

s¿écie  de  contribución  para  la  guefrá.  D.  Alonso  Vi  eximió  dé]  «le  trAinoal  «MniMaterío 

I  '  e  Santiillan  rn  el  ^ño  de  lÚSjd,  el  cual  contribuía  \ton  dos  nrálos:  '[ñahiin§étuíkám  mí 

'    ^Sancti  Émiiiáni  qui'toUbaní  údrégm  nacarensm  m'p>tüh  dcHitfre :  btra*  tMci'M'^lon»  por 

espcdicicn  militar,  y  algunas  por  la  misma ]guem:  *  '  *' 


qde  pro  homicidio,  neqae  pro  fornicio,  neqae  pro  calumnia  áliqna.  Ettitiltoi 
sit  ansas  inquietare  eos  pro  fossato,  annubla,  sive  labore  Caslelli,  vel  fis* 
Cale,  Tel  regale  servitío.  Haec  lamen  qu»  omnipotenti  Beo  libens  oflero, 
in  ómnibus  plenissimam  firmitatem  tenere  jubeo. 

Si  quis  Tero  ex  sucessoribus  Regum ,  Comitum ,  aut  quilibet  homo 
de  quavis  persona ,  contemptor  fuerít ,  et  contra  hoc  nostrum  factum  vel 
in  modicum  quadrantem  improbas  steterit ,  aut  disrumpere  conaverit; 
in  primis  iram  Dei  non  effugiat ,  et  extraneus  maneat  á  cathplica  fide, 
reusque  sit  ante  conspectum  Domini ,  et  nomen  ejus  deleátur  de  libro 
vilse,  etlugeat  damnatione  inferñi  cum  Juda  Domini  proditore,  ét  sit 
super  eum  anathema  marenata ,  et  sit  excómmunicatos  et  á  sacratis- 
simo  corpore  ,  et  sanguine  Domini  noslri  Jesu-Christi ,  et  á  líminibus 
Sanct»  Dei  EcclesísB  segregatus.  £t  in  cautum  damni  saecularis  Regí, 
et  Episcopo  auri  libras  mille  persolvat ,  et  hocquodexquisierítdnpliciter. 
restitoat.  Et  hoc  soriptum  firmom  et  incomlmlsibíIe.pennaiMal;. 

Pacta  testamenti  carióla  sub  die  qoi  erat  XII.  Kalendas  Jannaiias 
Era  DCGGXLII.  regnanle  Rege  Adefonso  in  Oveto.  Egomemoratqs  Rm 
AtlefoUsus  qui  testamenti  prí?ilegiam  faceré  jassi ,  coram  Deo  <  elcoram 
testíbus  signum  gg  injeciac  roborávi  et  testibusad  roborond|MB  tra- 
didi.  Didacus  Episcopas,  confirmal.  Felmiras  Episcopús  conf.  Frediiifas. 
Episcopus  conf.  Arias  Eptseopos  oonf.  Grisconiud  Episcopús  coaf.  Sim*^ 
pronÍQs  Episcopas  conf.  Alvaro  Abba  otrnt  Obeco  Abba  cqnf;  Maüte. 
Archidiácono  conf.  Nubno.  Archidiácono  conf.  GoQes  Eersandús  i^onf . 
Gomes  Didac.  Didaí  conf.  Gomes  Fruela^conf.  Gomes  Alvaro  conf.  Comes 
Nanno  Nunez  conf.  Gomes  Rióhamando  conf.  Tello  Telles  conf .  Godostio 
Péidrez  conf.  Severo  Nunnez  conf.  Asopo  Peidrez  conf.  Petro  kinm 
conf.  Didagó  Pelaiez  Aríniger  Regís»  Altemirus  piniU.      > 
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Fueros  do  B^aaosera  d<idbs  por  el  conde  lluñio  Ñnñez  en  15  do  octifr^ 
'        .   .  l)re  del  aüo  de  824  (1).    ' 

Si^ndüval,  Cinco  obispos,  pág.  292. 

• .     ■      '  '  I  '    i . .  ' .  i  ;  •  ,         •         •     . 

•|     '        ';•  I .  ■  ,  ' .     '  •  ■  -       ■    . 

In  Dei  ntoiine  amen.  Ego M«iiniOiN«inQÍ£  (2)  et  uxQf  mea^NÜrgHopandi?: 
sBoiiqnffinBndo  el  mercedem  accipjendo  iflldr '  ossibns  el  venatíoiies^  (áci- 
mas popülalione ,  el  aduciaius;ad  populando  Valero ,  el  Felis ,  ZaOM^  ¿><ti 
Gríslnebalo  y  el  Genrello ,  atque  uniírersa  suá  .geaaalogia  >  01  daoraa.Tihr. 
bis  ad  foi^uladufn  íllkim  locura,  qai  dioitor  Braftia  0£»aria  cum  aKis  üMUti*) 
bu&et  saas  díscumtiones  (3)  aqoarum ,  ¥el  foolibya^  el  fjr»gibaa'a<iiyft-fí 
lkiini,<siti^  unúr^rsa  loBga  (4)  fruotifera'^  el  daoHis  vobí&  térmiaos ,  id^e^,. 
aálotom quí  d¡oíUir€ota{^ljnoso,  elperiUnoi  villar^  elper ükiB plüimit 
etperiUameivtlatettaatiquam,  el  perállitm. pnaduib  Pojrqi]erttio^í6l.^r 
ito'Cdbhfr'Regifl^,  el-perilla  Penoairobra ,  et'per  illa  fbce  viía  qiia^jdto^i 
cnrrent  (5)  Abánanos ,  el  Gorneconos ,  et  {)er-illa(ú  fixnm  Pelríeónii  ipil! 
est  iii/ valle  Veriezoso,  el  per  íHuiu  colum  mediaDiun,  el.dahímusytibisi 
ego comité  Monnio  Nunniz,etuxoriiiea  Argiloi^  líbi  Valerio,  et  Félix, . 
el  Zonio  (6)  el  Gristuebalo,  el  Zerbello,  ipsos  jterminos  ad  vos,  vel  adeos 
qui  yenerinl  ad  populandum  ad  villa  Brania  Ossaria,  et  (7)  omnes  qui  ve- 
nerinl  de  alteras  villas  cum  sua  pécora ,  vel  cum  sua  rem  (8)  causa  pro 
pascere  herbas  inter  ipsos  (9}  términos,  qui  in  isla  scríptura  rcsonanl 

(i)  Llórente  insertó  estos  fueros  en  la  pá^.  p  del  tomo  3.  ^  de  sus  Noticias  Históricas, 
it  tas  Provincias  Yaseongadas  sin  decir  de  dónde  los  Copió.  Entr«  su  copia  y  la  de  Sandoval, 
sacada  del  original  que  existia  en  el  archivo  del  monasterio  de  San  Pedro  do  Arlanza ,  liay 
alguna  variedad ,  por  lo  que  notamos  las  variantes. 

(2)  Nnnnet, 

(3)  dismrsiones, 

(4)  ligna. 

(8)  discummt. 

(6)  Lonio, 

O)  el  di 

(8)  Omite  rem. 

(9)  istos. 
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(40)  MM^  de  riita  Branía  Oraaria  prtbandtftt  montatienm,  el  de  ipga  rem,' 
quaro  ítireneriQl  inler  (i  I)  saos  términos  habeant  foro  illa  medíetate  ad 
comité,  altera  medietate  ad  ornes  de  ritla  Brania  O^saria,  et  ornes  ^qn  i 
venerint  ad  pnpulandiitn  ad  villa  Brano  Oisaria  non  dent  (43)  anupda,  non 
Tigtlias  de  (19)  Castalios,  nisi  dent  tribotam,  et  (U)  infurtione  quantum 
poterint  ad(4  5)comiteqni  fuerít  in  Regoo,  et  popolavimus  infra  ipsa  longa 
Silra  Brano  Ossaria  EociesiaB  Sanclt  Micfaa^lis  Árohaogeli,  et  ponimus  ad 
uoetroft  dextros,  et  ad  noslros  sinistros  térras  ad  ipsa  Eccleáia  pro  remedio 
antmie  nostrse.  Ego  Monnio  Nunniz,  el  uxor  mea  Argilo;  et  si  aiiqois 
bomo  post  obítum  nostrum  de  mifai  Monnio  Nunniz,  el  uxor  mea  Aigilo 
contradixerit  ad  ornes  de  villa  Branta  Ossaria,  per  ipsos  raontibNs,  et  per 
ipsos  términos  com  sua  rera  causa,  quod  in  ista  scriptura  resonat  (46) 
parlat  et  in  primi»  ante  inditio  tres  libras  áureas  á  parte  de  comité  qui 
foerit  in  Regno,  et  scriptura  ista  roborem  habeat  firmitatem.  Pacta  sen* 
pliira  tsta  notom  die  Y  feria  1 11  idus  Octobris  Era  discurriente  (47)  LXII 
regoante  Principe  AdrfonsoRex  et  comiie  Monnio,  Nuoniz.  EtegoMunmo 
Nunniz,  et  ni^er  mea  ArgUo  inísta  scriptura  robora vinuis,  (48)  caballairus 
roboravilnr  Armonios  presbiter,  Monnito,  Ardegaoamna,  Vicentius,Teliu, 
(19),  Abeaza  Valerio,  pro  testibus  f  f  f  1 1 1  f  t  roboravimus. 

Gondisalvo  Fernandez  comité,  vidi  carta  scripta  de  universis  plebibns 
de  (20)  ornes  de  villa  Brannia  Ossaría,  sicut  hanc  (31 )  cartuia  que  fecerunt 
avi  mei  Moinio  Nunniz,  et  Argilo,  qua^  receruot  ad  ornes  de  villa  Brannia 
Ossaria  de  suos  foros,  et  (¡2)  de  suos  términos  ,  et  cogoosco  ego  illam 
[i'd)  restauravi,  et  confirmavi  ad  ornes  de  villa  Brania  Ossariu  roboravit 
in  era  DCCGGL.  (24)  Zabfagiel  roboravi  y  pro  teste,  Sarracino  tes.  7  rob. 


(16)    homiiui, 
(II)    t>«M. 
(It)    ñimudké. 
'  (13)    Omite  Ve  CtateU^i. 

(14)  infm'siQn. 

(15)  comitm, 

(16)  pwritt 

(17)  El  P.  Berg^msi  ^  Antiffütdadei  de  RiTpañg,  tomo  i.^,  fá§.  113,  bailando  d«  esU  d^cu- 
naiito ,  dice :  «Es  la  data  d«  esta  eficritura  jueves  trece  de  octubre  del  ailo  834 ,  reinando  el 
príncipe  don  Alonso  y  el  conde  Munio  Niiilez.  Pusiera  aqui  la  escritura ,  por  $er  bien  nota- 
ble ,  si  no  la  hubiera  dado  á  la  estampa  el  señor  Sandobal  en  la  Historia  de  Fi^nan  Gona^ 
li«,pero  advierto  que  por  descuido  del  impresor  faltan  eo  las  Ifchas  «stos  números  DCCC. 

(18)  eabaüalut  f)re$bii$r. 

(10)    Abuza,  Omite  los  nombres  de  cuatro  de  Uá  wclie  testigos. 

(90)    d$  kominibiit, 

flJ)    earíulam.  ^  ' 

,  (22)    de  juii  [orit  el  de  suú  témitm. 

..(25)    Omite  retí^urm'i, . 

(24)    X«i}i  FUfinet,  ^ 

T')MO  I.  '  3 


(25)  Stome  tes.  f  rob.  Relia  t^s.  f  ivb.  $drero  Wa<  f  rob.  ItaUíis  te&. 
f  rob.  Emelerius  pra^biter  scripsíl. 

Ego  Fernando  Gundtsalviz  comUe,  et  uxor  mea  Urraca  Tidittus  carta 
de  ornes  de  villa  Brannia  Ossaria,  el  de  avi  (26)  mei  Monuío  Nunniz«  el 
Argilo,  el  cognocimus  ipsam  cartolain^  el  conGrmamus  suos  foros,  et 
(27)  saos  términos  ad  ornes  de  ?illa  Brania,  el  Ossaria  sical  fieceruot« 
et  roboraverunt  Monnio  Nunniz,  el  Argilo,  el  Gundisalvus  Fernandez,  et 
ego  Fernando  et  uxor  mea  Urraca  in  isla  carta  roanus  noslras  77  roboravi- 
mus  in  era  TIII  (28).  Dte  V.  ipsas  Kalend.  Aprilis  Monnio  Assuriz,  Petra 
Garcia,  Fernando  Valvaldiz,  Gulierri  Rodriz,  Didaco  Rodríz,  confirma- 
vimuis,  el  roboravimus,  Olio,  el  Armenlero,  pro  tesübus  roboravimus. 
Frisila  scripsil. 

Ego  Sancio  Garscaniz  comes  vidi  carlam  scriplurm  de  meos  visabioe 
de  Munnio  Nunniz,  el  ArgUo,  el  de  meos  aros  Gundisalvo  Fernandiz,  et 
de  Femando  Gundisatviz  el  ,c(^nosco  isla  caria  de  meos  avos,  el  confir* 
mavi,  el  roboravi  ad  ornes  de  villa  Brannia  Ossaria  in  era  TXXX.  vi.  die, 
Ul  fer.  nono  Kal.  junias,  qua^  habenl  ornes  de  villa  Brania  Ossaria  suos 
foros,  el  teneant  suos  términos  quomodo  in  istaa  scriptura  resonal,  sícut 
liabuerunl,  el  tenuerunl  cum  meos  visavos,  el  oum  meos  avos,  el  cam 
paire  meo ,  el  ego  Sancio  Garseaniz  in  hanc  isla  carta  ,  quie  legenter 
audivi ,  el  de  manu  mea  y  roboravi.  Ossorio  ,  Hermigildiz ,  Gundisalvo 
Sarraciniz,  Oveco  Armentariz,  Vellíle  Monniz,  García  Fernwdiz^  Mon^ 
taño  qui  Vtla  Bocoda,  Albaro  Sonnaz,  Pelro  Fernandiz  in  ista  scriptura 
istos  Ttiiittt  roboravimus,  Pantulo^  el  VíCalíano Stephaoo et Ve- 
Uite  pro  teslibus  f  vf  f  roboravimus. 


(%S)    N(»  tMct  mención  il»  Sleme,  oi  de  loi  tettigos  que  liguen  dt^tm. 

(SQ)    de  <uii  fliett. 

(17)    OmUf  dffsdc  S'toi  /crmínof  hasU  tí  ego  F§rnando, 

(iS)  Lloreate  corrigió  U  copia  que  Iuto  i  la  vista ,  de  lu  que  rttultó  uu  Utin  móftOA  bir^' 
btro  qua  el  que  usa  la  escritura  original.  Pone  en  estraelo  laa  eonSmaciones  tin  eapresarlQ  y 
aquivoca  la  feeba  da  la  que  nos  ocupa.  IKee:  roborammui  in  era  mil/cifima  «wta  ,.  ifiMefaían» 
d$t  Afrilii  F^r  osía  ncon  no  coBchioMS  de  aneiar  ta?  variantes. 
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Dopacion  d<^  rarias  Igtf  sias,  monasterios,  vHIas  y  heredades ,  hechas  por 
el  re;  D.  OrdoAo  I  en  20  de  abril  de  8S7^  á  la  santa  Iglesia  de  Oviedo,  t 

prif libios  de  sus  pobladores  (I  . 


l¿»pa<Mi  sigrifcd».  Mi^i  XXXVilj  üp.^n.  X^  pM¿.  323. 


In  nomine  Sánela;  el  individua;  Trinilalis,  Palris  et  Filii ,  et  Spirílus 
Saiicli ,  cujná  Rcgnuní  permanet  in  sjecula  Stcculornni.  Amen.  Ego  Or- 
donios  Dei  gratia  Rex  HispanioD  Caiholicus,  Ranimirl  Roítís  filius  ab 
Abdephonso  Rege  cognomine  Casto  príDccps  Hispanim  tertins ,  cum 
eonjuge  roca  (2)  Mumaonna  libi  Redemplori  mundi  Domino,  et  Salva- 
fori  nostro  Jesn-Chrislo  qiiidquid  in  teslaraenlis  ipsius  Abdepbonsi  Casü 
e»t  concessum  Ecclesia}  tu®  Ovetensi  jure  b¿credi!ar¡o  dono,  ac  perpetua 
flrmi late  concedo.  Offero  insuperin  nomine  tuje  pnelataUíccIesia; ,  et 
concedo  ex  facúltate  mea  ornamenta  áurea ,  argéntea ,  el  auro  textá^ 
Palüa,  el  Siriga  multa.  Dono  etiam  Monasteria,  et  villas  legarías,  et  has- 
redilates  multas,  in  quibus  est  familia  multa.  In  Oveto  aulem  concedo 
medielatem  portatici,  el  medietatem  calumniarum  mercati.  In  latero 
monlis  Naoranct  Villam,  qns  dicitur  Linio,  et  aliam  quíe  dicitnr  Suego, 
et  aliam  Villam  in  Castro,  el  Ecclesias  etiam  Sancli  Micbaclis,  el  Sanct® 
Mari»  subtus  Nauranlinm,  Sancli  Andrea;,  el  Sancta;  Eulalia;  de  Menia, 
•I  (3)  Seneran  in  Curonio.  In  territorio  Santi  (i)  de  Lerce  juxta  fluvium 

(I)  El  P.  Risco  tuvo  6  la  risU  des  ejemplares  de  este  üccumeiito  (Se  los  cuales  dift'ria  el 
uno  algo  del  otro ,  como  puede  verse  por  las  variantes  que*  acontinuacion  se  copian.  En  ti 
códice  gótico  de  la  Santa  Iglesia  de  Oviedo  existen  varios  claros  que  se  m^tan  oun  este  signo  f 
▼  inn  variantes  con  la  abreviatura.  Al.  de  ilttr, 

(t)    Al.  Muma  D9nná. 

(^)    A!.  Stndra 

a;    A».  Pfff'^. 


Nil«neDi  Ecclesías  Saneti  Pétri  de  Ferraros ,  Saticti  Martini  de  {^)  Pera, 
Sanct¿B  Agalba;,  Sant  SaturDÍnt  cum  ómnibus  bonis  suis  intUs,  et  foris,  et 
SanctsB  GecilisB.  In  Lagueo  territorio  concedo  Ecclesias  Santie  EuialiaB, 
et  Sauotorno)  CosmsB,  el  Damiani  cum  ómnibus  bonis  suis  intus,  et  (óris 
et  familia  multa  ¡n  eis.  In  Arbolies  Ecclesias  Sancti  Martini,  et  Sancti 
Juliani,  ct  (&)  Seneram,  qua^  dicitur  EpiscopaUs.  In  Builia  Ecclesias 
Sanclí  Vicenlii,  el  S^ncUb  Éulali»  juxta  flumen  Nilonem:  et  ex  alia  parte 
ipsiüs  íluminis  juxta  rimlum  (7)  Roborero  Ecclesias  Sancti  Jacobi  et 
SancU  Joanuis  subter  Gastrum  Tutela,  et  Sanet»  Mari»  de  Meslela«  el 
Sancta^  Maricc  de  (S}'Tag¡ola.  In  Andalione  unam  rineam,  et  Ierras,  In 
territorio  autem  Gegione  concedo  villam,  qu»  dicitur  Giares  et  Eccle- 
siam  Sanctae  María»  in  I^bes.  In  Yare  Ecclesias  Sancti  Tirsi  et  Sanct» 
Marías.  In  Laudorio^Ecclesiam  Sánete  Marías.  In  Veranes  Ecclesias  Sancti 
Pelri,  et  Sanctse  Marí¿e  (9)  .de  Riera,  et  SanclaB  Eulalias  (40)  de  Gomero. 
In  valte  qusB  dicitur  Solis,  Ecclesias  Sanctii  Yicentii  et  Sanctae  Maríae. 
In  Aramaubes  Ecclesiam  SanctiiVlncenti.  In  valle  Logrezana  Monasteríum. 
SanctcB  Marías.  In  monte  Longo  Ecclesiam  Sancti  Felícis,  et  Villam  Ferro- 
nies.  lu  Salto  juxla  rivulum  Fraile  Ecclesiam  Sánelas  Mai'ias  et  villa  in  (H } 
Fragana,  et  villam  Gastillione  inter  Navecas,  et  Quilonium.  Secus  flu- 
men Trubiam  territorio  de  Buanga  Monasteríum  Sanctas  Marías  et  Sancti 
Stephani  cum  ómnibus  bonis  suis.  f  In 

territorio  Fiavianesi  Ecclesiam  Sancti  Emelerü  cum  Sernis  et  Buslis  de 
monte  Pelio,  el  Sanctas  Marías  de  (12}  Ovelaio.  In  rívulo  qui  dicitur 
Mera  Ecclesias  Sancti  Joannis  in  Lama,  et  Sancti  Michaelis  de  Gonforco^ 
et  Bustos  prsnomínatos  Loarrío,  et  Longe  Brancas,  el  Arriuui,  et  Trans- 
lectum.  In  Riosa  Ecclesiam  Sánelas  María),  seu  Bustos  prnsnominatos 
tam  de  tempere  verani/quam  de  tempere  iberni  usque  (13)  Portum:  loca 
etiam  desígnala  in  terrá,  qoas  dicitur  Quiros,  Degaueam  hominum  in 
villa  quai  vocatur  Meruego.  In  terrilorío  ¿Vallio  Ierras  el  Senras,  el  Mo- 
nasteríum Sanctas  Marías  de  termino  de  villa  Eneati,  et  usque  in  Buanga, 
et  usque  ad  flamen  (I i)  Goalia*,  leu  Busla  (1S)  Vindiliesse  et  (16)  De- 


(7) 

(«) 

(10) 


AL  P^rtra. 

AJj  Senrara. 

A(.  BobüreU. 
AI.  Jugiola. 

Al.  Sierio. 

Al.  Cetnere,, 

(11)  Al  Flacana. 

(12)  AI.  Ovelari§, 
'  (15)    AI.  Sorlum, 

(14)    ÁI.  Qualia, 
(lo)    Al  Vindilase. 
(Id)    Al  El  de  CarrioM, 


ti 

coriOM ,  et  Ernas  eom  suis  tdjaceDtíis ,  et  vineam  qu«  est  ibi  plañíala. 
Jn  territorio  Mieras  secos  flumen  Alier  Ecclesiam  Sancti  Joannis  cum 
(mmibns  bonis,  et  adjacentiis  suis.  In  valle  Torone  Ecclesias  Saoot»  Ma« 
ríe,  et  Sancti  Marlini,  el  S.  Andr®,  el  alia  loca  qa»  dicantur  Amnes, 
et  septem  feotes  cum  Ecclesia  SS.  Justi ,  el  Pastoris  ¡d  Pono  cum  omni^ 
bus  boBís  sois  iotos  et  foris.  In  (17)  Peodo  Ecclesiam  S.  Martíni.  In  (18) 
MaKbio  territorio  Eceleaiam  S.  Glementis  inter  dúos  amnes  Regó  et  (l!>) 
RoiaTinionem ,  et  Ecclesiam  S.. Marías  de  Lames.  In  Onis Monas- 
teriam  S.  EolatisB,  etunam  vineam  magnam.  In  territorio  de  Caso 
Ecclesias  S«  Mari»  de  Suppenna,  et  Ecclesiam'  S.  Salvatoris  e(  Eccle- 
siam S.  Joannis  com  ómnibus  bonis  suis  ab  integro.  Foris  autem  montes 
jHta  flaviom  qoi  dicitur  (SO)  Orbego  Ecclesiam  S.  Gipriani.  In  Páreles 
Vega  de  (ti)  Argeusa.  In  territorio  ievana  Monasterium  S.  Leocadias* 
In  villa  Gebbes  in  terrítorío  Trasmera  in  villa ,  qu»  dicitur  Mengor, 
unum  puteum  in  Saíinis.  In  territorio  Gastellee  villam  Tome  cum  Eccle- 
siisS.  Martini,et  S.  Felicis.  In  (i2)  Toranzo  villas  islas,  (23)  Dena 
Guobrega,  Bernelto.  In  Laerna  villam  Pau ,  et  Planes.  In  Vernelio  pu- 
teum Salis.  In  Trtcenio  (1í4)  alio  puteo,  et  S.  Mari»  in  Anatines.  In  ter- 
ritorio Berizo  in  Araia  duas  portiones.  Juxta  flumen  (25)  Erue  villam 
Nammatiesse  cum  Ecclesia  S.  Martini.  In  Galletia  Monasterium  S.  Mari» 
in  valle  Longa.  In  territorio  Ñera  Monasterium  S.  Pelri  de  (26)  Aspe— 
relia.  In  Sarria  Monasterium  S.  Mari»  (27)  de  G<)rbelio.  In  Plomoso  Mo* 
nasterium  S.  Martini  de  (28)  Perellinos  cum  decem  vUlis,  el  suis  Eccle** 
siis  prenominatis,  id  est,  S.  Jacobi  de  Ranero,  Ecclesiam  S*  Michaelís... 
Ecetesiam  S.  Pelagíi.  f  In  Abian- 

cos  Monasterium  S.  Grucis  de  Santo  (29)  Senatore  cum  adjacen-^ 
tiis»  et  apr»stat4onibus  suis  per  suos  términos  antiquos  el  per  flumen, 
qiiod  vocatur  (30)  Isum,  et  per  aquam  qu»  vocatur  Peilla  cum  montes 


(17)  kUPei^rdo. 

(18).  AlMahaw, 

(i9)  Al.  Rocetinionein. 

(20)  Ai:  Ortigo. 

(2i)  Al.  Áriema.      ' 

(29)  Al.  Torienzo, 

(US)  X\.  Aleña. 

(24)  Al.  Aliot  pHk9s. 
(SS3  Al:  Eibe. 

(26)  ÁlEipereUü, 

(27)  Al.  Corjtdio. 

(25)  Al.  Pmlinos. 
(29)  Al.  Swh. 
m  Al.  /*M. 


frates ,  aqttis  aquanini  cum  eductíbos  earoiÁ ,  (31)  Saxígas  molioaríds, 
et  piscarias  ti  suts  Deganels  ab  omní  integrilate.  Hibc  iomnia  sopra- 
dicta  Nonasteria,  mi  Ecclesias,  bsredílattis,  seu  villas,  qaaoomata. 
superius  nominata  concedo ,  el  dono  com  eisnibos  bonis  sais  ^  et  famht 
liisifitus,  el  foris  concedo  exltns,  sciUcet-,  ierras  cultas',  vetinete-^ 
tas,  arbores  fhiclnosas,  reí. ¡nfraclüosás ,  font^,  tnontea  (3%)  an>r6«**' 
ras,  prata,  pascira,  aquas  aquarum  cam  edoctibos  eaniái,  et  Sexi*« 
fras  molinarias,  piscarías  in  ómnibus  flumíhibas  prsedictis  rillía,  fien 
Monasteríis  adjacenlibus.  Prftier  hsec  ad  aoxiliam,  et  defeüsioDem 
supradicia".  Ovetensís  Rcdcst^e  istud  concedo  ,  til  si  homo  babilana  in' 
bcCi*edilale  S.  Salvaloris  Kcclesiae  servuá,  sive  líber  u«que  in  finem 
mnndi  super  pignora  dé  sno  gánalo  fugaverit,  sagionem ,  reí  allquem  Im>- 
minem,  el  percusMiril,aQl  plagaverit  vel  occiderit  eorfr,  nuUamcaluniniaB) 
proinde  persolval:  et  si  forte  iraliis  cmn  armis,  vel  sinc  armts  introiefit  in^ 
Palatiuin  Regis,  vel  in-Palatium  alicujos  bominis,  aul  in  vülam  aigtllataoi, 
sluí  in  aliquem  locum  in  quo  sigillum^  rueríl  posilum,  et  nibil  inde  ab»*- 
traxerit ,  nullam  calnmniam  proinde  persolrat;  et  si.abstraxerit  inde 
aliquid,  illod  solummodo  qnod  abstraxerlt,  reddal  in  duplo,  et  non  magto. 
Si  aulem  percusserít  ibi  hominem,  aul  plagaverit,  persdvat  calumnian 
propler  illas  percusslones,  aul  plagas  usu  lerr^,  quemadmodum  sí  fecisset 
illas  in  caniqo  beremo;  et  si  occideril  ibi  inlus,  vel  forís  hominem  Regis, 
vel  alicojus  hominis  sine  culpa,  el  non  polerit  reddere  pro  illo  boQHei-» 
dium,  inlrel  pro  eo.  Si  vero  homo  Regis  occiderít  homineiíiÜeclesiaeS.  Sal* 
vatorís  lam  servum ,  qoam  libemm ,  et  non  poteril  daré  ialegrum 
homicidium ,  inlrel  pro  eo.  Omnis  elíam  homo  habilans  in  beredltate 
S.  Salvatoris  (am  servus,  quam  líber,  non  facial  aliquod  Fiscikie  servia 
lium  Regis-,  non  reddat  aliquid  pro  homicidio  quod  non  feoerit,  nort  raiH 
sum  quamvis  fecerit,  non  (33)  fosocaria,  non  carnicerías,  non  sígilliiiii 
posilum  in  haereditate  S.  Salvatoris,  non  porlalicuro  in  ofTicinis  Sallnarum 
nec  in  piscalionibus  fluminum,  vel  marís.  Si  aulem  ganalum  pro  dauno 
laboris  inclusum,  de  aliquo  Palatio  abslraxeril,  reddat  ocio  solidos,  sicut, 
est  usus  Ierran*  et  propler  ali(|uani  calumniam  non  facial  aliud  judícium, 
nisi  aquam  calidam,  (34)  el  juramenlum,  seu  exquisilionem,  sí  ambaboi 

(31)    AI.  Strigat. 

(Zi)    AI.  Átlorerat,  > 

{^)    Al.  Fosataria. 

(54j  ÍA  priiclia  del  agua  calicnle  no  es  lan  antij^ua  f*n  Espafia  como  algonoft  aacríCores 
prolonden.  El  abale  Mnsdi^ii  apoA'ado  eii  una  le>  drl  Vuom  Juzgo  lalino  áe  las  edidones  aa- 
Ti^uis,  (Ley  IJI,  !¡í.  I.o,  übr.  .1)  «mi  qiiv  sees!abI»iH'  como  prueba  jiidiciaf  la  ley  caMiria 
*.n  las  dtmntidis  cuxo  valor  Íiic5<i  de  5üO  í«utldü«  ^sfgura  que  osta  espLcre  de  jvid6  era  ííd- 
nocido  enírr  Í05  VííOíjMdo^.  E^ft-  f5crif<>r  no  luvo  c/lpa  «n  fundar  su  opinión  en  4atoiqua 
/a  Acítdíinia  '>pa'>f|^  d^<ubnó  no  «rí«ii  cxi#'to«nn  la  ^friop  dd  Ku''r«">  luxgo  tatiflt  y  caí- 


firtíbte'plaeuarii.^i  <l«  pi|||i(miamdaierU.propriiiiii  gaaatttn  S.  Sahra* 
iDris,  aot  raanifii  (35)  caseromm ,  taiem  eaUímniam  persolvat  pro  «o, 
^ualam  praMsHr(yprbpri0,et  qni  iilnipliimein  fecerit  in  Palalio ,  relin 
tereditatibos  S.  Salvatorís,  laieno  calumniam  rcddat  pra  ¡iris ,  qualen 
pro  odstri^  propriis.  El  si  sagio,  vel  ali(|uis  homo  inropltonem  in  h»redi<« 
latibas  S.  Salvatoris  feeerit » el  ibí  aiiquis  eos  inlerfecerit,  aiiUam  calíinn'* 
Biam  mde  persolval.  f  Omnis  homo 

n  qoalicamqoe  feéril  progenie,  qni  a(t({uisivit,  vel  adquisierit,  concessit, 
vel  coQcesseril  aliquid  huíc  Sancice  prcefatce  Ecclesis,  dignam  remunera-^ 
lionero  á  Domino  Deb  ciini  sanctis,  et  eleelisevo  perpetuo  recipiat.  Om« 
nia  toe  supradicta  Monaáteria,  Eclesias,  villas,  baBredilates  cum  familüs 
eon^odimns  ab  integro,  cum  exitíbns  in  giro,  cooi  montibos ,  cum  (86) 
aiorerisyVenatioDibus,  fontibus,  pratis,  pascuis,  braneis,  aqois  áqoanm 
enm  eductibos  eai-um,  cum  moltnarüs,  et  piscariis  in  flunriníbfis,  et  in  ma. 
ri,  slciili  et  aos  pósedimus  jure  quieto,  sic  eoncedrmus  pr^efatie  Ecclesífr,- 
jare  perpetoo.  Et  tnandamus  ul  omnes  concessiones,  qoas  á  qualicaoique 
persona  ingenua  concess»  fuerint  usqne  in  finem  mundi  Ovelenst  Eect^ 
sise,  talem  r(rf)orem,  el  cotum  habeant ,  qnales  habent  ei  nostneeoMes^ 
skmes;  etqnicumqoe  servorum  nostrorum  voluerit,  licentiam  habeat  dandi 
Ectesí®  quintam  partero  sii<e  haereditatís  (37).  Si  quis  lamen,  quod  fiert 

teilaDQ  que  puLlieó  en  cl  mo  üe  l^lo.  Li  ley  úa  que  hornos  brcho  lomciun ,  no  se  c nantti» 
en  ninguno  dclos  códices  anfi^uos,  que  tubo  presenta  aqupl  cuerpo  liítTaria,  pría  fijar  el  leíto, 
y  BiUr  lfi9  T2!miites.  La  Af ndemia  por  consiguiente  tw  k  incluyó  f n  su  edicicn  p(ir  ereer 
ktbia  ftido  i«troduQi4a  (i>  tiempos  iwst^riorea  á  la  oonipikciun  de  las  li^yes  de  ios  Visogo^u». 
Mf^fina  (Entapo,  histórico ,  litro  VII ,  núwm  4)  dice:  Que  el  primer  iosirumí'atü  legal  en  que  aü 
autorizó  la  prueba  caldaria  con  cierta  autoridad  fué  la  It^y  5.ílic««:  que  se  hizu  comuu  m  liem- 
pos  de  ios  reyes  de  la  segunda  raza,  y  üe  esttudió  por  Navarra,  Cataiutla  y  señaladaiwste  poi^ 
Aragón  desde  titmpcs  muy  remofts.  Tes  franccs,  puts,  inticdugcrcn  los  juicios  de  Dios  en  el 
Principado  y  en  dichos  reinos;  ios  ingirieron  en  las  costumbres  durante  su  corta  dominación,  y 
loa  dejaron  estallrcidos  en  suh  leyes,  que  por  algún  tiempo  debieron  observarse  particularmente 
en  Calaiuila,  juntamente  con  las  délos  ticdos.  Esto  último  se  deduce  de  una  impoi  tante  escritura 
que  se  encuentra  al  (olio  04  del  cartuario  antiguo  del  Monasterio  de  Lavan  en  el  Alto  Aragón. 
techa  á  7  de  agosto  del  afio  1046.  Ei  conde  don  Remonde  Barcelona  y  su  muger  doCia  Ermesin- 
da  y  sus  hijos  ftamon  y  Su  nía  rio  donan  ai  abad  y  monges  de  San  Gines,  i  ^'anta  Haría  de  Cen* 
snl  con  todos  sus  términos,  y  á  San  Martin  de  Vado  Molli'  con  todos  sus  alodios,  prohibiendo 
á  los  de  su  progenie  y  á  cualquiera  otra  persona  el  que  tengan  potestad  y  jurisdicción  en  el 
monasterio:  non  habeat,  (espresa)  poteitaim ,  non  prtdan,  non  pkeiktm  ibi  teMn^  non  nm 
fnrciwn,noníadicar$,  ntque  homieiéium ,  adultmwn,  ñeque  nmUum  plauntitm  iím  bonum  site 
wial'um ,  siv€  maiore  siv§  minan  qnm  in  /e^  Gotorum  tncemn  pottif ,  tet  «n  lego  Pnmeantmk 

(33)    Al.  Coitrorum, 

(S6)    Al.  Áztoretas. 

(47)  Por  la  ley  16  del  tit.  7  del  libro  V.  Fon  ImJicun ,  estaba  prohibido  á  Ict  nern»  4tl 
rey  ó  fiscales  el  que  pudiesen  donar  tierras  y  siervos  á  las  iglesias:  QnóéH  ttrra9$if  «f  n- 
apia  donare  voluerint,donatio  h<Beti¡  voUtntat  nulla  ratione  tubtitíaL  Oou  Ordolto  les  permite  el 
que  puedan  hacerlo  hasta  la  quinta  parte ;  disposición  que  confirmaron  diferente*  reyes  de  As- 
turias y  León  basta  don  Alonso  VI,  que  lo  verificó  en  el  affo  de  1097.  Eitai  conirmackiiei 
miilea  0u  (i  libro  ¿ótico  de  la  lanta  iglesia  de  Oviiiio^ 


u 

111101016  credimiUf  lani  dos,  qtiui  alibis  ex  progeua üostra»  aul  n4mim 
hanc  cartalam  testamenti  frangere  temptaverit,  ín  prtmis  oeuloram  careat 
luDiinibus,  et  cam  Juda  Domíní  proditore  damnatus  laai  podiias  in  sternit 
igQÍbus,  nec  habeal  parteni  cum  sanclorum  agminibus,  et  pro  temporali 
damno  Ecclesi»  S.  Salvatorís,  et  Episcopo,  seu  culloribus  ejusdeoí  Ecole- 
B\sd  mille  libras  puríssími  auri  persolvat,  et  quantum  in  caloauíiam  mi--* 
serit,  in  duplnm  reddat,  stante,  et  permanente  hujus  seriptur»  nostra 
testamenti  in  omni  robore ,  et  perpetua  firmitate ,  qqa  subter  maniboi^ 
nosiris  roboravimur ,  et  tes^bus  pro  firmitate  robomndam  tradtdimus. 
Facta  scriptura  testamenti,  vel  confíripatioais  díe  XII  Kal.  Majas  (38) 
era  DCCGLX'  V.^»Ordonius  servus  Cbristi  huoc  testamentem  queqi  eon«- 
firmavi  ex  personis  Atavi  nostri  Domini  Abdefonsi,  et  Genitorís  meí  Do<- 
nini  Ranimiri ,  et  e^ofieri  elegí  (39)  Mumaonna  (40)  Yernula  Christi 
huno  testamentum  confirmanss=»Serranus  Oretensis  Épiscopos  ts.  Ovecus 
£piscopu9  ts.  Gudita  Episcopus  ts.  Gixila  Legionensts  Episcopus  ts.  Adul- 
fos Episcopus  ts.  Argimundus  Episcopus  ts.  (41)Theodorindus£pisoopusts. 
Froila  ts.  (42)  Gutías  ts.  (43)  Alanus  ts.  Theudericus  (s.  Yeremudos  ts. 
Seranianus  ts.  Nonnitus  ts.  I)idacus  ts.  Petrus  ts.  Sindinus  ts.  EgHa  ts. 
Aloisius  ts.  Riccila  ts.  Manuel  ts.  Violehtius  ts.  Ítem  Sindinus  ts.  (44) 
Ciprianus  ts.  Ranosindus  ts.  Hermoigius  46.  Oveco  ts.  Tellus  ts.  Níco-- 
laus  ts.  Soarius  ts.  (45)  Ilodoarius  ts.  Hostefredus  ts.  (46)  Rudesindus 
Diaconus  ts.  Riccila  ts.  Josué  ts.  Marcellus  t&.  Bonellus  Abba  ts.  Ñau- 
dericus  Presbiter  ts.  Simplicius  ts.  Andulfus  Presbiter  ts.  Julianus  Pres- 
biter  ts.  (47)  Holetrius  Diáconos  ts.  Agila  Diaconus  ts.  Maximus  Presbi* 
ter  ts.  Julianus  Diaconus  ts.  Sisnandus  Diaconus  qui  hunc  testamentum 
scripsit,  ts. 


(3S)  Ai.  DGCCXGVI. 

(39)  Ai.  Jum. 

(40)  Ai.  MuM  Doné, 

(41)  AI.  Th4odnináM€. 
(4S)  Al.  GuUirm. 
(4?S)  Al.  Árramts, 
(44).  Al.  SpamM.    . 
(45)  Al.  OrdoBiHi, 
(4S)  Al.    ñHééfmiiut. 
(47)  Al.  L0kl»: 
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tttaaciélii  del  mmiíisleHo  tfeiaviUá  heeha  ea  el  aft¡»  de  M('M«bat  f iiion* 
fééi^eiel^éMéAfti^lT'^^^^  Fernb  Chitizdret ,  l^ffa  Saneba  sd 

#igéi(^'t  stishtjliry^íliiyf  facultad ^a^  ak¿ para  poblaren  ér;^ 

diendo  privilegios  á  isas  pobladores. 


Berganza,  AntiguecUdet  de  Espafia,  tom.  II,  eie.  26, p.  381. 


^obdivini  imperii  Patrís  videlicet,  eterni  Prolis,  Spirilus  Sancti,  unus 
essencialiter,  trinas  (joe  personaliler  regnans.  Amen.  Dominis  Sanctis  vi- 
delicet  Gloriosis,  et  post  Deam  nobis  fortissimis  Pátronis,  venerandisque 
Martyríbns,  quorum  reliquisB  conditse  requiescunt  Sanctorum  Aposlolo- 
mm  Petri ,  et  Paulí ,  in  quorum  honore  Baselica  fundata  est  in  sub vrbio, 
qtii  fertur  Burgos  in  locum,  quem  nuncupant  Garadigna:  ubi  et  ipso  Mo^ 
nasterio  fundatus  fore  dignoscitur:  ob  id  enim  hsec  flt  series  testamenti, 
quem  texere  maluimus,  quod  ego  Gomes  Fredinandus  Gundisalviz  cnm 
uxore  mea  Sancia  Gomilisa ,  et  cum  fiiiís  meis  Gundisalvus  Fredinandi, 
etGarsea  Fredinandi,  et  Sancío  Fredinandi ,  et  Munio  Fredinandi,  et 
Domna  Fronilde  pro  remedio  animarum  nostrarum  damus,  et  concedimus 
eiusdem  Monasterio  Sánelo  Petro  de  Garadigna,  et  libi  Patri  nostro  Gi- 
priano  Abbati ,  et  omni  Gollegio  Monacborum ,  ibidem  vitam  sanctam  te- 
nentibus  nostro  proprio  Monasterio ,  quod  habemus  in  Xabielia,  videlicet 
Sancli  MichsBli  Archangeii  cum  domibus,  eris,  ortis,  terris,  vineis,  mo- 
linis,  pratis,  pascuis,  et  cum  exitus  et  regressus  ab  omni  integritale,  ha- 
beatis,  tenealis  iure  hereditario.  Insuper  damus  vobis  iicentiam  popa- 
landi;  lamen  non  de  meos  homines,  et  de  meas  villas,  sed  de  homines 
excussos,  et  de  alias  villas,  et  undecumque  potueritis,  et  sint  liberi,  et 
ingenui  ab  omni  foro  malo,  et  non  intret  ibi  saionem,  ñeque  per  fonsa-* 
tum,  Deque  per  annubdam,  ñeque  per  homicidio,  ñeque  per  fornicio, 
Tono  I.  4 
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seque  per aliquam calumniam.  Siquisvero,  qaodabsit,  fien  minime 
credimns  an  nos,  an  filiis  nostris,  seu  aliqua  subrogata  persona  ad  dis-- 
rumpendum  hoc  factum  venerit  sít  maledictus,  et  cnm  luda  traditore  sit 
damnatus,  et  á  parte  Comitls  conferat  in  cauto  auri  sóidos  D.  Facta  car-» 
tula  sub  Era  DGGCGLXXYIIII,  k  Regnante  Principe  Ranimiro  in  Legio" 
ne,  et  sub  eius  imperio  in  Gastella  Fredenando  Comité.  Ego  Comes  Fredi- 
nandus,  et  uxor  mea  Sanctia  Gomitissa  una  cum  íiliis  nostris,  qui  hanc 
scripturam  fieri  iussimus  manus  proprias  roboramus,  et  signos  impressi— 
mus.  Basilius  Dei  nutu  Episcopus  test.  Gaudentius  Abba  tes.  Dídaco  híc. 
Fredínasadns  Comes :roif..  Sanctia  GotaiiUsar.^ob.  GiíadiBidv&ff  fllíu.üétf 
cob.  Sanctiu^  ipsiu^  soboli^  rob<  MunioeiasdeppfrfV^.^ob^  Síltantis.AMy 
test.  Juliai)us  Abba  test,  Sarracenus  bic.  Bermudo  Fa^ea  hv^,  9^.díf^ 
YO  de  Azá  et  alios  plures  rob.  Gudestio  scripsit. 
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I     ',    :,     iJ    •  .   .   M    .      '.  .».  '    •      'i-         ♦  .  ,     . 
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IN  DOflrifie  Sáhdtü  étfn^víldUa^Trinltat'tt^  vidélicélPatríd,  et  FiUi  el  Spiriíi 
(QsiSáikiU.'íiteelil'^S'FéFráiitíÁrfltientalé^^  de  godible  corasen,  é  de  mi 
boea  voluntad,  é  por  remedio  de  mi  áhns^,'  et  de  ibis  phriénfes ,  poblé  es- 
ta^^a^^é^iéénlilélgai^de^só/et!  estaswí^  villas  de  VilUeDa  et  Zo- 
rieta,  et  Quintaniella  de  M^lSo,  ét^^Bobitdlena,  Santa  María  de  Pelayo; 
QttitfUÉMIa'dé  megaé,  l9«H¡a«b  d^Yál  Santoyo,  Melgar  de  Yuso,  Fi- 
lero de  la  Yega,  Fitero  d»  Cadttiálh),  FiÍMjosa  de  Roano,  Peral  Gastiella; 
et  estas  villas  vénganse  á  judgar  á  Melgar  de  Suso ,  et  de  aquestas  villas 
prenottbradasestos  son  los  fueres: 

El;Ia  ittñircion  (2)  una  fonega'  de  trigo,  é  otra  de  cebada,  é  quatro 
pnas  de  vino^  é  un  tocino  de  20  dineros.      ' 

Todo  elofígo  destaa  mismas  vülas  nulla  fondera,  é  nop  posen  eñ  sus 
casas  ningún  Ofile  á  su  pe&ar. 

liingun  bi)íie  de  estas  villas  q\ié  casa  pusiere  fasta  un  úño\  non  fa¿ad 
ÜKenderacou  gua  vecinas  ¿  señor. 


.1       r    •  •  .     r 


""  (íy  t>.  Miguel  de  Mirtuot  Írisf?rt6  eátfe  fuero  en  ol'  apéíidfée  d^  ]as  Mmoriat  de  San  Ftmando¡ 
con  motivo  de  haber  sido  íoníirm^dp  por'  este' tey^  én  Sevilla  a  23  ti©  abril  de  lfól¿ 
IVóse  ha  encontrado' el  original  laüno',  sino  ía  copia  romanceada  q\ie  copiamos.  Garece  dd 
fundainentO;  lo  q^ué  dic^  Ambrosio  de  Morales  (Crónica  general  y  tomo  4.*  ,  fiÚ^  290)  de 
sereste.'docgmeií^o  urtade  las  mas  antiguas  escrituras  én  castcITano;  suponiendo  sin  duda,  qué 
ll^red^to  a^i  en  ti^nipos.'dbt  conde  Garci  f'ernández.  Esté  escritor,  añade,  qud  debe  entenderse 
^eík  )fot  él  ÍSp.'  NosotfO^  lo  creei^o»  también  )poT  no  ser  tonde  de  Castilla  Garci  Fernandez  eA 
'éf  aj^o^^  habiendo  sucedido  á  su  padre '6n  el'cotídádó  aairip,  en  cuyo  año  déb'ló  ser  confir- 
mado este  fuero. 
"'  (I)    Infuírciohm  uto  tribúto'Jítíe  pagaba  el  solariego  U  'défior»  en  reconocimiento  ééí  dom¡« 

Itíio  dU^cto  del  tebr'en  qdé  labh^  &  edificaba  casa.''       > 

•..  í-.U  .•■•1^.11. *íí  í  •  1  ir.ü  •  j    ..:•>,.:    ri  ....  ^  K  I  .b  fiu.t  4». ,' ,     ^.¿.i    ".  :    ■. , 


Muger  que  envibdare  fasta  un  a&o ,  non  pose  posadero  en  su  casa 
á  su  pesar. 

£t  si  la  vibda  (3)  se  casare  ante  del  año ,  peche  dos  mrs.  en  hue« 
sas  al  señor. 

£t  el  borne  de  estas  villas  si  omecillo  ficiere  entre  si ,  pechen  cient 
sóidos. 
/  .£tsiomeMe:íe9HOi{tsdnaIgtina;&ptro:^^ 

tos  solaoS; ./., ;  >  nv.íii'        '/» :'  ^  :  r  .  ^  ••  ;:r:'í'l  inii  loq  2obr»d<nijf» 
Et  si  en  términos  de  estas  villas  orne  muerto  fallaren ,  non  pechen  por 

él  nada,  é  sotiérrenlo  sin  caloña. 

E  non  hi  entre  Merino  en  estas  villas,  é  asi  como  hi  entrare  é  lo  ma«- 

tarsn,,npnr  pechftndipj^  él  m^s.^ue.un  ^arienzo  ^^guft  ^  ,(Jebe»  J^.>líiDífar 

por  ninguna  manera. 

Nuil  orne  de  estas  villas  que  omecillo  le  demandaren  que  se  deslinde 

con  su  fuero. 

r 

Et  si  algún  demandar  á  concejo  de  estas  villas  omecillo,  non  respon^ 
d^  por  v?cinoet.0ij<]|.<le;veo¡nfl,é.dei»aftda  aqneilfi^BCi  pj()r,^AaQ^^oa  /i! 

.,  Éi  sí  .Q»^4ee§fc|p villas  numere  en  fue^^ 
so  corrontero,  non  peche^^nada  por  éU  :::  n  r  ^     ,;  fiínuli  :  uwA 

^.  E  siíSeQorde  la  villa  viníei:  ó  su  criazón,  ^.oon^  ooiéd^»)»  ^^;i!ve^ 
ta  {*)  volviera,, tí  leñor  qoQ  híqrft  deshonra.; '  .'     ;•    .j:  f  o  i )  ,  í¡.  ,¡ i 
-    .Ningan  9am  mafter^,  qwieí:<ílerig(i(6),:iqi»ier,kgii^ir»iile'|^ 
fiar étimanería ma& de einaidK^Mdo^ é una nodiiav  '  [  .r ■   ;  , •  ';i  uía 

(3)    Por  la  ley  i,  tit.  11,  lib.  ÜT,  Fori  Judicum;  éstáüa  profcibidd  á  los  ViOdM  ¿l'idiíittféíaiffrf 
trq  dBl  año  s^gtáda  kh  míiecto  «te  /sus.  mandos} •  i^p9fH|^^dp|rá  las  'qtto.loffin^^fi^  }^<r^nA 


perjudicase  al  fruto  que  pudiera  haber  quedado  del  primefia^tiifiipi^.  Ufu^  r^n^^fl^f;^ 
^  pudieron  tenef^pr^ente  a^eii)ás>  los  matnmúDiqs  que  ¿contniei)  las  \iudas  poco  desimes  ¿e 
ladt^funcion  desús  maríclos/ parece  que  indican  rcIá¿ione^  anteriores,  que  íá  salinidad  detesta- 
do rechaza  y  hace  criminales.  La  ley  noha  comprétodidQri]igiiS'^e*&larnid|^r:^ísl'bfeh;b'iai^ 
razón  es  aplicable  al  hombre.  Esta  severidad  ha  consistido  en  que  la  infidelidad  de  estos  no 
tiene  con^ueneia»  tan  terribles.  Ua  ülósofo  dice,:  que  la  muger  ii^fíel  (^suelve  la, íanuf ¡a,, rom- 
pe todos  los  l^os  de.  la  naturales  ,.y  ai  dar  i  ^a  marido  hijos  que  no  le  pertenecen  hace  trai- 
ción á  uaos  y  á  otros,  uniendo  la. perfidia  á  la  infidelidad.  Las  penas  que  imponían  Iqs  fuér¿ 
i  las  que  quebrantaban  esta  ley  ctran  varias  y  distintas,  como  tendremos  ocasión  d^  ir  notah.7 
do.  Enrique  ÜI,  por  Beal  cédul^  dada  en  Ganküapiedra  á  8  de  jjiayo  de  1400 «  derogó  esta  disf 
poisicipn^  perantieodo  á  la3  yiudas^el.que  pudieran  casarse,  sin  pena  alguna  ff^  del  año  cum- 
plido d<^  la  mT^rte  de  sus  maridos,.  Véase  Marípa^  Énsiiyo  Msíotícq,  ¡ií.  VI,  ftiffl|^.  ^^0,  Hl^í 
;(4)  Vuelta,  traducción  de  vqIí¡^  palabra  que  usan  los  documentos  latinas  de  U  edJujf  me^ 
para  significar  quimera,  pendencia.  ,     -      .    .1 

.;  íg)  ,  Jfin  #xucstr9ji  C^ero$>jp|;ik^.fnanfría  sigaiftea^i^eralmexile.^fjbsriljl^^  Eia  |una|]|ena 
que  imponian las  leyes  á los  célibes  6  casados s|^ J^fi%,  9Ppo,eii  pa^^o^ ^^,^P9  ^^^l'^^KW^^ 
do  el  aumento  de  la  ppblacionj  una  de  las  prüneras  necesidades  de  aqueÚoi  (iempoií.  Lo«  dí- 


ÍWfftfotóe qué  i esíás rilíis'vintéf  prender',  ét  «rfiadorfe  lé'dieírey'i 
¿il'tüeróá^récbosv'éiioñfasquisietó^c^^  éía  préndale  lobiereo, nótt"^ 
haya  ninguna  caloña.  '  ....''.;*  :):.  i> 

Et  esta  yilla  non  den  portazgo  en  las  tierras,  nín  en  los  mercados  da 
Gastíella.  .-  .        :-  : 

f  t  estas  villas  que  sean  sin  premia  en  las  villas  del  Rey. 
'  ÉDien  sépádeS  qlié  estoá  fueros  que  yo  gané  non  los  gané,'  por  toRer 
derechos  á  los  se  abres  herederos:  E  yo  Conde  Garci  Fcrrández,  Señdr'de 
Castiella,  do  é  f'tprgo  estos  fueros  á  estas  villas  de  Férriand  Mentales- por 
servicióos  que  me  fizo  como  buen  vasallo  á  señor;  é  todos  aquellosque  es^ 
tos  fueros,  jnantoivieren  sean  benditos  de  Dios  ^  é  de  Santa  Maria ,  et  de 
Codos  Ws  SanToá.  El  sf  alguno' ¿estos  ¡fueros  que  yo  ti6;  quisler  t|uebt^ntar 
asi  los  presentes,  como  los  qut  han  devetiir,  sean  dañados  con' ludas  eí 
traidor  en  inQerno,  é  con  Datan  é  Abiron  que  loa  sorbió  la  tierra,  é  ven- 


figos  estaban  sujetos  á  esta  pena  lo  mismo  que  los  legos.  Estraña  nos  parecerá  esta  disposición» 
atendidas  nuestras  costumbres  actuales,  pero  nada  tiene  esto  de  particular  cuando  ideamos  por 
U  lectura  de  los  fueros,  que  los  clérigos  no  guardaban  entre  nosotros  el  celibato,  y  que  si  1® 
guardaban,  eran  Reputados  cornos  mañeros  del  mismo  modo  que  los  legos.  Los  clérigos  bacian' 
asi  como  los  legos  solteros  un  coutrato  matrimonial  llamado  barragania,  cuyas  principales  con- 
diciones era  la  permanencia  y  fidelidad.  Este  contrato  de  amistad  y  compañía,  de  que  conser- 
vamos algunos  documentos,  producían  según  los  fueros  los  efectos  civiles  del  matrimonio, 
tales  como  In  sociedad  conguyal,  la  patria  potestad,  y  el  ser  los  hijos  considerados  como  los  le- 
gítimos, sucediendo  á  sus  padres  en  sus  honras  y  privilegios,  y  en  sus  bienes  á  testamento  y 
áb  iníuíato.  Los  derechos  á  la  sucesión  variaban  cuando  concurrianlos  hijos  barraganes,  que  así 
]lamaban  á  los  procedentes  de  este  contrato,  con  los  habidos  en  matrimonio  solemne,  ó  ce- 
lebrado fegun  los  ritos  de  la  Iglesia ,  matrimonio  que  no  celebraban  los  clérigos.  Esta  legislación, 
dice  Marina  (Ensayo  histórico ^  lib.  6,  núm.  28),  se  observó ,  hasta  que  en  el  siglo  Xm  las  leyes, 
de  Partida  la  derogaron,  autorizando  las  decretales  y  resoluciones  canónicas  en  esta  razón.  Cuan- 
do con  este  motivo  las  costumbres  empezaron  á  modificarse,  y  á  ver  como  ilícito  en  los  clérigo^ 
un  contrato,  que  la  costumbre,  autorizada  por  los  fueros,  no  había  repugnado  hasta  entonces, 
las  Cortes  del  reino  dieron  consideración  distinta  á  las  mancebas  y  barraganes  de  los  legos,  que  á 
las  mancebas  é  hijos  de  aquellos.  £1  clero  de  muchas  iglesias  recurrió  entonces  á  los  reyes,  reda, 
mando  declarasen  legítimos  á  sus  hijos,  y  el  que  pudiesen,  como  talos,  heredarles  en  sus  bienes. 
Los  canónigos  de  Ca.strojeríz,  y  los  clérigos  del  arciprestazgo  de  Roa ,  solicitaron  esta  gracia  del 
'téytí.'Xiíonaoí^i  Sá)i6',  -y  sé'M  eoncéfdió  eh  1270.*Igua]es privilegio» dkuviérot)  oU&s  iglesiaÍTi 
j  ú  ctii(ladb  ^e  estas  tenían  en  hacer  confirmar  esta  gracia  de  lo»  reyes,  según  iban  esfos  íite»« 
díéndbse,'pt^eba  que  tardó-.miicho  en  establecerse 'en  España  la  obséi^vancia  de  las  teyei  edoNÍ 
'násficas  sobré  el  celibato  de  los  clérigos. 

tos  reyes  han  venido  hasta  nuestros  tíemjpos^  legitimando  á  los  hijos  de  flos  elérigos,-  sin  que 
^a'condíciofh  háyaiset^ido  á&  impedfhíeillo  á  esta  el  sé  de  concesiones.  PñdiéramoSf citar  wu^ 
chos  ejemplares  de-lefeitimacioríes  eonoedidas  en  los  siglos  XV, 'XVf;  XVlIyXVHI;  pel-o  creé^ 
inos  strficirtite  á  niiestro  'objeto  «I  fñsertár  la  clrcul&r  det  consejo  de  Castilla  de  7  de  mayti 
de'  1596  áldé^'cbrréjidfiíríá  y  aícaldes  madores  de' León,  Guipúzcoa;  (ívíedo,  "Viacaya,  Adelania*- 
'ttíiéúto  dé  LeCfn,BtirgaS,  $antó  Domingo,  AdehntHmiento  de  Campos,  Siete  «oeriiidade^,  Log^ficf, 
•CWnílse',  Bi  vero,  Oiírttfia  jr  Betanzos,  que  dice  aSí :— El  Consejo»  tiene  notitia  qub  fa'aMen&o  Su  Mk- 
'^(estklf  dhd6  légitihiaciones  á' algunos  hijüsde  clérigos  para  que  pueden  heredar  parte  de  euá  bie. 
'nes;  Kmitáfndo  Ü  cáátidad  <(ii^  ha  de  ser,  algunos  déri^  han  d(>jiiéo  £  eui  liijos  mas  hMicoda  de 


nrr-r 


i» 

pIie4ira»dc'SMite]i|riaoQnIas:yir^ei)e9,^  jí^Sáot  Miguel  con,^(^ 
los angeles,:  &  de  Sant  Pedro  cpo  todos  loa  Sa;|i^$|,  ameq. -^£v yo.jdQi^^i^^ 
Garci  Ferrandez  confirmo  é  otorgo. 


« •    • ' 


-'I 


Veedores  b  oidores. 


i\  .-1. 
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D(;«i  Garda,  Obispo  de  Burgos.  Ferrao  Fei;raQdez  la  potestad  testigo. 

FcirrandMayre&i  testigo.  Usuer  Jerrandez  de  YUlalebos^  tes:*: 
Alvar  Wei  Deora,  testigo.  tigo. 

FortuQ  Suarez.  Iñigo  Melendez  de  Melgar,  testigo. 

Go^en,  capellán  de  Ferrand  Armentales,  me  scripsit.^Finita  car-» 
la  SQi.  id.  Septemb.  era  988  annos. 


'      "  ,  ;.?.'^: 
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ligodeNo  tubier«de«io{&niuidon  ó  noticia ,  procedáis  y  hagáis  justicia.  De  Madrid^  eto.<^DA  eitf 

«ireuiarse  deduce  había  en  estos  tiempos  la  costurobie  de  ajaren  los  despachos  de  legiiimaclon 

k  cuota  qoe  habiao  do  heredar  los  b^jos  de  los  clérigos;  roas  esta  práctica  no  debió  obsei^yarsf 

después,  porque  hemos  visto  algunas  legitimaciones  otorgadas  i  hijos  de  dérígos*  para  gozar  de  la 

nohiesa,  honras,  y  poder  hereds^rá  sus  padres  sin  señalarles  cuot^  alguna.  Sirva  de  comprpba- 

oio0  Jas  que  en  esta  forma  se  espidieron  en  3  de  junio  de  i684  á  Pedro  López  do  (ieryantes^ 

sin  embargo  que  le- hubo  su  padre  siendo  clérigo  de  la  Religión  de  San  Juan;  en  22  de  maizp 

dA  Íj58S  á  doD  Carlos  de  To^es  Castellanos :  en  i6  de  febrero  de  1689  á  Frapcisco  Bazlarríca^  y 

en  9  d«  noviembre  de  17it  á  doña  Margarita  Reco,  sin  embargo  de  haberia  habido  su  pedrp 

,fi6ndo  prolno  de  San  Juan..  Tomamos  estos  noticias  de  una  pe^rtiftcacion  quehenqos  vista  firmajfa 

•por  don  Juan  Antonio  Vallejo  del. Hierro,  archivero,  «egun  creemos,  delf  Cán«,  r  ..  4f  Gastili^» 

fechada  á  t  de  diciembre  de  1715.  Este  documento  copciuye  de  esta  znanera:  «l^qs  dcspachqi 

arúba  MÍeridoi  se  iiaa  espedido  eptre  otros  muchos  de  c^U  cslidad  por  la  secretaria  déla  ^fi^m» 

.^r  £Mi^:de  p^tíUa«»l»  nísmi^  fofmaieiiqu«  fee^raa  la«4PÍ»  ¿UmbU  d^  ui¥>4ü  ^^^^^  t\ 
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Bediraeidil  idé  1^  ftiéro&  de  S.  Uiotnin,  Berbeja  y  Barrio  heeha  en  29 
ié  noTíembré'  del  afto  935  en  presencia  del  conde  de  GasüUa  Femaí 

Gon^ilez ,  con  las  adiciones  posteriores  (1). 
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ub  npminesancte  et  indiviflae  Trinatatis  Palris,  et  Filii,  el  Spírítas 
^ncllí.  In  jiresentiam  (le  comité  Fredínando  Gondisalbez  et.de  pomitisaa 
domba  Urraca  et  domno  pídacó  episcopo  de  Sancta  María  de  YaIlepositj3i 
et  (^e  alipram  multorum  bonorum  hominoni,  ecce  nos  omnes  qui  sumas 
de.fQppcilío  de  Berbéia  el  de  Barrio,  et  de  San^tí  Saturnino,  varones  ei 
inúliéres,  senices  et  iuvenes,  máximos  et  mínimos,  totós  una  par^er  qui 
sumua  habitantes,  villanos  et  infanzones  de  Berbeia  et  de  Barrio*,'  el'  de 
Sancti  Satornini,  tan  domna  losla  de  Matorana,  quam  Alvaro  Sarracinez 
et  Oveco  Didaz  el  Garcia  Alvarez  de  Rábanos,  qui  sunt  hereditarios  in 
^jkrria,  notom  sit  ab  ómnibus  quia  non  habuimus  fuero  de  poetare  homi- 
cidio^ neq^i^  jpro  fornicio^  ét  ñeque  pro  calda,  el  non  sayopís  (íe  rege.in- 
greaiOf  sj^  pe^ueilUs  ij^ibuerunl  merinos  de  rege  fuero  in  Berbeia^  etii^ 
Barrio,  ,et  in  Sancti  ^atnrnini.  Et  de  plano  de  Erceci  ad  sürsup  si  venit  9 

hjDBÜciero,,  aut  pigmis  de  fueras  in  Barrio  aut  in  Berbeia»  pioteslalem'  aut  , 

ítomo  villapo  lurp  pignos  sacare  per  forcia,  pariat  sexaginta  solidos.  Sj 
quf^  tapien  ^tíquis  homo  de  part^  rex,  aót  de  comité,  vel  de  potéstate,  vel 
^íafanza^ibu3;  aut  villano  in  aliquo  super  hoc  maligno  iudicíum  impuP- 
saverii  aut  contemplas  fuerít  vel  adversarium  steterít,  in  pir^mis  fial  ma; 
lediclos  et  eicomanicatas  de  domini  nostri  lesa  Ghrísti  ét  de  duódecim 
appostolis  et  daodecim  prophetis,  et  de  quatuor  evangelistas  Marcas  et 

(1)    De  aitOB  tres  pueblos ,  dice  Uorente ,  solo  penuaheee  el  último  con  el  nombre  de  S.  Zf 
taníii,  vilia  rakoga  dd  GattiUt. 


ordines  angelorum,  et  sit  sortilus  cuca  Sodoma  et  Gomorra,  et  cum  dia- 
bolos  el  ludas  traditore  irrítatus  et  submersus  in  inferno  inferiorí  per  ia 
seculom  secult  psnas  loiturus ,  amen :  et  hsec  scriplara  perroaneat  firma. 
Factum  huios  privilegíi  testamentum  in  dio  sancti  Gíprianí  quinta  feria» 
tercio  calendas  Decembris  sub  era  nongentessima  nonagésima  tercia. 

Adición  I  heclia  después  del  ailo  09&« 

St  ^Béírünt  Seila  Ohém  de  Patencia  eU^GotiBrt  de  Valteáafcu^r^ 
Brabotio .  d;e  Portiella  et  Obeeo  Gemtone  de  y<i^lecal)UD(v  cuooi;  ^yo^ 
de  Termino  á  Berbeia  et  k  Barrio  petere.liomicidip  in  diebus  de  Sancio 
comité  et  domna  Urraca  cometi^sa,  et  dederunt  iüdicíum,  et  iuraverunt 
Alvaro  Sarracinez  et  domna  lusta  Maturana  de  infanzones;  et  de  Villanos 
Eita  Valerit,  et  Tellu  Sarracinez  de  Barrio,  qui  fuerunt  hereditarios,  pro 
hoc  quenon  babuerjüit  fuero  de  fafomioidia  peetore,  Beque  pro  braúDio, 
et  non  calda ,  ñeque  sayone  de  rege  intrare »  et  non  annale  pectare.  Et  si 
sayone  de  Barrio  et  de  Berbeia  hoc  testamentum  dísrumperit,  pariet  sexa- 
{¡¡Qla  solidos  ad  pafte  regís..  Et  homines  de  Barrio  ita  habuerunt  fuero,  ^ 
ji¿á$¡ñi  cvím  \\\á  poíesláte  de:BeÁeia  ad'  vé¿áto,''vel'  á'd^^^^^ 
toónílcópréndere  de  vacas  vel  dé  porcis,  et  dopávit  ád lllos^uá'aflsatiirs^; 
^iiiá  non  habuerunt  fuero  dé  montatico  pectaré,  sed  do'  prenáé're-  feí  égó 
coinile  Sáncio  el  domna  Ufracá  cometisa  lioc  i)i^iviléglum  audtvimus; 
ét  siciu  hic  scrijptuip  est,  comQrmamüs  per  in  séculum  sécuti  tálenteih 
piereniter. 

Adición  n,  del  alio  lO^S*    ;"  '  '^ 

"'^-  tránáic'tis  ren)p()ribuá  in  efa  'iníllkilia '  ¿étilésihila  viP  téW 
ítoperañte  Alfonso  réx  in  tota  Spáríia ,  verietuiijí  Ipérjios  ^é  t^k ,' ^íd;  ék'í ;^ 
iólíaniíés  et  García  Golíer  ad  collígéré  hóini(i¡(Íiá  dé  p^Úm'é^^  BSM 
et  per  hoc  fuíf  Valdé  altercatio  íntef  eos;  él 'iuáicaWuíitlíotífiíte^ 
Ordbni  el  sénior  pidacoSarigíz,*  él  ¡udíces  de  Cerezo  lit  üron  áebíjrM'h^' 
Wicidío'hip  cóllígere:  el'  propler  ho6  iorarerünVséliioKlaobe'  Telle^^^  ei 
kéWor  Vela  Óonsálvez  de  Arcíléloln  lermíná'et  cóffi^éVíi'íit  fdhas 
dé  réx;  el  firníaverunt  testamentum  príoruiíi:  iúTe/mínó  iüdicfe*6ofai!alvó* 
el  sayone  Alparo  Dommici..  .      .  ,  i 
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Privilegios  del  monasterio  de  Santa  Mana  de  Rezmondo  concedidos  por 
el  conde  de  Castilla  Fernán  González,  á  II  de  marzo  del  año  969. 


(Bfr|ran*a,  AntigfKMlades  de  Gspafía^  tom.  11,  Ksc.  ñ^ .  png.  Í04s) 


Sd,  CW«i,.«n¡..,  ..i«livid„»  TrtaiuU,,  P.,ri. ,  „.. « Pilli ,  ^ 
licet  ac  Spiritos  Sanctí,  qoi  omnia,  canclaque  creavit  visibilía,  et  invisibi- 
Iia,et  ex  inhilo  supplevit,unusque,et  admirabilis  extans  ínseparabili  Trini- 
late,  CQÍosque  regnam,  et  imperium  sine  fine  permanet  in  seculum.  Amen. 
Domnis  Sanctis^  atqne  gloriosís,  et  post  Deam  nobis  fortissimis  Patronis, 
yenerandisque  Martyribus ,  quorum  reiiquise  condita^  requíescunt ,  et  glo- 
rióse Genetrícis  Dei  María) ,  atque  et  Beatorum  Apostolorom  Petri ,  et 
Paulí :  denique  et  beatissimi  Martini  atque  Ghristofori ,  necnon  et  alíorum 
Sanctorum,  in  quorum  honore  baselica  fúndala  est  sub  urbío,  quem  di- 
€unt  Amaya,  iocum  nominatum  Sanctse  Mariae  inter  aquas  Písorica,  et 
rivulo  de  Frexino  iuxta  Villas  Sancti  Salvatoris ,  et  Villanoba ,  seu  Cas- 
trello ,  in  quibus  iacet  in  medio  cum  honore  valde  nimio.  Ego  quidem 
Fredinando  Gundisalviz,  si  beneficiis  divinis  mea,  qua^  numeratur,  obla- 
lio  parvipenditur,  quod  concedo,  quse  quod  somus,  quodque  regno  pre-^ 
diti,  el  omnis  Christi  nomínalo,  celestis sumus largitate  locupletati.  Ideo- 
que  timens  penas  inferni,  ubique  nulla  habere  misericordia,  sed  fletus, 
et  stridor  dentium ,  sicut  ait  idem  Apostolus :  Non  mortui  te  Dominum 
oonfitentur,  ñeque  omnis,  qui  ad  infernum  descendunl,  et  quidem  Pro- 
pbeta  ait:  lúa  sunt,  Domine,  omnia,  et  quse  de  manu  tua  accepimus,  de- 
dimns  tibi  sed  quia  omnis  oMatio  pro  fldei  quantitate ,  et  sincerilate  pen- 
satur,  non  putamus  esse  mínima,  quffi  magna  fides  Deo  consecrat.  Denique 
non  est  dubium,  sed  mullís  quidem  manet  notissimum,  el  cognitum,  et 
quod  de  meo  datum  gratuitum  est  Monasterio  reedifícalo ,  atque  abiacen- 
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lüs  eius  reconsignalo.  El  ideo  per  misericordiam  Domini  libi  Galhulo 
Abbali,  seu  Collegio  Monachorum ,  vel  fralrum  Sánela*  Mari»  habilan- 
lium,  el  per  huius  niei  Comilalum  gloricB  lilulum,  el  pro  remedinm  raeo- 
rum  facinorum,  seu  anímarum  raeorum  parenlum  dono,  alque  concedo 
libi  Abbali  Galindo,  vel  ómnibus  fralribus  servienlibiis  Deo,  exilumque, 
vel  ierminum  ad  honorificenlia  Sánela*  Maria*  Monasterium ,  id  esl  de 
Carrera  Asluriana  alia  via  orienlale,  qu»  vadit  ad  nava  iuxla  orlo  de  Pa- 
lerno,  et  sigil  in  rivulo  de  Frexinos,  el  pergit  ipso  lermino  per  direclo 
ad  fonle  de  Tayon ,  et  exinde  ad  illas  Quintanas  de  Riela ,  ad  via  qufe  dis- 
currit  ad  valle  de  Vite.  Et  per  directa  limite  ad  via,  quse  vadit  de  Villa- 
nova  per  ad  Sánela  Maria,  et  trasverlit  usque  ad  illa  Ierra,  qua^  est  de 
Vimiata,  et  sigit  in  illa  vinea  de  Pozólos,  et  cecidit  in  via  Asturiana,  et 
infra  ipsos  términos  supralaxatos ,  nullusque  sil  ausus  aliqua  Ierra  labo- 
rare ,  ñeque  prato  vindicare ,  ñeque  vinea  plantare ,  seu  nulla  ligna  colli- 
gere ,  ñeque  domum  ibi  quisquam  faceré ,  solummodo  venerit ,  et  impe- 
rio Sanct<B  Maride ,  et  fralribus  eius  volúntale.  Et  si  quisquam  omicidiosus 
venerit  fugiens  ad  omicidas  suos  infra  ipsos  términos,  nullus  eum  sequa- 
tur,  et  sequenti,  occidatur:  ilaut  prior.  Et  hoc  licenliam  ego  Comité 
Fredinando  Gundisalviz  tibí  Galiodo  Abba,  vel  posterioribus  tuis  concedo: 
ut  nullus  homo  super  te  sil  imperio,  ñeque  Parens  libi  metipso  aliquid  ad 
eius  debito ,  ñeque  per  furto ,  ñeque  omicidio ,  ñeque  fornicio ,  ñeque  man- 
neria,  ñeque  serna,  ñeque  fossalera,  ñeque  annuteba^  ñeque  nulla  paria 
Castellera,  sed  ab  omni  integi'itate  sis  ingenuus,  et  líber,  ac  comitalia, 
seu  regalia  debita.  Et  forinsecus  ipsosque  supertaxatos  términos  ex  parte 
Sánete  Maride  Virginis,  vel  Galindo  Abbate  voluerit  Ierra  laborare,  seu 
vinea  pialare ,  vel  quispiam  arborem  fructuosum  poneré ,  ex  parte  Comí— 
tali  integrum  babeat  licenliam  in  Dei  nomine.  Et  ideo  pro  subsidio  fra- 
lrum concedo  Fredinando  Gundisalviz  ex  meo  imperio  piscarla  integra  in 
aqua  Pisorga  de  illo  Salicelo  de  Molinos  de  Castrello  de  ripa  in  ripa  cum  suo 
profundo  pelago  usque  in  piscaría  de  Valle  de  Vite^  et  in  altitudo  usque  ad 
Cornaco ,  de  Villa  Zeze  cum  omni  vestro  Sauto,  et  nullus  ausus  sit  excide- 
re  in  ipso  Sauto  alifluem  arbúsculo  absque  Sánelas  Mariae  imperio ,  ñeque 
relia  mittere  in  ipsoque  pelago,  nisi  forsitao  sit  Santas  Maride  iussio.  Atqne 
dono  in  rivulo  de  Frexinos  uno  molino,  ut  non  sit  aliquis  ausus  superins, 
et  inferius  contendere  á  parte  Sanctse  Maride  in  aliquo.  Denique  et  dabo 
libi  Galindo  Abbali ,  vel  ómnibus  fralribus  Sanctse  Marias  commorantibus 
contra  ipsa  alia  heredilate ,  coocedo  illa  Nava  ad  integritate  desuper  Vi— 
Uanova  usque  ad  illa  carrera,  que  venit  de  Valterra,  et  sigit  in  vado  de 
rivulo  de  Frexinos,  et  exinde  per  ripa  rivuli  usque  ad  Sierolo,  et  venit 
exinde  per  via ,  quse  venit  de  Bobatella  usque  ad  valle  de  ToahoUe  cum 
valles,  atque  ripas,  seu  planillas,  ab  integritate  omnia  usque  in  agro  de 
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Garedo,  et  flnem  ponit  io  Vs^e  de  Sucrocane,  el  venit  per  girum  usque 
ad  carrera  de  iilos  moÜDOs  de  Matadelelle ,  et  inleriuedios  valles,  quem 
dicttol  de  Soforlos  ab  iütegro,  el  iUos  altos  valles ,  quse  exeunt  de  illa  Nava 
á  partes  de  Taggarosa  ab  ooidí  integrítate,  usque  quo  sigit  in  vía,  qua^ 
venit  de  Valieterra,  et  alias  térras  minutas  ad  unusquisque  super  se  require 
regulas  suas,  et  ipsas  Quintanas,  quem  dicunt  de  prato  de  Gutier  Gundisal- 
viz  ab  omni  integritate.  De  una  pars  carrera  qu^e  discurrit  de  Asturianos, 
et  de  alia  pars  via  de  Valle  de  Vite,  et  alia  térra  iuxta  orto  de  Fratre  Pater- 
no usque  ad  illa  carrera ,  qua^  vadit  ad  Valle  de  Prevetro  de  carrera  ad 
carrera  iu&ta  vinea  de  Fonte  Delalle.  Et  a  ias  térras  super  valle  de  Preve- 
tro est  via  per  medio «  sic  de  dextro ,  et  sinistro  ,  usquequo  adplicant  ad 
arenas  ab  integro.  Similiter  concedo  vincas  tibí  Abbati  Galindo,  vel  óm- 
nibus fratríbus  Sanctae  MarisB  sirvientium  Deo,  id  est  una  de  fonte  dela- 
lle de  via  usque  ad  alia  via  ab  omni  integritate  ,  et  alia  vinea  ipsa  qu» 
est  iuita  Sancti  Ghristofori  de  illa  via ,  qua)  est  subtus  usque  ad  illa  Eccle- 
sia ,  et  illa  Ecplesia  cum  sua  planitia  ab  omni  integritate  sit  prestabilior 
Sancta  María ,  sicut  iam  scriptum  est  in  propria  regula ,  et  una  vinea  in 
F0Z0I06 ,  de  una  pars  via  de  Asturianos ,  et  de  alia  pars  vincas  de  Gastre- 
llo ,  et  de  alia  pars  térras  de  Sancta  Maria  ab  omni  integritate  ipsa  vinea, 
et  alia  térra  iuxta  vinea  de  Gevera  de  ipsa  vinea  usque  vinea  de  plano 
ab  omni  integrítate  de  alia  pars  vincas,  qusB  sunt  de  Sancti  Salvatoris  de 
alia  parte  pia  de  Asturianos.  Et  una  vinea  iuxta  aqua  Pisorga  de  ipsos 
quaB  vestros  mdinos  usque  in  vinea  de  Assur  Nunniz ,  de  alia  pars  vía, 
quaB  venit  de  Castrello  ad  ipsosque  vestros  molinos,  et  una  vinea  in  Are- 
nas de  una  via  usque  in  alia  via ,  de  alia  pars  vincas  de  Gaslrello  ,  et  una 
térra  iuxta  Sancti  Gipriani  de  una  pai-s  térra  de  Sarracino  Monioz  de  alia 
pars  térras  de  Sancti  Gipriani  de  carrera  usque  ad  alia  carrera  cum  sua 
fonte  ab  omni  integritate.  Istos  etiam  términos  ,  sen  térras  ,  vel  vincas, 
ligua  queque  arbusculas ,  vel  molinos  cum  suas  productilias  aquas  atta- 
men  pelago  cum  sua  profunditas ,  sen  vero  Gomitali ,  vel  regalía,  servi- 
tute  ingenuitas.  Ego  Fredinando  Gundisalviz  concedo  tibi  Abbati  Galin- 
do ,  vel  posteríoribus  tuis  ab  omni  integritate  concedo  libertas.  Et  sí 
quispiam  ausus  fuere  venire  ex  comitali,  vel  regali  parte  contrarium  con- 
tra hanc  regula,  seu  michi  Fredinando  Gundisalviz  iussionem,  vel  islius 
rei  caterbatim  factura  sit  ipse  imprimís  separatus  á  Fide  Gatholica ,  et 
anima  eius  sit  consors  Domini  Traditori  luda  :  corpus  eíus  careat  ambo- 
rum  lumína.  Atque  adhuc  vívens  corpore  vermibus  devorentur  eius  vis- 
cera et  huc  trabens  simul  et  anima ,  veniat  ei  maledictio  sicut  Anania,  et 
Saphira ,  quos  vivos  absorbiut  térra,  et  sit  semper  cremandus  in  Inferno 
inferiori  gehenna.  Amen.  Et  istos  términos  ,  quam  ego  Fredinando  Gun- 
disalviz ad  integrum  concedo  cum  suo  iam  supradicto  foro  nuUus  sit  ausus 
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tibi  Gaiindo  Abbatf ,  vel  poslerioríbus  luis  contenderé  tn  alíqno,  tam  etíam 
in  vita  ,  quam  et  post  obítum  meum:  ut  ex  hoc  die,  el  deinceps  habeag 
tu  Abba  Gaiindo ,  vel  postertoribus  tuis  liberamente,  inre  quieto  longa 
per  a^vo  :  ul  nullus  homo ,  vos  inquietare  ,  prsBsumat  ultra,  sed  faciati» 
inde  quod  fuerit  veslrsB  voluntati.  Omnia  igitur,  qusB  iam  supraest  taxar 
tam  ab  omni  integrítate  sít  concessum  Ecclesi^e  Sánete  MarisB,  et  culto- 
ribus  ibidem  servientibus  tempore  perpetuo.  Videlicet  ea  ratione  servata 
ex  inde  Ego  Fredinando  Gundisalviz  abeam  subsidiom  post  obitum  meum, 
atque  et  parentum  meorum  deleantur  cunctorum  facinorun  ,  et  in  die  íu- 
dicü  evadamus  etemali  supplicio  ,  et  quod  supra  memoratnm  est  Eccle- 
sise¡$anet2e  Maris»  sit  semper  concessum ,  et  fratribus  ibidem  eonmoran- 
tibus  perenníter  habiturum.  Si  vero  aliquis  ex  seculo  Potentis  ,  seu  qua- 
libet  Militis,  vel  quicumque  populus  universitatis  ,  attamem  Pontificalis,. 
seu  armigeratis  inquietare  volnerit  bis  meis  factis ,  aut  qnemlibet  homo 
venerit  ad  inrumpendum  supranominatum  termínnm  ,  et  blasremaverit 
bis  meis  datis  ,  aut  contendere  terris  ,  vel  vineis,  seu  lignarum,  arbus— 
culis ,  aut  etiam  molinís  cum  suis  productilibus  aquis  ,  aut  vero  mittere 
v#luerít  alius  foris  suprataxatis  :  ónprijnis  sít  ille  maledictus  á  Deo  ,  et 
á  Sanctis  eius  Angelis ,  et  omnia  quidquid  contenderit,  vel  pro  quacum- 
que  levaverit  voce  in  altum  contra  Ecclesiae  Sanctse  Mariae ,  iudlcium 
compulsandum  ,  ipseque  ferat  voce  reddat ,  quod  postulat  duplatum,  vel 
triplatum  in  similí  loco  Tundatum  ,  et  ad  Gomitis ,  seu  regia  parte  exsol— 
vat  X.  libras  ex  purissimo  auro ,  et  huius  superscriptio  sil  ñrmis,  et  sta- 
bilis  per  seculorum  temporis.  Amen.  Pacta  regula  Monasterii  confirma— 
tionis ,  vel  foris ,  seu  hereditate  donationis ,  atque  ab  omni  servitute 
regali  ingenuationis  ,  seu  acceptio  terminationis  die  notum  V.  Idus  Marc. 
Era  T.  Vil.  a.  Regnante  Ranimiro  in  Legíone,  et  Gomite  Fredinando 
Gundisalviz  in  Gastella.  Ego  iam  supradictum  Fredinando  Gundisalviz^ 
gratia  Dei  Comité ,  hoc  testamentum  á  me  factum ,  et  ad  Ecclesia  Sánelas 
Mariae  hereditate,  vel  iam  abiacentiis  ómnibus  supranominarum  manu 
propria  tibi  Gaiindo  Abbati  confírmavi,  ¡^  atque  ad  aliorum  plurímorum 
vivorum  dedi  ad  confifmandum  ,  et  roborandum.  Roderico  Hermegildtx 
hic  test.  Gundisalvo  Gudistioz  hic  test.  Romano  Munioz  hic  test.  Berema-^ 
do  Mmiioz  hic  test.  Nunno  Nunniz  hic  test.  Abdaz  hic  test.  Gomeso  test. 
Tuderico  test.  Elia  íest. 
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Foero  de  Caslrojeriz  (I). 


)|«moria8  históricas  para  la  vida  d«  S.  Fernando  publicadas  por  D.  Miguel  de  Manuel ,  p.  415. 


ijub  Sanctam  indíviduam  Trinitat^n,  id  est  Pairem,  et  Filium,  ct  Spirilum 
Sanciuin,  unum  domiaum  omnipotentem,  creatorem  omníum  crealuraruiu 
áquo  omnia,  in  quo  omnia,  per  quem  omnia,  ipsí  gloria,  et  imperium,  in 
sécula  secalorum  Amen.  Ego  Garssia  Ferdinandi  gralia  Dei  Gomes,  ei 
imperator  Gaslelle,  una  cum  uxore  mea  Abba  Gomitissa,  propter  reme-, 
diam  anime  mee,  et  animarum  parentum  meormn,  et  omnium  fidelium 
defunctoram  scilicet  facímus  scripturam  libertatis,  sive  ingenuitatis,  ad 
vos  meos  fidelissimos  varones  de  Castro  Xeriz. 

Damus  foros  bonos  ad  illos  Gaballeroa ,  ut  sint  infanzones,  et  firmi- 
tur  (2)  super  infanzones  deforas  Gastro ,  et  populetur  suas  hereditates  ad 
avenientes,  et  escotos  (3)  et  habeant  illos  sicut  infanzones  et  si  sue  gentes 
aleves  fuerint,  deshereditent  illas. 

Et  habebunt  caballeros  de  Gastro  suas  casas  de  foras  cum  illas  de  Gas- 

(i)  Este  interesante  fuero  con  todas  sus  adiciones ,  se  halla  inserto  en  la  confirmación  que 
de  él  hizo  el  rey  D.  Femando  III  en  Yalladolid  á  3  de  marzo  del  año  1234.  Este  documento 
empieza  asi:  Per  presens  scriptum  tam  presentibus  quam  futuris  notum  sit  ac  manifestum, 
quod  ego  Ferrandus  Dei  gratia,  Rex  Castellse ,  et  Toleti ,  Legionis ,  et  Galletie ,  in  vení  scrip- 
turam ab  illustrissimo  Comité  domno  Garsia  Ferdínanui ,  et  Comité  domno  Sanctio ,  et  infuite 
García,  et  allis  successoribus  suis,  iactam  concilio  de  Gastro  Xeriz;  et  quoniam  scriptnra  illa 
propter  antiquitatem  temporis  pro  magna  parte  eral  delata ,  et  timebatur  ex  toto  destruí ,  ad 
preces,  et  ad  suppUcationem  ipsius  Goncilii  de  Gastro  feci  scripturam  verbo  ad  verbum  in  pre- 
sentí pagina  annotari ,  cnius  tenor  talis  est. 

(2)  Firman  mtptir  ín[anz<metj  es  el  poder  testificar  en  contra  de  los  íníanzones.  No  podrían 
ser  testigos  en  sus  pleitos  mas  que  los  individuos  de  su  clase. 

(3)  Bícotot,  hombres  libres,  el  fuero  romanceado  traduce  Corros  que  quiere  decir  lo  mismo. 
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tro  et  si  occiderit  cabalierum  de  Castro,  pectet  per  illuin  D.  solidos  (4),  el 
facent  XII  omiferos,  et  non  habeant  super  nuzo,  ñeque  maneria. 

Caballero  de  Castro,  qui  non  tenuerit  prestamo,<«on  vadat  in  fonsado, 
nisi  dederinl  ei  espensam,  et  sarcano  (5)  illo  Merino  et  habeant  segnio- 
rem,  qui  benefecerit  illos  (6). 

Et  si  homicidium  contingerít  in  Castro  per  illos  caballeros  C.  solidos 
in  térra,  sive  de  caballeros,  sive  de  pedones. 

Et  illos  clérigos  habeant  foros ,  sicut  illos  caballeros.  • 

Et  ad  illos  pedones  damus  forum ,  ut  firment  (7)  super  caballeros  vi- 
llanos de  foras  de  Castro ,  et  non  habeant  super  se  nuUa  sernaT  lieque 
nulla  facendera,  nisi  uno  die  in  barbechar,  et  alio  in  seminar,  et  alio  in 
podar,  et  singulos  carros  de  messe  deberé  ad  illaní  terram. 

Et  varones  de  Castro  non  dent  portazgo ,  ni  montazgo ,  ni  tramam ,  et 

non  habeant  super  se  ñeque  manneriam,  ñeque  fonsadera,  ñeque  nulla 

alia  facendera. 

Et  si  illo  Comité  tenuerit  arcato  (8),  faciant  se  tres  pedones  in  uno, 
et  de  uno  illo  asino ,  et  vadant  illos  dúos. 

Et  si  homines  de  Castro  matarent  Judeo ,  tantum  pectet  pro  illo  quo 
modo  pro  christiano,  et  libores  similiter  homínem  villarum. 

Pacta  carta  notum  diem  octo  die  idus  martii,  era  M.  XII  imperante 
Comes  Garsia  in  Castella ,  et  Abba  Comitissa ,  uxor  eíus  de  nostras  aures 
audivimus,  et  de  manu  nostro  roboravimus  cum  aliis  testibus. 

Sanctio  filio  nostro  testis.  Pelagius  Episcopus  testis. 

Urraca  fllia  nostra  testis.  Didaco  Puello  testis. 

Anaia  Sonat  testis. 

(4)  En  el  fueru  romanceado  á\w  contrayéndose  á  los  canónigos  de  Castrojeriz:  El  que  nuUare 
canónigo  ó  clérigo  de  Goitro  que  peche  por  él  qmnientoeeueldoi  á  tueparirntee,  que  eaquen  par  el 
a  quelos  enemigot  que  manda  el  fuero.  Los  infanzones  tenían  ya  en  tiempo  de  los  condes  de  Casti- 
lla el  privilegio  de  devengar  500  sueldos  del  que  los  ficíese  deshonra  ó  fuei7Ji;  privilegio  que 
aunque  solo  por  fórmula  encontramos  escritos  en  las  egecutorías  de  nobleza  de  los  siglos  úl- 
limos.  Alfonso  VI  concedió  en  1090  á  los  canónigos  de  Falencia  el  privilegio  de  infanzones,  en 
cuyo  documento  se  dá  á  conocer  perfectamente  en  qué  consistía  este  fuero.  £1  que  injuriase, 
causase  denuesto ,  empujase,  golpease  á  los  canónigos  ó  hiciere  daño  en  sus  casas  ó  en  las  de 
los  que  tuvieren  en  su  compaffía  prendándoles  ó  quitándoles  alguna  cosa,  que  les  pechen  900 
sueldos.  Pulgar  le  inserta  en  latin  en  su  historia  de  Falencia ,  tom.  II,  lib.  2.<^,  p.  120. 

(5)  En  una  copia  de  esto  fuero  que  existe  en  la  Biblioteca  Nacional ,  Q.  91,  dice ,  et  tarlino 
illo  merino. 

(6)  Encarga  á  los  de  Castro  so  hagan  de  benefoctoría  ó  de  behetría.  Véase  lo  que  decimos 
de  los  hombres  de  Benefacloria  en  las  notas  al  concilio  ó  fuero  de  León. 

(7)  En  la  copia  de  la  Biblioteca  Nacional  et  firmatura,  y  al  margen  como  variante  de  algu- 
na otra  copia  pone  el  firmiler  xitit.  Queriendo  decir  el  fuero  que  pudiesen  los  de  Castrojeriz  ser 
testigos  ó  deponer  en  contra  los  caballeros  villanos  quo  fuesen  forasteros ,  nos  hemos  tomado  la 
licencia  de  poner  en  lugar  de  firmiter  fiírment ,  que  es  en  nuestro  sentir  lo  que  pondría  el 
original . 

(8)  Árcalo ,  lo  mismo  qu«  fonsado  ó  guerra. 
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El  si  aliquis  homo  venerít  de  filüs  meis  aut  de  nepolibns  qui  domina- 
tor  faerit ,  non  sii  ansns  frangere  pactom  meam ,  sed  scripiura  ipsa  firmí- 
ter  maneat ,  et  si  a)iquis  dirompere  voluerít ,  et  scrípturam  islam  viola- 
veril  ,  sil  sepáralas  á  Deo,  el  sil  cum  Dalham  in  inferno  inferiori  cum 
Juda  Iradilore,  qui  Iradidil  Xplam.  Redemplorem:  El  dicimus,  el  con- 
firmamus  (9)  ego  Gomes  Garsia  el  Abba  comilissa,  ul  inler  nos ,  el  illos 
de  Castro  si  aliquis  Calomniam  b.  contingeril,  sil  inler  nos,  et  inler  illos 
directa  pesquisa,  el  si  aliquis  homo  falsum  dixeril,  el  probalom  ei  fueril 
accipiattir  illo  concilio  de  Gasiro  denles  suos  qui  fabum  dixeril  illa  qnin- 
la,  el  ubi  pesquisa  non  inventmus,  delemilelur  se  pro  foro  sno. 

Morluó  aulem  Gomes  Garcia  imperavil  Gomes  Sanlius  fitius  eius  pro 
eo,  el  afirmavil  foros  istos,  et  dedil  adhuc  alio  foro ,  ul  si  alios  homines 
pignorel  ganatum  de  Gasiro,  adplegerel  se,  ñeque  ad  ocio  dies  caballe- 
ros, el  pedones,  el  vadanl  posl  illa  pignosa  el  dirumpetur  Palacios,  et  vi- 
Ikun  de  Gomiles  et  Príncipes,  et  sanceni  sua  pignora  inde,  el  sic  fecerunl 
homines  de  Castro,  el  ille  conflrmavil  suos  foros,  el  dedil  foros  ul  de  ge- 
sera,  et  puteo  el  Ierra  per  insalvegar.  Qui  ibi  morluus  fueril ,  non  pee* 
leni  illum  ñeque  illam  quem  parietes  occiderint,  ñeque  filium  qui  patrem 
aul  malrem  inlerfecerit  non  pectenl  illum,  ñeque  ulla  causa  defussa. 

Obül  Gomes  Sancius ,  imperavil  Garcías  fllius  eius  pro  eo  módico 
tempore,  el  confirmavit  foros  quos  paler  suus,  el  avus  dederunl. 
Mortuo  autem  illo  quem  occíderunl  in  Legione ,  venil  reí  Sandias  de 
Pamplona,  et  accepil  Gastella  cum  pace  propter  domnam  Mayorem 
quam  habebal  uxorem ,  flliam  Sancii  comilis,  el  authorizavil  ilkis  foros 
quos  socer  suus  dederal.  In  tempore  illo  cecidil  unam  paríentem  super 
unum  hofflinem ,  el  querebant  illos  merinos  homicidio  faceré  pectare  á 
Ñuño  Diaz  de  Mercalello  cnius  fueral  pariele,  el  foimm  ad  illo  Rege  Sane- 
lio,  el  non  iudicavit  illo  pectare  pro  foro  illo  de  comité  Sandio.  In  dic- 
has illis  veníl  Didaco  Pérez,  et  pignoravil  nostro  gánalo,  et  missit  se  in 
villa  Silos,  el  fuimus  posl  illo,  el  dirrumpimus  illa  villa,  el  suos  palacios, 
el  occiderunl  ibi  quindccim  homines,  et  fecimus  ibi  magnum  dampnum, 
el  Iraximus  nosira  pignora  inde  per  forza.  Migravil  á  seculo  Sanctius  rex, 
el  surruexerunl  homines  de  Castro,  et  occiderunl  iíii  saiones  in  palacio 

(9)  Las  confirmaciones  de  este  fuero  praeban  el  estado  de  Espafia  en  Los  primeros  siglos  de 
la  reconquista,  en  que  dominaban  solo  la  fuerza  y  la  violencia.  Los  vecinos  de  la  villa  aislados, 
nada  significaban^  porque  nada  podian  ;  unidos  hacian  respetar  sus  fueros  rechazando  la  fuer- 
za con  la  fuerza ,  y  vengándose  á  su  vez  de  los  poderosos ,  atacando  y  combatiendo  sus  palacios, 
y  Ijaclendo  daño  en  sns  casas  y  heredades.  Los  sucesos  que  refieren  son  con  corta  diferencia  la 
historia  verdadera  de  las  villas  en  aquellos  tiempos.  I^s  concejos  luchando  contra  las  violen- 
cias, de  los  grandes  soiíores  y  del  clero  eran  un  gran  elemento  de  orden  y  el  mas  firme  apoyo  de 
la  monarquía.  Por  esta  razón  procuraban  los  reyes  dar  el  mayor  desarrollo  posible  al  régimen 
municipal. 
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de  Bex  in  Mercatello,  et  LX  jadeos,  et  UIob  alies  prendamus  lotos,  et 
traximus  illos  de  saas  casas,  et  de  soas  hereditates ,  et  feceruBt  populare 
ad  Gastrello,  regnante  rex  Ferrandus  filius  eius  pro  eo:  In  illo  tempore 
veneront  Nunno  Fanez ,  el  Assur  Fanez ,  et  levarunt  nostra  pignora  ad 
villa  Gaimara,  et  fairous  post  illa,  el  disrumpimus  suos  palacios,  et  traxi- 
mus nostra  pignora  et  misserunt  se  illos  in  uno  Orpeo,  el  traximus  illos 
foram  cum  magno  deshonore,  et  fecimus  expressade  quanto  ibi  invenimus, 
et  fuimus  post  uno  Pedrero,  et  abscondit  se  in  illo  Palatio  de  rex  Ferrandus 
in  Astudíello  et  disrrumpimus  illos  pa  latios,  et  matamus  inter  iHo  Pedre- 
ro, et  levaron  nostra  pignora  ad  Quintanilla  de  Villegas,  et  fuimus  post  illa 
et  diruropimus  villa  et  palatios  ubi  pignora  illa  erant,  et  aduximus  nostro 
gánalo,  et  suo,  et  venit  Ordon  Ordonez,  qui  tenebat  Palentia,  et  fecitque- 
rimoníam  ad  regem  Domino  Ferrando,  et  autorizavit  nostros  foros.  Et  uno 
Pedrero  alia  vice  abscondit  se  in  palaliu  de  Gonzalo  Alvarez ,  et  fregimus 
illo  palatio  inlerfecimus  illum  ibi.  Aegrotavit  rex  Ferrandus  usque  ad 
mortem,  et  dedil  Gastellam  ad  filio  suo  Sancio  rege,  et  regnavil  in  mo^ 
dico  tempore;  ipse  fuit  occisus,  per  concilium  domna  Urraca,  germana 
sua  in  civilate  quíe  dícítur  Zamora. 

Post  bec  venit  frater  suus  rex  in  Gaslella,  et  regnavil  in  ea,  et  autho- 
rítavit  istos  foros  supradictos.  In  tempore  illo  venit  Merino  de  illa  infante 
domna  Urraca,  et  accepit  ipsa  pignora,  el  missit  illa  in  palatio  de  illa  in* 
fante  in  villa  Icinaz,  et  fuimus  post  illa,  et  rumpimus  villa  et  palatio,  et 
bibimus  illo  vino  quantum  poluimos ,  et  illud  qnod  non  potuimus  bibere 
dedímus  de  manu  per  térra.  El  venit  illa  infante  cum  querimonia  ad  ¡lio 
rege  suo  germano,  et  confirma  vil  nostro  foro;  et  venerunt  bomines  de 
villa  Silos,  etlevavemnt  nostra  pignora,  et  fuimus  post  illa  et  misserunt 
secum  in  palatio,  de  Sebastiano  Pelrez,  el  dírrumpimus  illo  palatio,  et 
occidimus  uno  homine  nomine  Armenlero ,  et  bibimus  illo  vino,  et  adduxi- 
mus  nostra  pignora.  Hoc  factum  fuit  cum  domno  Cite  de  Ferrera ,  et  alta 
vice  fuimus  cum  salvator  Mudarra  post  uno  Pedrero  ad  Melgarejo,  el 
abscondit  se  in  palatio  de  Guslio  Rodríguez ,  et  fregimus  illo  palatio ,  suo 
filio  ibi  stante ,  et  reperiamus  illum ,  et  aduximos  illos  potreros  ad  illa 
ponte  de  Filero,  et  fecimus  illos  saltum  faceré  in  aqua  et  interfecti  sunt 
ibi.  Alia  vice  fuimus  ad  Filero  cum  Alvaro  Cosidos  propter  nostra  pignora 
et  traximus  illa  de  Monasterio  sancli  Emiliani  et  alia  vice  fuimus  cum  eo 
ad  Rivela  post  nostra  pignora,  et  fregimus  illa  villa,  et  illos  palatios  de  illo 
Comité  domno  Garsias,  et  adduximus  nostra  pignora  per  forza,  et  alia  'áce 
fuimus  cum  ipso  á  Balbona,  et  fregimus  illa  villa,  el  illos  palatios  de  illa 
Comitissa  domna  Maria,  el  traximus  nostra  pignora  per  forza,  et  bibimus 
illo  vino  qui  invenimus,  et  fuimus  post  nostro  gánalo  ad  villa  Yeia,  et  rum- 
pimus Illos  palatios  de  Cobarruvias,  et  adduximus  nostra  pignora.  Et  lo- 


d^  dotes  íasaüM  fueron  faralMas  aiíle  regeé,  él  cMiiles,  el  ftterank  au-- 
tborizadas.--El«go  Alphonsus  imperator  audío  isios  foros,  et  confirmo,  el 
dabo  adhttc  aliitm  bonmn  forum  pro  remeidio  anime  mee,  et  animarom 
parentum  meonim,  et  omoluní  fidellum  defonctonim ,  »lc  dabo,  et  firmo, 
ut  de  totad  oalamnias  quffi  MiHigerunt  de  Gastro,  sive  de  homiddio,  sive 
de  livores,  non  pectent  hotnines  de  Castro  fiisi  íllo  medio.  Et  dono  termi* 
nos  de  villa  Veía,  el  villa  Silos,  et  villa  Ajos,  et  Valdemoro,  el  Valan^ 
quera,  «t  Sancti  Gucufoti,  ut  quí  enm  homicidio  fugerint,  aot  qui  mu-- 
lier  rapiierft  aut  aliqua  itiímicitia  fregerit,  ut  noltus  sit  ausss  post 
illum  mUtere  se  in  istos  supradictes  términos,  et  si  aliquís  fecerit,  per- 
solval  ad  parte  '4e  rex  roilte  solidos.  Et  ego  re\  Alphonsus ,  una  cnni 
utore  mea  regina  Blisabeth,  de  aures  de  gent^  audivimus,  et  mano 
nostra  roboravimus  cum  alus  t^stibiis: 

Comes  Garsias  testiss  fiplscopos  Burgensis  ecc4esie  teslis. 

Comes  iioniez  ieslis. 

Mortuo  rex  Alphonsus,  venil  alius  re\  Alphonsus  de  Aragón,  «i  acce- 
pit  sibi  uxorem  domna  Urraca  filia  rege  Alphonsi,et  confirmavit  ambos  nos« 
tros  for^ ,  et  levaverunt  se  ^varones  de  Castro  cum  teta  illa  Alfoz  ad  illa 
morte  de  rege  Alphonso  super  illos  judeos  de  Castriello,  el  de  illís  occi- 
deruni,  et  de  ilUs  capUvaveruot,  et  totos  illos  preda verunt,  et  iUo  rege 
Aldephon^  cum  illa  domua  Urraca  regina  confírmaverunt  nostro  foro,  et 
fecerunt  scriptum  istum^  ni  nuUus  sit  sable vatus  amplios  ista€alumnía> 
sed  de  hodie  iu  antea  qui  illum  occiderit ,  pectet  per  Ulum  sicut  per  Chm- 
lianum ,  et  illos  libores  simililer  homo  vUlauo.  Et  ego  rex  Aldephonsus 
«ando,  et  concedo  pro  amore  Dei  ut  populent  Castro  de  qualecumqve 
locum  ibi  venerit ,  ciccipiant  illos  <^Hm  tale  foro  ,  quale  habeant  illo:^  de 
Castro.  Et  ego  rex  Aldephonsus  hoc  scriptum  Tecí  ^  el  legeatem  audivi, 
et  de  mano  mea  rovoravi  cum  aliis  testibus  : 

Stephanus  Epos.  Jaén  sedis  tesli.s.        Ennego  Semenonís  leslis. 
Fortunio  Cesal  testis,  Orolio  Garsia  testis. 

Et  nos  varones  de  Castro  Xeriz  habemus  foros  istos ,  quos  r«sonal 
carta  hac  ,  et  fuerunt  barallatos  ante  Reges  >  et  fuerunt  authorizatos ,  el 
debent  venire  in  nostro  apellido  tota  illa  Alfoz  ,  et  una  vice  noluerunt  ve- 
ñire  de  Melgar  ad  Melgar  ,  el  [4egamus  nos  totos  >  et  fuimos  ad  illos >  ot 
fregimus  illas  villas ,  et  venerunt  ad  nos;  et  varones  de  Castro  non  dant 
portazgo ,  ni  montazgo  in  tota  térra  de  illo  rege  ,  et  non  de  fidiatos  ,  sine 
rem  curatore  de  suas  filias,  sive  bonas  ,  si  ve  malas  non  respondeant  ad 
Merinos ,  vel  Saiones ,  sed  ad  suas  gentes. 

Tomo  L  O 


4S 

Moiaua  illa  regina  Urraca ,  venit  filius  eius  Alphonsos  qoí  regnavit 
pro  ea ,  et  obsedit  Castro  Xeriz ,  et  cepil  euní ,  et  spoliavit  Castro  de 
Aragoa  ,  sicut  spoliavit  Xptus.  infernara  de  peccatoríbus  ^  et  Iraxit  po- 
pulum  totum  de  captivitate,  el  authorízavit  totos  istos  foros. 

Ego  rex  Alphonsus  qui  liberavi  Castnim  de  manu  Aragoniensiam, 
audio  supradictos  foros  ,  et  corroboro  illos  lotos  ^  et  dono  vobis  alium  fo- 
rum,  ut  habeatis  placidum  cum  hominibus  de  fora  térra  en  Vatunquera,  et 
in  sancti  Cucufati,  et  villa  Silos,  et  villa  de  Ajos ,  et  Valdemoro  ,  et  non 
transeant  supradictos  términos ,  et  de  illo  die  quo  mater  mea  Aragonen* 
sium  usque  traxi  vos  inde  quidquid  male  egistis ,  contra  me  vel  meos 
homines,  totum  sit  absdutuoi ,  et  quando  fuerint  milites  de  Castro  in  mea 
corte  ,  habeant  suam  rationem  de  expensa ,  sicut  et  alios  meos  milites, 
et  populen t  collacios  in  mea  hereditate  ,  sicut  et  in  sua. 

Et  ego  prenominatus  rex  Ferrandus ,  una  cum  uxore  mea  regina  Bea- 
trice  ,  et  cum  filiis  meis  Aldephonso ,  et  Frederico ,  et  Ferrando  ,  ex 
assensu ,  et  beneplácito  dne.  Benrengarie  regine  genitricis  mee  scriptu- 
ram  islam  quam  fecít  transferri  ne  propter  diuturnitalem  temporis  obli- 
vionem  accipiat ,  feci  sigilli  mei  plumbei  patrocinio  in  testimonium  sigi- 
liari.  Et  concedo  vobis  concilio  de  Castro  Xeriz  istos  foros  quos  habeatis, 
ut  valeant  Tobis  ,  sicut  valuerunt  vobis  tempere  illustrissimi  avi  mei  re- 
gis  domini  Aldephonsi ,  píe  recordationis.  Si  quis  vero  illos  foros  infrín- 
gere,  seu  in  aliquo  diminoere  presumpserit ,  iram  Dei  omnipotentis  ple- 
narie  incurrat ,  et  Regie  partí  mílle  áureos  in  canto  persolvat,  et  damp- 
num  super  hoc  illatum  restituat  dupplatum.  Facía  carta  apud  Valleole- 
lum  ,  Regís  exp. ,  tertia  die  martii,  era  M.CC.LXXII.  eo  anno  quo  cap- 
ta fuit  Ubeta.  Et  ego  prenominatus  rex  Ferrandus  regnans  in  Castella,  et 
Toleto  ,  Legione,  et  Galléela ,  Badallocio,  et  Baetia,  hanc  cartam  quam 
fieri  inssi  manu  propria  roboro,  et  conñrmo. 
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lere  ronuneeado  ée  Gastrajerii  eonfimuidd  en  20  de  maye  de  1290 1 
D.  Fernando  IV  en  favor  de  los  canónigos  y  clérif^os  de  la  víHa  (I). 


Códicv  de  la  Biblioteca  nacional  señalado  con  la  letra  Q. ,  niim  91. 


Gn  el  nombre  del  Padre  y  del  Hijo  y  del  Espíritu  santo ,  que  son  tres  per- 
sonas y  un  Dios,  é  á  honra  é  á  servicio  de  la  gloriosa  Virgen  santa  María, 
su  madre ,  á  quien  nos  tenemos  por  sennora  y  abogada  en  todos  nuestros 
fechos.  Porque  es  natural  cosa  que  todo  home  que  bien  face  quiere  que 
ge  lo  tleben  adelante  ,  é  que  se  non  olvide  ni  se  pierda ,  que  como  quier 
que  canse,  é  mengue  el  curso  de  la  vida  de  este  mundo,  aquello  es  lo  que 
finca  en  remembranza  por  él  al  mundo ,  é  este  bien  es  guiador  de  la  su 
alma  ante  Dios ,  et  por  non  caer  en  olvido  lo  mandaron  los  reyes  poner  en 
escrito  en  los  prívilegios  porque  los  otros  que  regnasen  después  dellos  es- 
tuviesen en  ao  lugar  fuesen  tonudos  de  guardar  aquello ,  é  de  lo  llevar 
adelante  confirmándolo  por  privilegios ,  por  ende  nos  catando  esto  que- 
remos que  sepan  por  este  privilegio  nuestro ,  los  que  agora  son  y  serán  de 
aquí  adelante  como  nos  don  Fernando,  por  la  gracia  de  Dios  rey  de 
Castilla ,  de  Toledo ,  d^  León ,  de  Galicia  ,  de  Sevilla,  de  Córdoba,  de 
Murcia,  de  Jaén,  del  Algarve,  é  sennor  de  Molina,  viemos  un  privilegio 


(i)  Estd  ftiero'M  el  dado  A  los  varones  de  Caslroji^z  por  el  eonde  Garci  Ptrnandez  en  d 
aio  4a  974 »  MmaiMeado  y  algo  moüfi^do  eu  el  de  iS99  para  los  caaóoígo»  y  ekérigos  de  la 
villa.  Ningún  otro  fundamento  tenían  estos  para  alegar  que  les  había  sido  concedido  ,  que  una 
disposición  del  fuero  latino  que  decía:  £/  illos  clérigos  habeanl  foroi,  ti$ul  illot  cabaíleros. 
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que  el  conde  don  García  Fernandez  ,  dio  á  tos  canónigos  y  á  (os  clérigos  de 
Castro  Xeriz ,  observado  de  los  eraperadoi*et<;.,  é  de  los  reyes  donde  nos 
venimos,  é  del  rey  don  Sancho ,  nuestro  padre  ,  que  Dios  perdone  ,  en 
que  se  contiene  que  los  canónigos  ,  é  clérigos  de  Castro  que  los  dieron 
({uinientos  sueldos  á  cada  uno  ,  é  que  los  hayan  como  los  han  los  fijos- 
dalgo  de  Castilla,  é  cualquier  que  los  deshonrare  ,  é  los  hiciere  fueteas 
en  las  suas  casas  ele  morada  que  hobieren  en  la  villa,  ó  fuera  de  la  villa, 
que  les  peche  en  pena  los  quinientos  sueldos  á  cada  uno; — et  que  pue- 
dan poblar  sus  heredades  de  homes  forros  ,  é  avenedisos ,  é  que  los  pue- 
dan haber  por  vasallos  asi  como  los  han  los  fijosdalgo  de  Castiella ; — et 
que  puedan  haber  sus  casas  fuera  de  Castro  ,  aforradas  bien  asi  como  las 
(|ue  han  en  la  villa  de  Castro ; — é  qualquier  que  íiriere  ,  ó  matare  canó- 
nigo ó  clérigo  de  Castro,  que  peche  por  él  qaiaienlofi  suekios  á  su»  pa-- 
ríentes  ,  que  saquen  por  él  á  quelos  enemigos  que  manda  el  fuero;  ^el 
((ualquier  que  (iciere  callonna  en  los  criados  ó  paniaguados  de  los  canó- 
nigos ó  de  los  clérigos,  que  la  callonna  sea  del  canónigo  ó  clérigo,  cuyo 
apaniaguado  fuere  ; — et  que  non  hayan  sobre  si  nuncio,  nin  manneria; — 
é  que  non  den  portazgo,  nin  montazgo  en  todos  los  nuestros  regnos,  ellos 
ni  sus  homes  ,  ni  sus  vasallos;— é  si  alguno  dellos ,  ó  de  sus  compannas 
muriere  en  esera ,  ó  so  pared  ,  ó  en  poso  ,  ó  sacando  tierra  para  exál- 
begar  ,  que  non  pechen  por  él  ninguna  cosa ,  ni  por  otra  muerte  achaca- 
da ;— é  que  los  vasallos  de  ios  canónigos  de  Santa  Maria  de  Castro  non 
vayan  en  fonsado,  nin  pechen  fonsada  ninguna. — El  agora  los  canónigos, 
é  los  clérigos  de  h¡  de  Castro  Xeriz  ,  por  razón  que  el  dicho  privilegio  es 
en  lalin  ,  é  non  lo  pueden  los  legos  entender  ,  pidiéronnos  merced  que 
los  mandásemos  deslo  dar  privilegio  romanzado ,  porque  los  legos  cual- 
quier que  quisien  ver  quel  pudiesen  mejor  leer  ,  ó  entender.  El  nos  so- 
bredicho rey  don  Ferrando ,  por  les  facer  bien  ,  é  merced  con  consejo,  é 
con  otorgamiento  de  ta  reyna  donna  María ,  nuestra  madre ,  é  del  infante 
don  Enrique  ,  nuestro  lio  ,  é  nuestro  tutor ,  tenérnoslo  por  bien ,  é  man- 
dámosgelo  asi  dar,  ó  confírmamos,  todas  estas  cosas  que  sobredichas  son, 
el  defendemos  fn*memente  ,  que  ninguno  non  sea  osado  de  ir  ni  de  pasar 
á  los  canónigos,  ni  a  los  clérigos  de  Castro  Xeriz  ,  ni  á  ninguno  de  ellos 
contra  ninguna  destas  libertades  que  sobredichas  son,  nin  de  ge  las  nin- 
gunas quebrantar  en  ningún  tiempo  por  ninguna  manera,  si  non  qualquier 
(|ue  lo  ficiese  haya  la  Ira  de  Dios  é  la  nuestra  ,  é  demás  pechamoshia  en 
coto  mil  maravedís  en  oro ,  é  á  los  canónigos  é  á  los  clérigos  de  hi  de  Castro 
Xeriz,  ó  á  quien  su  voz  tuviese  todo  el  danno  ó  el  menoscabo  que  por  ende 
i^scibiesen  doblado.  E  porque  esto  sea  firme ,  é  estable ,  mandamos  sellar 
osle  privilegio  con  nuestro  sello  de  plomo,  fecho  elprivilegioen  BurgosáíO 
dias  andados,  del  mes  de  mayo^  en  era  de  t337  anuos,  E  nos  el  sobredicho 
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rey  doi>  Fernando ,  regíanle  en  uqo  con  la  reyaa  doona  Constanza ,  mi 
muger,  en  Caslíella,  en  Toledo,  en  León,  en  Galicia,  en  Sevilla,  en  Cór- 
doba, en  Murcia,  en  Jaén,  en  Baeza ,  en  Badajoz  ,  eo-  el  Algarve  y  en 
Molina ,  otorgamos  este  privilegio,  é  confirroáraoslo. 


Kl  infante  don  Enrique,  fijo  del  muy 
noble  rey  don  Ferraodo ,  tío  y 
tutor  del  rey. 

£1  infante  don  Enrique ,  hermano 
del  rey. 

El  infante  don  Pedro. 

El  infante  don  Felipe ,  semior  de  la 
Cabrera  é  de  Rivera. 

Don  Gonzalo,  arzobispo  de  Toledo, 
primado  de  las  Espannas,  é  cban- 
celler  de  Castiella. 

Don  Fr.  Rodrigo,  araobispo  de  San- 
tiago, é  chanceller  del  rey  no  de 
León. 

Don  Sancho,  arzobispo  de  Sevilla. 

Don  Fr.  Fernando,  arzobispo  de 
Burgos. 

Don  Alvaro  ,  obispo  de  Falencia. 

Don  Juan ,  obispo  de  Osma. 

Don  Almorabit ,  obispo  de  Cala- 
horra. 

Don  Pascual ,  obispo  de  Cuenca. 

Don  Garcia  ,  obispo  de  Slguenza. 

Don  Blasco,  obispo  de  Segovia. 

Don  Pedro ,  obispo  de  Avila. 

Don  Domingo,  obispo  de  Placen- 
cia. 

Don  Diego  ,  obispo  de  Cartagena. 

Don  Gil ,  obispo  de  Córdoba. 

Don  Pedro,  obispo  de  Jaén. 

Don  Acacio ,  obispo  de  Albarracin. 

Don  Fr.  Pedro,  obispo  de  Cádiz. 

Don  Garcia  López ,  maestre  de  Ca- 
lahorra. 

Don  Diego  de  Haro,  sennor  de  Viz- 
caya. 


Don  Juan ,  fijo  del  ioftmte  don  \ 
nuel ,  adelantado  mayoc  del  ley^ 
no  de  Galicia. 

Don  Alfonso ,  fijo  M  tufante  de 
Molina. 

Don  Juan  Alfonso  de  Haro ,  sennor 
de  los  Camerot. 

Don  Ferran  Pérez  de  GBzmai^. 

Don  Garcia  Fernandez  de  Villam^ 
yor. 

Don  López  Rodríguez  de  Villalobos. 

Don  Ruy  Gil,  su  hermano. 

Don  Ferran  Ruiz  de  Saldanna. 

Don  Pedro  Diaz  de  Castanneda. 

Don  Diego  Martínez  de  Finojosa. 

Don  Garcia  Fernandez  Manrique. 

Don  Pedro  Nunnez  de  Guzman. 

Don  Alfonso  Pérez  dé  Guzman. 

Don  Gonzalo  de  Aguilar, 

Don  Peranriquez  de  Arana. 

Don  Lope  de  Mendoza. 

Don  Rodrigo  Alvarez  Daza. 

Juan  Jodriguez  de  Roxas  ,  adelan- 
tado mayor  en  Castiella. 

Don  Ferrando,  obispo  de  liCon. 

Don  Pedro  ,  obispo  de  Zamora. 

Don  Frey  ,  obispo  de  Salamanca. 

Don  Antón,  obispo  de  Ciudad. 

Don  Alfonso,  obispo  de  Coria. 

La  eglesia  de  Badajoz,  vaga. 

Don  Rodrigo ,  obispo  de  Mondón- 
nedo. 

Don  Juan ,  obispo  de  Tuy,  é  chan- 
celler de  la  rey  na. 

Don  Ferranl  Pérez ,  maestre  de  las 
órdenes  de  Alcántara. 
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I)on  Sancho ,  fijo  del  infante  don 
Pedro. 

Don  Pedro  Ponce . 

Don  Gutierre  Ferrant,  so  herma- 
no. 

Don  Ferrant  Pérez. 

Don  Juan  Ferrans ,  fijo  del  deán  de 
Santiago. 

Don  Ferran  Pérez  de  Limia. 

Don  Arias  Diaz. 


Don  Diego  Ramireí ,  adelantado  ma- 
yor en  el  reyno  de  León  é  en  As- 
tanas. 

Eslevan  Pérez  Florian. 

Ruy  Pérez  de  Atienza,  canciller 
mayor  del  reyno. 

Don  Tell  Gutiérrez ,  justicia  mayor 
en  casa  del  rey. 

Ferran  Pérez  é  Juan  Mate,  almí- 
antes  mayores  de  la  mar. 


Yo  Gonzalo  Martínez  de  Penna  ,  flcello  escribir  por  mandado  del 
rey ,  é  del  infante  don  Enrique ,  su  tío  é  su  tutor  en  el  anno  quinto  que 
el  rey  sobredicho  regnó. 
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Eserítora  de  fumlacioil  del  Monasterio  de  San  C«sme  ;  San  Danuan  de 
Covarrabías  (1)  per  los  condes  de  Castilla  Gsrel  Femandes  7  si  nrager 

doAa  Ava  en  25  de  Mciemhre  de  t78. 


Yepes,  Crónica  geo^ral  de  In  óidffi  de  S.  Beiiiiu,  lomo  5.o  apéndice,  |>rg.  44i. 


ID  Nomine  Ingenili,  prolisque  ,  ac  procedenlis ,  uniusque  semper  naturae 
Deitatis,  videlicet  Patris,  ac  filii  ac  nectentes  Spiritus  Sánelos,  simulque 
conexa Trinitas  inunilate.  Hsc  est  series testamenli,  quam  patrari  volumus, 
ego  Garsias  Fernandez ,  cum  coniuge  mea  Ava  Gomitisa  ,  extreniilale  ul* 
Umi  iudící  diem  inixius  decernenles ,  expedit  Ducatum  mentibus  nostris, 
aliquid  proponere  ,  quatenus  cum  tuba  terribilis  mundum  concusserit  ab 
omni  animae  culpsB  mereamur  accipere.  Deceruimus  muous  oferre  Domino 
lesu  Ghrislo,  et  Sanctis  eius,  id  est  prolem»  filíamque  nostram  Urracam  et 
diligimus  ipsius  loci ,  qua)  Cubarrubiensí  situ ,  qui  estat  in  ripa  fluminis 
Arlan^a  reliquice  ibi  quse  residentis  loci  illius  Sanctorum  Cosm^e  et  Dar- 
miani,  et  Sancti  Gipriani  Episcopi ,  et  Sanctae  Eufemiae  Virginis,  el  Sane- 
ti  Thomse  Aposloli ,  et  Sanctorum  lustí  et  Pastoris,  teslium  Christi.  Qu9 
quidem  ego  Garsia  Ferdinandez  Gomes  ,  et  Aba  Gomitisa ,  donamus  tibi 
filia  nostra  Urraca  iu  donis  Govarruvias  cum  suis  terminis  ,  videlicet  de 
Semitario  antiquo ,  de  Mauoblas ,  usque  in  valle  Sancti  Petri ,  qui  deseen* 
dit  de  Serra  ,  sicut  aqua  díscurrit  usque  in  Arlan^a  :  et  alia  pars  á  Fon— 
te  Tablata ,  usque  ad  illa  Gruce  ,  et  de  íDe  Gruce  ad  Valle  de  la  Torquie- 
lla  ,  de  illa  Torquiella  á  Mata  de  Lares  ,  et  de  Mata  de  Lares  á  Garrera 
antiqua ,  usque  descendit  á Sancta  Eugenia,  usque  in  Arlan^a  :  et  per  illo 

(4)  La  infanta  doña  Sancha  hermana  del  rey  don  Alfonso  Vil  y  el  abad  dqn.Marlin  die- 
ron faero  al  pueblo  de  Covarrubías  en  el  año  I1Í8.  Insertaremos  estos  en  su  lugar  corres- 
pndMftte.        ' 
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valle  de  Berrielle ,  usque  ad  íllo  Serno,  el  ad  íllo  Mercatello  de  Mamblai^, 
quantum  infra  concludit,  ab  omni  integritate  ,  villas,  et  Monasteria  ,  quas 
(lonamus  tibi  filia,  ad  servíendum  Deo,  et  Sanctorum  Gosma,  et  Daroia- 
ní ,  et  Sanctorum  reliquias,  qusB  ibi  redita  sunl.  Idest  de  Lerma,  illa  vi- 
lla de  Macarressos  Zapata  ,  et  Valle  de  Tave  cum  suo  Monasterio  Sancti 
Michaelis,  el  Quintaniela  de  Pramo,  et  Fere^olos,  Retonda,  Rubio, 
Torta,  et  Tablatiello  ,  Talamanquiella ,  et  Dunia,  Bañíelos  de  Gómez, 
Gutierre,  el  Fellerolo,  de  Calvos  ,  de  Lara  ,  Mambulas  ,  de  Mecerrcge, 
Laturquiella  de  Barbatíello ,  Bartello  ,  de  Alvaro  ,  Tellez  ,  de  Munio  Pi- 
lonsa ,  el  Tftalrigálle  ,  de  Tolendo ,  de  Benvimber ,  Villaquiram  ,  de  Cas- 
ino ,  villa  de  Veta  ,  et  illo  Monaslerie  Sancti  urde  de  Burgos  ,  ¡lio  Monas- 
terio Sancti  Míchaetis  de  Barrio  de  lleras ,  et  Cardeiuela  in  Colar  ,  et  illo 
Monasterio  Sánela  María  de  villa  Basiones,  illo  Monasterio  Sánela  Maria« 
et  Marmellare  de  (Jbierna  Fon  te  Ome  ,  ín  rio  de  Lácelo  XX.  cásalos  el 
Solares  per  populare,  et  divisas,  el  sernas,  el  qualuor  molinos  in  aqua 
Sancti  Emiliani ,  in  río  de  Besga,  Sancta  Maria  de  Ceraso  Arto,  et  Sánela 
María  de  Tirbo,  de  Ponte  Curbo,  á  Meiubo  ,  cum  suas  casas  ,  el  illa  ler- 
tía  de  illo  Mércalo ,  in  Po^a  ,  el  Medietale ,  in  illo  pozo  de  illa  Sale ,  et 
Solares  popnlaios  >,  el  per  populare  ,  in  Anana  illo  Monasterio ,  qui  voci*^ 
ialur Sancti  lacobi ,  el  XX.  heras  de  Sale  ín  Castella  Velere  ,  Pelrellas 
tu  río  de  Serra  Sancti  Pelri  de  villa  Didaco,  villa  lusto,  et  tabúlala,  et 
Sancti  Vincentii  de  Fomiceto  ,  el  Colmenares  ,  el  Sancti  Michaelis ,  el 
Sancta  Columba  de  Acelione  ^  illo  Monasterio  Sancti  CosmsB  ,  el  Damíani, 
el  CorbieHos  de  Sancti  Quiricii ,  et  Sancti  Andreas ,  et  iflo  Bustello  ,  cum 
suas  defessas  de  Ibia  ,  Porquera ,  et  Subterránea ,  in  Lahorruega  illo  Mo- 
nasterio Fructuosi ,  qui  vocítant  Illamimia  cum  suas  deganias  de  Sugunia^ 
illo  Monasterio  Sancti  lulíani  de  Ziaza,  el  illos  Labralores,  et  illas  Sernas, 
et  illa  villa  de  €ollalo  cum  suo  Monasterio  Sancti  Ipannis  ,  et  valle  de 
Oliia  ctim  suos  Aditos ,  el  suos  Monasterios  ,  id  esl  Sancti  Martini ,  Sane 
li  Andreae,  et  Sancti  Cipriani,  el  Sánelas  Marías ,  et  Sancti  luliani  de 
Barros  ,  et  Sancti  Romaní ,  et  Sánela  Maria  de  Valle  ,  et  Sancti  Felicis, 
el  Sancti  Martini  de  Pena,  el  Sancti  loannis  de  Zefallos,  Sancta  Eulalia, 
el  Sancti  Pelri  de  Ripa  de  Camessa,  Mierigo  cum  suos  Monasterios,  tér- 
minos suos,  et  eliam  suos  sánelos,  edites.  Ego  Garsia Fernandez ,  et 
Ava  Comilisa  sic  donamus  tibi  filia  Itoslra  Urraca  islas  villas,  et  istos 
términos ,  cum  suos  términos ,  el  suos  éxitos ,  el  suas  defessas,  el  adía- 
centias,  cum  suos  pratos,  el  suos  molinos,  et  suas  aqüas  dúctiles ,  quo- 
modo  pertinenl  ad  ipsas  villas ,  et  ipsos  Monasterios  ,  cum  serves,  et  pa- 
latios,  el  cum  suo  saione  ,  quomodo  serviebanl  ad  illas  sedes  regales,  sic 
servianl  tibi  filia  nostra  Urraca  ,  et  \  Sanctorum  Cosme  el  Damiani,  ul 
popules  vindices,  et  babeas  sine  tola  facinora ,  el  elegimus  Ubi  de  foroia 


ttl  non  habeanl  islas  villas «  ei  Utos  términos  super  se  saioneoí,  nec  Fossa- 
lum,  nec  Anuda,  naque  Alicidio,  (2)  ñeque  Erbatieo,  nec  Portatico  in  ter- 
minis  de  Gaslella ,  et  si  fuerint  oomes  de  islas  villas  iara  nominatas ,  et  de 
islos  Manaslerios ,  ad  alias  villas ,  ad  pignora  cum  lanceas ,  et  acatos ,  et 
lapides ,  et  íbi  bellum  contigerit  livores ,  et  homícidium  fecerint  quo, 
modo  non  pariatur  illum^  el  si  aüquis  bomo  veuerit,  qoi  contra  eos  voce 
vel  iuditio  suscilaverit ,  ani  aliqua  calumnia  petierit  nullus  firmet  sope- 
eos  y  sed  illos  dent  duodecim  bomines,  et  delindent  se  de  quocomque  iu- 
ditio illis  petierint.  Et  donamus  Ubi  veinte  Lectos  cum  soos  tapetes ,  er 
abno^alas  de  paleo ,  et  de  grenlisco ,  cum  suos  plumatos ,  pateos ,  et  gret 
ciscos ,  ei  soas  sabanas  literatas ,  ei  fateles  alfanegues  in  panos  gralisco&- 
et  XVI.  Ganapes  paleas ,  et  XXX.  pannos  óptimos,  et  XXV.  mirlas  de 
mesa ,  etC  L  solidos  pro  servitio  de  mesa,  et  C.LXX.  solidos ,  per  cru- 
ces, et  eaitees,  ei  coronas,  pro  in  Ecclesia ,  eilV.  Cítaras,  et  alta  órna- 
mela multa,  et  GCGGGVI.  vacáis;  etMLX  oves,  el  CL  leguas,  el  XXX. 
mauros,  ei  XX  mauras.  H»c  omnia  qu«  supra  nominavimus  dadimus  Deo, 
et  filia  nofitra  Urraca ,  et  Sandoram  Martyrum  GosmsB  el  Damiani ,  el 
loci  ípsius  donamus  atque  eoocedimus  ,  ui  de  bodie  vel  tempere  in  tuo 
iure  sil  coufirmalum,  ut  babeas,  lencas,  vindices ,  atque  defendas  iure 
peremni.  Porro  siquis  ex  nobís  de  radix  noslra  ,  vel  progenie  nostra  filíis, 
neplis ,  sobrinis,  ani  germanis ,  seu  aiiqua  persurrogata  persona  bunc 
nostrum  fidelem  testamentum  donatíonis,  pro  quolibet  argumento  inquie- 
tare voluerit ,  in  primis  ira  Dei  omnipotentis  supra  eum  descendat,  et 
repenlinum  iudilíum  incurrat  damnabllis,  aut  ulrisque  privetur  luminibus, 
ómnibus  bonis  arceatur ,  cundís  malis  incurrat ,  el  corpus  eius  non  reci- 
pial  Ierra ,  nec  habeal  parle  cum  Chrislo  Redemptore  ,  sed  cum  luda 
traditore  baralrique ,  el  in  inferno  inferiori,  Amen.  Et  insuper  ssBCula 
damna  cenlum  auri  libras  conreral  á  parte  regaü  ,  qui  Covarrubium  re- 
gerit:  el  haec  scriplurse  tenore  plenam  in  ómnibus  obtineat  firmílatem  ro- 
boret.  Facía  ápice  exaratio  nolum  pra^fixionis  diem  octavo  Kalendas  De- 
cembris  ,  era  discurrentc  certa  M.XVI. 

Regnante  serecissimo  Rege  Ranamiro  in  Legione ,  et  comité  Garcia 
Fernandez  in  Gaslella.  El  ego  Garsia  Fernandez  Gomile ,  el  Aba  Gomilisa 
qui  bunc  testamentum  fieri  voluimus,  el  relegendo  audivimus  propriis 
manibus  sigillís ,  in  príessimus  ,  el  alus  roborare  prsemissimus.  Garsia 
Fernandez  confirmat.  iVba  Gomilisa  uxor  eius  conf.  Sandio  Garsia  conf. 
Gundisalbo  Garsia  conf.  Basilios  Episcopus  conf.  Santius  Rexconfirm.  Ur- 
raca Regina  conf.  Fortum  Garcia  conf.  Didaco  Aznarcz  conf.  Tello  Gundi- 

(2)  Llórente  tomo  2.<^  de  sus  Piotichu  Histirricat,  pág.  15S,  cree  con  algún  fundamento,  qu^^ 
en  lugar  de  alieidio  debe  decir  homicidio;  y  que  el  ponerse  asi  debió  ser  por  equivocación  del  co^ 
piante. 

Tomo  I.  7 
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salvez  confir.  Sandio  Enegonez  conf.  Tota  Comítisa  conf.FroliiidaConiilisa 
conf.  Munionis  Episc.  conf.  Mancio  Azenaris  conf.  FaniObecozconf.  Miinio 
Odecoz  conf.  Asur  Fernandez  conf.  Alvaro  Obecoz  conf:  I^pe  Garsias  conf. 
Munio  Muñoz  conf.  Fernando  Arnientaliz  conf.  Munio  Rodericus  conf.  Mu- 
nío  Didaz  conf.  Scemenio  Sandio  conf.  Garsias  Sandio  conf.  Fanne  Fannez 
conf.  Alvaro  López  conf.  López  Sarracinez  conf.  Gundísaldo  Muñoz  conf. 
Didacus  Szemenez  conf.  Garsia  López  conf.  Forluni  Sandio  conf.  Guteri 
Roderizconf.  Munio Muñez  conf.  Garsia  Tellez  conf.  Gundisalvo  Didaz  conf . 
López  Sandio  conf.  Garsia  Muñoz  conf.  Trasmirus  Abbas  conf.  Garsianus 
Abbas  conf.  Menendus  Abbas  conf.  loannes  Abbas  conf.  Sebaslianus  Abbas 
conf.  lulianus  Abbas  conf.  Maurelius  Abbas  conf.  lelasius  Abbas  conf.  Ste- 
phanus  Abbas  conf.  Felis  Abbas  conf.  Pelrus  Abbas  conf.  Secutus  Presby- 
lerconf.  Gandila  Fríes,  conf.  Garsia  PrsBs.  conf.  Encco  Praes.  conf.  Marli- 
ñus  Prais.  conf.  Pascbasius  Abbas  conf.  Tellus  Eremita  conf.  Scigila  Ere- 
mita conf.  Obeconi  Eremita  conf.  Servus  Deí  Eremita  conf.  Tirsus  Ere- 
mita  conf.  Joannes  Eremita  conf.  lelasius  Eremita  conf.  Vellitus  Eremita 
conf.  Trunio  Eremita  conf.  Garzia  Tellez  Eremita  conf.  Ferdinandus 
Erenúta  conf.  Alvaro  Eremita  conf.  Menzrrat  Eremita  conf.  Sanctio 
Eremita  conf.  Azacari  Eremita  conf.  Gómez  Eremita  conf.  Scemeno 
Eremita  conf.  Fortuni  Sanctio  Eremita  conf.  Manncio  Eremita  conf.  Fio- 
rentinns  scriva  licet  indignos  exaravit.  Potentius  Abbas  confirmavit  et 
fecit. 
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Oartu  de  polilacion  de  Gurdom  otorgada  por  Borroli,  conde  de  finreelona, 

f  n  23  de  abril  del  aflo  986  (4). 


Original  en  el  ai'cbivo  lie  la  villa,  copia  imprima  en  el  tumo  8  (lol  Viaje  lílurariu  ú  las  i¿>lo 
sias  de  Kspaila  por  don  íaimt'  Villanucva,  apondico  XXX,  pág.  276. 


Kegnanle  in  perpetanm  Dilo  nostro  Ihu.  Xpa,  sexta  etate  inundí,  in 
sexto  miliario  seculi ,  era  millesima  vigésima  qsarta  ,  anno  trabea  ¡near- 
nationls  DBi  noslri  Ihu.  Xpi  D,  C.  C.  C.  C.  LXXX.  VI.,  resurrectionis  do* 
miníese  nobis  celebi*anda  est  it.  nonas  Aprilis,  luna  XX,  Deo  attitiiaote, 
et  sacro  divino  eloquio  nobis  confortante ,  et  snb  iitssione  magno  imperio 
nostro  Leudovico  rege  obediente,  filio  Leutarü  regí  anno  I  eo  regnante, 
et  misericordia  Dfii  postulante:  Ego  Bonrellus  gratiá  Dei  comes  elmarehio 
fació  prcceptum  et  securitatem  adqne  liberationem  in  castro  voottalo 
Cardona ,  velsuis  agaceficiis,  et  ad  omnes  abitatores  eius ,  seu  et  poftto«-* 
ritatis  et  proienies  eoram  ,  de  omne  renim  facuUatis  eorum,  quidquid  ad 
osnm  ominam  pertlnet ,  seu  autodes  illorum  ,  ut  de  áb  hodierno  die,  et 
témpora ,  snpra  memórala  iiire  quieto  ordine  teneant,  et  posMdeant,  et 
hic  secnrileret  in  perpetúum  felieiter  sine  aliqua  diibitatione  ve)  inquieta-* 
cione  de  nullo  mnine.  Quia  quando  in  primis  constraxit  avitis  meua  Wi- 
fredas  comis  et  marchio  bone  memorte  ,  et  edificavit  istum  castrom  Car- 
dona, cum  suis  tcrminibas,  precepit  in  soo  precepto  et  sao  verbo...... 

memoriaiem  ,  ut  omnes  gentes ,  omnes  abitalores ,  qai  ibidem  stare  ve^ 
niebant ,  aut  cum  illorum  bona  ad  hec  ciirrebant ,  et  hic  vivero  volebant, 
iure  quieto  tenuissent  et  possedtssent  perpetualíter.  Ct  si  aliquis  fflaUgWM 
omo,  aut  snperbia  inflatus,  a«t  scandalum  cumulatos,  aliquíd  tulisset  vel 

r 

(i)    Las  palabras  de  este  docuniiTito  iiuptvsas  con  letra  bastardilla  no  pudieron  leerse  en  <>! 
original)  por  estar  casi  borradas;  y  las  copió  Viilamio\a  de  uU*o  ejemplar  de  Utra  del  s^iglo  XIII. 
que  se  halla  cu  el  misino  archivo. 


diríptiissel  (fe  sua  racuítate  de  íilos  abílatores  omines,  ílie  quí  |)erdídi&)e(, 
iii  doplum  prcndrdísset  de  suam  facultatem  de  ilhim  roalignum  omlnem, 
qui  boc  inalum  fecissel;  et  st  xinam  asínuDí  perdidisset,  ille  qui  perdidit, 
dnos  melíores  prendidissel;  et  de  alus  modís  in  ómnibus  rebus  sic  in  du- 
plum  precepít  cuslodiri  vel  defenderé  ;  et  si  unam  alapam  quamvls  uniis 
ex  ipsis  de  abitatores  eius  percussus  fuisset  de  iillum  malígnum  ominem, 
dnas  peiores  reddidisset  sine  dubitatione,  et  postea  nullam  calumniam 
|)ertimesceret  in  nullum  íudícium.  Similíter  et  de  aliís  plagis,  vel  vul- 
neribus  ,  adque  iníuriis,  teneri  et  cuslodiri  iussit  in  duplum.  Et  sic  per- 
donavít  ad  omnes  abitatores  istius  ioci  snpra  nomínalo  illam  quartam 
partem  de  illo  toloneo,  ut  inter  eos  divisissent,  sicut  et  faciunt  ab  hodierno 
die;  et  nullum  censum  non  fecissent^  ner  abuissent,  neo  dedissent,  nisi  de- 
bitum  sánete  Dei  ecclesie,  quod  est  veram  primiciam,  el  veram  decimam, 
el  fidelem  ofTercionem ,  el  sanctum  sacrificium.  El  si  servus  aut  ancilla  ve- 
nissel  inter  eos,  aut  aliquis  homo  cum  alienam  uxorem  aut  sponsa  aut  latro 
inieniosus,  aut  aliquis  falsator  vel  criminosus,  securus  stesissel  inter  om- 
nes  alios abitatores  sine  aliqua  dubitatione  (i).  Nam  de  alus  modís  vel  cul- 
pis  in  ómnibus  precepil  legem  et  directam  iustiticim  inter  eos  cum  índices 
cuslodire  ad  eum  in  cuius  potestalem  eos  commendavit  vel  cancessit  pa- 
trono. Et  similileF  p precepti  Trater  meus  Miro  comes  bañe  memorie 

digilis  suis  lilteris  roboravil ,  el  signum  sumí  in  suo  nomine  subter  stillo 
confirmavit  sicut  audivit  robórala  el  confírmala  ab  am  noslro  iam  supra 
nominalo  Wifredo,  cui  Dnus  ei  ceníuplum  relribuat,  amen.  El  ego  Bor- 
rellus  commes  el  roarcbio ,  el  filíos  meos  Reiniundo ,  et  Ermengode  co- 
rniles ,  símul  in  unum  ,  cum  omni  regknine  parentorum  noslrorum,  seu 
oiBDfum  iidelium  noslroruní ,  omnes  unánimes  et  uno  corde  et  bona  con- 
cordia in  melius  statuimus  .  el  in  melius  confirmamus ,  et  sic  precipimus 
cuslodiri,  ul  el  ab  hodierno  die  el  témpora  omnis  homo ,  qui  ibidem  vi- 
veré  vellel ,  vel  abitare  desideral  in  hoc  loco  destinatum  ,  vel  in  suis  ter- 
minibus  qnod  abuil  ab  inicio,  el  quod  hodie  abel ,  el  quod  abere  debel, 
et  quod  cum  Dei  adiulorio  abitatores  eius  adquirere  potuerínl  in  ómnibus 
locis,  sive  in  Christianis  sive  in  paganis,  sive  in  eremo  ,  quam  in  cullum, 
vel  in  desertis  k)cis ,  iure  quieto  teneant  el  possideant,  sicut  iam  supra 
diximus,  sine  aliqua  inquietalione,  vel  funccione,  vel  redivicione,  el  sine 
aliqua  dubitacione  de  nullum  ominem  sinceriter  et  securiter  in  perpetuum. 
Precepimus,  et  ordinamus,  et  statuimus  in  melius,  ut  si  quis  malignus  homo 
aut  superbía  inflalus,  aulscandalum  cumulatus,  ad  aliquem  ominem,  qui 
hic  veniro  vellet,  vel  vivere  in  loco  isto,  postquam  directos  gressos  abuerit 
iler  profeclus  ad  veniendam,  aliquid  malignus  homo  insurgeril  contra  eum 

(2)    Estos  mismrs  privilrgios  se  encuentren  en  varios  fueres  y  se  solían  otorgar ,  según 
era   mas  ó  menos  apremiante,  la  necesidad  de  formar  pronto  alguna  población. 
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sine  ftua  iieglogenciá ,  el  luUerit  ei  de  ftuam  raeuUateffl ,  Ule  qui  perdidít, 
sepcies  tantum  apreendat  de  suam  facultaten  de  illum  malignum  omí- 
neni ,  qoi  hoc  malum  fecit ,  et  omnes  abitatores  loci  istias  adioTent  eom. 
Et  si  unum  asinum  perdet ,  septeno  asinos  meliores  apreendere  facial ,  et 
postea  nollam  calumniam  pertimescat  ¡n  nullam  iudícioin.  Simililer  et  de 
aliis  modis  in  alapis ,  m  plagis ,  vel  vulneribus  vel  aiiis  iDÍurüs,  vel  de 
ómnibus  rebus  in  sepcies  tanttn»  prccepioius  custodiri  vel  defenderé ,  et 
postea  in  nuUom  iudicium  nullam  calumniam  pertimescat.  Et  sic  perdo- 
namus  ad  omnes  abitatores  loci  istius,  et  ad  illos  qui  venturi  sunt  et  erunt, 
illam  quartam  partem  de  illo  loloneo,  sicut  fuit  ab  inicio ,  et  est  bodie  in 
presente ,  sic  fiat  perpetualiter ,  exceplus  ipsos  denaríos ,  et  ipsas  ceras, 
et  ipsa  decima  de  illo  loloneo,  donare  lacimusad  domum  Sancti  Vincenlü,. 
sicut  fecerunt  parentes  nostri  ex  toto  ,  et  in  hebdómada  duas  somatas  sa- 
lís ,  et  necessaria  ligna  ;  et  vos  nullam  redibicionem  vel  funcionem  sive 
censum  alicui  faciatis,  nisi  sánete  ecclesie,  id  est,  vera  primicia,  et  ve— 
ram  decimam ,  et  Bdelem  sacriricium  ,  et  dilectam  offercionem  á  Deo,  et 
ad  ecclesias  proprias;  et  faciatis  ipsa  oppera  ad  ipso  castro,  id  est,  tur- 
res ,  et  muros  ,  et  superpositos ,  el  valles  in  profundum  ad  fodiendum^ 
in  ipsa  septimana  diem  unum ,  propter  vestras  animas  ad  salvandum  sive 
pro  paganis ,  qnam  pro  malis  Xpianis.  Et  si  vobis  major  necessitas  fue- 
rit,  omnes  vos  imperabitis  per  vestram  bonam  voluntatem,  sicut  videritis 
quomodo  opus  est  vdMs ,  ut  vos  defendatis  contra  inimicis  vestris.  Et  si 
vos  per  vestran  bonam  voluntatem  aliqoem  bonom  servicium  feoeritis  ad 
seniorem  yestrum  ,  aut  ad  amicum  vestrnm ,  et  visitaverílis  eum  cum 
aliquid  de  vestra  bona ,  aut  receperitis  eos  in  vestras  domos ,  sicut  fuil 
semper  bona  consuetudo  ab  inicio  á  bonis  omtnibus  ad  faciendum ,  et  est, 
erít  semper  in  antea,  aut  aliquod  servicium  per  vestra  bona  volúntate 
feceritis  ,  aut  in  suorum  necesitatibus  aliquid  adiuvaverítis ;  hoc  non 
compntetur  nullus  homo  per  nuHum  censum,  nec  per  nullum  malum 
exemplum,  necpernuilom  malum  vicium.  Quadii  tanm  aliquis  ma-* 
lignos  homo,  aut  sénior  malignas,  aut  amicus  malignas,  hoc  pel^ 
eensom  computare  voiiierit,  aut  malum  censum  per  aliqoem  makim 
iníMiium  adcrescere  vdueril  ^  ut  in  ewmnplo  malo  sil ,  nullalenus  pos- 
sit  hoc  faceré ,  sed  aspiciat  occulis  suis  in  isla  tcripta ,  et  auribus  suis 
audiat,  el  corde  suo  ÍQielligat,et  evacuet  eimala  premrnpcio  tua  ,  ut  non 
sil  alienus  de  regm  Dei.  Et  si  tantum  Dewn  tknens  non  fuerít ,  et  in .  sua 
malicia  voluerit  permanere ,  et  ista  mala  de  carde  suo  evacuare  noluerit^ 
alienus sit  de  regno  Dei,  et  pro  temporali  dapno  nonmoratur  componer^ 
in  sepcies  tantum  quantum  per  malum  censum  ,  aut  malum  vicium  com- 
putaverit,  et  poslea  non  hoc  possit  vindicare  quod  malum  voluit  faceré 
^  vel  adcrescere.  Et  si  aliquis  fur  au  lalro  ingeniosus,  aut  crimnosus  fal- 
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sator,  aul  aliquis  malignm  adulter  cum  aliena  lucon  aud  spoma  venerit 
ínter  ros  ,  isti  malefici  secundum  legem  íodicabuntDr ;  qiiia  non  est  bo- 
naní  malignís  abitare  cum  bonís.  Et  stabitis  in  dilectíone  Dei  m  legem  di- 
rectam  et  imlitíam  rectam  in  quantum  possitis  secundum  canonem  et  leges 
Gotorum  (3).  Et  abeatis  ínter  eos  omni  t^mpore  negotium  rectnm ,  et 
mercatum  perfectum  ,  et  monetaunaet  mera  sine  mutacione,  et  sine  ali- 
qua  falsitate  ;  ut  qualis  fuerít  prima,  talis  sit  omni  tompore  ,  ut  semper 
abeat  firmitatero.  Et  de  istis  crimínosis  ominibus  ,  quod  superíus  dtxí- 
mus ,  post  peractam  legem  qui  inde  evaserint,  non  permittimus  eos  starc 
ínter  vos  in  ecclesia  nec  in  vestro  concilio  in  nulla  societate  ,  nisí  antea 
pervenerínt  ad  rectam  confessionem  ,  et  tenuerini  reram  penitentiam.  El 
dono  vobis  patrono  Ermemiro  vic^scomite  ,  et  posteritati  eorum,  ut  ín 
cuiuscumque  voce  vos  advocaverit ,  sequimini  eum  ubicumque  ille  vo«- 
luerit  in  ómnibus.  Et  ipso  die  lovis  semper  sit  vestrum  de  illa  sale  in  om* 
ni  tempore  ,  sicut  fuit  ab  inicio.  Et  si  aliquandocumque  aliquis  malignus 
omo  contra  vos  in  ira  surrexerit  ad  expugnandum  aut  prelíamdnm  contra 
vos  ;  et  vos  omnes  surgite  contra  eum  ad  interfíciendum  eum ,  et  debe-^ 
llandum  in  quantum  possilis  cum  Dei  adiutorio.  Si  quis  autem  ex  vobis 
minime  fecerit,  aut  retrorsum  faceré  voluerit,  alíenus  sit  inter  vos  omnes 
abitalores  á  veslro  consilio,  et  ad  liminem  sánete  Dei  ecclesie  precepímus 
excommunicari  in  ecclesiis  vestris,  et  perdet  omnem  substantiam  suam 
quantum  ibídcm  abuerit.  Et  si  quis  vult  inter  vos  maior  fieri,  sit  sicut 
iunior ;  nam  patrono  vestro  et  ómnibus  ministris  eiüs  in  ómnibus  prece- 
pimus  custodíri  et  honorificari  sicut  decet.  Et  in  ómnibus  ostibus  meis  pri- 
mis  insurgite  in  quantum  possitis  ad  debellandum  et  expugnandum  om- 
nes adversarios  nostros.  Si  quis  vero  quamlibct  potestas,  aut  regís  impe- 
rio ve!  principum  ,  seu  omo  cupidus  ,  vel  malicia'  ductus  ,  pro  aiiqua 
ocasione  vel  longo  tempore  prolonganda  post  nos ,  qui  hoc  factum  noslrum 
el  pactum  conveliere  temptaverit  vel  infringere,  hoc  commendamus  et  per 
indesecabiiem  Trínitalem  commonimus,  ut  quisquís  ille  fuerít ,  qui  ipsius 
terre  vel  províncie  principatura  oblinuerit ,  aut  pontifex  ordioatus  exti- 
terit ,  vel  iudex  fuerít ,  et  zelum  Dei  abuerit ,  et  paradisi  gandía  fruí 
desíderaverit ,  statim  surgat  et  sentenciam  istam  quomodo  nos  confirma-^ 
mus  adfirmare  contempnat  et  in  perpeluum  stare  díscernat.  Qui  hoc  fe-« 
cerit ,  in  cunctis  fulgeat  ante  Domínum  ,  sicut  in  sacris  legibus  contine^ 
tur ,  ubi  dícitur  :  Fulgebmt  insti  sicut  sol  in  regno  patris  eorum.  Et 
qui  inrumpere  conaberit  aliquis  malignus  transgresor  legibus ,  quod  una 
et  universalis  perpetim  stare  iubet  ecclesiam ,  et  nos  omnes  simul  in 

(5)    Las  leyes  góticas  se  obser\arun  en  Calahiúa  en  licmpo  de  sus  condes,  como  oousta  por 
las  escrituras  publicadas  por  el  aizcLispo  Nnira  en  su  Limes  Hisfánicut,  en  la  Eipaüa  Saf/rn- 
da  y  en  el  Vio  je  t  iterar  io  de  Vilíanu"va. 
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unum  statuimus  caDonícam  sententiam  et  predicacíonem  apostolicam  cuní 
onine  verbum  divinum  evangelicuin  feríri  se  scíat,  et  eredítatem  celesteni 
caniissese  agnoscal.  Facta  commemoracio ,  si  ve  preceptum,  vel  confir- 
macio  ,  si  ve  índiguli  agnicio ,  quem  nuUus  interpolare  audeat ,  vel  mu- 
tilare ,  vel  cam  socordla  conetur  exturbare  abbinc  et  deinceps ,  quod  est 
ín  capud  huno  preceptum  ín  ordine  porrectam  ,  sicut  scríptum  est ,  et 
conslitutum  in  tempore  lioc ,  mense  Aprilis  die  YHII.  Kal.  Maü ,  lu- 
na. X.,  G)  lili.  P.  G.  T.  Vil.*,  cíclus  giri  solaris  postquam  ingressi  sunt 
fíuntXV.  et  antequam  egrediantur  ad  capud  abemus  A.  Xlll. ,  anno  isto 
obiit  Leutarius  rex,  qui  regnavit  anuos  XXX.  et  menses  X.  post  obitum 
eins  anno  I.  ingrediente  ,  regnante  iilio  eius  Leudevico  rege. 

Sigf  num  Borrellus  gralia  Dei  commes  et  marchio=Sigf  n.  Raímun- 
dus  commes  grat¡aDei=é¡gf  n.  Ermengode  commes  gralia  Dei=Sigf  n. 
Ermemirus  gratia  Dei  vicescomes ,  qui  hunc  preceptum  vicem  nostram , 
et  omni  regni  nostri  principum  ,  seu  pontífices  ,  seu  clericorum ,  abba- 
tum ,  monachorum ,  et  omnem  gradum  Ecclesie,  sive  laicos  ,  vices  com- 
mites  et  séniores,  vel  viliores  personas  regimini  nostro  parencium,  simul 
confirmamus,  et  ad  bonorem  eximium  referimus  quid  etiam  et  ín  diiectione 
proximi  abeatur  et  impletur,  fiatsemper ,  etoblivioni  nullo  modo  fuscetur , 
hoG  signum  indidi  pro  hoc  roborem  validum  statui ,  et  ommes  firmare  ro- 
gavimus^=»8ign.  Vivas  gratia  l)ei  epus.=S.  Odo  gratia  Dei  abba  de  ce- 
nobio Sanctí  Gucufati=>S.  Eniiego  que  vocant  Bonofilio=-S.  Bonucio.= 
S.  Geribertus  vicecommes»^.  Ermegeldus  sacer  et  iudex=S.  Wisadus= 
S.  locef  fredus  frater  Borrello  commes=Seniofredus  7.=S.  W¡fredus= 
Seniofredus  gratia  Dei  vicescommes=^ondemarus  gratia  Dei  ac  si  indig- 
ñus  epus.c==Frugifer  umillimus  presul=Remundus=S.  TrasovariuS'= 
S.  Gocefredu&==S.  Wisibaldu&=S.  Sendreduj3=Wirredus=S.  Ermen- 
gaudus  comes^Sigfn.  Ranimirus  pbr.  cumlitteris  rasis 
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Donación  de  varias  lieredades  hecha  por  el  coiíde  D.  Sancho  de  Castilla 
al  fiíonaslerío  de  San  Salvador  de  Oña,  en  el  año  lOil  (1). 


P.  Sota,  Chrónica  de  los  piincipes  de  As\urifls  y  Cankbrra,  esc.  ti,  pá{v.  65.^. 


In  nomine  SancUe ,  et  indibidusB  TríDÜatis,  Patrís,  et  Filii  ^  etSpiritus 
Sancfi,  amem,  etc.  Empieza  con  la  protestacim  de  la  Sanctafé  Calhóli- 
ca ,  y  luego  prosigue  en  esta  forma :  Ego  ¡gilur  Sanctius  Comes  cum 
coninge  mea  Comilissa  Urraca  ad  hanc  salubren  redemptoris  vocera  per- 
venimus,  et  cum  intentis  cordb,  et  libero  arbitrio  meditando ,  damus,  et 
concedimus  Monasterio  S.  Salvatoris ,  quod  est  sitom  in  locum  cognomi- 
natttm  Onia :  in  Espinosa  illa  nostra  portione  integra  cum  terris  et  dibí- 
siones,  quse  divisit  Munío  Belasquiz ,  qui  fuit  nostro  vicario  atque  Merino, 
camdomna  Munia  duenna.  Quomodo  cadit  ribo  de  Voziello  iñ  trioba,  et 
pergit  per  ad  illa  ponteciella ,  et  exit  ad  sommas  Gástemelas  et  ad  somma 
la  era.  Et  ex  alia  parte  quomodo  cadit  ribo  de  Petra  in  trueba ,  et  ex.it  ad 
illa  cobiella ,  et  aplicat  ad  Busco  de  Cortejas,  et  pergit  pro  inde  ad  illa 
parte  de  rigo  de  Soba,  et  quomodo  tagat  ribo  de  Soba,  et  cadit  in  Trioba. 
Et  alia  parte  usque  in  illos  latreros ,  et  venit  proinde  et  ad  cobas  de  Ru- 
nino.  Bis  etiam  supradictis  terminis  sic  fací  mus  decretum  ,  ut  illi  bomi- 
nes  ,  qui  sub  domino  Abate ,  vel  domina  Abatissa  Sancti  Salvatoris  Onis 
populaJberint ,  et  habitatores  sub  eius  dominio  fuerint ,  et  serbierint  ad 
Sanctum  Salvatorem ,  potestatem  habeant  cum  suo  ganatu  et  ómnibus 


(i)  Don  Pedro  Abad  de  este  Monasterio  dio  posteriorníente  fueros  á  O  ña,  ios  cuales  fueron 
eonfirmados  en  el  año  de  1190  por  don  Alonso  VIH.  Este  documento  se  insertará  entre  los 
otorgados  por  este  rey. 
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91HS  peccoribns  hefbis  padcúís  lan  isli  qúam  itii  alK ,  (pá  in  decaníis  Túe^ 
rint  Sancti  Salvalorts ,  él  vadant  omines  securí  cum  suos  gánalos ,  vaccas , 
equas,  captas^  porcos  ubicQinque  voluerint  pascere  per  omnes  istos  tér-^ 
minos  prsBdictos,  el  per  istos  qnos  nominamus  de  Espinosa  asque  in  Sal-^ 
duero>  el  ex  alia  parte ,  usqiie  in  Samaoo ,  e(  venít  inde  ad  porttim  S.  Ma-- 
rix^  et  apUcat  ad  cabarga ,  et  pergit  inde  ad  ribo  de  Pas,  et  i  la  Mata 
de  Nela  >  et  ad  Summo  Lobato ,  et  venit  proiadc  ad  Mantare  et  ad  trioba 
et  in  zernegega,  ncrtlos  alios  ganatos,  nec  vacas,  nec  alia  peccora  intrent 
pascere  nisi  illas  de  Sancti  Salvatoris.  Et  si  ínventi  fuerint.  Abas  de 
onia  accipiat  montaticum  de  omnes  \^acas.  Infra  vero  omnes  alios  térmi- 
nos prsedictos  omnes  qui  de  Domino  on¡<c  rucrint,  potestatem  habeant  in 
sylbis,  in  vallibus,  in  montfba*,  inaqilis,  in  herbis  pascefé,  insnlis  requi- 
escere.  Et  nullus  sit  ausns,  nec  potens,  nec  impotens  hominibus  de  Abate 
de  onia,  nec  de  snos  ganatos,  nec  de  suos  porcos  montaticum  accipere,  nec 
nllam  inquietationem  Abatí  de  onia  faceré,  n^c  in  suis  vacis,  nec  in  sua<^ 
t^abanias  aliquid  per  for^a  inde  accipere,  qui  autem  inde  modicum,  vel  muí- 
tum  acceperit,  pariet  duplatum,  vel  melioratum  ad  hanaregiilam.  Et  ad 
partem  Regis  terrse  mille  quingentas  auri  libras  pariet.  Et  iram  Omnipor 
lentis  Dei  6t  de  ogmibiks  Sanctls  tan  ipse  qaam  omnes  ^ui  cdnsensertnt , 
{denarie  incurrant.  Ego  Gomes  Santius  et  ukoc  mea  Urraca  Gomitissa  qui 
hoc  soriptum  fisri  iu^imus,  legentem  audi^nmus,  maaibas  nostris  hos 
signos  fecimus  ^S^R*  ^^  ^^  filrmum  semper  permaneat  conGrmamus.  Fac^ 
la  carta  4lenatipnis,  et  eoofirmaüanis  in  era  M.XLVUiiL 

Ego  Gotierrí  testis.  Egio  Petrns  Epí9C(>pfi$  eoofirmov 

li4p  Fredinando  Pidaz  teslís^  Egp  Belasoo  Episcopus  confiribov 

Ego  Hunk)  Gusttes  te^tis.  Ego  6k)mez  Didaz  testí». 

Ego  Rodríco  Telliz  testis,  Ego  Fanni  Bermudez  tt. 

figo  GiiníUsalbo  Tdliz  testis*  Ego  Rodrica  Goa^alhez  ti. 

Ego  Rodrico  Rodriz  testis.  Ego  Munio  testis. 

Elgo  Gon^albo  Garciez  testis*  Ego  Salita  testis. 

Et  nos  omnes  neblíes ,  et  infancones  snpra  noralnati ,  qui  pf  ^tatalos 
términos  dibissimus  ,  et  asignabimus  ex  mandato  Gomitis  Sanctü  cum 
Munio  Belazquiz,  qui  erat  Vicario  Gomitis  Sanctü  ,  et  de  Gomitissa  Urra- 
ca ,  et  erat  Merino  similiter ,  laodabimús,  et  confirmamus  hoc  donum,  et 
testificamus.  Et  ex  praecepto  illius  propríis  manibus  cum  suo  Merino,  Aba 
de  Onia,  et  suos  homines  in  praedictos  términos ,  et  in  nominatos  montes 
intromissimus.  tttttt- 


^ 
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9 

Fueros  de  Nave  de  Albura  declarados  y  conflrmados  en  tiempo  de  Don 

Sancho  conde  de  Castilla ,  abo  de  1012  (1). 


Memorias  de  la  Real  Academia  de  hi  Hlsloria,  tomo  Tfl.  pág.  308. 


ijub  Ghristi  nomine.  Hsm^  est  series  scriptñrse  de  foro  qttod  habuil  illa 
Villa  (2)  praenominata  Nave  de  Albura  posila  super  ripa  (3)  quadara  (t) 
Iberi  flumen,  ex  alia  vero  parle  (5)  Oronios  flumen:  ex  quo  fuit  sedificata 
Nave  de  Albura  non  habuit  fuero  de  homicidio,  nec  de  fornitio,  neo  de 
Sayone,  de  rege  ibi  entrare  sibi,  qui  occisi  fuisenl  in  molino,  aut  in  naí- 
vibus,  quia  (6)  in  ipso  porlu,  vel  in  (7)  ipsa  Villa  nunquam  fuit  foro  de 
poetare  homicidio.  Contingit  autem  ut  in  tempore  de  illo  Comité  Iknnino 
Sandio  (8)  V.  Beila  Ovecoz  de  Falencia  sub  imperio  de  illo  Comité  do- 
minabalur  Termino  [Santa  Gadea)  et  Lantaron,  et  Buradon  Castro,  el 
Brabolio  de  Portiella,  el  Gutiérrez  de  (9)  Balliocabo  venerunt  in  unam 
ad  ipsa  V¡Ua{10),  ul  exquirerent  homicidium  in  {<<)  illa,  et  exieront  de 

(i)  Llórente  publicó  este  documento  en  sus  ÍVo/ícioí  Históricas,  tomo  3.0,  pág.  540.  Saco 
su  copia^  según  asegura,  del  becerro  gótico  de  San  Millan,  página  9Í.  Entre  esta  copia  y  la  in- 
serta en  las  Memorias  de  la  A:»domia  de  la  Historia,  hay  alguna  díferenoia,  por  lo  que  ano- 
tamos las  variantes. 

(2)    Pernominata. 

(S)    Quendam. 

(4)  Iberis. 

(5)  Oronus. 

(6)  Que  est. 

(7)  In  ipsius. 

(8)  Omiuy, 

(9)  Yalliocabo. 

(iO)    Añade  iam  supradicta  Nave  de  Albura. 
(14)    Villa. 


illa  Villa  Nafto  (42)  Alvarez  de  Meliiedes,  et  D.  (43)  Justa  de  Maturana, 
qui  eraul  potestates  de  illa  Villa  et  insarrexerunt  contra  ipsos  Merinos  in 
jqdiciom;  et  fuerunt  h  Termino  ad  illo  Comité  Domino  Sancio,  et  judica- 
vit  qne  jorasent  Nuno  (U)  Alvarez  (15)  et  Dona  Justa  cum  suo  scripto 
quod  habebant  de  suo  foro^  et  juraverunt  iu  eclesia  pemominata  Santa  Ga- 
dea  (1 6)  de  Termino,  et  exierunt  cum  suo  foro  quod  habuerunt  omni 
tempere,  et  confirmavit  iUe  Comité  ipso  foro  illodie,  ut  firme  esset  usque 
in  s^ecdum  saBCuli  inera  (17). M.  L.  coram  testibus  qui  presentes  fuerunt 
«-Oveco  Diaz  hic  testi&»Albaro  Sarracini  (48)  hic  testis<=»Femandus 
Pelaiz  (49)  bíq  testis^r^^Asur  Nuniz  (20)  luc  testia^pJoaaes  Flaginit  (24) 
hic  testis  Sayone  in  termino  Joanes  Flaginez  de  Quintana  de  Terrero  ju- 
dicí  in  Termino  hic  testiss»no6  omnes  supra  nominati  (22)  niete,  et  clare 
laudantes  confirmamus. 


(í%)  Nunoo. 

(13)  Donma. 

(14)  NUDDU. 

(15)  Añade  de  UMetti. 

(16)  Agatea. 

(17)  Pune  la  en  Al  final  del  fuero. 
(IS)  Sarraciniz. 

(19)  PeMoE. 

(10)  Nuanez. 

(SI)  Flaginez. 

{»)  Rife. 
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eONClLlüM  LEGIONENSE. 
ERA  MLVIII  RAL.  AüGüSTI 

( ANNO  GHRISTI 1020.) 
DECRETA  ADEFONSl  REGÍS  ET  GELOiR£  REGlNiE  (1) 


Libro  lie  k*¿taiiiL'!i(us  Je  la  si;intii  iglo>iadc  Ovitdo.  e^.  36  >  ful.  51  viierTti. 

üub  era  MLYlll  Kal.  Augustí  in  presentía  Regis  üoniíuí  Adefousí,  et 
Mxoris  eius  Geloíra  Regin»  couveninius  apucl  Legionem  in  ipsa  sede  Bea- 
íst  María;  onnes  Ponlifices  ,  Abbales,  et  Oplimates  Regni  Hispaníx,  e( 
¡(Ussu  ipsíus  Regis  talia  decreta  deorevimus,  quie  firmiter  teneantur  fu- 
luris  temporibns  (2). 


(1)  I^.s  fueros  de  Loun  dudt  s  en  las  curies  ó  co^iciiíu  iiiislu  celebrado  en  didm  ciudad  eu 
k\  alo  de  1020,  se  eticuenlian  insertos  en  xtiias  y  diferentes  obras ;  pero  en  ni»{riina  con  el 
esmero  y  correcciim,  que  en  la  Co^'ccion  de  Coi  tes  que  publica  la  Real  Academia  de  la  Histo- 
ria, tiste  cuerpo  literario  se  \alió  para  su  edición  de  una  copia  antigua  ,  que  el  P.  Burriel  sa- 
có  en  Toledo  en  I75.'S  de  la  colección  de  don  Juan  Bautista  Pérez  ,  cotejada  por  el  misino  con 
un  manuscrito  del  siglo  XIU,  existente  en  el  convento  de  San  Juan  de  lox  Reyes^  cuyas  va- 
ciantes anotó.  La  copia  que  insertamos  está  tomada  del  libro  antiquísimo  de  testamentos  de 
1,1  santa  iglesia  de  Oviedo.  Este  códice  es  muy  difícil  de  le«rpor  su  mucha  aotigtiedad  y  por  la 
mala  letra  en  que  está  escrito  ,  y  asi  no  es  de  estrañar,  que  el  que  sacó  la  copia^  leyese  mal 
ki  fecha,  y  pusiese  :  Sub  era  mittesima  riyessimo  ociwo  Kelendarum  Áugutíi,  equivocación  no- 
table que  se  echa  de  ver  al  momento ,  teniendo  presente  que  en  dicha  era  (año  96S}  reinaba 
D.  Sancho  J;  y  que  el  rey  Alonso  V  no  ocupó  el  trono  hasta  el  arlo  099,  siendo  de  edad  d(> 
cinco  años  ;  y  que  en  el  calendario  romano  no  pasan  del  dia  17  las  calendas  de  agosto,  qui> 
corresponden  al  dia  16  del  mes  de  julio;  por  consiguiente  ni  podian  haberse  celebrado  est^itf 
cortes  ó  concilio  en  dicha  era,  ni  tampoco  en  el  dia  28  délas  Citlendas  de  agosto,  con  que  eon^ 
clu}e  la  data  de  esta  copia.  La  éscrilura  de  este  códice  tan  traliajosa  y  difícil  de  leer, 
como  homcs  dicho ,  hizo  se  entendiese  mal  su  fecha ,  que  es  sin  duda  alguna ^  la  era  millenma 
ilHinquagessima  octava  Kal.  Angustí  que  hemos  puesto.  Con  esta  data  están  de  acuerdo  todos  los 
códices  que  nos  restan ;  y  si  apareció  equivocada  en  la  colección  d6  Aguirre  lom.  lil  pág.  189 
b'onsistió  en  que  el  número  VIII  lo  agregó  malamente  á  las  calendas,  en  lugar  de  hacerlo  á  la 
<rra  M.  L. ;  y  de  a^ii  n^ció  diese  ocho  años  mas  de  antigüedad  á  este  importante  documento. 

(3)    Notamos  las  variantes  que  encontramos  entre  este  testo  y  el  publicado  por  la  Acade- 
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In  primis  ígítur  censuimus,  ut  in  ODiiibiis  cooeUtís  qm  dekioepft  oe- 
lebraboDtur ,  eausas  Eeleske  prius  iudicenlur  ,  iudiciumque  factum  (3) 
""^«Hiue  falsítate  eonsequantur. 


Pnecipiaras  etiam ,  ut  qiúdquid  lestomeálís  ooacessmii  el  roboratooi 
alíquo  (4)  témpora  Edesia  tenuerít,  finoilcv  poesideat.  Si  vero  aMcpiis 
inquietare  voluerit ,  illud  (5)  quod  concessum  est  testamentis ,  quidquid 
fuerit  testamentom  iñ  coDcilium  adducalur,  et  á  veridicis  hominibu» 
tttrum  verum  sil  exquiratur ;  ei  si  verum  inventuní  fuerit  lestamentum, 
nollum  soper  eum  agatur  judícium  ,  sed  quod  in  eo  conlinetur  scríptum, 
quiete  possideat  Eclesia  in  perpetuum.  Si  vero  Eclesia  aliquid  iure  te- 
Ruerít ,  et  iade  testamentum  non  habuerit ,  firment  tpsam  ius  cultores 
Eclesias  iuramento ,  ad  deinde  possideat  perenni  «vo ,  nee  (G)  tempo^ 
re  triennium  juri  habito  seu  testamento,  Deo  etenim  fraudem  facit  qui 
per  triennium  rem  Eclesi®  rescindí  t. 


lll. 


Decrevimus  etiam ,  el  ñutios  conlineat  seu  contendat  episcopis  alDiba< 
tes  suarum  diocesseon,  si  ve  monachos,  abatissas,  sanctímoniales,  refu- 
gannos,  sed  onnes  permaneant  sub  dilione  sui  episcopi. 


IV. 


Mandamus  adhuc  et  nullus  audeat  aliquid  fftpere  ab  Eclesia ;  ve- 

luia  y  el  impreso  por  el  P.  Risco  en  la  Espafia  Sagrada  touo  XXXV,  pag.  340.  También  inser- 
íamos algunas  de  lasque  puso  el  P.  Burriel  al  pie  de  la  copia  del  manuscriCo  de  don  iuan 
Bautista  Pérez,  sacadas  del  mencionado  códice  de  San  Juan  de  los  Reyes. 
I  (3)    Academia  y  Risco  rechtm. 

\  (4)    Academia  y  Risco  in  Umpore. 

(5)    Academia  qwdquid  fuerií  Uitamen^  conctuim  ,  fectenMntum  in  canetliim  adducalur.  Bis- 
co lo  mismo  que  el  que  insertamos. 
(0)    Academia  imc  partnl  ktannium,  omite  Umpore.  Risco  lo  mismo. 
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rum  si  aliquid  infra  cimiteriam  (7)  per  rapinam  sumpserít ,  sacrilegíuní 
solvat ;  et  quidquid  inde  abstulerít ,  ut  rapinam  reddat,  si  autem  extra 
cimiterium  iniuste  abstulerít  rem  Eclesi»  ,  reddat  eam,  et  calumniam 
cultoríbus  ipsius  EclesiSt  more  terr». 


V. 


ítem  decrevimus,  ut  si  forte  aliquis  hominem  Eclesise  occiderit ,  et 
per  se  ipsa  (8)  £desia  iustitiam  adipiscí  non  potaerít>  cmoedat  maiorino 
Regis  (9)  vocem  judicii,  di?idat<pie  (10)  per  medUam  calumíam 


VI. 


Judicato  ergo  Eclesi»  indicio ,  adeptaque  justitia ,  agatwr  causa  Re- 
^is,  deinde  causa  populonun. 


Vil. 


Decrevimus  iterum  ut  nuUús  emal  tisreditatem  servi  Eclesi», 
seu  Regis  vel  cuiuslibet  homiuis  (H):  qui  autem  emerit ,  perdat  eam  et 
pretium. 


VIH. 


ítem  mandamus,  (12)  uthomicidia  et  rausos  onnium  iogenuomm  ho- 
minum  Regi  integra  reddantpr. 

(7)  Academia  y  Risco  cmMUñum 

(8)  Academia  y  Risco  tjMom. 

(9)  El  códice  de  San  Juan  de  los  Reyes  y  el  de  don  Juan  Bautista  Peres  oniten  U  palabra 
htgit.  Risco  pone  entre  paréntesis  Maiorino  Regit. 

(10)  Academia  y  Risco  (Uvidat ,  lo  mismo  el  ms.  de  don  Juan  Bautista  Pérez. 

(11)  Academia^  «<m  eccUtia,  seit  R$gi$  aui  Beginm.  Riseo^  Mrot  iccktia  j  entre  paréntesis 
seu  lúgit  v$l  cujiuHibei  homnit. 

(If)    Academia  y  Risco  Mandavimm  v  así  eu  otros  caoitulos. 


6S 


IX 


Praecipimus  etiam  al  noUos  nobilis ,  sive  aliquis  de  benefactoría  emat 
Miare ,  aut  ortam  alicuius  janioris,  nísi  solammodó  mediam  haereditatem 
de  foris;  el  m  ipeam  medietaieoí  (13)  qnam  eoieffit ,  son  (aeíat  popiilatio- 
nem  busque  in  tertiam  villam.  Jwéor  y^TÍ>  qoi  traMíerit  de  una  manda- 
tione  in  aliam ,  el  emeríl  bseredilalem  alteríus  junioris ,  si  habitaveril  in 
eam ,  possideal  eam  íntegram;  et  si  nolueril  in  ea  habitare,  mulel  se  in 
villam  ingenuam  busque  in  lerliam^mandationem,  el  babeat  medielalem 
prafate  haereditalis ,  excepto  solare  el  borlo. 


X, 


El  qui  acceperíl  malierem  de  mandalione,  el  feceril  ibi  nuplias,  ser- 
vial  pro  ipsa  baeroditale  mulieris ,  el  babeal  ülam.  Si  autem  nolueril 
ibi  morari,  perdal  ipsam  bsredilalem.  Si  vero  in  haredilate  iBgenua  nnp- 
lias  feeerít,  babeal  bseredilatend  nuKeris  inlegram. 


XI. 


ítem  decrevimus ,  quod  si  aliquis  babtlans  in  mandalione  asserueril 
se  nec  juniorem ,  nec  (ilium  junioris  ésse,  maiorinus  Regis  ipsius  man- 
dalionis  per  Ires  bonos  homines  ex  progenie  inquielali,  babilanles  in  ipsa 
mandalione  confirmel  jurejurando  eum  juniorem  el  junioris  filium  esse, 
qiiod  si  jar^tum  fuerit,  moretur  in  ipsa  hereditate  júnior ,  el  babeal  illam 
servieñdo  pro  ea.  Si  ver6  in  ea  habílaré  noluetít,  vaddat  liber  ubi  vdae* 
ril  cum  cavallo  él  atondo  suo ,  dimissa  integra  hieredilate ,  el  bono- 
rum  suomm  medielale. 


XII. 


Mandamos  (f &]  iterum ,  ul  cnius  pater,  bxA  mater  soliti  fuerunt  labo- 

(13)  Academia  y  Risco  in  if»u  m$di€UxU. 

(14)  Academia  moñdammut  itrntrn  tá  imié  oltffiv'vf!  }Míer  aM  «puf  McUti  fuftini  ¡nWxrart  ha- 
rtdilatet  Regii  auí  redden  fifctüa  tributa. 


^ 
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rare  hsereditates  Regís,    aut  reddere  fiscalía  tribacta,  sic  et  ipse 
fociat. 


XIll. 


-  -PmcipiíM»  adhuc ,  nt  homo  qoí  esl  de  benefactoría,  com  onnibas  bo- 
iiis  et  bsBreditalibiis  sois  eat  líber  qoócpimque  voluerit; 


XIV. 


Et  qui  ínjiiriaverit  aut  occiderít  saíonem  Regís,  solvat  quingentos  (45) 
solidos. 


XV. 


Et  qui  fregerít  sigíllom  Regís  reddat  G.  solidos ;  et  quantum  abstra^ 
xeritde  sub  sigillo ,  solvat  ut  rapinam ,  si  juralum  fuerit  ex  parte  Regís; 
médium  autem  calunni»  Regí ,  aliud  autem  médium  domino  haereditatís. 
Et  si  jurare  noluerit  ex  parte  Regís  ,  criminatus  habeat  lícentiam  íuran- 
di,  et  quantum  iuraverit,  tantum  ut  rapinam  reddat. 


XVL 


Ítem  si  aliquis  saio  pignuram  fecerít  in  mandamento  alterius  saionÍ3» 
persolvat  calunniam  quemadmodum  si  non  esset  saio;  quia  vox  eius  el 
dominium  neo  valent ,  nisi  in  suo  mandamento. 


XVII. 


Uli  etiam  qui  soliü  fuerunt  (46}  iré  in  fo^atum  cum  Rege  ,  cum  comí- 
tibus,  cum  maiorinis ,  eant  semper  sólito  more. 

<15)    En  d  códice  de  San  Juan  de  los  Reyes:  ^nque  toUiot. 
(16)    Academia  fuerint. 
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XVIIÍ. 


Mandamus  (17)  iterum  ut  in  Legione,  seu  oniiibus  cseteris  civitatibus 
el  per  onnes  alfozes  habeantur  jadices  electi  á  Rege,  qui  judicent  causas 
totius  popuH. 

XIX. 


Et  qui  aliquem  pignoraveril,  nidi  prius  domino  illius  conqasestus  fue- 
rit,  absque  judicio  reddat  in  duplam  quantum  pignuraverit ,  et  si  prius 
fi^la  qiuerimoiiia  aUqaen  pignuraverit ,  el  aliqnid  ex  pignora  oocide- 
rit  (1S),  plañe  absque  judíeio  reddat  in  duphim;  el  si  faela  fuerit  quffire- 
la  ante  judices  de  suspeetione  ,  ille  cui  (19}  suspectum  habuerit ,  defen- 
dat  se  iuramento  et  aqua  calida  per  manus  bonorum  hominum:  et  si  quse- 
rimonia  vera  fuerit,  etnon  per  suspectionen ,  perquirant  eam  veridici 
homines ,  et  si  non  poterit  (20)  in?eneri  vera  exquísitio,  parentur  testi- 
monia ex  utraque  parte  talium  hominum  qui  viderunt  et  audierunt;  et  qui 
eonvictiis  fiterit,  solvat  BMfe  terr»  illud,  unde  ((|fierimonla  íacta  flier it.  Sí 
autem  aliquis  testium  falsum  testificasse  probatus  fuerit,  reddat  pro  fabí* 
tale  Regi  LX.  solidos  (21),  et  illi  ex  quo  (22)  falsum protulit  testimonium, 
quidquid  suo  testimonio  perdidit  reddat  integrum ;  domusque  illius  falsi 
testis  destruantur  (23)  á  fundamentis,  et  deinceps  a  nullis  recipiatur  (24) 
in  testimoniis. 

XX. 


Condituimua  a(fiHic  ut  Legionensis  civílas^  qtia  depepulala  firit  á  Sar- 
enis  i*  díebus  patris  raei  Yeremudt  Regis ,.  repopidelur  per  hos  foros 


(17)  Academia  JIfonifammtts. 

(18)  Lo  mismo  la  A<^ademia.  Risco  acciden't. 

(19)  Academia  quem. 

(20)  Academia  potuerit. 

(21)  Lo  mismo  la  Academia  y  vi  códice  d«  San  ^tian  de  los  Rt^y/is.  Risco  dicv:  r§ddal  pro 
{alíitate  sexaginla  solidos  monelam  Regís. 

(22)  Academia  illi  contra  quem. 
(2rj;  Pone  destruantur. 

(24)  JUááemisL  recipatur  in  testimoniis.  VÁ  P.  Risco  añade  rnirt  paréntesis  después  da  la 

Tomo  L  O 
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subscriptos,  et  nunquam  violentur  isli  fori  in  perpetuum.  Mandamus  ígítur 
ut  nullus  júnior,  cuparius,  alvendarius  (25)  adveniens  Legionem  ad  mo- 
randum  ,  non  inde  abstrabatur  (26). 


XXf. 


Ítem  praBcipimus,  ut  servus  incognitus  simiiliter  inde  non  abstraba- 
tur, nec  alicui  detur. 


XXII. 


Senrus  ver5  quí  per  verídicos  bomines  serros  probatus  ñierít,  tam 
de  cristianis  quam  de  agarenis  ,  sine  aliqua  contentione  detur  (27)  do*- 
mino  suo. 

XXIII. 


Gterictts  ?el  Laicus  non  det  uflí  bomini  raussum,  fosalaria  (S8),  aul 
mannería. 

XXIV. 


Si  quís  homicidium  fecerit ,  et  fugere  poterit  (29)  de  civitate ,  aut  de 
suo  domo,  et  busque  ad  novem  dies  captus  non  fuerit ,  veniat  securus  ad 
domum  suam ,  et  vigilet  se  de  suis  inimicis ,  et  nibil  sagioni ,  yel  alicui 
bomini  pro  bomicidio,  quod  fecit,  persolvat;  et  si  infra  novem  dies  captus 
fuerit ,  et  babuerit  unde  integrum  bomicídium  reddere  possit,  reddat  (30) 
illud ;  et  si  non  babuerit  unde  reddat,  accipiat  sagío  aut  dominus  eius 
meditatem  substantise  suae  de  mobili ,  altera  vero  medietas  remaneat  uxo- 
rí  eius|  et  íiliis^  vel  propinquis,  cum  cassis  et  integra  beredítate. 

palabra  testimoniit  (vel  injudicio,  sed  excommuniceiuir.) 
(t^)    Academia  y  Risco  ac  vendariut  advenientes, 

(26)  Academia  extrahq¡*tr.  Risco  inde  (wm)  extrakatur. 

(27)  Academia  y  Risco  doneíur. 

(28)  Academia  y  Risco  raiuum ,  fofsalaria ,  aul  maneriam. 

(29)  Academia  y  Risco  potuerit. 

•(30)    Academia  y  Riseo  pertolvat.  0 
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XXV. 


Qui  habueiit  cassam  in  solare  alieio»  et  oon  lu&buerit.  caballopí ,  v^^l^ 
aAiDUittt  det  semel  in  anao  domino  soli  decem  panes  frumenti,  et  mediam 
canatellam*  vini ,  et  oaum  lunibum  bonum  >  el  babeat  dopiinuoi  cpialem**- 
camque  voluerit ,  et  non  vendat  suam  domum,  nec  exígat  laborem  suuip 
coactus ,  sed  ú  yoluerit  ipse  sua  sponte  venderé  domum  siftm ,  dúo  cris- 
tiani ,  et  dúo  iudei  aprecientur  laborem  illius ,  et  si  voluerit  dominus  so- 
lí daré  definitum  precium,  det  etiam  et  suo  alboroc  (31):  et  si  noluerit, 
vendat  dominus  laboris  laborem  suum  cui  voluerit. 


XXVL 


SU  ren^  lailes  in  Legión^  ia  solo  alterius  casam  habiierít,  bis  in  ai^no 
eat  cum  domino  soli  ad  iunctam.  Ita  dico ,  ut  eadem  die  ad  domum  s^am 
possit  revertí ,  et  babeat  domínum  qualemcumque  voluerit  y  et  faciat  de 
domo  sua,  sicut  supra  soriptum  est,  et  ulli  domino  non  det  nuntium  (32). 


XX  Vil 


'  I 


Qui  auten)  equm  (33)  non  habuerit ,  ^t  asinos  babuerit,  bis  etiam  iu 
anno  det  domino  soli  asino^  s»os ,  sic  Jfuaen  ut  ead^mdi^  possit  revertí, 
ad  domum  suam ;  et  dominus  soli  det  illi,  et  asínis  suis  victum ;  et  ba- 
beat dominum  qualemcumque  voluerit ,  et  faciat  de  domo  sua  ,  sicut  su- 
pra scriptum  est. 

XXVIII. 


.»:  •  " 


Qnnes  bomines  (34)  habitantes  infra  subscritos  tennlioa  per  sauntaAr- 

(31)  Academia  y  Risco  abioroch.  Doa  JuMe  Ba«tí8la  Perev;  M  koc  ctiMnn  a^vorooft.  . , 

(32)  Academia  y  Risco  nuntío. 

(33)  Academia  y  Risco  equum.  •     . 

(34)  Pone  Onm  hqmo  h^iuani^s,  Untemos  ,fslá.  vkiado  eale  pasag»  ;  por  iO;qttft  le  hemos 
puesto  en  plural»  en  cujro  caso  esti  «^  principio,  de  el  •rlieiilo4iguienW.  U  Academia  y  Ri^co 
OmnM  k<min€i  haffitanlu  infratmioi. 


Martaiu  ,  per  Qt^intanellas  (35)  de  via  de  Geia,  per  Gentam  fonles,  per 
Villam  aureaiu,  per  Villam  felicem,  per  illas  Millieras,  et  per  Cascantes^ 
el  per  Villam  Tellite,  et  per  Villas  (36)  Mazarrafe,  el  per  vallem  de  Ar— 
done  ,  el  per  sanctum  Julianum,  propler  conlentiones  quas  habue- 
runl  (37)  contra  I.eg¡onenses ,  ád  Legionem  veniant  accipere  ,  et  faceré 
jadicium,  el  in  tempore  belli  et  guerree  veniant  ad  Legionem  vigilare  illog 
muros  civítatis,  el  restaurare  Ulos  sicat  cives  Legionis,  el  non  dent  porU-^ 
tieum  de  onnihus  causis  quas  ibi  vendiderint. 


XXIX. 


Onnes  habitantes  ínlra  muros  el  extra  prseditae  urbis  semper  habeanl 
el  tenoant  unum  forum,  el  veniant  in  prima  die  quadragesimse  ad  capi- 
tulum  Sanctie  Marías  de  Regula  ,  el  constítuanl  mensuras  pañis,  el  vini, 
et  camis  ,  el  pretium  laborantium  ,  qualíter  onnis  civitas  leneal  justi- 
tiam  in  illo  anño.  El  si  aliquis  pra&eeptum  illnd  prseterierít,  qoinque  solidos 
immetce  regia?  (38)  suo  maiorinodel. 


I  r 


•%^^ 


Onnes  vinatarii  ibi  commorantes  bis  in  auno  denl  suos  asinos  maiorino 
Kegis,  ut  possint  ipsa  die  ad  domum  suam  (39)  reddire  ;  el  denl  illis  el 
aslnis  snls  victum  abunde  ,  el  per  unumquemque  annum  ipsi  vinatarii 
semel  in  anno  denl  sex  denarios  maiorino  Regís.  '^ 


XXXI/ 


Si  quis  mansuram  pañis  ,  el  vini  minoraveril ,  quinqué  solidos  per- 
solvut  maiorino  flegis . 


(55)  Códice  d«8an  Juan  d«  h  Peíla  :  ef  fer  Quintmaht. 

(56)  Academia  y  Risco  viüar. 

(37)  Académica  y  Hísoo  habuerint. 

(38)  Academia  y  el  ms.  de  San  Juan  de  lor  Reyes  ile^f .  Rhoo  lo  mismo  tpie  el  qiie  imter- 
Itmos.  El  ms.  de  don- Juan  Bautista  Ptrez  diee  solamente:  quinqué  mHdot  numekB. 

(39)  Academia  ad  domus  tuas. 


« » 


XXXIL 


Quicumque  civariaui  (40)  suaní  ad  mercatum  detulerit ,  el  maqui- 
las (i  1)  regís  furatus  faeríl,  reddat  eas  íd  duplo. 


XXXIII. 


Omnis  morator  civitatis  vendat  cfvariam  suam  in  domo  sua  per  rec- 
tam  mensuram  sine  calumnia. 


t     •• 


XXXIY. 


PanatariaB  qusB  pondus  pañis  fáUaverint,  in  prima  vice  flagelen 
tur  (42),  in  secunda  vero  Y.  solidos  persolvant  maiorino  Regis. 


XXXV. 


Onnes  carnizarii  cum  consensu-^oncilii,  carnem  porcinam,  irci- 
nam  (43),  arietinam,  bacunam  (44)  per  pensi^m  yendanl»  et  dent  pran- 
dium  concilio  una  cum  zavazoures  (45), 

. '   '■  '    1  'I  '    '      - '  '    '  •  *    ■  •  r      "'       ,  i 

XXXVi. 


¡      I 


Si(lui9  ndoeraVéril^alhiaeiBs  el  vulnerMus  deiierU  roGtfi  sagiotií 


>  •  < 


(40)  Academia  y  Ríflco  cibiuiam  j  lo  mismo  en  el  capitulo  siguiente. 

(41)  Academia  y  Risco  fnaquillas. 
(48)  AcsÁ.  flageüerUur. 

(43)  Acad.  hircinam, 

(44)  Acad.  y  Bisco  9(U^wiai». 

(45)  Acad.  y  Risco  zaunorrt$.  El  códice  de  San  Juan  de  los  Reyes  zat'azoulye^. 
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Regis  Ule  qui  plagatn  fecerit,  persolvat  sagioní  (46)  caDatellam  vini,  ei 
componat  so  cum  vulnéralo;  etsisagioni  vocem  non  dederit ,  nihil  illi 
persolvat,  sed  taotum  componat  se  coin  illo  vulnérate. 


XXXVII. 


Nulla  mulier  ducatur  in  vita  ad  fingendum  panem  Regís,  nisi  fuerit 
ancílla  eíus. 


XXXVllI. 


Ad  hortum  alicujus  hominis  non  vadat  maiorinus,  vel  sagio,  invito 
domino  horli,  ut  inde  aliquid  abstrahat,  nisi  fuerit  servus  Regis. 


XXXIX. 


Qui  vínatarius  non  fuerit  per  forum,  vendat  vinum  suum  in  domo  sua, 
sicut  voluerít,  per  veram  mensuram;  et  nihil  inde  habeat  sagio  Regis. 


XL. 


Homo  habitans  in  Legione  et  infra  prsBdictos  términos  pro  ulia  calup- 
nia  (47)  non  det  fidiatorem  nisi  in  Y.  solidos  monet»  urbis;  et  faciat 
juramentum  et  aquam  calidam  per  manum  bonorum  sacerdotum,  vel  in- 
quisitionem  per  verídicos  (48)  inquisitores,  si  ambabus  placuerit  partibus; 
sed  si  accusatus  fuerit  fecisse  iam  furtum,  aut  per  tradi tienen  homicidium, 
aut  aliam  proditionem,  et  inde  ínmi  convictas,  qui  talis  inv^entud^  fuerit, 
defendat  se  per  iuramentum,  et  litem  cum  armis. 


(46)  Acad.  y  Risco  sajoni  y  To  mismo  en  los  domas  artículos. 

(47)  Acad.  y  Rii^cooa/umnta 

(4S)    Acad.  y  Risco  per  jurídicos  inquititaref  El  códice  de  D.  JuaD  Dauti^  Peros,  como .  el 
que  inseríamos. 
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ILI. 


Et  BMindainaB  nt  maiorinoB  yel  sagio,  aut  domíauB  solí  f  reí  Miquis 
sénior  Bon  iirtrent  in  domom  alicmus  hominis  in  Legione  conmorantis 
pro  uHa  calunnia,  nec  portas  auferant  k  dono  illios. 


XUl. 


Mulier  in  Legione  non  capiatar,  nec  judícetur,  nec  infidíetnr  absenta 
viro  sno. 

XLIII. 


Onnes  macellaríi  de  Legione  per  anumqnemque  annam  in  tempere 
vindemise  dent  sagioni  singulos  ugres  bonos,  et  singulas  arreldas  (49)  de 
sevo. 


XLIV. 


Panatarise  dent  singulos  argentos  sagioni  Regis  per  unamquamque 
hebdomadam  (40). 

XLV. 


Piscatum  maris  et  fluminis,  et  carnes  qu®  adducuntur  ad  Legionem 
ad  rendendum^  non  capiantur  per  vim  in  aliquo  loco  á  sagione ,  vel  ab 
ullo  homine,  et  qui  per  vim  fecerit,  persolvat  concilio  quinqué  solidos, 
et  concilium  det  illi  centum  flagella  in  camissa  (51 ) ,  ducens  illam  per 
plateam  ciyitatis,  per  fanem  ad  collum  eius,  ita  et  de  cateris  onnibus 
rebus  qu^e  Legioni  ad  vendendum  yenerint. 

(49)    Acad.  y  Risco  singulot  Mtim  b(mo$,  et  tingulat  arrddet. 

(40)    £1  Códice  gótico  de  la  Santa  igtesia  de  Oviedo  colocáoste  arllculo  después  del  XUl,  y 
BOfotroa  en  el  higar  que  1«  ponen  la  Academia,  Risco  y  otros. 
(51)    Acad.  y  Risco  camisia. 
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XLV!. 


Qui  mercatum  puhlíeum,  quod  quinrta  feria  anliqíiilus  agilur,  pertar- 
baverit,  cum  nadis  gladiis,  scilicet,  «¡asibus,  el  laiiceis,  LX.  solido»  mo- 
netas  urbis  persolvat  sa^ni  Regís. 


XLVII. 


Qai  ía  die  praedicti  mercaiti  á  mane  busque  ad  ve&peram  (52)  aliquem 
pignoraverit,  nisi  debilorem  aat  fidialorem  suüm,  et  islos  extra  merca- 
tum, pectet  XL  solidos  sagioni  Regís  et  dupiet  pignuram  illi  quem  pignu- 
raverít;  et  si  sagío  aut  maiorinus  ipsa  die  pignuram  fecerint,  aut  per 
vim  alíquid  alicui  abstulerint,  flagelet  (53)  eos  concilium,  sicut  sopra- 
scriptum  est,  centum  flagelís  (54),  et  persolvat  (55)  concilio  quinqué  soli- 
dos, et  nemo  sit  aussus  ipsa  die  contradicere  sagioni  directe  (56)  quod 
Regi  pertinet. 

XLVIll. 


Quisquís  ex  nostra  progenie  vel  extranea  banc  nostram  constitutionem 
sciens  frangere  tentaverít,  fracta  manu,  pede  et  cervice,  et  yulssis  (57) 
oculís,  fussis  (58)  intestinís,  percussus  lepra,  una  cum  gladio  anathematis» 
in  seterna  dannatione  cum  diabolo  et  angelis  eius  lual  (59)  penas  (60). 

(oi)    Acad.  y  Bisco  resperum. 

(53)  Acad.  y  Risco  ffagellet. 

(54)  Acad.  y  Risco  flagellel. 

(SSi)  Acad .  y  Risco  pertolvant.  ^ 

(56)  Acad  y  Riseo  direetum. 

(57)  Acad  y  Risco  evulsis. 

(58)  Acad.  y  Risco  fusis 

(59)  Acad.  y  Riseo  pernos 

£1  padre  Risco  poae  después  de  este  articulo  el  que  insertamos  á  continuaeion»  Ía  Acade* 
raia  no  Ití  ba  encontrado  en  ninguno  de  los  manuscritos  que  consultó  para  su  edición. 
Dice  así:  Ilem  decreeimtis,  ut  nemo  til  ausus  in  Dominicis  diebus,  aut  in  proícipuis  (estivitatibus 
Jacere  pignus  ad  jus,  prcBcedenk  sabbalo,  usque  in  secunda  Feria,  hora  diei  prima:  quod  si  aliquis 
iransgressor  exliterit  hnitis  nostrfe  cousHtutionis  iUico  excomumceiwr,  ttpigwHs  quod  fecmit,  tit  du- 
plo redáat  domino  suo,  et  persolvtU  Majarino  Regís,  et  Episcopo  Urra  iilius,  sixaginia  solidos 
monetee  Begi(B:  el  si  se  emendare  voluerü,  tres  annos  habeant  paniUnliam,  unttm  est  iUis  in  ecsilio, 
et  duobM  in  domum  suam,  sicut  ei  prteceperít  Episcopus  suus. 
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TESTO  CASTELLANO 

DEL     CONCIUO   DE    LEÓN. 

(ANO  DE  1020.) 
DECRETA   ALFOlfSl  REGÍS  ET  GEWYRE  REGINE. 

Tratado  6.0  de  los  contenidos  en  el  códice  do!  Fuero  Ju7f^o  rasti'lKnno  quo  rxjsiia  en  el  nionuh-^ 

in'v)  df  Beofviverp  (I). 

fin  na  presencia  (2)  del  Rey  don  Alfonso  (3)  ye  de  saa  mnllier  doña  El- 

(1)  El  erudito  P.  Fr.  Juan  de  Sobreira,  mongo  benediclíuo  del  monasterio  de  Boneviverc,  en 
un  catálogo  que  escribió  dejos  manuscritos  del  archivo  de  dicho  roonastorio,  liace  la  s¡guienl« 
descripción  de  un  códice  rotulado  por  fuera  Fum>  Juxgo ,  aun  cuando  contenia  varios  otros 
tratados,  y  entre  ellos  el  testo  castellano  del  concilio  de  León  de  1020^  del  cual  sacó  la  copia 
que  publicamos.  Dice  asi:  «Es  un  tomo  en  papel  en  folio  menor  forrado  en  pasta,  escrito  en 
letra  cursiva  del  siglo  trece^  sin  foliatura,  escrito  asimismo  en  idioma  castellano,  coe- 
táneo  á  la  copia  hasta  la  ley  XXVI  del  titulo  primero  del  libro  segundo,  y  de  alli  adelante 
muy  anterior.  Es  uno  de  los  ejemplares  mas  completos  del  Fuero  Juzgo,  que  este  rótulo  tiene 
por  fuera,  aunque  de  la  parto  de  adentro  no  dice  lo  que  es.  Su  contenido  consiste  en  muclins 
piezas  que  hacen  un  todo. — l.o  Una  tabla  índice  de  libros,  títulos  y  leyes  que  contiene  el 
principal  cuerpo,  en  la  que  se  anuncian  doce  libros;  pero  no  se  sigue  ¿  dicha  tabla  la  obra 
correspondiente  sino  la  siguiente.  1.^  Una  colección  de  cánones  tomados  de  los  primeros  con- 
rilios  toledanos,  que  son  cánones  precisamente  civiles,  y  forman  hd  este  Fuero  Juzgo  como  un 
libro  aparte.  3  o  El  Fuero  Juzgo  que  como  va  dicho,  contiene  doce  libros.  4.*  Las  leyes  de 
los  judíos,  á  las  que  precede  el  índice  que  espresa  diez  y  ocho  títulos.  En  el  quince,  está  la 
Onutitucion  que  enviaron  ¡otjudíot  al  rrey  RacindOy  dote  diat  andadot  de  caUndat  marzai  en  no 
testo  anno  que  vos  regnastet,  5.^  Una  colección  de  ocho  leyes  sin  rúbrica,  ni  título,  ni  separación 
alguna,  que  constituyen  un  libro  aparto,  y  que  merecen  llamarse  leyes  del  denuesto,  porqnc 
son  prohibitivas  y  punitivas  de  los  denuestos  podrido  de  ¡a  cabeta  6  déla  cerviz,  Hñoso,  goloso* 
Usgo,  loposo,  dedaido,  circuncidado,  se/íalado,  corcobado,  sarracino,  ele.  0.<^  El  concilio  misto  ó 
concilio  y  cortes  de  León  que  celebraron  el  Rey  D.  Alonso  V  y  su  muger  l>oña  Elvira  en  la 
iglesia  catedral  de  su  corte  de  León  en  primero  de  agosto  del  año  1090,  y  7.^  El  famoso  con- 
cilio misto  de  Goyanza  que  en  el  año  de  1050  celebraron  D.  Fernando  I  y  Doña  liaría  Sandia 
su  muger, Bey  y  Reina  de  Castilla  y  de  León.» 

El  testo  castellano  de  estas  cortes  ó  concilio  de  León  publicado  por  la  Academia,  fué  saca- 
do de  dos  códices,  existentes  el  uno  en  la  Biblioteca  del  Escorial  y  el  otro  en  la  nacional  de 
f'Sta  corte  señalado  Q  125,  núm.  78.  No  es  posible  anotar  todas  las  variantes  que  se  advierten 
entre  estos  códices  y  el  del  monasterio  de  Benevivere,  cuya  copia  insertamos ;  para  esto  seria 
necesario  publicar  íntegro  el  testo  de  la  Academia.  Las  variantes  del  códice  del  Escorial,  se  se- 
ñalan con  la  inicial  E ,  las  del  manuscrito  de  la  Biblioteca  nacional  con  las  letras  B.  N.  y  r>i 
(esto  que  fijó  la  Academia  en  vista  de  ambos,  con  la  abreviatura  A. 

(2)  Este  encabezamiento  falta  en  el  códice  de  la  Biblioteca  nacional. 
(^    A.  et  de  sua  mulior.  B.  JV.  unns  voces  muy«r:  y  otras  moyer. 

Tomo  I.  10 
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vira  ayuntamonos  en  León  (i)  en  na  see  de  Santa  María  todos  los  obispos, 
é  abades  (5),  é  arzobispos  del  Rey  de  yspana,  é  pello  so  (6)  encomenda- 
miento establecimos  (7)  estos  degredos,  é  los  quales  (8)  sean  flrmemientre 
gardados  é  firmes  en  nos  tiempos  que  son  6  an  de  ser  (9)  por  siempre. 
Sub  era  MLVIII,  pridia  (10)  de  agosto. 


I  (H). 


En  ñas  primerias  mandamos  que  en  todos  los  c^nceyos  que  faren  (12) 
fechos  daqui  en  delantre  ,  que  elos  plitos  de  la  yglesia  sean  vilgados  pri- 
meramientre,  é  que  aya  juizio  bono  ye  sien  falsidat. 


II. 


Mandamos  á  on  (13)  que  qualqüier  cosa  que  la  yglesia  tobíer  de  tes- 
tamentos en  alg.  tiempo  otorgada  é  rrobrada  (14),  que  la  aya  é  la  pos- 
va  (1 5)  todo  tiempo;  é  si  alguno  quisier  enbargar  aquella  cosa  que  ye 
otorgada  en  nos  testamentos ,  qualqüier  que  sea  el  testamento  adu- 
ganno  (16)  en  conceyo,  é  sea  pesquerido  de  bonos  ornes  é  verdade- 
ros, é  se  el  testamento  fur  trobado  (17)  verdadero,  non  aya  nengunt  (18) 
juizio  sobre  el  testamento ;  mais  aquello  que  ye  escripto  en  no  testa- 
mento ayalo  (1 9)  ela  yglesia  por  siempre ;  mais  (20)  si  la  yglesia  tobíer 

(4)  A.  Escribe  unas  vecos  León  con  m ,  y  otras  con  n.  El  códice  del  E  con  n  y  el  oe 
la  B.  iV.  con  m. 

(5)  A.  abbades  e  arcebispos  del  rey  despanya,  et  per  el  so. 

(6)  A.  E.  e  pelo  80  entendemieiito. 

(7)  A.  Esiabelecemos.  E.  estau leseemos. 

(8)  A.  los  quales  seam. 

(9)  A.  seer.  B.  N.  omite  4  firmes  ennot  tíempot  quittmi  ande  tetr  por  siemf^e. 

(10)  A.  primero  día. 

(11)  A.  primero  título,  en  los  d^mas  artículos  usa  de  la  misma  palabra  anteponiendo 
siempre  los  números  romanos. 

(12)  A.  furem  fechos  daqui  adelamtre,  quellos  pleitos  de  la  yglesia  que  seam  iulgados. 

(13)  A.  aom. 

(14)  A.  roulada,  qnella  aya.  B.  N.  otorgado  e  rourado. 
(18)    A.  possiaá. 

(16)    A.  aduganlo  enno. 
^17)    A.  axado. 

(18)  A.  neugun. 

(19)  J|B.;N.  e  ayalo. 

(1K))    A.  lias  se  la  yglesia  tovier  alguna  cosa  en  iuro. 
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dal^na  cossa  en  su  iar,  é  no  ovíer  ende  testamento,  mandamos  que  lo» 
posesores  (21 )  de  la  yglesia  que  tienen  el  iur ,  que  juren ,  é  de- 
pues  que  (22)  lo  firmaren,  que  la  ayan  (23)  por  siempre,  é  que  non 
paren  (24)  treziño  al  iur  que  an  ó  al  testamento  :  ca  á  Dios  faz  engaño 
quien  (25)  por  trezifio  tueye  (26)  las  cosas  de  la  yglesia. 


m 


Mandamos  que  nengunt  ome  (27)  rreciba,  nen  contenga  á  los  obispos, 
sus  abades,  nen  las  abadesas  de  so  obispado,  nen  los  mongos  á  los  abades, 
nen  las  monjas  á  las  abadesas,  magar  fuyan,  mas  estian  siempre  so  pcj^er 
de  so  obispado. 


IV. 


Mandamos  que  ninguno  non  sea  osado  de  tomar  nulla  (28)  cosa  per 
rabiña  de  la  yglesia ,  é  si  atentar  (29)  tomar  dentro  el  cimy terio  alguna 
cosa  per  rabiña,  peche  el  sacrilegio,  é  quiquier  (30)  que  ende  tomar  tór- 
nelo como  de  rabiña;  e  se  tomar  las  cossas  de  la  yglesia  fora  del  cimy  terio 
per  rabiña ,  réndelas  (31 )  y  diala  caloña  á  los  señores  de  la  yglesia,  asi  como 
fiír  (32)  costumpne  de  la  tierra. 


(il)  A.  possessores  de  í»  iglesia  que  tienem  el  iaro,  que  iurem. 

(22)  A.  quello  firmarem. 

(53)  E.  que  la  ayan  siempre. 

(54)  A.  non  parem  treceno  al  iuro.  E.  trezino. 

(25)  A.  qui.  E.  quando. 

(26)  A.  tuelle  elas  cosas  á  la  iglesia.  B.  N.  de  las  eglesias. 

(27)  A.  nengun  omne  non  reciba,  nen  contienga  á  los  obispos  sos  abbades,  nin  las  abba- 
dessas  de  so  bispo,  nin  los  monies  á  los  abbades  fuam  ,  mas  estem  siempre  so  poder  de  so 
hispo. 

El  códice  del  Escorial  con  corta  diferencia  como  el  que  insertamos. 

(28)  A.  nenguna  cosa  por  rabiña.  B.  N.  por  roba. 

(29)  A.  e  se  entrar  tomar  dentro. 
(50)  A.  e  qualquier. 

(31)  A.  réndalas,  é  die  la  calomnía. 

(52)  A.  assi  como  fuer  custume. 
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Mandamos  que  si  por  aventara  (33)  algunt  orne  matar  ome  de  la 
yglesia,  é  la  yglesia  non  pudiese  por  si  aver  derecho,  que  otorgue  la  boz 
del  juizio  al  merino  del  Rey,  é  que  partan  ela  calonña  (34)  del  omezidio  de 
por  medio. 

VI. 


Mandamos  que  después  (35)  que  la  yglesia  ovier  juyzio,  que  pase  dc^ 
pues  el  juycio  del  Rey,  é  después  el  de  los  (36)  pueblos. 


Vil. 


Mandamos  que  nengunt  ome  non  sea  osado  de  conprar  heredal  de 
sierbo  de  la  yglesia,  é  qui  la  conprar  piérdala  é  el  precio. 


VIH. 


E  mandamos  que  los  (37)  omezidios  é  los  rossos  é  todos  (38)  los  ornes 
engeños,'que  los  dian  al  Rey  entregamientre. 


IX 


Mandamos  que  nengunt  ome  noble,  nen  de  bienfetria  conpre  solar 

(23)    A.  por  la  aventura  algún  omne. 
(54)    A.  caloDinia  del  omezio  por  medio. 

(35)  A.  depues  quella  yglesia. 

(36)  A.  dellos. 

(37)  Este  titulo  y  el  anterior  forman  en  el  códice  de  Benevivere,  como  en  los  que  sirvieron 
liara  fijar  el  leslo  á  la  Academia,  uno  solo.  Le  hemos  dividido  en  dos  distintos  para  seguir 
el  orden  del  testo  latino,  como  lo  hizo  la  Academia. 

(38)  A.  los  rossos  de  todos  los  omnes  engenuos. 


77 
ó  abierto  (30)  de  mancebo  forero,  sinon  ela  meatat  (40)  de  fora  tanto, 
é  en  esa  meatat  que  comprar  non  faga  población  ata  en  na  tercera  villa. 
El  mancebo  forero  que  se  passar  de  una  mandacion  en  oltra  é  conprar 
heredat  de  oltro  mancebo  forero,  si  morare  (41)  en  ella,  ayala  en- 
tregamientre,  é  si  non  quisier  morar  en  ella,  múdese  en  oltra  (42)  villa 
engena  ata  en  tercera  mandacion,  é  aya  la  meatat  de  la  heredat  de  suso 
dicha  el  solar  é  el  berto  (43). 


X. 


Si  alguno  tomar  muller  de  mandacion,  é  sy  (44)  fizier  y  bodas,  »erba 
por  la  heredat  de  sua  muyer,  ó  aya  la  heredat;  mays  se  non  quisier  mo- 
rar y  pierda  la  heredat.  Mays  si  en  na  heredat  engena  (45)  fizier  bodas, 
yebe  la  heredat  de  la  muller  entregamientre. 


XI. 


Si  alguno  morar  en  mandacion ,  é  obier  (46)  ó  dixier ,  que  non  ye 
ome  (47)  forero,  nen  fijo  de  orne  forero ,  el  merino  del  Rey  que  tobier  la 
mandacion  ,  se  gelo  pudier  probar  por  tres  omes  bonos  (48)  é  verdaderos 
é  perjuramente  dellos,  que  ye  ome  forero  é  fijo  de  forero ,  muere  (49) 
en  na  heredat,  é  ayala  sirbíendopor  ella;  mais  se  non  quisier  morar  en  ella 
vaya  libre  hu  quisier  yr  con  so  cavallo  é  coa  todo  su  atoado  (50),  é  deixe 
la  heredat  ela  meatat  de  todas  suas  bonas. 


(39)  A.  nen  uorto  E.  ó  orto. 

(4Q)  A.  de  fuera. 

(41)  A.  se  morar. 

(kf)  A.  otra. 

(43)  A.  uorto. 

(44)  A.  e  se  fezier. 

(45)  A.  engenua  fizier  vodas,  lieve. 

(46)  A.  omite  obi&r, 

(47)  A.  omne  forero^  nen  fiyo. 
(4S)  E.  buenos. 

(49)  A.  more  enna. 

(50)  B.  N.  e  con  so  todo.  A.  con  so  atondo ,  e  leyxele  ella  heredat  e  la  meatar  de  todas 
suas  bonas.  E.  e  lexe  la  heredat  et  la  matat  de  suas  buenas. 
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XII 


MandaaH»  á  on  que  ouyu  padre,  é  cuya  abólo  (51)  acofitumpDaroD  la- 
brar las  heredades  del  Re,  ó  dar  fiscales  ó  tributos ,  que  oltrosi  que  lo  fa- 
ga el  fijo. 

XIU. 


Todo  orne  de  bienfetria  baya  libre  bu  quisier  yr  con  todas  suas  bue- 
nas é  con  todas  suas  heredades. 


XIV. 


Mandamos  que  nengunt  orne  sea  osado  de  matar  sayón  del  Re,  (52)  neo 
facerle  tuerto,  é  qui  lo  fizier  pecheye  D.  sóidos. 


XV  {53). 


Qniquier  que  crebmtar  seyello  (64)  de  Re,  ptcb»  C.  sóidos  é  quan- 
to  tomar  de  sol  seyello  péchelo  asi  como  si  fus  (55)  de  rabiña,  é  asi  como 
si  fus  jurado  de  parte  del  Rey,  é  la  meatat  de  la  calonia  ayala  el  Re ,  é  la 
oltra  meatat  el  señor  de  la  heredat ;  é  se  non  quisier  jurar  de  la  parte  del 
Re,  el  culpado  aya  licer  (56)  que  jure,  é  quanto  jurar ,  tanto  rienda,  asi 
como  si  fue  rabiña. 


(51)    A.  cuyoavuello  acostumbrar  laurar  las  heredades  del  Re.  B.  N.    quavolo  acustii- 
maron  alaurar  las  heredades  del  Rey. 
(|S2)    A.  Rey  nen  lazerle  torto. 

(53)  En  la  copia  que  insertamos  este  ailiculo  y  ol  anterior  están  unidos.  Se  han  separado 
por  seguir  la  división  que  tiene  el  testo  latino. 

(54)  Á,  siello  del  Rey. 

(55)  A.  como  se  fuesse  de  roba,  e  assi  como  se  iurado  dfj  parle  del  Rey,  él  a  meatat  d«*  la  ca- 
lomnia  ayala  el  Rey ,  é  la  otra  meatat. 

(56)  A.  aya  espacio assi  como  si  fusse  de  roba. 
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XVI. 


Se  algont  (57)  sayón  penorar  el  mandamiento  de  oltro  sayón ,  per  di 
peche  la  colonia  asi  como  si  nonrfose  sayón ,  ca  la  ana  boz  (58),  nen  el  so 
poderío  non  val  se  non  en  so  mandamiento, 


XVII. 


Mandamos  que  aquellos  qae  aüoslambraron  (59)  yr  en  fosado  con  Re, 
é  con  los  condes ,  ó  con  los  merinos  que  bayan  assi  como  lo  obieron  de 
costumpne  (60). 

xvm(«i)- 


Mandamos  que  en  León  é  en  ñas  oUras  cíbdades  que  ayan  juizes  ele- 
gidos que  rrevilguen  los  plitos  (62)  de  todo  el  pobló. 


XIX. 


Si  algún  (63)  orne  penorar  á  ollro  en  León ,  se  ante  lo  non  mostrar, 
é  se  non  querellar  á  su  sennor  de  aquel  k  quien  penorar,  é  se  primera- 
mientre  se  querellar  é  depues  que  lo  penorar,  é  alguna  cosa  de  la  péñora 
morir  planamientre  é  sien  juizío  rrenda  el  dublo  (64).  Et  se  fecha  fur  que- 


(57)  A.  si  algún  sayón  pennorar  en  mandamiento  de  otro  sayón.  B.  N.  ai  alguno  sayón 
pennorar  de  mandamiento. 

(5S}    E.  6  la  sua  voz. 

(50)    A.  cuslamaron. 

(60)    A.  oostume. 

(6i)  En  el  códice  de  Benevivere  este  articulo  sigue  al  XIX.  En  los  códices  del  B.  y  B.  S. 
correspondo  con  el  latino.  Nosotros  le  hemos  antepuesto  por  esta  misma  raxon. 

(68)    A.  que  íulguen  ellos  pleytos. 

(63)  A.  si  algún  omne  penorar  á  otre  en  León. 

(64)  A.  planamientre  e  sen  iuicio  renda  el  doblo. 
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relia  ante  los  juizes  de  sospecha  de  la  péñora  muerta,  aquel  ¿  quien^bíer 
sospecha  (65)  defiéndase  por  juramento  é  por  agua  caliente  por  mano']de 
ornes  bonos  é  verdaderos  ,  é  se  la  querella  fur  verdadera  é  non  per  sospe- 
cha pesquiranna  (66)  ornes  é  verdaderos  ,  é  se  non  podieren  trobar  (67) 
verdadera  pesquirícion ,  dien  testimonio  de  ambas  las  partesTper  tales^omes 
que  lo  virón  é  lo  oyeron,  é  aquel  que  for  vencido,  peche  por  costumne  de 
la  tierra  aquello  por  que  fu  dada  la  querála.  E  si  alguno  de  las  testimo- 
nias dixier  falso  testimonio  peche  polla  (68)  falsidat  que  testimonio  LX. 
sóidos ,  ye  aquel  de  quien  dixo  falso  testimonio ,  pecheye  qui  quier  que 
ende  perdió  entregamientre ,  é  las  casas  de  las  falsas  testimonias  derry— 
benlas  (69),  é  desde  aqui  en  delantre  non  sean  rrecibidos  en  testimonio. 


XX. 

Establecemos  (70)  que  la  cibdat  de  León  que  fu  despichada  é  presa 
de  moros  en  tiempo  del  Rey  don  Vermudo  mió  padre,  que  se  poblé  (71 )  por 
estos  (72)  fueros  de  susodichos  (73),  é  que  sean  ganados  é  tenudos  firme- 
mientre  en  todos  tiempos,  é  que  nunqua  (74)  sean  crebantados.  Manda- 
mos que  todo  ome  quier  forero ,  quier  non  ó  bibere  heredat  ayena ,  que 
venga  á  morar  á  León,  qne  non  lo  saquen  ende. 


XXI  (75). 

A  on  mandamos  que  sierbo  non  conoscido  ó  que  non  fur  pro  vado  (76) 
sierbo,  que  lo  non  saquen  ende ,  nen  lo  dian  á  nengunt  ome. 

(65)  A.  sospecho. 

(66)  A.  pesquiranla  omnes  bonos  e  verdaderos. 

(67)  A.  axar  verdadera  pesquisición.  E.  trobar  verdat  pesquisición. 

(68)  A.  por  la. 

(69)  E.  derribenlelas.  A.  derríbenlas  todas,  e  des  aqui  adelantre  non  scam  recibidas  en 
testimonio. 

(70)  A.  estabelescemos. 
ni)    E.  pueble. 

(7S)    B.  N.  estes. 

(73)  A.  fueros  ya  dichos,  e  que  seam  guardados. 

(74)  A.  nunca. 

(75)  Las  palabras  desde  Mandamus  hasta  4  nenjunl  homecon  que  concluye  el  articulo  XXI 
forman  en  la  copia  que  publicamos  y  en  los  códices  del  Escorial  y  Biblioteca  nacional  un  solo 
artioulo.  La  Academia,  siguiendo  la  distribución  del  testo  latino,  dividió  este  párrafo,  formando 
un  solo  articulo  desde  Á  on  fnandamoty  agregando  lo  que  antecede  al  XX,  como  está  en  el  fuero 
latino.  Nosotros  hacemos  lo  mismo. 

(76)  A.  que  non  fuer  probado  por  siervo,  que  lo  non  saquen  ende,  nen  lo  den  á  millo 
omne. 
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ixii. 


ütaudamos  que  orne  €[ue  fur  sierbo  ,  é  fur  probado  por  oaies  bOBOB  é 
verdaderos «  quier  sea  chrisiiaBo,  qaier  moro^  dienlo  á  so  sénior  sen  en- 
uncia (77)  ninguna. 

XXUI. 


Mandamos  que  nengun  clérigo,  nen  lego  ^  non  día  (78)  rosso ,  nen  fo- 
sadera,  nen  maneria  á  ningún  orne. 

m 


Se  algunl  (79)  orne  malar  oUro  é  padier  fuyr  de  la  clbdad ,  o  de  saa 
casa ,  é  non  lo  pudieren  prender  ata  nueve  dias  ,  depues  de  los  nueve 
días  venga  seguro  pora  sua  casa  é  gardese  (80)  de  sos  enemigos,  é  non 
peche  pollo  omezio  que  fizo  nada  á  sayón  (81),  nen  á  oltro  orne;  é  se  ata 
YIIII  (S2)  dias  lo  podieren  prender ,  é  ovier  onde  pueda  dar  el  omezio^ 
dielo  (83)  entrego;  é  se  non  ovier  onde  die  todo  el  omezio  (84),  tome  el 
sayón  ó  so  sennor  ela  meatat  de  todo  so  aber  moble,  é  la  oUra  meitat  á  sua 
muyer  é  á  sos  fijos,  é  se  non  ovi  (85)  fijos  al  mais  so  propinquo,  é  las  casas 
é  las  heredades  entregamientre. 

XXV. 


Quien  ovier  casa  en  solar  ayeno,  (86)  é  non  ovier  cavallo  ó  asno ,  die 

(77)    A.  que  lo  díen  al  scnoer  sea  coalienda  nenguna.  E.  dcnno  á  so  sennor  sen  entencia 
nenguna. 
(78))    A.  non  dé  rosso,  nen  ibssadera. 
(79)    A.  Se  algún  omne  matar  á  otro. 
(SO)    A.  e  guardobse  de  sos  enemigos.  Jb.  N.  bewúmigos. 
(81)    B.  N.  e  non  peeho  por  ello  emecio  nada  al  sennor. 
(8S)    B.  N.  e  se  á  IX  dias. 

(83)  A.  itttrego,  dielo.  B.  N.  dicllo. 

(84)  B.  N.  he  se  non  ovier  unde  dé,  dello  ela  meatal  dn  lodo  el  oniecio. 

(85)  A.  ('  se  non  ovier  fíyo  al  reas  so  propinco.  B.  N.  e  se  non  ovier  Ajos,  ayanlo  ellos  sos 
propinguos. 

(86)  B.  N.  en  solar  avena. 

.Tomo  I.  li  . 
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síema  (87)  eo  no  anno  al  seniior  del  solar  X  panes  de  trigo,  é  media  caña- 
diella  de  bino,  é  un  lonbo  bueno,  é  aya  señor  qual  quisier,  é  non  vienda  la 
casa,  ni  (88)  yrga  labor  per  forcia  del  sennor  del  solar.  Mays  se  quisier  (80) 
de  so  grado  vender  la  so  casa,  tome  dos  christianos  é  dos  judíos,  é  apre- 
cien (90)  el  labor;  é  se  qaisier  el  señor  del  solar  dar  aquel  precio  del  labor 
que  apreciaron,  dieyelo  (94),  é  aya  la  casa  ante  que  oltro,  é  se  el  sennor 
del  suelo  non  quisier  conprar  el  labor,  el  sennor  del  labor  vienda  la  casa 
á  quien  quisier ,  en  tal  guisa  que  el  sennor  (92)  del  sierbo  aya  siempre  so 
albaroche. 

XXVI. 


Se  en  León  (93)  algún  caballero  ovier  casa  en  suelo  de  oltro  caballe- 
ro, vaya  duas  veces  en  non  anno  con  sennor  del  suelo  á  aiunta  (94) ,  en 
guisa  que  se  pueda  tornar  á  sua  casa  en  ese  dia,  é  aya  sennor  qual  qui- 
sier, é  faga  de  la  cosa  asi  como  de  suso  dicho  ye,  é  non  dia  nuncio  á 
nullo  orne. 

XXVII. 


Quin  (95)  non  ovier  cavallo  é  ovier  asnos ,  dielos  duas  rezes  en  no 
anno  al  sennor  del  suelo,  en  guisa  que  se  torne  ese  dia  á  sua  cassa,  ye  el 
sennor  del  suelo  die  á  el  é  á  sos  asnos  de  comer,  é  aya  señor  qual  quisier,  é 
faga  de  sua  casa  asi  como  ye  nunciado  de  susu  (96). 

XXVIII. 

Todo  orne  que  moriar  (97)  dentro  estos  términos  por  santa  (98)  mar- 

(91)  A.  dé  una  vez  enno  anno  al  sennor  del  solar.  £.  dé  siama  enno  anno. 

(88)  A.  nen  erga  lavor  por  furcia.  E.  nen  yrga  y  lavor. 

(89)  A.  Mas  se  quisier  de  so  grado  vender  la  casa. 

(90)  A.  e  aprecem  el  lavor. 

(91)  A.  déllo,  e  aya  ela  casa  ante  que  ture,  (B.  N.  otro)  e  st?  c!  sennor  del  solo. 

(93)  A.  el  sennor  del  suello  aya  sempre  so  alvaroc.  E.  alvaroeh. 
(95)  B.  N.  Qí  en  León. 

(94)  A.    á  iunta.  £.  con  el  sennor  del  ayunta. 

(95)  A.    Quien.  B.  N.  Quim. 

(90)    A.    e  faga  de  sua  casa  assi  como  dicho  ye  de  suso.  B.  assi  como  denunciado  desuso. 

(97)  A.    Todo  omne  que  morar. 

(98)  A.    por  santa  marta. 
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thia  por  quinlaniellas  de  via  de  Cea  (99),  por  cient  fon  tes,  por  Vi- 
lloría, por  Villarelis  (100),  por  las  Miyoras,  (101)  por  Cascantes,  por  Vi- 
llavellite,  (102)  por  Villar  MazariefTe  (103),  por  Vatde  ardon  (104),  por  San 
Juliano  (105),  que  por  las  entenciones  que  an  contra  los  de  León,  que 
yeugan  á  (4on,  tQo^r  dereobo  é  facerlo;  éque  (106)  en  tiempo  de  guerra 
que  venga  á  León,  é  guarden  na  villa,  é  los  muros  dss  la  cibdat,  é  veoga  á 
rrestaurallos  quando  fur  niester,  assi  como  fazen  los  cibdadanos  de  León, 
é  non  dien  portalgo  de  cossa  (107)  que  tragan  á  vender. 


XXIX. 


Mandamos  que  todos  los  moradoras  d^  León,  así  los  que  mueran  den- 
tro los  muros,  como  los  de  fuera,  que  siempre  ayan  un  fuero  (108),  é 
viengan  todos  primero  dia  de  quaresma  al  cabildo  de  Santa  Maria  de 
rriegla,  é  establezcan  (109)  las  mesuras  del  pan,  (1 10}  é  del  bino,  é  de  las 
carnes,  é  el  precio  de  les  labradores;,  en  cual  manera  ela  cibdat  tenga 
justicia  por  todo  aquel  auno;  é  se  alguno  y  fuse  osado  de  crebantar  la  . 
constitución  que  y  fur  puesta,  peche  V  sóidos  de  moneda  del  Re  al  meri- 
no del  Re. 


XXX. 


Todos  los  viñaderos  (111)  que  moran  en  León  dian  duas  vezes  en  no 
anno  sos  asnos  al  merino  del  Rey,  ental  guisa  que  se  puedan  tornar  en 
ese  dia  mismo  á  sua  casa,  é  el  merino  dia  á  el  é  á  sos  asnos  á  comer  abo- 
nadamientre,  é  los  viñaderos  dien  cada  año  VI  dineros  al  merino  del  Re. 

(90)  A.    e  por  quintanielas  de  carera  de  ceya^  [lor  cicnfonles  por  villaría. 

(100)  A.  '  por  tilla  fvlix.  K.  por  villa  ialh. 

(101),  A.    por  las  my eras,  E.  pajas  miy eras. 

(IOS)  A.    por  villa  vilit.  E.  por  villa  vdit. 

(108)  A.    por  villar  mazarafe.  E.  lo  mismo  qae  iiitestrn  copia. 

(104)  A.    por  valvardom.  E.  por  val  de  ardon. 

(105)  A.    por  San  lulian.  E.  por  sant  iuliano. 

(106)  A.    é  tiempo  de  las  guerras  que  vengan  á  Leoii,  ó  guardem  la  villa  é  los  muros  dtí 
la  ciubdal,  é  vengan  restaúralos. 

(107)  A.    por  cosa.  E.  de  cosa. 

(IOS)    A.  un  foro  é  vengan  todos  primero  dia  de  quaresiua.  B.  N.  primero  viernes  de 
coraesma. 

(109)  A.  estabelescan.  E.  estauiescan. 
(UO)    A-  pam,  é  del  vino. 

(111)    A.     vinnadores. 
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XXXI 


St  algant  orne  norgar  (1 4S)  las  mesuras  del  pan  6  del  vino,  peche  V 
soleos  al  merino  del  Re. 

XXXII. 


Se  alguno  troxier  (i  13)  cebera  al  mercado,  é  furtar  las  maquilas  del 
Re,  péchelas  en  doblo. 

XXXIIl. 


Todo  orne  (4  U)  morador  en  León  víenda  sita  cebera  en  lua  cassa  por 
derecha  mesura  sen  caloña  (f  15], 


XXXIV. 


Las  panaderas  que  falsaren  el  peso  (116}  del  pan,  ela  primera  vez 
azotenna  (1 17)  é  á  la  segunda  vez  peche  Y  sóidos  al  merino  del  Re. 


XXXV. 


Todos  los  carniceros  con  otorgamiento  del  concejo  (118)  viendaB  la 
carne  del  porco,  é  de  cabrón,  é  de  camero,  é  de  vaca  por  pesse,  é  díen 
ela  xantar  al  concejo  en  sembla  con  nos  gabagogues  (119). 

(Aii)    A.    ie alguno  menorgar.  E.  pennorar. 
4113)    A.    sí  aJgiino  trogíer  cevcra.  B.  N.  cevara. 

(114)  A.    todo  omne  que  fuer  n)oi:ador  en  Lcon  venda  sua  cevera.  Es(e  arlícufo  y  el  an« 
terior  forman  un  capitulo  solo  en  el  códice  de  la  B.  N. 

(115)  A.    sen  calomnia.  B.  N.  sen  toda  calomnia. 

(116)  A.    íaísarem  el  peso  del  pam.  B.  V.  la  peso. 

(117)  B.  N.  azoteuna. 

(118)  A.    con  otorgamiento  del  conceio  vendan  ella  carne  de  porco.  K.  puerco. 

(119)  A.    por  pesso,  ^  den  la  iantar  al  conceyo  oonnos  cevacogues.  E.  ensembla  conno5 
zav  azogues. 
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XXXVI- 


Se  algimt  orne. Itere  (i M)  á  ékm,  ye  el  ferido  que  de  querellar  al 
sáyoDdelRe,  el  ferídor{4SH)peciieal  sayón  qm  efloadiettade  vino, 
é  eonpengaae  eonoo  ferido;  ése  Bonr  fur  dada  querella  al  sayou,  iKm  ye  (4  22> 
peche  nada,  aas  conpongaae  tau  sotauteniré  <mii  no  ferido. 


XXXVIl. 


Nenguna  muyer  (123)  que  viviere  en  León,  non  de  ve  (124)  seer  adu 
cida  á  finir  el  pan  del  Re,  se  non  fur  sua  sierva. 


XXXVllI. 


Nengunt  merino,  nen  sayón,  non  de  ve  yr  uuerto  (125)  de  nullo  orne 
de  León,  non  queriendo  el  sennor  del  huerto,  por  tomar  ende  alguna 
cossa,  se  non  fur  so  siervo. 


XXXIX. 


Quien  (126)  non  fur  vinnadero  per  fuero,  vienda  so  vino  en  sua  casa 
corooquisier  por  derecha  mesura,  (127)  é  non  die  nada  al  sayón  del  rre. 


(liO)    A.    Si  algún  omne  ferrr  á  otro^  é  el  ferido  se  quel^lar. 

(191)  A.  Los  códices  del  E.  y  de  la  B.  N.  dicen  ferido.  La  Academia  viendo  en  esto  una 
equivocación  manifiesta ,  puso  en  el  testo  que  publicó  feridor,  palabra  que  usa  el  códice  de 
Benevivere. 

(122)    £.  no  le  pecbe. 

(125)  El  códice  del  Escorial  está  fiílto,  trae  solo  Tas  tres  primeras  palabras  de  este  título: 
Nenguna  muyer  que.  La  Academia  sigue  desde  aqui  el  testo  del  códice  de  la  B.  N. 

(124)  A.    non  deve  ser  trayda  á  finir  el  pan  del  Rey  sen  so  grado. 

(125)  A.    non  debe  hyr  á  üorto  de  nengiin  omne  de  León. 

(126)  A.    Quin. 

(127)  A.    medida. 
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XL. 


Nengunt  orne  que  muere  (128)  en  León  dentro  en  los  lérminee  de  su- 
sodichofl  non  díe  fiador  por  ninguna  caloñia,  se  non  en  V  soldó»  de  la 
cibdalyéfaga  juramiento  con  agua  ealienie permano de  bono»  (429) 
sacerdotes,  ó  ynquísicion  per  bonnos  ornes  é  verdaderos,  se  plogaier  é  an-*- 
bas  las  p^tes;  mais  se  fur  blasmado  de  furto,  ó  de  traycion,  ó  de  omecio, 
ó  de  otra  traycion  qualquier,  é  ye  fur  probada  que  sea  atal  (430)  trobado, 
defendase  por  juramíento,  é  per  lidie  con  armas. 


XLI. 


Nengun  merino ,  nen  sayón  ,  nen  sennor  del  suelo ,  nen  oltro  sennor 
qualquier  non  entre  en  casa  de  nengun  ome  morador  en  León  por  nengu- 
na caloñia,  nen  tueya  (431)  las  puertas  de  la  cassa. 


XLll. 


Nengunt  orne  non  sea  osado  de  prender  muyer  casada ,  nen  vilgar- 
la  (132),  nen  enñalla ,  mientre  so  marido  non  estobier  delantre. 


XLllI. 


Todos  los  carniceros  de  León  dien  al  sayón  del  rre  en  no  tiempo  de 
vendimia  sennos  odres  (133)  buenos,  é  senas  reídas  de  sebo  cada  uno. 


(12S)  A.    Nenguno  omno  que  more  en  León  dentro  los  termino:». 

(ii9)  A.    bonos. 

(130)  A.  que  sea  atal  axado  ,  deffendasse  por  iuramcnto ,  ó  por  Jidt  c^m  armas. 

(131)  A.  nen  tolga  las  portas  de  la  casa  por  nenguna  calomnia. 

(132)  A.  n^e  iulgala,  nen  eniiala, 

(133)  A.  senos  odres  bonos,  e  senas  arreldas  de  sevo  cada  anno. 
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XLIV 


Todas  las  panaderas  diea  al  eayon  del  Re  senos  dineros  cada  selmana. 


XLV(434). 


Nullo  (135]  sayón ,  nen  oltro  orne  sea  osado  de  tomar  el  pescado  de 
mar,  nen  de  (136)  rio,  nen  carnes  que  tragan  á  vender  á  León  per  for* 
cía  ennengunt  (137)  lugar,  ye  quien  no  tomar  peche  al  concejo  Y  sol- 
dosv  é  el  concejo  desnuelo  (138)  todo  ata  lacamsa,  y  dienye  G.  acotes,  é 
trayganno'  por  una  feria,  é  por  una  plagia  de  la  cibdai ,  é  faganye  traer 
é  lo  que  tomó  por  forciá  que  trayen  (139)  Tender  á  León. 


XLVL 


Quin  tornar  (140)  el  mercado  publico  que  fazen  al  miércoles ,  asi  co- 
mo fu  fecho  de  antiguo  (141)  tiempo,  prindanno  con  nudos  cuchiellos,  é 
con  espadas,  é  con  langas  ,  é  peche  al  sayón  del  Re  (142)  LX  sóidos  de 
la  moneda  del  rre. 

XLVIl. 


Quien  en  dia  de  mercado  penorar  algunt  ome  desde  la  mañana 

(134)  Asi  como  el  ooncilío  latino  de  León  inserto  en  el  Libro  ée  kitament&s  rettles  de  la 
SantalgAesit  d«  Oviedo,  este  articulo  sigue  al  XLil;  asi  también  en  el  códice  romanceado  dei 
mooaslerio  de  Benevivere.  Nos  hemos  temado  la  lioeiicla  de  posponerlo  perlas  mismas  rasiones 
qae  lo  hicimos  con  el  testo  latino. 

(I3K)    A.  nengun  sayom. 

(136)    A.  ó  de  rio. 

(437)    A  enerogura  logar ,  é  quien. 

(13B)  A.  desnuylo  todo  ata  la  camtssa,  e  den  ye  C.  azules ,  e  traiganno  por  una  ^ga  por 
la  pracia  de  la  cludat. 

(139)  A.  que  Iraen  á. 

(140)  A.  Quim  bolvir. 

(141)  A.  de  antigotompo,  prenduno. 

(142)  A.  omite  de  Re,  ó  Rey  que  usa  generalmente. 
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ata  (143)  biesperas,  se  non  fur  su  debdor  ó  aso  fiador,  ye  á  estos  fua- 
ra  (144]  del  mercado  peche  LX.  sóidos  al  sayón  del  rre  ,  é  dia  la  pinera 
á  aquel  á  quien  pennorar:  é  se  el  merino  é  el  sayón  en  esi  dia  fizier  péñora, 
ó  tomar  alguna  cosa  per  forcia  á  algunt  orne,  acótelo  el  concejo,  asi  como 
de  suso  ye  dicho ,  é  dienye  (1 45)  €.  aiQOtes  é  peehe  al  concejo  V  sóidos, 
é  nengunt  orne  non  sea  osado  de  contradiier  en  ese  dia  al  sayón  el  dere- 
cho que  pertenez  (146)  al  Re. 


xLvin. 


Quienquier  (147)  que  atentar  quisiese  decrebantar  esta  nuestra 
constitución,  tJU]3l)ieB  de  nuestra  progenia  (448)  como  destra&a,  poHe 
manos  crebantadas  é  con  na  cerbiz ,  é  con  nos  oUos  fuera ,  é  con  ñas  en— 
trañas  fuera  é  esparcidas  ( 1 49)  por  la  tierra.  Sea  ferido  de  gafez^  é  (450) 
escomulgado,  é  padezca  la  penas  del  ynfierno  per  dannacion  (454)  per- 
durable con  no  diablo,  é  con  todos  los  sos  angeles  per  enfenita  (45S)  se- 
culorum  sécula  amen  {*), 


(itó)    A.  ata  la  vespeni. 

(144)  Á.  fuera d&  mercado .  peche  LX  siieMos  «I  sayoa  del  Rey,  e  Japenom  &  ai^üet  á 
quien  penoraron 

(145)  A.  c  dicn  ye. 

(146)  A.  pertenece  al  U^^y. 

(147)  A.  Qiiim  quir  que  alemptar  ó  quiese  quebrantar. 

(148)  A.  progenie  como  de  estranea,  sean  ye  las  manos  quebrantadas  é  la  eerviz ,  e  los 
oyos  fuertt. 

(149)  A.  espargidas. 

(150)  A.  e  ye  descomulgado. 

(151)  A.  por  danacion  perduraule ,  e  con  el  diablo. 
(15i!)    A.  inGnita  sécula  Beculorum  amen. 

<')  En  la  nota  primera  del  testo  castellano  de  los  fueros  de  León  hemos  dicho  equivocada- 
mente que  el  P.  Fr.  iuan  de  Siibreira,  ei-a  monge  benodicCino  del  monasterio  de  llenevivere, 
cuando  este  monasterio,  situado  á  tres  cuartos  de  legua  de  Garrion  de  los  Condes,  eradecanóni* 
gos  regulares  de  San  Agustín.  El  padre  Sobreira,á  quien  tanto  debe  nuestra  dipiomáiiea,  nació 
en  Sania  Maria  de  Beade  ,  diócesis  de  Tu  y,  en  el  año  de  1750.  Tomó  el  hábito  de  mongo  be- 
nedictino en  el  monasterio  de  nuestra  Seilora  de  Sopetran  en  17  de  noviembre  de  1761.  Murió 
en  abril  de  1805  en  el  de  San  Martin  de  esta  corte,  siendo  abad  del  de  Sopetran.  Registró  va- 
rios archivos,  y  de  los  originales  copió  las  escrituras  mas  interesantes,  de  las  cuales  formó  una 
copiosa  colección,  que  se  halla  actualmente  en  la  Real  Academia  de  la  Historia.  Escribió  también 
otras  obras,  que  no  han  \isto  la  luz  pública;  entre  ellas,  debemos  citar  con  elogio,  unas 
Ejccerptas  del  Itinerario  de  Aníanio  PiOy  en  la  parte  tocaute  á  España,  con  eruditas  notas  y  omi- 
nosas ilu  si  I  aciones,  Un  diccionario  de  la  lengtta  gallega  que  dejó  incompleto,  y  otro  botmúeo  de 
Galicia. 
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Karla  ínter  Christianos  et  Jadaeos  de  Foros  illonini. 


Hspaila  SagrndH,  tomo  XXX V^  esc.  I.  pñg.  41  f. 


In  nomine  Sánete  et  indtvidae  Trinitatis,  Patris  et  Filií,  videlicet  Spirítuí 
Sancli  qui  est  unos,  et  verus^  trirnis  in  pcrsonis,  idemque  in  essentia  reg- 
nantis  in  sécula  ssBCulornm.  Ego  Adefonsns  totius  Híspanie  Imperator 
Yobís  Serenissimo  Pontifici  Legionensis  Ecclesiae  nomine  Petro,  etíam  et 
Yobis  honorabili  Gomiti  Martino  Flainiz,  seu  etiam  ómnibus  majoribus 
alque  minoribus  commorantibus  in  tota  térra  de  Legione  in  Ghristo  8a**- 
Intem.  Placnit  namqae  magiludini  gloriae  meie,  ut  vobis  ómnibus  supra- 
nominatis  tam  majoribus  natu,  quam  etiam  el  ómnibus  villanis  facerem 
textum  scriptur»  firmitatis,  sicnt  et  fació  ^  atque  per  aetam  confirino, 
nt  amplius  in  nnllo  tempore  non  flrmet  nollus  Judaeus  super  nullum 
Ghristianum  pro  nulla  causa:  sed  si  fuerit  exquisilum  per  certa  exquisi- 
tione  de  iUos  majares  de  illa  ierra,  aut  de  ipsis  melioribos  de  Schcrfa  Re- 
gis,  vel  de  Legionensi  Episcopo,  aul  de  Asloricensi ,  sive  de  illo  Abbate 
Sancti  Facundi,  aut  per  baslonarios  equales  (I},  ut  talis  sedeat,  ipse  de 

(1)  Este  documento  designa  como  única  prueba,  en  los  pleitos  que  oeurrieren  entre  cristia- 
nos y  judíos,  el  juicio  de  la  batalla  de  escudo  y  bastón.  £sta  prueba  vulgar  no  creemos  se  ar- 
raigase mucho  en  Castilla;  cuando  no  consta  su  existencia  en  numerosos  documentos  de  épocas 
posteriores,  que  hemos  registrado.  En  Aragón  debió  ser  conocido  este  género  de  juicio,  si  he- 
mos de  creer  lo  que  dicen  los  fueros  lemosines  de  Jaca,  que  en  resumen  no  son  otra  cosa,  quo 
el  fuero  de  Sobrarve  algún  tanto  modíücado.  Eu  Cataluña,  según  el  Abate  Mardeu  (Historia 
crítica  de  España,  tomo  XIU.  pág.  95),  se  conoció  también  en  el  siglo  XI,  insertando  en  su 
comprobación  el  hecho  siguiente:  «En  un  contrato  hecho  en  1080  por  el  conde  de  Barcelona 
con  el  vizconde  de  Carcasona  y  Coserans,  se  convinieron  las  partes,  que  si  por  alguna  contien- 
da de  daños  hechos  ó  recibidos  se  hubiese  de  hacer  campo,  saldrían  á  pelear  con  escudo  y  has- 
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itio  Judseo,  qualis  et  ipsi  qiii  ei  dederit  iiie  Ghristianus:  et  si  ipse  Cristía- 
mis  homo  per  se  qusBserit  litem  illam  faceré,  alium  símilem  e¡  reddal  ille 
Judaeus,  ut  cquales  sedeant.  Nunc  vero  pro  plagas,  aut  pro  feridas  malas 
quas  fecerit  Gbristianus  Juda^o,  vel  si  eum  occiderit,  et  habucrint  inter 
se  exquisitionem  de  illos  meliores  commorantes  in  ipsa  térra,  stent  in  ipsa 
exquisilione,  sicut  illi  meliores  exquisierint,  et  si  non  potuerint  habere 
ipsam  exquisitionem  de  ilios  meliores  homines,  litiat  ipse  Ghristianus  cum 
suo  bastonario  de  illos  Jud¿eos  qui  taiis  sedeat,  sicut  et  ille:  et  si  ipse 
Gristianus  per  se  non  qua^serit  litiare,  mittat  suum  bastonarium  pro  se, 
et  illi  Judaei  alium  similem  reddant  de  sua  parte,  sicut  et  ille  qui  dederit 
Ghristianus  pro  se,et  lamen  si  Tuerit  suus  baslonarius  de  ¡lio  Judaeo  venzu- 
tus  per  ipsam  calumniam  quam  demandaverit  ad  ipse  Ghristiano  pariat 
sueldos  L.  ad  partem  Regís,  et  alios  L.  illi  cui  demandaverit  ipsam  calum- 
niam. Si  autem  ipse  Ghristianus,  aut  bastonarius  illius  fuerit  venzutus,  in 


ton  dus  cabaUen)S,  uno  por  una  parte,  nombrados  y  aprubadoi  por  cuatro  hombres  buenos,  dos  de 
fflda  i)arttdo,  y  el  principe,  cu>o  caballero  perdiese,  pagaría  al  contrario,  no  solo  el  duplo  de 
lo  que  se  habla  dispijtado,  pero  aun  los  gastos  de  la  batalla  y  el  premio  prometido  por  el  ven- 
cedor á  su  caballero.  •  Kn  Navarra  fué  su  uso  roas  constante  y  general;  aunque  solo  se  praticaba 
entre  labradores. 

La  manera  dé  cHebmrse  esta  prueba  judicial  se  halla  consignada  en  el  tiero  de  Sobrarve, 
m  los  fueros  mencionados  de  Jaca  y  en  el  faero  antiguo  de  Navarra;  de  loa  do»  prltiMos  no 
insertamos  las  Icyus  que  tratan  de  este  juicio  por  su  mucha  cstension.  De  los  de  Jacaj  sacamos  el 
siguiente  resumen:  VA  que  demandaba  civil  ó  criminalmente  en  los  casos  determinados  para 
este  juicio,  lo  hacia  ante  el  alcalde,  dando  fianza  de  eslar  al  resultado  del  combate  y  de  esperar 
vn  batalla  al  demandado.  Prestada  la  fianza,  debía  presentar  las  personas,  qoe  le  hiibiiúi.de 
Kervir  (Je  fieles  ó  padrinos.  El  alcalde  hacia  notificar  la  demanda  al  reptado,  señalándole  «n 
plazo,  dentro  del  cual  debía  presentar  tres  peones,  que  generalmente  eran  alquilados.  Hecho 
f'sto,  se  fijaba  al  demandante  el  t(^rmíno  de  diez  días  para  presentar  otros  tres  peones  iguales  {con- 
sanbles)  á  uno  de  los  tres  de  su  contrarb.  Si  en  este  plazo  no  hallaba  quien  xiuisiese  ballno  por 
su  causa,  le  concedían  otros  diez  días  y  si  tampoco  en  este  plazo,  se  ie  daba  otro  tercero  y  ultimo. 
Por  cada  termino  que  d'^jaba  pasar  sin  encontrar  combatientes,  se  la  imponía  la  multa  de  diez  suel- 
dos. Si  al  cumplirse  el  último  dia  dn  tercer  plazo,  esto  es^  al  ponerse  el  sol  del  día  treinta,  no  pre- 
sttBUb^  campeón,  selo  declaraba  veDcidb,  como  si  lo  hubiese  sido  eneleampo.  Guanide  bI  repta, 
dar  conducía  ante  el  alcalde  los  tres  peones,  se  hacia  desnudar  á  los  presentados  pDr  el  rei^do^  y 
puestos  sobre  una  tabla,  eran  medidos  con  una  correa  por  los  fieles  de  alto  á  bajo,  lásespaldas- 
lós  máslos  y  los  braaos;  y  en  seguida  y  á  presencia  de  la  parte  contraria,  median  los  mismos  fieles 
los  tres  peones  del  demandante,  y  aquel  que  mas  se  igualaba  en  las  medidas  con  los  del  primero, 
era  designado  por  aquellos  para  la  pelea.  La  noche  víspera  del  juicio,  velaban  en  la  iglesia  con 
sus  escudos  de  mimbre  y  sus  palos  y  bastones  enteramente  iguales.  Al  salir  el  sol  eran  condu- 
cidos por  los  fieles  al  sitio  del  combate.  Se  dividía  en  seguida  el  campo,  y  se  ponían  sus  ti^r- 
minos  ó  señales  que  no  podían  traspasar  los  combatientes,  sopeña  de  ser  declarado  vencido  ol 
que  lo  hiciere.  Estaba  prohibido  el  que  las  partes,  ó  cualquiera  oti-a  persona,  dirigiesen  pala- 
bra alguna  á  los  campeones.  Si  en  todo  el  dia  de  sol  á  sol  no  podía  ninguno  de  los  campeones 
vencer  al  otro,  los  padrinos  los  separaban  y  sacaban  di'l  campo,  teniendo  obligación  de 
fonducirles  al  día  siguiente  á  la  salida  del  sol  al  mismo  sitio,  con  los  escudos  y  bastones  en  la 
Ibrma  que  tenían  al  cesar  el  combate  en  el  primer  dia.  El  peón  que  era  vencido,  vivo  ó  muerto 
quedaba  d  merced  del  Rey  ó  del  .señor,  dando  para  ello  esta  razón :  perqué  el  se  vendi  per  diñes. 
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ipsa  vice  pro  ipsa  voce  pariat  (otam  calumniain  ad  parteni  Regís.  Quod  sí 
alíquacompositio  evenerit  ínter  Juda^om  et  Chrístianum,  tam  in  vinea  quam 
ÍD  agro,  sen  ¡n  vta  yel  in  mércalo,  aul  in  domo,  et  prímiler  ¡n  ipsa  contemp- 
tione  qase  ínter  se  habuerint,  ipse  Judaensfecerit  feritam  ad  ¡lie  Ghriátiano, 
atque  postea  illeXbristianus  percuserit  eum  Judaeum,  in  hoc  non  habet 
oRam  calomñiam,  nisi  tantum  si  díxerít  ipse  Juda^us  ad  ¡llum  Ghristianum, 
qnia  tu  me  percusisti,  et  ego  non  te,  et  ipse  Ghristianus  dixertt,  tu  me 
prius  percusisti  antequamego  te,  et  non  se  advenerint  ínter  se,  litiat  ille 
Gbristianus  cum  suo  bastonario  de  ilio  Judeo,  aut  si  per  se  non  qusesierit 
litiare  ille  Gbristianus,  mittat  bastonarium  pro  se,  et  ille  Juda^ns  alterum 
simiiem  illius,  ut  equales  sint  sicut  supra  dictum  est.  Etiam  et  hoc  pro- 
p<mo,  ut  si  quis  ab  hodierno  die  quo  h^Bc  carta  fuit  confirmata  Judo^us 
dixerit  ad  aliquem  Ghristianum,  quod  contra  eum  habeat  aliquod  debitum 
cum  pignore  aut  sine  tilo,  et  ipse  Judanis  habuerit  testimonias  de  illos 


Si^erpMii^^elJqiw  reptaba  venda,  dbtftnia  este  toda  la  deiiwmla  y  a» costas  del  jaicio.  Sí  e\ 
peón  derreptado]TeQcia  ál  del  repUdor,  debia  pagar  efile  al  demandado  mil  sueldos,  rail  dIvivo», 
y  mil  meallas  y  la  indemnización  de  los  gastos  y  perjuicios  que  se  le  hubiesen  ocasionado.  Ki 
capitulo  8,  del  fuero  general  manuscrito  de  Navarra,  líb.  5,  tit.  5,  dice  lo  siguiente:  Cofno  de- 
ve  ser  fecha  batalla  de  escudó  el  de  baslon^  el  doni  déte  ser  el  eonsembtey  €(mo  el  quedes  miembros 
denn  ser  fnídidot.— Batailla  de  escudo  el  bastón  si  ha  (aser  algún  labrador  del  Rey,  los  de  Ar^ 
taxona  son  tenidos  de  dar  el  batallio.  El  trobando  el  consemble,  deven  ambos  los  consembles 
ser  cercenados,  et  á  la  nuit  deven  beitlar  en  la  glesia  con  lures  escudos,  fechos  de  sieto  de 
yguales,  et  los  bastones:  otrossí^  el  al  otro  día  debenlos  sacar  al  campa  por  combater, 
et  deven  ios  fieles  parar  lures  seí  nales,  el  lures  moyooes,  et  que  pasare  üaqi  lillas  se  i  nales 
que  sea  vencido.  El  los  fieles  con  el  seinor  deven  vedar  que  ninguna  de  las  partidas  non  lis  di- 
ga res-á  los  combalidores,  el  si  en  todo  aqueill  dia  no  se  pedieren  vencer  de  sol  á  sol,  deve  el 
UB  fiel  prender  al  uno,  ct  el  otro  ftel  al  otro,  et  el  otro  dia  deven  lo  tomar  en  aqueill  logar 
cada  uno  do  seia,  con  aqueillas  armas  que  cada  uno  tenia  en  aqoeill  logar,  assi  como  los  i^risie* 
ron;  et  quoando  al  medir  el  reptado  deve  ser  esnuo  en  bragas,  et  los  otros  esso  mesmo  que  se 
deven  midir  con  eill,  et  deve  tener  los  pies  en  una  tabla  plana,  el  debenlo  mesurar  los  fiülcs  con 
oorreya  de  vaca,  estrechar  en  las  espaldas  con  los  pechos,  á  vuelta  el  pecuezo  cabo  la  cabera,  et 
los  musclos  de  ios  brazos,  el  en  las  mui  ñecas  cabo  las  manos,  en  las  ancas  en  los  muse  tos  de 
las  piernas,  en  las  garas  sobre  los  toviellos,  en  debenlo  mesurar  dallega;  et  después  deben  ve- 
nir los  otros  peones,  el  uno  deillos  aséntese  sobre  aqueilla  misma  tabla,  sobendo  delant  el  qui- 
esMptádo,  et  debcm  mesuru*  como  dicho  es,  el  qul  mejor  ygoala  con  eill  de  alto  et  en  ancho, 
bataille  con  eill,  como  dicho  es. 

Este  juicio  de  Dios  estaba  en  Navarra  todavía  en  uso  en  el  siglo  XIV,  según  se  ve  un  có- 
dice que  contiene  el  ordenamiento  y  mejoramiento  de  los  fueros  de  Navarra  de  nuevo  ordena- 
dos por  el  Rey  O.  Felipe.  En  él  se  inserta  un  caso  que  lo  pnieba.  «Batailla  de  labradores. 
Anno  Domini  Í344,  viernes  primero  enpues  sant  Urban  (28  de  mayo)  lidiaron  en  Pamplona, 
en  Gostalave,  en  el  campo,  Johan,  el  Pedro,  fijo  de  Garcia  Cahues,  vecinos  de  Falzes,  lubra^ 
dores  del  Señor  Rey,  que  eran  reptadores  con  Johan,  el  García,  vecinos  de  Falzes,  por  la  mu- 
erte de et  faeroi  esqu^cados,  et  avian  escudos  de  vergas,  et  los  bastones  cada  5  palmos 

en  luengo^  et  vestidos  de  baldres,  como  fo\$s  de  acero,  et  cofia  de  baldres  et  tpdos  desoalps* 
el  movieron  los  reptadores,  é  lal>rador  aviaa  por  fíelles;  et  el  campo  era  redondo,  como  la  era, 
el  avia  30  pasos  de  un  cabo  al  otro;  ct  non  vinieron  caplenedores.  En  cort  sobre  reptorio 
pasó  por  suia  segunt  se  contiene. 
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majoreS  de  illa  térra,  aut  de  ¡psis  qui  snperíus  scrípli  suot ,  el  dixerínl 
quod  verum  dlcat  ille  Judseus,  reddat  ei  ille  Ghristianus  ipsum  debitum, 
sicut  ipsi  dixerint  quod  directum  erit  de  illo  Judaeo  absque  jura,  qu«  du- 
Uus  iUoruai  non  jurel.  Quod  si  aliquam  testimoniara  habere  non  polueril  ille 
Judaeus  pro  ipsum  debilum  quem  demandaveril,  jurel  ille  Ghrístíanus  quod 
nuUam  causara  ille  debeat,  et  si  solutus  de  illo.  El  si  ipse  Cbrisliaiius  ju- 
rare mintme  qucEsierít,  jurel  ille  Jud^us  quantum  babel  contra  eura,  e\ 
reddat  iilí  ipse  Ghristianus  orane  debilum  quod  contra  eum  habueril.  Si 
quis  vero  Ghristianus  deraandaverit  alicui  Judaeo  debitura,  el  ipsas  supra^ 
criptas  testimonias  dixerint,  quod  veré  habeat  ille  christianusdebitum  con- 
tra ipSüm  Judseum,  reddat  ei  ipse  Judseus  qu9B  illi  debuerit  sine  uUa  jora: 
quod  si  testiraonias  habere  non  polueril,  jurel  ille  Judseus  quod  nuUam 
causam  ei  debeat,  et  magis  non  requiral  illi  quicquam:  et  si  ipse  Judseus 
jiUrare  non  qusesíerit,  jurel  ille  Ghristianus  quantum  habeat  contra  euro, 
et  ipse  reddat  ei  quas  illi  debuerit.  Omnia  qu^e  superius  scripta  sunl, 
vobis  confírrao,  ul  firmiter  maneant  robórala  evo  perenní,  et  sécula 
cuneta.  Hoc  autem  feci  cura  consensu  veslre  voluntatist  sicul  vobis  bene 
complacuit,  ut  reddatis  mihi  de  unaqnaque  corte  popúlala,  tara  de  Infan- 
zones, quara  etiara  de  villanos  II  fl.  in  isto  anno  una  vice,  et  amplius  non 
deraandent  eos  vobis  altera  vice,  el  qui  mihi  eos  contenderé  qu»sieril, 
aprehendant  de  eos  snos  pignores,  et  hoc  interpono,  ut  quamquam  illa 
lite  de  iltos  Almurabites  sit,  ut  nemo  vestrura  venial  mihi  petere  ipsum 
debitum,  quia  certe  non  dimiltam  ei. 

Quod  $ii  casu  eveniente,  quod  fieri  minime  credo,  ego  aul  aliquis  ex 
propinquis  meis,  vel  etíam  de  extrañéis  hoc  faclum  meum  irrumpere 
quaesiero,  vel  quaBsíerit,  quisquís  fuerit,  anathematizatus  in  hoc  saecub 
permaneat,  atque  cura  Juda  in  infierno  parili  lugeal  poena.  Et  hoc  fac-- 
tura  meum  maneat  firmum  in  sa^cula  saeculorum.  Pacta  Kartula  confir- 
mationis  II  Kalendarum  Aprllis  concurrente  Era  MGXXVIIIL 

Ego  Adefonsus  gratia  Dei  imperator  hoc  factura  meum  quod  faceré 
clegi  libenter,  conf. 

Ego  vero  Gonstantia  Regina  hoc  quod  dominus  meus  fecil,  el  ego 
conf. 

Ego  Urraca  Fredenandi  Regis  filia  similiter,  cf. 

El  ego  Geloira  prolis  Fredenandi  Regis,  cf. 

Bernaldus  Toletane  sedis  Arcbieps.  cf.  García  Ordoniz  Gomes,  cf. 

Raymundus  Palenline  Sedis  Epis.  cf.  Pelrus  Ansuriz  Gomes,  cf. 

Petrus  Nazarensis  Epis.  cf.  Fredenandus  Didaz,  Gomes,  cf. 

Asmundus  Astoricensis  Epis.  cf.  Petrus  Gundisalviz  Armiger  Re- 
Gomez  Aukensis  Epis.  cf.  gis,  cf. 
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Munhiiis  Velasqoii,  cf. 
Didacus  Pelaiz  cf. 
SonnaMunizi,  cf. 
Pellagius  Vellitiz,  cf. 
Ermegildus  Roderíquiz,  Economus 

domini  Regís,  cf. 
Munius  Didaz,  cf. 
Menindus  Petriz,  cf. 
DidacosCitizi,  cf. 
Isidoros  VeDitiz,  ef. 
Rapinatus  Didaz,  cf. 
Didacus  Didaz,  cf. 


Didacus  Domeníqniz,  cf. 
Gundisalvus,  Didaz,  cf. 
Clti  Didaz,  cf. 
Giti  Gundísalvus,  cf. 
Dominicas  Armentariz,  cf. 
Dominicus  Muniníz ,  cf. 
Fredenandug  Salvatoriz,  cf. 
Pasqual  Stephanus  Giti  ts. 
Dicacus  Froila,  ts. 
Sesnandus  Astrariz,  Glerícus 
regís  quí  notavit. 
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Gonfimiacten  4«  los  fueros  de  Leoa  heeha  por  la  reina  doia  iimcii  en 

10  de  setiembre  del  año  1109. 


(España  Sagrada,  tumo  XXXV  ,  ene.  JJ ,  pñg.  414.) 


In  Dei  nomine.  Ego  Urraca  Domini  institutione  totius  Hispanie  Regina 
nobilissimi  Imperaloris  Domni  Adefonsi  Constanlieque  Regine  filia,  vobis 
Legionensi  Concilio  ,  clericis  et  laicis,  taní  illis  qai  intus  in  civitate  mo- 
rantur,  quam  foris,  in  domino  salutem  ct  perpetuam  pacem.  Placuít  no— 
bilitatis  imperii  mei ,  ut  facerem  vobis  ,  sicuti  et  fació,  Kartulam  fírmi- 
tatis  morum  vestrorum,  quam  habuerunt  omnes  antecessores  vestros 
intus  in  pra^dicta  civitate,  vel  foris  morantes  in  temporibus  gloriossimi 
Regis  domni  Adefonsi  majoris,  et  Domni  Fredenandí ,  scilicet ,  ut  non 
detis  rauso  ,  nec  homicidio,  ñeque  mannaria,  nec  fosataria,  nec  nuntio, 
nec  etíam  dominum  solaris  non  praecipiat  habitanti  in  solari  »uo  erigere 
laborem  suum  de  solare  suo,  sed  si  non  placuerit  domino  soli ,  venianl 
dúo  verissimi  Ghristiani,  et  dúo  JudsBi,  et  apretient  laborem  illius  recle, 
et  juste,  et  dato  praetio,  reddat  laborem  et  domum  Domino  soli.  De  óm- 
nibus alus  foris  de  mayoribus  et  minoribus  prseeipio  vobis  sic  haberí, 
quomodo  habuerunt  antecessores  vestros  in  diebus  patrum  meorum,  et  in 
diebus  supradíctorum  Regum ,  et  praecipio  ,  ut  nullus  faciat  malum  ho— 
mini  habitanti  in  Legione  ad  tortas ,  sed  omnia  currat  inter  eos  per  rec— 
tam  exquisitionem  et  judicium  verum.  ítem  praecipio  habitantibus  in  Le- 
gione, ut  unusquisque  talem  habeat  dominum  qualem  elegerít,  et  domino 
solaris  reddat  consuetum  censum.  Hanc  quoque  Kartulam  quam  vobis  fa- 
ció ,  idcirco  eam  modis  ómnibus  confirmo  ,  ut  mei  fideles  sitis  in  ómnibus 
quaecumque  potueritis.  Si  quis  Rex,  vel  potestas  aliqua  adversus  hanc  le- 
gitimam  scripturam  regali  jussione  conditam  dolóse  consurrexerit,  vel  con- 
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durgendo  dolóse  obviaTeril ,  excommanicationis  gladio  feriatnr ,  el  cum 
Datan  et  Abiron  quos  vivos  térra  deglutivit,  absorbeatur. 

Facta  KartuSa  firmítatis  notodie  IIII.  Idus  Septembrís  Era  I.G.X'VII 

Ego  Urraca  Domini  institutione  totíus  Híspanle  Regina  hanc  Kartulam 

Iota  mentis  intentione  conrirmo.  Sanctia  supradicta  Regina  sóror,  sinoul 

et  Geloira  factum  hujus  nobilíssime  Regine  toto  mentis  afectu  con- 

firmant. 


Petras  Legionensium  Episcopus ,  cf . 
Petras  Dominiquiz  Majorinus  Le- 

giooeittiuiD ,  cf . 
Didacus  AJvitiz  Matjoriuus  Sli.  Pe- 

lagii,  cf. 
Martínus  Ordoniz  Majorinus  Sánete 

Marie  cf . 
De  oplimalibiLs  Palatii  Froyla  Didaz 

comes ,  cf . 
Guterre  Vermudiz ,  cf. 


Adefonsas  Vermudiz  cf. 

Monnio  Vermudiz  Majordomus  Re- 
gine ,  cf . 

Petrus  Ganzdlyiz  Armiger  Regi- 
ne ,  cf. 

Qui  presentes  fuerunt  Petrus  ts. 
Dominicus  ts.  Martinus  Joannis 
Gilí  ts. 

Joannes  liujus  Regine  clerícus 
scripsit. 
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Conflrinacioo  y  adiciones  de  los  antisfdos  fueros  de  León  y  Garrion  hedías 
por  la  reina  doña  Urraca  en  29  de  setiembre  del  año  1109. 


fispaña  Sagrada ,  tomo  XXXV  ,  apéndice  Ilt ,  pág.  4l6. 


In  Deí  nomine.  Ego  Regina  Domna  Urraca  Adefonsi,  et  Gonstantia  Re- 
gina prolis ,  non  coacta  sed  spontanea  volúntate ,  et  pro  redemptione 
animarum  parenlum  meorum  ,  do  vobis  tale  forum,  quale  habuistis  vos 
bomínes  de  Legionense  térra ,  et  de  Carrione  in  tempore  de  Rege  Alfonso 
avolo  de  meo  patre  Rege  Alfonso,  et  quod  nullus  bomo  non  sacet  vos  in- 
do de  illas  vestras  bseredítates  quce  menus  babetis  per  tortum  dé  vestros 
avolos,  et  de  parentes  vestros  de  tempore  de  Rege  Domno  Fernando,  et  de 
Regina  Domna  Santia  usque  buc ,  mando  vos  eas  daré ,  et  tornare  ille  qui 
eas  tenuerit  pro  pisquiritione  directa  pro  flde  sine  uUo  inganno:  et  mulier 
quae  vidua  fuerit ,  aut  maritum  non  babuerit ,  fussatum  non  faciet,  ñeque 
pectet  fossatera :  et  mancipium  (1),  qui  armas  non  portare,  fossatum  non 
faciet,  ñeque  pectet  fossatera:  et  Gavalleiro  (2)  si  de  térra  exierit ,  et  ad 
Mauros  fuerit,  éxito  sive  salito,  ut  sua  mulier  non  perdet  sua  bsreditate, 
non  suas  medias  (3)  comparationes ,  ñeque  suo  babero,  ñeque  suas  arras, 

(1)  Máncipiumy  joven.  Esta  palahra  latina  uo  signiGca  siempre  en  los  documentos  de  la  edad 
media  escl&vo,  como  se  deduce  del  que  insertamos.  La  voz  mancipium  se  corrompió  primera- 
mente en  maocepo  y  después  en  mancebo,  como  la  usamos  ahora. 

(2)  En  los  tiempos  á  que  se  refiere  este  documento  solían  muchos  caballeros  cristianos 
abandonar  su  patria  y  entrar  al  servicio  de  los  reyes  Muros ,  y  ayudarles  en  sus  guerras.  La 
reina  impone,  á  los  que  esto  hiciesen,  la  pana  de  confiscación  de  todos  sus  bienes. 

(3)  Mediat  eamparatiomi.  La  reina  dona  Urraca  al  mismo  tiempo  que  imponia  la  peba  de 
confiscación  á  los  caballeros  cristianos  que  pasasen  á  establecerse  en  los  paises  ocupados  por 
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qufc  habüerít  pro  fide  sme  engarnio  :  et  Gavatleiro  si  in  sua  corle ,  aiit  in 

mo  lecto  morierit ,  aut  in  sua  térra ,  si  habuerit  caballum  ,  ut  det  cum 

¡n  nuntio,  et  si  non  habnerit  eaballam,  et  habaerit  lorígam  ,  det  eam  in 

nnntio :  et  si  non  habuerit  Kaballum,  ñeque  lorigam^  det  in  nuntio  (4)  C. 


loa  Sarraeenos )  no  podía  considerar  á  sus  muge  res  responsables  del  Jioclio  que  üociara  puni- 
ble en  sus  maridos;  y  asi  espresa  terminantemente  que  no  pierdan  por  eFta  causa  las  licreiln- 
des  que  les  pertenecieren ,  \ns  arras  y  la  mitad  de  las  compras  (medias  eomparationeíi).  Ksta 
ley  aludo  á  los  bienes  tidquiridos  por  loa  cónyuges  por  medio  de  compm  durante  el  matrimo«- 
nio,eslo  68, á  los  bienes  gananciales.  Disposición  qud,  en  el  caso  en  cuestión,  roodiíicaba  la  l<.y 
que  regia  en  esta  materia.  Los  bienes  gananciales  se  consideraron  siempre  en  p[  reino  ilo 
í^on,  en  proporción  dol  capital  que  cada  conyugo  aportaba  at  matrimonio.  $c  seguía  en  lodo  lu 
ley  XVJ,  tic.  II,  libro  IV  Fori  Judicum  en  donde  se  dice:  Dé  otnnibut  angmentis,  et  pffipl^ 
^onikw  pttríier  canqítisüiSj  iantam  parkm  unusquisque  obtineal ,  quaiUam  eiut  facuUatem  fuit- 
*«  omnimodis  siüi  dtbíía  vel  habita  potxesio  manifesíat.  La  legislación  gótica  respecto  á  los  bio- 
nes  gananciales  s  •  observó  en  el  reino  de  Loon  en  el  siglo  XV,  y  según  creemos,  hasta  la  pu- 
blicación de  las  leyes  de  Toro.  El  erudito  don  Rafee  I  Floranes  pora  probar  la  obtervnncía  d<>l 
Fuero  Juzgo  en  dicbo  reino  y  partídilarmente  en  Toro  en  el  mencionado  siglo ,  inserta  en  las 
memorias  bistóricas  que  escribió  de  esta  ciodad,  el  siguiente  pasage  que  corrobora  lo  que 
decimos : 

''De  esto  me  hallo  con  una  especial  comprobación  en  el  testamento  de  nuestro  insigne  ciii*- 
dadano  el  doctor  Tañez  de  Ulloa ,  que  fué  del  consejo  del  rey  don  Juan  II  y  oidor  de  su  au- 
diencia y  canciller  de  sn  madre  la  sefiora  reina  doña  Catalina,  otorgado  ei>  Santa  María  de 
Nieva  á  í  do  noviembre  del  arlo  I4i2  por  ante  «I  doctor  Fernando  Díaz  de  Toledo  ,  relator  y 
refrendario,  secretario  y  notario  público  de  dicho  rey  y  de  sus  ricinos»  El  cual  como  tan  gran- 
de jurista  no  podemos  dudar  supiese  muy  bien  lo  que  pasaba  en  el  cas.).  Tal  ministro,  pues, 
asegura  que  á  la  sazón  aun  regia  en  Toro  en  lo  general  el  Fuero  Juzgo  ó  de  León.  Testa  dt^ 
dos  géneros  de  bienes ,  unos  que  tiene  en  el  reino  de  Castilla  y  otros  en  el  de  I>M>n  :  como  asi 
bien  hace  declaración  de  dos  matrimonios  que  lia  tenido,  el  primero  con  doria  Isíibrl  de  San 
Juan  celebrado  en  esta  ciudad  de  Toro,  que  dice  es  del  reino  de  León ,  y  el  segundo  con  doña 
Juana  de  Herrera  solemnizado  en  la  villa  de  Sanlivaneí:  de  la  Mota  que  pertenece  al  de  Casti- 
lla. Espresa  los  bienes  que  cada  una  d,^  estas  mugeros  llevó  en  dote,  como  no  menos  >  los  mul- 
tiplicados y  las  deudas  que  bubn  en  el  matrimonio  con  cada  una:  los  hijos  que  quedan  do 
las  dos  y  como  estos  han  de  separar  entre  si  respectivamente  los  dótales  y  partir  las  deudas  y 
ganancias.  De  los  de  Ii  Mofa,  dice ,  con  arreglo  á  las  l^yes  de  Castilla  y  de  los  de  Toro  confornK* 
aI  fuero  de  León,  que  rige  allí,  acerca  de  lo  cual  estractamos  esta  cláusula.— Al  tiempo  que 
Isabel  de  Sant  Johan  mi  muger  (que  Dios  perdone)  é  yo  casamos  do  consuno ,  nos  desposamos 
en  Toro  por  palabras  de  presente ,  é  después  aolepnizamos  las  bodas  eso  mesmo  en  la  cibdat 
de  Toro,  la  cual  es  fundada  al  fuero  de  tierra  de  León  r  el  cual  fuero  es:  que  cuando  algunos 
rasan,  que  lo  que  ganaren,  que  lo  partan  segund  que  cada  imo  Iraxó."  Y  después  :  **E  se- 
giind  la  ley  del  Fuero  de  León  su  herencia  é  las  debdas  han  se  de  contar  á  sus  herederos." 
(^mo  no  habíamos  hallado  jurista  que  supiese  respondernos,  ni  leído  autor  facultativo  que 
tal  noticia  tragese:  que  la  observancia  del  Fuero  Juzgo  se  mantenía  todavía  en  el  reino  de 
f^ieon  en  el  reinado  del  rey  don  Juan  II  y  tan  adelante  como  en  el  año  14i3  por  beneficio;  de 
los  mismos  profesores^  y  de  la  historia  de  nuestro  derecho,  especialmente  la  respectiva  h  este 
«'élttbre  código,  nonos  pareció  omitir  aquí  esta  singular  memoria  " 

(1)  NurUium^  nuncio.  Por  este  pasage  se  ve  claramente  en  qué  consistía  este  gravamen.  Ks 
(o  mismo  que  lactuofd,  que  ertí  la  parte  de  bienes  que  á  la  muerte  de  alguna  persona  habían  de 
entregar  sus  herederos  al  Rey  ó  al  Sefior.  El  P.  Santa  Rosa  (Elucidario  portugués)  asegura  que 
hubo  un  tiempo  en  que  los  vasallos  no  podían  testar  de  sus  aimas  y  caballos »  perteneciendo  ot 
rey  por  ludinna  y  qtie  de  esta  hacia  raerrcd  al  que  entraba  á  reemplazar  al  que  había  f«-» 
l*r¡do» 

Tomo  L  |.* 
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solidos :  el  Gavatleíro  qiii  ad  Mauros  non  faerit ,  qüod  non  perdat  sua  hse- 
redUate,  el  Gaballeiro  qui  ín  fossatum  luorluus  rueríl.,  qüod  non  donet 
nuntium,  et  Gaballeiro  in  ipso  anno  quod  mülier  accepit,  et  vota  fecerit 
usque  annum  completum  ad  fossatum  non  vadat ,  ñeque  fossalaira  non 
pectet :  et  illa  hcereditate  de  Sancta  María,  et  de  Saldania  qnod  sunt  del 
comité  Don  García,  quod  sit  pesquirita  pro  tempore  del  comité  don  Gar- 
da ,  et  per  suos  foros.  Quisquís  ille  hoc  ad  írrumpendum  venerit  Rex, 
aut  Regina ,  Gomes,  aut  Gomítisa  cum  Juda  traditore  exeat  judícatus  et 
cum  Datan ,  et  Abiron  exeat  condempnatus ,  et  non  habeat  partem  in 
prima  resurretione  ,  et  jejunium  ,  aut  eleemosynam  ,  aut  orationem  non 
proBciat  eí.  Facta  página  III.  Kalendas  Octobríi  era  M.G.XLYII.  Deo 
auxiliante,  Ego  Regina  Domna  Urraca  Adefonsi  filia,  qui  hanc  cartam  scri- 
bere  jussi  manu  mea  roboravi ,  et  signum  feci.t=^Ego  Petrus  Legionensis 
Episcopus,  conf.=Ego  Pelagíus  Epíscopus  de  Sánelo  Salvatore ,  conf.= 
Ego  Petrus  Paleniinus  Episcopus,  conf.^=»Ego  Petrus  Ansuriz  Gomes, 
conf.=dEgo  Gomes  Don  Gómez ,  conf.=»Ego  Gomes  Don  Froíla,  conf.= 
Ego  Fernando  Gonzalviz,  conf.='Ego  Tel  Telliz.  conf.=íEgí)  Pelagio  Mar- 
tínez, conf. 
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Donacioii  de  varias  posisiones,  libertades  y  príTilegíos  que  hizo  á  la  Sauki 
Igleiia  de  kw  la  Reiaa  Doiía  Orraca  ea  el  aia  1109. 


España  Sagiada,  tomo  XXXVI,  apéndice  XUIl. 


Antiqua  Sanetorum  Palrum  insUtalio  terrenis  prccipit  Regil)us,  ut  Eccle- 
sias  Dei^  edificent,  et  amplificent,  el  pro  posse  siio  honore  non  cessoni, 
sicut  sacra  testatur  Scriplura  dicens:  Qui  domum  Dei  edifícate  senietipsum 
edifieat.  Huic  Domini  voci  aliquantulum  obtemperare  cupiens,  Ego  Urra- 
ca Dei  nutu  totius  Híspanle  Regina  beate  meraoríe  CathoUci  Imperatoris 
Domini  Adefonsi,  Gonstancieque  Regine  filia,  huic  Ecclesie  Sanctissime 
Dei  genitricis  el  semper  virginis  Marie,  Sedi  scilicet  Legionensi,  cui  avi 
ct  proavi  raei  plurima  exhibuernnt  beneficia,  et  Sanctisime  meroorie  Pa- 
ter  meus  exhibuit  non  minora,  Kartulam  tota  mentis  intencione  fació,  et 
tam  regía  Monasteria  cum  ómnibus  viHulis  miis  que  ibi  yidenlur  esse  tes- 
tala,  quara  etiam  Villas  á  Regibus  meis  scilicet  antecessoribus  ibi  datas, 
sive  ab  aKis  nobilium  filiis,  vel  ab  ómnibus  hominibus  quos  ibi  suas  pro 
Deo  et  pro  suis  animabus  dederunt  hereditales,  de  rauso,  et  homicidio, 
et  fosasataria,  etabomni  calumnia  regali,  vel  sagionali  pro  animabus 
paren tum  meonim,  et  pro  remedio  anime  mee  liberas  esse  perpetuo  lem- 
pore  precipio,  tali  scilicel  conventione,  et  eodem  modo  sint  in  ómnibus 
sub  jure  Sánele  Marie  honorale ,  sicut  ville,  el  Monasleria  Sancli  Pe- 
lagii  sunt.  Danc  igitur  ingenuitatem  vel  honorem,  quam  huic  Poutilicali 
sedi,  et  Monasteriis,  et  villulis  suis  fació  propter  amorem  Domini  nosiri 
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Jesu  Chrístí,  sec  eam  esse  líberam  concedo  in  ómnibus  que  modo  possi- 
det,  quam  ¡n  ómnibus  que  Deo  donante  usque  ad  finem  mundi  deincep^ 
adquisierit. 

Quod  si  aliquís  bomo  Sánele  Marie  nodum  de  hereditate  Regis  frege- 
rit,  nuUam  alium  calumniam  sufferat,  sed  duplet  quod  inde  secum  tule- 
rit,  et  ñeque  majorínus  noster,  ñeque  uUus  qui  honorem  noslnun  tenue- 
rit,  accipiat  vocem,  vel  manu  positam  super  hominem  Sánete  Marie. 
Ilereditates  autem  et  homines  cujuslibet  mínisterii  sint,  tam  de  noslro 
regalengo,  quam  etiam  ex  alia  parte,  et  omnia  que  ad  obitum  Regis  Do- 
mini  Fredenandi,  et  obitum  Patris  mei  Regís  Domni  Adefonsi  sub  jure 
Sánete  Marie  hactenus  permaneant,  semper  jam  ibi  sint,  et  nullo  modo 
inde  auferanlur.  Quod  si  aliquis  homo  adversus  hanc  nostram  se- 
renissimam  jusionem  contrarius  exliterit ,  perpetua  dampnetur  exeo-- 
municatione,  et  habeat  parlem  et  socielatem  cum  Datam  et  Abiron, 
cum  Simone  Mago,  cum  Juda  queque  atque  Nerone ,  cum  dia  bolo 
et  angelis  ejus,  et  pareat  in  eternum  Amen.  Et  Pontiñci  huic  Eccle- 
sie  persolvat  auri  talenta  mille.  Presens  queque  Kartula  legitime  condita 
in  cunctis  plenum  obtineat  ñrmitatis  robur.  Facta  Kartula  domino  dispo- 
nente noto  die  XI  Kal.  Augusti  sub  Era  MCX"  VIL  Sub  Ghristi  nomine 
figo  Urraca  Domini  instítutione  totius  Uispanias  Regina  nobilissimi  Impe- 
ratoris  Domni  Adefonsi  Gonstancieque  Regine  Qlia  hanc  Kartulam  con- 
firmo. 

Sancia  filia  supradicti  nobilissimi  Regis,  et  Elisabet  R^ine  hoc  fac- 
tum  Domne  et  Sororis  mee  confirmo. 

Geloira  ejusdem  Imperatoris  et  Regine  filia  hanc  legitimam  Kartulam 
tota  mentis  intentione  confirmo. 

Bernardus  Dei  gratia  Toletanus  Arcbiepiscopus,  et  Sánete  Romane 
Ecclesie  Legatus  conf. 


Mauritius  Bragarensis  Arcbiepisco- 
pus cf . 

Petrus  Dei  nutu  hujus  Ecclesie  Le- 
gíonensis  Episcopus  cf. 

Didacus  Gomposteilane  Ecclesie 
Episcopus  cf. 

Pelagíus  Ovetensium  Eps.  cf. 

Pelagius  Astoricensíum  Eps.  cf. 

Petrus  Palentine  Ecclesie  Episco- 
pus cf. 

Petrus  Oxomensis  Ecclesie  Episco- 
pus cf . 


Geronimus  Salamantine  Ecclesie 
Episcopus  cf 

Petrus  Lucensis  Ecclesie  Episco- 
pus cf. 

Adefonsus  Tudensis  Eps.  cf . 

Petrus  Menduniensium  Eps.  cf. 

Petrus  Ansuriz  Garrionensium  Go- 
mes cf . 

Gómez  Gundisalvíz  Gastellanorum 
Gomes  cf. 

Ruderígus  Munioni  Asturiensiuin 
Gomes  cf. 


Froila  Didaci  Legionensiam  C!a- 

mescf. 
Petras  Froilaz  Gallecie  Gomes  cf . 
Subarius  Yeremudíz  Gomes  cf. 
Alvaros  Haniz  Toletuie  Dux  cf. 
Nimio  Gttterriz  Majordomus  Pala- 

lü  cf. 
Petras  GuDsalviz  Armiger  Regís  cf . 
FeraandQs  Gunzalviz  cf . 
Adefonsus  Telliz  cf. 
Tellus  Telliz  cf. 
Feraandus  Telliz  cf. 
üominicus  Didacus   Albas  Sancti 

Facundi. 
GhrístoforasAbbas  Sancti  Petri  Es*> 

loQze  cf. 
Didacus  Abbas  S.  Glaudii  cf. 
Petras  Gapellanus  Regine  cf. 
Feraandus  Petriz  Regine  cf. 
Rinaldus Regine  cf. 
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Petras  Pelaíz  ejusdem  curie  cls.  cf. 

Didacus  Sarraquiniz  Yillicus  Regi- 
ne in  Legione  cf. 

Didacus  Diáaz  ejusdem  Regine  Vi-- 
Ilicus  cf. 

Pelagíus  Michaeliz  Abbas  Sancti 
Pelagii  cf . 

Martinus  Ordonii  Yillicus  Sánete 
Marie  cf . 

Didacus  Alritiz  Egonomus  Regi- 
ne cf. 

Petras  Garsie  Prepositus  Canonice 
Sánete  Marie,  et  Archídiaconus 
cuffl  ómnibus  Ganonicis  ejusdem 
Ecclesie  cf. 

Munio  Xemeniz  cum  ómnibus  Ca-- 
nonicis  Sancti  Isidorí. 

Qui  presentes  fuerant  Dominicus, 
Petras,  Martinus,  ttt. 


Joannis  Roderigus  supradicte  Regine  Glericusscripsit. 


«tt 
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SIV: 


Decreta  que  dominus  Alderonsus  Re\  Legionis  et  Galletíe  ccmstUuil  in 

Curia  apud  Legionem  cam  archepiscopo  compostelano,  et  eum  omnfbas 

episcopís,  magnatibus,  et  ciim  electis  civíbus  regni  sui  (1), 


Bibliüteca  nacional,  cóijice  sefialado  D.  50,  pág.  805. 


In  Dei  nomine.  Ego  dominus  Aldefonsus,  Rcx  Legionis  et  GalHcie,  cum 
celebrarem  curiam  apud  Legionem  cum  archiepiscopo  et  epíscopis  et 
magnatibus  rcgni  mei,  et  cum  electis  civibus  ex  singulís  civitatibus, 
constitui,  et  iuramento  ñrmavi,  quod  ómnibus  de  regno  meo,  tam  cleri- 

(1)  El  códice  de  la  biblioteca  nacional  D:  50,  de  donde  hemos  saeado  el  documento  que  in- 
sertamos, lleva  el  siguiente  titulo:  Leyes  Gotorum  cum  non  nuUis  capUibus  canciliorvm  toletano^ 
rum,  in  ¡rrincipio  el  in  fine  áliquibus  decreUs  Regniriy  et  foro  Sancti  Facundi.  Contiene  312  folio», 
comprendiendo  esta  compilación  hasta  el  296.  Su  autor  quiso,  según  se  indica,  reunir  las  leyes  do 
los  godos,  que  tenían  alguna  relación  con  las  leyes  de  la  segunda  Partida  del  Rey  D.  Alfonso  el 
sabio:  Hic  líber  (se  dice  en  la  introducción),  ejfulxil  ul  ipse  indical  quippe  cuius  pleereque  legts  in 
eiutmodi  concHiis  conventi busque  avl  latee  sunl,  aut  retaíce  Iractanlur  autem  in  hit  capilibus  eadtm, 
qucB  Alfonsus  Bex  in  suiijuHsparlilionibus,  partit.  II  est  hic  sumpía  occasione  latiits  el  copiosut  per- 
Kcutus,  Quídam  prolegómena  appellanl  non  mole.  Después  de  esta  colección  siguen  los  fueros  de 
León  de  1020,  y  en  estos  se  pone  esta  nota:  Hcec  decreta  et  fora  non  sunt  huius  loci  et  libri,  in 
plerísque  manuscriptis  adiunda  dicuntur,  ac  proinde  nec  edenda  reserventur,  et  ipsa  libro  hispano 
ubi,  et  si  absurdo  sermone  scripta,  non  erunt  contemnenda.  Contiene  ademas,  sin  espresar  el  có- 
dice ó  archivo  de  donde  fueron  sacados,  los  siguientes  documentos:  El  concilio  de  Coyanza,  los 
fueros  de  León  y  Carrion  dados  por  la  Reina  Doña  Urraca,  las  actas  de  las  cortes  de  León  que 
publicamos,  y  el  fuero  de  Sahagun  del  año  1152. 

Estas  cortes  aunque  no  tionen  fecha,  puede  asegurarse  fundadamente  se  celebraron  en  el 
ano  de  1188  al  suceder  D.  Alfonso  IX  á  su  padre  D.  Fernando,  que  murió  en  Benavente  á  22 


ios 

eís,  qnam  íaids,  servarem  tttores  bonos,  quos  á  predecessoribiis  mei^^ 
babent  constítntos. 

Statui  etiam  ei  iurayi,  si  aliquis  faceret^  vél  diceret  mihí  mezclam  (2) 
de  aliqoo,  une  mom  mttifestaife  ipsum  mezdantein  ipso  mézclalo:  et  sí 
tion  potuerit  probara  mezclam ,  quam  fecil,  in  caria  mea,  penam  palia- 
lur,  qaam  paii  debeat  meeclatus,  ai  mezcla  probata  fuisset.  Jaravi  eliam, 
quod  iiiiiK|«am  pfopler  mezclam  mihi  dictam  de  alíqoo,  vel  malum  quod 
dicalnr  de  iRe^  facereni  máhim,  vel  damniim^  reí  in  persona,  ve(  in  re- 
bus  dnis,  doñeo  vocem  eum  per  Hileras  meas,  ni  venial  ad  curíam  meam 
faceré  directam,  secnndum  quod  enría  mea  mandaveril;  el  si  probatum 
non  fnerít,  ilte  qui  mezclam  fecit,  pattalur  penam  sapradiclam,  et  sol  val 
Insnper  espensas,  qnas  fedt  mezclaliiB  iíi  ennda  él  redeündo. 

Promissi  etiam  y  quod  don  fadam  gverram,  vel  paeem,  vel  plaoilnnL, 
nísi  cum  concUio  episcopoi'ám,  nobiliam,  H  bonomm  hominnm,  per 
quorum  eonstUvm  debeo  regi. 

Slatui  insnper  quod  ego^  nec  alius  de  regoo  mee,  deslmat  domum,  vel 
invadal,  vel  incidat  vineae,  vel  arbores  alleríus:  sed  qni  rancuram  de 
alíquo  habnil,  conqneratur  mihi,  yél  domino  Ierre,  aut  iustiliis,  qui  e\ 
parle  mea,  vel  episcopi,  vel  domni  Ierre,  oonstiinli  fnerisL  El  si  ille,  de 
quo  conqueritnr,  volneril  fideioasorem  daro,  Tet  pignora,  quod  facial  di* 
rectum  secmidiqi  foriim  sunm,  nntlüni  damnnm  paliálnr;  quod  si  fac^j^ 
nolueril,  domiiras  ierre,  vel  instiiie,  conslringanl  eum,  sicut  instum  fue- 
rit.  Et  si  dominue  ierre,  vel  instiiie,  hoc  faceré  nolnerint,  cum  ledlimo- 
nio  episcopi  el  bononim  hominum  mihi  dennntienl,  el  ego  faciam  ei 
iusliliam^ 

Prohibeo  etiam  firmiter,  qpiod  ne  qnis  in  regno  meo  facial  assdnadas^ 
sed  querat  iuelitiam  saam  {«o  me^  sicut  supra  dictum  est. 

de  «ñero  del  mismo  año.  Los  Aeyes  al  ocupar  el  trotio,  reiinian  las  cortes  para  jurar  la  oLsí'Í-- 
vuBcia  de  los  fueros  del  reino,  dar  fuerza  y  vigor  á  laa  leyes,  mejorar  2a  admiaistraeion  de  la 
justicia  y  los  diversos  ramos  de  la  gobürnaoion  del  Kstado.  El  Seoor  &laj'ina,  dedica  ti  capítu- 
lo XII  del  tomo  II  de  su  Teoría  de  las  Corles,  en  probar  este  hecho,  que  para  nosotros  está  fuera 
de  toda  duda.  ¿Qué  otra  cosa  hizo  didio  Rey  en  estas  corles,  que  el  jurar  en  ellas  el  guardar 
i  cada  una  de  las  elases  de  sureioo  sus  divenos  usos  y  fi^umbres,  y  reformar  en  ellas  la  aü. 
inini&tracion  del  Estado?  JuraiMnio  firnopi,  quod  omnibutde  rtgno  meo,  tam  clericis,  quian  laicit 
servífírem  mores  bonos  quos  á  pfedecessoribus  meis  habenl  eonsUluíos.  El  estudio  de  este  notable 
documento  es  importante  para  la  historia  de  nuestras  corles.  En  su  tiempo  podría  pasar  por  lo 
que  llamamos  ahora  una  constitución  política.  Esta  razón  y  el  diverso  giro  que  notamos,  toma 
la  legislación  de  este  reino,  con  relación  al  de  Castilla,  nos  han  movido  n  insertar  en  nuestia 
colección  estas  actas  y  lasque  siguen,  para  que  con  su  auxilio  sea  menos  difícil  el  conocimiento 
rlc  la  legislación  de  Leou. 

(9)  Msgda,  Agravio,  ofensa,  periurbMcioD.  En  un  documento  del  año  1090  del  Rey  Don 
Sancho  de  Aragón,  se  esplica  perfectamente :  Qaoniam  mezclabatur  omnis  (erra  mea  per  indicios 
malos  super  krrasf  et  vineas,  el  villas,  et  casales,  etc.  En  nuestras  crónicas  se  suele  dar  el  nombro 
<lf!  metelador  al  perturbador  del  sosiego  público.- 
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Quod  si  qois  ea  fecerit,  duplum  daoinum,  quod  inde  evenerít,  det,  et 
perdat  amoreni  meum,  et  beneGcíum,  et  terram,  sí  quam  de  íüre  te^^ 
nuerit. 

Staluietíam,  üt  nullüs  rem,  sive  mobilem,  sive  inmobilem,  quod 
alius  in  possesione  tenuerit,  violenter  audeat  occupare.  Quod  sí  rem 
suatn  fecerit,  duplatam  ei  qui  passus  est  yiolentiam,  reslitaat. 

Statui  etíam  quod  aliquis  non  pignoret,  nisi  per  iostitías,  vel  alcaides, 
quos  positi  sunt  ex  parte  mea.  Et  ipsi^  et  dominí  ierre,  in  civitatíbos,  ei 
in  alfocibus,  que  directum  faciant  (3)  fidehter  ómnibus  conqüereniibus* 
Quod  si  quis  aliter  pignorayeríl,  tanquam  Tíolenins  invasor  puníaiur.  Simi'- 
li  modo,  qui  boves  vel  vaccas  que  fuerint  ad  arandum  pignorayerit,  aui 
ea  que  rusticus  habuerit  secum  in  agro»  vel  corpus  rústici.  Quod  si  quís 
pignoraverit,  vel  prendiderít,  sicut  supra  dictum  esf ,  puníaiur,  et  insu- 
per  sit  eicommunicatus:  qui  vero  negaverii  se  violentiam  fecisse,  ut  pre*^ 
dictam  penam  evadat,  et  det  fideiussorem  secundum  forum  et  priores  coo^ 
suetudines  terre  sue,  et  exquiratur  deinde  si  violentiam  fecit,  vel  non,  et 
secundum  illum  exquisitionem  teneantur  per  datam  fideiussionem  saii&- 
faceré.  Exquisitores  antera^  vel  sint  per  consensum  impetentiSf  vel  eius 
impetenli,  (i)  aui  si  non  consentiunt,  sini  de  illis,  quos  in  ierra  posuisils. 
Si  iustitias  et  alcaide  per  consilium  supradiciorum  hominmn,  vel  que 
tiBrram  meam  tenent,  ad  iustitíam  faciendam  posuerini,  qui  sigilla  habere 
debeant  per  qua  homines  moneant,  quod  veniani  ad  emendaiionem  suo^ 
i-um  conquereniium:  et  per  qua  tesiimonium  reddai  mihi,  qui  (5)  que- 
relle hominum,  si  sunt  veré,  aui  non« 

Firmavi  eliam,  quod  si  aliquis  iuslítíis  conquerenti  iuslitiam  denega^ 
verit,  vel  eam  malicióse  dislulerit)  ei  usque  ad  iertium  diem  ei  directum 
non  fecerít,  adhibeat  ille  testes  apud  aliquam  de  suprascriptis  insiiiiís, 
per  cuius  tesiimonium,  reí  veritas  consiet,  ei  compellatur  (6)  iustitiam, 
tam  querelam,  quam  expensas  in  duplum  conquerenti  persolvere.  Si  forte 
omnes  iustitie  illius  ierre  iuslitiam  querelanti  negaverint^  aMihibeai  iesie» 
bonorum  hominum,  per  quos  probet:  et  deinde  sine  calumnia  pro  iusti-^ 
liís  et  alcaldibus  pignorum,  tam  propter  petitionem,  quam  propter  expen* 
sas,  ut  in  duplum  ei  iustitie  persolvant,  ei  insuper  damnum,  quod  (7)  allí 
cui  pignoraverit ,  eveneril,  iustitie  ei  in  duplum  persolvant. 


f5)    La  copia  pone  [aciai. 
(4)    Al  margen  de  la  copia  se  pone  impeliti. 

(ai)    Ponu  quarella.  Hemas  quitado  los  dlpti)ngoB  qiw  rara  vez  iifn  pn  urna  mismas  pa'abrti!«t 
lü  mismo  siici'de  con  las  derivadas. 
(6)    Al  margen  insOtia. 
(/)    Pt  nc  allifíiii,  y  a!  mñrprní  atli  hii. 
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Addidi  eliatu ,  qaod  neuio  conlradicat  iiutiliiá,  nec  pignora  aoferals 

qoaüdo  alicuí  faceré  liirectQm  volaerit.  Qiiod  si  fecerit  damnum,  eL  peti^ 

lionem,  et  expensas,  in  duplum  reddat^  el  iasuper  iostitiís  LX.  solidos 

pectel;  et  si  qais  de  iusliliis  aUqaos  sibi  commissos  ad  faciendam  íus(i-«> 

iiam  provocaverit,  et  ipsi  adinvare  eam  negleierint,  ad  supradictam  pe^ 

naia  leneantur;  et  iasuper  domino  ierre  et  iustitiis  centum  motbetinoi 

persolyat,  et  si  reus,  vei  debiior,  non  potHeril  babere  de  quo  satisfaciat 

|]«litori,  iustitie  el  aleaides  prendant  corpus  eiiis,  et  omoia  que  kaboerií 
sioe  calumnia,  et  reddant  cuín,  el  omnia  sua  pelitori;  et  si  necesse  fuerit^ 

condttcaat  eum  in  suo  salvo,  ot  si  quis  eum  per  vim  abstulertt,  tanuiuam 

violentus  invasor  puniatiir.  Et  si  (8)  quis  de  iustitiis  aliquod  daaipnuin 

snper  iustitiam   faciendam  cvenerit,  omncs  hoinines  illíus  terre  totum 

dampnum  illi  recuperen!,  si  forte  qui  dampnuní  fecit,  non  kabucrit  de 

quo  el  reddat;  et  si  forte,  quod  absit,  aliquis  super  (9)  eum  occiderit , 

sil  traditor  et  alevosus. 

Constitui  etiam,  quod  si  quis,  per  sigillum  iustiliaruní  voeatus  faeril^ 
el  ad  placitum  coram  iustitiis  venire  neglexerit,  si  probatum  ei  fuerit  per 
bonos  homines,  iustitiis  LX  solidos  pecteU  Et  si  quis  acussatus  faerit  de 
furto  vel  de  aliquo  illicito  facto,  et  accusator  vocaverit  eum  ante  bonos 
homines  ut  venial  faceré  directum  ante  iustitías,  et  ipse  usqoe  ad  novem 
dies  venire  neglexerit,  si  probatam  ei  fuerit  vocationero  sil  forfectosus^ 
el  si  nobilis  fuerit,  perdat  quingentos  solidos,  et  qui  eum  prendiderit  sine 
calumnia  de  eo  iustitiam  facial,  et  si  forte  nobilis  in  aliquo  tempere  emen- 
datus  fuerit,  et  ómnibus  conquerentibus  saltsfecerit,  recupei^t  nobilita- 
lem  suaui,  et  habeat  quingentos  solidos,  sicul  prius  habebat. 

Juravi  etiam  quod  cgo,  nec  aliquis,  ad  domum  alicuius  per  vim  vadat, 
vel  dampnum  aliquod  in  ea,  vel  bcredilate  cius  facial,  quod  si  fecerit 
damnum,  duplum  domino  domus  ct  insuper  domino  torre  dampnum,  quod 
fecerit  in  novecuplum  pectel,  si  non  promiseril  directum,  sicul  scriptum 
est.  El  si  forte  dominum  vel  dominam  domus  occiderit  sil  alevosus  el 
traditor.  Et  si  dominus,  vel  domina,  vel  aliquis  de  illis,  qui  domum  suam 
defenderé  adiuvaverint,  alíquem  illorum  occiderint,  pro  homicidio  non 
puniatur,  el  de  dampno  quod  illis  fecerit,  uumquam  respondeat. 

Et  slalui  quod  si  quis  voluerit  faceré  directum  alicui  homiui,  quod  de 
eo  rancuram  habuerit,  et  rancuriosus  nolueril  de  eo  accipere  directum, 
secundum  quod  supradiclum  est,  nuUum  damnum  facial  ei;  quod  si  fece- 
rit, reddat  ei  duplum;  el  si  forte  super  hoc  eum  occiderit,  sil  ale* 
vo>us. 

Slalui  etiam,  si  forte  aliquis  transierit  de  una  civitate  ad  aliam,  au4 

(8)  Al    margen  c«i. 

(9)  Al  mnrgon  hite. 

Toüio  I.  14 
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de  una  villa  in  alianí,  aot  de  una  térra  in  alíam,  et  alíquis  cum  sígUlo  de 
iüstitiis,  ad  iustitias  illius  terre  venerit,  ut  eum  capiani,  et  de  eo  iacíaat 
institiam,  statim  et  sine  mora  (10)  capere  eum,  et  faceré  iustitíam  non 
dubitent.  Quod  si  non  fecerint,  iustitie  patiantur  penam,  qaam  forfectíosus 
pati  debeat.  Defendo  étiam  quod  nullus  homo,  qui  hereditatero  babet  de 
qua  mibi  fonim  facial,  non  det  eam  alicui  ordini. 

Mandavi  etiam,  quod  nemo  eat  ad  iudicíum  curie  mee,  nec  ad  iudi- 
cium  Legionense,  nisi  pro  bis  causis  pro  quibos  debent  iré  secuudum 
foros  suos.  Omnes  etiam  episcopi  promiserunt,  et  omnes  milites  et  cives 
iuramento  firmaverunt,  quod  fídeles  sint  in  consilio  meo,  ad  tenendam 
iustitíam,  et  suadendam  pacem  in  toto  regno  meo. 


(10)    La  eopia  dice  tint  more  Esto  nos  parece  equivocación  del  cr  piantn ,  por  lo  eaal  hemos 
puesto  «fK  morüf  quo  ea  lo  que  en  nuestro  sentir  quiero  decir. 
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JM«IÍeiuiii  Regis  Alfonsi  et  alios  regai  sui. 


(UraMCCXL.aimuMGCn.) 


Pvrgamln*  original  «n  tJ  41-cliivo  de  U  Su.  Iglesi»  ilo  Zanora,  copia  «nfígua  cii  la  Biblioteca 

naciuoal.  Códictt  75,  ful.    17i  vuelro 


In  hofloine  (lomíni  nostri  Jesa  Chrisli  amen.  Quoniam  ea  qu»  ín  preienli 
fiuDt  firma  fore  volumus,  et  inconcusa  in  posterum  permanere.  Idcirco 
ego  Adefonsus  Deí  gratia,  Rex  Legionis  et  Galletie,  una  cum  uxore  mea 
Regina  dona  Berengaria,  et  filio  meo  dono  Fernando,  per  lioc  scriptum 
notum  fació  Tobís  universis  presentibus  et  futuris,  quod  me  existente  apud 
Benaventum  et  presentibus  episcopis,  et  vasallis  meis^  et  multis  de  qua- 
libet  villa  regni  mei  in  plena  caria,  tune  audita  ratione,  tam  partis  mee, 
quam  militum,  et  alíorum,  datum  est  iudicium  inter  mee  et  ipsos  ab  olee- 
tis  judicíbus ,  sic  etiam  iam  fuerat  judicatum  inter  antecesores  meos  et 
suos  :  quod  bereditas  qoam  milites  tenent  de  episcopatu,  vel  abdenj^^uis, 
vel  alus  ordinibus,  in  vita  sua  per  capitulum ,  dum  illa  tenuerint ,  debent 
habere  illum  forum,  etconsuetudinem,  quam  babent  alie  hereditates  pro- 
prie  ipsorum  militum;  et  civis,  vel  burgensis,  aut  aliquis  alius,  qui  non 
8it  miles  tenuerit  aliquam  hereditatein  de  episcopatu,  vel  de  alio  ordine 
in  vita  sua  per  capitulum,  debet  de  illa  faceré  tale  fornm,  quale  fecit  de 
8ua  propria. 

Si  vero  isti,  vel  illi,  aliter  tenuerint  ipsas  hereditates  de  abadengis  in 
prestimonium,  videlicet  ad  tempus,  vel  in  pignus,  debet  currere  vox  Re- 
gis  in  illis,  sícut  in  alus  abadengis. 

ítem  si  aliquis  de  abadengo ,  vel  de  ordine ,  tenuerit  bereditatem  mi- 
litis  in  pignus,  vel  prestimonium  ad  tempus,  faciat  de  ipsa  tale  forum 
quale  faciunt  alie  hereditates  militum. 
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Si  vero  aiíquís  luíles,  velanud,  tenueríl  bereciílatem  de  abadengo»  reí 
lie  aliquo  ordine,  seu  episcopatu,  in  vita  saa  per  capítulum,  et  ita  indig- 
natíonem  Regís  incurrerit,  quod  de  regno  sit  eíectus,  ab  eo  exeredatu»» 
illa  reddat  ad  abadengum  suum ,  vel  episcopatum  suum ,  et  atamen  quod 
omnís  fructus  ipsiiis  hereditatis  Rex  babeat  singulis  annis  usque  ad  mor— 

lem  vel illius  qui  eieotus  fuerit. 

In  eadera  elianí  curia  slatuto  est,  et  próvido  iudicio  datam,  quod  si 
aliquis  clericus  babuerit  hereditatem  de  |)atrimonio  suo,  vel  eroptíone^ 
non  debet  reputan,  vel  confiscari  pro  abadengo,  douec  illam  ecclesia,  vel 
abadengo  dederit  libere  et  absolute. 

In  ipsa  etíam  curia  judícatum  fiíít,  sic  etiam  semper  fueral,  quod 
si  Rcx  de  novo  voluerit  suam  monetam  mutare  in  aliam,  universi  de  suo 
regno  equaliler  recipere  debent.  Si  vero  voluerit  venderé  gentes  terre, 
invite  illam  non  comparabunt;  et  si  gentes  terre  illam  voluerint  compa- 
rare, Rex  iltam  bis  non  vendet,  nisi  voluerit.  Si  autem  illam  voluerit 
venderé,  ct  gentes  terre  illam  voluerint  comparare,  universi  de  regno 
&U0  illam  debent  equaliter  ei  comparare,  nec  de  empilone  debet  ipsius 
monete  aliquis  excusari,.  nLsi  canónicas  catbedralis  ecclesie,  et  miles,  et 
cassarius  ipsius  militis,  qui  panem  et  vinum  eius  collegeril,  et  qui  meui 
palaiio  steterít.  Si  vero  steti&rit  in  palatio  mUitis  ^  et  aiter  panem,  vel  vi- 
num alibi  collegerit  eius^  eligat  miles  alterum  ipsorum,  quem  voluerit 
excusatum  babere,  et  reliquia  det  partem.suam  in  emptianem^  monete,  sic 
et  celeri. 

in  ipsa  autem  curia  posstlum  fuit  et  stabili  judiciofirmatum,.  quod  Rex, 
nec  militibus,  nec  alus,  tenetur  partem  faceré  de  pecunia,  quam  colle-^ 
gerit  pro  sua  moneta  de  solaregis  mililum,  nec  de  alus,,  nec  etiami  de* 
aliqua  fosadaria,  aut  de  pecunia,  quam  coliigat  pro  fbsadaria.  Base  acta 
sunt,  et  tirmiter  statuta,  apud  Benabentum  iet  plena  curia  domini  Re*^ 
gis,  V  Idus  martii.  Era  MGCXL  cum  dominus  Rex  vendidit  monetam 
suam  gentibus  terre  h  dorio  usque  ad  mare  Vü  annis  de  singulis  proemp- 
tíone  ipsius,  singulos  recipiens  morabetinos  similiter  eodem  anno^  et  tem--> 
pore^gimili  eonim  empta  fuit  moneta  in  tota  Extremadura. 
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Testo  castellano  del  Ordenamiento  de  las  Gértcs  e^eferadas  en  Benafento 

en  el  afio  KOS  (t). 


Gb|N»  Meada  ile  ki  BkrlíUt'ca  matMJsniU  úu  D.  Luis  de  ?u';i7ar. 


In  Domine  Domini  Jesu-Crtsti.  AqueTlas  cosas  que  en  este  presente  sorf 
fechas  queremos  ser  fírmes  é  de  la  |)Ostrimera  permancier  sin  trabajo. 
Por  ende  yo  D.  Alfonso  por  la  gracia  de  Dios,  Rey  de  León ,  é  de  Gali- 
cia, en  una  con  mi  muger  la  Reyna  doña  Beringuela,  é  con  mi  fijo  don 
Fernando:  Conoscida  cosa  fago  saber  á  todos  los  presentes,  é  aquellos 

que  han  de  venir,  que  estando  en  Benabente  é  presentes 

é  mis  vasallos  é  muchos  de  cada  villa  en  mió  regno  en  cumplida  Corte; 
oida  la  razón  también  de  la  mi  parte  como  de  los  caballeros  é  de  los  otros, 
dada  entre  mi,  é  de  los  juicios  escogidos,  como  ya  fuera  juzgado  entre  mis 

antecesores,  esos  que  la  heredad  contienen  los  caballeros  del 

ó  de  abadengos,  ó  de  otras  ordenes,  en  su  villa  por  cabildo,  mientra 
que  la  tubiere,  debe  aun  aquel  fuero,  é  aquella  costumbre,  que  han  las 
otras  mesmas  de  sus  Caballeros,  é  Ciudadanos;  ó  si  otro  alguno  que  no 

sea  Cavallero  lobiere  alguna  heredad ó  de  otra  orden  en  su 

bida  por  cabildo  debe  tal  fuero  facer  della,  qual  face  de  la  suia  mesma. 

E  si  estos,  ó  aquellos,  en  otra  manera  tobieren  las  heredades  de  aba- 
dengos, en  prestamos  conbiene  á  saber,  deben  la  voz  del  Rey  é  correr  en 
ellas  ^  asi  como  en  los  abadengos. 

Otrosí  si  alguno  de  abadengo  ó  de  orden  tobiere  heredad  de  cavalle- 

(I)    Esle  documento  es  una  copia  romanceada  de  ordtnamicnto  d«  latino  dt  ISOS  qua  antt- 
ét  conocí  titulo:  Judidum  lUgi*  Aífonti  €t  aliot  Af^m  wi. 


IIU 
ros  en  prestamos ,  ó  en  peños  faga  della  tal  fuero  qual  facen  las  otras  he- 
redades de  los  Ga valleros ;  é  si  algún  Cavallero ,  ú  otro,  toviere  alguna 
heredad  de  abadengo,  ó  de  alguna  orden,  en  su  vida  por  Cavallero,  oca- 
yare  en  ira  del  Rey ,  é  que  haya  del  regno  ser  hechado  é  desheredado 
del ,  esa  heredad  tórnese  á  su  abadengo ,  ó  á  su  encomienda  en  tal  ma- 
nera que  los  frutos  de  toda  la  heredad  haya  el  Rey  cada  año  fasta  muer, 
te  de  aquel  que  sea  echado,  ó  fasta  que  sea  rescibido  en  esa  misma  Corte. 

Es  aun  establecido,  é  dado  por  juicio,  que  si  algún  Clérigo  obiere  he- 
redad de  su  patrimonio ,  ó  de  compra,  non  debe  ser  metida  en  regalen— 
go,  nin  debe  ser  metida,  nin  contada,  por  de  abadengo,  fasta  que  la  dé 
á  la  egtesia,  ó  abadengo,  libremente  é  quita. 

En  esta  misma  Corte  fué  juzgado,  asi  como  siempre  fué,  que  quierel 
Rey  quisiere  mudar  moneda  de  nuevo,  todos  los  de  su  regno  egualmente 
debenla  recibir;  mas  si  el  quisiere  venderla,  las  gentes  de  la  tierra  non 
le  comprarán,  si  no  quisieren  comprarla,  el  Rey  non  gela  venderá;  é 
las  gentes  de  la  tierra,  si  (2)  quisiere  comprarla,  ninguno  no  debe  ser  es- 
cusado  de  la  compra  de  su  moneda,  si  non  canónigos  de  la  eglesia  cate- 
dral ,  ó  Cavallero ,  é  casero  de  este  Cavallero  que  pan  é  vino  cojiere  del 
aquel  que  estubiere  en  el  palacio  del ;  é  si  mas  de  uno  enviviere  en  el 
palacio  del  Cavallero,  que  qual  de  aquellos  quisiere  haber  escusado,  sea 
escusado  é  el  otro  de  su  parte ,  en  la  compra  de  la  moneda ,  é  asi  to- 
dos los  oíros. 

Aquestas  cosas  todas  son  fechas,  é  firmadamente  establecidas,  en 
Benabente  en  la  cumplida  Corle  del  Rey,  Y  idus  marlii  Era  iT.  CC.  XL; 
quando  el  Rey  vendió  sua  moneda  á  las  gentes  de  la  tierra  de  Duero 
por  (3]  Vil  años  recibiendo  por  cada  uno  dellos  por  compra  desta  mone- 
da sendos  mrs.  Otrosi  en  este  mismo  año,  é  tiempo,  por  esa  mesma  mo- 
neda de  toda  Extremadura. 


(2)  La  copia  dice  «i  no  quisiere,  hemos  omilidu  la  parlicuia  no ;  porquü  hacía  el  sentido 
contrario  ai  testo  latino  que  iliee:  Si  vero  vuluerit  venderé  gentes  terre  (monetam)  invite  iilam 
non  comparabunt ;  el  si  gentes  terre  iilarn  voluerint  comparare,  Rcx  iliamhis  Don  vendel,  fiísi 
voluerit.  Si  autem  Ulan  voluorit  venderé, et  gentes  terre  iilam  voluerit  comparare,  necdeemp- 
lione  debet  ípsius  monete  aliquis  escusari ,  nisi  canónicas  cathedralis  ecclesie,  et  miles,  etc. 

(3)  Esta  copia  dice  pjr  100  años ,  equivocación  que  hera»'s  rectificado ,  teniendo  pr«senl«  lo 
que  dice  el  testo  latino. 


til 


Leges  Adefon»  Regis ,  8iü  Feroandí. 


(lira  MIXXLVI ,  «nno  MCCVIH  ) 


Tumbo  n^pro  d^  la  Sía.  ¡plííia  ñc  Aíforjii,  mím.  fi*í6.  pljr.  Ií<6. 


In  nomine  Domini  noslri  Jesu-Cristi  Amen.  Sub  era  MCCXLVÍ  mensc 
februario  convenientibus  apnd  Leglonem  regiam  civilalem  una  nobUcum 
venerabílium  episcoporura  celu  reverendo,  et  lotius  regni  primalum,  et 
baronum  glorioso  colegio,  civium  multíludine  destinatorum  á  singiilis  ci~ 
vilatibus  cónsidente.  Ego  Alfonsus  iiustrisímus  Rex  Legionís,  Galecie,  et 
Asluriarum,  el  Estremature ,  multa  deliberalione  prehabila  de  universo- 
rum  consensu  hanc  legem  edidi  mihi  et  á  meis  posteris  ómnibus  obser- 
vandam. 

Hac  ¡n  perpelaum  lege  valitura  decrevimus,  quod  et  alia  conslilucio- 
ne  noslra  pridem  sancitum  esse  neminibus,  ut  si  quem  ex  venerabilibiis 
episcopis  quos  patres  noslros  mérito  nuncupamus  decere  quicunque  con- 
lingeril,  neráo  velut  nostri,  vel  propi,  vel  allerius  comodi  execulor  res 
ejusdem  pontifícis  profanis  manibus  audeat  á  tractare,  ñeque  nostris,  seu 
sois,  seu  etiam  alienis  usibus  aplicare;  sed  omuia  bona  decentis  episcopi 
per  ¡los  qui  eorum  debent  ese  cuslodes  secundum  sacrorum  canonum  ins- 
tituía sucesíone  suo  sine  díminutione  qualibel  conservenlur.  Si  quis  au- 
lem  divini  timoris  inmemor  contra  hanc  nostram  venire  presumserit  san- 
lionera,  rei  duplum  ablale,  vel  invase,  redecle  compelalur  eclesie,  cu¡ 
dinoscítur  injuriam  irrogase. 

Nos  insuper  qui  religionera  clericalem  lam  in  capite ,  quam  in  mem— 
bris  honorare  volumus  el  tenelur  (I);  ralionabilis  concili  lenore  perpenso 
(irmiler  prohibemus,  ne  quis  quasi  nostre,  vel  allerius  utilitatis,  oblentu 


in  clericos  seilíuin  caledralium,  seu  tXvátú  in  rurales  execciones  aliqua< 
i|uas  petiluiB  vocant,  presumat  aliquatenus  ostentare,  vel  hoc  pi'etestu  do- 
mos corum  invadere ,  sive  vona  quelíbet  ocupare.  Gum  enim  sacrí  pontí- 
fices nostris  necesitatibus  consueti  suít  by  cariter  subvoníre  seretitatí  (2) 
nostre  visum  est  ese  consonum  equitati ,  ut  el  ipsorum  necesítales  horum 
subdilorum  aminícuiís  relevenlur  secundum  quod  regula  anonibus  prefi- 
ja docueril,  aul  prelalorum  erga  subjelos  polueríl  gralía  promereri.  Si 
quis  igitur  pacís  eclesíastíce  temerator  buius  nostre  constitutíonis  tras— 
gresor  exliterít  pene  subjaceat  supradicte.  Gompostellanus  in  super  ar— 
chiepiscopus  una  cum  episcoporum  venerando  colejio  de  asensio  nostro, 
el  baronuní  ómnibus,  el  de  omnium  circunstantium  beneplácito,  excomu- 
nicationis  vinculo  innodavit  quicumque  supradicla,  vel  eorum  aliquid 
violaverít,  vel  nostris  auribus  sugeseril  violandum. 

Ciericalem  íterum  prerrogalívam  more  regio  prorrogantes  statuímui 
in  regni  nostri  locis  ómnibus  observandum,  ul  qui  panem,  scu  vinum, 
seu  celera  víctui  necesaria  vebunl  precio,  sive  gratis «  pontificíbus,  siv« 
clericis,  quos  catedralis  eclesia  beneficio  canónico  sublimavil  ab  omoi 
prestatione  pedagi  sint  inmunes,  ut  ñeque  equitature  vehenlis,  nequ» 
vecte,  reí  prelestu  quidquam  quomodo  líbel  exigatur  in  eslreclorem,  si- 
quidem  qui  scienter  predicle....  culpa  subjeceril  penam  centum  preiiji- 
mus  aureorum  nobis  el  injuríciam  paso  coujunlum  solvendoru/n. 

Adicimus  etíam,  ul  si  quis  laicus  ab  eclesia ,  seu  monasterio,  vel  quo- 
vis  loco  religioso  prestimonium  alíquod,  vel  ad  lempus,  vel  iu  tolo  vilo 
sue  tempore,  posídendum  merueril  obtinere,  quod  non  numquam  ob  nos- 
tri familiaritalem,  vel  graliam  est  efeclum  idemque  laicus  regiam  indig- 
nationem  incurreril,  adeo  ul  bonis  ómnibus  confiscatis  extra  regni  termi- 
num  so  ex  princípalem  senlentiam  expelalur  ab  is  qui  nostre  nitores  in- 
jurie, ac  jusionís  execulores  exUterit,  diclum  prestimonium  nulalenus 
occupelur,  sed  ad  locum  redeleal  k  quo  procesise  videlur,  eo  videlice; 
tenore,  quod  ad  ilum  laicum  unquam  sine  noslro  beneplácito  reverlatur. 

Uud  nihílorainus  decrevimur  ad  nectendum,  ne  cause  quas  sacrí  ca- 
ñones eclesiástico  noscuulur  examini  reservase  in  maiorini  ]noslri ,  vel 
cuiuscumque  forensis  judiéis  audílorium  coganlur  inferri  actor  que  forum 
reí  sequatur  sícut  jnstam  civile,  quam  canonicum  atestalur. 

Nec  prelereundum  ulalenus  arbilramur  quod  ili  qui  per  contumacia 
vilium  excomunlcationis  oprobrium  incurrunt  sícut  suorum  mérito  fa- 
cinorum  á  cetu  fidelíum  el  á  celeslí  curia  sunt  exclusi,  síc  sunt  á  nostre 
consorcio  curie  propellende  poslquam  videlicel  fuerint  per  Capclani  nos- 
tri oficium  revelati.  Nolumus  enim  infici  maculis  alienis  qui  per  religio- 
sos homines  ac  bona  opera  nostra  diluere  potius  indlgemus. 

(f)    pued«  quien  decir  ttrtnüali.  En  vi  testo  ca&telUino  m  dicv:  á  nitutrü  daridtL 
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TMk^  iBáflMtaM  éel  OrdésMileiilb  de  las  C6rt^  celebradas  ea  la  dudad 

de  león  en  el  aíío  de  1208  (I), 
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4eiiii^Hiimi|crr%)«iilif^M)rde'fa BUtlioh^f» dv D.  Lnk de'Mittr. 


.*►  - 


n  nomine  Domine  noslrl  Jesu-Cbristi,  amen.  Era  de  MCCXLVL  mense 
Pebruarü  lll.  Nos  ayuntamos  en  tepn,  Cibdat  Real,  en  11^  ohradaí  com-- 
panña  de  obispos  en  uno,  S.la  gloriosa  campann^a  de  íos  ríeos  |)nncipesi 
e  barones  iáe  lodo  el  regno ,  é  la  muchedumbre  de  las  eibdadies,  j^  émbia- 
dos  de  cada  cibdaí  por  escolé.  Yo  Don  Alfonso  muy  nobre  Rey  de  León, 
é  de  Gallicia,  é  de  Asturias,  e  de  Éstremadura,  é  yo  ávido  ConseÍQ  mu:: 
cho,  é  de  acogimiento  de  todos,  fice  aquesta  ley  aguardada  de  mí,  e  de  los 
mis  postremps;  é  juzgamos  que  aquesta  ley  valiese  por  siempre,  la  qual 


I  / 


(1)  La  .cojjia  de  este  docuonento  pooc  Era  MCCXVI^  en  cuyo  tiempo  nopudieruB  celebrarse 
^ks'tíóúfk;  por  no  h&Ber  émpe^ído'á  reinar  D.  Alfonso  TX  que  las  convocó,  hasta  el  mes  dé' 
eHer^^crtf 8$:>Honci»  pniHo  la  m^M  é^eumiib  HRído  .fM!  «i  la  Era  liOCXLVr.  Kl  •  gtfUr 
Semperci^  si  lvii)Vir<i^.coQt>c|^  al  fragVMi^tü  Jatioo.  de -epi^^  orcUnaalieiiW  qua  acalmiK»  4^ 
msertar  con|el  (itiilo:  Leges  Adefonsi  fíegis  ¡Uii  Ferdinandi,  que  lleva  en  el  códice  en  donde  sé 
ttcé;' DO  hubi6^  ÍhseHi»dt>  en  m  obra  HitUfiri  det  Cortes  d*  B^agne  él  siguiente  pasagé^  Laf 
prllifraap^rtesiea  que  «aiisiK-concünrieseii  lo^^i^tadoa  denlas  .düdadea,  sm  laa  de-  LhM>' 
^ya^aclas  coiQJ^^«an  asi'  M.'^fvaúM  Po9|)iiie.  ly^i  Jpu^  .Grt«<ú  4^^*  -^^  ^^^^^^  f^""^ 
^tbruarii.  .^igue  la  inlrcdiiccion  del  ordenamiento  y  despuescontinúa :  Aunque  se  lea  en  e&la 
iotrodiicion  la  Eia  1216,  que  corresponde  al  año  de  1178,  como  corisfa'qííe  D.  Alfótisó  VÍir(/a 
gtneniidad  Uama  á  etíerey,  Aífonto  ÍX  deLeon)^  no  reinaba  todavía  en  este  affo,  ni  llegó  á  ve 
rificarJotfaMla  el  año  de  i!k88,  en  ^e  au  padre  D.  Femando  H  reiiMb»  á  h  sazan » par  lo  cual 
debe  cretrse  mal  copiada  la  data,  y  que  «ala  es  dtea  añospoiteríor.  El  ordenamiento  lorino  da 
estas  Cortea  quila  tdda 'duda,  liabienda  oonsislido  esta,  en  que  eleopiaBie  omitid  por  descuido 
el  número  romano  L  despuca  de  ÜCCX  y  antes  <]el  VI. 

Tomo  I.  l^ 


cosa  nos  remembramos  pieza,  é  vá  en  olra  nuestra  ley  ser  judgada.  Que 
si  por  aventura  alguno  de  los  oarrados  ornes  los  quales  llamamos  por  me- 
recimientos nuestros  padres  morier;  las  cosas  del  mesmo  obispo  á  mi  co- 
mo las  nuestras  non  tannier,  nin  á  los  nuestros,  nin  á  los  suyos  ágenos 
osen  ayuntarlas;  mas  todas  las  buenas  del  Obispo  que  morier  podrán 
aquellos  que  deben  ser  guardadores  dellos  segunl  el  establecimiento  de  lo» 
santos  decretos,  é  sean  guardados  al  succesor  enleramentre.  E  si  alguno 
non  se  remembrando,  osar  venir  contra  este  nuestro  establecimiento,  sea 
castregnido  de  pechar  el  doblo  de  aquella  cosa  mal  tomada  á  aquella  Egle- 
sia ,  á  que  fizo  el  tuerto.  Nos  sobre  todo  aquesto  queremos  é  somos  leña- 
dos contra  la  religión  clerigal ,  ansi  en  la  cabeza,  como  en  los  miembros, 

ninguno  por  razón  de  nuestro  pri»v^Gb0',¿. de  otfo^non  ose  echar  tajas, 
las  cuales  llaman  pedidos,  eii  los  clérigos  de  las  catedrales,  ó  en  los  de  las 
aldeas,  é  por  otra  razón  ninguna  non  ose  en  las  casas  dellos  entrar,  nin 
en  suas  cosas  nin  á  prender ;  é  como  los  santos  obispos  sean  conturbado» 
algunameDlpe  socorrer  las  nuestras  necesidades,  visloes á  la* nuestra  da- 
ridat  ser  concordable  cosa  á  igaaldat,  que  las  necesidades  de  los  obispos 
sean  ayudadas  por  ayuntamiento  de  sus  subjectos,  segunt  la  regla  dita 
de  los  decretos  ensenna ,  é  la  gracia  de  los  perlados  cerca  de  los  subjetos 
pudiere  m^i:e.cer.  ^i  ^Igunp  quebrantador  de  la  paz  de  la  egl^^ia  (3}  fue-f 
re  pasador  dé  esta  nuestra  consliíuciori  cava  eñ  la  peiia  de  suspdita.  i^o^. 
bré  todo  aquesto  elarceblspo  dé  Sanlyágb  en  pos  de  la  compannia  ónrra- 
da  (le  los  obispos  de  nuestro  otorgamiento,  é  dé  todos  los  barones,  é  buen 
placer  de  todos  los  presentes  escomnígo  a  quier  que  quebrantar  estas  CO7 
í<as  de  suso  dita^^,  ó  alguna  dellas ,  o  k  quien  quier  qge  consejare  que  las 
quebrante.     , 

'  Nos  entendientes  por  1a  costumbre  reaíl  sobre  pasancá  (3)  cíérigal,  es- 
tablesceinos  sea  guardado  (le  lósobies  (íe  nuestro  regn(i  que  los  que  pan, 
ó  vino,  ó  otras  cosas  necesarias  por  que  ome  vive,  acarrear  por  precio, 
ó  de  grado  á  tos  obispos,  ó. á  los  clérigos,  los  qualés  la  catbedral  ^les'^a» 
om-ra.por  uaoiicio  canonieaU  sean  lU)re*  de  t¿da  donación'  de^poi1age<, 
()ne  non  por  razón  dé  la  bestia,  qne  acaf redare  la  cosa,  ó  de  la  cosa  acar- 
reada en  la  bestia  algún  portadgQ  3ea  demandado ;  é  aquel  iqjue  deoiaiiT^ 
daré  el  portadgo  en  tal  manera,  si  se  metiere  á  sabiendas  en  culpa  pu^ 
siemos  penado  cien  maravedís,  los  qnale«  sean^pagado:?  comTinalmente  $ 
Nos  é  á  quien  sufrió  él  tuerto. 

.  ■      ,  •  '  .  .'  .  ' 

(2)  La  popia  dice  ygkaia ,  mairi  eomo  nenipré  uta  «^c  U  psiibra  (iglesia ,  cr«f  inoft  que  «llUH 

«erlo  aquí  de  otra  manera  es  cquivococicn  dficopianN'. 

(3)  Acaso  quiera  decir  pitarra;. aunque  rn  nu4*srro  rnnr^^ptn  Avi  ^stá  miA  iti  tnipamii» aii  ati- 
Diologiadel  verbo  latino  pateo.  ■  /  •  .'    •->    j  '  •  >      i  >.  ' 


Mt5 

K  maiitlaiiHís  deflo^b^  /qtie  ni  ulgiini  loga  ;íto  ^gki)i«,  ^  deüi^iiddleria^^ 
¿j^dlfoot  jogiir  relien  á.pfj^stano  dé  pi^*  algtind  tiempo,  ó  par 
luda  s^  vida  g^nariij  el  qiiad  lOMobs^  v^ces  ganjai»  pbr  gracia,  ó  fMNr  amor 
dejQK)^,  é  /esQ  jpo^o  lego  ^yi^e  6$  MHo^aiseiUeiicia,  ea  tal  «iMera 
que  seateQbadí»»ppr  i^d^  dd;  iies(nQ;.por'«eDteaQias  é>»iis  bieiN»  aeaa.ibi^ 
4idok»  ea  i;^jdoitgo,  el  siMbredíolKi  .predta«ii>  ooii  sea^abo  pre^&de  aquello» 
qife  debjBQ  la  ^M^odÁoba.  ^teiM^  do  «nu^tro,  mandado  AC|giiir;  maaitv*]- 
w^  al  logar  OQde  yinopor  ^taaiar^  quatjego  nunca  lo  ooíirejHr),  iiu^nr* 
tro  plaf^lto;      .        . 

Ola^Rfl jodgamq» qpie lo^-pleilcí», ;lo»  quale^ fiíefgywt los^^aotosdi^crj^H^i^ 
liOD  s^  conosc^dos ¿  ^u  servioio,  j»ean  adttcJbos  por  tueiia  lá  la  audieooi» 
del  meri^^  ó  de  otno  qiiarqaíer  iuez  seglafr  ca^i^i  COfoo  el  dereíí^  eivU 
y  canopicál.dice:  el  df  iBandador  Siiga  el  íjueno  de  aquel  a  quien  dej|»aoda« 
.  Otrosí  (4)  que  I09  pltHtQ$  loa  qoalc»  segwt  los  santoB,  decretos  son 
conoscidos^  é  al  su  ^rvicip  bau  gwrdadQ*  000  seaa  aduchos  por  fuerza; 
^e.aquelIfKS  qiie  por  $u)iiUiinaciía .  oü^eron  en  desQOfnuniíon «  ninguno  d# 
otra  parte,  nin  dé  otra  tierra,  non  se  ose  por  ninguna  ra4on  toUerlos^  nín 
rpliwlos,  ninguna. c(^  de  sus  i^asists^  ni^desiis  her/^dade»,  nin  desús 
00)^9,  nin  de  otros  bienes  pertenecientos  á  l^sse^,  ét.¿:ia8^.e^s¡a3^  9 
á  los  oíonaslerips;  mas  tod^sjla^.Rosaii»  ó  entreg^ii  y.  non  .tanydas  seaü 
guardadas  a faqvel  que  fuetee. eligpdoro  pn  el, Ipgtir  delíos ;.é  quiben  contra 
esto  ficiere»  que  sea  dado  poc ,saf(vrllego^ é  aics^i^e  ja  san^a  del  Rey,  é  lo 
que  tomare  dóblelo. 

Otrosí  si  esiablB^cemos  de  los  ornes  de  las  villas,  ó  de  las  po^esil)nes 
pertene8<úentes  á  los  obispos^  ó  á  las  abadías,  ó  á  las  .religiones,  que  si 
á  otra  yilla,  ó*á  otro  sennorio  se  tra$mudaren,  que  se  torne  á  su  suelo^  ó 
al  sennorio  del  obispo,  ó  del  abadia,  ó  de  la  religión  do  fueran  fasta  tres 
semanas,  después  que  estas  escusdqiooes  f4^eren  puMicádas.  en  el  Qhjkf^-] 
de  de  que.eran,  é  pierdan,  daqiii  adf^laut^  aquel  suelo;  é  la  beredat  «vyala 
el  sennor  de  la  villa  ó  de  la  posesión  de  que  se  trasmudaron^  Establesrt 
eemos  aun,  que  aqiK^llasiCOisas  qi^e  {aero»  dadas,  ó  dexadas  á  las.^le^ias, 
6  á  loa  oion^tj^rioifrí  ó  A  los  clérigos  de  cibdadanos  moradores  eu;  León,  ó 
qofnpr^bd^/iellod,  ó  dé  las  oirás  religiones,  ayan  acuellas  mísmasr  liberta-: 
des,>ia6,q)ieauian,anies  que  fueren  dadas,  ó  (lijadas;  é  quie  No^  ó  pU^¿ 
por  nuestro  nombre,  ó  mandado « .  toiaei«q!^  ppdorio  dellw.el  qu^  anHe.  á» 
bien. 

Otros!  facemos  tal  constitución  de  aquellos  que  fuesen  por  costumbre 
robadores  é  ladrones  que  ante  Nos  ó  ante  nuestros  principes  de  la  tierra, 
luego  que  fueren  escritos  por  esquisicion  de  buenos  hombres  jurado» 

(i)    Kl  testo  Ulino  Cüiicline  con  parle  de  c»(c  páprafo. 


jNibiieaiaeiite,  mugono  ncfo  los  ose  (eiier  por  vasftllos,'  nin  óWúsí  neeí- 
bivlos  m^is:  quien  los  después  recibiere  despoes  de  esta  declaraeíon 
publicada,  ó  los  recudiere,  sea  tenudo  de  la  pena  deilés;  éqoieñ  lafíerra 
líene  en  que  son ,  sea  tenodo  ée  responderlos  por  su  poder,  é  fttcer 
deltos  aquello  qoe  el  derecho  manda,  é  dartos  á  Nos  á  cierto  termitio. 
E  quien  quier  ea  tales ,  ó  el  semor  propinco  por  segoimiento^  dellos,  A 
por  prisión V  ó  por  muerte,  ó  por  <(Qalquier  desctmstrtMento  por  razón  de 
nuestra  constitución  íécha,  fueren  enemistades  deseabrii^;  si  non  dexare 
luego  ende,  en  tal  manera  que  se  otorgue  fenecer  enemistad  por  (al, ^á 
flemejante  pena  sea*  leñado  de  aquel  que  era  robador  lobíto  ó^ ladrón,  é 
ayan  la  nuestra  sanna,  ¿  toéas  sus  cosas  sean  metidas  en  regaléngo.  Hai 
éstablescemos  termino  de  tres  semanas  á  los  robadores^  éaqueRos  que 
eran  ladrones  escritos  (5)  los  quilos  recetamos  en  GaHIciá  á  nuestra  me-i* 
sura,  que  después  que  estas  constituciones  fueren  publicadas  en  taá  tierras 
deflos,  que  facta  aquel  termíbo  vinieren  ante  aquel  que  tiene  la  tierra  dé 

hoá  ó  ante  el  nuestro:...... 6  ftiere  de  nuestra  parle  á  enmendar 

las  querellas  delfdanno  que  ficlere,  después  que  nos  otra  ve2  en  Lcon  és^ 
tablescemos  nuestras  oonstítueioi^es,  é  dieren  asegurancaque  otro^  danno^ 
ende  y  en  adelanta  non  fagan  sean  i'escibidos  sin  otro  embargo^,  é  sí  es- 
to non  cumplieren,  sea  fecho  á  ellos  daqui  adelarlte,  asi  como  de^fmos 
de  suso,  que  los  bienes  dellos  sean  metido^»  en  regalengó;  é  si  ellos  hoii 
pudieren  ser  presos,  sean  echados  dei  regno,  aái  como  enemigos  del 
regno. 

Eslableseemos  aun  de  los  ladronea,  que  aquellos  que  conosca  segunt 
derecho  aquel  que  los  debe  penar  por  pena  que  ninguno  reciba  de-^ 
Hos que  segunt  las  viejas  coslumbreá  deben  dar  por  el  dan- 
no  que  ficieron  aquellos,  que  por  escusa  fueron  vencidos,  mas  niríguñt 
tormento  daqui  adelante  el  qualquisiere  por  el  tomar é  nin- 
guno de  tales  sea  dexado  sinon  por  bastante  fiador,  que  daqui  adelante 
non  fagan  danno. 

Establescemos  demás  de  los  fijosdalgo  que  han  barranganes  que  aquel 
(\m  los  i'escibiere  por  fijos,  que  asi  sea  temido  á  responder  por  elloy  como 
por  los  de  bien,  é  quien  por  ellos  ó  alguno  enemistades  tovier,  sí  mano  á 

mano  non  las  feneciere  por  de de  aqui  adelante  sea  tenudodé 

responder  por  ellos,  asi  como  por  los'  de  bien.  •:  ♦. 


(.*>)    St»liaii  (Jaric!»  raiiiliirii  et  ni*niij(f  «íe  tnrartnHos. 
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(Efiíto  feíeleiliiiio  del  Ordemiieiito  de  onas  tortes  de  Leoq  celebradas  M 
tiempo  del  Rey  D.  Alfonso  IX  en  aio  ineierló: 
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'"  fomo  f7  ffe  ia  coleecioá  del  eífrtáe  ife  Mora.  Bíb.  ms'.  de  B.  Luís  di*  SaUrar. 
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UoD  Atfoma  {loria  graota  de  Dios  A^y  de  León ,  é  de  ttaiUícia,  iiMm 
]m.  ^.BQ  refino «  perlados,  e  piíneípes,  é  á  todos  los  pueblos  salud.  Asi 
ííí^w0\^f>mmií¡i^wám de d^afaci^r  el  lornamíeDto,  deque  muebos  loalos  se» 
crescieron  al  nuestro  regno,  el  qual  suelea  lots  reglantes  facer  en  eonuiefín 
10*  aslyoeipifieertos  ya: en  ptvs;  J¿ qiialnof  fuó  Dios,  somos  l^«ule^^ei  ar- 
canpajt  l^<e#i9aa  qime  son  ma^toiBíadas  /asta  aq^i  contra  justicia  y  cobío  es,: 
cosas^.  age^n^t  royaf ;  iinde  nos  ,eodiei&nM&,toda  Aieiza  toU^v^lablescor* 
mpfy  pur  c^omnaliCOQceijo.ifué  «¡oea  rmgimA  49»  podesion  tiibierB  qtro, 
asi B|<>e|)le «OHoanoa  nftuehtor,.BÍ^ui^r grande ,  si quier  peqnepa^ /q.aal-T 
qp jer  M  i  por  rqensa  ¡la  (oniar«í  >  que)  sí » b>  $ciere ,  rieimls^  la  jp^mid^  cos^ 
tdlidaá  aquel  que.sitfrióta  Aierza,  éiqoe  componga  ala  voz  del  Aey  <^t. 
maFayedi^»    .  ¡>  •»..     '  .■=» 

.^  QtüQsi  de/oimosipiBi^uecerá  tomar  por  fuerza,  síalguoo  ppr  ri  touA 
de  otro,  si  non  es  de  su  deudor,  ó  de  sufitaidor,.  é^quA^QnegAr  ^'dent^ 


i'.  ■.•/)■]    '■;    íp    " 


íi    '    ¡    •'       '  ) 


•    I 


„  (i),  •^er^>l(Xj^3f  rüvrwpV'iHlie-9l;ar]o  de  llSíj,  VjCpi^' vn  csAe»  (¡tw))^  fmsi^t,  J>9flW. 
hemos  visto  ,  el, rey  D.  F\*rnando,II,  y  no  le  sucediese  su  hijo  D.  Alíonsp,  ¡que  conv<ocó  y  reu- 
rtió  csf ¡sis  ¿¿ríes )  liáMa  el  año  dt^  i  1^/ esta  equivocada  lá  lecha.  Hemos  registrado  aTgunias  Cró- 
nicas y  doHimeiit¿s*c<)h  «9  olijctvi  <h)  ver  sr  pAÜiairiéa  ñitit  s(i  d^l» ;  fiefé  nüésCra»  li|ve«¿i^¡o^  • 
hcs  Ivii^sid^  ipfriiciq^s^ia;  asifpii^9ino)iio9,al7eyet|io84:6je$fiHar  la.^  en  (fMf;  9Q,eWebri?v>^' 
Acaso  aparezca  el  mejor  día  el  testó  latino,  ó  alsriina  olí;»  copla  romanceada,  awc  nos  saque  d« 
duda». 


tl8 
dor,  recóbrenos  por  el  nostro  jiidiz  por  flador,  é  si  aquel  que  los  |omó, 
non  los  quisiere  rendir,  sea  lenudo  á  la  pena  de  susodicha,  asi  como  for- 
zador; é  quien  los  pennos  tomados  negar,  si  después  fuere  vencido  sea 
penado,  asi  como  ladrón.  E  quien  por  si  otra  prenda  ficiere,  é  non  por  el 
nuestro  judiz,  ó  de  la  tierra,  ó  por  el  sennor,  sea  penado,  asi  como  for- 
zoso tomador si  la  ficiere  por  las  justicias  lasque  pusie- 
re el  Rey  en  las  cibdades;  é  si  alguno  lo  ficiere  sea  penado  por  la  pena 
de  suso  dicha.  Por  esta  misma  manera  quien  prendier  vueyes  ó  bacas 
que  son  en  arada ,  ó  aquellas  cosas  que  el  labrador  ohíere  consigo  en  la 
labraora,)  aunque  sea  «I  labrador  deodor  ófiackir,  sea  penado,  asi  oMib 
es  de  suso  diotio,  é  déjalas  que  sea  destíomulgado.    . 

E  quien  negare  si  obiere  fecho  tuerto  con  lal  quel  caye  k  la  sobre- 
dicha pena  dé  fiador  según  las  costumbres  de  la  tierra ,  é  fagamos  esqui- 
sicion ,  se  fizo  aquel  tuerto ,  é  según  aquella  esquisicíon.»  sea  tenudo  i  en- 
miendarla  por  la  fiadoria  dada;  é  los  pesquisadores  sean  puestos  por  otor- 
gamiento de  aquel  que  demanda,  é  de  aquel  que  es  demandado;  é  si  non 
acordaren ,  ó  sean  aquellos  quo  de  Nos  la  tierra  tobieren ,  ó  con  nuestro 
otorgamiento  pusieren,  asi  como  Vicarios  por  cada  una  tierra,  los  quales 

deben  facer  esquisicion,  é sellos  que  por  el  testimonio  de  las 

querellas  sean  recibidos,  é  non  en  otra  manera;  é  si  antel  vicario  quere- 
llaren, é  el  non  judgare  la  justicia  al  querellante,  ó  maliciosamente  sei^ 

periohgare  á  veinte: cerca  de  algunos  de  Ips  dichos  Vi-* 

tuJrm ,  por  el  termino  del  cual  la  verdad  de  las  oosas  <es  pesquirida,  sea 
costrenido  asi  en  aquello  que  es  en  la  querella,  qne  como  aquello  que  es 
en  tas  despensas ,  pagarlo  doblado. 

E  si  algimo  de  las  justicias  llamare  a  alguno  de  su  juzgado  por  fecer 
justicia,  é  ellos  non  quisieren  ir  ayudarlo,  sea  tenudo  i  lo'saso  de  la  pe-^ 
na,  á  el  sennor  de  la  tierra,  é  á  las  justicias  pecheo  cient  maranedis.  * 

E  defendemos  qne  ninguno  por  enemisMides ,  las  qnales  haya  centra 
otit),  vaya  á:  su  casa  por  f«erza,  nin  faga  ningún  danno  en  su  heredad, 
nin  en  sos  casas,  muebles,  é  si  lo  fícierein  doble  el  danno  al  que  lo  padece; 
é  sobre  todo  esto  pechen  al  Rey  el  danno  q«e  ficiereh.  -  * 

Queremos  é  firmemente  mandamos,  que  nuestras  tierras  sean  retorna-^ 
das  á  Nos,  é  i  los  nuestros  reales  derechos >  que  quien  la  tierra  tiene  de 
Nos,  bayala  con  todOrSU' derecho.  < 

Por  ende  establescemos ,  que  quien  los  nuestros  omes  recibiere  en 
amos  de  sus  fijos  sin  otorgamiento  de  aquel  que  tiene  la  tierra  por  Nos,  é 
no  mos  dexare  libres  a|  dierechó  de  la  nuestra  tierra  fasta  tres  s^manas^ 
después  que  esta«»  nuestras  coa§tiluciones  en  aquella  tierra  fueren  pubU-? 
oadtts,  ésos  omes  pierdan  cnanto  obien^r;  é  qvieñ  los  re^ibiertei  en  ta4 
manera,  sea  lenudo  a  la  nuestra  voz  á  pena  de  cient  maravedi^/é'  k  os) 


roidma  subiaga  de  aquí  adi^anle  ([aien  los  osar  recibir  sin  otorgamiento  de 
aquel  qne  tiene  la  tierra.       '■     j  .  \¿  ^ 

Eso  mesmo  establescemos  de  los  serbiciales  los  quales  tienen  en  sos 
casare^, qi^  ^l  n^e^ro  de^eol^Otp^rteneGJere^i; -¿  J^  qua^es^  oomoisean 
naeslrys  ée  iiismiidafcn  if  ^  sb$  ¿a|ires.v  tlií^^l  ^p  n^itrqs  c^res 
sin  oíorgamiehto  de  aquel  que  tiene  la  tierra,  é  si  los  non  quisieren  de* 
xar,  ó  de  aqui  adelante  los  recibieren,  establescemos  que  cavan  en  la  di- 
cha pena. 

'.Olrosf  quien  n&inombra  d^  supena  recíb(éi*on  cusar  de' orne  pértene- 
ete«»te:á  «uie^ro  dereielio  poref^  mismo  conilartiientd;  mafndamo<< ,  qué  searf 
lenitdosáldeicar... ;..:...  (3)^pénar,'é  dd  á(^iidelbAte/nlngimo  dito  non 
o$ie  tomar  V  si  nM>ryeren  tale<^  o^nes  qué  sfean  fMiidos  k  eisé  rne^mo'áiére.' 
'' IMlMidentós  <toma^  pot^ e^mdsma penaí,  <f(ie  ningtitio  non  ose  i^m- 
prtr tales  casares,  si  hon  obiere  á  pf^rmaíneoer  so  íbero  déílós;  tiirt  que^ 
remos  qire  los;  cabres  nin  dé  lodcís  miéslro^  ornes  que  'son' femados  á  ciciK 
tm  fueros  qué  nuestra  líefra  pierda  aquellos  fileros  por....'.;.:./....  h  pot 
sefVícto  uiiigner,  qué  por -dtdrgamieMo  sean  fechóla  amoi  sbrbfdaTes  dé! 
aquel  qiié  la' (térra  teiria.  ''  •' 

Olrostt  quien  inueslro  orne  lovfere  p^  v^álltd'sin  otbrgadiienb  de 
aqml  qM  la'lfert*ai^ene,  é^  nori  ie  (te^a  b^a*  fres  setnánas-,  d^pu^  t)tté 
eMAs  fitiesfaras  eótislífticionés  eh  áqueliás-fierrasfuéret)  publicadas,  6  quteti' 
rescibie^íe^^arlgntmHflé  4ales.  va^atlos  M  otorgamfénttí  de  aquef  que  la  tierra 
Itene^asi:^  vaMMto,  eoiiidelsen'nor,  subyiiganálaék^  i^^^  - 
' ''  RsúblKisceiñoá  ^émds;  qne'ié^  bijo.<<délotí  villanos  pertetteciefntes  á 
MMfro iterecHdv loi^  padt^ de  lo^fenalel^' no  fueron  i^abltUerós ;  ninguna 
ndHiose''racet%^  eabülferos^  mu  haberlos'poi^  ccíbálíéros ;  mJar  sean  dexá^ 
do^ilseitnoirtedtfaqbQl^uSBtíeffie'lalier^^^^  ¿' qMefi  conttá  esto  ttótéré! 
ptóewrf te ponfc ísnscíííííiw/ dé los^ctent maravedís.  -^     '     « =      ' •'   "■' 
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'    (!>•  Gfi«I  «^Moío-efl  t(ne  ponemot  puntos  hay  an&  pafülmi  que  no  te  enfi('ndfe:'parecief 
quÍTe  decir.:  é  ^ntt.  ■'    i 
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A  LOS  FUROS  XATIiS  i  M. 
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.  Uno  úe.  aueslro^  mas  célebres  y  distinguidos,  esor itorea y  ditíe  (t)  qw 
fd.fuero  iDu^icipal  de  Leoa  y  su  (óraMnoes  d  mas  antíguonqmcánoe^-' 
Uios.  Quiere  s^n  duda  m^qisüestar  con  ^sto,  que  es.  el  prioier  doCuoli^nto; 
de-.esta  clase,  eA  que  aei  conUeaeD  ooBslihiciQae8«.Qfd0DaA9M«  leyeSiGivk 
les  y  crímioaies  ordenadas,  coGQo  el  ipismo  iMiilor,,es^resc^.ea  4Ami  lu- 
gar (2)  v  ¿  establecer. coa  soliden  los  ^omuoes  de, las  billas  y -fi^UidadeB,!  e^ 
g|r  las  ittuoiCripaUdades  y  asegurar  en  ellas  un  gQbieriio.,teflip!Íado^;iustQ'yt 
^omodado  á  la  cpnstitupion  pública  del  reino  y  ¿  /la^  oircao^anciafi  d»: 
Iqs  pueblos.  Copsjiderado  de  esta  manera  el  fuero  de  León,  e»  de  los  m^ 
tiguos  el  mas  importante  y  completo,  pero  no  «1  piríoB^eno, lAates-dp!; 
9t^o  fQ20  en  que  se  formó.,. existían  ya  otros. fueron,  sino  con  im\m  disy- 
po^iciqnesjci viles  €^»no  es^er  al  meiK^  c^n  itúmero  jl)ivHMle  pera4Mr[á 
^pnocejc  el  gobierno  interipr  de  las  villas  y  el  ilesanroUO'del  rjéginieA  joii^ 
nicipal  manifestándonos  antes  qx^e  el  de  Lep^.^uq  Ukgislactfon:]^^!  bsh 
bia  entrado  á  renitplazar  á  la  general  de  los  Qodos.  Esta  jasercmi-  la  coivm 
prueban,  según  nuestr^i  opinión,  los  (ui^ros  de  Ca^tnojeriz*  y  MMigaf  de 
Suso  que  hemos  publicado  (3).  Otros  pueblos  teniafi  teRnbien  «4^  tim^ 
de  loscpndea49.  Casilla,  fuerjos  ni9^  ¿  mei^  cooiplfilos^  eolre  elb«  po^r 
deaKoSiCQqt^r  josdelasvilla^  de  Palenzuela(4)'y  S€|p¿lved|k,i«sMiMsnq|)uef 
de  creerse  los  disfrutarían  otro^.pueblos,.a)iQ: ciando  les  doewneiilosyioii; 
que  estuvieren  consignados,  no  hayan  llegado  hasta  nosotros. 

El  fuero  de  Leen  hemos  dicho  que  es  importante,  porque  se  dio  con  el 
objeto  de  suplir  á  la  legislación  de  los  Godos,  cuya  observancia  hicieron 
sino  imposible,  muy  difícil  las  circunstancias  en  que  se  encontraban  los 
nuevos  estados  cristianos. 

(1)  Marina.  Ensayo  hist.  crit.  lib.  IV,  núm.  6. 

(2)  Marina,  id.  núm.  5. 

(3)  Véanse  las  páginas  27  y  57  do  esta  obra. 

(4}  Hsic  est  scriphira  íirinitatis  qiiam  fecít  Aldefonsus  Rex  Baronibus  de  Palcuciola  Cornil 
lis,  (am  prsesentibus  quain  fuluris  de  bonos  foros,  iil  habcantquoshabiierint  in  diebus  comitis 
Saneii. 

Ego  Adefonsus  et  uxor  mea  Agnes,  placuit  nobis ul  daremus  ad  Septempubiicam 

BUG  furo  quod  habiiil  in  t(Mnpore  antiqíio  de  abólo  meo  el  in  tempore  comiUim  Ferrando  Gon- 
ttli(i>z,  et  Comité  García  Fredioandez.  at  comité  domno  Sancio,  de  suo»  lerminoi,  siV6  d«  tuos 
iudicios,  de  suos  plácitos,  sivti  de  tuos  pignoribiis,  et  de  suos  populatoribuy,  .  u 
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Uv^dida  Empana  fot  los  sarracenos  y  destruidos  todos  los  elementos 
que  conslituian  la  monarquiagótíca,  cuantos  españoles  pudieron  salvarse 
del  común  naufragio,  se  retiraron  á  las  pontanas  de  Asturias  y  Ai*agon 
para  defender  desde  allí  su  nacionalidad  y  la  religión  de  sus  padres.  Se- 
guros en  la  aspereza  de  los  montes  trataron  de  restablecer,  en  la  forma 
que  les  fué  posible,  el  gobierno »  las  costumbres  y  las  leyes  de  sus  ma- 
yores (5). 

Con  la  invasión  de  los  ¿ral)es  y  su  establecimiento  en  la  Península, 
se  cambió  la  faz  de  la  nación  visogoda,  se  fueron  modificando  sus  anti- 
guas instituciones  y  auu  algunas  se  variaron  del  todo,  asi  pues  su  le- 
gislación no  podia  observarse  de  un  modo  completo  y  tenia  que  irse  aco- 
modando á  las  circunstancias  de  los  tiempos. 

Otras  instituciones,  otras  costumbres  hablan  nacido,  y  habla  necesi- 
dad de  consignarlas  en  las  nuevas  leyes.  Esto  es  lo  que  hizo  el  rey  D.  Al- 
fonso Y  de  León. 

Las  disposiciones  de  este  fuero ,  dice  con  verdad  el  citado  señor  Ma- 
riana (6) ,  que  son  raras  y  singulares  y  dignas  de  examinarse  con  parti- 
cular cuidado  por  los  que  deseen  arribar  al  conocimiento  de  la  constitución 
civil  de  la  edad  media.  No  es  nuestro  objeto  d  llenar  el  vacio  que  nota 
este  sabio  escritor,  ni  tenemos  el  talento,  ni  las  noiioias  safícíentes  para 
emprender  con  fruto  este  trabajo.  Haremos  sin  embargo  algunas  ligeras 
observaciones ,  y  presentaremos  algiuios  datos  por  si  puedeti  contrUNiir 
á  ilustrar  un  periodo  de  los  mas  oscuros  é  importantes  de  nuestra 
historia. 

Cap.  IL  Possideat  peremi  mvo  ,  nec  tempore  Uriennium  juri  habito, 
fet»  teftammto,  Dso  etenim  firaudem  fácil  qm  per  triemUum  rem  eccleiia 
re$cindit.  la  ley  111,  tit.  IK  lib.  X,  Fori  Judicium^,  dice:  Omnes  causa, 
seu  bon«  si  ve  mal»,  aui  etiam  criminales ,  qus  infra  XXX  annos  defini- 
tsB  non  fuerint,  vel  mancipía  quie  in  contentione  posita  fuerant  aut  sunt, 
ab  alio  tamen  possesa,  si  definita  atque  exaota  non  fuerint,  nullo  modo 
repetantur.  Si  quis  autem  post  hunc  irigiota  annorum  numemm  causam 
moveré  tenlaverit,  iste  numeras  ei  resista!,  et  libram  auri  cui  rex  iusse- 
rít,  coactus  exsolvat. — Los  Reyes  de  León,  demasiado  piadosos,  dispu- 
sieron, aun  antes  del  año  10!¿0,  que  la  posesión  de  treinta  anos  prevenida 


(o)  Croii.  Albeld.  n.  5S:  Omtumqut  gothorum  ordinetn  ñeut  Tolelo  fueral,  tam  in  ccduia 
quam  in  ¡xúatio  in  Cheto  cunioia  ttaUdl,  Don  Lucas  áe  Tu  y,  Cron.  pág.  37 ,  74.  Gotíiorwn 
gens  velui  á  somno  nirgem,  catpit  fHUrum  ordinem  pcuhtim  requirtre  H  contuetudines  antíqtMrvm 
jurium  obtenare. 

(6)    Ensayo  lib.  IV,  núoi.  6. 

Tomo  I.  16 
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por  h  ley  anterior  no  interrumpiese  ht  posesión  de  los  bienes  dé  la  Igle- 
sia. Alfonso  III  donó  en  el  año  de  897  varías  Tillas,  heredades  y  familias 
á  ia  iglesia  de  Lugo,  en  cuya  escritura  de  concesión  ,  dice:  Nec  omnia, 
qua^  in  testamento  hoc  adnotarí  jussimus,  líec  trecenale  tempus  impediai 
jus  Lucensis  sedís,  nec  longa  possesio  juris  aliomm  ei  obviet  ad  futurum 
secundum  hanc  nostram  cartam  preceptionem ,  et  serenisimam  juisionem 
regiam.  Esp,  Sag.  l<m,  XL  apen.  XIX.  Véase  Marina,  Ensayo,  lib.  III; 
u/'  18.  Los  Reyes  de  León  se  vieron  impulsados  á  abolir  la  prescripción 
de  los  bienes  pertenecientes  al  clero ,  ya  por  los  servicios  que  prestaba 
este  al  estado ,  ó  mas  bien ,  por  las  ideas  religiosas  que  dominaban  en 
aquel  tiempo.  Deo  etenim  fraudem  facit  qui  per  trienmium  rem  Eeelerim 
rescinda.  El  clero  se  mostró  muy  poco  equitativo  y  algún  tanto  codicioso 
solicitando  de  los  Reyes  la  prescripción  de  los  bienes  de  los  particulares, 
que  no  admitía  en  los  propios  suyos.  La  Reina  doña  Urraca  en  un  pri- 
vilegio que  en  1 1 1  i  otorgó  á  la  Iglesia  de  Oviedo  declara :  ut  quidquid 
Ovetensis  ecclesia  possedit  haereditates,  familias  per  triginta  annos  quiete 
sineullaquerimonia,  vel  interruptione ,  in'nnllo  tempere  pro  eis  faciat 
judicium,  vel  exquisitionem ,  sed  possideat  eas  in  perpetuum.  Esp.  sag. 
tom.  38,  apen.  32,  pág.  347. 

Arl  .Vil.  Nullus  emtt  hcsredilatem  servi  Ecclesim  sen  Regís  vel  cuius- 
libet  kominis:  qui  autem  emerit ,  perdat  eatn  et  pretium.  Desde  los  pri- 
meros tiempos  de  la  reconquista  encontramos  comprobada  la  existencia 
de  la  servidumbre  en  la  misma  forma  que  era  conocida  entre  los  godos. 
Los  fueros  de  León  mencionan  tres  clases  de  siervos ,  los  fiscales  ó  del  Rey, 
los  de  la  Iglesia,  y  los  de  los  particulares.  Los  siervos  del  Rey  eran  los 
mas  considerados ,  tenian  otros  siervos  bajo  de  su  poder  y  grandes  pose- 
siones ;  pero  asi  como  los  de  la  Iglesia  y  los  de  los  particulares  no  podían 
donar,  ni  disponer  de  sus  bienes;  cualquier  acto  en  contrario  era  declarado 
nulo  y  de  ningún  valor.  Los  reyes  sin  embargo  concedieron  á  los  siervos 
fiscales  en  beneficio  de  determinadas  iglesias  el  que  pudiesen  hacerio  de 
la  quinta  parte  de  cnanto  poseían.  Este  privilegio  le  disfrutaba  la  santa 
iglesia  de  Oviedo  (7)  y  la  confirmación  que  de  él  hizo  en  el  año  H 14  la 
Reina  doña  Urraca  es  el  documento  mas  reciente  que  hemos  visto  de  esta 
clase  de  concesiones.  Los  siervos  de  la  Iglesia,  eran  los  destinados  al  ser- 
vicio de  los  templos  (8)  y  al  cultivo  de  las  heredades  y  posesiones  del 
clero,  y  los  siervos  de  los  particulares  todos  los  demás  que  estaban  bajo 
el  dominio  de  los  nobles  ó  de  los  simplemente  ingenuos.  Los  siervos  eran 


(7)    V^ase  lo  pág.  53  de  «sta  colección,  y  el  apéndice  32  del  lom.  38  de  la  Rsp.  Safif. 
(g)    Masdeii,  Hist.  Crít.  de  Esp.  tom.  XI,  pág.  42. 
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per  naclaúento  ó  por  captividad.  Por  nacimiento  lo  eran  los  hijos  de  los 
siervos,  y  por  captividad  los  moros  hechos  prisioneros  en  la  guerra.  No 
hacemos  mención  de  la  servidumbre  de  la  pena,  porque  esta  no  fué  conoci- 
da en  nuestra  opinión  en  la  reconquista.  Este  castigo  dejó  de  aplicarse 
y  los  fueros  impusieron  á  los  delitos  otras  penas  menos  duras  (9). 

La  condición  de  los  siervos  no  debia  ser  nada  feliz  en  los  tiempos  que 
recorremos ,  cuando  estos  se  sublevaron  en  el  reinado  del  Rey  Aurelio 
{siglo  YIII),  y  hubo  de  sostener  este  una  guerra  para  someterlos  á  fuer- 
za de  armas  al  poder  de  sus  señores  (10). 

La  servidumbre  se  transmitía  en  aquellos  tiempos  de  generación  en 
generación,  dando  el  nombre  de  familia  de  criación  {familia  de  criatione] 
á  los  descendientes  de  los  siervos ,  á  los  cuales  ocupaban  con  preferencia 
en  las  labores  de  los  campos¿  Siendo  causa  de  que  esta  desgraciada  clase 
se  asentase  sobre  el  terreno ,  la  lucha  continua  que  sostenían  los  cristia- 
nos con  los  árabes «  En  tiempo  de  los  godos  llevaban  estos  á  la  guerra 
cierto  número  de  sus  siervos ,  lo  cual  no  #ra  posible  en  los  primeros  si- 
glos de  la  reconquista  por  la  necesidad  de  atender  del  cultivo  de  las  tier- 
ras, y  á  la  conservación  ó  cuidado  de  los  ganados,  únicas  fuentes  de  la 
riqueza  de  aquella  época ,  asi  es ,  que  no  tenemos  noticia  de  su  asistencia 
á  los  ejércitos  en  la  guerra  con  los  árabes.  Esta  población  esclava ,  que 
generalmente  se  agrupaba  al  rededor  de  los  monasterios ,  de  las  iglesias» 
castillos  de  los  grandes  señores,  de  las  decanias  ó  casas  de  labranza  de 
los  nobles  ó  particulares,  no  era  como  en  Francia  la  población  de  las  razas 
sometidas  ó  vencedoras ,  era  la  población  de  gente  cuyo  origen  era 
puramente  servil. 

La  condición  de  estas  familias  era  con  corta  diferencia  en  los  prime- 
ros tiempos  lo  mismo  que  la  de  los  siervos,  estaban  afectos  al  terreno  y 
sus  dueños  disponían  de  ellos  según  su  voluntad  empleándolos  ya  en  las 
labores  del  campo ,  ya  en  los  empleos  mas  viles ,  ó  ya  también  en  los  ofi- 
cios precisos  y  necesarios  para  el  uso  y  comodidad  de  la  vida.  Estos  des- 
tinos no  eran  elegidos  por  las  mismas  familias ,  eran  impuestos  por  sus 
dueños.  Besde  que  nacían  sabían  su  destino,  la  clase  de  trabajo,  el  em- 
pleo ú  oficio  á  que  habían  de  dedicarse.  Las  familias  unas  eran  de  labra- 
dores [rúales) y  otras  de  pescadores,  pastores,  carpinteros,  herreros  y  al- 


(9)  Véase  la  nota  al  art.  XIX  de  estos  (\ifros. 

(10)  Cbronicon  Albeldense.— Anrelias  reg.  an.  TU.  lilo  rugnairti*  servi'dontlnts  suis  coriCra- 
dioeotcfl,  eiitt  iadoalría  capti  in  prístina  servitute  reducti. 

GhrottiooD  Sebasltaai.-^GuiuB  tempere  (Aurelti)  Kbertini  confm  proprios  dóminos  arimi 
aumentes  tiraoieé  snrrexerunt;  sed  Príneipis  industria  superati,  h)  scrvitnlem  pristínam  snnt 
omnes  redacti. 


baa  á  estas  familias  cierta  parte  de  los  bienes  para  que  atendiesen  con 
ellos  á  su  sustento  y  por  los  cuales  estaban  sujetos  al  pago  de  ¿iertos  tri- 
butos (20)  al  Rey.  Esta  desventurada  gente  no  disfrutaba  de  los  derecho^» 
de  familia,  ni  tenia  los  goces  que  trae  consigo  la  paternidad,  puesto  que 
disponían  los  señores  de  sus  hijos  cuando  tenian  por  conveniente.  En  los 
pleitos  que  frecuentemente  se  suscitaban  entre  los  señores  sobre  la  perte- 
nencia de  estas  familias,  sentenciaban  los  tribunales  muchas  veces  la  di- 
visión del  parto  de  las  mugeres  entre  las  partes  litigantes  (21]  y  la  se- 
paración de  los  hijo6. 


monasterios  y  heredades  con  fiímiiias  y  cuaoio  las  purCenecia.— Fació  carlulam  testaineQtí  de 
moDasterios  villas  el  haereditates  cum  suis  fámilüs  et  quantum  ad  eos  pertinet  {lo  ttpteifca). 
Dono  aliam  vilUun  in  Planesa  de  Ov6to,  vocata  Búllame,  cum  omnia  bona  sua  intua  et  forís 
medietatem  in  ea  cum  molinariisetpiscariis  in  flumine  Navie,  sicut  ego  eam  et  supradictus  vir 
meus  adquísimus  cum  sua  funUia,  quam  aduximus  de  haereditates  de  viro  meo  et  genitores 
eius  de  villa  Felgarinar  super  quam  fomiliam  post  mortem  de  viro  meo  multas  conteotione» 
et  iudicios  el  aiuntas  cum  suas  gentes  babui  et  ad  ultimum  eos  viodicavi  de  illis  et  possedi 
dum  vita  viii.  Dono  aliam  viilam  ínter  ambos  términos  de  Oveto  et  Gauzone  vocilala  Ferroríe» 
medietatem  in  ea  cum  omnia  bona  intus  et  loris,  cum  quamtum  ad  eandem  viilam  perlinet  cum 
sua  familia  quam  mihi  per  divisiones  evenit  ínter  meas  gentes.  (Libro  gótico  de  la  iglesia  de 
Oviedo  CSC.  47,  fi>l.  86,  vuel). 

Faquila  Deo  vota,  cognomento  María  Ossoriz,  dona  en  el  año  1094  á  la  iglesia  de  San  Sal- 
vador de  Oviedo  los  monasterios  que  tenian  en  Asturias  en  el  territorio  de  Salas,  el  monasterio 
de  San  (U^Miguel  Linares  ab  Integro  cum  ómnibus  adiuntionibiis  el  prestationibus  suis,  sicut  illud 

bodie  obtineo  cum  familiís  suis  prenominatis,  Micbacl  Moniz  et  uxor   eius  nomine cum 

ómnibus  fiiiis  eorum^  concedo  adhuc  s**cus  flumen  JVarcetVF  in  alio  Monasterio  vocabulo  S.  Ja- 
cobi  Apostolij  medietatem  in  eo  et  ómnibus  adiuntionibus  et  prestationibus  suis  cum  suis 
familiis  prsenomioatis^  íilios  et  neptos  de  Joannes  Estaz  ab  integro  cum  suas  villas  et  heredi- 

tates  et  omnia  bona  sna Facta  carta  idus  maii  era  ICXXXII.  (Libro  gótico  de  la  iglesia  de 

Oviedo  esc.  73  fol.  106). 

(20)  D.  Alfonso  el  Casto,  concede  en  841  á  la  iglesia  de  Lugo  el  monasterio  de  San  Este- 
van  y  de  los  Santos  Pedro  y  Pablo  en  el  valle  de  Allana. 

Totum  et  Integrum,  vobis ,  gloriam  virgo  María,  restituo,  concedo,  atque  condono  quid- 
quid  infra  istos  continetur  términos,  tam  cultum,  quam  incultum.  Montes,  Valles,  térras, 
silvas  aquas,  villares  cultos  et  incultos,  lam  et  ipsos  villares  de  Cerveria,  quam  ct  cseleros  to- 
tius  Vallis  Atanae,  quos  ex  nostra  famila  populamus  Nomitus,  Maure,  Malelo,  Sayato,  Ratrí- 
cbo,  Froylano,  Salamiro  cum  liliis  et  uxoribus  suis,  ut  habeaiit  et  possideant  babilantes  in 
Lucensi  ecclesia  S.  María:  jure  perpetuo,  cum  ecclesia  Sancti  Joanois  de  Parata  cum  bomínibus 
ibi  habitantes,  tam  ipsos  nostrs  iamiliae  ibi  commorantes,  sine  omni  calumnia  Regiie  vocis 
et  sine  omni  servitio  et  censu  Fisci  Regis  vobis  eos  coodonamus,  ut  nullum  nobis  reddanl 
censuram,  seu  servitium  ab  bodierno  die  sed  sint  liberi,  et  absoluti  á  parte  Regis  homines 
in  eodem  commoranles  canto,  et  vobis  et  habitatoríbus  S.  Maris  Lucensis  sedis  reddant  ob> 
sequia  legitima,  et  censuram  vestne  hereditatis,  pro  ut  vobis  placuerit  medietatem,  tam  presen- 
tes quam  subsecuentes ,  secundum  eclesiasticam  famíliain ,  post  nos  et  vos  confirmali. 
(Esp.  Sag.  tom.  40,  pág.  379.)  Esta  esencion  del  servicio  y  tributo  real  pruébala  que  decimus. 

(21)  El  Padre  Maestro  Florez  dice  (Esp.  Sag.  tom.  XIX,  pág.  183)  lo  siguiente:  Prosiguió  Don 
Pedro  gobernando  su  iglesia  basta  el  999»  en  que  á  cinco  de  enero  otorgó  el  Rey  D.  B<'rmudo 


197 
Desde  el  siglo  D(mo  se  empieza  á  modificar  la  suerte  de  estas  familias, 
se  empieza  i  estinguir  sq  servidaiiri)re  y  se  yerífica  una  revolución  lenta, 
pero  saludable,  que  conclaye  en  las  provincias  centrales  de  Castilla  en  el 
siglo  \,  y  un  poco  mas  larde  que  en  las  4e  Asturias  y  Galicia. 

Este  cambio  se  hizo  por  grados,  convirtiéndose  los  individuos  de  las  fa- 
milias de  criación  en  tributarios  ó  vasallos  solaiíegos ,  entrando  en  el  goce 
de  los  derechos  de  familia,  no  pudiendo  arrancar  de  su  poder  á  sus  hijos;  y 
siéndoles  permitido  desde  entonces  abandonar  el  solar ,  podian  conside- 
rarse como  hombres  libres  (28). 

Las  causas  que  contribuyeron  á  mejorar  la  condición  de  los  siervos 


la  eserkurm  aobre  reeUurar  el  moiuUterio  de  S.  LorRnxo  Carbmuuio,  y  entre  otroe  obispos  hi 
confirmó  D.  Pedro  de  lá  Sede  Iriepse  y  Apostólica ,  como  prueba  la  escritura  7  del  tomo  5  de 
Tepes.  Hubo  en  aquel  tiempo  contienda  entre  el  obispo  D.  Pedro,  y  un  tal  Vegüa^  que  tenia 
siervos  y  libertos ,  entre  otros  del  Apóstol,  y  pretendía,  que  los  hijos  de  los  Siervos  suyos  que 
rasasen  con  otros  del  Apostul,  debían  ser  por  entero  suyos,  sin  que  Santiago,  ni  su  obispo, 
tubiesen  parte  en  ellos.  Sacó  la  cara  D.  Pedro  con  su  cabildo,  alegando  que  pertenecían  al 
apóstol  los  ificluidos  en  las  doce  millas  del  giro  desde  los  Reyes  antiguos.  Gl  Rey  D.  Bermu- 
do,  con  Obispos  y  Procuradores,  sentenció,,  que  los  hijos  nacidos  de  aquella  mezcla,^  pertene- 
ciesen por  mitad  á  la  familia  de  Yegila,  y  otra  mitad  á  la  Iglesia ,  como  se  había  practicado 
desde  lo  antiguo.  Noium  die  X.  Klt.  Ju¡ii  Era  Vil  eí  terdena  potí  miUeiimam.  Veremud.  Rix  cf. 
PeJag.  e[.  Armeníar.  Ept,  cf.  Munin  U.  (esto  fué  en  el  año  de  999.) 

En  la  era  lii8,  afio  1000,  hubo  un  pleito  entre  Ariano  obispo  de  Oviedo  y  el  conde  Pedi^ 
Pelayo  ante  el  Rey  D.  Alfonso  hijo  dol  Rey  Fernando  sobre  los  hombres  y  criaciones  propias 
de  San  salvador  alegando  el  obispo  eran  criación  suya  desde  el  tiempo  de  Alfonso,  hijo  de  Ve- 
remundo  príncipe,  y  el  conde  Pedro,  que  ejercía  la  jurisdicion  del  Rey  Alfonso,  que  eran  hom- 
bree de  criacioa  del  rey.  £ste  mandó  que  se  hiciese  pesqniu  por  hombres  verídicos  y  sabido. 

res.  Nombrados  estos  «ut  dícerent  veritatem  ínter  episcopum  et  regem 

Dixerunt  pro  illis  homiiiibus  de  Alba  qui  intraverint  in  ipsa  mandatione  Sants  Maride 
Cartaviensls  quod  dent  ipsi  homines  per  capita  et  ipsa  faetus  eorum  stent  in  ipso  monesterio 
SaoeUe  Itoii»  oarlaviensi  el  diienint  pro  iilis  homioibus  de  Suaron  qní  intraverint  in  ipsi 
mandatione  Cartaviensi  quod  dent  ipsi  homines  per  capita  ct  ipsi  letus  eorum  quod  stent  in 
ipso  monasterio  Santse  Marix, 

(22)    Ordoño  U  dona'  en  el  año  914  á  la  iglesia  de  Mondoffedo  el  valle  de  Tomes id 

est  valle  Tornes  cum  ecclcsie  S.  Joannis  ab  integro ,  et  familiis  nostris ,  et  heredilatibus  qiie 
intra  ipsum  vallem  sunl  ab  integro  et  quadraginfa  homines  tribulari ,  qui  reddant  per  unura 
diem  aprum ,  dent  per  singula  anoos  singulos  arietes  el  quartarios  trítici,  et  alium  aervitium 
frequenter  exolvent  Regalem  in  ídem  locum  S.  Martini  sede  ei  Pontiíici  Saberici  qui  nunc 
pontificatum  oblinet  in  pnefata  sede, (Usp.  sag.  tom.  18  ,  pag.  3i8. 

Frunimio  obispo  dona  á  la  iglesia  de  Santa  María  de  León  en  el  año  917  una  villa  en  el 
término  de  iMorales  con  sus  términos ,  y  acerca  de  sus  hombres  tributarios  dice:  «Homines  ibi 
habitantes ,  vel  qui  habitare  venerint  nd  \  estra  conveniant  prsecepla :  reddant  vobís  obse- 

qiientia,  sicul  el  miel Adjicio  vobis  etinm  iii  villa  in  Urbeco ,  qiiae  vicitant  vercela- 

iius,  cum  térras,  el  pomíferis,  linarias,  monles,  fontes,  éxitos ,  límites ,  térras  cultas  et  in- 
eiiltas,  ccssu  ct  regressuque  suo,  tam  e\  bac  parte  rcgum  quam  ex  altera  ,  per  cuntís  termi* 
nis,  et  locis  suis  bit  vobís  concessum  ab  omni  íntegritate  cum  homines  liabitantes  venerint. 

reddant  vobís  per  singulos  annos  XII de  ordeo  et  XII de  lino  etc etc. :  si 

de  ipsa  villa fiierint  ad  alia  parte  liabitantes,  ibi  dimilant  medíelates  de  omnia  rem 
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en  estos  tiempos  f ueroa  varias  ^  nacidas  las  uoas  de  las  circunstancias  en 
que  se  encontraba  la  nación ,  otras  del  interés  mismo  de  los  señores  y  al- 
gunas también  tuvieron  su  origen  en  las  ideas  civilizadoras  de  la  religión 
cristiana.  La  necesidad  de  reepoblar  las  ciudades  y  villas  que  se  iban  re- 
conquistando de  los  moros  y  la  de  formar  algunos  pueblos  en  la  frontera 
que  sirviesen  de  valladar  contra  las  invasiones  de  los  árabes ,  hizo  se 
concediese  asilo  en  ellos  á  los  criminales  y  á  los  siervos  (23)  de  otra 
ñera  no  era  fácil  el  sostener  unas  poblaciones  que  todos  los  dias  eran  ata- 
cadas, y  en  las  que  no  habia  seguridad  alguna.  Los  siervos  y  las  familias 
de  criación  que  acudían  á  estas  villas  obtenían  la  libertad,  en  cuya  pose- 
sión eran  garantidos  por  el  mismo  Rey  y  por  cuantos  estaban  interesados 
en  el  aumento  y  conservación  de  la  nueva  frontera.  Estos  siervos  adqui- 
rían con  la  libertad,  los  derechos  de  vecino  y  tierras  que  labrar,  que  rega- 
ban todos  los  dias  con  su  sudor  y  con  su  sangre.  Espuestas  estas  poblacio- 
nes á  los  continuos  ataques  de  los  sarracenos ,  peleaban  con  valor,  no  s(do 
por  su  religión,  sino  por  la  patria  y  por  los  derechos  de  familia  que  hasta 
entonces  no  habian  tenido.  Los  señores  de  estas  familias  de  origen  ser- 
vil temiendo  que  desertasen  de  su  lado  y  dejasen  en  abandono  sus  campos 
y  heredades,  se  apresuraron  á  mejorar  su  condición,  concediéndoles  las 
tierras  y  solares  para  si  y  sus  hijos,  imponiéndoles  solo  un  tributo  mas  ó 
menos  grande.  En  Asturias  y  Galicia  tardó  mas,  como  hemos  dicho,  en 
desaparecer  esta  clase ,  consistiendo  esto  en  que  distando  mucho  estas  pro- 
vincias de  la  fontera,  no  era  muy  fácil  á  los  siervos  burlar  la  vigilancia 
de  sus  señores  y  poder  acogerse  al  asilo ,  que  les  ofrecian  las  nuevas  po- 
blaciones. Los  señores  llegaron  á  conocer  también ,  que  con  los  siervos  no 
prosperaba  la  agricultura  de  sus  tierras  como  con  las  personas  libres,  y 
que  no  teniendo  ningún  interés  en  sus  productos ,  era  necesario  estimu-- 
larles  y  lo  hicieron,  concediéndoles  los  solares,  é  imponiéndoles,  como  he- 


saa,  quam  habuerint  et  illa  hereoitate,  et  dum  ipsos  homines  ibi  fuerínt  habitantes ,  síc  ho- 
mieidios,  furtos,  fomigationes ,  quantumque  illi  contempseril ,  ad  EciesisSantie  vel  quüb^ 
perseverítiintes  fuerint  in  Chrísto  pcrgaiit  cam  depredatione  et  imcto.» 

Concede  ademas  otras  villas  y  dos  muchachos  cuyo  nombre  reflere,  que  custodiaban  en  ellas 
villas  cien  vacas  y  cien  ovejas.  (Esp.  sag.  tom.  34,  pig.  445). 

(23)  El  fuerodü  Cardona  dice.  «Et  si  scrvus  ant  ancilla  venisset  inter  eos^  aut  aliquís  ho- 
mo cum  alienam  vxorem  aut  sponsa ,  autlatro  inicniosus ,  aut  aliquis  falsator  vel  críminosus 
securus  stetisset  ínter  omnes  alios  babilatores  sine  aliqua  diibitatione.»  Lo  mismo  disponían 
algunos  fueros  de  Castilla,  para  lo  cual  es  de  presumir  que  cooperasen  mucho  las  nuevas  po- 
blaciones á  la  ingenuidad  de  los  siervos.  Fuero  de  Villavicencio.  Qui  ab  abitandum  venerin 
alvendarít,  cupari ,  serví  sint  ingenui  et  absoluti.  Fuero  de  Cuenca:  Quiqumque  ad  Concham 
veneril  populari  cujuscumque  sit  conditionis,  ¡dest,siví«Críslianns,  sive  Maurus,s¡veJudaiU5, 
slve  líber,  si  ve  scrvus,  veníat  secure,  etc. 
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mos  dicho,  un  tributo,  garantizando  á  ios  liijos  la  sucesión  del  dominio 
útil,  y  otorgándoles  la  facultad  de  abandonarle  cuando  quisieren. 

Las  ventajas  que  ofrecian  algunos  señores  á  sus  familias  serviles  fue- 
ron causa  de  que  otros  concediesen  á  las  suyas  mayores  garantías  (24).  A 
esta  noble  emulación,  nacida  de  la  fuerza  de  las  circunstancias  ó  de  las 
ideas  mas  ó  menos  adelantadas  de  la  época,  debemos  saliese  de  la  abyec- 
ción una  clase  importante  de  la  sociedad.  Las  ideas  civilizadoras  déla 
religión  cristiana  contribuyeron  también  á  la  emancipación  de  los  sier- 
vos y  á  la  estincion  total  de  la  servidumbre.  De  esto  tenemos  algunos 
datos  ,  y  no  deja  de  ser  importante  el  siguiente :  Razel  Didaz  (25)  con- 
cede en  107i  carta  de  libertad  á  Marta  esclava  mora  ,  que  se  habia  bau- 
tizado atendiendo  según  espresa,  á  lo  que  dijo  San  Pedro  á  las  gentes,  $¡ve 
servus  sive  liher  unus  summ  in  Christo  (i2G).  La  impone  sin  embargo  la 
condición  de  que  la  sirva  mientras  viva. 

Esta  última  circunstancia  nos  obliga  á  indicar  algo  acerca  del  estado 
de  los  libertos  después  de  la  restauración  de  la  monarquía.  Nada  nos 
dicen  de  esta  clase  nuestros  fueros  municipales  y  no  debe  estranarse, 
porque  en  las  villas  aforadas  apenas  se  conocian  otros  siervos  que  los 
árabes  heclios  prisioneros  en  la  guerra.  Sin  embargo  ,  de  los  documentos 
y  escrituras  que  hemos  registrado  se  deduce,  que  unas  veces  la  libertad 
concedida  era  amplia  y  completa  (27),  y  otras  con  la  reserva  de  ciertos  de- 
rechos, prestaciones  y  servicios,  de  la  misma  manera  que  la  solían  conce- 
der los  godos. 


(2 i)  D.  Fernando  11  de  León  dona  a  su  notasio  ol  maestro  (magisler)  Bernardo  en  el 
afio  1181  ciinnlo  le  pertenecía  en  Santa  Coluraloa  de  Duancos,  y  después  de  su  muerto  dispone 
que  pase  á^a  iglesia  de  Mondoñedo:  Et  ideo  Magistro  Bcmardus  et  Ec^lesiae  sus  post  ipsum 
totum  cariteiluní ,  qucd  ibi  est,  et  esse  potest  do  et  concedo,  et  omnes  homines ,  qui  modo  ib 
s'uiit ,  et  erúnt,  ei  solí  serviant ,  et  non  alio  nisi  cum  illi  mandavcrit ,  et  si  íllí  vcnerint  qualle 
^onim  íHu  «i6  dcderit,  tale  eis  do  et  concedo ,  et  per  late  sibi  soli  serviant.  Facta  carta  apud 
Villarpandum  nonas  Julii,  Era  MGCXVIII. 

(25)  Esta  carlade  ingenuidad  se  concedió  el  22  de  mayo  del  año  1074.  El  documento  exis- 
te en  el  archivo  de  la  santa  iglesia  de  Astorga  entre  los  particulares  núm.  52. 

(26)  Epístola  ad  Calatas -28- Non  est  Jud^us,  ñeque  Groscus :  non  est  servus  ñeque  lí- 
ber: non  est  masculus ,  ñeque  femina.  Omnes  enim  vos  unum  estis  in  Cbristo  Jesu. — En  otra 
carta  de  ingenuidad  de  una  familia  de  criación,  que  insertaremos  después  se  dice:  Et  prophe- 
tantesdomini  uostri  Jesu  Cristi  qui  nos  admonent  et  dicil:  dísolve  coligationes  impietatis,  sol- 
ve  fascículos  deprimentes,  dimitte  eos  qui  confracti  sunt  liberos,  et  omne  onus  eorum  dir- 
rumpc. 

(27)  San  Rosendo  obispo  al  libertar  en  el  año  de  943  á  un  esclavo  llamado  Miza  dice:  Absol- 
vímus  te  ab  omni  nexu  servitutis  qualíter  ditersa  caligo  servile  clara  in  aula  integritati»  res- 
piandias,  etnunc  Ui  liborum  Ínter  liberos  statutiio ,  venim  et  ínter  idóneos  licentiarotribue 

Tomo  1.  •  17 
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Arl.  VIII.  Homieidia  et  ramos  onniumingenuorum  Regx  integra  red- 
dantur.  Por  los  homicidios  y  demás  delitos  que  acontecian  en  los  pue- 
blos sé  imponía  una  multa  á  sus  vecinos,  como  en  castigo  de  no  haber 
procurado  el  evitarlos.  Este  articulo  establece  que  las  calumnias  ó  multan 
de  los  homicidios  y  raptos  (rausos)  satisfechas  por  las  personas  inge- 
nuas ó  libres  se  entreguen  integras  al  Rey.  Rauso,  Rouxo,  Roxo ,  es  se- 
gún el  P.  Saata  Rosa  (Elucidario  portugués)  el  rapto  é  robo  de  una  muger, 
ya  sea  casada,  ya  soltera  ó  viuda,  sacada  de  su  casa  contra  su  gusto  y 
voluntad  y  trasladada  a  cualquier  otra  parte  violentamente.  Apoya  su 
opinión  con  documentos  que  no  dejan  duda  alguna  de  la  verdad  de  su  aser- 
ción. En  un  documento  del  Rey  D.  Alfonso  Enriquez  (año  1 1 40)  en  que 
concede  á  las  religión  del  hospital  de  Jerusalem  varios  privilegios,  se  dice 

entre  otras  cosas Furto,  homicidio^  vel  Rapiña  mulierum ,  qius  rau- 

sumdicitur.  En  el  artículo  Rancuroso,  copia  el  mismo  autor  varios  tes- 
tos que  comprueban  lo  mismo:  Qui  in  termino  de  Malas  tilia  aliena 
rauxerit  extra  sua  volúntate.  En  otros  documentos  en  lugar  de  raxixerit 
se  dice  rapuerit, 

Art.  IX.  Nidlus  nobilis  sive  aliquis  de  benefactoría  emat^  solare  aut 
hortumalicuius  junioris,  nisi  solummodó  etc.  Prohibe  este  artículo  que  nin- 
gún noble  ó  hombre  de  behetría  compre  solar  ó  huerto  de  forerero  (junio- 
ris)  sino  la  mitad  de  la  heredad  que  este  tuviere  fuera  del  término ,  en  la 
cual  encarga  no  haya  población  como  no  sea  in  tertiam  villam.  Algunos 
creen  entre  ellos  2)¿*  Cange,  que  con  el  nombre  de  tertia  villa  se  entien- 
den las  tierras ,  que  los  godos  asignaron  á  los  romanos  en  la  conquista  de 
España.  En  el  fuero  de  León  á  pesar  de  la  opinión  de  algunos  escrito- 
res, no  puede  tener  aplicación  de  modo  alguno  la  división  ile  tierras  que 
hicieron  los  visigodos ,  porque  era  casi  imposible  el  que  existiese  en  el 
siglo  XI.  En  tiempo  del  rey  Recesvindo  se  verificó  completamente  una 
fusión  entre  los  dos  pueblos,  permitiendo  que  los  godos  pudiesen  casarse 
con  las  romanas  y  los  romanos  con  las  godas  (28).  Confundidos  completa- 

civíiun  Roraanorum  consequi  priv¡lcf,'iura.  Esla  dala:  Siib  die  X  Kal.  Octobris  era  981.  Con- 
firma San  Rosendo ,  y  su  Madre.  Ego  Ilduara  lianc  restauralionem  siipra  memürali  Ponliíicis 
fíiií  mei  gratuilo  animo  confirmo ,  ct  pro  mea  expiatíon^j  roborem  mea  manu  indido.  (Tumbo 
del  monasterio  de  Celanova). 

Odario  Alonso  hace  teslamcn  lo  en  21  dcocíubrede  1161  después,  de  disponer  lo  concernienle 
acerca  de  su  enlierro,  deja  á  su  muj^cr  Doria  Mayor  Pero?,  usufructuaria  de  sus  bienes,  y  después 
de  su  muelle  los  deja  en  propiedaJ  al  monasterio  de  San  Martin  de  Pineiro.  Hace  varios  lep^a- 
dos  y  dá  libertad  a  dos  esclavos.  «Et  ingenuo,  dice .  illo  meo  Mauro  Giraldo  tali  pacto  nt  ser- 
viat  illo  mL'o  tiüo  Joliane  el  mea  mulier  aunos  x  et  exinde  sinl  ingenuus  cnm  s;ia  peneratio- 
ne  ,  et  ingenuo  Maria  Daxona  pro  omnia  mea.  (Archivo  del  monasterio  de  San  Martin  de  San- 
tiago, mazo  primero,  núm.  14). 

(28)    Ob  hoc  meliori  proposito  salubriter  cénsenles,  príscse  legis  remota  sententia  hac  in  per- 
taum  valilura  lege  sancimus,  ut  tam  gotus  romanam,  quam  eliam  gotam  romanus^  si  coniugem 
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menle  los  eonquistddores  y  los  con(|uistados  no  es  de  creer,  que  existiese 
entre  ellos  la  división  de  tierras ,  mucho  menos  tres  siglos  después 
de  la  destrucción  del  imperio  godo,  en  que  se  dio  el  fuero  de  León  ,  y 
cuando  otros  elementos  distintos  hablan  entrado  á  formar  la  nueva  mo- 
narquía. 

La  palabra  villa  no  significa  generalmente  en  el  primer  periodo  de  la^ 
reconquista  población  con  concejo,  sino  casa  de  labor,  granja  ó  alquería. 
Tertia  (29)  quiere  decir  tierra  de  labor.  De  esto,  puede  deducirse,  según 
nuestro  sentir,  que  por  villa  tertia  se  entienden  las  tierras  de  labranza  en 
despoblado  con  casa  ó  granja  en  las  mismas^  que  solían  también  llamar  de- 
cantas. El  sentido  de  la  ley  seria  en  este  caso ,  el  que  los  nobles  y  hombres 
de  behetría  en  caso  de  salir  de  los  pueblos  á  poblar  en  las  tierras  solarie- 
gas, lo  hiciesen  solo  en  las  que  estuviesen  en  despoblado.  No  nos  atreve- 
mos á  asegurar  rotundamente  fuese  esto  lo  que  se  quiso  decir  en  este  ar- 
ticulo, pero  sí  el  que  no  se  han  aproximado  siquiera  los  que  hasta  ahora  han 
escrito  acerca  de  la  significación  de  estas  palabras. 

Júnior  vero  qui  transíerit  de  una  mandafione  in  aliam.  Dispone  que 
el  hombre  forero,  (así  se  dice  en  el  testo  castellano)  esto  es,  el  solariego 
que  pasase  de  un  pueblo  de  señorío  [mandatio)  á  otro  y  comprase  en  él 
heredad  de  otro  hombre  también  forero,  que  la  pueda  poseer  integra  y  que 
en  el  caso  de  no  querer  habitar  en  ella,  que  pueda  mudarse  á  cualquier  villa 
libre  ó  ingenua,  ó  á  otra  tierra  de  señorío  usque  ad  tertiam  mandalionenir 
en  cuyo  caso  le  pertenecía  solo  la  mitad  de  sus  bienes ,  esceptuándose  do 
estos  el  solar  y  el  huerto.  Esta  era  la  regla  establecida  generalmente  con 
respecto  á  los  solariegos  dé  que  vamos  á  ocuparnos. 

luiljt're  vüiuei'ít,  pitemissa  pelitioñe  di^^nissiina ,  facultas,  eis  nulx*ndi  ^ubiaceat.  libenimqu* 
sil  libero  iibcruin,  quam  volutirít,  honesto  cuniunctione  ounsiiltuní  perquirciidu  prosapra?,  so- 
lemniter  consensus  comité  percipere  coníusi^ciu.  (Forum  Judicum  Lib.  ill,  Tit.  I,  Leg.  II). 

(29)  Kusija,  hijo  de  Dulciaiio ,  y  Laulua.  vende  al  Rey  Alfonso  lU  ia  villa  llamada  Pajada 
Lcedj-aria ,  cerca  de  Astorj^a  y  en  precio  de  una  cota  de  malla  de  melal ,  freno .  y  otros  apare* 
jos,  regulados  en  81  sueldos,  y  dice  dicho  Eusila,  que  dicha  villa  la  tomó  su  tio  i),  indisdo 
obispo,  Iialiñndula  muy  deteriorada , y  la  dio  á  dicha  Laulua  ¡«u  madre,  de  quien  la  hubo. 
Facía  carlalV  non.  Octob.  li^raDCÜCCXXXU.  (Archivo  de  la  iglesia  de  Asturga,  tumbo  negro, 
p.  4i  n.  131).    . 

Osorio  Morlitjz  hace  donación  á  ia  iglesia  de  Lardeira  de  la  mitad  de  una  villa  que 
compró  íí  Pedro  Moñiuz  en  ol  territorio  de  Asíorga ,  cerca  del  rio  Orvigo,  en  precio  de  un 
cnbailo  de  valor  iUt  doscientos  sueldos  de  plata  y  dos  cubas  llenas  de  vino.  Facía  certa  KtS' 
Febri'.ari  era  M.  LXXIII  (Archivo  dt;  la  iglesia  de  Astor^a  tumbo  negro  p.  132.  n.  474).  De 
estas  escrituras  y  de  otras  muchas  que  pudiéramos  citar  que  no  podían  ser  poblaciones  unas 
villas  cambiadas  ó  vendidas  por  im  precio  tan  corlo. — En  una  donación  lí\?cha  en  114-3  al  monas- 
lerio  de  San  Juan  de  Asturias  entre  otras  cosas^  se  donan  in  Laviana  terlie  de  Villatirifle,  et  ler- 
liat  de  salices  inlcf¡ra^  en  el  concepto  de  tierras  de  labor.  Mcnuciido  YanezdoTüUiallancs  dona 
eu  1273  al  m)naílerio  do  San  Vicente  de  Oviodo  la  juj^eria  de  Üiislanlijfo  y  un  ella  u>a  de- 
caía palabra ,  de  la  Itrcia  6  tieirg  di'  her^damienlo. 
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Arl.  X-  XI.  Xll.  XXV.  XXVI.  y  XXVll.  Estos  artículos  y  la  última 
'parlc  del  que  precede  traían  de  las  obligaciones  y  derechos  de  los  sola- 
riegos ,  que  como  hemos  visto ,  designa  el  testo  latino  con  el  nombre  de 
júniores  y  el  castellano  con  el  de  foreros.  Este  nombre  se  daba  en  Galicia 
y  en  algunos  otros  puntos  del  reino  antiguo  de  León ,  á  los  enfiteutas ,  y 
el  de  foro  á  la  enGteusis ,  que  no  era  otra  cosa  en  verdad  el  pacto  que 
mediaba  entre  el  señor  y  el  solariego  que  poblaba  su  solar  y  labraba  sus 
tierras.  La  infurcion  que  debian  pagar  estos  en  reconocimiento  del  domi- 
nio directo  debía  consistir  en  doce  panes  de  cebada,  media  canadella  de 
vino  y  un  lomo.  El  solariego  que  tuviese  caballo  {miles)  debia  acompa- 
ñar dos  veces  al  año  al  señor  en  las  espediciones  militares  (30)  adjunc— 
tam,  de  modo  que  en  el  mismo dia  pudiese  volver  á  su  casa,  por  cuyo 
servicio  estaba  esento  de  pagar  nuncio  (31).  El  que  tenia  solo  asnos  de- 
bia darlos  dos  veces  al  año  al  señor  del  solar,  de  manera  que  en  el  mismo 
dia  pudiesen  volver  al  pueblo,  teniendo  entonc(^s  el  señor  la  obligación 
de  dar  de  comer  abundantemente  al  solariego  y  á  sus  bestias.  No  podia 
obligarse  á  este  último ,  á  vender  su  casa ,  ni  á  quitar  las  labores  ó  me- 
joras que  en  ella  hubiese  hecho;  pero  en  el  caso  de  qae  espontáneamente 
quisiese  venderla ,  dos  cristianos  y  dos  judies  debian  tasar  las  labores  he- 
chas en  ella  y  si  el  señor  del  solar  queria  comprarlas  por  el  precio  de  ta- 
sación, tenia  preferencia,  pagando  además  el  alboroque,  que  como  dice 
el  padre  Berganza,  (32)  es  robra  que  confirma  la  compra;  y  si  por  el 
precio  de  tasación  no  queria  comprarla  el  señor ,  podia  el  solariego  ven- 


(30)  Júnela.  El  obispo  de  Huesca  D.  Vidal  cifado  por  Du  Cange ,  hablando  de  magistrati- 
bus  sua}  setalis  in  Aragonia  dice:  Sunt  etiain  supra  juiíctarii  siiper  Junctas,  id  est,  populorum  tur- 
mas ,  á  Domino  Rege  quasi  Paciarii  constituli ;  quorum  est  ipsas  Junctas ,  cum  neccsse  fuerít, 
evocaiH,  el  si  eas  exercitum  faceré  contigerit ,  vel  repenlinum  concursum ,  Appeliilum  vulgar- 
riter  nuncupatum,  ipsas  Juncias,  sive  popoium  girbernare.  Qui  deben  íidejussores  dandos 
Junctis,  el  cauliones  recipere  pro  eisdem,  el  pignorare,  eos,  qui  ad  exercitum  ngn  vadunt,  vel 
concursum  non  exierunt  suae  Junctas.  éaveant  lamen  Junctarius,  atque  Junctse  quia  si  quis 
damnum  in  suis  possesionibus,  ve!  rebus  pecuniariis  duxeril  inllgendum  ,  nisi  prius  per  Justi" 
liamalicujus  vilim  domini  Regís,  quam  id  facianl,  sententialiler  fueril  judicatuin,  totumdamp- 
num,  quod  fecerinl,  dupli  restituere  compelleutur. —  Suprajunctarii  dice  que  eran,  los  que 
tenían  el  encargo  ú.  obligación  de  perseguir  malhechores. 

(3i)  Nuncio.  En  la  página  97  hemos  dicho  en  qué  consistía  esta  prestación  respecto  á  los 
caballeros.  La  urcion,  mincion  ó  nuncio  que  se  pagaba  de  la  herencia  de  los  labradores  y  aun 
los  vasallos  híjos-dalgos  cuando  fallecían,  se  reducía  a  una  cabeza  de  ganado  de  las  mejores 
que  tuviesen.  En  algunos  pueblos  consistía  en  cinto  número  de  maravedís,  siendo  de  notar 
que  generalmente  los  hijos-dalgo  pagaban  mas  que  los  labradores. 

(32J  Antigüedades  de  Esp.  Catálogo  de  palabras  antiguas  que  trae  al  final  del  lom.  II.  El 
alboroque  es  una  especie  de  obsequio  que  hace  el  vendedor  á  las  personas  que  intervie- 
nen en  el  conlmlo.  En  muchas  escrituras  de  venta  de  la  edad  media  se  hace  mención  de  él. 
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derla  á  quien  quisiese.  En  el  caso  de  que  á  este  no  convieniese  el  per- 
manecer habitando  y  labrando  el  solar  podía  abandonarle  y  marcharse  á 
morar  á  otra  parte,  ya  fuese  villa  ingenua  ó  de  senorio  (art.  1^)  perdien- 
do el  solar  y  la  mitad  de  sus  bienes  como  en  castigo  del  abandono  en  que 
dejaba  al  señor  y  como  indemnización  de  los  perjuicios  que  le  originaba 
con  su  marcha.  Ésto  se  practicaba  mucho  tiempos  habia,  como  lo  comprue- 
ba la  escritura  que  en  el  año  de  917  hizo  Flunimio  obispo  de  León,  en  la 
cual  dona  á  la  iglesia  catedral  de  Santa  María  y  en  honra  de  Sao  Cristo- 
val  que  se  veneraba  en  la  misma,  varias  ó  heredades  de  la  villa  ó  alque- 
ría de  Yerzelauo  (3;)) ,  que  poseía  en  Urbieco ,  con  todas  sus  pertenencias 
y  con  todos  sus  habitantes  y  los  que  en  lo  sucesivo  vinieren  á  morar  en 
ella:  marca  la  infurcion  que  debían  de  pagar  en  cada  año,  y  dispone  que 
si  se  fueren  de  ella  á  habitar  á  otra  parte  perdiesen  la  mitad  de  sus  bie- 
nes y  la  heredad,  esto  es,  el  solar. 

El  art.  XI  espresa  mas  clara  y  terminantemente  que  ninguno  otro,  el 
derecho  que  tenían  los  solariegos  de  dejar  el  solar  siempre  que  quisiesen: 
Si  vero  in  ea  habitare  noluerit,  vadat  líber  ubi  voluerit  cum  camllo  ei 
atondo  (34)  suo,  dimissa  integra  hmreditate ,  et  bmorum  suorum  medi- 
tate.  Estas  mismas  costumbres  se  observaron  siempre  en  León  como  se 
deduce  de  algunos  fueros  municipales,  de  las  cartas  de  población  y  de 
otros  documentos  de  este  reino  (35).  La  condición  de  los  solariegos  era 

(55)  Adjicio  vobis  etiam  alia  villa  in  Urbeco,  qusc  vocilant  Vercelanus  cum  ierras  elpomi- 
íeris,  linarias,  montes,  fontes,  éxitos,  limiles,  tetras  cuitas  ui  incultas,  ccssu  regressuque  suo 
(am  ex  bac  parte  regum,  quam  ex  altera  parte,  per  cunotís  terminis  et  loéis  suis  sit  vobis 
concesum  ab  ooini  integiitate  cum  bomines  habitantes,  vci  qui  habitare  venerínt,  reddant  vo- 
bis per  singulos  annos  XII de  Ordeo^  et  XII de  lino  et ct  si  de 

ipsa  villa fuerint  ad  alia  parte  habitantes,  ibi  dimitant  medietate  de  omniu  rcm  sua 

quam  Jiabuerint,  et  illa  bereditate,  etdiim  ipsos  bomines  ibi  fuerint  habitantes  sic  homici- 
dios, furtos,  forni'gationes ,  quantumque  illi  conlempserit,  ad  Eclestie  Sanct¿e  vel  qui  ibi  per- 
severantes fuerint  in  Ghristo,  pergant  cum  depredalionc  et  pacto.  (Esp.  sag,  tomo  XXXIV 
open.  XI  pág.  446). 

(54)  Atondo  significa  alhajas,  bienes  muebles  ó  semovientes^  se^un  se  deduce  de  una  es- 
critura de  dos  de  octubre  del  año  1056  inserta  en  el  tumbo  nefi:ro  de  la  santa  iglesia  de  As- 
torga  fol.  154  núm.  4SÍ.  La  infanta  doña  Elvira  bija  del  Rey  D.  Bermudo  11  hace  donación  á  la  | 
iglesia  do  San  Martin  de  Torres,  territorio  de  Astorga  en  la  orilla  del  rio  Orvigo ,  de  la  villa,  ■ 
llamada  Aria,  que  fuf^  de  Ñuño  Garcia,  y  la  heredó  por  su  muerte  en  satisfacción  de  los  üton- 
dosj  que  tomó  de  la  casa  de  Ayo,  que  fueron  un  vaso  de  plata  de  veinte  sueldos  y  una  muía  de 
sesenta,  y  para  reintegro  de  dicha  casa  monasterio  de  Ayo  le  donó  la  villa  llamada  Granuzillos 
en  Vidríales  con  todas  sus  pertenencias,  que  era  de  mucho  mas  valor  q  ue  los  espresados  atondes 


(35)  No  insertamos  las  disposiciones  de  los  fueros  municipales  de  las  villas  realengas  por- 
que los  solariegos  eran  vecinos  de  las  villas  y  disfrutaban  de  los  privilegios  de  tales.  Lo  hace- 
mos solo  de  los  fueros  de  los  jjueblos  de  señorío. 

Fueros  de  Villavicencio.  Su  focha  muy  poco  posterior  á  los  de  León  de  1020.  De  solare  in  qiio 
habitot  donct  pro  suo  foro  decem  panes  et  media  Kan^tteliam  de  vino ,  el  una  qnarta  de  carne- 


la  de  hombres  libres  sin  adserpeion  alguna  ál  terreno,  eran  una  especie 
de  enfiteulas  con  algunas  mas  ó  menos  prestaciones  ó  tributos. 

La  condición  de  los  solariegos  de  Castilla  era  con  corta  diferencia 
igual  á  la  de  los  del  reino  de  León.  Algunos  escritores,  por  falta  sin  duda 


ro,  aut  dúos  lumbos  non  magís,  nisi  siia  sponte;  eS  si  voluerit  vendore  suam  Kasam  et  suuin 
laborem,  primuní  vendat  cuín  domino  de  suo  solare  in  quantum  faerit  preciatum  quem  ad 
alium  hominem,  sit  illo  non  voluerit,  vendat  at  cui  eum  voiuürit.  Mas  adelante  ailade.  Nullo 
homo  debet  perderé  suo  solare  pro  nulla  mala  que  facíat. 

Fuero  de  Castro  Calbon  dado  en  115(5  por  la  Condesa  doña  María,  muger  delCoud«  1).  Poh- 
ce  de  Minerva. 

Si  voluerit  recedere  de  ipsa  villa,  vendat  illud  (el  solar)  per  laudatiutiem  judicum  domino 
suo,  aut  alteri  qui  facíat  furum  pro  eo.  El  si  dominus  vel  alter  noluerit  comparare  levet  secum, 
et  habeant  iijii  et  nepotes  et  ejus  progenies  suam  medielatem.  Simililer  de.omoi  planctulura, 
lam  et  de  vineis  el  de  arboribus  quam  palumbaribus,  habeat  medietatem. 

Fueros  del  lugar  de  Vega  de  la  Serrana  dados  por  la  Abadesa  del  Mortasterio  en  el 
añol2i7. 

Sí  aliquis  voluerit  iré  nd  aliam  partem  morari  usquc  ad  novem  dies  levet  suum  aver  et 
vendat  ad  vicinum  qui  facial  forum  et  imittat  magislrain  portam  cum  suis  fastialibus  el  cuní 
suo  prestimonio;  el  de  labore  quanii  babuerit  in  noslra  hereditato,  reddat  nubis  quarlam  par- 
tem. Kt  si  babuerit  in  ortum  suum  arbores  que  fructum  levent,  dimitat  nobis  medietatem,  et 
aliam  mcdletalem  vendat  nobis ,  vel  ad  vicinum. 

Carta  de  convenio  entre  los  solariegos  de  Lapedo  en  Asturias  y  sus  señores  el  Conde  Pedro 
y  su  muger  doña  María  Froilaz  otorgada  en  el  año  de  H64. 

In  Deí  nomine  amen.  Equum  elrationabile  est,  ut  ea  quae  fiunt,  ne  oblivioni  tradantur,  lí- 
teris  conGnnentur:  £a  propter  ornes  Petrus  Adefonsi,  ego  íácío  f.)ro,et  do  cum  uxore  mea 
Coniilisa  Donna  María  Froila:?,  sea  Abas  donnus  Garsias,  una  cum  conventui  Monacliorum, 
onnibus  populantibus  in  Lapedo,  ut  onnibus  ebdomadibus ,  pro  una  quaqiic  cbdomada ,  dent 
dúos  dies  singulos  liomines  ad  servicium  monasterio  ubi  eís  lavoraverinl,  el  semel  in  XV  dies 
dúos  homínes  quales  habuerint  ad  panem  coligendum,  et  debent  daré  istos  bomines  post  fes* 

tum  asumptíonis  beate  Marie  el  semel  in  anno  unum  solídum tione.  (*)  El  onnibus 

populanlibussnos  solares  cum  orlís  el  planlalionibus,  et  arruptis,  et  eisdomitis ,  exilibus  suis, 
cltnonlibus  habeant  el  possídeanl  lam  illis,  quam  flliis,  quam  neptis,  seu  posteritatibus  suis 

Siquis  nliquis  de  illis  ad  aliam  parlrm andi,  seu  habitandi  voluerit,  debet  quícquid 

babuerit  de  habere  mobile,  el  monasterio  relinquat  solares,  terris  ,  planlalionibus.   Si  magis 

fueris  plántalo avere  quam  plantatio,  veniant  homines  bonos ,  et  roensurent  ínter 

eis  secundum  quod  molius  elegeiint.  Si  quis  aliiís  exierit  cum  paupertato  inde,  etnihíl  de  suo 
Icvaverit  de  onnibus  que  iam  diximus  hora  que  voluerit  venire  dent  e¡  onne  prostamum  quod 

reliquid  el  si  cnlumniam  ulíquam  fecerinl  per  emendatíonen  vir per  pectum 

solvant.  Si  quis  ipfilur  hoc  nostrum  factum  ¡nfringere  temptaverit  lam  de  gankj  mea  quam  de 
Abate  seu  convenía ,  vel  Maynrdomus  quisquís  fueril  qui  lalia  commiserit,  sit  maledictus  a 
Deo ,  el  cum  Juda  Domini  Prodilore  cum  Diabolo  et  Angelis  eius  luat  pena  in  elerna  danna- 
tione,  el  pro  temerario  ausu  persolvat  Regí  mille  monibelinos:  Facta  carta  III  idus  Julíi  Era 
M.CCII.  Reu'enanle  Rege  Fernandus  in  I/ígione,  el  Gallelie  el  in  Asluriis  cum  Regina  Urrace. 

Epus.  Gundisalvus  in  ovelo.  Comes us  in  Asturias.  Marlino  Comíle.  Marlinus  Albo. 

]n  illo  foro  sunt  Marti  no  Golmariz  cum  suos  filius.  Pelagio  Golmariz  cum  saos  fiüos.  Dominico 

(*)  Lo  MDtkdo  ooB  punlM  no  puede  Icen*  por  «MUr  borrado,  síd  duda  ponía  infnrtiw. 
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(te  datos,  han  creído  que  eran  una  verdadera  clase  de  adscripticios  al  ter- 
ruño, al  que  seguían  en  todas  sus  enagenacíones  y  vicisitudes  y  que  su 
condición  era  poco  mejor  que  la  de  los  esclavos.  Traen  en  apoyo  de  su 
opinión  una  ley  del  fuero  viejo  (36)  que  dice :  Esto  es  Fuero  de  Castiella: 
que  á  todo  solariego  puede  el  Señor  tomarle  el  cuerpo,  é  todo  quanto  en 
el  mundo  ovier:  é  él  non  puede  por  esto  decir  á  fuero  ante  ninguno.  Esta 
disposición,  asi  como  otras  del  espresado  código,  no  fueron  costumbres  ó 
fueros  de  Castilla,  porque  están  diametralmeute  en  contradicción  con  nu- 
merosos documentos  auténticos  de  la  edad  media.  Los  fueros  municipa- 
les de  los  pueblos  de  realengo,  en  que  también  había  solariegos,  las  car- 
tas pueblas  de  los  lugares  de  señorío  y  otras  muchas  escrituras  nos  prueban 
lo  contrario  (37)  y  todas  unánimamente  establecen,  como  un  derecho  en 
los  solariegos,  la  facultad  de  abandonar  la  tierra  que  labraban,  siempre 


llarliniz  euoi  suos  filios.  Jolianne  Ectoz  ciim  suos  filies,  Jhoanne  Xemeniz  cum  suos  filios.  En- 
nego  cum  suos  litios.  Pelagio  Oliiecus  cum  suos  fíUos.  Martinus  Vicentiz.  Filios  de  Pelagio 
ilunacho.  Ego  Comité  Pelnis  Adefonsus ,  K  nxnr  mi'acomitisa  María  Proílaz,  sen  Abas  Donnus 
(varsias  cum  conveotu  Monncliorum,  et  in  onnibus  populatores  Iianc  cartam  quam  ñeri  jussis 
muspropiisroariibus  nostrisroboi-amusetfiignnm  fecimus.  Onnes  qiii  presentes  fueruntSuaríu. 
Mosca  oonf.  Vermudo  Farto  oonf.  Hoderíco  Mundin  conf.  Ffrnandus  Guteniz  eonf.  Pelagius- 
Lana  conf.  Petrns  Ferrarías  Notarius  conf.  Coram  test.  Pelrus  lest.  Martinus  test. 
(Arclivvo  del  nioDasterio  de  Delmonte  en  Asturias). 

(36)  Ley  I ,  til.  7 ,  lib.  i. 

(37)  Fuero  de  Yauguas  dado  por  sus  señores  en  el  ailo  de  Hio.  Homo  qui  habuerit  rameuram 
in  Anguas,  vendat  domos  suas  et  hereditatem  suam,  et  vadat  se  ubi  voluerit. 

Fuero  del  bospítal  de  Santa  Maria  de  Fuente,  llamado  de  D.  García,  dado  por  D.  Domin- 
go ni  Abad  del  monasterio  de  Sabagun,  en  el  año  1160. 

Si  autem  duminus  liospilaüs  reiecit  forlia  populatori  illius  loci .  si  disccdcre  quesierit,  ba- 
beatspatium  novem  dierum  ut  lebet  que  sua  sunt:  teclum  aul  domum  aut  Icbet  aut  vendat 
populatori  illius  loci. 

Fuero  de  Patencia,  ano  de  llSl.  De  huiusmodi  solaribus  quos  invenerint  eos  usque  ad  is- 
íum  prixnum  anniim  cum  collacio  qui  suus  sil  episcopi  el  inlegrum  forum  íaciat  episcopo,  ba- 
boanl  eos  popula  toros.  Qui  vero  non  populaverint  eos,  sicut  dictum  est,  et  secundum  quod 
deinceps  usque  ad  unum  annum,  pcrdant  solares  suos  per  ubiaumque  fuerint ,  ita  quod  num- 
quamipse  nec  alíquis  de  successione  sua  eos  repeterc  possit  nec  debeat,  sedsint  propris  palen- 
tini  episcopi  in  perpctuum. 

Fueros  de  OíTa  dados  por  ei  Abad  del  monasterio,  y  coníiriuodos  porD.  Alfonso  VIII  en  1190. 

Sí  aliquis  vicinus  Honía;  ínter  vos  habitare  noluerit,  et  voluerit  venderé  omnia  que  babel, 
con'iedimus  ut  vendat  cuicumque  voluerit  qui  sub  dominio  sil  Honia?,  et  eat  líber  ubícumqiio 
voluerit. 

Fueros  de  Pozuelos  dados  por  el  Abad  de  Sabagun  en  el  año  de  1197. 

Si  aliquis  pro  ira,  vel  pro  rixa  Domini  siií  voluerit  rec«dere  de  villas  levet  omnia  sua  mo- 
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que  tuviesen  algún  motivo,  perdiendo  unas  reces  el  solar  ó  alguna  parte 
de  sus  bienes  y  otras  nada,  pero  en  todos  consta  existia  de  hecho  en  los 
de  esta  clase  la  libertad  de  cambiar  de  lugar.  Obsta  muy  poco  algunos  do- 
cumentos de  venta ,  donación  y  permuta  de  los  solares  hechas  juntamente 
con  los  solariegos,  esto  no  quiere  decir  que  se  vendiesen  las  personas,  sino 
los  tributos  y  servicios  que  estos  tenian  obligación  de  prestar,  como  suce- 

bília  usqiie  ad  noveni  dies:  domiiin  suam  si  volticrit  venderé,  veDdat  Domino  suo^  si  comparare 
voliierit.  Sinotuerit,  vcndat  alii,  quí  sil  vasallus,  et  simile  forum  facial. 

Don  Pedro  Riüz  y  su  muger  Doila  Teresa,  donan  en  1228  al  hospital  de  D.  Gonzalo  de  Carrion 
(ó  de  la  Herrada)  un  solar  al  puente  de  Carrion,  siendo  comendador  de  dicho  hospital,  Don 
Pedro. 

In  Dei  nomine  ct  eius  grntia.  Notum  sit  ómnibus  hominibus  tam  prese ntibusquam  futuris, 
quod  ego  Petró  Roil  con  mi  mugier  dona  Taresa  damos  el  solar  de  cabo  de  la  puente  en  que 
mora  Pedro  Gonzalvez  con  su  muger  dona  Xemena  al  hospital  de  Carrion  del  obispo  don  Tello 
é.  de  don  Gonzalvo  Royz  pro  remedium  animas  nostras  vel  parentum  nostrorum.  £t  nos  damos 
iilo  solor  per  tale  pactum  iilos  qui  morantes  fuerint  in  illo  solar  quod  non  dent  in  infurlione 
nisi  médium  m.^  (')  ot  en  maneria.  V.  solidos.  Et  in  homicidium  quantum  portas  clauserint 
non  den  nisi  XX.  solidos  ei  de  osas  V.  solidos ,  **t  altera  premia  non  habeant  itlos  qni  moran- 
tes fuerint  in  illo  solar  de  pecha,  ni  de  fazendera,  ni  de  fonsada.  Et  si  oste  píele  atenudo  non 
fneril  yo  P.<^  Uoit  con  mi  mugler  dona  Teresa,  que  nos  tornemos  en  nuestro  solar.  £  aquel 
que  y  morar  aya  VIIII  días  sis  pagar  de  fincar,  si  no  lieva  todo  so  mueble,  puertas,  é  uzos,  é 

techo  e  tod Quod  si  aliquis  homo  de  nostra  progenia  aut  extranea  istam  cartam  disrum- 

pere  voluerit,  sit  maledictus  ct  excommunicatus  et  cum  judas  traditore  in  báratro  lumulatus 
et  perdat  honorem  quem  babct  et  peclet  in  coto  C.  morab.  regí  terre.  Pacta  carta  m«nsc  Juníi 
sub  era  MCCLXVI,  regnante  rege  Ferdinando  cum  Regina  Beatrice  et  cum  sua  matre  dona 
Berenguiela  in  Toleto  et  in  Casticlla.  Episcopus  Tellus  in  Palentine  sede.  Maiordomus  Gon- 
zalvo Royt  Alférez.  I^op  Díaz.  Merino  mayor  Garci  Gonzalvez,  tenientes  Carrion,  Gonzalo  Royt 
é  Rodrigo  Rodríguez,  sos  Merinos  Mígales  Guerra  é  Pernand  iohannes.  Hec  sunt  testes  slantes 
et  videntes  Don  Pedro  comendador  del  hospital  ó  don  Lop  Capelan.  Don  Migael  Capelan  Pe- 
trus  f.  Presbifer.  Moralon  presbiter.  Pelagius  pbr.  Don  Rodrigo.  Migal  negro.  P.  ®  Martínez. 
Don  Alvaro  Garci  Fernandez.  Don  Aparicio.  Frer  Pedro.  Concilio  de  Vila  Ovieco  auditores  et 
conflrmatores.  Petrus  Isidori  scripsit  et  hoc  signum  fecit. 

Fueros  de  los  solariegos  Quinfanilla  deOnsoña  dado  en  1242  por  D.  Pedro  González,  Comen- 
dador del  hospital  de  D.  Gonzalo  en  Carrion. 

Sepan  quantos  esta  carta  vieren ,  como  nos  ffrey  Pero  Goncalez  Comendador  del  ospital  de 
D.  Gonzalo  rruys  que  es  en  Carrion ,  é  nos  los  freires  dése  mismo  ospital ,  damos  ffuero  á  ios 
nuestros  vassalos  que  nos  avernos  en  Quinianiella  Donssoña  los  quales  nos  dio  dofia  María  lo 
Condessa  Durgel.que  Dios  perdone  por  su  alma.  Conviene  á  saber  los  f fueros  que  les  damos. 
Damosles  que  puedan  vender  los  sueltos  en  quo  moran,  é  los  huertos  é  las  eras  é  los  presta- 
mos.  Conviene  á  ssaber  quates  sson.  La  tierra  mayor  de  la  Loma  ssobre  la  carrera  que  vá  á 
ssejar,  ó  la  tierra  de  tierraibo  que  vá  contra  el  arroyo  de  Valí  de  Seda  é  otra  tierra  á  la  majada 
que  vá  á  los  molinos  de  D.  Gonzalo  Gomes  é  otra  tierra  á  la  ffronlada  que  es  contra  Yilliellas  é 
la  tierra  de  carrera  de  doña  Ssancha  al  otero  de  Sant  Loreynte ,  é  otra  tierra  á  la  cárcava  de  Do- 
mingo Martines  é  á  la  cárcava  del  agua.  Et  estas  tierras  é  estos  ssolares  é  los  huertos  é  las  eras 
ssobredichas  vos  damos  é  aprestamosvos  en  tal  guisa  que  seades  siempre  nuestros  ssolaricgos  é 
que  non  podades  vender  nin  enagenar  ningunas  cosas  de  todas  estas  sobredichas  á  ffijodalgo 
nin  á  cavallero  nin  á  ffcmbra,  salvo  á  labrador  que  foga  á  nos  todo  nuestro  ffuero.  El  el  ffuero 
que  nos  avedes  á  ffaser.  Conviene  á  ssaber,  por  la  Snnt  Miguel  damos  cada  suelto  una  ffanega 

'}    M.*  abreTíatora  de  inara\etin«. 
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dio  enlre  otros  con  los  solariegos  del  logar  de  Vega  de  Dona  Limpia,  que 
habiendo  sido  vendidos  alonas  veces,  tenian  la  libertad  no  solo  de  mar- 
charse del  solar  cuando  lo  tuviesen  por  conveniente,  sino  de  venderle  v 
de  llevarse  consigo  cuanto  les  pertenecía.  Por  consiguiente  esta  fué  en 
nuestra  opinión  la  regla  general  que  estuvo  siempre  en  práctica  en  Cas- 
tilla, asi  se  deduce  de  los  códigos  generales  y  locales  de  este  reino.  D.  Al- 
fonso el  sabio  adoptando  en  su  célebre  código  de  las  Partidas,  las  costum- 
bres de  su  tiempo,  respecto  á  esta  clase  importante  de  la  sociedad 

de  trigo  é  otia  de  cevada ,  ú  dos  sueld>>s,  é  nueve  dincrus  cada  ssuello,  é  por  Saot  Martin  veíate 
maravedís  de  Martiniega,  é  por  Sanl  Juan  ocho  maravedís  de  yantar  é  quatro  sseroas  cada  año 
lina  ssernaássegar,  é  otra  á  trillar  é  otra  á  senbrar  é  otra  n  barbecliar  é  estas  qun  las  dedcs  cada 
uno  i  &u  ssa^on  en  el  tiempo  que  oos  las  demandaremos.  E  el  día  que  Ifueredes  á  la  sorna,  que 
vos  den  almuerso  pan  é  viáo,  ó  á  yantar  pan  é  vino  é  conducho;  é  que  nos  dedes  por  maneria 
seys  maravedís  é  al  merino  seys  sueldos ,  é  de  vessas  cuatro  maravedís  é  al  merino  cuatro 
«sueldos  de  ta  monedado  guerra,  é  callona,  é  fFurlo  é  qnema  é  fiiersa  é  emezrelle  quien  lo  ffe- 
-  sicre  pftase  por  su  dert'cho.  Et  damos  vos  poder  que  podades  vender  los  ssollares  con  Codos 
sus  pi-üstamos,  ssegunt  que  ssobredícho  es  ffasta  nueve  días  é  que  levades  todo  lo  vuestro  en 
ssalvo.  Et  si  en  los  nueve  días  non  fallaredes  á  quien  vender  el  ssuello  con  el  préstamo  segunt 
^sobredicho  es  que  dedes  la  lave  al  nuestro  merino  deste  logar  é  qne  non  podades  destechar 
de  las  cosas ,  nin  levar  ende  las  puertas,  nin  ninguna  cosa.  Et  porque  esto  sea  firme  é  non  ven- 
ga en  dubda  damos  vos  nra.  carta  abierta  é  sseUada  con  nuestro  sseello  colgado  en  testimonio. 
Dada  en  el  Espilal  veinte  y  tres  dias  de  Decíembre  era  do  M  é^iCC  é  XXX  años.  (Archivo  del 
hospital  de  la  Herrada  en  Carrtou). 

Fueros  de  los  solariegos  det  lugar  de  Vega  de  dofia  Limpia,  dados  en  1302  por  Frey  Pablos, 
Comendador  del  Ho8|  ital  de  D.  Gonxalj)  en  Carrion. 

Sepan  cuantos  esta  carta  vieren  como  yo  Frey  Pablos  Comendador  del  Hospital  de  D.  Gou- 
calo  et  los  ffreíres  desse  mismf»  logar.  Damhs  ffuí?ro  á  los  nuestros  vassallos  que  á  el  dicho  ess- 
pital  en  Vegx'de  doña  Limpia.  Ellos  que  nos  den  cada  año  pur  la  Saint  lliguell  una  maquila 
de  trigo  é  doce  ssueldos  ó  un¿  gallina  de  cada  solar.  El  el  que  ffesiere  ssolarde  nuevo  que  por 
cinco  arlos  que  non  dé  cnfurcion  et  el  que  quissierc  dessasseuiirarse  del  nuestro  sseííorio,  que 
langa  la  campana  é  que  aya  nueve  dins  á  que  venda  el  ssolaréá  que  lleve  lo  suyo.  Et  que  non 
pueda  V6iidert«  á  orne  lidalgo,  ssinon  á  lavrador  que  nos  f£iga  el  ffuero  de  ssdbre  dieho.  Et  si 
en  estos  nueve  dias  non  vendiert)  el  ssolai*^  el  nuestro  Merino  que  entre  el  dicho  ssolar  con  lo- 
do lo  que  y  ffallare  para  el  dicho  espilal  é  que  non  pueda  dtfacer  n¡np;una  cosa  del  ssolar.  Et 
dárnosles  huertos  é  heras ,  é  prestamos,  é  estos  sson  los  prestamos.  Assi  como  vá  la  cañen  de 
Canta  tiarcia  ayusso  assi  como  assoma  de  Villarmienco  é  entra  en  Vald^  Ma^aniello  ó  el  arroyo 
que  toma  en  cabo  de  Valista,  ó  vá  ífasta  en  Portezieila  assi  como  affruenta  en  el  de  amas  par- 
tes, ssalvu  los  prados  que  tcmamcs  para  nos.  Et  de  maneria  que  den  sses  maravedís  é  sses 

ssueldosal  merino  de  nos.  Et  labibda  que  casar vessas  quatro  maravedís  etal 

merino quatio  Süucldos.  Et  ellos  que  nos  ffagan  cada  anno  quatro  sseriias,  la  una  para  barbe- 
char, é  la  otra  para  ssegar  é  la  otra  para  trillar  é  la  otra  para  sembrar.  Et  quanto  nos  ffueren 
ffacer  lasserna  que  les  demos  á  almuerzo  pan  é  vino  é  quesíi,  é  á  yantar  que  demos  á  quatro  un  buen 
cuarto  de  carnero,  éssi  ífuere  día  de  ayuno,  á  quatio  una  pixola  (')'ssu  pan  y  su  virio.  Et  si 
alguna  ffuerza  ó  ademas  quisiere  Hacer  el  merino  á  algún  vasallo  que  vala'sso  fuero,  ssi  ssin 
derecho  gilo  fíiciere;  et  porque  esto  sea  lirme  dimosles  nuestra  carta  sseellada  con  el  .s.se('llo  de 
lacomienda  colgado,  que  ííaé  fTeclia  cinco  días  andados  del  mes  de  f febrero  era  mil  é  CCC  é 
LXdosailos.  (Archivo  del  hospit.il  de  la  Herraduen  Carrion). 

i')   PízoU  lo  mismo  qac  merluza 
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dice  (38) :  El  solariego  ianio  quiere  decir  como  home  que  es  poblado  en 
stkelo  de  otri :  et  este  atal  puede  salir  quando  quisiere  de  la  heredat  con 
todas  las  cosas  muebles  que  hi  hobiere  mas  non  puede  e^genar  aquel  so- 
lar nin  demandar  la  mejoría  que  hi  hobiere  fecha  ^  mas  debe  fircar  al  Se- 
ñor cuyo  es;  pero  si  á  la  sazón  que' el  solariego  pobló  aquel  logar  resci-- 
bió  alqunos  maravedis  del  Señor ,  ó  ficieron  algunas  posturas  de  so  uno, 
deben  ser  guardadas  entre  ellos  tn  la  guisa  que  fueren  puestas ;  et  en  tal- 
les solariegos  como  estos  non  ha  el  Rey  otro  derecho  ninguno^  sinon  tan 
solamiente  moneda.  La  misma  legislación,  coa  modificaciones  favorables  á 
ios  solariegos,  se  observó  en  Castilla  en  los  reinados  posteriores  y  particol- 
mente  en  tiempo  de  D.  Alfonso  el  onceno.  En  las  Cortes  que  este 
Rey  celebró  en  Valladolid  en  el  año  de  i  325  le  suplicaron  los  procurado- 
res del  reino,  que  los  solariegos  de  las  Ordenes  y  de  los  Abadengos  que 
viniesen  &  morar  á  las  villas  realengas  no  les  pudiesen  sus  señores  tomar, 
ni  embargar  sus  bienes  muebles,  ni  raices  (39),  á  lo  cual  accedió  el  Rey. 
La  condición  de  los  solariegos  se  iba  mejorando  cada  vez  mas  en  este  tiempo 
permitiéndose  á  dichos  vasallos  vender  no  solamente  el  solar,  sino  conser- 
vando Íntegros  sus  bienes  muebles  y  raices.  Esta  ley  dada  en  Cortes  hizo 
iguales  á  todos  los  solariegos  de  Castilla  comprendiendo  aun  á  aquellos 
que  habían  estipulado  la^pérdida  de  la  mitad  de  sus  bienes.  En  tiempos 
del  Rey  U.  Pedro  primero  se  reformaron  y  sancionaron  dos  célebres  cuer- 
pos de  legislación,  el  fuero  viejo  y  et  ordenamiento  de  Alcalá.  La  legisla- 
ción del  segundo  respecto  á  la  parte  que  nos  ocupa  es  conforme  á  las  an- 
tiguas costumbres  de  Castilla.  Ningunt  señor  (ley  XIIL  Tit.  XXllL)  que 
fuere  de  aldea,  ó  de  solares  do  órnese  solariegos,  non  les  pueda  tomar  el  so^ 
lar  á  ellos,  nin  á  suos  fijos,  nin  á  sus  nietos,  nin  aquellos  que  de  su  gene- 
ración vinieren  pagándoles  los  solariegos  aquello  que  deben  pagar  de  su 

derecho Otrosi  establescemos  que  todos  aquellos  que  tobie— 

ren  los  solares,  ó  fueren  solariegos,  é  desampararen  los  solares  para  ir  á 
morar  al  Abadengo,  Ó  al  Realengo,  ó  á  la  Behetría  y  non  puedan,  nin  de— 
van  levar  ningunos  vienes  deste  logar  á  estos  logares  dichos ,  salvo  á  la 
Behetría  de  aquel  sennor  cuyo  es  el  solariego.  El  fuero  viejo  reformado  y 
autorizado  después  en  el  año  de  1339  establece,  en  la  ley  I  tit.  Vil  que 


(.TS)    Ley  UI ,  lit.  XXV  ,  P«rt.  IV. 

(39)  Otrosi  á  lo  que  me  pídiemn  por  mercrd  que  tovícse  por  bien  que  los  que  vinieren 
momr  de  tierras  de  las  órdenes  é  de  lus  abadengos  alas  mis  cibdades,  ó  vi  las,  ó  lugares,  que 
les  non  sean  tomados ,  nin  embargados  sus  bienes  muebles,  nin  rayses  por  esta  rason. 

A  esto  respondo  que  ellos  pagando  los  derecfios  foreros  que  ellos  han  de  pagar  por  las  he- 
redades que  an  que  yo  que  les  maiid-^  guardar  q<ie  les  non  lomen  sus  heredades  por  se  yr 
mjrar  á  tos  míos  (ufares,  guardandj  .i  cad  i  uno  ru.h  fnoros  é  sus  previllejios. 
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ya  beiBOd  oieneioBado,  la  servidumbre  de  ios  solariegos ;  el  de  Alcalá  disr- 
pone  lo  contrario.  ¿En  cual  de  las  códigos  se  enouenira  pues  el  fuero  ó 
ooslumbre  de  Castilla?  ¿Será  lo  establecido  por  el  fuero  viejo  ó  lo  dispuesr 
to  por  el  ordenamiento  de  Alcalá?  Nosotros  no  dudamos  contestar  que  se- 
ria fuero  de  Castilla  lo  que  está  mas  en  consonancia  con  los  fueros  municipa- 
les, con  los  códigos  generales,  con  las  actas  de  las  Cortes  y  con  oíros  muchos 
documentos  de  este  reino,  y  que  nunca  lo  podría  ser  lo  que  está  en  com- 
pleto desacuerdo  con  estos  monumentos  históricos ,  como  sucede  con  la 
ley  del  fuero  viejo  de  que  nos  ocupamos.  En  las  Cortes  de  Valladolid  de 
1351  que  dicho  Rey  D.  Pedro  convocó  ,  no  le  pidieron  los  grandes  que 
coartase  á  los  solariegos  la  libertad  de  abandonar  sus  tierras,  no,  era  un 
principio  inconcuso  desde  que  existió  esta  clase ,  le  suplicaron  solo  que  se 
obligase  á  Ids  hombres  de  las  villas  y  de  las  órdenes  que  hablan  compra- 
do á  los  solariegos  sus  solares  á  venderles  á  labradores  en  el  plazo  de  tres 
anos,  para  que  de  esta  manera  no  perdiesen  sus  tributos  y  derechos  (40). 
Esto  prueba  que  los  colonos  eran  una  clase  respe t2J)le  ya,  y  no  tan  opri- 
mida como  algunos  han  creido. 

Los  solariegos  podian  desaseñorearse  como  hemos  dicho  siempre  quisie- 
ren. La  fórmula  ó  manera  de  hacerlo  la  refieren  algunos  documentos.  En 
la  carta  de  los  solariegos  del  lugar  de  Vega  de  doña  Limpia  que  integra 
hemos  insertado  en  las  notas  se  dice:  El  el  que  quissiere  dessasseñorar- 
se  del  nuestro  sseñorio,  que  tanga  la  campana  é  que  aya  nueve  dios  á 
que  venda  el  ssolar  é  a  que  Heve  la  ssuyo.  El  ordenamiento  de  Alcalá 
hablando  de  los  solariegos  de  las  Behetrías,  dic«  en  la  ley  XIII,  tlt.  XXXII: 
Et  ningún  sennor  que  toviere  la  Behetría  non  les  pueda  facer  fuer sa, 
nin  tuerto^  mas  de  quanto  son  aforados;  é  si  ficiere  una  ó  doSy  ó  tres  ve^ 
gados  tuerto,  é  non  gelo  quisiere  enmendar,  á  la  tercera  vegada  saque 
la  cabera  por  una  pniestra  de  aquella  casa  en  que  mora ,  é  traga  tesU- 


(40)  Art.  .IX.  A  to  que  uie  pidieron  |)or  merced  porque  dicen  que  algunos  omesde  viUas 
é  de  hordenes  que  compraron  é  compran  ho-edades  algunas  de  los  sus  solariegos  é  cotos ,  c 
que  por  cslo  que  han  perdido  é  pierden  los  sus  tributos  i^  derechos  que  dellos  avian  aver ,  o 
quel  Rey  mió  padre  que  Dios  perdone ,  que  puso  plazo  contra  su  fuero  é  contra  su  voluntad 
en  que  lea  fizo  agravio ,  en  lo  qual  ellos  dicen  que  non  consenlieron,  en  que  mandó  que  estos 
átales  que  asi  compraron,  que  lo  vendiesen  á  labradores  fasta  tres  annos,  é  si  lo  ansi  non  íicic' 
seo,  que  gelo  pudiesen  entrar;  el  cual  plazo  dizen  que  es  pasado  é  mucho  mas  é  que  tenga  por 
bien ,  pues  lo  han  de  fuero ,  los  enlramientos  que  por  esla  razón  han  fecho  é  íiziereo  de  aqui 
adelante,  que  mande  á  los  mios  merinos  que  los  defiendan  en  ello  ,  é  otrosi  que  les  mande  dar 
mis  cartas,  quales  cumplan  en  esta  razón. 

A  esto  respondo  que  tengo-per  bien  que  las  heredades  que  ansi  fueron  compradas  de  que 
son  pasados  los  tres  annos,  é  las  non  vendieron  á  los  labradores  solariegos  ó  de  behetrías,  que  Ihs 
puedan  entrar  é  tomar  para  si  scgund  que  lo  han  de  fuero;  é  si  algunos  entramr'^ntus  sobix'sto 
fttcieren ,  que  sean  valederos  é  mandarles  he  dar  mis  cartas ,  las  que  les  cumplieren  en  esla 
razón. 


go$  clérigos,  é  fijosdalgo,  é  legos  é  digan  que  renuncian,  é  se  parten  del 
tennoriQ  de  aquel  que  le  fizo  el  tuerto,  é  que  se  torna  vasallo  con  toio  lo 
que  ha  de  otro  sennor  de  aquella  Behetría  en  que  es  el  solar  do  viW;  et 
sea  vasallo  de  aquel  a  quien  el  se  tornó ,  é  el  otro  non  sea  osado  de  le 
facer  mas  danno. 

Art.  XIII.  Homo  qui  est  de  benefactoría  cum  onnibus  suis  boms  et 
hmreditatibus  suis  eat  liber  quocumque  voluerit,  Esle  articulo  dispone  qae 
los  hombres  de  behetria  pudiesen  roarchai*  libremente  con  lodos  sus 
bienes  y  heredades  al  punto  que  quisiesen  á  diferencia  de  los  solariegos, 
que  no  podían  hacerlo,  según  estos  fueros,  sin  perder  el  solar  y  la  mitad 
de  cuanto  les  pertenecia. 

Behetría  era  una  especie  de  señorío  que  seguo  las  leyes  de  las  Par- 
tidas tanto  quiere  decir ,  como  heredamiento  que  es  suyo  quito  de  aquel 
que  vive  en  el  et  puede  rescebir  en  él  por  señor  á  quien  quisiere  que  mejor 
le  faga  (41 ).  La  palabra  behetría  trae  su  etimología  de  la  voz  latina  benefac- 
toría corrompida  en  bienfetría  y  últimamente  en  la  forma  que  la  usamos. 
La  behetria  se  estendia  no  solo  á  las  personas  y  sus  heredades  sino  á  las 
villas  y  poblaciones.  * 

La  benefactoría  ó  behetría  es  tan  antigua  en  los  reinos  de  Castilla 
y  de  León  como  la  misma  monarquía.  Fué  una  institución  hija  de  la  ne-~ 
cesidad  y  de  las  circunstancias  en  que  se  encontraba  la  nación  en  los  pri* 
meros  siglos  de  la  reconquista.  El  cuadro  que  de  esta  época  hace  el  señor 
Marina,  (42)  aunque  algo  recargado,  no  deja  de  tener  alguna  verdad.  «Gen 
las  turbaciones,  dice,  y  convulsiones  internas  y  con  las  guerras  asoladoras 
los  habitantes  se  acostumbraron  á  la  sangre,  á  la  carneceria,  á  toda  suer- 
te de  horrores  y  desgracias  y  familiarizados  con  la  crueldad  estaban  muy 
distantes  de  conocer  y  mucho  mas  de  desear  los  medios  de  mejorar  la 
suerte  de  la  triste  humanidad.  Los  robos,  latrocinios,  violencias,  injus- 
ticias, la  disolución  ,  el  libertinage,  todas  las  pasiones  andaban  sueltas 
sin  que  huviese  recurso  para  contenerlas  y  refrenarlas.»  Las  personas  li- 
brea ó  ingenuas ,  que  no  habitaban  las  villas  ó  poblaciones  de  alguna  con- 
sideración ,  no  tenian  otro  medio  para  evitar  tantos  males,  que  el  de  bus- 
car la  protección  de  algún  poderoso,  que  se  obligase  á  servirles  de  escudo 


(41)  Ley  III,  til.  XXV,  Parí.  IV.  Los  doctores  Asso  y  de  Maniicl  en  las  ñolas  ul  tit.  VIH 
del  lil).  I  del  Fuero  viejo  de  Castilla  que  publicaron  on  el  año  dt>  i771,  dicen  que  estadeiloi- 
cion  da  una  idea  harto  confusa  de  la  behetria.  Tienen  para  decirlo  sobrada  razón,  porque  no  se 
puede  aplicar  sino  á  la  behetria  de  las  personas  y  heredades  de  su  propiedad;  solamente  ha- 
ciéndola cslensiva  n  tuda  uua  población,  y  comprendiendo  en  ella  las  personas  y  bienes  de  to- 
dos lus  vecinos  ])odrá  formarse  una  idea  de  lo  que  eran  las  behetrías  en  los  Ciempos  antiguos. 

(i1)    Prólogo  de  la  Teorta  de  las  Cortes  pág.  %j. 
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coDlra  la  opresión  de  los  fuertes,  mediando  siempre  algunas  pequeñas  pres- 
taciones en  señal  de  reconocimiento.  Era  una  especie  de  vasallage  que  el 
hombre  libre  aceptaba^  pero  que  era  dueño  de  dejar  tan  Luego  como  el 
señor  cesase  de  prestar  protección  á  su  persona,  familia,  y  seguridad  á 
sus  bienes  v  heredades. 

En  estos  primeros  siglos  vemos  á  algunos  siervos  salir  de  la  esclavitud  y 
entrar  en  la  clase  de  los  de  benefactoría  (43),  no  porque  sus  dueños  qui- 
siesen cercenarles  su  libertad ;  sino  porque  este  don  sin  éí  amparo  de  los 
hombres  poderosos  ya  fuesen  nobles ,  abades  ó  personas  influyentes  de  las 
villas,  era  un  mal  por  las  violencias  y  estorsiones  á  que  quedaban  es— 
puestos. 

La  behetría  de  personas  duraba  aun  en  el  siglo  Xlll  y  para  que  se  vea 
la  fórmula  con  que  se  acostumbraban  a  celebrar  estos  pactos ,  insertamos 
al  pie  una  carta  romanceada  otorgada  en  el  año  1 1 6i  en  favor  de  D.  Ro- 
drigo de  las  Fuentes  de  Pereda  por  Pedro  Moñiz  de  Arcas  (44). 


(43)  Riidesindo,  obispo  áa  Mundo ñeilo ,  dona  vn  8C7  ai  monasterio  de  Almerezo  la  Basílica 
5itaen  Armentia,  temtorio  de  Braga,  con  montes»  viñas,  prados  etc.,  varios  libros  y  gau«ndos. 
En  la  escritura  existente  en  el  monasli'rio  de  Sobrado  lum.  viejo  esc.  127  ful.  47  dice  respecto  ú 


I  sus  siorvos: 


Servos  etiam  meos,  vel  ancilas,  lam  quos  iam  de  patre  meo  heriditate  por  colmellum  cum 
fratribus  meis  divisi ,  quam  etiam  el  quos  adbiic  de  malris  mee  succfsione  mihi  corapetunl,  si- 
cut  eos  etiam  per  alia  scriptura  liberus  esso  constituit,  ¡la  el  per  htx  ieslamentum  liberos  (tsso 
deccrno,  et  sub  patrocinio  eorumdem  fralrum  (los  del  monaíkrio)  eos  csse  conjuncto.  Qui  sieul 
ei  dccrcvi ,  si  aliqui  ex  illis  eos  superflue  vtolenlor  oppreserit ,  licitum  sil  illis  de  eo  qui  illos 
injusle  allentaveril  recedcrc ,  el  ei  qui  eos  modaverit  reconferre.  Kgo  ipsi  suam  obedieutiaai 
exiberc  in  vestras  tamen  fostlvitates  pro  anime  mee  remedio  luminaria  offerant,  el  qai  in  quan- 
tum valuerit  buccellara  pauperibus  et  elecmosinam  prebeanl.  Alias  vero  YÜIas  meas,  seu  poma- 
res, et  vineas  excepto  qiiod  in germauis  meis  omnem  meam  portionem  con* 

cessi,  val  si  illis  adhuc  exinde  per  scripturam  testavero.  Omnia  autem  quod  in  lestamentum 
reliquero  ipsi  mei  liberti  inler  se  oqualitcr  dividant  et  in  perpetuo  vindícent  ac  defendanl. 
Conceso  lilis  omne  peculium,  pecu liare  suum  taní  qucd  nunc  obtinent ,  quam  quod  adhue  cum 
Dei  adjutorio  augere  vd  profligare  potuerinl.»  Encarga  á  tas  hermanot  (gemnani)  ó  tobritiot, 
(topríni),  qite  invierlan  en  nUsat  varios  caballos  bueyes  y  (¡ánodos  y  cualquier  vestido  de  luna,  lino 
ó  seda  lanía  de  su  persona  como  del  lecho* 

Facía  scriptura  testamenti  el  confinnationis  vel  donationis  Nonas  maíi ,  era  DGCGC V.  Reg- 
nanle  in  Asturias  Principe  Adefonso ,  auno  Rcgni  cius  completo  primo. 

Guntordo  Osoriz,  cognomento  sol  Osoriz,  concede  á  la  iglesia  de  Oviedo,  para  después  de  su 
muerte,  todas  las  heredades,  criaciones,  ganados  y  demás  cosas  que  tenia  en  Asturias  y  Galicia. 
(Las  especifica),  «Ex  hoc  totum  subraho  duas  villas  Silvella  el  villare  quas  concessi  ad  monas- 
terium  Saocti  Vicentii  de  Oveto  extra  illa  mea  criatione  quse  jam  in  prsteritis  díebus  ingenuavi 
et  mando  qu»  semper  stent  cura  Ovelensi  lilpo.  non  jure  servili ,  sed  ut  benefactiat  illis. 

Facía  carta  sub  era  M .G.XII.  Yil.  Kal.  Junii ,  reinante  Alfonso  Rege  cum  Elisabet  regina. 

Libro  gótico  de  la  iglesia  de  Oviedo,  esc.  (M,  ful.  [99). 

(44)  Carta  de  Bcbetria.-ln  Dei  nomine  amen.  Sepan  quantos  osla  carta  \  ieren  como  yo  D.  Ro- 
drigo de  las  Fuentes  de  Pereda  estando  con  todo  nilosesoy  en  toda  mia  memoria  con  mia  muger 
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Este  jseftorio  debia  ser  muy  común  en  las  villas  poco  importantes 
cuando  al  darles  fueros  se  encargaba  á  sus  vecinos  el  que  eligiesen  señor 
que  les  protegiese  como  dice  el  fuero  de  Gastrojeriz  del  año  de  974:  Hu- 
beant  iignaremqui  benefecerit  iUoi  (45). 

La  behetría  de  las  villas  se  creó  á  imitación  y  por  las  mismas  ra- 
zones que  la  de  las  personas.  Algunas  poblaciones  poco  fuertes  por  si  vién- 
dose abandonadas  por  los  Reyes  debieron  proveer  á  su  seguridad  eligien- 
do señor  que  les  protegiese.  Este  mismo  origen  espUcael  canciller  D.  Pe- 
dro López  de  Ayala  en  su  crónica  del  Rey  D.  Pedro  (46)  cuando  dice: 
«E  debedes  saber,  quesegund  se  puede  entender ,  é  lo  dicen  los  antigos, 
maguer  non  sea  escripto ,  que  quando  la  tierra  de  España  fué  conquistar- 
da  por  los^  moros  en  (A  tiempo  que  el  Rey  D.  Rodrigo  fué  desvaratado  é 


dofla  fierulda  en lierodamieaCo  nuestro  de  Jjíenfelria  y  porque  yo  D.  Rodrigo  sobre  dicbo  non 

(eníendo  seffor  salvo  en  la  merced  de  Dios  aseñoreme  con  Pedro  Moñiz  de  Arcas  é  loroel»  por  so- 
ñor,  que  me  amparase  é  me  defendiesse  á  mi  y  á  todos  aquellos,  que  en  aquel  heredamiimlo  so- 
bredicho moraren,  por  (al  fuero,  un  par  de  lonbos  y  una  yminna  de  cebada  pta.  y  medidadc  Hria- 
ffoy  seis  panes  y  una  caiiadiella  de  sidra,  y  yo  Pedro  Muñiz  cavaÜero  de  Artaus  sobredicho  en 
todo  mío  seso  y  en  toda  mía  memoria,  sin  premia  ninguna,  me  obligo  por  este  fuero,  que  vos 
medades,  de  ampararvos  y  defendervos  en  todo  derecho  yo  y  aquellos  que  de  roia  genera tton 
vinieren;  4  yoD.  Rodrigo  sobre  dicho  me  obligo  por  mi  y  por  todos  aquellos  quede  miagenera- 
tion  que  en  este  heradamienlo  sobre  díeho  moraren  de  no  ser  vasallos  de  otro  ninguno  sino  áu 

vos  Pedro  Moñiz  sobre  diclio  ó  de  aquellos  que  de  vuestra  gcneration  vinieren vos  mais 

pagamos  et  nos  meyor  anpararvos,  é  anparar  é  defender  y  los  omes  de  vuestra  generation  que 

non  ayan  ningún  poderío  sobre  nos  de  nos  demandar de  pasar  enlodo  nos  en  ninguna 

cossa  si  non  aquel  que  loviere  el  señorío  que  aya  aquel  fuero  ansí  como  dicho  es  et  non  lo 
passe  Á  mais ,  el  si  nos  á  mais  passaren  orta  ó  prado  ó  cassa,  ó  al  que  de  los  bienes  los  tonca- 
ren daquel  heredamiento,  que  sea  estimado  por  ornes  bonos  6  pechado  en  el  doblo  á  sus  due- 
ños, é  las  novenas  al  Rey,  y  el'  heredamiento  eslar  que  estar,  é  esto  no  nos  valir  que  ayadcü 
poderio  de  vos  ir  á  la  jostecia  mayor  del  Rey  quo  vos  afore  assi  eomo  a}  are  en  derecho.  Otrosí 
yo  Pedro  Muñiz  por  mi  é  por  aquellos  de  mía  generación  foren,  que  este  señorío  tobieren,  é  yo 
D.  Rodrigo  por  mi  y  por  los  de  mi  generation  en  este  heredamiento  moraren  anbos  y  dos  de 
mancomún  otorgamos  de  estar  á  todas  eslas  cosas  como  dichas  son  y  mais  ponemos  sobre  todas 
las  partes,  aquel  que  quebrantar  de  nos  é  de  aquelos  que  de  nos  vinieren  sean  malditos  y  des- 
comulgados y  con  Judas  en  el  inñerno  dañadas  é  pechen  en  coto  mil  maravedís  y  una  roeaya 
de  oro  al  Rey  é  la  mitad  á  los  dueños  del  heredamiento.  Heclia  esta  carta  en  era  de  MGG  años 
ocho  días  do  AbrH,  reinante  el  Rey  D.  Fernando.  Teniente  tierra  de  León  Juan  Fernandez  de 
Riero.  Juicos  en  essa  tierra  Pedro  Ptz.  de  Ayera,  é  D.  Perote  de  Aliam ,  merino  i  fuero  Aper- 
tío  Garal,  testis  D.  Rodrigo  Prior  de  Pereda.  (Ar      ím  del  monasterio  de  Benavivere). 

(46)  Jblstas  palabras  no  creemos  hagan  relación  i  la  behetría  del  pueblo,  sino  á  la  de  sus 
caballoros,  porque  Gastrojeriz  fué  siempre  lugar  realengo.  En  el  libro  Becerro  de  las  be- 
hetrías mandado  formar  por  el  Rey  D.  Alfonso  el  Onceno  y  concluido  en  tiempo  de  su  hijo  el 
Rey  D.  Pedro ,  se  dice :  Catlrojerix.  — Este  logar  et  realengo  con  tu$  barriot.  Loe  wuaMoe  qw  ha 
Id  egUeia  de  Sania  María  de  Almaean  ,  é  loe  wuaUoe  de  los  canonigot  ^é  de  loe  ckrigos ,  é  de  loe 
ftxoi-daÍQo  gue  han  vasallot,  tm  paniaguados,  el  les  oíros  que  Irahian  forros  á  la  viella  i  adbene - 
dizoe.-— Derechos  del  Rey.— Dan  al  Rey  ek.  Esto  comprueba  lo  que  hemos  dicho. 

(47)  Gapitulo  XIV. 
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muerto,  quando  el  Conde  d.  Ulan  fizo  la  maldad  que  Iraxo  los  moros  en 
España,  é  después  á  cabo  de  tiempo  los  christia  nos  comenzaron  á  guer- 
rear ,  veníanles  ayudas  de  muchas  partes  á  la  gu  erra :  é  en  la  tierra  de 
España  non  había  si  non  muy  pocas  fortalezas,  é  quien  era  señor  del  cam- 
po era  señor  de  la  tierra :  é  los  caballeros  que  eran  en  una  compañía  co- 
braban algunos  lugares  llanos,  dó  se  asentaban  ,  é  comían  de  las  viandas 
que  allí  fallaban ,  é  manteníanse ,  é  poblanlos ,  é  partíanlos  entre  si ;  nin 
los  Reyes  curaban  de  al ,  salvo  de  la  justicia  de  los  dichos  lugares.  E  pu- 
sieron los  dichos  caballeros  entre  si^us  orden  amientes,  que  sí  alguno  de- 
Uos  toviese  tal  logar  para  le  guardar ,  que  non  rescíbiese  daño  ni  desgui- 
sado délos  otros,  salvo  que  les  diese  viandas  por  sus  precios  razonables: 
é  si  por  aventura  aquel  caballero  non  les  defendiese ,  é  les  ficiese  sinra- 
zón ,  que  los  del  lugar  pudiesen  tomar  otro  de  aquel  linage  qual  á  ellos 
pluguiese,  é  quando  quisiesen  para  los  defender  é  por  esta  razón  dicen 
behetrías,  que  quiere  decir,  quien  bien  les  ficiere  que  los  tenga.» 

La  behetría  de  las  villas  podía  reducirse  á  dos  clases,  la  llamada  de 
mar  á  mar  y  la  de  linage  ó  entre  parientes.  El  canciller  D.  Pedro  de  Aya- 
la  esplica  estas  dos  clases  en  el  capitulo  citado:  «Debedes  saber  que  villas 
é  lugares  ha  en  Castilla  que  son  llamados  behetrías.  Unos  ha  que  son  lla- 
mados de  mar  á  mar,  que  quiere  decir,  que  los  vecinos  é  moradores  en 
los  tales  lugares  pueden  tomar  señor  á  quien  sirvan  y  acojan  en  ellos  qual 
ellos  qnisieren,  é  de  qualquíer  linage  que  sea:  é  por  esto  son  llamados 
behetrías  de  mar  á  mar,  que  quiere  decir,  que.tpman  señor  si  quier  de 
Sevilla,  si  quícr  de  Vizcaya,  ó  de  otra  parte,  otros  lugares  de  behetría 
son  que  toman  señor  de'cierto  linage ,  é  de  sus  parientes  entre  si :  é  otras 
behetrías  ha  que  han  naturaleza  con  linages  que  sean  naturales  delfas,  é 
estas  tales  toman  señor  de  estos  linages  qual  se  pagan :  é  dicen  que  todas 
estas  behetrías  pueden  tomar  é  mudar  señor  siete  veces  al  día ;  é  esto 
quiere  decir ,  quantas  veces  les  ploguíere,  é  entendieren  que  las  agravia 
el  que  las  tiene.» 

La  Behetría  de  mar  á  mar  era  la  mas  ventajosa  y  la  que  menos  incon- 
venientes ofrecía  á  los  pueblos.  Podían  estos  nombrar  señor  sin  elegirle 
entre  determinadas  familias  ó  linages  y  disfrutaban  la  libertad  de  abando- 
narle siempre  que  cesase  de  prestarles  ayuda  y  protección,  lo  cual  acon- 
tecía muy  frecnentemcnte.  Los  vecinos  de  Brimeda,  lugar  del  reino  de 
León ,  en  el  año  1 1 32  se  hicieron  vasallos  de  la  iglesia  de  Astorga  con- 
fesando que  lo  habían  sido  antes,  pero  que  no  habiendo  de  parte  de  la  re- 
ferida iglesia  quien  les  fovoreciese  y  amparase,  se  habían  acogido  ala 
protección  de  otros  señores,  á  los  cuales  á  su  vez  habían  también  aban- 
donado (48)  por  la  misma  razón. 

(IS)    La  escridim  do  vasaikigo  ('ilísU*  en  el  tumbo  nogro  de  la  iglosia  ád  Astorga  pág.  74. 
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Las  behetrías  de  linage  ó  de  entre  parientes  eran  las  mas  numerosas 
y  de  las  que  casi  únicamente  se  ocupa  el  libro  becerro  ya  citado.  Estas 
behetrías  fueron  en  su  origen,  según  creemos,  pueblos  salariegos  con- 
vertidos después  en  esta  clase  de  señorío  en  virtud  de  pacto  otorgado  con 
sus  señores.  Salo  asi  se  concibe  como  muchos  pueblos  pudieron  estipular 
la  división  y  subdivisión  de  las  behetrías  entre  los  herederos  del  señor 
difunto ,  las  cuales  lejos  de  procurar  su  segurídad  y  bien  estar  producían 
rivalidades  entre  los  señores ,  bandos  y  parcialidades  que  tenían  en  com- 
pleta perturbación  y  continuo  desasosiego  á  las  villas.  Daban  el  nombre 
de  divisa  á  cada  una  de  las  partes  de  la  behetría  dividida  entre  los  hijos 
del  señor  ,  y  á  estos  el  de  diviseros. 

No  es  nuestro  ánimo  el  ocuparnos  de  la  constitución  de  las  behetrías, 
de  las  reglas,  porque  se  regian,  de  las  prestaciones  ó  tributos  que  paga- 
ban ,  en  que  había  tanta  variedad  que  puede  asegurarse  que  en  cada  pue- 
blo eran  distintos.  Ocasión  tendremos  de  hacerlo  oportunamente  en  otro 
lugar;  porque  de  otra  manera  daríamos  demasiada  ostensión  á  estas  no- 
tas. Les  que  quieran  ocuparse  de  esta  materia  pueden  consultar  las  leyes 
del  tít.  Vill,  líb.  i  del  fuero  viejo  de  Castilla,  las  leyes  II  y  III  de  la 
part.  lY,  el  ordenamiento  de  Alcalá,  ías  leyes  del  tit.  III,  lib.  VI  de  la 
«tneva  Recop.  y  el  libro  becerro  ó  de  las  behetrías,  las  citadas  memorias 
del  fiscal  D.  Antonio  Robles  Vives  para  la  alegación  contra  el  conde  Buen- 


Esto  documento  y  otros  muchos  que  pudiéramos  citar  pniebao  quo  no  es  exacta  la  doctrina  qnc 
sienta  ei  Señor  dobles  «n  sus  Memjrias  ttbre  la  aUf/acion  canlñ  tí  Conste  de  6tfeii<fta,  Duque 
fie  Medinaeeli  sobre  el  tenorio  y  alcabalas  de  la  villa  de  DuefíaSy  iinqrcsas  en  1777,  en  quv. 
asegura  que  la  Belietria  libre  ó  de  mar  á  mar  era  desconocida  en  el  reinu  de  León.  Si  lo  maní- 
distado  no  fuese  bastante  insertamos  á  continuación  la  siguiente: 

CailQ  de  belielría  de  mar  á  mar  á  favor  de  los  vecinos  de  tierní  de  Aguiar  en  el  reino 
de  León  otorgada  por  ej  Rey  D.  Alonso  IX  en  el  año  de  1228. 

Notum  sil  ómnibus  pra^sentibus  quam  futuris,  per  hoc  scriptum  in  perpetuum  valiiunim, 
quod  Ego  Aldephonsus  Dei  gratia  Rex  Legionis  i*t  Galletiae  manumilto ,  sive  quito  omnes  de 
Ierra  de  Aguiar  tam  másenlos  quam  faemina^  á  servitute  qua  mibí  subjecti  erant  eos  ab  omni 
serviiute  poenilus  libcl-ans  et  absotvens  conc<fdcns  etiain  eis  ul  sinl  Lcnelaetria;  de  mari 
usque  ad  mare.  Voló  lamen  et  mando  quod  Regiic  voci  in  uno  queque  anno  singulos  solidos 
pro  fonsadera  persolvere  toneantur.  Síquis  igitur  boc  meum  factum  véi  hanc  me»  manumissio- 
HÍssive  quilalionii  cartam  infringere  atempiaveril ,  iram  Dei  omnipoteatts  et  RegÍAin  indig-* 
nationem  incttrrat ,  et  quantum  invaseril,  in  duplum  resliiuat,  et  pro  ausu  temerario  Regice 
partí  millc  moravetinos  exolvat,  carta  nihilominus  in  suo  robore  permanente.  Pacta  carta  apud 
Püntemfcrratam  quartadic  Augusli  era  MCCLXVl.—Bemaldo existente  Ai-chlepiscopo  compos- 
lellano.— Joanne  Ovetdn»i,  i¿piseúp<).^Roderico  U'gionensi,  Kpisoopo.  Muníone  Astorícensi 
Episcopo. — Lauíenjio  Aurieusi  E¡)¡scupo. — Infante  Dumno  Petro  Majordpmo  Regís  tenentc  Li* 
miam,  Legionem,  Taurum,  Zamoram,  Exlrematuram  el  Trasst-rram. — Domino  Roderico  Fer- 
landi,  Signifero  Domini  Regia,  tenienti.>  Asloricam,  Majoricam,  Encl  et Beneventum.— Domi- 
no Fernando  Guterriz,  Perticam  Sancti  Jacobi.— Domino.  Petro  Petri  Aragnonseolaram  Aur*- 
riensi,  Canónico  Cumpostellano,  existente  Ghancellarío  Domini  Regis. — Alphonsus  Domini 
Regís  scripfor  scripsit.  (González,  Colección  de  Simaneat  totn.  V,  pa(}.  153.) 
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día>  las  notas  al  filero  viejo  de  los  doctores  Asso  y  de  Manuel  y  el  trata- 
do qae  dejó  sobre  esta  materia  inédito  el  erudito  D.  Rafael  de  Floranes; 
sin  embargo  vamos  á  indicar  alguna  de  las  vicisitudes  que  sufrieron  estos 
señoríos. 

La  behetría  de  personas  y  heredades  debió  irse  disminuyendo  poco  á 
poco  según  iban  las  poblaciones  adquiriendo  fuerza  é  importancia. 
Las  behetrías  de  linage  con  las  continuas  divisiones  y  subdivisiones 
herencia  debieron  reducirse  muchas  de  ellas  á  la  behetría  de  personas. 
Si  un  divisero  tenia  cuatro  vasallos  y  al  morir  dejaba  cuatro  hijos,  claro 
es  que  la  protección  quedaba  reducida  á  la  persona  y  bienes  de  un  solo 
individuo. 

En  tiempo  del  Rey  D.  Pedro,  año  de  1351 ,  su  favorito  D»  Juan  Alfon- 
so Alburquerque  trabajó  mucho  para  que  se  repartiesen  entre  los  señores 
y  caballeros  del  reino,  y  para  privar  á  los  pueblos  de  la  libertad  que  tenian 
de  elegir  sus  señores  dando  por  pretesto,  que  eran  ocasión  por  do  los  fi- 
(¡algos  avian  sus  enemistades  (4U).  Este  pensamiento  no  tuvo  lugar  por  la 
resistencia  que  opusieron  los  caballeros  de  Castilla  no  en  bien  de  los  pue- 
blos \  sino  por  el  temor  de  que  no  se  hiciese  dicho  reparto  con  igualdad, 
E  Oft ,  dice  la  crónica,  non  se  partieron  é  fincaron  como  pritnero  estaban. 

Be  esta  manera  continuaron  hasta  el  reinado  de  D.  Juan  el  IL  en  cuvo 
tiempo  no  debia  ser  muy  próspero  su  estado,  cuando  hubo  pueblos  como 
SaUs  de  Barbadillo,  que  solicitaron  salir  de  la  clase  de  behetría  y  ser  con- 
siderados como  solariegos  (50).  Este  mismo  Rey  hizo  un  cambio  com- 

(49)  Lüjjez  de  Ayala,  Crónica  del  Rey  D.  Pedro,  cap.  XIU. 

(50)  En  un  fragmento  que  hemos  visto  de  un  tratado  sobre  behetrías,  que  creemos  sea  parte 
de  la  obrita  que  sobre  esta  misma  materia  escribió  D.  Rafael  de  Floranes,  se  dice:  Los  vecinos  de 
Salas  de  Barbadillo  acudieron  al  Rey  D.  Juan  II  en  1438,  y  le  dieron  memorial  representando 
^ue  de  mas  de  100  años  y  de  tanto  tiempo  á  aquella  parte,  que  memoria  de  hombres  no  era 
en  contrario,  ellos  hablan  estado  behetría  en  encomienda  interrupta  y  conlititiil  de  los  Señores 
de  la  casa  de  Yelasco,  y  que  en  este  concepto  los  tuvieran  últimamente  D.  Pedro  Fernandez  de 
Velasco,  abuelo  del  actual  D.  Juan  de  Yelasco,  su  padre,  y  el  actual  llamado  también  D.  Pe- 
dro Fernandez;  de  todos  los  cuales  y  anteriormente  de  sus  pasados,  había  el  pueblo  recibido 
muchos  é  ioFÍgnes  beneficios.  Y  como  fuese  el  modo  de  recibirlos  mayores  en  adelante^  hacer- 
se vasallos  solariegos  perpetuamente  de  estos  señores  de  la  casa  de  Yelasco^  concluyen  supli- 
cando al  Rey,  que  sacándoles  de  la  condición  de  behetría,  los  haga  solariegos,  y  de  talos  haga 
merced,  donación  y  gracia  perpetua  al  actual  D.  Pedro  Fernandez  y  sus  sucesores.  Lo  decreta 
como  lo  piden  y  mas  estensamente  por  el  privilegio  que  les  despacha  de  esta  gracia  á  20  do 
junio  de  dicho  año,  confirmado  por  él  ó  inserto  en  otro  del  día  28  próximo,  manda  que  Salas 
no  sea  mas  de  allí  en  adelante  behetría^  de  cuya  condición  y  de  la  carga  ó  sujeción  que  por 
ella  hubiese  podido  oontraher,  dic»;,  le  saca,  liberta,  exime^  quita  y  desembarga  y  haciéndole 
solariego  quiere  lo  sea  en  adelante  en  todo,  como  si  desde  su  origen  lo  hubiese  sido,  y  ya 
erigido  en  tal,  hace  gracia  y  meced  perpetua  de  él  á  D.  Pedro  Fernandez  Yelasco  y  sus  suceso- 
res para  que  en  este  concepto  le  gocen  y  posean  como  propio  con  su  señorío,  jurisdicción,  va- 
sallage,  nombramientos  de  justicias,  términos,  rentas,  pechos,  derechos,  penas  y  todo  lo  demás, 
á  nc  ser  alcabalas,  tercios,  pedidos,  encomiendas  (acaso  monedas)  y  suprema  justicia  que  en 
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pleto  eo  la  constitución  de  las  behetrías,  prohibiendo  en  el  año  de  U5i, 
que  ningún  noble,  hijo-dalgo,  dueña,  pudiese  hacer  casas  fuertes  nr  lla- 
nas, ni  poseer  bienes  ni  heredades  en  los  pueblos  de  behetría,  ni  morar 
en  ellos  (51)  bajo  la  pena  de  confiscación  de  todos  sus  bienes. 


5i  reserva  y  en  la  corona,  y  con  que  si  le  .cnagenan  ó  vendan,  no  sea  á  estrafio  del  reino,  ni  á 
iglesia  ó  monasterio  de  él  sin  especial  real  permiso  — Cláusula  común  entonces  en  casi  todns 
las  mercedes  de  vasallos.  Hállase  la  siguiente  noticia  en  el  Memorial'  ajustado  de  la  cata  de 
VelMCQ  en  esta  Ghancilioila,  fol.  51  v.  y  52. 

(51)  Códula  de  D.  Jtian  II  prohibiendo  que  ninguna  persona  generosa,  caballeros,  cscudci-or, 
dueñas  y  doncellas  hijos-dalgo  puedan  tener  casas  fuertes,  ni  llanas,  ni  otras  posesiones  en  las 
behetrías,  ni  puedan  vivir,  ni  niorar  en  ellas. 

D.  Juan  por  la  gracia  de  Dios ,  Rey  de  Castilla,  de  León ,  de  Toledo,  de  Gailicia,  de  Se- 
villa ,  de  Córdova ,  de  Murcia ,  de  Jaén,  del  Algarve,  de  Algecira  é  Sennor  de  Vizcaya  o  de 
Molina,  porque  asi  cumple  á  mi  servicio,  é  bien  de  la  cosa  pública  de  mis  Regnos  é  al  pacifico 
ostado  y  tranquilidad  de  ellos,  especíalmonle  de  las  villas  é  locares  y  tierras  de  las  behetrías  dé 
los  dichos  mis  Regnos  y  porque  yo  me  puedo  mejor  servir  asi  de  los  galeotes  para  las  mis.ar- 
madas  según  que  es  acostumbrado  de  se  liacer,  en  los  otros  mis  pechos  y  derechos  y  s«irviciosy 
porque  las  de  las  dichas  behetrias  vivan  en  toda  paz  y  reposo  y  sosiego  y  cesen  en  las  villas 
y  lugares  y  tierras  de  behetrias  todos  vandos  y  ruidos  y  peleas  y  discordias  y  contestaciones 
puedan  vacar  y  vaquean  cerca  de  sus  labores  y  trabajos  y  do  baya  entre  ellos  quien  se  mueva 
y  concite  á  otra  cosa,  ordeno  y  mando  y  quiero  y  es  mi  voluntad  y  merced  de  mi  propio  molii 
y  cierta  ciencia  y  poderío  Real  absoluto  de  que  en  esta  parte  quiero  usar  y  uso  para  aqui  ade- 
lante, persona  nin  personas  algunaá  generosas  ansicavalleros  ct»mo  escuderos  y  dueñas  y  don- 
cellas hijos-dalgo  non  puedan  haber,  ni  hayan,  ni  edifiquen,  ni  edificar  en  las  villas  y  lugares 
y  tierras  en  las  dichas  behetrías  nin  en  algunas  de  ellas ,  nin  en  sus  términos,  j»sas  fuertes,  ni 
llanas  ni  otras  qualquier,  nin  viiías,  nin  tierras,  ni  aun  prados,  ni  pastos,  ni  montes,  ni  huertos 
algunos,  nin  heredamientos  por  compras,  ni  ventas,  nin  trueques,  nin  cambios,  ni  donaciones, 
ni  mandas  que  les  hayan  sido  nin  puedan  ser  enagenados  ni  traspasados  por  contrato^  ni  testa- 
mento, ni  manda  en  vida,  ni  por  causa  de  muerte,  ni  en  otra  manera  alguna,  bi  los  tales,  ni  al- 
guno de  ellos,  puedan  morar,  ni  moren  en  las  dichas  villas  y  lugares  y  tierras  de  behetrías^  nin 
m  alguna  de  c\\an,  mas  solamente  vivan  y  moren  en  ellas  los  labradores  mis  pecheros  y  los 
clérigos  que  obieren  á  servir  las  iglesias  y  no  los  cavalleros,  escuderos  y  dueñas  y  doncellas 
hijos-dalgo,  ni  algunos  de  ellos,  é  sí  contra  el  thenor  y  forma  de  lo  suso  dicho  fueron  enagena- 
dos y  traspasados  qualesquier  bienes  y  heredamientos,  los  tales  generosos  y  cavalleros  y  es- 
cuderos y  dueñas  y  doncellas  hijos-dalgo  que  por  el  mismo  fecho  é  por  este  mesmo  derecho 
hayaseido  é  sea  ninguno  é  de  ningún  valor  y  efecto  el  tal  enagenamieñto  y  no  hayan  podido 
pasar  nin  pase  la  propiedad  y  posesión  de  los  tales  bienes  y  heredamientos  á  las  tales  perso- 
nas, ni  alguna  de  ellas,  mas  que  haya  seido  é  sea  todo  confiscado  y  aplicado  por  el  concejo  ó  vi- 
lla ó  tierra  de  behetría  donde  fueren  situados,  que  lo  puedan  entrar  y  tomar  sin  pena  é  sin  ca- 
lomnia  alguna  y  puedan  hacer  y  disponer  de  ello  como  de  cosa  suya  propia  y  asi  mismo  pue- 
dan resistir  á  qualquier  ó  qualesquier  de  los  sobre  dichos  generosos,  cavalleros ^  escuderos  y 
ducilas,  doncellas  hijos-dalgvi  que  vinieren  vivir  y  morar  A  las  dichas  behetrias,  y  les  non  con- 
sientan vivir  ni  morar  en  ellas,  y  les  puedan  espeler  y  espelan  de  ellas,  paralo  qualyo  por  la 
presente  les  doy  autoridad  y  poder  y  facultad  y  mando  por  esta  mi  carta  ó  por  su  traslado  sig- 
nado de  escribano  publico  á  ios  concejos  y  alca'dcs  y  alguaciles ,  merinos  y  regidores,  cava- 
lleros ,  escuderos  y  homes  buenos  de  las  villas  y  lugares  de  las  dichas  behetrias  que  lo  guar- 
dfn  y  cumplan  y  ejecuten  y  hagan  guardar  y  cumplir  y  ejecutar  en  todo  y  por  todo  según 
que  en  esta  mi  carta  se  contiene,  ó  que  no  vayan,  nin  consientan  ir,  nin  pasar  contra  ello,  nin 
ronlra  cn5a  alguna  ó  parte  de  elle  agora,  ni  en  ti  mpo  alguno,  nin  por  alguna  manera,  ni  causa. 
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Los  motivos  y  razones  que  tnvo  pái*a  disponer  eslof  ínotlificacion,  se- 
gún se  espresa,  fueron  el  bien  y  tranquilidad  de  sus  reinos  y  el  bienestar 
especial  de  las  behetrías ,  y  pai-a  poder  servirse  mejor  de  los  galeotes  que 
le  daban  eslas  villas  para  sus  armadas.  Esta  contribución  se  introdujo  en 
su  tiempo,  y  según  creemos,  fué  en  virtud  de  pacto  entre  B.  Juan  II  y  los 
dichos  pueblos.  Este  servicio  no  llegó  á  prestarse  personalmente,  porque  los 
hombres  de  fas  behetrías  á  quienes  comprendía,  no  siendo  los  mas  apro- 
pósito  para  el  servicio  de  la  mar  por  habitar  fuera  de  las  costas,  recur- 
rieron al  Rey  solicitando  les  permitiese  redimir  esta  obligación  con  dine- 
ro á  lo  cual  accedió  dicho  Rey  imponiéndoles  la  contribución  anual  de 
nueve  cuentos  de  maravedís. 

La  real  cédula  que  variaba  la  constitución  de  las  behetrías  no  se  cum- 
plió ni  en  todo,  ni  en  parte,  según  se  deduce  de  un  memorial,  que  dirigió  la 
ciudad  de  Burgos  al  Rey  D.  Carlos  I  ó  á  Felipe  II,  pues  la  copla  antigua 


ni  razoD  so  color  que  sea  ó  ser  pueda:  olrosi  por  esta  mi  carta  ó  su  traslado  signado  de  escri- 
bano publico  mando  al  Principe  D.  finrrique  mi  may  caro  y  amado  hijo  primogénito  herede- 
ro y  otrosí  á  los  Duques,  Prelados,  Condes ,  Mai-queses,  Ricos  ornes  y  Maestres  de  las  ordenes, 
Priores,  Comcndadort's^  subcomendadores,  alcaides  de  los  castillos  y  casas  fuertes  y  llanas  y 
á  los  de  mi  consejo  y  oidores  de  la  mi  audiencia  é  al  mi  justicia  mayor  y  alcaldes  y  notarios  y 
alcaciles  y  á  otra  justicia  cualquier  do  la  mi  casa  é  corte  é  chancilleria  6  á  mis  ndctanrüdos  y 
mmnos  yá  todos  los  concejos  y  alcaldes  y  alguaciles,  regidores  y  cavalleros  escuderos  y  ornes 
buenos  de  todas  la.^  ciudades ,  villas  y  lugares  de  los  mis  Reinos  y  Sennorios  y  á  otros  qual- 
quier  lAis  vasallos  y  subditos  y  naturales  de  qualquierof^tado  ó  condición,  preeminencia  ó  dig- 
nidad quesean,  ó  á  qualquier  dellos  que  lo  guarden  y  cumplan  en  facer  guardar  y  cumplir  en 
todo  por  todo  según  que  en  esta  mi  carta  se  cotitiene  y  no  vayan,  nin  paren,  nin  consientan  ir, 
nin  pasen  contra  ello  agora,  nin  en  algún  tiempo,  ni  por  alguna  manera,  mas  que  den  y  hagan 
dar  todo  el  favor  y  ayuda  á  las  villas  y  lugares  y  tierras  de  las  dichas  behetrías  y  vecinos  y 
moradores  de  ellas  para  que  sea  guardado  y  cumplido  y  ejecutado  todo  lo  suso  dírho  y  cada 
cosa  y  parte  de  ello  y  no  consientan ,  ni  permitan  que  persona,  nin  personas  algunas,  vivan,  nin 
pasen  contra  ello  agora,  nin  en  algún  tiempo,  ni  por  alguna  manera,  ni  los  unos,  nin  los  otros 
non  fagades  ende  al  por  alguna  manera  so  pena  de  la  mi  merced  y  pri\  ación  de  los  oficios  y 
conOscacion  de  los  bienes  do  los  que  lo  contrario  hicieren  para  la  mi  cámara  y  demás  por  qual- 
quier ó  qualesquier  por  quien  fincare  de  lo  ansi  facer  y  cumplir,' mando  al  eme  que  vos  esta 
mi  carta  mostrare  que  los  emplacen,  que  parezcan  ante  mi  en  la  mi  corto  doquier  que  y  yo  sea, 
deldia  que  los  emplazare  hasta  quince  días  primeros  siguientes  so  la  dicha  penaá  cada  uno, 
80  la  qual  mando  á  qualquier  escribano  publico,  que  para  esto  fuere  llamado,  que  dé  ende  al  que 
vos  la  mostrare  esta  m¡  carta  testimonio  signado  con  su  signo,  porque  yo  sei)aon  como  se  cum- 
ple mi  mandado.  Snbro  esto  mando  á  mi  canciller  y  notarios  y  á  los  otros  mis  oficiales  que  esfan 
á  la  tabla  de  lo*  mis  sellos,  que  sellen  é  pasen  ó  libren  mis  carias  é  privillegics  las  mas  fuer- 
tes é  firmes  que  cumplieren  o  menester  fuesen  en  esta  razón  con  qualquier  clausulas  derogato- 
rias y  otras  firmezas.  Dada  en  la  muy  noble  villa  de  Yalladolid  »  veinte  y  dos  dias  de  Abril 
anno  del  nasciniit*nto  de  nuestro  Sennor  Jesucristo  de  mil  é  quolrccientos  cincuenta  y'cuatro 
annos  — Yo  el  Rey. —Yo  Barlolomá  Sánchez  de  Badajoz  secretario  de  nuestro  sennorel  Rey  la 
fice  escribir  por  bu  mandado. 

Al  dorso  de  este  documento  eslan  escritos  estos  nombres.  Fernando  doctor.  Sancio  doctor 
—Registrada.— (Bi6.  del  Escorial  Lct.  Z  plul.  3.o  niim.  8). 
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que  tenemos  á  la  vista  (52),  aun  cuando  no  tiene  fecha^  es  de  ano  de  estos 

dos  reinados. 

■ 

En  este  documento  se  dice :  Que  por  ser  este  privillegio  en  tanto  da-- 
ño  y  perjuicio  de  la  nobleza  de  Castilla  jainas  ha  sido  ussado,  ni  guardado, 
antes  en  los  mas  pueblos  de  behetrías  an  vivido  y  viven  y  tenido  y  tienen 
haciendas  y  censas,  señores ,  grandes,  caballeros,  escuderos,  hijos-dalgo 
libremente  sin  contradidon  alguna  y  sin  contríbuyr  en  ningún  pecho ,  ni 
trebuto,  ni  haberse  confiscado  bienes  ningunos. 

De  la  práctica  de  la  Chancilleria  de  Yalladolíd  se  deduce  lo  mismo,  y  que 
solo  se  aplicaba  la  ley  cuando  los  hidalgos  no  acreditaban  haber  tenido  sus 
antepasados  residencia  en  los  pueblos  de  behetría  antes  del  privilegio  de 
D.  Juan  II.  Hé  aqui  lo  que  dice  el  señor  Floranes:  «El  estado  moderno  de 
las  behetrías  sigue  desde  esta  época  (año  1 454)  y  es  el  único  que  hoy  sirve 
para  la  práctica  del  foro,  en  la  cual  solo  acontece  oirse  el  nombre  de  behe- 
trías para  la  cuestión  (y  esta  á  la  verdad  no  poco  frecuente)  si  el  noble  ó 
nobles  qua  viven  en  ellas,  ó  tienen  bienes  raices  en  su  término  deben  pe- 


(52)  Memorial  de  la  ciudad  de  Burgos  al  Rey.— Las  behetrías  de  estos  Risioos  en  los  tiem- 
pus  antiguos  daban  d  los  Reyes  gloriossos  progenitores  de  V.  M.  cierto  número  de  galeotes  sa- 
cado por  suejle  oitre  los  hombres  buenos  pecheros,  los  que  habiaii  de  servir  suplicaron  at 
Sermo.  Rey  D.  Juan  el  II  de  gloriosa  memoria  comutase  este  servicio  como  se  connutó  en  nueve 
quentos  de  maravedís  pagados  de  siete  en  siete  años  y  por  algunas  justas  caussas  no  m  pagai» 
agora  mas  de  siete  quentos  y  seiscientos  mili  y  tantos  maravedís.  Suplicaron  también  ai  dieho 
seilor  Rey  D.  Juan  el  II  les  hiziese  merced  de  mandar,  que  ningún  grande ,  titulo,  cavallero,  es- 
cudero, hijosdalgo ,  dueña,  ni  doncella  pudiesse  comprar,  tener  ni  heredar  en  los  dichos  luga- 
l'i'S  de  behetrías  ningunos  vienes  raices ,  ni  cassa  so  pena  que  se  c6nUscasen  para  ios  mismos 
pueblos.  Dos  ó  tres  meses  antes  que  muriese  en  cl  año  1454  años  se  les  concedió  privillegio 
real  en  que  manda  lo  sussodicho;  por  ser  este  privilegio  mi  tanto  daño  y  perjuicio  de  la  noble- 
xa  de  Castilla,  jamas  ha  sido  ussado ,  ni  guardado,  antes  en  los  mas  pueblos  de  behetrías  han 
vivido  y  viven ,  y  tenido  y  tienen  haciendas  y  casa.s ,  señores ,  grandes ,  ca valleros ,  escuderos, 
bijos-dalgo  libremente  sin  conlradicion  alguna  y  sin  contribuir  en  ningún  pecho ,  ni  trebuto, 
ui  haberse  confiscado  bienes  ninguno»,  porque  ios  buenos  hombres  pecheros  an  siempre  pa- 
gado de  siete  en  siele  años  los  dichos  siete  quentos  y  tantos  mili  maravedís,  y  por  lasreale& 
.provisiones  por  donde  se  cobra  este  servicio  siempre  se  manda  se  cobre  de  los  personas  que  lu 
an  usado  y  acostumbrado  pagar 

De  cuatro  años  á  esta  parte  un  clérigo  del  estado  de  lo»  labradores  á  comovido  las  dicha& 
behetrías  para  que  procuren  executar  el  dicho  privillegio ,  y  el  pleito  pende  agora  en  la  Con» 
taduria  mayor  y  para  la  prcsecucion  de  él  liacen  c»da  día  escesivos  repartimientos,  enrique- 
ciéndose 6  ó  7  personas  con  daño  universal  de  toda  la  tierra,  causando  eseandalos>  pleitos  y  al* 
borotos  en  algunos  lugares  particulares  entre  lushijos-dalgo  y  los  pecheros  con  nuichas  ofTcniaa 
de  Dios  y  del  servicio  de  V.  M, 

Movida  de  esto  EUirgos  y  con  el  deseo  de  bien  y  quietud  de  esta  provincia  suplica  á  V.  M. 
humildemente  se  sirva  mandar,  se  guarde  y  cumpla  lo  que  liasta  aqui  á  seido  ussado  y 
guaidado  sin  que  se  haga  en  ello  novedad  alguna;  que  cjn  esio  cesarán  los  pleitos  y  costos  y  estos 
reinos  recibirán  general  beneíicio  vuestro. 

Suplica  á  V.  M.  se  sirva  de  favorecer  y  amparar  esta  causa  por  ser  tan  propia  de  V.  M.  y  de 
tanto  servicio  de  V.  M.  (BiblioUca  nac.  cQdicé  CC^  pag.  505).  I^te  docunuMito  no  tiene  fpch»,  la 
letra  de  la  copia  es  del  siglo  XYI. 
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cbar  con  los  otros  vecinos  y  propietarios  de  fuera,  y  se  responde  con  dis- 
tinción :  ó  justifica  el  noble  ser  sus  adquisiciones  ó  la  residencia  de  sos 
mayores  en  la  behetría ,  anteriores  al  privilegio  del  Bey  D.  Juan  II  y  en- 
tonces obtiene  como  Gregorio  de  Castro. en  Quintana-Palla,  y  los  Peñas 
en  Melgosa:  ó  se  le  convence  ser  introducido  posteriormente,  y  en  este 
caso  se  le  obliga  á  pechar  sin  valerle  la  hidalguía  como  á  los  Alonsos  en 
Quintana  de  Y/  Lucio  y  á  los  nobles  de  Zumel  y  Becerril ,  que  por 
este  motivo  fueron  vencidos.  Y  son  ejemplares  de  que  se  acuerda  el  eru- 
dito doctor  y  catedrático  de  prima  de  leyes  de  esta  real  Universidad  (Ya- 
Uadolid),  D.  Atanasio  de  Oteiza  y  Olano,  en  su  docta  alegación  (que  tengo 
impresa)  por  la  Yilla  nueva  del  rio  de  Ubierna  contra  los  nobles  de  ella, 
D.  Juan  Fernandez  Zorrilla,  Gaspar  de  Yillaran,  Juan  Alonso  de  Huido- 
bro ,  Doña  Maria  de  Miranda ,  D.  Andrés  Diaz  de  Ortega  y  Domingo  de 
Pando,  en  cuya  causa  ignoro  cual  fuese  la  resolución  por  esta  Chancille- 
ría  á  la  cual  concurren  tales  pleitos  desde  el  principio.» 

Las  behetrías  quedaron  en  su  último  estado  reducidas  á  pueblos  en 
que  no  residian  otros  vecinos  que  pecheros. 

XYIL  lili  étiam  qui  soliti  fuerwt  iré  in  foMtum  cum  Rege^  cum  co^ 
mitibui,  cum  majorinis^  eant  semper  sólito  more.  Este  capitulo  prescribe 
la  obligación  de  ir  á  la  guerra  (foiatum)  con  el  Rey,  los  condes  ó  ma- 
yorinos,  los  que  tenían  esta  costumbre.  El  cap.  XXYIIl  dispone  que  en 
tiempo  de  guerra  vayan  á  León  las  gentes  del  territorio  que  describe  á 
guarnecer  la  ciudad  y  reparar  los  muros  como  lo  hacian  los  ciudadanos  de 
León.  Estos  artículos  suponen  organizada  ya  la  milicia  de  los  concejos,  que 
nosotros  creemos  tan  antigua  como  las  mismas  villas.  En  tiempos  de  guer- 
ras, turbulencias,  anarquía  y  en  que  solo  imperaba  el  d^ecbo  del  mas 
fuerte,  tenían  necesidad  los  pueblos  de  una  fuerza  pública,  compuesta  de 
ios  mismos  vecinos,  para  defenderse  en  el  interior  de  los  turbulentos  y  po- 
derosos y  en  el  esterior  de  los  enemigos  de  su  religión  y  de  su  patria. 
Las  frecuentes  invasiones  de  los  árabes,  los  gloriosos  sitios  que  sostenían 
con  sus  propias  fuerzas  las  poblaciones ,  de  cuyos  hechos  están  llenas 
nuestras  historias ,  y  las  confirmaciones  de  los  fueros  de  Caslrojeriz,  que 
hemos  publicado,  pag.  39,  comprueban  nuestra  opinión. 

XYIIL  Mandavimus  ilerum  ut  in  Legione,  seu  ómnibus  ccBteris  civita- 
tibus,  et  per  onnes  alfoces  liabeantur  judices  elecli  á  Rege,  qui  judicent 
causas  totius  populi.  Esta  ley  prueba  que  el  feudalismo  no  habia  hecho 
entre  nosotros  grandes  progresos,  cuando  en  León,  en  las  ciudades  y  en 
todos  los  alfoces  del  reino  habia  jueces  nombrados  por  el  Rey  que  ejer- 
cían en  su  nombre  la  jurísdicion  civil  y  criminal. 

Art.  XIX Si  autem  aliquis  testium  falsum  tesHficasse 

probatus  fuerit,  reddat  pro  fálsitate  Régi  LX  solidos,  et  illi  ex  quo  fal- 


sum  protulit  testimmium;  quidquid  suo  testimonio  perdidit  reddat  inte- 
grum;  domusqué  Ulitis  falsi  testis  destrmntnr  á  fmdainentis,  et  deinceps 
á  nullis  recipiatur  in  testimonits.  Este  articulo  que  impone  al  testigo 
falso  la  pena  de  destruirle  su  casa  desde  los  cimientos  y  la  de  que  su  testi- 
monio no  sea  admitido  en  adelante  por  nadie.  Esta  ley  por  bárbara  que 
parezca,  no  lo  es  tanto  como  la  YI,  tit.  IV  del  libro  II  del  fuero  juzgo  lati- 
no (53)  que  corrige,  la  cual  dispone  que  el  testigo  falso  de  inferior  cali- 
dad, sino  tuviere  con  que  indemnizar  los  perjuicios  que  con  su  testimonio 
causó,  sea  reducido  á  la  servidumbre  de  la  persona  á  quien  perjudicó. 
Entre  la  destrucción  de  la  casa  del  testigo  falso  y  la  servidumbre  que 
establece  el  fuero  juzgo  creemos  ver  un  adelanto. 

Arl.  XXXV,  XLV.  y  XLVII.  Estos  capítulos  tratan  de  las  atribucio- 
nes puramente  administrativas  de  los  concejos  ó  ayinitamientos,  tales  co- 
mo las  de  conceder  licencias  para  vender  carne  de  vaca,  puerco,  cabra  y 
carnero  por  peso,  las  de  proveer  á  la  seguridad  del  mercado  y  de  las 
personas  que  á  él  concurriesen  y  las  de  castigar  al  que  les  hiciese  fuerza  ó 
daño.  Estos  fueros  no  solo  conceden  al  concejo  [concilium)  las  atribuciones 
administrativas,  sino  tambien.algunas  judiciales.  El  art.  II  dispone  que  en 
el  caso  de  que  alguno  reclamase  contra  la  validez  de  los  instrumentos  ó 
escrituras  de  donación  otorgadas  á  favor  de  la  Iglesia  se  derímiese  esta 
cuestionante  el  ayuntamiento:  Quidquid  fuerit  testammium  in  concilium 
adducatur  et  ó  verídicis  hominibus  utrum  verum  sit  exquiratur. 

Esta  institución  trae  su  origen  del  municipio  romano,  recibió  entre 
nosotros  mayor  desarrollo,  comprendiendo  sus  facultades,  ademas  de  la 
parte  administrativa  de  los  pueblos,  la  parte  judicial.  En  una  adición  que 
hizo  el  Conde  D.  Sancho  García  á  los  fueros  de  Castrojeriz  en  época  an- 
terior á  los  de  León,  encarga  al  concejo  el  juicio  y  castigo  de  algunos  de- 
litos: Si  aliquis  homo  falsum  dixerit  et  prohatum  ei  fuerit  accipiatur  Uto 
concilio  de  castro  denles  suos  qui  falsum  dixerit  illa  quinta. 

La  institución  de  los  concejos  se  presenta  en  el  siglo  X  muy  desarro- 
llada; y  no  presentándose  de  repente  instituciones,  que  tanto  influyen 
en  la  civilización  y  suerte  de  los  pueblos  y  no  siendo  ademas  posible  el 
que  aparezcan  por  primera  vez  robustas  y  lozanas  y  en  lodo  su  desen- 
volvimiento, de  presumir  es,  que  su  origen  sea  mucho  mas  remoto  y  an- 


(55)  Si  qiiia  contra  aliiim  falsum  (estímoniíim  dixeril,  et  in  mendacio  invenilur,  aiil  certu 
si  i|>8e  dixerit  quia  falsum  trsttmoninm  dedil;  sí  maiuris  loci  persona  est,  dct  illi  de  propria 
facúltate  sua  contra  quem  falsum  festimonium  dixerat,  tantum  quantum  p"r  testimoníum  eiiis 
perderé  debuit,  et  testificare  ultra  non  nuverit.  Quod  si  minoris  loci  |>ersoua  est,  et  non  liaiuc- 
rít  unde  componat ,  ipsc  tradatur  in  polct^tatem  illi ,  contra  quem  falsum  testimonium  dixerat, 
serviturus. 
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ttguo.  £1  señor  Lista  (54)  dice:  «Que  comojM)  iiayaBinguna  épaca  anterior 
á  qae  pueda  referirse  con  prererencia  la  creación  de  las  corporaciones 
municipales,  tenemos  derecho  para  inferir  que  soYi  tan  antiguas  como  la 
monarquía.»  Este  entendido  escritor  funda  solo  su  opinión  en  el  fuero  de 
León  al  que  considera  como  el  primer  documento  legislativo  de  nuestra 
historia,  en  que  hallamos  hecha  mención  de  los  concejos  municipales.  No 
tuvo  á  lo  que  parece  noticia  de  ios  fueros  de  Castrojeriz,  Melgar  de  Suso, 
Sepulveda  y  Palenzuela  dados  en  el  siglo  X  en  tiempo  de  los  condes  de 
Castilla,  por  los  cuales  se  prueba,  que  en  esta  época  los  ayuntamientos  eran 
ya  una  institución  en  completo  desarrollo,  puesto  que  ejercian  atribuciones 
no  solo  administrativas,  sino  también  judiciales.  Los  concejos,  según  nues*- 
tra  opinión,  fueron  yna  continuación  del  municipio  romano  conservado  por 
el  clero  durante  la  dominación  goda.  El  clero  al  imponer  á  los  conquista- 
dores su  civilización  restableció  enti'e  nosotros  esta  institución  en  la  misma 
forma  que  existía  en  tiempos  de  la  invasión.  Esteudido  el  cristianismo  por 
todas  las  provincias  del  imperio  romano,  cuando. ya  este  estaba  en  la 
mayor  decadencia,  el  clero  se  encargó  del  poder  municipal ,  que  en  ma- 
nos de  los  decuriones  no  ejercía  ya  ninguna  influencia  política  ni  civil.  «El 
obispo,  dice  Mr.  Guizot  (55),  vino  á  ser  en  cada  villa  el  gefe  natural  (le  sus 
habitantes,  el  verdadero  corregidor  [maire).  Su  elección  y  la  parle  que 
en  ella  tomaban  los  ciudadanos  era  el  negocio  mas  importante  de  la  cin- 
dad.  Al  clero  se  debe  sobre  todo  el  que  se  haya  conservado  en  las  villas 
las  leyes  y  costumbres  romanas  que  mas  (arde  llegaron  a  ser  la  legisla- 
ción general  del  estado.  Entre  el  antiguo  régimen  municipal  de  los  ro- 
manos y  el  régimen  municipal. civil  de  los  comunes  de  la  edad  media  eiís^ 
te  como  transición  el  régimen  municipal  eclesiástico,  que  duró  muchos 
siglos.  Este  hecho  importante  en  ninguna  parte  se  ostentó  tan  claramente 
y  de  una  manera  tan  decisiva  como  en  la  monarquía  de  los  visigodos  de 
España.»  El  régimen  municipal  romano  fué  pues  conservado  entre  noso- 
tros por  el  clero.  Algunos  documentos  de  tiempos  no  muy  lejanos  á  la  épo- 
ca de  la  restauración  de  la  monarquia.se  encuentran  recuerdos  de  esta 
institución,  cuya  tradición  debia  guardarse  muy  viva  todavía.  San  Ro- 
sendo obispo  de  Mondoiiedo  (56)  al  emancipar  en  el  año  de  943  á  su  siervo 
Miza  dice,  que  le  concede  la  libertad  y  el  privilegio  de  ciudadano  roma- 
no. En  estos  mismos  tiempos  vemos  también  á  los  obispos  ser  jueces  y  ar- 
bitros en  muchas  cuestiones  civiles  y  criminales. 

El  estado  de  la  nación  en  continua  lucha  con  los  árabes ,  la  necesidad 


(54)    Discurso  sobre  eí  régimen  municipal  de  BsparSa.  Revisla  do  lladrid,  tom.  4,  pn^.  5a, 
r55)    Essais  sur  Thistoire  do  France,  sixieme  edilion,  png.  59. 
(56)    V(^ase  la  ñola  37,  pág.  i 39  do  esta  colección. 


de  repoblar,  fortificar  y  defender  á  menudo  las  rillas  debió  ser  causa  de 
que  se  entregase  la  administración  de  ellas  á  sus  vecinos  que  mas  que 
nadie  estaban  interesados  en  su  defensa.  El  municipio  romano  que  ha- 
bia  conservado  el  clero,  pasó  al  pueblo  mejorado  de  tal  manera,  que  las 
poblaciones  empezaron  á  ser  unas  pequeñas  repúblicas  tan  fuertes  y  po- 
derosas, que  impidieron  en  España  el  desarrollo  en  toda  su  estension  del 
régimen  feudal ,  defendieron  las  villas  contra  los  sarracenos  y  lucharon 
contra  la  anarquía  délos  grandes,  sirviendo  siempre  de  escudo  al  trono. 
Este  poderoso  elemento  de  civilización  no  se  creó  como  en  otros  paises 
en  medio  de  la  encarnizada  lucha  del  pueblo  con  los  señores  feudales,  no, 
los  Reyes  y  también  los  grandes  señores  facilitaron  entre  nosotros  el  desar- 
rollo de  esta  institución  por  el  interés  que  lenian  todos  en  fomentar  la  po- 
blacíon  y  en  estimular  á  los  ciudadanos  á  la  defensa  de  sus  hogares.  Con 
siervos  no  se  hubiera  reconquistado  España  de  los  moros. 

La  importancia  poUtica  que  llegaron  á  ejercer  nuestros  concejos  la 
iremos  notando  á  medida  que  avancemos  en  esta  publicación. 

Art.  XXXV.  Zavazoures  ó  zaunorres.  Según  dice  el  Sr.  Lista  en  su 
discurso  sobre  el  régimen  municipal  ()e  España  son  fiestas  de  farsantes.«i 
La  ley  IV  tit.  VI,  Part.  VII  declara  infames  á  los  que  por  precio  los  re- 
presentaban. «Otrosi  son  enfamados  los  juglares,  et  los  rencedadores  et 
los  facedores  de  los  zaharrones  que  publicamente  antel  pueblo  cantan ,  ó 
baylan  ó  facen  juegos  por  precio  que  les  den:  et  esto  es  por  que  se  envile- 
cen ante  todos  por  aquello  que  les  dan.  Mas  lo  que  tanxiesen  ^strumentos 
ó  cantasen  por  solazar  á  si  mismos,  ó  por  facer  placer  á  sus  amigos,  ¿ 
dar  alegría  á  los  reyes  ó  á  los  otros  señores ,  non  serien  por  ende  en- 
famados.» 
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Hsee  est  cobrinellnm  (1)  de  homines  de  térra  de  Gaiizon. 


In  Ules:  casata  de  Gómez  de  rúales  (2):  casata  de  Gegino  de  Cardella  de 
servitio  rúales  (3)  el  íilíos  eoruiu  de  aspenaros  (4):  canas  de  Geginiz 
cum  filios  et  progenies  eius  carpenatos  (5):  frater  eius  Ecta  Geginít,  Ju- 
liano Geginiz,  Xímeno  Geginiz,  Vita  Geginit,  et  filios  eorum  et  proge- 
nies eorum  de  servitio  rúale:  Brabilio  et  Alvaro  ambo  fratres  et  eorum 
progenies  de  servitio  rúale.  Gili  Vellitiz  et  Finiólo  Vellitiz  eorum  proge- 
nies non  de  rúale  servitio,  de  villa  (6):  Gollece  et  mulier  de  Pelagio  Mi- 
chaelís  de  Robes  similiter. 

In  Ulias:  casata  de  Ximena  Alvariz  et  filios  de  Ecta  Froílaz  de  servi- 
tio rúale:  casata  media  de  Petio  Xemenez.  De  Neuamo:  casata  integra 

(*)  •  Ins€rlaniüs  algunos  documentos  pare  que  sirvan  de  comprobación  de  lo  que  decimos  en 
las  notas  á  lus  fueros  de  León. 

(!)  Este  documento  no  tiene  fecha  anteci'de  á  una  dcnacion  que  hizo  el  Rey  D.  Ordeño  á 
dicha  iglesia,  menne  Uaü  era  DGCC.LYI,  (año  Sin).  Es  muy  importante  para  la  historia  de  Ins 
familias  de  criación. 

(i)    CobrineUum,  relación  de  servicios. 

(.")    Rúales,  los  que  se  ocupaban  en  las  labores  del  campo. 

(4)  Senilium  ruaie,  trabajo  de  los  campos. 

(5)  A$penari()$,  leñadores  Nosotros  creemos  tiene  su  etimología  eu  la  palabra  gcrmúni' 
Qipen,  que  signifíca  según  Da-Can^e,  leños  secos  apropósito  para  quemar. 

(6)  Carpenaiot  ó  carpenalrot  como  dice  mas  adelante,  carpinteros,  obligación  que  tenia n  los 
mdividuos  de  la  familia  de  Canas  (ieginit. 

Tomo  I.  20 
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<1e  Bereinudo  Ovequíz  non  rúale:  casatii  integra  de  Sancto  non  ruales: 
«asata  integra  de  Salvator  Mera:  casata  (Je  Velasco  Velasquiz  integra 
non  rúales.  In  Ambiares:  casata  de  Dedrio  Flainiz  integra  non  rúales:  Fi- 
lios  Íntegros  de  Ruderico  Didaz  non  rúales:  Casata  media  de  Pelagio  Fu- 
lez  de  servitio  rúale:  casata  integra  de  Vellicto  Ordoniz.  In  Árabe  et 
Maria  Paterniz  de  rúales:  casata  integra  de  Vellilo  Pincoliz  rúales:  cá- 
sala integra  de  Petro  Roderiquiz  de  páreles  non  de  rúales:  casata  inte- 
gra de  Ennigo  Adrianiz  rúales:  casata  integra  de  Gilí  Petriz  et  Maria 
Vcremudiz  rúales.  De  Mazaneta:  casata  integra  de  Munio  Eusaliz  de  fon- 
tes  rúales.  Üe  Cendres:  casata  integra  de  Cit^  Godistriz carpenatos  rúa- 
les. De  Bucenes:  casata  integra  de  Vicente  rúales;  casata  integra  de 
Ennigo  rúales.  De  Vergizo:  cásala  integra  de  Ecla  Anaildez  rúales.  De 
Candas:  casata  integra  de  Sanilla  rúales.  De  Sancto  Jacobo:  casata  inte- 
gra de  Ximeno  Justin  rúales.  De  Sancta  Maria  de  Mare :  casata  integra 


o 


de  Olali  rúales.  In  Nognale:  casata  integra  de  Joannes  Veremudiz  rúa- 
les. In  Perane:  casatas  integras  de  Alvaro  et  Joannes  Gutiniz  piscatores. 
In  Prendes:  casata  integra  de  Rodrigo  rúales.  De  Carreuo,  integra  de 
Yereinudo  David  rúales. 

In  Pravia  casata  integra  de  Gonando  purgare  tristigas  (7),  portare 
canalis.  In  CoUo:  casata  de  Martíno  Refoniz  similiter:  casata  de  Flaino  si- 
militer:  casata  integra  de  Ecta  Aldrectez  piscatores :  casata  integra  de 
Alvaro  Míriellu  rual :  casata  iniegra  de  Fortunio  rual :  casata  integra  de 
Dominigo  Xemeniz  et  de  Suer  Lerinanos  rual. 

De  Luarca  el  de  Noveiliana  casata  integra  de  Froila.  De  Fomecos,  de 
Cadanedo  casata  integra  de  Vela  Yellitiz  et  de  suos  hermanos  rual :  ca^ 
sata  de  Suero  Vcremudiz  et  Quintilla  .Veremudiz  et  dona  Quintiluz.  De 
Salcedo  et  de  Sancto  Jacito  de  Infesta:  casata  integra  de  Martino  Truc- 
4ÍDLZ  de  pergaminos  faceré  (10). 

De  villa  Andar:  casata  integra  de  Citi  Formeriz  raales  de  Sancto  Joan- 
nes de  Mogennes:  casata  integra  de  Citi  Vellitiz  rúales  de  Sancta  Eu- 
lalia de  Vnio:  casatas  integras  de  Martino  Fiainiz  et  de  Joanne  Flainiz 
males.  De  Sancto  Martino  de  Loton:  casata  integra  de  Gordino  rúales. 

(Libro  de  testamentos  y  donaciones  reales  de  la  iglesia  de  Oviedo). 


(7)  Non  de  rúale  servitio ,  tle  viUa,  quiere  decir  que  los  servicios  á  que  estaban  deslinados 
jlos  individuos  de  estas  familias  eran  dentro  de  la  población. 

(8)  Catata  integray  significa  que  todos  los  individuos  de  la  familia  de  Beremundo  Obse- 
quiz  tenían  la  obligación  du  prostar  sus  servicios  en  la  población  (Nonruñles.) 

(9)  TrisligaSf  lugar  inmundo.  Du-Ciii!..-  dice  que  irisíega  es  lo  mismo  que  Iclrlna. 

(iO)  Pvrtare  cawiUi  arreglar  ó  coiiipnn  r  l»s  caminos.  Vf^ase  lo  que  se  dice  do  esta  fami- 
lia y  de  sus  obligaciones  al  ocuparnos  de  Ki.s  familias  .de  criación. 

(11)  Faceré  pergamin(>9  em  la  obligacinit  da  ado%Ar  pergaminos  y  ponerlos  oo  disposición  de 
•que  sirviesen  para  e.<;cribir. 
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Silo  de  Lacillo,  uionge,  y  Saa  Rosendo  Abad  de  Gelanova  eamliian  el 
Hoflasterio  de  AiieHo  por  el  de  Pravio  que  dio  el  Saolo. 


In  nomine  Domini.  Ego  Silus  Lucidi  confessor  qui  sam  personartus  so- 
roris  mee  Hermesinde,  reí  fratruum  atqne  sororum,  cuí  Domina  Elagun- 
tia  Abbatisa  villa  de  Abelio  contestavit  et  ui  ibi  Monasteriom  fierem  mo- 
nuil  atque  statuit.  Quomodo  ipsam  villam  contestavit ,  vel  quid  postea 
accidit  in  corda  babitanlium  ibi  declarari  oportet.  Ut  ómnibus  notutn  est, 
habuit  ipsa  Domina  fiiinm.unicum  nomine  Vermudum,  qui  obiit  é  seculo 
á  fdiis  destitutus,  et  remansit  ipsa  villa  in  iui'e  ipsius  Domini  iuxta  quod 
Lex  Gótica  docet  que  iubet  hereditatem  filiorum  morluorum  in  iure  pa- 
rentum  rediré.  Suscepta  hereditate  construxit  ibi  Monasterium  et  pro  sue 
anime  remedium ,  vel  (ilii  sui ,  et  fratres ,  atque  sórores  ibidem  habitare 
fecit,  et  testamentum  eis  de  ipsa  villa  rovoravit,  ut  mox  fidelium  extat. 
Yocata  illa  é  seculo  remanserunt  ibidem  fratres  ipsí  ac  sórores  quibus 
illa  ipsum  testamentum  dedit.  Gumque  posideret  díaboUis  corda  cúnelo- 
rum  infelicium  ut  spuerent  et  abnegarent  Regem  Gatholicum  et  odirent 
leges  eius  et  contemnerent  iusa  cius,  atque  tributa,  asccnderunt  singuli 
in  singulas  rupes  agentes  contra  Deum  in  superbia,  et  devorantes  plebem 
eius  sicut  cibum  pañis.  Venerunt  de  una  rupe  inimici  Dei,  etfregerunt 
ianuas  eiusdem  Monasterii;  vel  diripuerunt  omnem  substantiam  ipsorum 
fratrum,  ac  sororum,  elquodinfeiicins  est  dicerc  rapuerunt  inde  unam 
sanctimonialem  sororem,  et  libidinis  sue  bumgaverunt  in  scorturo.  Gum- 
que videremus  talia ,  magis  eleximus  ipsum  monasterium  dimítere,  quam 
in  ¡lio  perire.  Mutavimus  itaque  nos  inde  in  longiquis  partibus,  ubi  alia 
nostra  erat  hereditas,  ubi  aüquantulum  sédala  eral  malitia  taliura  per- 
versorum  infausta  rapadlas.  Ea  propter  placuit  nobis  ut  vobis  pater  ac 
Pontifex  Domine  lludesinde  Episcope  vel  fratribus  Gellenove  donaremos 
de  ipsa  villa  Abelio  tres  porllones  integras.  Medielatem  vobis  donamos^ 
et  medietatem  commutamus  vobiscum  pro  villa  in  Nemicos,  que  dicilur 
Pravio,  que  vos  nobis  dedislis,  el  nos  accepiraus.  Adicimus  vobis  quarta 
integra  de  villa  Gorissumario ,  ct  quarta  de  casas,  ct  quarla  in  ipsa  Ecle- 
sia  que  ipsa  Domina  ibi  iure  hei  editario.  habuit ,  ct  dimisít  ipsa  quarla  in- 
téstala,  et  accepimus  nos  eam  propter  proximilatem  sanguinis  sui.  Sub 
ea  lamen  ralione  sérvala  damus  ipsam  villam  ut  aut  íiat  ibi  monaste- 
rium, aut  deservial  fratribus  monasticam  vitam  ducenlesiiualiter  non  trans- 
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feratur  ín  laicali  parle,  el  sil  nobis  el  vobís  lícílum  per  spacíum  daré  per- 
visores  qni  provideanl  villa  de  Pravio,  el  medielalem  de  Abelio,  el  quale 
plus  mayor  fueril  quo  equemus  illam  inler  nos  paciflce.  Adicimusel  alios 
villares  qui  de  ipsa  Domina  foerunl  secundum  in  suo  teslamento  resonal, 
quod  vobis  dedimus  el  dainus  medielalem  de  Bauzas  de  Coríos  el  suo  Ro- 
bórelo medio.  Ilemque  adicimus  ibidem  alio  villare  quod  dicunl  Escares, 
lia  ul  ex  presenli  die,  el  lempore  ipsa  omnia  supraxala  cum  ómnibus  pres- 
talionibus  de  iure  noslro  abrasa,  el  veslro  iure  el  dominio  maneal  pe— 
remníler  confírmala.  Si  quis  sane  hanc  noslram  teslalionem,  vel  contra- 
mulalionem  infringere  lempta veril,  parial  vobis  ipsas  villas  duplatas,  vel 
quantum  á  vobis  fuerinl  melioralas.  Facía  scriplura  teslalionis  Y  nonas 
raartii  Era  DCCCCXCVIIl.  Silus  confesor  ad  mea  persona,  el  ad  per- 
sona fralruum  alque  sororum  manu  mea  confirmo.  Hermesinda  Deovola 
hanc  donalionem,  vel  conlramulalionem  á  me  facta. 


Sub  chrisli  nomine  Sisnandus  Epis- 

copus.  cf. 
Sub   chrisli   nomine  Hcrmegildus 

Episcopus.  cf. 
Margarita  Deovola.  cf. 
Ilduara  Dovola.  cf. 
Sparavflii  Deovola.  cf. 
Ilem  Sparávildi.  con. 
Zílon.  cf. 
Fulgenlius.  cf. 
Gulinus.  cf. 
Albanus.  cf. 
Judilani^s.  cf. 
Teofoldus.  presb.  cf* 
Alvilus.  cf. 


Pelrus.  cf. 
Slephanus.  cf. 
Framenius.  cf. 
Ruderico.  Kjf. 
Vimara.  presb.  cf. 
Lubila.  pres.  cf. 
Arias.  Dcñs.  cf. 
ítem  Arias.  Dcñs.  cf. 
Nauslus  Dcñs.  cf. 
ítem  Nauslus  Dcñs.  cf. 
Rudesindus  Dcñs.  c. 
Vimara  Dcñs.  cf. 
Armentarius.  cf. 
Aloilus.  cf. 
ítem  Aloilas  cf. 


(Tombo  de  Santa  María  de  Sobrado,  lom.  4,  esc.  121 ,  fol.  46.) 
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Teresa  monja,  sobrina  de  Stin  Rosendo,  confirma  en  el  aDo  de  1000 
la  libertad,  que  sus  abuelos,  padres  del  Santo,  habmn  dado  á  sus  ramirias 

de  criación  de  Presares. 


In  nomine  Patris,  et  Filii Ego  Tarasla  Deovota vobis  liber- 

tis  meis  qui  estis  habitantes  in  comitatu  Presarense,  Párate  et  Santoni 

et  Vimaredi  et  Santini ve!  quantícumque  ex  ipsa  progenia  sunt 

per  loca  ubique  abii  et  párenles  fuerunt  liberti  de  avies  meos  Gutier  ct 
llduare  qui  eos  oblinuerunt  ab  omni  integritate  per  LX  anuos  seu  et  am* 
plius,  et  post  dic^ssum  douiini  Gutier  divisit  eos  domina  EIduara  cum 
suis  suprinis,  et  neplis  Arias  Aloitiz,  quia  sic  fuerant  isti  homines  mixti 
cum  suo  comitato,  et  cum  alus  hominibus  de  ipsa  casada,  eC  inler  ipsam 
aviam  noslram  dominam  llduaram  et  eius  filius  lius  noster  dominus  Ru- 
desindus  Episcopus,  et  nos  ipsa  tcnuimus  eos  per  L  annos,  seu  amplius  ab 
omni  integritate  quo  usque  surrexit  una  ex  subrinis  noslrís  nomine  Gudi- 
lone  qui  cum  fratre  nostro  Savarigo,  quia  noslram  causam  regebat,  escrip^ 
turam  falsilalis  composuít  ct  immisiones  et  missil,  et  mulla  mala  in  ipsis 
bominibus  fecit.  Et  inde  surrexit  Gomes  Suaríus  Gundemaríz  cui  cum  alia 
nostra|snbrina  coniux  eius  nomine  Gunz¡na,qui  et  ad  Reges  rebelium  com- 
posuil  et  nobis  ponlenlialiter  de  ipsos  homines  ilos  medios  tulit.  Nun  au- 
tem  sic  nolum  facimusad  omnem  concilium  Rcgum,  Pontificum,  Gomitum, 
vel  cui  Dominus  viam  veritatis  regendi,  et  iudicandi  dederit,  lícentiam 
habeant  ipsos  homines  poneré  suum  assertorem  contra  Gunzinam,  et  Gu- 

dilonem,  et  vindicassent  se  post  noslram  parlem bomines  vos  su- 

prataxali,  yel  qui  de  ipsa  progenia  nati  fuerint,  absolvimos  eos  ab  omni 

nexu  vel  debilum  liberlatis Notum  die  XVIII  K/  Septembris  era 

terdena  et  octava  post  milésima.  Ego  Tarasia  Deovota  in  hanc  scripturam 

tngenuilalís,  vel  reslauratio  liberlatis  quod  fíeri  elegi manu  noslra 

confirnians.  (Tumbo  de  Sta.  María  de  Sobrado  tom.  4,  esc.  130,  fol.  52). 


Juicio  del  obispo  D.  Sancho  y  del  conde  D.  Ifilgo  López,  señor  de  Vizcaya, 
sobre  si^  Hayor  vecina  de  Terrero  era  libre  ó  no. 


Tcmpore  Garcia  Regís,  íiiii  Sancio,  me  Sancio  Episcopo,  pastorali  cura 
knonaslerio  S.  Emiliani  regente,  contigil  quod  quedam  mulier  rustica  no- 
mine Maior  in  villa  Terrero  videns  se  suhlimiorem  suis  vicinis,  nolevat 
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iré  cum  illis  in  oficio  operís  agrorum  et  vincarum  S.  Emiliani,  imocom- 
temnebat  opus  servile  et  usuale  faceré  cum  suis  vicinis.  Ego  auteni  cum 
taiem  auüirem  errore;n  cepi  inquiriré  quenam  esset  que  tale  quod  faceré 
«luderel ,  statiinque  cum  ante  conspectum  meum  preseulari  fcci.  Cum 
autem  voluit  se  escusare  de  servitute  non  potuit,  quia  probavímus 
illam  e\  tribu  servili  fuise  genitam.  Et  habito  concilio  cum  comité  Eneco 
Lupizetalüs  nobilibus,  mandaví  ¡taque  ut  semper  aud  opereUir  cum 
vicinis  suis,  aud  prestare!  excusationem  tantum  equalem  taIem  unusquis— 
que  vicionorum  suoruní  prestare  debet.  Itaque  illa  cum  omni  genere  suo 
est  subposíta  sub  boc  pecio  per  sécula  amen.  Facta  carta  sub  era 
M,LXXV1II.  II.  Nonas  Februarií  feria  VI.  Reinante  Revé  Garcia  in  Paní- 
pilona.  Sancius  Eps.  conf.  Eneco  Lupiz  Vtzcayeosis  Comes  confs  Toto  con- 
cilio de  Terrero  leslis. 

Tumbo  de  San  Millan  cap.  io,  fól.  3  i. 


Uívisío  iutiT  Sankiui  Haríam  el  Snutum  Joaiuieni 


Orla  fuit  contenlio  et  acusatio  judicií  ínter  comitisam  dominum  11- 
donciam  et  Enalfum  Garnisici:  comitisa  domina  lidoncia  quu;  tcnebat 
vocem  San tae  María;  carta viensis  per  assertorem  Dominicum  presbiterum, 
et  Enalfus  Garnisici  tenebat  vocem  Santi  Joannis  ante  judicem  Menendmu 
Arias  per  sayonem  dominum  Sonarci  fuit  autem  contenlio  super  homi- 
nes,  dicente  comitisa  domina  lidoncia  quia  fuerunt  ipsi  homines  iagenui 
et  geniores  post  partem  SañtsB  Marios,  et  per  scripturam  testamenú 
quod  fecit  nos  Domínus  Raniroirus  Santas  Marise,  et  Enalfo  dicente  quod 
erant  servi  vel  mancipia  post  partem  Santi  Joannis,  el  per  scripturam 
testamenti  quod  fecerant  aví  sui  ad  ipsum  monasterium  Santi  Joannis  et 
dederunl  testes  ex  «.traque  parte  super  ¡líos  homines  de  quorum  genere 
erant,  et  ipsi  asserlores  cum  script¡s  perexcrunt  in  sedem  ovelensem 
ante  episcopum  dominum  Froilanum  et  ante  jud¡ces  ¡psius  episcop¡,  et 
in  ipso  concilio  ordinavit  lex  et  ipsi  judices,  et  Ecta  Fortnniz,  ut  forma- 
rent  illi  testes  de  petiono  per  illam  scripturam  post  partem  Santas  María' 
Cartaviensis  quod  erant  ¡ps¡  honi¡nes  ¡ngenuí  et  gen¡ores  post  partem  San- 
ta; Marlene  ad  serv¡l¡um  fac¡endum  et  obsequ¡um  redendum  per  illam  scrip- 
turam testament¡  quod  fec¡t  rex  dom¡nus  Ranimurus  Santas  María;  et  dura 
in  lioc  essemus  vinimus  indo  ad  effectum  dimisso  juramento,  et  divissi- 
mns  ipsos  homines  ut  sint  et  sirvanl  medielas  illorum  post  partem  Santíi^ 
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Maria3  quorum  omnia  haec  sunl:  Romanas,  Vellíta,  Avildi,  Joannes,  el  Ve- 
llitus,  Quilínici  el  Maiscitus,  el  illí  alii  ad  parlem  Sanli  Joannis  sirranl 
tam  ipsi,  quam  posleritas  eorum,  el  facianl  servilium  usu  parenlum  ge- 
niores  el  ingenui  posl  parlera  Sanlae  Mariae  el  ejus  culloribus  ipsius  mo- 
naslerü.  El  s¡  ego  Enalfus,  qu¡  jugarius  ex  parle  Sanll  Joannis,  vel  ali- 
quis  cullonim  sucesorum  ejus  loci  aliqua  subposila  ¡nde  fecerit  vel  repe- 
tilionem  aul  per  nos  aul  per  alios  aliquos  horoines  in  quolibel  regni  lem- 
pore  ut  parial  posl  parlem  ipsius  ecíesicB  Sania;  MariíB,  vel  voci  suíb, 
auri  lalenta  Iria.  Facía  scriplura  Xllll  Kal  Maü,  era  LXXXVIlll  super 
milésima.  EgoEnalfo  in  simul  cum  ejnsdem  monaslcrii  culloribus  propriis 
manibus  roboravi.  Arias  Ordoniz  lesl.  Fernandas  Auderiz  lesl.  Donnus 
Gudesleus  leslis.  Dominicus  notavil. 

Libro  gólico  de  la  iglesia  de  Oviedo,  fol.  71  v. 


Ha^c  est  divisio  ínter   sanelam  Mariam  ct  Suaroiiem  in  era  CXXYIII 

posl  milésima. 


Orla  fuil  conlenlio  inler  dominum  Arianum  eptscopum  sedis  ovelen— 
sis  el  comilem  Pelrum  Pelagii  ante  regem  dominum  Adefonsum  proiem 
Ferdinandi  regis  in  Ovelo  super  homines  el  crealiones  sancti  Salvaloris, 
dicente  illp  episcopo  quod  eranl  ipsi  homines  crealiones  propri»  Sancli  Sal- 
valoris á  diebus  domini  Adefonsi  filius  Vercmundi  princípis,  eldicenle  co- 
mité Pctro  Pelagii  contra  qui  oblinebal  mandalionem  illius  regis  domini 
Adefonsi ,  quod  cranl  ipsi  homines  crealiones  ipsius  regis.  El  ille  rex  dum 
lalia  audivíl,  de  amborum  partibus  misericordia  molus,  iusit  inde  exqui- 
silionem  faceré  per  omines  verídicos  elsapilores.  Haec  sunl  nomines  ex— 
quisilorum,  Alvarus  Roderici,  Pelrus  Eualsi,  Menendus  Eualsi,  hiexqui- 
sierunl  ipsas  mandaliones  á  capile  porlus  Letaregií  el  infra  el  de  Peroras 
infra  usque  in  flumen.dc  Ove,  el  inde  venerunl  ad  mandalionem  sanctse. 
Mariaí  carlaviensis  el  elegernnl  ipsius  palrisB  homines  verídicos  el  hujus 
reisapilores  iam  in  decrepila  elale  pósitos,  fralrem  Dominum,  fralrem 
Didacum  ,  fralrem  Madidum  ,  fralrem  Slephanum ,  fralrem  Assenarem, 
fralrem  Gudesleum  quos  adrinamenlaverunl  in  sánela  ecelesia  ul  dicerenl 
veritatcm  inler  episcopum  el  regem,  el  illi  dixerunt  verílatem  qu^m  audí- 
vimus  á  parenlibus  el  avis  suis,  el  dixerunt  illis  exquisítoribus  de  illa 
cásala  de  Ascarico  quomodo  fuerunl  partili  in  diebus  domini  Adefonsi  re- 
gis, el  dixerunt  pro  illa  cásala  Michaelis  quomodo  fnerunl  partili  in  die- 
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bus  domini  Ferdinandi  regU;  el  dixerunl  pro  illís  homínibus  de  Alba  qai 
intravcrint  in  ipsa  mandatione  SanUe  Maríse  cartaviensis ,  quod  dent  ipsi 
homines  per  capita,  et  ipsi  fsetus  eorum  stenl  in  ipso  nionesterio  Sanctae 
María  cartaviensis:  et  dixerunl  pro  illís  hominibus  de  Suaron  qui  intra- 
verint  in  ipsa  mandatione  cartaviensi  quod  dent  ipsi  homines  per  capita  et 
ipsi  fsBtus  eorum  quod  stentin  ipso  monesterío  Santas  Marix,  et  dixerunt 
de  illo  sagíone  quod  non  erat  in  illam  terram  cartaviensis  á  flumine  Navia 
usque  in  Punciam:  et  dixerunt  pro  illo  monte  de  Arancelo  cum  suis  azo- 
reribus  quod  est  cartaviensis,  et  dixerunt  de  illo.  Armentero  quomodo  te— 
nebat  Abbas  Cresconius  Todox  de  illo  episcopo  domino  Gudesleo  et  acce- 
pít  ille  abbas  Gosconius  ípsum  Armentaríum  de  ipsa  mandatione  cartavien- 
si pro  inimicicia  quam  habebat  cum  illo  et  duxit  Armentaríum  Artodox  el 
mansit  illo  loco  una  nocle  et  ¡n  altero  die  venit  ad  suam  casam  Frege- 
nedo  et  obiit  ípse  Armentarius  in  diebus  Adefonsí  regís  in  jure  carlaviense, 
et  dixerunt  prQ  illa  casata  de  Troga  quomodo  erant  de  Carlavio  el  acce- 
pít  Veremudus  Fafilaz  illam  Zoram  nomine  Godinam  et  suum  íílium  Ara- 
gontem  et  illam  mulierem  Ecte  Donniz,  nomine  Mariam,  et  illam  mulierem 
de  Pinniolo  nomine  Gonterodo  et  illam  mulierem  de  Alvaro  nomine  Ma- 
riam  Filuetriz  el  illam  uxorem  Petri  Vusaniz  nomine  Donnam  íloderici  et 
miserunl  illas  in  jure  abbatis  jiomine  Fredenandí  et  convenímus  ínter  nos 
exquisilores:  haecsunt  nomina,  AlvarusRoderici,  Petrus  Eualsi,  Menendo 
Euaisi  et  Veremundus  Fafílaz  qua^  fuíssenl  ille  episcopus  et  ille  comes  ad 
illum  regem  super  illa  cásala  Michaelis  Varcuri  el  super  eo  de  Armentero 
et  accepissenl  iuditium  ab  ¡lio  domino  Adefonso. 

Notitia  de  hominibus  de  Carlavio  quos  lenel  abbas  dominas  Monio  in 
praeslamero  ab  episcopo  filíos  el  neptos  de  Cíli  Vincentü  et  Geloira^  Domi- 
nic»  qui  sunl  in  Canñero,  flüos  el  neptos  familííB  Alfonso,  filíos  et  neptos 
de  Ecta  Pinioliz  et  de  María  Gosendiz  medios,  Armentaríum  vero  ¡nlegrum 
cum  suis  iiliís  mediis  el  quos  lenel  in  Queres,  filíos  et  neptos  Alvari  Joanis 
qui  fuíl  cocus  cartaviensis  el  quos  tenel  in  Barcena,  filiuro  Flacíniz  in- 
legrum,  el  tenel  in  Villabona  Gonterodo  Gundemariz  inlegrum  cum  suis 
filiís  mediis,  el  tenet  in  Garrió  María  Ectaz  médium  cum  suis  filiis  mediis 
et  quos  tenel  in  Miriles  illam  casalam  Arraentarii  inlegram  el  illam  ca- 
satam  de  Guimara  inlegram,  Savaricum  inlegrum  et  ejus  filies,  me- 
dios filíos  Roderici  Roderíquiz  íntegros,  filíos  el  neplos  de  Pepi  el  de  Do- 
rodea,  filies  de  Velliliz  Salvaloriz,  filíos  de  Ecla  Salvatoríz,  medios  filíos 
Pelagii  Carroríz,  medios  filíos  et  neptos  de  Gunlíno  Solariz  et  de  Menenza, 
íntegros  filies  et  neplos  Roderici  Donneliz  inlegros,  Pelagíum  Gundemariz 
suamque  uxorem  el  suos  filíos  integres,  el  tenel  ibi  in  Minies  de  illa 
creatíone  sancti  Juliani,  Pelrum  Vístiz  inlegrum  cum  suis  filiís  mediis, 
Sendinum  Vestid  ¡nlegrum  et  filies  medios,  Donnam  Vestiz  inlegram 
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cQitt  mediis  fílüs^,  ñlios  Roderici  Por  lis  integres,  fílios  et  neptos  de  Solazo 
el  de  Sendina  integres ,  filies  et  neptos  de  Mellito  et  María  Gundisal  vi 
integres  filies,  et  neptos  de  Félix  Stephani  et  Justa  Joanniz,  Íntegros, 
et  quos  tenet  in  Paris,  filies  Magíti  et  MarisB  Dominiquez  integres  et  qaes 
lenet  in  Mantares,  Ramelio  Fortuniz  et  suam  mulierem  et  sues  filies  inte- 
gres, istorum  modilsunt  carta vienses  c¿eteri  sánctí  Juliani.  Dicimas  vebis 
pro  illa  maliere  de  Xemene  de  Metale  qusB  est  nepta  de  Trega  cartaviens 
si  et  habuit  casares  suos  de  Cartavio,  síc  in  Medias  et  in  Villaleocadi  et 
in  Metale,  et  cognovit  se  ipsa  malier  qaed  erat  cartaviensis  et  venit  cum 
filüs  sois  in  Cartavium,  fuitque  omnis  ejiís  generalio  cartaviensis  et  est 
nanc,  et  dicimns  de  Adefonso  qai  fuit  fiiius  Transmiri,  et  ipse  Transmirus 
Toit  de  Vefíci ,  et  ipse  Transmirus  fnit  in  casa  de  Feles  Fláziniz  et  miscuit 
se  ad  svam  ancíllam  de  Feles  Flaziniz,  nomine  Justa,  et  fecit  in  ipsa  Justa 
Adefonso  et  ingenuavit  ipse  Adefonso  domino  Feles  et  sua  mulier  domina 
Flámula,  et  estetit  ipso  Adefonso  cum  Sarracino  Feles  et  accepit  uxorem 
fiiiam  de  Trega,  nomine  Gredo,  quae  fuit  cartaviensis,  et  fecit  in  ipsa  Gredo 
ipsam  mulierem  quae  est  de  Xemeno:  dicimus  de  Xemeno  Sanxit  et  de 
Monnio  SanKiz  quia  sunt  de  Grandras  sancti  Salvaloris  et  habent  suam 
hereditatem  in  Pelen,  et  hic  in  illa  rabal  de  monasterio  et  fuit  suus  avus 
Valerius  celialaríus  monasleríi,  et  duxerunt  ipsum  Yalerium  pro  servitiale 
ad  Gorendenío  de  parte  de  Gandras  usque  in  merte,  et  non  fuit  nunquam 
de  alia  parte  nisi  de  Gandras,  acceperunt  ipsum  Momnium  Saniiz  á  iure 
dómini  episcopi  Ariani  et  habet  illum  pest  suam  partem. — Notítia  de  he- 
reditate  qnse  fuit  de  ipse  testamento  Sanctse  Maríse  cartaviensis  quam  te. 
nent  in  Sanio  Joanne  de  Prendonese,  id  est,  in  Muyces  villa  quse  fuit  de 
Vera  Teloniziz,  hs&reditatem  de  Pinera  quam  extersit  Analfo  Garaixe  ad 
Feles  Julianiz,  hsBreditatem  de  Prendonese  qui  fuit  de  Julianiz,  h«redita- 
tem  Fredenandi  Baseliciz,  hsBreditalera  de  Trisla  quam  habuit  in  Prendo- 
nese et  in  Suero,  et  de  illis  hominibtis  qui  sunt  de  testamento  Sanctffi  Ma- 
risB  cartaviensis  servi  et  geniores  et  habent  illes  in  Sánete  Joannes  de 
Prendonese,  id  est,  nomine  Ele  quse  fuit  mater  de  Joanne  Crineriziz  et 
fuit  servitiale  in  illa  villa  de  Lenizio  Bellita  Geramiciz  et  suo  iilío  Martv- 
no  Fernandiz.  (Libro  gótico  de  la  iglesia  de  Oviedo,  esc.  39,  fol.  7<). 

Donación  del  monaslerio  de  Fano  hecha  al  de  S.  Viconle  por  Alvaro  (íu- 

terri  y  EIdoncia  su  muger  on  el  ano  de  II W. 


In  nomine  Patris  et  Filii  et  Spíritus  santi ,  qui  est  verns  et  unus  Beus 
tn  Trinitate  per  infinita  ssecula  s%culorom ,  amen.  Ego  Alvarus  Guterri 
sífonl  cum  conjuge  mea  Domina  EIdoncia  Fernandi,  visilati  á  domine  em- 
ToMo  I.      .  n 
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nipolenli  Deo,  fecimus  Monasteriiim  in  hereditale  nostra  propia  absque 
iillo  herede  in  honore  S.  Jobanois  Evangelista  in  Asturias,  in  territorio  Ge- 
gione  locum  prediclum  Fanón.  Cui  quipe  Monasterio  damus  et  concedi- 
mus  hereditatis  nostras  pernominatas,  id  est,  Fanum  et  lanum  cum  ho- 
mines  et  criationes;  in  Santi  Jobanois,  Pelagius  Jobanni  cnm  coniuge  et 
ñlüs,  et  progenie.  In  laño  medios  filios  de  Pelagio  Martiniz,  excepto  illo 

qui  legit Arroes  cum  sua  criatione,  fdios  et  neptos  de  Bellil  Citiz, 

et  filios  et  neptos  de  Martino  Saciniz  de  Quintes ,  foras  inde  Petro  Mar- 
iiniz  et  illos  casseros  ambos  cum  fílils,  et  illo  nostro  directo  de  tazones 
cum  sua  criatione  Petrus  Jobannis  piscalor  cum  filiis  et  progenie,  excepta 
mulier  de  Flaino  sine  filiis ,  et  Salas  de  Nava ,  foras  illa  quarta  quse  tenet 
Didacus  Nunniz  cum  sua  mulier  in  vita  sua  el  post  mortem  amborum  tor- 
net  se  ad  Sanctum  Jobannem ;  et  Pelagius  Jobannis  cum  filiis  et  progenie; 
et  in  Laviana  terlia  de  Villaviride  et  terlias  de  Sauces  integras,  et  mulier 
de  Pelagio  Moro  cum  filiis.  Et  in  valle  de  Carrenio  Santa  Marta  cum  sna 
hereditate  integra  foras  inde  illa  tercia  qua^  debet  el  tenet  Munins  Mar- 
tiniz el  sua  mulier  in  vita  sua,  post  mortem  vero  suam  tornet  se  ad  Sanc- 
tum Jobannem:  El  in  Santo  de  Pravia  Sausines  et  alia  bereditate  qua; 
fuil  de  María  Obequiz,  el  si  fuerit  causa  que  filiae  vel  nepti  de  Maria  Obe- 
quiz  voluerint  babitare  in  ea,  el  serviré  pro  ea  ad  supradictum  monaste- 
rium  babeant  ¡Uam;  sed  non  babeanl  potestatem  vendendi,  vel  extranean- 
di  in  aliquam  parlem,  et  si  noluerint  serviré  pro  ea  et  habitare  in  ea, 
non  babeant  parlem  in  eam,  se  stetpost  parlem  monasterii  quielam.  Et 
in  alfoz  de  Gordon  villa  Santi  quam  dedil  nobis  Dominas  Adefonsus  impe* 
rator  cum  uxore  sua  Domina  Berengaria  Imperatrice  per  c^rlam  testa- 
menti  pro  nostro  servilio  cum  suis  directis.  Et  in  Sosales  dúos  piscalores 
cum  suos*  solares  Joannes  Martiniz  el  Petras  EzUz,  cognomento  Sera,  cum 
uxore  el  filiis  el  progenie  el  cura  sua  hereditate.  El  in  Santa  Marta  de 
Carrenio,  Pelagio  Michaelliz  cum  uxore  et  filiis  el  progenie.  Quod  mo- 
naslerium  damas  el  concedimus  Domino  deo  el  Santo  Vincenlio  etc.  etc. 
Facía  Carla  teslamenli  XVII  Kal.  Decembri,  Era  CLXXXIII  post  mi- 
lle^sima.  (Archivo  del  monasterio  de  S.  Vicente  de  Oviedo.) 

Carta  de  ingennulad  de  una  familia  de  criación  otorgada  en  el  año  de 

11.15  por  Elvira  Velazquiz. 

In  Dei  nomine,  amen.  Ego  Gelvira  Velasquiz  vobis  Xemena  el  Murli- 
no,  et  filios  de  Vida  Santeriz  el  Pater  vuestro  Santero  qui  fuil  de  Portoga- 
le,  elMedil  mihi  illa  comitesa  donna  Gelvira  de  quam  fuil  criatione,  fació 
vobis  cariara  ingenuitatis  el  liberlatis  vobis  et  vestre  hereditatis  que 
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habetis  in  Petrafita  in  cima  de  illa  villa  circa  illo  Cascaro  iu  Domiiu)  Deo 
eternam  salulem,  amen.  Dubium  quidem  non  est,  sed  pluris  manet  notissi- 
mus  ero,  quod  incerte  vite  tempns  est,  quod  inmortale  dicimus  casu,  quia 
nec  inicium  nascendi  novimus,  iiec  (inem  vi(e  scire  valeamns ,  quando  ab 
hac  lace  migratura  ero ,  et  prophetautes  Domini  nostri  Jesu  Cristi  qui  nos  * 
ammoDenteldicit:di$olvecoligationesímpietatis,solvefasciculosdepriq)en~ 
tes,  dimitte  eos  qui  confracti  sunt  liberos,et  omne  honus  eorum  disrumpe* 
Ego  Gelvira  Velasquiz,  audienle  ct  pavente  et  gemiscente  haec,  meriendo, 
timcudo,  ob  inde  ingenuo  suos  íilios  de  Santero,  Xemena  et  Martino  Vi- 
ron  et  filies  de  Vida  Santeriz,  ut  sedeatis  ingenuos,  et  filiis  vel  neptis  ves- 
tris  qui  de  vos  nati  fuerint  vel  de  progenie  vestra,  tam  et  rem  quem  ha- 
bueritis  vel  quem  genuaverínt,  ut  redeundí,  vivendi,  laremque  fovendí 
vilam  vestram  ubi  volueritis,  Ijberans  illos  barones,  sieut  potestates,  et 
illas  mulleres  sicut  comitesas,  in  Dei  nomine  habeans  potestatem ,  et  k 
nullo  homine  obsequium  reddant ,  nisi  Deo  vivo  et  vero,  et  cui  vestra 
foerit  voluntas  vos  et  vestre  heredit&tis  qucc  est  in  Petrafita,  et  sedeatis^ 
ingenuos  in  capite  vestro  propter  remedium  animee  mee  ut  mercedem 
copiosam  inveniam  ego  ante  Deum ,  et  oferatis  per  diem  Sanie  Marie  de 
febrero  cereum  et  oblationem  in  Domo  Domini.  El  si  aliquis  homo  venien- 
te super  terram  qui  minime  non  credíderít,  et  hunc  factum  meum  notum 
infringere  voiuerit,  in  primis  tam  ego  quam  progenie  mea,  quam  consan- 
guiñéis  meis,  tam  extrañéis,  tam  regia  potestas  qui  taliacommiserit,  ct 
ad  sirviendum  recuperare  voiuerit,  in  primis sedeat  maledictuí»  et  exco- 
municatus,  et  á  fide  católica  segregatus  et  cum  Juda  Cristi  traditore  sit  in 
Inferno  dampnatüs,  et  insuper  pariat  vobis,  vel  qui  vocem  vestram  pulsa ve- 
rit,  C.  libras  auri  puri  et  ad  partem  Regís  aliad  tantum  persolvat;  et  tibí 
Martino  et  Xemena,  filios  de  Vida  Santeriz  et  neptos  de  Santero,  qui  fuil 
de  Portognle,  et  neptos  de  Bilida  qui  fuit  de  Petrafita  ipsa  oferenda  que 
sursum  resonat  faciatis  ea  per  remedium  animeé  mee,  et  de  mea  Avola 
illa  comitessa  Donna  Gelvira.  Facta  carta  ingenuitatis  duodécimo  Kalen- 
da&febrarias  in  Era  MCLX'  Ili  imperante  Allefonso  in  Legione  et  in  Tolete 
cum  Imperatrice  Donna  Rica.  Episcopus  Martinus  Sedis  Ovetensis.  Pe- 
tras Alfonsus  in  Vadabia  et  in  Tineo.  Ego  Gelvira  Velasquiz  tibi  Martino 
Virón  et  Xemena  et  progenie  vestra  in  hanc  cartam  manus  roboro  et  con- 
firmo et  signum  fació  ^  gg  et  in  ista  mercede  partem  habeat  illo  Impe- 
ratore,  el  illo  Rege  Legionensi  ^  coram  testes  vel  presentes  Alvaro 
Vermudiz  hic  fuit,  Pelagio  Vermudiz  h.  f.  Isidoras  Pelri  h.  f.  Petras  Fus- 
tes h.  f.  Pelagio  Vicioso  h.  f.  Gonzalvo  Garsie  h.  f.  coram  teslis  Petras 
lestis  Pelagius  test.  Johannes  test,  et  multorum  bominum  bonorum  que 
ihi  fueruntet  viderunt  et  confirmarunt. 

(Archivo  del  Monasterio  de  laü  Huelgas  de  Aviles.) 
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Don  Feroando  II  de  Leoo  conflruia  en  el  auo  1169  al  oiuoaslerio  de  San 
Martín  de  Jnbia  en  Galicia  todas  sus  heredades  y  derechos,  y  prohibe  á  los 
nobles,  caballeros  y  riisücos  el  que  tomen  por  concubinas  ó  mngeres  á  las 

siorvas  del  monasterio. 


In  nomine  domini  nostri  Jesa  Ghristi,  amen.  Ínter  celera  que  Hegiam 
majestatem  decorare  vídentur  summa  et  precipua  virtus  est ,  sánela  Loca 
el  religiosas  personas  diligere  ac  yenerari,  manulere  el  defenderé  contra 
pravorum  insidias  sue  protectionis  munimine  confovere,  bine  est  quod  ego 
dominas  Fernandus  Dei  gratia  Hypaniarum  Reí  per  soriptum  flrmiasi- 
mum  in  perpetuum  yalíturum  concedo  Deo  et  monasterio  sancti  Marliní 
de  Juvia,  vobis  Constantino  ciusdem  loci  priori  el  ómnibus  ssucessoribus 
vestris,  omne  juset  hereditates,  homines  et  cautos  quos  in  tenapore  tam 
avorum ,  quam  patris  mei  imperatoris  Alfonsi ,  habuit  et  in  diebus  meis 
habere,  et  deinceps  in  perpetuumacquirere  potueríl. Utos  pessimus  íno— 
levit  ul  milites  et  satellites,  necnon  et  rustici,  contra  staiuta  canonun  ac 
Regum  decreta  ancillas  reiigiosorum  ducant  concubinas,  quarum  ocasione 
cautos  irrumpere  el  possessiones  eorum  invadere  non  yerentur,  nec  est 
qui  prohibeat  eos,  cuius  mali  periculum  non  solum  facíentes  yerum  el  con- 
sentientes  inyoiyit.  Ne  ergo  lanti  criminis  reatus  nos  queque  respiciat 
buic  tam  ílagitioso  piaculo  pro  posse  olyiare  debemus.  Mando  itaqne  quod 
ab  hodierno  die ,  et  deinceps  nuilus  nobillium  siye  ignoyilium  militum, 
satellitum  seu  rusticorum  presumat  ancillas  yestras  sine  consensu  yestro 
uxores  ducere,  yel  hereditates  yestras  usurpare.  Porro  illi  qui  presun- 
tuosa lemeritate  et  temeraria  presumptione  ancillas  yestras  u\ores  copu-^ 
layerint,  precipio  ut  primus  dinrittant.  Quod  si  faceré  noluerint  exhere- 
dentü( ,  et  hereditates  eorum  in  regalía  redigantur.  Si  quís  autem  hoc 
scriptom  aliquatenus  infringere  temptayerit  ira  omnipotens  Dei  cum  regia 
índignatione  incurrat  et  cum  Juda  traditore  penas  luat  eternas  in^aper  et 
pro  ausu  temerario  regie  parti  pariat  VI  libras  auri.  Facía  in  era  IGGVII 
el  quod  Kal.  aprílis  regnante  Rege  Domino  F.  in  Legione  et  in  Asluriis  et 
in  Gallecia. 

Comes  Rudericus  Alvari  cf.  Comes  Gundisalví  cf. 

Comes  Ramirus  cf.  Fernandus  Ruderíci  cf. 

Comes  Pelrus  cf.  Alvarus  Ruderíci  signfer.  Regis  cf. 


Gundísalvus  Gundisalvi  cf.  Pelrus  auriensis  eps.  cf. 

Fernandus  Baldrín  cf.  Jbs.  Lucencis  ep».  cr« 

Id  Gompostella  sede  presideote  Abbas  Egídius  supradicti   Nota- 

Archiepiscopo  domino  P.  cf.  riuscf. 

Petras  de  Ponte  Notarius  Regis  notavit  et  confirinat. 

Defnlro  de  un  circalo  bay  un  león  y  alrededor  dice:  Slgoum  Fer- 
aandi  Regis  Hispaniarum. 

(Legajos  de  Jubia  en  el  monasterio  de  Loreozana.  Leg.  1  .*) 


De  Linari  Regalengo  de  Aslorga  circa  Santi  Dictini  ((\ 


In  nomine  Domini,  amen.  Regie  Pote&tali  convenit  aliquem  sive  fae- 
ne, et  fidelitef  servientem  donis  remunerare:  ea  proplcr  ego  Adefonsus 
HIspankB  Imperator ,  una  cam  filiis  meis  vobis  Pelagio  Captivo,  et  filiis 
yestris,  et  omni  generationi  veslre  fació  cartam  donationis  de  illud  Una- 
re  regalengo  de  Astorga,  et  est  circa  Sancti  Dictini  ínter  illapi  terram 
Sancie  Miairise,  el  inter  iüam  carreiram,  quse  vadit  per  Apénela,  et  per 
illam  terram  de  Andrés  Pelaez,  fratum  suorum,  et  hoc  fació  sicuti  fideli 
meo  vasallo,  pro  servitio,  quod  mibi  fecistis  in  parlibus  Sarracenorum, 
atque  Christianorum.  Facta  carta  quando  Imperator  tenebat  Cordubamcir- 
eumdatam  pugnavit  super  eam  cum  triginta  millia  Muzmudis,  et  cum.  aliis 
multis  indulucüs  et  devicet  eos,  in  era  MGLXXXVllI,  et  quarto  XKal. 
Aug.  Imperante  ipso  Adefonso  Imperatore  in  Toleto,  Legione,  in  Galietia, 
etCastella,  Najara,  et  Saragocia,  in  Baecia,  et  Almaria.  Garcia  Rex 
Navarro  tune  temporis  vasallas  Imperatoris.  Ego  Adefonsus  Imperator 
hanc  cartam  mana  mea  roboro. 

■ 

Garcia  Rex  Navarr^e  conf.  Gomes  Fernandus  GalletiaB.  Fernandus 
Johannis  Galletiae.  Gomes  Pontius  maiordomus  Imperatoris.  Albarus  Ro- 
deriguez  Galleti».  Comes  Almaricus,.Joani!s  Fernandiz,  caaonicus  ecclesi» 
Sancti  Jacobi. 

Comes  Ermengaudos  ,  comes  Ranimirus ,  comes  Osorius ,  Martínus' 
Fernandiz  de  Fita  conf.  Joanes  Fernandiz,  canonicus  ecclesía  Beati  Jacobi, 
et  scríptor  Imperatoris  scripsit. 


(i)  En  14  de  noviembre  de  cslc  mismo  año  el  mismo  Pclayo  donó  pstc  linar  n  la  iglesia 
de  Astorcfa.  Existe  la  copia  de  esta  donaeion  en  el  códice  del  marques  de  Mondejar.  Biblioteca 
nacional  ce  41. 
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«IU06  el  eam  prepris  manibus  roboramus.  — Johaies  deripsit.  (Original 
lel  archivo  del  monaslerio  de  las  monjas  de  Asador.) 


Convenio  de  la  Abadesa  de  S.  Salvador  de  Paniella  y  Pedro  Fomaiides  para 
no  comprarse  mutuamente  las  heredades  de  sas  collazos. 


En  nombre  de  Dios  y  de  S.  María.  Gonnoscída  cosa  sea  á  los  que  ago- 
ra son  ¿  son  por  venir,  como  yo  Yrraca  Ferrandez,  Abbadessa  de  Sant 
^vador  y  Don  Elo ,  y  Pedro  Ferrandez  y  sos  hermanos  ficiemos  esta 
abenencia  sobrestos  collazos,  que  el  Abbadessa  no  oviese  poder  de  com- 
prar heredad  de  collazos  de  Pedro  Ferrandez  é  de  sos  hermanos,  ni  Pe- 
dro Ferrandez,  ni  sos  hermanos,  no  oviesen  poder  de  comprar  heredad 
de  collazos  del  Abbadessa.  Desto  fueron  testigos  D.  Rodrigo,  D.  Feles^ 
Don  Vela,  D.  Bermudo,  so  fijo  D.  Bermndo,  D.  Antolino  de  Mandayona, 
Ferrand  Gutiérrez,  Garci  Pérez,  D.  Rodrigo  de  Soría,  so  fijo  Pedro  Roiz, 
é  todo  el  concejo  Dagiciela  testigos.  Facta  Carta  in  mease  Ionio  Idus  XI 
dias  era  MGCLIYI  annos. 
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Fueros  de  Yillaviceneio  (I). 


Eficaloila,  Historia  del  monasterio      Saluigun,  p¿g.  OO, 


JHec  est  notitia,  et  caria  per  foros  de  Legione-  ad  homines  de  Gastello  de 
Villa  y icencii  facta  Ídem. 

In  prímis  de  illis  qat  ad  abitandum  venerint  alveodarü,  cuparíi,  ser-r 
vi  8ÍDt  ingenui  (2)  et  absoluti ,  sed  sil  fuerit  Mauros  compáralos ,  aut 
fiÜQs  maorí  vadat  cum  sao  seníore  et  alii  habitatores  suscipiantur  in  tes- 
timonium  per  totam  suam  regionem,  sicnt  iniUtés  foras  habitantes. 

Non  requirant  ibi  homicidiam  (3) ,  non  Nociüm ,  non  Maneria ,  non 
Rausum ,  non  Forsatarinm . 

Et  ¡lie  (4)  qui  bomicidium  feeerit ,  si  captus ,  et  calnmniatus  faerit 


(i)  Villavict'Dcio,  pueblo  pertoneciente  ad  ri'iuo  dé  León  ,  llamado  hoy  Villavicf;ncio  de  lo 
Caballeros ,  fué  donado  en  el  atlo  de  970  por  la  iofímCa  doffa  Elvira,  con  el  beneplicUo  de 
rey  don  Ramiro  su  padre ,  al  monasterio  de  Sahagun.  Se  ignora  quien  diese  á  este  pueblo  los 
Tueros  que  inseríamos,  que  carepen  ademas  de  fecba.  El  padre  Escalona  los  inserta  en  el  apén- 
dice á  la  bistoría  de  dicho  monasterio ,  página  440.  Este  laborioso  y  distinguido  benedictino 
lija  la  feeha  de  este  documento  por  los  años  de  1000  sin  dar  otra  razón,  que  la  de  parecerle 
dé  esta  época  la  letra  gótica  en  quéestán  escritos  estos  fueros,  tos  que  se  conservaban  en  el  archi- 
vo de  dicho  monasterio  en  el  caj.  9,  lég.  10,  núm.  1.  Por  el  principio  de  esta  escritura  se  infiere 
son  posteriores  al  año  de  lOSO,  en  que  se  dieron  los  fueros  de  León,  de  los  cuales  están  toma- 
dos en  gran  parte.  Btc  atnoháa,  tt  caria  per  foros  de  Legione  ad  hominet  d$  CasieUo  áie  ViUa 
Ftcfncü  fada  id$m.  Marina  en  una  nota  del  núm,  6  del  libro  IV  de  su  Ensayo  dice ;  « Que  su 
antigüedad  es  casi  igual  ¿  la  de  los  de  León  con  los  cuales  debe  cotejarse,  piorque  ilustra  al-, 
gunas  de  sus  oscuras  y  confusas  cláusulas. »  El  latin  de  este  instrumento  es  mucho  mas  rudo 
y  bárbaro  que  el  que  usan  los  de  León. 

(S)    Pone  ingemUl. 

^(3)    Parte  de  este  párrafo  está  Mxnado  del  articulo  XXllI  de  los  fueros  d«  León.  En  estos  se 
dice  fosaiaria  en  lugar  de  [ortatarium  que  usan  los  de  VUIavi^ucio. 

(4)    Véase  el  art.  XXIV  di^  los  fueros  de  Leen. 
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pro  illo,  et  potuerít  daré  ndeiusorés  pro  suo  peeto  solvere;  bon  préodaai 
suam  Kasam,  nec  suum  ganato,  et  sí  ante  fugierit^  prendant  medietatem 
de  suo  habere,  et  ¡lie  alia  mediatat  remaneat  ad  suam  malierem,  et  ad 
suos  filios,  et  ille  homicida  ne  sit  pos  nobem  díes  reversus  fuerit,  nuUam 
balumpoiam  iam  non  timeat,  sed  vigiled  se  ab  inimicis,  mortui  ením  pro- 
pinqai  timendi  sunU 

Sí  plaga  facía  faerit  (5) ,  ille  qui  fecerit ,  et  qüi  calumniam  similiter 
fecerít  componat  secom  cúlpalo  á  prece  vel  precio ,  aut  rogo;  et  si  ille 
qui  plagalus  fuerit ,  et  vocem  suam  sagionem  dederit  non  amplius  quam 
media  canatella  de  vino  reqúiral  ab  eo,  qui  placatn  fecil. 

Unusquisque  (6)  in  propria  domo  ,  quem  voluerit  Dominum  habeat, 
et  seniori,  et  de  solare,  in  quo  habitat  donel  pro  suo  foro  decem  panes,  et 
media  Kanatellam  de  vino,  et  una  quarta  de  carnero  ,  aut  dúos  lumbos 
non  magís ,  nisi  sua  sponle  ;  et  si  voluerit  (7]  venderé  suam  Kasam  et 
suum  laborem ,  primum  vendat  cum  Domino  de  suo  solare  in  quantum! 
fuerit  precialum  t|dám  ad  alium  hominum,  si  ille  non  voluerit,  vendat  ad 
cui  eum  quesierit ,  et  ille  qui  ibi  sua  Kasam  habuerit ,  aiit  ille  qui  ibi  ad 
mercandum  venerit ,  et  portaticum  non  dederit  de  tolo  iudieto  et  tota 
calumnia  ibi  facial  directo,  el  non  deroandet  médium  pro  directo  faceré. 

Omnes  (8)  vineatarii  eiusdem  ville  in  unoquoque  anno  pro  die  Sancti 
Migaelis  donent  unusquisque  sexdenarios,  et  faciant  duas  Karreiras.in 
anno,  et  sic  quomodo  ipse  die  revertatur  in  domum  suam  vel  suas  Kasas. 
Et  dent  illjs  et  iumentis  suis  panem ,  et  vinum ,  et  cibaria  ad  suas  bestias 
adfluenter,  etnon  ingravíent  illud  vinum  quod  vendierint^  oisí  quando 
preconem  de  palatio  audierint ,  et  sic  fraudaverint  mensuram  vini ,  do- 
uet  sdidos  quinqué. 

Omnes  alii  babUatores  (9]  panem  et  vinum  vendant  quomodo  volue- 
rit ,  et  quale  tempüs  fuerit  ^  et  similiter  teneant  rectam  mensoram  et 
equaiem  ;  et  si  illam  fraudaverit,  quinqué  solidos  solvant  ad  partem  sé- 
niores. 

Et  quiqunque  Cibaria  (f  0}  vendiderit  in  mércalo ,  et  illas  machila^ 
celaverit,  et  cum  quonitus  fuerit,  duplent  iílas  palam. 

Omnes  Macellarii  (U)  per  pesum  vendant  totas  carnes  de  vaka,  eid« 

(3)    Wase  el  art.  XXXVI  dff  los  mismos. 

(6)  Véase  el  art.  XXV. 

(7)  Pone  equivocadamente  rntüaverit,  lo  hemos  sustituido  con  wívérit  qué  es  hi  palabra  que 
usa  el  mencionado  art.  de  los  fueros  de  León,  de  donde  está  tomado  este  párivfo. 

(8)  Art.  XXX. 

(9)  Art.  XXXI. 

(10)  Ar!.  XXXII. 

(li)  Art.  LXih.  Ent'Ste  se  difce:  sitigutos  ugras  (en  otros  códices  iUn$)  et  sfngaliíí  ahél- 
das  de  sevo. — Apotegma  ,  hodeg^.-^Medaeula  lo  mismo  i\út  meatla  ó  medalla  que  tra  tá  tlñt- 
iad  die  un  dinero  ó  dvnarht  fcgun  el  P.  J^anta  Rosa. 
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porco ,  el  de  cai'iiero ,  et  de  cabra,  el  dent  singnkM  adrelles  de  sero,  d 
síDguIos  otros  ad  apotegam  de  palatio  in  diebus  eslatis  semel  in  anno,  et 
in  una  hebdómada  denaríam  «  et  íd  alia  medacuta  solvant. 

Omnes  panatarie  (t3)  et  piscatores,  qui  paDem  in  foro  vendiderít,  per 
unaquaque  hebdoraadam  solvant  singulo  argenzeos ,  ídem  denarium 
demedium:  et  pensa  pañis  minuta  fuerit ,  quinqué  solidos  ei  solval,  et  le- 
vat  penas  et  snplicium  secundum  volnnptatem  populi. 

Nullus  vicarios  (14)  de  sior  (4  5)  quando  ibi  sénior  venerit,  audeat 
prehendere  mulierem  per  violentia  pro  ad  farlnam,  vel  per  ad  servicium, 
nec  succuri'am  ducant  in  pretio  dato :  tit  nuilam  mulierem  non  facial  di- 
recto de  alico  Indicio  sine  suo  marito  1  ut  nnlla  calumpnia  plus  sil  in  fi-^ 
diatu  sit  quam  in  solidos  quinqué  ,  et  sic  ibi  casam  habuerit ,  et  nulla 
homo  non  debet  perderé  suo  solare  pro  nulla  mala  que  faciat. 

De  illis  qui  furtum  fecerint  expurget  se  per  Kalida  desiderio  in  sur— 
sura,  et  qui  fomacem  fecerit  in  domum  suam  pro  pane  alieno, quoquere 
pariat  solidos  quinqué  in  tantum  ad  sua. ... 

Qui  in  baralia  (16)  cunrsuo  vicino  sakaverit  lanzam  pariat  suo  con-" 
cilio  centum  solidos. 

De  Karrecatara  de  Salde  tina  eminda  ^  et  una  travessa^  de  cata  emi- 
na  illo  quod  paráverit» 

De  Ñapos  tres  detlaHos,  de  assinó  uno  denario ,  de  peone  uno  garfato. 

De  Karrata  de  Rábanos  viginti  ^  ét  asino  decem ,  et  de  peone  quinqué- 

De  Karro  de  alios,  aut  de  cep(»las  viginti  restes  de  octo  capecas,  de 
assino  decem  restes,  de  peone  karregato  quinqué  restes. 

De  Panatero  non  fuit  sic  de  civitate ,  qoomodo  de  foras  de  pane  qne 
vendiderit  non  det  portatico,  nec  ille  qui  pane  comparaverit  non  del 
portatico. 

El  quis  homo  de  foras  fuerít,  ét  ad  mércalo  venerit  comparelio  de  Za- 
patones ad t  de  aVarcas,  quantas  quere  non  det  portatico. 

Et  qui  vendiderit  duas  tordacas  non  det  portatico. 

Qui  avarquet'o  fuerit  det  uno  parelio  cata  mense. 

De  Karro  de  materia  tres  denarios,  qui  illa  Tendiderit ,  et  qui  illd 
comparaverit  homo  de  foras  de  tres  denarios. 

De  Karró  de  latas  octo. 

De  Kafrala  de  arcos  octo,  de  assind  dUos^  de  Peone  uno. 

De  Karrecatura  de  Pice  uno  torale* 


(13)  Art»  LXIV.  No  hace  mención  de  los  pescadurl'S: 

Íi4)  Arl.  XXXyiI. 

(15)  Sior,  abreviatura  db  sénior. 

(16)  Btaniiini ,  riña ,  «IbbMo. 
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De  Karrele  de  vino  uiuim  doUduní  ^  et  una  terraza  de  vino,  de  dmüQ 
quinqué  quartellas. 

De  Karrecatura  de  Ferro  una  relia,  de  dua  relias  una  medalia. 

De  Ka  vallo  uno  solidom. 

De  Bobe  tres  denarios. 

De  Rexelo  (17)  uno  denarium. 

Et  qui  morator  fuerit  de  Kastella  de  toto  isto  non  det  portatico  nallo. 

Et  nullo  Maíoríno  non  perdat  homo  qui  venerít  ad  mércate,  et  si  fe- 
cerit  culpat  adducat  illum  ante  alkaldes»  et  dederit  ñdiatores,  solvat  iUud; 
et  si  non  habuerit  fideatores  peerquirant  illos  alkaldes  illa  culpa ;  et  qua- 
le  culpa  fecérit,  tale  roquet,  et  si  illo  presserit,  et  ad  alkaldes  non  adu- 
xerit,  et  ille  sénior  non  vedat,  vada  illo  concilio  ad  sua  Kasa  de  illo 
maiorino,  et  vendent  quomodo  quesierint  et  nullo  homo  non  peniorad 
mecadeiro  (18)  de  día  martes  ad  die  joves  ora  de  misa,  aut  dé  quale  die 
qui  ibi  fecerint  mercado,  qui  venerit  ad  mercado;  et  si  pignoraverít  pa- 
riat  sexaginta  solidos  ad  partem  de  seniorem  et  duplet  ¡illum  canato  ad 
illo  concilio,  et  quantum  prehenderit  in  casa  aliena  sint  mandato  de  al- 
caldes ad  suo  Dono  pariat  in  duplo. 

Et  si  alcaldes  inviarent  pennores  prehendere  et  revelarent  cum  eos 
pariat  quinqué  solidos  al  concilio;  et  si  livores  fecerit,  pectet  ad  qui  illas 
fecerit;  et  si  illo  alkalde  ad  sua  kasa  fuerit  peníor  prehendere ,  et  illos 
toUerent,  pariat  quingentos  solidos  ad  illum  concilium. 

Et  si  veritate  fecerint  ad  íUo  alcalde  mitant  eum  in  manus  ^  et  posa- 
teiro  non  coUiat,  set  per  rogo,  et  qui  precone  audierit,  et  ad  concilium 
noo'queseritf  pariat  quinqué  solidos  ad  concilium. 

Didacus  notum  Presbiter  qui  gg. 


(17)    ktxdo  y  Curderb ,  recctital. 

(IS)  Creemos  quiere  decir :  que  los  \\ue  vinieran  á  coii1t)rar  al  inercado  no  fuesen  pnii- 
dado&ó  embargados  desde  el  martes  hasta  la  hora  de  misa  del  Juaves:  Esta  es,  ni  el  día  de  mw- 
lüado,  ni  los  días  anterior  y  sij^iienlc. 
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€éncorffia  otorgada  en  el  año  de  4156  entre  el  abad  de  Sahagqn  y  dofla 
María  Gómez  y  sos  hijos  sobre  el  señorío  de  Fiilavlcencio,  en  la  que  se 

adicionan  y  modiflcan  los  fueros  de  la  villa. 


Escalona,  Historia  del  monasterio  áe  Sahagun,  p,  526,  esc.  100. 


I  emporibos  gloriosissimi  Imperaioris  Adefonsi  orla  f ait  contentio  inter 
Abbatem,  et  mohachos  Sancti  Facundia  et  inte  María  Gk)mez,  etfillos 
sQos  super  villa  vincenlü,  quia  atríqoe  sihí  eam  vendicare  yolebant.  Que 
altercatio  ab  eis  diu  retráctala,  cum  inter  laos  nullo  modo  terminan  pplui-* 
sel,  supradictus  Imperator  habito  Gonsilio  cum  sorore  sua  Domna  Sánela, 
et  cum  Comité  Domno  Boderico  Martínez,  et  cum  Comité  Dompno  Rode-> 
rico  Gunsalviz,  et  cum  eeteris,  quibus  sibi  visum  est,  fecit  inter  eos  tar^ 
lem  convenientiam ,  ut  parlirent  ipsam  .rillam  inter  se ,  et  íUi  Monachi 
Sancti  Facundi  áccepissent  totam  iUam  yillam  antiquam  ab  integro;  et  ip., 
si  filii  de  Petro  Martínez  oum  sua  matre  áccepissent  alium  tantum  in  illa 
Tilla  nova,  et  quod  remansisset  partíssent  per  médium.  Et  nulla  alia  he-^ 
reditate  de  Sánelo  Facundo  intret  in  partitione  ñeque  Ierras ,  ñeque  yi-r 
neas,  ñeque  molinos,  ñeque  pratos,  ñeque  ortos «  neqne  áreas,  ñeque 
Ferrenes ,  sel  ipsius  yille  Vicentii  solares.  Et  ipsi  habítatores  díscurrant 
ínter  eos  cum  tolo  suo  mobile  usque  ad  noven  dies,  Et  ut  nulla  Ecclesia 
ibi  habeatur,  nisi  de  Sánelo  Facundo  cum  sois  dextris, cum  suis  eimite-« 

<1)  En  el  siglo  XII  doña  Maria.Gomez  y  sus  hijos  diputaron  al  monasterio  de  Sahagun  el 
sefiorio  de  Yillavicencio.  En  el  año  de  1136  hicieroB  con  el  abad  una  concordia  que  aprobó  el 
fey  don  Alonso  VII.  El  loonasterio  quedó  en»virtud  ^e  ella  con  la  villa  antigua  y  las  iglesias,  y 
la  doña  María  y  sus  hijos  con  el  sitio  en  que  estaba  fundada  una  villa  al  lado  de  la  de  Villavi- 
cendo  y  con  todas  sus  caaas.  En  «ste  documento  so  modiflcan  y  adicionan  los  fueros  del  pueblo^ 
|K>r  cuya  razón  le  insertamos  en  nuestra  colección. 
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rus  ,  et  caiu  siiis  clericis,  et  cum  suis  decimU,  et  suis  primitíis,  et  cura 
toto  sao  ofTerto,  et  cum  toto  suo  mortuorum.  E\  ipsa  Maria  Gómez  cum 
ómnibus  filiis ,  et  cum  tota  sua  progenie  deveniant  fideles.  Feligreses  de 
Sancto  Facundo  in  vita,  et  in  morte.  £i  si  yuquis  illorum  ad  tantam  de-^ 
venerit  paupertatem ,  ut  non  habeat  de  suo  unde  posit  vivero ,  veniat  ad 
monasterium  Sancti  Facundi  cum  quantum  sibi  remanserit ,  et  ipsi  mona-^ 
cbi  recipíant  eum,  et  ministrent  ei  victum,  et  vestitum  ómnibus  diebus 
vite  sue.  Et  sialiquis  illorum  mortuus  fuerit  sine  filio,  tota  sua  portione  de 
hereditate  de  illa  villa  veniat  ad  Sanctum  Facundum.  Set  si  mater  eius 
Maria  Gómez  supervixerit,  accipiat  eam  per  manu  moDacbqrum,  et  te- 
neatin  vita  sua,  et  post  morl^m  suam  revertatur  ad  Sanctum  Facundum, 
Et  sí  aliquis  Illorum  mortuus  fqerit  qijalicunque  mqdo,  ita  quod  antea  non 
posit  faceré  comendationem  de  tota  sua  causa,  quinta  pars  de  tolo  suo  ave-: 
re,  et  de  tota  sua  hereditate  vadad  ad  Sanctum  Facundum.  De  calumpnia 
quam  ínter  se  fecerint  illí  homines,  unusquisque  accipiat  de  suos.  De 
pignora,  et  de  iunta  qui  eos  levaverit  respondeat  pro  ¡flis.  Et  si  ipsi  pro 
se  fuerint,  pro  se  respondeant.  Et  ipsi  ínter  se  suas  causas  pignorent  se 
sine  calumnia  de  illos  séniores ,  si  ibi  fuerint  in  ipsa  villa  de  ambas  partes, 
Et  pignorent  se  sine  armis.  Et  qui  armas  sacaverit,  vel  pignus  excusserit, 
pectet  sexaginta  solidos  ad  illos  séniores  et  illi  divídant  per  médium.  Et  qui 
in  ipsa  villa  fuerit  et  sanus  fuerit,  et  ad  Apellido,  vel  ad  iunta,  vel  ad  pig- 
nora iré  nolnerit,  bibant  ei  pignus  pro  foro  de  illa  villa,  duas  partes  ad 
illo  concilio 3  et  tercia  ad  illos  séniores.  Et  unusquisque  qui  populare  vo- 
luerit,  populet  in  suo,  et  sibi  habeat.  Et  quicunque  ex  iHis  venderé  volue. 
rit,  portionem  suam,  sive  de  progenie  illorum  in  illa  villa,  vendat  Mona- 
chiis  Sancti  Facundi ,  si  ipsi  emere  voluerint ,  sed  non  gravius  quam  ad  alios. 
Set  si  ipsi  monachí  noluerint  comparare,  vendat  cui  voluerit.  Et  in  ipsa 
villa  non  pignorent  se  unos  ad  alios  pro  voltas  de  alias  villas,  vel  de  alias 
hereditales,  et  si  criazón  cum  criazón  rixati  fuerint,  nullo  pedo  inde  re- 
cipiatur,  nisi  pertigadas  (2).  Et  qui  pausare  voluerit  in  illa  villa,  pauset 
in  suos:  et  post  quam  casas  de  suos  homines  fuerint  plenas  patísent  per 
alios,  set  non  in  casado  caballero,  ñeque  de  vidua,  ñeque  de  muliere, 
qne  non  habuerit  ibi  maritum  suum.  Et  ubi  pausaverint ,  dent  eis  paleam 
et  ignem,  et  non  ernant  boves  de  suis  stabulis.  Ego  Adefonsus  Dei  gra-r 
tiatotiuslspanie  Imperator,  quiistam  convenientiam  fieri  iiissi,  do,  et 
otorgo  Foro  ad  illa  villa,  ut  non  intret  ibi  saion  pro  homicidio,  ñeque  pro 
Fossiodera,  ñeque  pro  Rosso,  ñeque  pro  Maqneria,  ñeque  pro  aliqua  Ga-r 
jumpnia,  set  pro  homicidio ,  et  pro  Rosso  delindent  (3]  se  cum  quinqué  de 


(2)    PerligadQ ,  golpe  de  palo  ó  vara. 

(.>)    Delindent f  peleen.  Se  refiere  i  la  prueba  judicia]  4^  I»  ^tall^  eon  arqia^. 
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esGolIeita,  (4)  aut  cum  daodecim  de  volta  de  suo  coDciiio.  £t  non  dent 
Fossadera.  Ego  María  Gómez,- una  cum  filiis  meis  Nazareno  Petriz,  et 
Garsía  Petriz,  et  Didaco  Petriz,  et  Sancio  Petriz,  et  Fernando  Petriz,  el 
jfusta  Petriz,  otorgamos  islam  Gonvenientiam  inter  nos,  et  séniores  de 
Sánelo  Facundo.  Et  egp  Dominicus  Dei  gratia  Abbas  Sancti  Facundi  una 
cum  tolo  comventu  monachorum  similiter  otorgamus  islam  comvenientiam 
inter  nos,  el  fiUos  de  Petro  Martiniz,  et  de  María  Gómez.  Facía  esl  hec 
scríplura  in  Era  M.C.LXXIIII/  imperanti  Adefonsi  Imperalore  cum  uxo- 
re  sua  Bereogaria  Imperatrice  in  tota  Ispania.  Sancia  Sóror  Regis  conf . , 
Gomes  Rodericus  Martiniz  conf. ,  Comes  Rodericus  Gonzalviz  conf. ,  Comes 
GunzalvLz  Pelaiz  conf..  Gomes  Gómez  Nunnez  conf  i,  Ossoríus  Marti- 
niz conf. ,  Guterius  Fernandez  Maioirdomus  coiif . ,  Almaricus  Armiger  conf. , 
Didacus  Nuniz  conf.,  Raimundus  Toletanus  Arcbíeps.  oonf.,  Petrus  Seco- 
biense  Eps.  conf.,  Petrus  Eleetus  Legionensis  Eps.  conf.,  Giti  tests,  ve- 
jllíls  tttslis.  Xabtestis.  A|[artinu^  monacbus  S^neti  Facundi  notuit.  el  conf. 


k-^« 


(4)    E$eoHiüa ,  eltaion,  atlo  dfl  fseoifer. 
Tomo  H. 


M 
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tmtM  que  f I  abad  de  Sahagun  y  oíros  señores  dieron  á  Villavieencio 

en  el  año  de  1221 /l\ 


Kscalona.  Htsiori& de  Sahagun,  pÁg.  581 .  esc.  Sff». 


In  nomine  Sánete  et  individué  Trinitatis  Palris,  et  Filii  et  Spirilus  Sane- 
ti,  amen.  Notum  sit  ómnibus  tam  presentibus quam  fuluris.  Ego  Dompnus 
Michael  Abbas  Sancti  Facundi  cum  conventu ,  et  jSuarius  Tellez  Garcia 
Diaz,  Petrus  Roderici,  Gómez  Nazareni,  Fernandus  Roderici  é  la  Abba- 
dessadona  Maria  Garcia  de  Gradefes,  Gonzalvo  Roderici  Valero,  Elvira 
Nazareno,  Estevania  Nazareno,  et  Aldara  Roiz,  Petrus  Garcia,  Maria 
Garcia,  filios  de  Justa  Roiz,  Sanci  Petri,  et  quanti  Herederos,  etDivi- 
seros  in  Villa  Vicencii  sumus,  qui  ibi  hereditate  debemus,  Damushoc 
forum  de  Legione  á  Concilium  de  Vüla  Vicencii  pro  animabus  perentum 
nostrorum: 

üt  non  dent  Roxo,  ne  Maneria,  ne  Omezilio,  ne  dem  Pecho,  ne  va- 
jan  en  Fosado,  ne  den  Moneda,  ne  coler  (2)  merino  de  Ree  en  suia  villa, 
ne  Gavalero,  ne  vilano,  de  la  vila  no  lo  traga  á  la  víla  el  Merino. 


(1)  Los  deseendientes  de  doña  María  Gomex  st  fueron  poco  á  poco  apodrrando  del  seuorio 
de  Villavicencio.  Ya  el  año  de  1221  les  pertenecía  una  mitad  ,  y  otra  al  monasterio  de  Sahagun. 
£1  abad  don  Miguel  y  los  señores  diviseros  dieron  en  dicho  año  fueros  al  pueblo ,  en  que  so 
adicionaron  los  antiguos ,  manifestando  en  la  escritura  quH  les  daban  el  fuero  de  León:  Dtmus 
Aoc  fonm  de  Legione ;  y  en  seguida  insertan  el  que  les  conceden.  Entre  estos  fueros ,  los  anti- 
guo.s  y  los  dt  León  existe  tal  diferencia,  que  se  encontrarán  muy  pocas  disposiciones  que 
ean  enteramente  iguales ,  y  la  mayor  parte  ó  casi  todas  no  se  hallan  en  ellos.  Las  cláusulas  de 
«ste  documento  son  muy  oscuras  y  difíciles  de  entender. 

(2)  Ne  coler  merino  de  Ree  en  sua  villa:  que  el  merino  del  Rey  no  entre  en  la  villa  á  pren- 
dar 6  i  ejere«r  su  jurisdicción  en  la  misma. 
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Qai  ovi^r  cabala,  (3)  é  egua,  ^cudo  é  lanza  non  dé  fumalga  (4) ,  na 
pose  nengciB  en  sua  casa. 

En  caíiade  Yiuda  non  pose  nengun,  sino  ovier  filio  haragán. 

Glerícus  non  fagan  foro  se  non  en  Gastello. 

El  duende  (5)  estando  delantre  no  lo  prinde  nenguno ,  ne  por  nengu- 
na caloinpnia,  non  redada  á  nenguno  sin  quereloso. 

£1  que  non  fure  vecino ,  é  calomnía  fecier ,  dé  fiador  en  V  sueldos ,  é 
qui  leve  la  voz  soper  sí. 

El  reciño  por  cual  cosa  se  quicr,  que  faga,  si  for  fecho  non  fur,  di 
fiador  en  V  sueldos. 

Se  el  vecino  fecier  poro  (6),  pierda  é  lo  que  ovier;  é  la  mulíer,  ni 
sos  fijos  non  pierdan  so  meatade. 

ñ  veoino  que  al  vecino  matar,  nil  valaEglisia,  nil  vala  Palacio,  nil 
vala  Dona,  ne  cabalero,  é  sel  pedieren  tomar  métele  de  iusso;  et  si  esca- 
par fata  cabo  de  nueve  dias ,  non  entre  en  villa,  et  si  se  strevir  (7)  venir 
á  la  villa ,  encérese  en  sua  casa ,  é  sil  pedieren  testiquer  fora  con  dos  ve- 
cinos, cada  vez  que  testiquieren  peche  I  maravedí. 

Ne  vecino ,  ne  home  de  Palacio ,  que  for  á  palomar ,  ó  á  vinea ,  ó  á 
orto,  ó  á  era,  ó  á  barda,  ó  árbol  dapnar  de  dia  peche  Y  solidos ,  de  noche 
fáganle  como  á  ladrón :  el  omme  de  Palacio  fágalo  so  señor  dar ,  si  probar- 
lo podier,  é  sobresté  el  ferir  non  ai  calompnia. 

Se  niño  fidalgo  obier  en  á  villa  que  baraia  (8)  ovier  con  otro  niño,  non 
ai  calopnia. 

Ni  eavalero  (9),  ne  escudero ,  ne  homme  de  la  villa  que  fu  a  ne  pa- 

(o)  En  las  vilhts  se  eximían  de  pagar  ciertos  pechos  y  tributos  ios  (fue  mantenian  caballo, 
yeguas,  y  tenían  ciertas  ar(nas.  Esta  era  la  verdadera  hidalguía  en  los  pueblos,  ios  cuales,  te- 
niendo necesidad  de  conlarcon  una  milicia,  y  careciendo  de  grandes  recursos  para  formarla 
.siempre  que  la  necesitaban,  osceptuaron  de  algunas  f^abelas  á  los  qu#  tenían  caballo  y  deter- 
minadas armas,  cesando  en  la  exención  cuando  el  caballo  moria  y  dentro  de  nn  coito  plazo  .n<) 
le  reemplazaban  con  otro,  y  lo  mismo  sucedía  con  las  armas.  A«i  contaban  las  villas  coa  una 
caballería  numerosa  en  tiempos  de  paz  sin  quites  costase  nada. 

(4)  Aun  se  conservaba  esle  tributo  eu  el  año  de  i6lo  con  el  titulo  de  Htmalga,  que  consis- 
tía en  uoa  candela  y  un  cuartillo  de  cebada.  (Escalona,  Historia  de  Sabaguii,[lib.  VIII 
cap.  XXVI,  núm.O.) 

(5)  El  duende  estando  deiantre,  etc.  Creemos  quiere  decir  esto  ,  que  el  dueño  estando, 
presente  no  le  podían  prendar  los  bienes,  ni  obligar  á  acudir  ante  ningún  juez  por  cual- 
quier calumnia  6  delito,  no  habiendo  quien  le  acusase  ó  demandase. 

(6)  Esta  disposición  no  se  entiende  bien.  En  el  fuero  antiguo  de  Villavicencio  existe  una 
cláusula  semejante  relativa  al  que  cometiese  homicidio,  el  cual  aprendido  que  sea,  manda  le 
tomen  la  mitad  de  sus  bienes ,  y  que  la  otra  mitad  se  reserve  para  su  mugor  é  hijos. 

(7)  Se  tlreeir,  atrevenie. 

(8)  Barata :  esta  palabra  tiene  su  etimología  de^a  voz  latina  de  la  edad  media  baraHüi  quo 
ya  hemos  dicho  quiere  decir  ríSa,  quimera,  alboroto. 

(9)  Este  párrafo  pariHMjqiie  está  felto  en  ¿u  sentido:  apenas  »ñ  entiende.  Greemoa  alude  a 
h«  que  hiciesen  ftiem.í  mu^nr,  hfJA  é  parienta  4e  morador  'de  la  villa. 
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irenta  de  morador  dé  la  villa  bu  artar,  se  omme  í'ur,  que  casé  con  ela,  é 
«e  non  del  sos  derectos  como  á  la  meior  avola  que  ovo ,  et  si  esto  non  que- 
sier  facíer,  sea  enemigo  de  los  señores,  é  del  conceio,  é  la  Zere  sin  ca- 
lopnia. 

£1  vecino  que  pare  señal  á  so  vecino  con  pesquisa  de  dos  oiDmes 
bonos ;  é  se  non  fur  facer  derecto  ad  III  dia  ante  lalchalde ,  pectet  V  so- 
lidos. 

Qui  alchalde  ferir,  ó  cerar  porto  sobrel  faciendo  derecto,  que  provalo 
pQeda  oon  pesquisa  derecta,  péctel  2X  solidos. 

Qüi  tolir  peños  alchalde  sin  fiador,  é  provalo  pueden  pectet  V  soli- 
dos. Alchalde  non  facer  foro,  ne  merino,  ne  omme  que  prindar  sin  al- 
calde pectet  Y  solidos. 

£  los  señores  aian  quincidias  de  maio  para  Vender  so  pao,  et  quinci- 
dias  días  Da^osto  por  á  vender  so  vino. 

Si  cuba  over  atauíinada,  vendase,  vineo  de  care  adrzo  verder. 
E  se  estos  dias  non  pidieren  álGonceio,  non  los  aiaii. 
E  si  los  herederos  mester  aviereh  adiutorium  del  Conceio  de  la  villa» 
ó  si  levarlos  quisieren  fdra,  den  bonos  fiadores,  que  elos  fiadores  los  sa- 
quen de  la  bolta,  et  si  fiadores  non  dieren  non  ir  con  él.  Ir  con  sol,  ¿  ve- 
nir coa  sol.  Si  los  mas  á  la  tovieren  dales  pan,  et  vino,  et  carne,  et  ce*^ 
vada.  Et  si  bestia  á  lá  se  desferar,  fetar  (10)  eia. 

Qui  sovier  en  solo  del  cavalero ,  de  por  fuero  11  emioaa  de  trigo 
ét  11  de  cevada ,  et  non  maies. 

Qui  sobier  en  solo  de  la  Abbat^denpor  fuero  11  einina»detrig(> 
et  1  de  cevada  una  vez  en  anno. 

Quant  venier  el  Abbat^  den  1  denario,  et  1  pan,  et  1  cuartiela  de  ceva- 
da, et  non  maies. 

Qui  sovier  en  áuelo  del  Abbat,  sea  vasalo  de  cual  heredero  se  quisier, 
fáóendo  so  foro  el  Manpo^tero  (1 1)  tiengal  á  derecto,  se  quisiere  ser  va— 


(éO)    Férar ,  herrar ;  y  fe  desferar  desherrarse. 

(11)  ManpoHero  significa  protector ,  patrono.  Trac  su  clini(»logía  de  múnpue$ta,  tradncciotí 
'de  mana  posilá,  esto  es,  la  acción  de  estar  bajo  la  mano  ó  protección  de  alguno.  De  esta  mísF- 
ina  palabra  trae  su  origen  la  voz  amparo. — Para  que  pueda  formarse  una  idea  de  lo  que  se 
ontendia  por  nuin)>ti«f (a ,  insertamos  la  siguiente: 

Carta  de  amparo  y  protección  otorgada  en  el  ano  de  1240  por  D.  Diego  Lopeí:  de  Uaro, 
señor  de  Vizcaya ,  á  íavor  de  la  órdrn  de  Santiago. 

De  mi  D.  Diego  López  de  Faro  á  todos  los  ornes  que  esta  mi  carta  vieren,  saludes.  Sabed  que 
YO  e  rrescibido  en  mi  encomienda  e  en  mi  manpuesla  á  todo  quanto  qoier  á  la  honlen  de  San- 
tiago en  Castilla,  é  mando  é  defiendo  firmemente  ,  que  ninguno  no  sea  osado  de  les  facer  tuer- 
to ni  demás  ninguno  á  ellos  ni  A  todas  las  sus  cosas ;  y  otro  si  mando  á  todos  ios  míos  merinos 
que  á  Domingo  Marfinez,  frej  le  de  la  orden  de  Santiago  que  Irael  privilegio  y  la  petición  qu» 
les  dio  Ntro.  Señor  el  nposlóiico  á  ól  y  á  los  clérigos  que  el  inviare  que  lo  reciban  por  toda  mi 
tien-a,  y  que  los  ayuden  á  rccauOír  muy  bien  tckivíu  petición  ,  y  que  loe  marap^tícn  ú  ellos  <• 
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salo  del  Abbat ,  se  quisiere  ir  á  soíd  de  los  cavaleros,  ó  de  ios  cavaieros 
^ola  Abbat  ata  nueve  días  leve  so  moebre.  Si  el  señor  quisier  comprar, 
aprecien  elavor  cum  ommes  bonus,  et  del  aquelo  que  preciaren.  Et  si  no 
lo  quisier  comprar,  cere  sua  porta,  et  dé  sua  fumalga.  Si  las  casas  caii'en 
leve  sua  madera. 

Se  omme  de  la  vila  quisier  ir  morar  á  regalengo ,  Venda  sua  hereda- 
de,  ei  leve  suo  aver,  et  nenguno  no  lo  contraríe. 

£t  si  quisier  ir  mofar  so  cavaleros,  leve  sua  hereditate  de  mar  á 
mar  (12),  et  sírvase  déla. 

Quin  eredítate  quisier  facer  orto,  ó  palomar,  faga. 

Nengun  non  lome  posada  sin  andador  (43),  et  more  i  tercer  día,  et 
después  dene  ott-a  posada. 

Qui  al  andador  (13)  revelar  posada  pectet  V  solidos. 

El  andador  el  día,  que  der  posada,  den  é  que  comma,  et  sea  escusa-' 
do  de  toda  facendera. 

Heredero  á  heredero  por  de  poda  >  ne  por  demanda  no  lo  prinde  en 
esta  villa,  et  sí  non  ovier  prinda  en  otro  logar,  prinde  aquí  que  ferren 
ovier  en  á  villa,  é  non  la  cerar  ben  que  ganado  non  entrí,  et  non  despee-" 
tet  de  la  á  barón,  ne  á  mulier  que  pasar,  el  valor  ovier  de  X  mrs.  en 
moeble ,  dé  I  mr.  al  castello. 

E  la  viuda  que  casar  ante  de  anno  dé  I  mr.  al  castello. 

El  Conceio  den  carniceros,  et  panaderas,  et  viñaderos. 

Et  si  heredero  á  la  villa  veniere,  et  si  compra  non  axare ,  demande 
por  los  Alchaldes,  é  como  preciaren  paque  asi.  Et  si  dineros  non  tover,  dé 
peños  de  duplo,  et  el  vendedor  tiengalos  asta  cabo  de  nueve  días,  et  día 
delantre  véndalos  por  mano  del  Alcbalde ,  entrequese  de  lo  suo ,  é  lo  de- 
maies  délo  á  so  dono. 

Careras,  exitus^  ¡pescaderías ,  ihontes,  fontes,  damus  ad  ístos  ommes 
de  Villa  Yicenzei 

Nengun  oiiime  que  crebantar  casa  de  vetíino  pierda  quanto  oviere. 

Gaválero  armado  non  faga  foro,  si  non  fure  en  castello. 

Aquestos  X  anuos  des  primer  día  de  marzo  ata  festum  Sancti  Johauis 
Baptíste  laben  I  día  ena  domada.  De  festa  Sancti  Jobanis  ad  ta  festum  Sáne- 
le Mlchaelís  fagan  III  teres  á  ta  cabo  de  X  annos  et  non  laboren  maies. 
Desde  los  X  annos  adelantre  cuantos  vicinos  furen ,  et  valor  de  Y  mrs. 

i  todo  lo  so  e  dcgisalo  faced,  qué  la  borden  ni  los  mensajeros  no  ayan  de  querellar  de  vos  ó 

sabed  que  al  que  contra  ^slo  al  ficiere  abría  la  mia  ira  é  pecharme  en  coto mrs.  ó  á  ellos 

el  daño  doblado.  Data  apud  Sancto  Domingo  de  la  Calzada  4  días  andados  dn  julio,  sub 
ira  MCCLXXXVIIL 

(12)  De  mar  á  mar.  Usaban  de  esta  frase  para  significar  la  facultad  d(?  establccorso  en  el 
jHiDto  que  mas  pluguiese  á  cualquiera,  como  si  digi^ranaios  dol  Mediterráneo  al  Occrano; 

(lo)    Ántkt'hr  eiu  un  ministro  del  Concojo ,  una  especie  de  sayón  ó  iüguaril. 


482 

ovieren  de  moeble  arriba  de  tercia  de  mr.  por  el  caslello.  Este  arer  reci- 
ban ó  é  los  Alchaldes  por  mano  del  concilio  ó  viren  los  señores  el  conci- 
lio por  ben,  metant  ó  en  el  castello,  et  non  en  otro  logar,  los  señores  la-- 
boren  siie  mota. 

Qui  medida  falsa,  toviere  pede  V  solidos. 

£1  carnicero  que  inxare  carne  pecte  Y  solidos. 

Por  la  fesla  de  Sanctí  Jobanis  Babtiste  á  ¡untarse  el  concilio  con  nos 
herederos  que  furen  ena  villa,  el  pongan  sos  Alcbaldes,  et  Andador, 
é  los  cotos  que  [i  i)  que  posicren,  sean  tenudos  ata  otrano,  que  pongan 
otros  Alcbaldes. 

Del  coto  que  posieren  é  los  señores ,  el  Concilio ,  é  los  señores  aian  á 
la  metade,  el  Concilio  el  otra  mitade. 

Calopnia  que  fur  dada  á  Merino,  et  posta  fur  ante  Alchalde  non  sea 
maies  demandada. 

Ne  omme  de  Palacio ,  ne  de  la  Villa,  que  con  furlu  lo  tomaren ,  é  pre- 
vale pedieren  por  verdade,  iusticiale  sin  calopnia. 

Este  foro  vos  damos  é  los  señores,  elo  que  aqui  non  falardes,  vaianse 
lo  vuscar  á  Lesionen). 

Si  quis  ommo  tam  de  nostris,  vel  dastraneis  hanc  Kartam  voluerit 
fraugere,  sit  malediclus,  et  excomunicatus  et  cum  Judas  Schariotbis  in 
inferno  dampnatus,  et  pectet  en  coto  á  concilio,  et  á  los  señores  M.  Mo- 
rábetinos ;  et  si  heredero  ista  carta  quesier  quebrantar,  et  é  los  otros  he- 
rederos, et  el  concilio  non  lo  consientan.  Facta  Karta  primo  die  Kld.  Mar- 
cii  sub  era  M.CC.LVIUI.  Regnanle  rege  Ferdinandus  in  Tolete  el  inCas- 
tella,  et  Regina  sua  Beatrice.  Alfíerez  Regis  Lop.  Diaz.  Maiordomus 
Regis  Gundisalvus  Roderici.  Eps  in  Legionensis  Rodericos  Albarí.  Ego 
Dompnus  Mícbael  Abbas  Sancti  Facundi  cum  convenlu,  el  Suarius  Tellí, 
Gulcr  Diaz,  Pelrus  Roderici,  Gómez  Nazareno,  Fernandus  Roderici,  é  la 
Abbadessa  dopna  María  Garcia  de  Gradefes,  Gonzalvo  Roderici  Valero, 
Elvira  Nazareno,  et  AldaraRoiz,  Petrus  Garcia,  Marina  Garcia,  Filies 
de  Justa  Roiz,  Sancia  Pelri  hanc  cartam  roboramus,  et  confirmamus,  et 
hoc  signum  facimus.  gg  Qui  presentes  fuerunt:  Garcia  Gómez.  Alvari va- 
nes conf.,  don  Sanino  Prbr.  conf.,  don  Ordeño  Prbr.  conf.,  Petrus  Cari- 
dado  conf.,  Gonzalo  Leonardo  conf.  ,  Garcia  Garciez  conf. ,  Alfonsus  Fio- 
ridez  conf. ,  Roi  Petri  maiordomus  de  don  Suero  conf. ,  Alfonso  Gar- 
cía conf.,  Roder-icus  Gundisalvus  conf.,  Pelrus  Facundez  Prbr.  conf., 
Gonzalo  Floridez  conf. ,  Rodericus  Garcia  conf.  Concilium  de  Villa  Vicen- 
cíi  auditores,  et  veedores.  Dominicus  Andreas  noluit.  gg 


(U)    Coto,  milita,   pena  pCiMiiiíaria    llMá  palabra  tme  su  etinioiogfa  tie  la  palabra  l«l  i  na 

rfi'iluirí  .  i{nv  rn  la  ifl.rí  rncdia  s-.»  solio  lomar  miirhas  vrcrs  vn  la  siiinificaeion  inüicada. 
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Carla  de  poblaccion  de  Villanueva  de   Pampaaelo  (1)  otorgada  en  el 
ano  1032  por  rey  de  Navarra  D.  Saiu^ho  el  mayor. 


González,  tom.  0.*  de  la  Coleccioo  de  privilegios  del  archivo  de  Simanc^is,  núin.  210. 
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oub  nomine  Sanctse  atque  individu<B  Trinitatis.  Nos  quídem  gg  gg  el 
Rex  Dominus  Sancius ,  servus  servorum  Domini  ultímus ,  jussimus  fieri 
hanc  pagilonam  propter  populationein  quam  fecimus  in  vita  nostra  in  Mo- 
nasterium  Sancti  Fructuosi  quod  dicitur  Pampaneto,  et  fecimus  hanc  po- 
pulationem  pro  remedium  animse  nostraB  in  locum  quod  dicitur  Yillanova. 
Ibidem  dedimus  illis  terminis  prsenominatis  Restagim,  deinde  Apure  de 

q°qf  deinde  ad  ¡líos  molinos  de  Palrerne,  deinde  ad  fonlem  Abra- 

bam,  deinde  Amolartum,  deinde  ad  illo  La  vaco,  deinde  ad  Sierra  de 
Vento,  deinde  á  Pena  amarilla.  Hii  sunt  terminí  qui  apertinent  ad  Sancti 
Fructuosi  sive  exemptis.  Modo  vero  tiuntiamus  quod  hiis  terminis  ad  ípso 
qnod  adjuniimus  in  nostra  populalio  jussimus  ut  fecissent  sibi  domos,  si- 
mililer  et  agros,  cum  earum  pastuis  et  fontibus,  et  cum  obtantibus  vel 
adjacentiis  suis,  ut  scíant  omnes  gentes  quod  per  ingenuitaten  adjunxi- 
mos  eos  ibidem,  qui  non  habeant  aliud  pondus,  nec  alium  pactum,  nisi 
dúos  dies  in  cavare,  et  alios  dúos  in  segare,  alü  illi  feritores  dedimus 
jussionem  ut  accipiant  sibi  singulos  fasciculos.  Nunc  autem  invenimus  pro 
illo  pacto,  quod  debent  pactare  ut  unusquisque  per  suum  caput  pecet 
medio  concollo  de  ordio ,  et  medio  carapito  de  vino ,  et  singulos  panes ,  et 


(i)    £1  mo.iasUsrio  de  S.  Fructuoso  de  Pampaneto  estuvo  por  algún  tiempo  unido  al  de  Al- 
belda y  después  fué  dado  en  permuta  al  de  S.  Prudencio. 

£1  pueblo  do  Villanueva  no  se  llama  hoy  de  Pampaneto,  sino  de  S.  Prudencio.  Están  cnai^ 
tro  leguas  de  Logroño  junto  á  Ccnxano. 
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Ínter  lotos  pecent  uno  carnero,  et  fiant  servi  de  Sánelo  Fructuoso,  yel 
Abbatem  qui  illum  reiKerit,  pro  uno  autem  die  in  illo  secar  pane,  vino  et 
uno  carnero,  et  pro  illa  fonssatera  pro  vineas  plantare.  Nos  autem  supras- 
criplus  Rex  Domino  Sancio,  qui  banc  cartam  praenotavimus,  et  legentem 
audivimus,  m^nus  nostras  signum  gg  Christi  roboravimus.  Si  qqís  ñlius 
vel  neptis  noslris,  aut  inquieta  persona,  disrumpere  aut  retemplare  quae- 
sierit,  primis  careat  á  fronte  binas  lucernas,  el  postea  non  evadat  inferní 
poenas.  Amen.  Facía  carta  donationis  et  populationis  vel  confirmationis 
Era  ML^X  Regnante  Domino  nostro  in  omnia,  et  sub  ejus  imperio  Reí 
in  Aragone,  et  in  Pampilonia,  et  in  Castella,  et  in  Gampis,  vel  in  Legío- 
ne,  imperiali  culmine.  Dominus  Sancius  gratia  Dei  Episcopus,  confir- 
mans. — Dominus  Poncius  Episcopus,  confirmat.— Sénior  FortuniSanchiz 
testis. — Alio  Sénior  Fortuni  Sanchiz,  testis.--Senipr  Fortuni  Ixuar, 
testis. 

In  Christi  nomine.  Ego  Garfia,  gratia  Dei  Rex,  una  cum  mulier  mea 
Sieph^nia,  Regina,  conQrmamus  banc  donationem  ad  ipsum  Monasterium 
Sanctorum  Frucluosi  Epíscopi,  et  sociorum  ejus,  pro  animabus  noslris, 
íta  ut  habeamus  partem  in  intercessionem  sanctorum  ipsorum,  vel  ora— 
tiones  et  sacrificiis  quae  ibidem  offeruntur  Regi  populorum.  Amen.  Haec 
confirmamus  discurrente  era  LXXXII  post  M.  die  notum  Kalendas  Ja- 
nuarii  in  urbem  Vecari^e,  et  tradimus  confirmatores  suis  testibus  ad  tibi 
Abba  Domino  Forlijnio. — Dominus  Sancius,  Vagalcnsis  el  Olitensis  Epi- 
scopus, confirmat. — Dominus  Sancius,  Pampilonensis  Episcopus,  conflr- 
mat. — Dominus  Garsia,  Alavensis  Episcopus,  confirmat. — Domino  Exi— 
minio,  Abba  in  Cironia,  confirmat. — Domino  Eneco,  Abba  Albaidensis^ 
confirmal. — S.  Fortuni  Üxoam,  Cantabrensis,  hic  testis. — S.  Fortun. 
Sanchiz,  Nagabensi^,  lestis.— Sancio  Forlunionis,  in  Pontecurbo  et  in 
Cobra,  hic  testis. — Et  omni  mi)itia  palatii  Garseani ,  Regibus,  testibus. 
— Eximinus  famulus  Dei  et  vester,  jussioni  Domini  mei  Gs^rseani  Regis^ 
et  Domina  mea  Slephania,  Regina,  manu  propia  scri^i.  Mementote 
mihi  si  pium  (i^beatis  Chrislum  in  diem  judicii.  Amen. 
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Prívíle($io  de  franquezas  coneedido  en  el  ano  de  1036  á  los  vecinos  á$ 
Santa  LiciníA  (i)  por  el  conde  Ennengol  y  sn  muger  ta  condesa  Gostnza. 


Anlk>  Bmü  d«  Barcelona,  eteritures  del  eonde  D.  lUraoii  Berengner,  núm.  !.•. 


iloe  esl  tmdatoffl  bene  et  fideliter  factum  Y  nonas  madii  anno  domi- 
ni  MCGXC  secundo  sumptum  á  quodam  veleri  instrqmento  in  septem 
locis  ateneisque  coroso,  cuius  series  hec  est.  In  nomine  Dei  eterni  míse- 
ratoris  ei  pii  Ego  Ermengaudus  gratja  Dei  chornos  marcbip,  et  uxori  mea 
Constancia  comitissa,  vobis  fideles  nostros  bomines  de  Santa  Licinia, 
maiores  atque  minores,  tam  estaturi  quan^  etiam  venturi,  Certum  qui- 
dem  et  manifestara  est  enim  quia  venistis  ante  me  Ermengaudo  comité 
eum  amicos  vestros  nomine  Arnaldus  Mironi  de  Fasto,  et  Isarnus  Rai- 
mundus^  et  petistis  mihi  ut  cbarta  franquitatjs  fecissem  vobis  de  Castro 
6ancta  Licinia  cnm  terminibus  sais.  Et  ajffrontat  bec  omnia  de  parte 
orientis  in  álveo  Nogera,  de  meridie  in  ipsa  fonte  jde  Almabaleve  vel  in 
monte  Salabro,  de  occiduo  in  villa  Majore  et  in  p^nna  AUeuni,  vel  in  ter- 
mino Osse,  departe  yero  circi  in  saxas  de  Sancta  Cicilia  et  Coscolgo. 
Quantum  infra  istas  IIII.  afrontaciones  includant,  sic  concedo  vobis  cen- 
sura et  funcionera  si  inde  aliqujid  exiit ,  vel  exíre  debet  usque  in  perpe- 
tnura  exceptus  ipsam  decimara.  Quod  si  ego  Ermengaudus  comes,  aut  filiis 
meis^  aut  uUusque  bomo,  comeS;^  vel  marchio,  sive  uUa  potestas  atque  per- 
dona qui  ista  scriptura  franchitatis  ad  inrumpendum  venerit  nec  boc  valeat 
vindicare  set  componat  in  potestate  de  boraines  de  Santa  Licinia  libras 

(1)    Creemos  gue  el  pueblo  4e  Santal  Ucinfa,  sea  en  i|i  actualidad  el  lugar  df  Santa  (.lía 
Mn  la  provincia  de  I>rí^a. 

Tow  I.  ti. 


m 

quiíKiuaginta  de  (2) . . . . . .  et  in  antea  ista  scriptura  franchítatis  firma  (3)  gít 

modo  vcl  omnique  tempore.  Facía  scriptura  francbitatis  YI  nonas  ialií  an- 
no  Y  regnante  Enrígo  rege.  Et  mando  ego  Ermengaudus  comes,  ut  primitias 
qui  sunt  inrra  istos  términos  veniant  ad  Sánela  María  de  Sánela  Licinía, 
el  ipsos  presbíteros  qui  sunt  naturales  de  Sánela  Licínia  sianl  capellanos 
de  ipsa  ecclesia.  Et  ego  Ermengaudus  comes  secundum  adquisílionem 
vestrum  el  secundum  vestrum  consílium  observabo  vobis  seniorem  yel 
dabo.  El  ego  Ermengaudus  prefalus  ad  vos  supra  scriplos  bomínes  sicul 
scriptum  esl  sic  faciam  vobis  siculi  el  iuro  gg  Ermengaudus  gratia  del 
Chomes.  S.  Ermengaudus  comes  filius  £rmengaudi  el  Adalaiz  comilissa 
uxor  sua  qui  ista  carta  firmanl.  S.  Chondepaldo  Reimonde.  S.  Samo 
Iteumonde.  S.  Anal  de  Coste.  S.  Bernardi  Hilgébro.  S.  Isarno  Auriolus 
sacer  qui  islam  carlam  franchilalis  scribsi  el  sub  gg  die*  el  anno  qoo 
supra.  Ego  Arnaldus  de  Gerunda  publicus  nolarius  Belagerii  qui  Irans- 
lati  huiusmodi  adsum  teslis.  Ego  Uguelus  Turnerii  hic  me  pro  teste  subs- 
cribo., lacobus  K^b^ccii  publicus  nolarius  Balagarü  qui  hoc  Iran^lalum 
scribi  fecil  el  clausil  el  hoc  sig^gg  num  fecil. 


(2)    En  el  documento  existe  un  claro. 

(5)    En  el  mismo  documento  se  lee  fir  y  luego  sigus  un  blanco. 
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eneros  de  ios  lugares  de  la  jiirisdiceion  del  Honnsierio  de   Cardeíia 

4  é 

concedidos  por  el  Di.  Fernando  1.  en  17  de  febrero  del  año  de  1039 


BergaQ7a,  Antigüedades  de  Espaffa ,  tom.  S,  esc  84,  p.  419. 


mh  dívÍDí  imperíi  Patris  videlicet  etemi  Prolis  Spirítus  Sauclí ,  unus 
esaentialiter ,  ei  Trinus  personaliter  regnans.  Amen.  Domnis  Sanclis  vi- 
delicet, atque  gloriosis,  el  posl  Deum  aobis  fortissiotis  Patronis  veneran- 
di6  Marliribus,  quorum  Reliquias  conditoe  requiescuní  SS.  Apostolorum 
Petri,  el  Pauli,  in  quorum  honore  baseliea  fúndala  est  in  Suburbio  quem 
ferunl  Burgos,  in  locum  quem  nuncupianl  Garadigna,  ubi  el  ipso  Monas- 
terio fundalus  esse ,  dignoscitur.  Ob  id  enim  hsBC  fit  serien  lestaroenti, 
quem  texere  maluimus  Ego  Fredinandus  ,  gratia  Deí  Réx ,  el  Regina) 
Saocise,  quorum  nomina  subter  exarala  fiunl  Ubi  Patri  nosiro  Domno 
luliano  Eptscopo,  vel  Gpmessani  Abba,  atque  omtú  Coliegio  Fratrum 
lateci  adberentíum  vestrorum  in  Caradigna.  Dum  divínitatis  ordo  in  nos 
truÜBando  ruminaremus  .  quse  ^  quanta  ve  prestiterit  Dominus  servia 
suis ,  et  eiuB  ,  qui  pro  eius  nomine  agonizando  hostes  suos  prostaverunt, 
et  quomodo  ínfulas  mundi ,  et  éius  gloria  spreverunt ,  etper  hoc  bra- 
vium  eternum  percipere  meruerunt.  Nos  denique  hoo  tractantes ,  nec- 
non  repentinam  mortem  limi^ntis  previdimus ,  neo  non.  inter  nos  pro 
remedio  ánimabus  nostria.,  quia  licitum  est  soíidilatetn  reddidisse 
fracturse  atque  fecisse  se  consurgere ,  quod  extiterat ,  concidisse.  Et 
incrementum  est  usuate  mercedis,  et  plenitudo  consummate  perfec- 
tlonis ,  ponderí  et  enim  conlidenlis  ruinsB ,  si  aequalium  proximorum 
cupam  convéivit  obviare.  In  his  ómnibus ,  quíB  prísmissimus  potes- 
tatem  indulgenlia  ^  et  in  colpis  delinquenlium  príncipi  servamus.  lusta 
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bonitatis  ,  et  t)ietatis  suae  moderameb ,  ut  ubi  eniéndatioDém  prospéxe-" 
rit  mentiuno^  veniam  tribual  culparum.  Et  nos  iam  supradicti  concedi— 
mus,  et  confirmamus  foribus  bonis  ín  villas  pernominatas ,  baec  sun^ 
nomiua  eorum  Yillafrída ,  et  Orbanelia  ,  e(  San(;ti  Martini  ^  et  in  ipsa 
Villa  Sanctí  Martini  tribuimiis  vabis  dúos  domos  cum  homines  habitan- 
tes in  eos :  addidimus  illos  super  ipsas  villas ,  et  non  habeant  super  9^ 
ipsas  villas ,  iam  supradiclas ,  nuUum  laborem  ex  castellis ,  et  nuUa 
expeditione  publica ,  qu<B  dicítur  fossato ,  sed  serviant  ad  atrium  Sane— 
torum  Apostolorum  Petri ,  et  Pauli ,  vel  ad  vos  Domnos  nostros ,  iam 
nominatos,  velqui  ibidem  habita verint^  tam  in  diebiis  nostris,  quam 
post  obitum  nostrum,  et  vetuimus  de  eas  Tiufadus,  et  índices,  et  Saiones 
nostros  ,  sive  et  annuteba  et  per  suos  indicios  foro  fiurgensi ,  ut  sinl 
ingeunas  ab  omfti  re  ,  ut  non  abeant  super  se  nullum  alium  Ducem,  nisi 
Abbas,  qui  Caradigna  regerit.  Omnia  autem  ,  ut  iam  diximus,  sit  con— 
firmalum  Ecclesiae  vestrae  ipsum  locum  suprataxatum  ,  et  culloribus  ibi*- 
dem  deservientibus  perpetuo  tempore  in  vestro  vindicent  iure  ,  ut  deo 
die  tempore,  aut  die  in  vestro  arbitrio  maneat.  Si  quis  tamen,  quod  non 
fieri  prorsus  credimus,  an  nos,  an  filiis,  an  neptis,  seu  aliquis  ex  suc— 
cessoribus  nostris ,  teí  posterioribus ,  huno  nostrum  pretextnm ,  seü  con- 
firmationem,  nisus  fnerit  tiolare,  aut  disrumpefe  :  fíat  á  D<m)ilitf  nequi— 
ter  punitus,  et  á  corpus  eius  maneat  seclustis«  et  cum  Leviatán  detinea— 
tur  fundo  baratri  arsurus ,  etemasque  pctlas  sit  lugiturus.  In  super 
secularia  dainna  sit  afOíctus,  ét  post  r'egiam  partem  G.  auri  tálenla  inferat 
vestris  obtntibus,  et  post  hxc  húhtí  nostrum  testamentum  fírmis  maneat, 
et  estabilis.  Factd  Carlula  lestárhenli,  vel  confirmálionis  notum  die 
Sabbalo  XIII.  Kal.  Marc.  Era  T.  LXXVII.  Regnánfe  Serenísimo  Domno, 
et  Principe  Fredinando  in  Legione ,  et  in  Gasteiltá  mb  divina  clementia. 
Ego  Fredinandus,  gratia  DeiRex,*quí  huno  téstanienlum  fieri  iussi 
manu  propria  signiim  impresi.  Ego  igitur  Sancia,  gfalia  Deí  Regina,  hac 
series  á  me  facía  teslamenli,  manu  mea  signum  feci,  et  leslíbus  tradidí 
ad  roborandünt.  Pelagio  Frenandiz,  Armiger  Regis  rob.  Munio  Adefonso 
rob.  Gulter  Adefonso  rob.  Gomiz  Didaz  rob.  Fafíla  Petriz  rob.  Nepzand 
Ossorez  conf.  Munnio  ^anniz  conf.  Sarracino  Fanniz  conf.  Fredinando  Ru-* 
deriz  conf,  Flagino  Fredinandiz  test.  Munio  Fredinandiz  test.  Gómez  Gu- 
tiérrez test.  Nunriu  Alveriz  conf.  Gundisalvo  Petriz  conf;  Alvaro  Bermtídix 
conf.  Ruderico  Bermtidiz  conf.  Nunnu  Alveriz  rob.  FoHdni  Alveriz  rob.- 
Gundisalvo  Alveriz  rob.  Didaco  Alveriz  rohi 
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fwt^  ]r  privilegios  dé  Sania  Haría  del  Paerlo  (lioy  Santofla)  dados  por 
D.  García  Rey  de  Navarra  y  de  Castilla  á  8  de  abril  de  lOiS. 


•I» 


González,  Colección  de  Siiuuncas^  tomo  6,  a.  oo  j  iiúiu   fH, 


In  tempere  illo,  cum  regaarel  GaTcias  Rex  tn  Pampílona  atque  in  Gáste- 
la, fralerque  ejus  Feí'dinandus  Rex  io  Legione,  vel  in  Gallaetia  ,  eral 
Ecclesia  haec  Sanctae  Mariae,  quod  vocítalur  Porti,  deserta,  absque  Ab- 
bate,  vel  babítatore.  Adveaerat  itaque,  inspirante  Ghristo,  causa  oratio- 
nis,  et  ex  oríentis  partibus,  quidam  Presbiter  vel  peregrinos,  nomen  et 
Patemus  qui  etiam  ipse  Paternos  Presbiter  placuit  ad  ipsius  Ecclesiae 
an  uUa  aumentaré  ;  atque  coepit  manibus  in  ipso  loco  laborare ,  vel  her- 
ios célere,  domos  fundare,  vincas;  vel  pomiferos  poneré «  seu  honiines, 
atque  fratres,  ex  diversis  regionibus^  Domini  timentibus,  coligere,  et  se- 
cum  cum  Domini  charitate,  et  ejus  juvamine^  fecit  habitare,  et  de  die  in 
dies  terrenis,  et  ejus  bona,  in  melius*  Igitur  vero  etiam  non  post  longo 
tempere  pater  ejusdem  Monasterii  á  cunctis  nobilioribus,  seu  senioribus 
terrae,  elevatus  est,  sicque  tune  suis  fratribus  commoranter  coepit  die- 
bus  vel  ipsius  Monasterii  causas  ingerere,  sicut  fuerunt  in  antiquis  tem- 
poribus,  vel  in  tempere  Antonii  Episcopi,  ut  eas  cum  joslitia  ad  illud  re- 
doceret.  Haec  autem  á  cunctis  inquirunt  jungerunt  consiüum  et  ipsí  ho- 
mines  iniqui  de  regione  ui  eum  cum  suis  fratibus  hoc  ipso  Monasterio 
educerent  ipsi  in  eodem  loco  suocederent.  Ipse  autem  Abbas,  audito  hoc 
Gonsilio  pergii  ad  regem  cum  suis  fratribus  et  tradidit  ipsi  Monasterio  in 
manibiis  ipsius  Regís.  Kx  inde  vero  ipse  Rex  coniinnavK  iliUin  atque 
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conslituit  in  suo  ordine,  tíl  essel  pater  iUius  Monasteríl,  et  nullus  hoc  co- 
gnosceret  pro  Dominiim  visilalum  esse,  et  jassil  autem  possessioBes  al^ 
que  res  ibi  pcrllnenles  exquireret,  et  apud  ipsum  Monasterium  •  taceal; 
et  super  hoc  statuit  decrelam  nec  nullus  homo  víveos  íngredietur  de 
petra  R.  i.  s.  adelante  cum  vaccas,  nec  cum  pordós  ad  pascendum,  nec 
ad  pignorandum:  si  quis  vero  fecerit  et  intrare  praesümpseril  sine  jussio- 
ne  Abbalis  indisruptum  fueril  hoc  lestamentüm,  hoc  cadatur,  et  more 
ejus  nullus  homo  ¡nquiratur.  Homicida  vero  vel  advena,  pupillo  atque 
pauper  qui  ad  ipsam  Ecclesiam  áanctae  Maride  confugerit  de  ipsa  pelra 
R.  i.  s.  nullus  homo  audeal  post  eum  iré  ad  prehendendum ,  seu  ad  abs- 
trahendam,  et  siñe  praeceptam  Abbatis,  sed  ipse  Abbas  aceptís  fidejus- 
soribüs  parenlur  ¡n  concilio  et  secundum  leges  judicelur:  qui  autem  hoc 
fecérint  cum  violenlia  inlra  ipsos  términos  tradatur :  et  in  ipsa  defesa  de 
Bóo  nullus  homo  sit  ausus  intrare  ad  pascendum  sine  permissione  de  illo 
Abbate  de  Portu.  Hoc  teslamentum,  vel  proactum  Scripturae,  dedil  ipse 
Rex  Garsias  ad  illum  Abbatem  Paternum  quando  raissít  ipso  Monasterio 
♦  sub  manu  Regís  jure  perpetuo,  et  ila  coníirmavit  era  millessima  oclo- 
gessima,  die  vero  octava  aprílis  et  roboravit  cum  ipse  Rex  manu  sua  gg 
ante  praesenlia  Epíscopi  Sanlione  coram  istorum  lestium:  factum  Sanctae 
Mariae  de  Portu.  Félix,  Presbíter,  testis.— Petrus,  Presbiter,  testis.— 
Michaelus,  testis.— Gundisalvus,  Presbiter,  testis.— Hieronimus,  Pres- 
biter, testis.— Johannes,  Presbiter,  testis.  Hic  testes  sumus  de  manibos 
nostris  gg  gg  gg  gg  gg  gg  roboravimus  et  unánimes  confirmavimus.— 
Lope  Sénior,  et  Sancio  López,  major,  confirmaverunt.— Gundisalvus 
confírmat.— Ferdinandus  Gundisalvus  ,  confirmat.  Sí  quis  homo  in  ipso 
Monasterio  inlra  jam  supra  nominatos  términos  cura  superbia  vel  cum 
forza  ingredire  voluerít,  et  ipse  Abbas  minime  voluerit  ipsas  Ecclesias 
oculos  defenderé  vel  vindicare  non  polerit  potestas  terrae  ;  corniles  vero 
ac  principes,  vel  merinos,  aut  judices,  et  tiranos,  vel  sayones  aul  mon- 
tanos qui  hoc  fecerint,  excommunicati  á  corporis  et  sanguinis  Domíni  et 
habeant  iram  Dei  et  Sanctae  Mariae  matris  ejus  Domini  nostri  Jesu- 
Christi  et  de  suis  Apostolis  et  Prophetis,  atque  de  omníum  Sanctorum 
Marlirum,  Virginum  etConfessorúm,  et  careanl  á  fronte  lucernas  ocu- 
lorum  duorum,  et  sit  pars  illorum  cum  Juda  traditore  habeat  rdií  ma- 
lediclionis  in  aeterna  damnaticAie  in  saeculis  perpetuis  Amen.  Amen. 
Amen,  et  ínsuper  pareat  Domino  Monasterií  vocem  pulsanti  centum  li- 
bras auri  in  Dei  nomine.  Amen.  Ego  Adefonsus  Hispaniae  Imperator,  et 
regnante  in  Tolelo,  cum  Legione,  et  in  Gallaetia,  et  in  tota  urbs  Cásle- 
Ua,  vobis  Abbalc,  Domino  Merino,  veslrisque  successoribus  in  perpe- 
tuum  promovendís,  fació  cartam  ob  remedíum  animae  meae,  ut  de  hoo 
die  et  tempere  non  intret  sagio  Regis,  nec  aliquis  alleritas  praeterílls  in 
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4ota  haereditate,  el  honore  de  Sancta  Maria  de  Porto,  abicamc|ue  foerit, 
aec  pro  calaña  nec  pro  aliqua  re,  aliqua  fáceodera,  sed  sit  tota,  vel  ho-* 
oorificata  can  hoc  peremi  et  de  Pomar  com  tolo  coto  caverso  osque  ia 
tato  Bnisco  el  de  Groma  cum  illo  mare  osque  ad  peña  Vetana :  et  super 
hoe  staluil  decretom  ul  noUos  homo  vivens  ingrediatur  de  Pomar  delan* 
te,  et  sicQl  soper  bis  ipdoe  términos  resonant,  nollos  homo  sil  aosus  in- 
trare  nec  com  vaccas,  nec  com  porcos,  nec  ad  pascedom,  nec  ad  pigno* 
randam:  si  qois  vero  feceril  et  intrare  praesompserít  síne  jussione  Ab- 
batis,  índísroptom  foeril  hoc  testamentum ,  hoc  cadator ,  et  mors  ejus 
nullás  homo  inquirator.  Homicida  vero  sic  advena,  papillas,  atqoe  pao- 
per,  qoi  ad  ipsam  Ecclesiam  Sanctae  Mariae  confugerít ,  de  ipso  Pomar 
delante,  sicot  soper  bis  ipsos  soos  términos  resonant,  nollos  homo  aodeat 
post  eom  iré  ad  prehendendom  sine  praeceptom  Abbatís,  si  ipse  Abbas, 
acceptisfidejossoribos,  paretor  in  concilio  et  secundom  leges  judicetor:  qoi 
aotem  hoc  feceril  vel  com  violentia  intraret  intra  ipsos  términos  hoc  cada- 
tor. Hoc  teslamentom,  vel  pactom,  dedil  scriptorae  Imperator  ad  illom 
Abbatem  Domino  Merino  ila  et  á  sois  fralribos  jore  perpeloo.  Ego  jam  so- 
pradiclos  Imperator  qoi  hanc  scriptoratn  feci  sic  dono  pro  remedio  animae 
meae,  vel  parentom  meorom,  ad  ipsam  Ecclesiam  Sanctae  Mariae  de  Por- 
to, el  á  vobis  Abbate  Merino,  et  á  vestris  soccesoribos  ipsas  meas  Ecclesias 
dictas,  qüae  sonl  in  Alfoz  de  Penca,  vel  in  Alfoz  de  Aras,  sonl  islae:  Sáne- 
la Eolalia  de  Aspolia  com  soa  sema,  vel  com  soas  defesas,  el  com  tolos 
soos  términos  regalengos,  pro  amore  Sanclorom  Gosmae  el  Damiani  Marti- 
rom,  Sánela  Eolalia,  Sancti  Petri  de  Nolia,  Sánela  Eolalia  de  Lamas,  et  in 
Aragonios  Sanclorom  Josli  et  Pastor,  Sancti  Salvaloris  de  Lervareo, 
Sancti  Andreae  de  Ambrosero,  Sancti  Petri  de  Sdorzano,  el  in  Aras  San- 
cti Panlaleonis,  Sánela  Eolalia,  Sancti  Micbael  della  parte.  Sánela  Maria 
de  Carasa,  Sancti  Stephabi  de  Padiernaga,  el  in  Alfoz  de  Resinas  Sancti 
Mametis  de  Asingago  com  soas  defesas  et  com  soos  términos  realengo» 
et  ipsas  totas  Ecclesias  donabililer  concedo  Ego  Imperator  ad  Sanclam 
mercedem,  el  ad  ipsos  fralres  qoi  ibi  foerinl  commorantes,  el  á  libi  Ab- 
bas Merino  ipsas  Ecclesias  com  tolas  soas  haereditates,  qoi  ad  ipsas  Ec- 
clesias perlinenl  habeatis  et  possidealis  vos,  el  qoi  foerinl  post  tos  ,  per 
in  saecola,  in  era  millessima  cenlessima  sexagessima :  el  insoper  hoc 
qoisqois  homo  in  ipso  Monasterio  inter  jam  sopranominatos  termino^ 
com  soperbia  vel  com  forza  ingredire  voloerit,  el  ipse  Abbas  minime 
voloerii  ipsas  Ecclesias  defenderé  vel  vindicare  non  poteril  poleslas  ter- 
rae;  comilis  ac  principis,  vel  merinos  aol  jodioes,  vel  tiranos  aot  in 
montanos  qoi  hoc  fecerinl  fianl  excomonicali  el  exlraneali  á  corporis  et 
sangoinis  Domini,  el  habeanl  iram  de  Sanóla  Maria  matris  ejos,  deínde 
Domini  nostri  Jeso-€hristi.  Amen.  Amen«  Amen:  et  in  soper  parieni 
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Domino  Monasterü  vocem  pulssuiteni  centam  librts  aari :  et  AjdefOBsus 
Imperator  qui  hanc  cartam  jiissi  fierí  et  confíraiavi  proppia  manu  robo- 
ravi.  Hujiis  rei  sunt  testes  et  confiroHitores;  Gomes  Roderícos  Gonsalvez 
optimate  Toleto  et  Asturias,  confirmat.— Gomes  Boctericus  MartioeE, 
confirmat.— Gomes  Gonsalvez,  confirmat.— Gutier  Fernandez,  Mayordot 
mo  ^  conrirmat.-^Almaricus,  Alférez,  confírmate -r-Lope  López,  con- 
firmat.— ^Michael  Felices,  Merino,  confirmat. — Did^cus  Muñoz,  Merino, 
confirmat.— Raimundus,  Toletanus  Arcbiepiscopus  ,  coofirqiat. — Petnis, 
Segobiensis  Episcopus,  confirmat  — Berengarius,  Salmantinus  Episcopus, 
confirmat.-^omencius,  Burgensis  Episcopus,  confirmat.— Abbas  Meri- 
ñus  de  Sancta  Juliana,  confirmat.— Abbas  Romanns  de  Sancti  Hémete- 
rii,  confirmat.— Giraldusscrípsíthanc  cartam  j(jissiji  Magister  Yicentip 
(jomez  G^ncellarius  Imperatoris^ 
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Copia  romanceada  de  los  fueros  y  previlegios  de  Sania  Haría  del  Pnerto 

(Santofia). 


González,  Colección  de  Simftocas,  tomo  6,  pág.  38,  núm.  925. 


10  Don  Franeisco  Gracian  Berraguete,  secretario  de  la  luterpretacioa 
de  lenguas  y  que  por  mandado  de  S.  M.  traduzco  sus  escrituras,  y  de  sus 
Contadores  y  tribunales,  hice  la  traducción  de  los  dichos  previlegios  en 
él  contenidos,  y  es  del  tenor  siguiente.=»Reinando  en  aquel  tiempo  Don 
García  Rey  de  Castilla  y  de  Navarra ,  y  su  hermano  Don  Femando, 
Rey  de  L^ón,  y  de  Galicia,  había  esta  Iglesia  de  Santa  Maria  ,  que  se 
llamaba  del  Puerto,  desamparada  y  sin  Abad  é  morador,  y  por  inspira- 
ción de  Dios,  por  causa  de  sus  oraciones  vino  de  las  partes  del  Oriente 
un  Sacerdote  ó  peregrino  llamado^Paterno;  el  cual  Sacerdote  Paterno  le 
agradó  el  aumentar  los  adornos  de  aquella  Iglesia,  y  comenzó  con  sus 
propias  manos  á  trabajar  en  el  dicho  lugar,  y  habilitar  huertos  ,  fundar 
casas  y  viiías,  y  á  plantar  árboles  de  manzanas,  y  á  juntar  personas  vir- 
tuosas y  de  buena  vida,  y  de  diversos  reinos,  temerosas  de  Dios,  y  los 
hizo  habitar  consigo  en  caridad  del  Señor  y  de  su  ayuda,  y  de  dia  en 
dia  á  mejorarla  con  tierras  y  bienes,  y  en  poco  tiempo  después  ñie  le- 
vantado por  Padre  del  Monesterio  por  todos  los  mas  nobles  y  antiguos 
de  aquella  tierra,  y  asi  entonces  con  sus  hermanos  y  compañeros ,  que 
morabanxon  él,  comenzó  en  aquellos  días  á  introducir  causas  del  dicho 
Monesterio  como  fueron  en  tiempos  antiguos,  ó  ea  el  tiempo  de  Antonio, 
Obispo,  para  volverlos  á  él  en  justicia,  y  estás  causas  se  han  averiguado 
de  todos  juntar  en  Concilio,  y  los  mismos  hombres  inicuos  del  reino  con- 
vinieron que  le  echasen  á  él  y  á  sus  oompañeros  de  este  dicho  Monesterio, 
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y  que  ellos  succecliesen  en  el  dicho  lugar ;  mas  el  dicho  Abad  habiendo 
oido  este  Concilio  se  fue  á  el  Rey  con  sus  compañeros  y  moradores  ,  y  el 
jnismo  entregó  el  Monesterio  en  manos  del  Rey,  pues  el  dicho  Rey  le 
confirmó  y  les  amparó  en  su  orden  para  que  fuese  Padre  de  aquel  Mo- 
nesterio, y  que  nadie  conociese  en  esto  de  haber  sido  visitado  por  Señor: 
y  mandó  que  adquiriese  las  posesiones  que  alli  le  tocasen  ,  y  en  razón 
del  dicho  Monesterio  se  ponga  silencio,  y  sobre  esto  instituyó  un  de- 
creto que  ninguna  persona  viviente  entre  de  la  Piedra  Ris  en  adelante 
con  vacas,  ni  con  puercos  á  pacer,  ni  ha  prendar,  y  si  alguna  lo  hiciere 
ó  pretendiere,  sin  mandado  ó  licencia  del  Abad,  y  no  fuere  roto  este  tes- 
tamento, caiga  este,  y  su  muerte  nadie  la  averigüe:  mas  el  homicida 
ó  advenedizo,  pupilo  y  pobre  que  se  acogiere  á  la  dicha  Iglesia  de  Santa 
María  de  Ris,  ninguna  persona  se  atreva  ir  tras  él  á  prenderle,  ó  apar- 
tarle sin  mandado  del  Abad,  sino  que  el  dicho  Abad  juntamente  con  el 
Concilio,  recibido^  los  Dadores,  y  con  él  y  según  las  leyes  se  juzgará  :  y 
los  que  esto  hicieren  con  violencia  dentro  de  los  dichos  términos  sean 
presos,  y  ninguna  persona  sea  osada  á  entrar  en  la  dehesa  de  Bóo  á  pa- 
xer  sin  permisión  del  Abad  del  Puerto,  y  este  testamento  ó  auto  de  escri- 
tura le  dio  el  dicho  Rey  Don  García  á  aquel  Abad  Paterno  cuando  puso 
el  Monasterio  en  manos  del  Rey  por  derecho  perpetuo,  y  asi  lo  conflrmó 
en  la  era  de  mil  ochenta  afios  á  ocho  de  Abril ,  y  le  conflrmó  el  dicho 
Rey  de  su  mano  propia,  en  presencia  del  Obispo  San tione  Coronista  ,  y 
fue  fecho  en  presencia  de  estos  testigos  en  Santa  María  del  Paerto.— 
Félix,  Presbítero,  testigo.— Pero,  Presbítero,  testigo. — Miguel,  Presbí- 
tero.— Gonzalo,  Presbítero. — El  Presbítero  Gerónimo.  El  Presbítero 
Juan,  testigo:  todos  hemos  Armado  de  nuestras  propias  manos  ,  y  todos 
unánimes  le  hemos  connrmado.— Lope  el  mas  viejo  ,  y  Sancio  López  el 
mayor,  lo  confirmaron. — Gonzalo  lo  confirma. — Fernando  González  lo 
confirma.  Y  cualquiera  persona  que  quiera  entrar  con  soberbia  ó  con 
fuerza  en  el  dicho  Monasterio  y  dentro  de  los  términos  nombrados  ,  y  no 
queriendo  en  ningnna  manera  el  Abad,  poeda  el  poder  de  la  tierra  de- 
fender la  dicha  Iglesia,  y  los  Candes  Príncipes  Merinos,  ó  jueces ,  algua- 
ciles O  corchetes,  ó  monteros  que  esto  hicieren,  sean  descomulgados  y 
apartados  del  cuerpo  y  sangre  del  Señor,  y  caigan  en  la  ira  de  Dios  ,  y 
de  Santa  María,  madre  de  nuestro  señor  Jesucristo,  y  de  sus  Apóstoles 
y  profetas,  y  de  todos  los  Santos,  Mártires,  Vírgenes  y  Confesores,  y  ca- 
rezcan de  la  vista  de  los  dos  ojos,  y  tengan  parte  con  Judas  traidor,  y  sus 
hijos  tengan  la  maldición  de  la  eterna  ira  por  todos  los  siglos  perpetuos, 
amen,  amen,  amen:  y  demás  desto  pague  al  Señor  del  Monesterio  cien 
libras  de  oro  en  el  nombre  de  Dios,  amen. 

yo  el  Emperador  Don  Alonso  el  Séptimo  en  España,  y  Rey  de  Tole- 
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do,  dé  León,  y  de  Galicia,  y  dt^  todas  las  ciudades  de  Gaslilla.  A  vos  el 
Abad  Merino  y  á  vuestros  succesores  que  perpetuamente  fueren  promo- 
vidos hago  carta  para  remedio  de  mi  alma,  que  desde  hoy  en  adelante 
no  entre  Ministro  del  Rey  ni  otro  alguno  en  toda  la  heredad  é  Iglesia  de 
Santa  Maria  del  Puerto,  donde  quiera  qne  estuviere ,  ni  por  calunia  ni 
por  otra  cosa  alguna  se  haga  que  esté  toda  en  oro  ñcada  con  esta  anti- 
güedad; y  de  Pumar  con  todo  el  coto  caverso  hasta  todo  el  Brusco  y  des- 
de Groma  con  aquel  mar  hasta  la  Peña  de  Verana  y  sobresto  estatuyó 
deci-eto  que  ninguna  persona  entre  de  Pumar  en  adelante ,  ni  en  los  lér* 
minos  arriba  dichos,  ni  se  atreva  á  entrar  ni  con  vacas  ni  con  puercos  á 
apacentarios,  ni  darles  en  prenda  y  si  alguno  lo  hiciere  y  presumiere 
entrar  sin  licencia  ó  mandato  del  Abad,  y  no  fuere  roto  el  testamento, 
caiga  este  y  su  muerte  no  la  averigüe  nadie,  y  el  homicida  ó  advenedi- 
zo pupilo  y  pobre  que  se  acogiere  á  la  dicha  Iglesia  de  Santa  Maria  y 
del  dicho  Pumar  adelante,  como  está  dicho  en  los  dichos  términos  suso- 
dichos nadie  de  aqui  adelante  se  atreva  á  ir  á  prenderle  sin  licencia  ó 
mandato  del  Abad,  sino  el  dicho  Abad  en  el  Concilio  recibiéndoles  fiado- 
res  según  leyes  se  juzguen  y  el  que  esto  hiciere  ó  con  violencia  entrare 
dentro  de  los  dichos  términos,  este  testamento  ó  pacto  de  escritura  se  le 
dio  el  Emperador  al  Abad  Merino  y  juntamente  á  sus  compañeros  y  her- 
manos por  derecho  perpetuo. 

Yo  el  dicho  Emperador  que  hice  la  dicha  escritura  ,  la  doy  por  mi 
alma  y  la  de  mis  padres,  y  la  dicha  Iglesia  de  Santa  Maria  del  Puerto: 
y  á  vos  el  Abad  Merino  y  á  vuestros  succesores  y  á  las  dichas  mis  Igle- 
sias que  están  en  los  Alfoz  de  Penca  ó  en  los  Alfoz  de  Aras,  y  son  estas 
Santa  Eulalia  de  Aspulca  con  sus  dehesas  y  con  todos  sus  términos  rea- 
lengos por  amor  de  San  Cosme,  San  Damián,  y  de  Santa  Eulalia  ,  San 
Pedro  de  Hoja,  Santa  Eulalia  de  Llamas,  y  en  Argones  de  los  Santos  San 
Justo  y  Pastor,  San  Salvador  del  Barco,  de  San  Andrés  de  Arabrosero, 
de  San  Pedro  de  Solorzano,  y  en  las  Aras  de  San  Pantaleon,  Santa  Eu- 
lalia, San  Miguel  de  Llaparte,  Santa  María  de  Carasa  ,  San  Estevan  de 
Padierniga,  y  en  los  Alfoz  da  Resignos,  de  San  Mames  y  de  Singago  con 
sus  dehesas  y  términos  realengos  y  todas  sus  Iglesias,  se  la  concedo  por 
donación.  Yo  el  Emperador  á  la  Santa  Merced  y  á  los  hermanos  que  con 
vos  moraren,  el  dicho  Abad  Merino,  y  tengáis,  poseáis  las  dichas  Igle- 
sias con  todas  sus  heredades  que  pertenecen  á  tilas  y  los  que  fueren  de 
vos,  por  todos  los  siglos  en  la  era  de  mil  ciento  y  sesenta.  Y  á  mas  de  esto, 
cualquiera  que  entrare  en  dicho  Monesterio  y  en  los  términos  arriba 
nombrados  ó  con  soberbia  ó  con  fuerza  quisiere  entrar,  y  el  dicho  Abad 
en  ninguna  manera  quisiere,  pueda  el  poder  de  la  tierra  defender  lus 
dichas  Iglesias,  y  los  Condes,  Príncipes,  Merinos,  ó  jueces  ,  ó  tiranos ,  ó 


Monteros  que  esto  hicíereii  sean  descomulgados  y  apartados  del  cuerpo 
y  sangre  de  Jesucristo  nuestro  Señor,  amen,  amen,  amen.  Y  á  mas  de 
esto  pagarán  al  Monasterio  cíen  libras  de  oro:  de  esto  y  de  la  confirma- 
ción son  testigos  el  Conde  Rodrigo  González  que  poseía  á  Toledo  y  á  las 
Asturias. — El  Conde  Rodrigo  Martínez  lo  confirma. — £1  Conde  D.  Galvez 
lo  confirma. — Gutiérrez  Fernandez  Mayordomo  lo  confirma. — El  Alférez 
Almarico  lo  confirma. — Lope  López  lo  confirma. — Miguel  Felices  Meri- 
no lo  confirma. — ^Diego  Muñoz  Merino  lo  confirma. — Raimundo  Arzobis- 
po de  Toledo  lo  confirma. — Pedro  Obispo  de  Segovia  lo  confirma. — Be- 
rengario  Obispo  de  Salamanca  lo  confirma. — Gomerico  Obispo  de  Burgos 
lo  confirma.— El  Abad  Merino  de  Santa  Juliana  lo  eonOrma. — £1  Abad 
Romano  de  San  Hemeterio  lo  confirma. — Ginddo  escribió  esta  carta,  por 
mandado^del  Maestro  Gómez,  Chanciller  del  Emperador. 
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Privilegio  coneedkle  en  1045  por  D.  Fernando  primero   al  monas- 
terio de  santa  Juliana ,  dando  á  su  tierra  ;  vasallos,  fueros ,  exencio- 
nes y  franquezas  (i). 


Archivo  de  la  Iglesia  colegial  de  Santillana. 


ijub  divino  imperio  Patris ,  eiusque  Filü »  atque  Spírilus  Sancti ,  unus 
essencialiter ,  et  trinus  personarum  regoantes  in  socala  s^eculorum. 
Amen.  Domini  nostri  Salvatoris,  atque  gloríosis  ,  el  post  Dominum»  et 
fortissimis  patronos ,  venerandisque  martyribus  ,  quorum  reliquíse  con- 
ditsB  requiescunt  Sanctse  lulianae ,  cuius  corpus  tumulatum  est ,  el  eo— 
rum  Santi  Yicentí ,  et  Santorum  Apostolorum  Petri ,  et  Pauli ,  et  Santi 
loannis  Apostoli ,  et  Santi  Micbaelis  Archangeli ,  et  Santi  Pélagius ,  in 
quorum  honore  fundata  esse  dinoscitur  in  térra  Aslunensi  in  loco,  qui 
dicitur  Planes,  ín  domino  Deo.  Etenimego  Ferrandus  gratia  Dei  rex 
prolis  Santioni  regno,  et  uxore  mea  Santia  regina ,  Addefonsus  prínci- 
pus ,  maluimus  texere  series  testamenti  ad  locum  supra  nominatum  ,  et 
tibi  loanni  Abbati ,  atque  omni  CoUegium  fratrum ,  vel  monachorum  ,  et 
Sacerdotum ,  et  ibi  commorantium  propter  remedium  animaB  nostríe  Vel 
parentum  nostrorum.  Nos  enim  Deum  reverentes  ,  et  eius  misericordiam 


(I)  Este  privilegio  está  inserto  en  una  confirmación  del  rey  D.  Alfonso  el  sabio  fecliada 
en  Válladolid ,  á  seis  dias  andados  deJ  mes  dé  julio  de  la  era  1293  (año  1255).  El  pergamino 
en  que  está  escrito ,  está  tan  mal  conservado ,  que  no  pueden  leerse  bien  algunos  pasagcs.  La 
copia  romanceada,  que  publicamos  á  continuación ,  nos  dá  á  conocer  lo  que  está  gastado 
en  la  escritura  de  confirmación. 

En  el  affo  de  1209  el  rey  D.  Alfonso  VIII  otorgó  á  Santillana  los  fueros  de  Santander 
con  algunas  adiciones.  Insertaremos  este  documonlo  en  el  lugar  correspondiente. 
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spefantes ,  concedimus ,  alque  coiirirmanuls  foilbils  bonis  ad  Ülum  iocum 

ut  isla  hora  in  ante,  el  posl ..w.  ad  nullum  regem 

tan  ín  itinere  ,  quam  in  chorte  nulo  labore  in  Gastellos,  et  nula  expedi- 
tione  ,  quod  dicitur  fonsato,  nec  nullas  non.  .  .  .  mus  de  eas  merinus, 
et  judíces  ,  et  sayones  de  villis  ,  vel  de  hereditates  tan  in  Asturias ,  si- 
cul  in  Castilla ,  quomodo  tenet  sine  eorum  nobis  ,  sic  et  illís  hominibus 

nulum  servitium  ,  non  alium 

si  roboramüs  alque  conOrmamos  ego  Ferrandus regina 

ante  de  isla  hora  scriplura  firma ,  et  stabilis  permaniat  ómnibus  diebus 
vilae  nostras  sive  per  obitum  nostro ,  et  betamus  irusum  ,  el  betamas 

uunlium  de  colonis ,  et  betamus  maneria  in  santa  luliana 

* isla  charla  confirma- 

cionis  Yoluerit  violare  aut  disrumpére  tiat  á  domino  nequiler  punilus, 
el  ad  Corpus ,  el  sanguinem  eius  maneat  extraneus ,  el  cum  Datan  ,  et 

Abyron  parem  penam  abeai  habituros  ,  et  cum  luda  qui  dicitur 

sil  in  Inferno  damnalus  alque  confusus  insuper  posl  parlem  regina  cen- 

tum  auri  tálenla malumque  quod  fecit  in  duplo  res- 

tilual.  Damos  alio  foro  bono in  nulo  loco  vasali  de 

Santa  luliana,  et  posl;  in  testamentum  firma  permaneat."»Facta  cartula 
teslcimenli  confirmalionis  nolum  die ,  quod  eril  II  feria ,  XIY  kalendas 
Aprilis ,  hera  MLXXXIII  recnanle  rege  domino  Ferrando  príncipe  in 
Legione,  et  Gástela  sub  divina  clemencia.  Ego  Ferrandus  rex,  qui  ham 
Chartulam  cenficere  iusi  manu  mea  robora  vi.  g^¡h= 
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Copia  romanceada  del  privilegio  concedido  por  D.  Femando  primero 
en  19  de  marzo  de  1045  al  monasterio  de  Santa  Juliana,  dando  á  su  tier- 
ra y  vasallos,  fueros,  exenciones  y  Tranqnezas. 


Gonzale?,  Colección  de  Simancas,  tojn-  S,  pág.  14,  núm.  4* 


femando  por  la  gracia  de  Dios,  hijo  del  Rey  Sancho  é  mí  muger  Sancha 
Reina  y  hija  del  Principe  Alonso,  hobimos  por  bien  ordenar  la  orden  del 
testamento  para  este  lugar  arriba  nombrado  de  nuestro  Salvador ,  y  en 
honra  de  los  gloriosísimos,  y  después  de  Dios  á  Nos  favorables  Patronos 
dignos  de  honra  Mártires,  cuyas  reliquias  están  sepultadas  en  Santa  Ju- 
liana virgen,  cayo  cuerpo  está  sepultado ,  y  de  las  reliquias  de  San  Vi- 
cente y  de  los  Santos  Apóstoles  Pedro  y  Pablo,  y  de  San  Juan  Apóstol ,  y 
de  San  Miguel  Arcángel  y  de  San  Pelayo;  en  honra  de  los  cuales  mani- 
fiesto estar  en  tierra  de  Asturias  fundado  en  el  logar  que  dicen  Planes  y 
Dios  nuestro  Señor  eternalmente ,  y  para  ti  Juan  Abad  y  de  todos  los  co- 
legiales, frailes  y  raonges  y  sacerdotes  que  ahi  moraren  por  el  remedio 
de  nuestra  alma  y  de  nuestros  Padres,  é  Nos  temiendo  á  Dios  y  esperando 
en  su  misericordia,  concedemos  é  aprobamos  é confirmamos  por  buenos 
fueros  para  aquel  lugar  que  de  esta  hora  en  adelante  no  sea  lícito  á  Rey 
alguno  é  hombre  de  nuestro  linage  buscar  eon  trabajo  y  fatiga  alguna  ni 
adquirir  los  castillos  y  vasallos  de  la  dicha  Iglesia,  y  para  ninguna  guerra 
que  se  dice  fosada,  ni  para  casamientos  ni  homecidio,  é  vedamos  que 
ningún  Merino  ó  Juez  ni  sayones  de  las  villas  é  de  las  heredades ,  como 
las  tienen  agora  en  Asturias  ó  en  Castilla  de  Nos  ó  de  otros  hombres,  ó 
en  adelante  las  tuvieren,  las  tengan  sin  montazgo  é  sin  ningún  servicio 
de  los  que  cazaren,  que  asi  queremos  que  sea  firme  y  confirmamos.  Yo 
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Fernando  y  Sancha  Reina  que  desta  hora  sea  firme  y  valedera  esta  es- 
critura todos  los  dias  de  nuestra  vida ,  y  después  de  nuestra  muerte ,  é 
vedamos  el  viejo ,  é  vedamos  el  tercio  de  las  Iglesias ,  é  vedamos  las  ma- 
ñerias  en  Santa  Juliana ,  é  si  algún  hombre  hubiere  de  nuestro  linage 
hijos,  nietos  y  biznietos  y  parientes  ó  extraños,  é  succesores  nuestros  que 
quisieren  quebrantar  ó  romper  esta  carta  de  Confirmación,  sea  malamen- 
te castigado  del  Señor  y  quede  estraño  de  su  cuerpo  y  sangre ,  y  tenga 
parte  y  pena  con  Datan  y  Abiron,  y  con  Judas  aquel  que  vendió  al  Señor, 
é  sea  condenado  para  el  Infierno  y  confundido,  y  allende  desto  pagu^  para 
la  parte  del  Rey  cien  talentos  de  oro  é  restituya  con  el  doblo  á  la  misma 
Madre  Iglesia  el  mal  que  hubiere  hecho.  Y  damos  por  otro  buen  fuero  que 
no  paguen  portazgo  en  lugar  alguno  los  vasallos  de  Santa  Juliana,  y  des- 
pués de  todo  esto  quede  este  nuestro  testamento  firme.  Fecha  fue  esta 
carta  de  testamento  y  confirmamiento  dia  señalado  lunes  diez  y  nueve  de 
Marzo  en  la  era  de  mil  ochenta  y  tres  años.  Reinando  el  Serenísimo  Señor 
Fernando  Principe  en  León  y  Castilla  so  la  divina  Clemencia.— Yo  Fer- 
nando por  la  gracia  de  Dios,  mandé  se  hiciese  este  testamento,  y  lo  fir- 
mé señaladamente  con  mi  mano. — Y  Yo  el  sobredicho  Rey  Don  Alfonso 
mando  que  vala  este  previlegio  asi  como  valió  en  tiempo  del  Rey  Don 
Alfonso  mi  visabuelo ,  y  del  Rey  Don  Fernando  mió  Padre ,  é  porque  este 
previlegio  sea  firme  y  estable,  mándelo  sellar  con  mi  sello  de  cera.  Fecha 
la  carta  en  Yalladolid  por  mandado  del  Rey  diez  y  seis  dias  andados  dei 
mes  de  Julio  en  era  de  mil  doscientos  noventa  y  tres  años. — Millan  Pérez 
de  Aillon  la  escribió  el  año  cuarto  que  el  Rey  Don  Alonso  reinó. 

Don  Rui  Pérez ,  Abad  sobredicho ,  pidiónos  merced  que  le  confirmá- 
semos esta  Carta:  é  Nos  el  sobredicho  Rey  Don  Sancho  Reinante  en  uno 
con  la  Reina  Doña  Maria  mi  muger  y  con  nuestros  fijos  el  Infante  Don  Fer- 
nando primero  heredero ,  y  con  Don  Alonso ,  y  con  Don  Enrique ,  y  con 
Don  Pedro  en  Castilla,  en  Toledo ,  en  León,  en  Galicia,  en  Sevilla,  en 
Córdoba,  en  Murcia,  en  Jaén,  en  Raeza,  en  Radajoz,  en  el  Algarve,  otor- 
gamos esta  carta  y  confirmárnosla ,  y  mandamos  que  valga  así  como  en 
ella  dice ,  y  de  todo  le  mandamos  dar  este  privilegio  sellado  con  nuestro 
sello  de  plomo.  Fecho  en  Toledo  jueves  veinte  dias  andados  de  Enero  en 
era  de  mil  trescientos  veinte  y  nueve  años  en  el  año  que  el  sobredicho 
Rey  Don  Sancho  se  vio  en  la  ciudad  de  Rayona  con  el  Rey  Don  Felipe  de 
Francia  su  primo  hermano,  é  posieron  su  amor  en  uno,  y  sacaron  todas 
las  extrañezas  que  habia  entre  ellos,  y  partióse  la  casa  de  Francia  de  todas 
las  demandas  que  habia  contra  la  casa  de  Castilla.  Yo  Maestre  Gonzalo 
Abad  de  Alfaro  la  fice  escribir  por  mandado  del  Rey  en  el  año  séptimo 
que  el  Rey  sobredicho  reinó. — Garci  Pérez  y  Marlin  Falconero.—  Julián 
Pérez.— Elagora  Sancho  González  de  Guevara  Abad  de  Santillana  pidió- 
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nos  merced  que  loviésemos  por  bien  de  le  confirmar  este  previlegio  y  de 
ge  lo  mandar  guardar:  é  Nos  e)  sobredicho  Rey  Don  Alonso  por  le  facer 
bien  y  merced ,  y  por  quel  y  su  convento  sean  tonudos  de  rogar  á  Dios 
por  las  almas  de  los  Reyes  onde  Nos  venimos,  é  por  la  nuestra  vida  é  salud 
que  nos  deje  vivir  é  reinar,  é  á  su  servicio,  tuvimoslo  por  bien,  y  confir- 
mamosgelo  y  mandamos  que  vala  y  sea  guardado ,  según  que  valió  é  fue 
guardado  en  tiempo  del  Rey  Don  Alonso  nuestro  visabuelo ,  y  del  Rey 
Don  Sancho  nuestro  abuelo,  y  del  Rey  Don  Femando  nuestro  padre, 
que  Dios  perdone ,  en  tal  manera  que  en  el  logar  que  dice  fonsadOy 
que  (se  entienda  por  fomadera^  é  quel  año  pague  los  vasallos  del  dicho 
Abad,  y  defendemos  que  ningunos  ni  ninguno  non  sea  osado  de  ir  nin  pa- 
sar contra  él  para  lo  quebrantar  ni  menguar  en  ninguna  cosa,  é  cualesquier 
ó  cualquier  que  lo  ficiesen  habrá  nuestra  ira ,  y  demás  pechamos  hia  la 
pena  que  en  el  dicho  previlegio  se  contiene,  é  al  dicho  Abad  é  á  quien 
su  voz  tuviese  todos  los  daños  y  menoscabos  que  por  ende  recibiesen  do- 
blados^ Y  porque  esto  sea  firme  y  estable  mandárnosle  dar  este  nuestro 
previlegio  en  León  á  veinte  y  cuatro  dias  de  marzo  en  era  de  mil  tres- 
cientos setenta  y  tres  años. — E  nos  el  sobredicho  don  Alonso  reinante  en 
uno  eon  la  Reina  doña  María  mi  muger,  y  con  nuestro  fijo  el  Infante  don 
Pedro  primero  heredero  en  Castilla ,  en  Toledo ,  en  León ,  en  Galicia ,  en 
Sevilla,  en  Córdoba,  en  Murcia,  en  Jaén,  en  Raeza,  en  Badajoz,  en  el 
Algarve,  en  Molina,  otoi gamos  este  previlegio  é  confirmación. — Don 
Juan  fijo  del  Infante  don  Manuel  Adelantado  mayor  por  el  Rey  en  la 
frontera  en  el  Reino  de  Murcia.,  confirma.— Don  Pedro  fijo  del  Rey,  Se- 
ñor de  Aguilar  é  Canciller  mayor  de  Castilla,  confirma.— Don  Sancho  fi- 
jo del  Rey,  Señor  de  Ledesma,  confirma. — Don  Enrique  fijo  del  Rey,  con- 
firma.— Don  Fadrique  fijo  del  Rey,  confirma. — Don  Ximeno  Arzobispo 
de  Toledo  é  Primado  de  las  Españas,  confirma. — Don  Juan  Arzobispo  de 
Santiago  é  Capellán  mayor  del  Rey,  é  Chanciller  é  Notario  mayor  del 
Reino  de  León,  confirma. — Don....  Arzobispo  de  Sevilla,  confirma. — 
Don  García  Obispo  de  Burgos,  confirma. — Don  Fray  Alfonso  Obispo  de 
Sigüenza,  confirma  — Don  Pedro  Obispo  de  Segovia,  confirma. — Don 
Sancho  Obispo  de  Avila,  confirma. — Don  Odo  Obispo  de  Cuenca,  con- 
firma.— Don  Pedro  Obispo  de  Cartagena,  confirma. — Don  Benito  Obispo 
dePlasencia,  confirma. — Don  Juan  Obispo  de  Jaén,  confirma. — Don 
Bartolomé  Obispo  de  Cádiz,  confirma. — Don  Juan  Martínez,  maestro  de 
la  orden  de  la  caballería  de  Calatrava,  confirma. — Don  Fray  Alfonso  Or- 
tiz  Calderón,  Prior  de  las  casas  que  ha  la  orden  del  Hospital  de  San 
Juan  en  la  casa  de  Castiella  y  de  León ;  Juan  Martínez  de  Leiba  Me- 
rino mayor  de  Castilla,  confirma.— Don  Juan  Martínez  de  Lara,  con- 
firma.— Don  Orlando  hijo  del  Rey  de  Cecilia,  vasallo  del  Rey,  confir- 
ToMo  I.  26 
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raa. — Don  Fernando  hijo  de  don  Diego,  confirma.— Don  Diego  López 
su  hijo,  conflrma. — Don  Alvar  Díaz  de  Haro,  confirma. — Don  Antonio 
Tellez  de  Haro,  confirma. — Don  Guitar,  Vizconde  de  Tartas,  vasallo  del 
Rey,  confirma. —Don  Lope  de  Mendoza,  confirma.-— Don  Beltran  Marii- 
nez  de  Guevara,  confirma.— Don  Juan  Antonio  de  Guzmao,  confirma.— 
Don  Rui  Gómez  Manzanedo ,  confirma. — Don  Lope  Rui  de  Baeza,  confir- 
ma.— Don  García  Hernández  Manrique,  confirma.— Don  Gregorio  Ruiz 
Girón,  confirma. — Don  Nunez  de  Aza,  confirma. — Don  Jnan  Ramírez  de 
Gisneros,  confirma. — Don  Juan  Obispo  de  León,  confirma. — Don  Juan 
Obispo  de  Oviedo,  confirma. — Don  Pedro  Obispo  de  Astorga,  confirma. 
—Don  Lorenzo  Obispo  de  Salamanca,  confirma. — Don  Rodrigo  Obispo 
de  Zamora,  confirma. — Don  Juan  Obispo  de  Ciudad-Rodrigo,  confirma. 
— Don  Juan  Qbispo  de  Coria,  confirma. — Don  Hernando  Obispo  de  Ba- 
dajoz, confirma. — ^Don  Gonzalo  Obispo  de  Orense,  confirma. — Don  Al- 
varo Obispo  de  Mondoñedo,  confirma. — Don  Rodrigo  Obispo  de  Tuy, 
confirma.— -Don  Juan  Obispo  de  Lugo,  confirma. — Don  Vasco  Ramírez, 
Maestro  de  la  orden  de  la  caballería  de  Santiago,  é  amo  é  Mayordomo 
mayor  del  Infante  don  Pedro,  confirma.— Don  Suero  Pérez  Maestro  de 
Alcántara,  confirma. — Pero  Hernández  Quijada  é  Juan  Alfonso  de  Bena- 
vides.  Merinos  mayores  de  tierra  de  León,  confirman.— Don  Pero  Her- 
nández de  Castro  Pregonero  mayor  de  tierra  de  Santiago  é  mayordomo 
mayor  del  Rey,  confirma. — Don  Juan  Alonso  de  Alburquerque ,  confir- 
ma.—Don  Rodrigo  Alvarez  de  Asturias,  confirmo.- Don  Rui  Pérez  Pon- 
te, confirmo.— Don  Rodrigo  Pérez  de  Villalobos,  confirmo.— Don  Hernán 
Ramírez  de  Villalobos,  confirmo. — Don  Pedro  Nufiez  de  Guzman,  conffr- 
mo.— Garcilaso  de  la  Vega,  Justicia  mayor  de  casa  del  Rey,  confirmo. — 
Alfonso  Jofre  de  Tenorio,  Almirante  mayor  de  la  mar  é  Guarda  mayor 
del  Rey ,  confirmo. — Don  Suero  Perez^  Maestro  de  Alcántara,  Notario 
mayor  de  Castilla,  confirmo. — Diego  Pérez  de  la  Cámara,  Teniente  lo- 
gar por  Hernando  Ramírez ,  Camarero  del  Rey  é  Camarero  mayor  del 
Infante  don  Pedro  su  hijo  lo  mandó  hacer  por  mandado  del  dicho  Señor 
en  veinte  y  tres  años  que  el  sobredicho  Rey  don  Alfonso  reinó. 
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Donación  de  las  villas  de  Villarria  y  Orbaueju  íieclia  al  Hoiiaslerio  de  Uar- 
deiHi  por  D.  Fernaido  el  primero,  y  fueros  que  otorgó  á  las  mismas  en  e' 

ano  de  1045. 


Bergaiuu,  Antigüedades  de  CustilU,  tomo  II,  pág.  420,  esc.  85. 


In  Domine  Sánete  ,  et  indívídu^e  Trinítatis,  Pater  el  Filius,  et  Spiríliis 
Sanctns,  umis  essentialiter,  et  Trinus  personuliter  regnans.  Amen.  Ego 
Ferrandus,  Dei  graliaRex  Legionis,  et  Casteliae,  una  cum  coniuge  mea 
Sancia  Regina  inferní  penas  pavendo,  et  Christi  gratiam  per  Religíosorum 
Monacborum  orationen  inquírendo :  dono ,  et  concedo  libi  Patri  nostro 
Lázaro  Abbati  Monasterii  S.  Pelrí  de  Garadigna,  et  ómnibus  Monachís, 
ac  Fratríbus  tuis,  ibidem  Deo  servientibus,  tam  presenlibus,  quam  futn- 
ris  Yillam  meam  propriam  Yillamfrigidara  cum  montibus,  et  fontibns, 
exitíbus,  et  regressibus  cum  pralis,  et  pasculs,  cum  molendinís,  et  fluen- 
tibus  aquis,  cum  hereditatibus  de  pane,  et  vineis  cum  possesionibus  óm- 
nibus in  monte,  et  in  plano,  et  cum  bominibus  ibidem  habitantibus ,  et 
qui  in  perpetuum  ibidem  habitaverínt,  totumab  omni  integritate  sitvo- 
bis  traditum  atque  concessum,  et  exhodie,  et  tempore  in  vestro arbitrio, 
et  potestate:  tota  supradicta  villa  cum  bominibus  presentibus,  et  futuris, 
cum  possesionibus ,  et  terminis,  et  cum  ómnibus  supradictis,  et  per  loca 
signata  maneat:  videlicet  de  Ecclesia  alba  usque  ad  Orbanelía,  et  de  Vi- 
llaaiuda  usque  ad  Gastaniares,  et  de  Gastaniares  usque  in  villa  Vasconcs, 
et  infra  ipsas  villas  Intrata  usque  ad  flumen  Arlancon  ad  pascendum,  ct 
ad  aquam  bibendum,  et  ex  alia  parte  de  vía,  qua;  exit  de  Gastaniares  us^ 
que  ad  Ecclesiam  Sancti  Micbaelis,  detnde  ad  summum  vallem  de  Urraca 
Niez,  ct  per  summam  lomam  ,  sicut  verlunt  aquaí  usque  ad  compilum  de 
Morquiellas,  deindc  usque  ad  prafum  de  Gofar,  el  deindc  usque  ad  Por- 
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tíellum  de  Riovena.  Sic  eam  integre  dono,  et  concedo  vobis,  et  successo- 
ríbus  vestris  ómnibus :  quod  nuUus  ius  in  ea  mihi  retineo ,  ñeque  in  ho- 
minibus,  ibidem  in  presenti,  ñeque  in  futuro  habitantibus ;  itaque  nuUus 
habeat  in  ea  dominium,  vel  potestatem  nisi  Abbales,  qui  fuerint  de  Ca- 
radigna.  Et  sic  dono  eam  vobis  ad  plenum ,  ut  possitis  eam  venderé ,  et 
donare,  et  camiare,  et  faceré  in  ea,  et  de  ea  tanquam  de  vestro.  ítem  vo- 
ló et  mando,  ut  villani,  qui  ibidem  residentiam  fuerint,  non  posint  aliena- 
re, venderé  domos ,  possesiones,  bereditates  predictae  \\\\x  sine  licentia, 
et  consensu  Abbatum  de  Garadigna,  ñeque  sub  alio  dominio  mittere.  ítem 
dono  vobis  in  ea  vicesimam  partem  eorum,  quse  receperint,  cum  aliquid 
vendiderint.  ítem  dono  vobis,  et  concedo  totum  Monasterium  meum  Sane- 
ti  Adriani  dictum,  cum  terris,  vineis,  cum  sernis  iuxta  Monasterium,  cum 
molendinis ,  cum  pratis  ,  et  ortis ,  et  cum  ómnibus ,  quae  ad  ipsum  perti- 
nent.  Insuper  dono ,  et  concedo  vobis  villam  meam  propriam  Orbaneliam 
de  Picos ,  cum  montibus ,  et  fontibus ,  exitibus ,  et  regressibus ,  et  cum 
pratis,  et  pascuis,  cum  molendinis,  et  aquis  fluentíbus ,  cum  hereditate 
de  pane,  et  vineis,  et  cum  possesionibus  ómnibus  in  monte,  et  in  plano, 
et  cum  hominibus ,  ibidem  habitantibus ,  et  qui  in  perpetuum  habitave- 
rint:  totum  ab  omni  integritate  sit  vobis  concessum,  atque  traditum,  et  ex 
hodie  die  ,  et  tempere  in  vestro  arbitrio,  et  potestate  tota  supradicta  vi- 
lla cum  hominibus  prescntibus  ,  et  futuris ,  cum  possessíonibus ,  et  ter- 
mínis  ,  et  cum  ómnibus  supradictis  per  loca  signata  permaneat :  videlicet 
de  villa,  qusB  dicitur  Arlanzon,  et  pergit  aqua  per  omnes  villas  osque  ad 
villam  qnsB  dicitur  Gastaniares  per  omnes  términos .  tam  ad  pascendum, 
quam  ad  aquam  bibendum ,  et  piscandum  per  omnes  pelagos  ab  omni  in- 
tegritate, et  de  Gastaniares  per  viam,  quae  vadit  ad  Yillamfrigidam,  et  de 
Villafrigida  per  stratam ,  quae  pergit  ad  Riovenam  ,  deinde  per  summam 
serram  de  Atapuerca  usque  ad  Ecclesiam  Sancti  Vicentii,  qua^  est  super 
illam  cuebam,  et  indirecto  per  illam  viam  ,  qua;  vadit  ad  Arlanzon  per 
suos  términos  in  monlibus,  et  fontibus,  m  exitibus,  et  regressibus  ad  omni 
integritate.  Sic  eam  integre  dono,  et  concedo  vobis,  el  sucessoribus  ves- 
tris  ómnibus,  quod  nullum  ius  in  ea  mihi  retineo ,  ñeque  in  hominibus  ibi- 
dem in  presentí,  ñeque  in  futuro conmorantibus:  itaque  nullus  habeat  in  ea 
dominium,  vel  potestatem,  nisi  Abbates,  qui  fuerint  in  Caradigna ,  et  sic 
dono  eam  vobis  ad  plenum,  ut  possitis  eam  venderé,  donare,  et  camiare, 
et  faceré  in  ea,  et  de  ea  tanquam  de  vestro.  Ítem  voló ,  et  mando:  ut 
vasalli  vestri,  qui  ibidem  residentiam  fecerint,  non  possint  alienare,  ven- 
deré domos,  possessiones ,  bereditates  prsBdito)  villar  sine  consensu,  et  li- 
centia Abbatum  de  Garadigna,  ñeque  sub  alio  dominio  mittere  (1).  ítem 

(i)    Elsttí  documento  impone  á  los  solariegos  la  obligación  de  no  poder  marchar  á  estable- 
cerse hajo  el  dominio  de  otros  señores  sin  la  licencia  del  Abad.  Esto  no  destruye  la  doctrina^  que 
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dono  vobis  in  ea  yicésimaiH  partem  eorum,  qusB  acceperínt ,  cum  aliquid 
vendiderint.  ítem  prohibeone  infanzones  de  Orbanelia  pascant  in  pas- 
cuis  de  predielis  yiliis  cum  caballis  suis,  ñeque  cum  mullis,  ñeque  cum 
aliis  iumentis  el  si  Ibi  intraverínt  occidanlur  sine  alíquo  pecto.  ítem 
prohibeo,  ne  aHqttis'^homo  de  progenie  nostra,  ñeque  aliquis  Gomes,  ñeque 
Princeps,  neqne  Miles,  neo  civis,  ñeque  alia  quffivis  persona,  babeat  in 
predictis  viUis  palatium,  reí  domum,  vel  hereditatem,  ñeque  aliquis' 
posút,  eis  venderé ,  ñeque  ipse  comparare ,  ne  in  posterum  Monasterium 
S.  Petri  paretur  prseiudiciam ,  et  iacturam .  £t  insuper  dono  vobis ,  et 
concedo  ad  plenom  totum  menm  Monasterium  proprium  ,  quod  est  silum  . 
iuita  predictam  villam  Orbaneliam  Sancti  Vincentü  dictum  cum  ter- 
ris,  yineis ,  cum  molendinis,  et  ortis,  pratis,  et  pascuis,  et  cum  om- 
nU)ns,  quae  ad  ipsum  pertinent.  Insuper  dono  et  concedo  yobis  villam 
meam  propriam  Sancti  Martíni  de  sub  Burgos  cum  terris ,  vineis ,  pos-* 
sessionibus,  vassallis,  molendinis,  pratis,  pascuis,  padulibus,  et  cnm 
suis  productilibus  aquis,  sicut  prendit  de  Ecclesia  Sancti  Saturni— 
ni,  et  travesat  aquas  usqoe  ad  viam,  qute  discunit  ad  pontem  tabú- 
latum ,  et  per  illam  viain  usque  ad  campum  de  Hanno  Hannez ,  quas 
est  indirectum  de  VillaalVíla,  et  de  illo  campo  travesat  aquas  indirec- 
tum  usque  ad  viam,  qu¿e  discurrit  ad  Yillamquejar ,  et  de  illa  vía  aseen- 
dit,  ad  Gollem,  et  per  summum,  sicut  vertunt  aqiia^  usque  ad  summum 
vallem  de  S.  Martini,  et  deinde  pergit  usque  ad  summum  rostrum  ipsius 
mentís,  deinde  descendit  ad  predictam  Ecclesiam  Sancti  Saturnini.  Usd 
omnia,  quas  infra  praediclos  términos  includunlur  sic  libere  vobis  dono,  et 
concedo:  quod  nil  iuris,  ñeque  in  villa,  ñeque  in  vasallis,  ñeque  in  posse- 
sionibus,  ne  que  in  aliquo,  relineo.  Sic  dono  vobis,  el  concedo  omnia  pre- 
dicta  cum  exittbos,  et  regressibus  ab  omni  inlegritate:  ut  liberam,  et  in- 
tegram  babeatis  potestatem  populandi  ibidem  quoslibet  ad  vos  venientes  edi- 
ficandi  domos,  palatia,  molendina,  piscaría  píscandi,  infra  istos  términos: 
itaque  nullus  alius  sit  ausus  ibi  piscare  nisi  hominesde  Abbate  de  Caradig- 


iieiuos  senUido  en  las  notas  á  los  fuoros  de  Leen,  cu  prinic:r  iug&r  |ior(}rie  no  su  les  |ux)l)¡b¡a  v\ 
que  se  trasladajoo,  alas  ciudades  y  villas  realengas,  sino  el  que  se  fu«sen  ;'i  poner  ba- 
jo el  vasallage  de  otros  señores  ;  y  en  segundo,  porque  nada  se  hubiera  ronseguido  con 
que  se  les  hubicm hecho  espresa  prohibición  de  ir  A  las  villas,  cuando  estas  declaraban  n  b  fax 
de  irxia  el  mundo  la  libertad  de  los  esclavos  y  y  dispensaban  toda  su  protección  á  cuantos  iban 
á  establecerse  dentro  de  sus  muros.  Los  seííores  no  tuvieron  .otros  medios  para  retener  á  los  so- 
lariegos, que  los  de  mejorar  su  condición ,  disminuyendo  los  tributos  que  pap^aban,  asefjurán- 
do  el  porvenir  de  sus  hijos  y  dándoles  par!c  en  la  adminislracion  de  sus  pueblos  y  en  el 
nombramiento  de  sus  con^^ejos.  Pohlacioncs  de  señorío  habia,  que  tenían  tantas  ó  mas  franque- 
7as  ó  libertades  que  las  villas  realengas*  como  tqndremos  ccasion  de  ir  notando,  i,  Qué  que- 
ría decir  esto?'  Que  á  la  coacción  y  violencia  sustituycroi»  garantías,  que  les  aseguraban  su 
bienestar,  sino  también  como  en  las  villas,  caM  de  una  manera  igual. 


na;  et  sialiquis  ibi  fuerit  inventus  ad  piscandum,  rumpaiUureias  relia,  el 
ducatur  capms  ad  palalium  Abbatís,  et  sdvat  C  solidos  de  argento  Abbali 
in  capto.  It^m  habeatts  potestateni  ibi  vineas  plantandí,  ortos,  virgulia,  et 
pomeria,  ita  quse  nuUus  aiiussit  ausus  infra  predictos  términos  edificare, 
plantare,  nisi  Abbates  de  Garadigna»  Etsi  aliquis  ibi  aosus  faerit  per 
vim,  vel  superbiam  abrumpere,  vel  exararare,  domum,  reí  molendinura 
edificare ,  vel  pomeria  ,  vel  virgulta  plantare  amittat,  quod  fecerit,  el 
alterum  tantum  restituat  Abbati  de  Caradigna  in  simiÜ  loco,  vel  meliori, 
et  regias  potestati  persolvat  in  cautum  G  libras  auri.  ítem  statuo,  nt  villa- 
ni  in  predictis  villis  conmorantes  sint  liberi,  et  inmunes  ab  omni  opere 
castelloram,  et  castelleriie ,  et  perlático,  et  montattco,  fonsado,  et  fon- 
sadera.  ítem  ne  Índices ,  uec  salones ,  nec  Maíorini  intreiit  in  predictis 
villis;  nisi  vocati  ab  Abbate  de  Caradigna:  nec  recipiant  ibi  prandium, 
ñeque  intratam ,  ñeque  in  alus  villis,  nec  vassallis  quos  nunc  babetis, 
vel  decelero  k  Regibus,  Comitibus,  Principibus,  Militibus,  vel  k  quo 
eumque  titulo  poterilis  ganare,  quos  voló  istis  líbertatíbus  gaudere.  Ítem 
(|uia  vos  Paires  mci  Abbas  ,  et  Monachi  de  Caradigna  pro  remedio  ani- 
mas meas,  et  parentum  meorum  divino  vacare  obsequio;  staluo:  ut  pra>- 
dictarum  villarum  Íncola;  Villafrigidae,  Orbaneliae,  et  Saucli  Marlini  de  sub 
Burgos ,  et  ceterarom  nunc  adqnisitarum,  vel  de  cetero  adquirendarum 
villarum,  ut  k  serviii  opere,  et  manuali,  ut  Deo  debili,  et  devoti  úüs 
liberi,  et  inmunes:  vestra  excolant  rura,  et  heredilates  veslras  singulis 
mensibus  bis  cum  bobus  suis,  et  afferant  vinum  annualim  de  vestris  prtv* 
diis,  et  hereditatibus  ad  Monasterium  Beati  Pelri,  el  ad  mansiones  ves- 
tras,  et  afferant  maderiam  vestram  k  nemoribus  ad  Monasterium  et  ad 
domos  vestras,  unusquisque  cum  uno  bobe.  Et  baec  mea  fororum,  et  in- 
dulgentiarum  inslilutio  i-ata,  el  inviolabilis  omni  tempore  per$everet. 
Ilem  staluo.  ut  si  aliquis  villanorum  vestrorum,  tam  Clericorum,  quam 
Laicorum,  decesseril  sine  prole  legitima  (2):  possitis  omnia  bona  sua, 
tam  mobilia ,  quam  inmobilia  ocupare ,  et  ad  usus  veslros  retiñere ,  ex- 
cepto quod  possit  pro  anima  sua  lerliam  parlem  Morabiniti  legare.  Ítem 
statuo ,  ut  in  prediclis  villis  Clerici  conmorantes  habilis,  et  habendis  ser- 
viant  ad  atrium  SS.  Aposlolorum  Pelri,  et  Pauli,  et  ad  vos  Dóminos  meos, 
lam  nomínalos,  quoniam  indignara  esset  vivere  in  bonis  veslris,  et  vos 
legitimo  servitio  defraudare,  excepto  quod  in  causis  indicium  ecclesiasli- 
cum  habeanl.  Et  si  aliquis  eorum  in  superbiam  elevati  hoc  renuereut  fa- 
ceré, quod  vos  possitis  privare  eos  bonis  vestris,  quibus  utnntur  mobili- 


Ci)     Vóasu  la  Iluta  o  de  ia  pig.  it>  de  üeila  colección.  Les  señores  suct^dian  por  derecho  dr 
maíÍHría  en  algunos  puntos,  no  en  todos,  en  los  bienes  de  los  vasallos  muertos   sin  accesión. 
Kn  unos,  era  teda  la  herencia,  ven  otrcssolo  una  parle. 
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bus ,  et  inmobilíbus  sine  spe  recuperalionis ,  excepto  beneficio  Ecclesio^ 
SU2B.  Itemslaiuo,  ut  Clerici,  si  emerlnl  possessiones  ab  alus  vassallis  in 
predíctis  víllis,  pectent  pro  eis,  et  faciant  totam  facenderam  Abbati  de 
Garadigna  in  omnibas  cum  ceteris  vassallis.  Et  si  aliquis  homo,  quod 
minime  credo  fleri,  post  obitum  meum  firmam  donationem  meam  ausu 
temerario  disrampere ,  aut  in  aliquo  attentare,  presumpserit  iram  Dei 
omnipotentisf  incnrrat ,  ei  vivess  ulra(pie  Incema  careat ,  et  cúm  Datam , 
et  Abiron ,  quos  yívos  térra  absorbuit ,  penas  lugeat  infernales ,  el  in  cap- 
to regiae  potestati  solvat  mille  libras  auri ,  et  istas  donationes  desuper 
scriptas  duplicatas,  vel  triplicatas in  simili  loco,  vel  meliori,  etpost  haec 
hanc  meam  donationem  firmis  maneat ,  el  slabilís.  Facía  cartula  donatio- 
nis,  vel  confirmationis  notum  die  venerisXY.  Kal.  Aug.  EraMLXXXIlI. 
Regnante  Serenissímo  Domno ,  et  Principe  Ferdínando  in  Legione ,  el 
Castellasub  divina  Clemenlia.  Ego  Ferdinandns ,  Dei  graliaRex,  qui 
huno  testamentam  fieri  iusi,  manu  propria  signum  impressi,  et  tradidi 
testes  ad  roborandum.  Ego  Sancia,  gratiá  Dei  Regina,  hanc  seriem  tes- 
tamenti  confirmo.  Miras  Palentinas  Episcopas  conf.  Gomesanas  Episco- 
pus  conf.  Sebastianas  Episcopas  conf.  Pascasius  Eps.  conf.  Gomiz  Didaz, 
Armiger  Reg.  conf.  Ovecas  Abbas  conf.  Yincentius  Abbas  conf.  Fortuninn 
Abbas  conf.  Gundisalvas  Nanniz  conf.  Alvaras  Didaci  conf.  Beila  Galin- 
di  conf.  Bermadus  Sancii  conf.  Gundisalvas  Pelri  conf.  Ferdinandus  Son- 
naz  conf.  Ferdinandus  Nunniz  conf.  Manió  Hannez  conf.  Pelagius  Rode- 
ra conf.  Alvaros  Bermudiz  conf.  Rodericus  Alvari  conf.  Sarracino  Didac 
conf.  Munio  Hanniz  conf.  Félix  Sancii  conf.  Ferdinandus  Belascu  conf. 
Gndestio  Petri  conf.  Beila  Pelri  conf.  Tollas  Luciani  conf.  Ennecus 
Presbyter  conf.  Xemenus  Presbyter  conf.  Michael  Presbyter  conf.  Ovecas 
Presbyter  conf.  Salvator  Didaci  conf.  Munio  Ferdinandiz  conf.  Ego  En- 
dura Presbyter,  el  Notarius  Serenisimi  Regís,  et  Principis  Domini  Fer- 
dinandi  Legionis,  et  Caslellgc  hanc  libellum  concripsi ,  et  mana  propria 
signum  impressi.  Qi 
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CONCILIUM  COJACENSE  (4). 

DECRETA 

Fredenandi  Regís  et  Sancliie  (2)  ReginaB ,  et  omniíim  (3)  Epíscoporum 
in  díebiis  eorum  in  llíspania  degentium  /  el  omnium  ejiísdem  regni  oplí- 

malHm  in  era  HLXXXVIII.  (Anno  1050,) 


P.  Risco,  España  Sagrada,  tom. 58.  apon.  I,  pág.  261 


Id  nomine  Patris  et  Filii,  et  Spirítos  Sancti.  Ego  Fredmandus  Bex,  et 
Sanctia  Regina  ad  restaurationem  nostrse  Ghristíanitatís  (4)  fecimus  con— 
ciliam  in  castro  Cojanca  in  DícBcesi  scilicet  Ovetensi,  cum  Episcopis  et 
Abbatíbus,  et  totius  nostri  regni  optimatíbus.  In  quo  Concilio  prseseates 
extitere  Froylanus(5)  Episcopus  Ovetensis,  Cyprianus  Legionensis,  Dida^ 

cus  Astaricensis  (Q),  Mirus  PalentinaB  (7)  Sedis,  Gomecius  Ocoensis, Gome- 

• 

(1)  En  varias  obras  ha  sido  publicado  el  concilio  mislo  de  Coyanza^  hoy  Valencia  de  Don 
Juan,  y  en  ninguna  hemos  leído  sus  actas  con  tanta  corrección  como  en  la  Esp.  Sag.  tomo  58, 
apén.  I.  El  P.  Risco  dice  en  la  pág.  248  del  espi*esado  volumen,  que  las  copió  del  litfró  gótico 
de  la  iglesia  de  Oviedo.  Nosotros,  que  tenemos  á  la  vista  una  copia  de  este  antiguo  códice,  hemos 

cotejado  las  actas  publicadas  por  el  ilustrado  continuador  de  la  Espafina  Sagrada  eon  la  escri- 
tura 29  fól.  62  V.  en  que  están  insertas,  y  echándose  de  ver  alguna  variedad,  efecto  sin  duda 
de  haberlas  corregido  algo  el  lenguage  el  P.  Risco,  notamos  las  variantes. 

La  Academia  de  la  Historia  publicó  en  su  Colección  de  Cortes  las  actas  que  dio  á  luz  el  sabio 
agustino ,  afiadiendo  solo  las  variantes  de  un  manuscrito  do  don  Juan  Bautista  Pérez,  las  ruar 
les  notamos  también, 'distinguiendo  estas  con  el  apellido  de  tan  esclarecido  obispo  y  las  de  la 
copia  con  la  abreviatura  Cop. 

(2)  Cop.    Sancice. 

(3)  Cop.     Ormium.  En  el  adjetivo  omne  no  poie  nunca  m  antes  de  la  n. 

(4)  Cop.  Crislianilatis.  Escribe  sin  h  después  de  la  c  todos  los  derivados  de  la  palabra 
Chrislus. 

(o)    Cop.    Froiianus. 

(6)  Pérez  y  Cop.     Didacus  Astoricensis. 

(7)  Porez:     PaleniiíB  sedit. 


síus  Kalagurritanensis  (8),  loannes  Pampilonensis,  Petrus  Lucensjs,  Gres- 
conius  Iríensís. 

1. 

In  primo  ígítur  titulo  staluimus,  ut  unusquisque  Episcopus  Ecclesias- 
ticum  ministerium  cum  sois  clerícis  ordinate  teneant  in  suis  sedibus. 

H. 

Id  secundo  titulo,  ut  omnes  Abbates  se,  et  fratres  suos,  et  monasteria; 
AbbatisssB  se  et  Sanctimoniales  suas,  et  monasteria,  secundum  Beati  Bene- 
dicti  regant  statuta,  et  ipsi  Abbates,  et  Abbatissse  cum  suis  congregationi- 
bus ,  et  csenobiis  sint  obedientes ,  et  per  omnia  subditi  suis  Episcopis. 
Nullus  (9)  eorum  recipiat  monachum  alienum,  aut  sanctimonialem ,  nisi 
per  Abbatis  sui ,  et  Abbatiss»  jussionem.  Si  quis  decretum  violare  pr%- 
sumpserit ,  anathema  sit. 

III. 

In  tertto  autem  titulo  statuimus ,  ut  omnes  EcelesisB  et  Glerici  sint 
sub  jure  (40)  sui  Episcopi:  nec  polestatem  aliquam  habeant,  super  Eccle- 
stas  aut  Glericos  Laici.  Ecclesifie  autem  sint  integrse,  et  non  divissae,  cum 
Presbyteris  (44)  et  Diaconis,  et  de  toto  anni  circulo  libris ,  cum  orna- 
mentis  ecclesiasticis:  ita  ut  non  sacriflcent  cum  cálice  ligneo,  vel  fictili. 
Vestes  autem  Fresbyteri  sint  in  sacrificio  amictum,  alba,  cingulum»  stola, 
casula,  manipulum.  Vestes  Diaconi  amitús,  alba,  cingulum,  stola,  dal- 
mática,, manipnlus  (42).  Altaris  vero  ara  tota  sit  lapidea,  et  ab  Episcopis 
consecrata.  Hostia  sit  ex  frumento  electo  (13)  sana  et  integra.  Vinum  sit 
mundum,  et  aqua  munda,  ita  ut  inter  vinum,  hostiam,  et  aquam  Trini- 
tas  sit  significata.'  Altare  sit  honeste  índutum ,  et  desuper  lineum  índu- 
mentum  mundum.  Subtns  calicem  et  desuper,  corporale  lineum  mundum, 
et  integrum. 

Fresbyteri  vero  et  diacones ,  et  qui  ministerio  fUnguntur  Ecclesise  ar- 
ma bellica  non  deferant,  semper  coronas  apertas  habeant,  barbas  radant, 


(8)  Cop.  CalagurrUanensUt. 

(9)  Cop.  El  nullus. 

(10)  Cop.  Sint  á  jure. 

(11)  Cop.  Prossbitmt  y  asi  siempre  que  re.pilc  esta  palabra. 

(12)  Cop.  Manipulum. 
(15)  Cop.  Elecia. 

Tomo  I.  27 
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mulleres  secum  in  domo  non  habeant,  nisi  malrem,  aul  sororem,  aul  ami- 
tam,  aut  novercam.  Vestimentum  unios  colorís  et  competens  habeaot.  In- 
fra  eliam  dextros  (14)  Ecclesiae  Laicí  uxoratí  non  habitent ,  nec  jura 
possideant.  Doceant  autem  clerici  filios  Ecclesix,  et  infantes,  ut  symbo- 
lum  (15),  et  orationem  Dominicam  memoríter  teneant.  Si  quis  tamei^  Laí- 
cus  huius  nostra^  institutionis  víolator  extiterit,  anathema  sit.  Presbyter 
vero,  et  Diaconus,  si  huius  jussionis  destructor  extiterit,  sesaginta  soli- 
dos Episcopo  persolvat ,  et  gradu  Ecclesíastíco  careat. 

IV. 

Quarto  vero  titulo  statuimus,  ut  omnes  Archidiaconi ,  et  presbyteri, 
sicut  sacri  Gañones  praecipiunt,  vocent  ad  pcenitentiam  adúlteros ,  inces- 
tuosos, sanguino  mistos,  fures,  homicidas,  maléficos,  et  qui  cam  animali- 
bus  se  inquinant.  Et  si  pcenitere  noluerint ,  separentur  ab  Ecclesia,  et  á 
communione. 

V. 

• 

Quinto  autem  titulo  decernimus  (16),  ut  Archidiaconi  tales  elencos 
constitutis  quator  temporibus  ad  ordines  ducant ,  qui  perfecte  totum  psal- 
terium,  hymnos  (17)  et  cántica,  Epístolas  orationes,  et  Evangdia  sciant. 
Presbyteri  ad  nuptias  causa  edendi  non  eant ,  nisi  ad  benedicendum. 
Clerici  et  Laici ,  qui  ad  convivía  defunctorum  venerínt ,  síc  panem  de- 
funti  comedant ,  ut  aliquid  boni  pro  eius  anima  faciaat :  ad  quae  tamen 
convivía  vocentur  pauperes ,  et  débiles  pro  anima  defancti  (18). 

VI. 

Sexto  vero  ti(ulo  admonemus,  ut  omnes  Christiani  die  Sabbati  ad  ves- 
perascente  adEcclesiamconcurrant,et  die  Dominica  matutina, Missas(  19), 
et  omnes  horas  audiant,  opus  servile  non  exerceant ,  nec  sectentur  itine* 
ra,  nisi  orationis  causa,  aut  sepeliendi  mortuos,  aut  visitandi  infirmos, 
aut  pro  Regis  secreto,  aut  pro  Sarracenorum  Ímpetu.  Nullusetiam  Chrís- 

(14)  £1  P.  Mro.  Risco  en  el  tom.  XXXVOI ,  pág.  S56  dice :  Entendíase  por  U  \oc  duOrot 
todo  ei  sitio  que  estaba  alrededor  de  la  iglesia,  y  ahora  se  dice  cementerio ,  y  sirve  pan  enter- 
rar á  los  fieles.  La  estension  que  tcnian  los  dextrot  b  lugares  de  asilo  era  de  treinta  paso?. 

(15)  Pérez.    Eí  simbólum. 

(16)  Cop.    Statuimut. 

(17)  €k)p.    Binnot  eí  cánticos ,  epiitola  el  evangélia  et  orutionu  icient 

(18)  Pérez.    Pro  anima  funcíi. 

(19)  Cop.    Mimm. 
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tianus  cum  judsis  in  una  domo  maneat ,  nec  curn  eis  cibum  sumat.  Si 
quis  autem  hanc  noslram  constitalionem  (20)  fregerit,  per  septem  dies 
pQ&nitentiam  agat ;  qnod  si  poBnitere  noluetit,  si  maior  persona  fuerit, 
per  annum  integrum  communione  careai ;  si  inferior  persona  fuerít,  cen- 
tum  flagella  accipiat. 

VIL 

Séptimo  qaoqae  titulo  admonemns,  ut  omnes  comités,  seu  majoríni 
regales  populum  sibi  subditum  per  justitiam  régant ,  pauperes  injusto  non 
oprimant ,  in  iuditio  testimonium ,  nisi  illorum  praesentium,  qui  yiderunt 
aut  audierunt  (21)  non  accípíant.  Qnod  si  testes  faisi  convicti  fáerint, 
illud  suplicium  accipiant ,  quod  in  libro  judicum  de  falsis  testitibus  (22) 
est  constitutum. 

VIU. 

Octavo  vero  titulo  mandamus,  ut  in  Legione,  et  in  suis  terminis, 
et  in  Gallsecia,  et  in  Asturiis,  et  in  Portugalle ,  tale  sit  iudicium  semper, 
quale  est  constitutum  in  decretis  Adelpbonsi  (23)  Regis  pro  homicidio, 
pro  rauso,  prosagione  (24),  aut  pro  ómnibus  calumniis  suis,  talle  vero  iu- 
dicium sit  in  Gastella,  quale  fuit  in  diebus  avi  nostri  Sanctii  Dncis  (25). 

IX. 

Nono  queque  titulo  prsecipimus,  ut  tricennium  non  íncludat  ecclesíasti- 
cas  veritates:  sed  unaquseque  Ecclesia  ,  sicut  Gañones  praecipiunt,  et 


(W)    Oop.  y  Pérez.    InsÜtuiionem, 

(n)    Gop.    EíoMtrwU. 

(22)  Véase  lo  que  hemos  dicho  en  las  Dotas  al  ari.  XIX  de  los  fueros  de  León ,  piíg.  140. 
No  creemos,  sin  embargo ,  que  esta  disposición ,  restableciese  la  antigua  legislación  góti- 
ca con  respecto  al  castigo  de  los  testigos  folsos.  Las  disposiciones  de  los  fueros  prueban  nuestra 
opinión. 

(25)    Gop.    Ádefonti. 

(24)  Según  el  P.  Risco ,  Esp.  Sag. ,  pág.  255  del  tomo  citado,  hace  alusión  á  los  fueros  de 
León  del  affo  1020 ,  que  hemos  publicado. 

(25)  En  tiempos  del  conde  Don  SaiKho  no  se  dieron  otras  leyes,  que  algunos  fueros  mu- 
nicipales ,  privilegios  á  la  nobleza  y  exencione  do  algunos  gravámenes  á  los  pueblos.  Los 
juicios  se  decidían  en  su  mayor  paite  por  medio  de  arbitros.  La  opinión  del  P.  Burriel  y  de 
los  DD.  Aso  del  Rio  y  de  Manuel,  de  haber  dado  el  conde  D.  Sancho  fueros  y  leyes  á  toda 
Castilla,  carece  de  fundamento  y  ha  sido  impugnada  victoriosamente  por  algunos  eicriton^s, 
por  lo  cual  no  nos  detenemos  en  probarlo.  De  estos  juicios  llamados  alvearios  ó  fazañus,  se  for- 
maron el  siglo  XIV  algunas  compilaciones ,  que  acaso  publiquemos  con  el  tiempo. 
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sicut  lex  Gotbica  maDdat ,  oinni  tempere  suas  verítates  (26)  recupere! 
et  possideat. 

X. 

Décimo  vero  título  decrevimus ,  ut  ille ,  qui  laboravit  viueas ,  aut  tér- 
ras ÍD  contenlione  positas,  coUigat  fruges:  et  postea  habeant  judicium  su- 
per  radícem ,  et  si  víctus  fuerit  laborator,  reddat  fruges  domino  ban- 
redilatis. 

XI. 

Undécimo  autem  titulo  mandamus  ,  ut  omnes  Gbristiani  per  omnes 
sextas  ferias,  nisi  festum  intervenerit,  jejunent,  et  hora  congrua  cibo  re- 
ficiantur,  et  faciant  labores  suos. 

XII 

Duodécimo  quoque  titulo  prsecipimus^  ut  si  quüibet  homo  pro  qua- 
licumque  culpa  ad  Ecclesiam  confugerit ,  non  sit  ausus  eum  sdiquis  inde 
Yíolenter  abstrahere ,  nec  percutere ,  nec  persequi  infra  dextros  Ecclesiie 
qui  sunt  triginta  passus  :  sed  sublato  mortis  periculo ,  et  corporis  delur- 
patione ,  faciat  quod  lex  Gotbica  jubet.  Qui  aliter  fecerit ,  anathema  sit, 
et  solvat  Episcopo  mille  solidos  purissimi  argén  ti. 

XIII. 

Tertio  titulo  décimo  mandamus,  ut  omnes  majores,  et  minores  verita- 
tem  et  justitiam  Regis  non  contendant:  sed  sicut  in  diebus  domini  Adel- 
phonsi  Regis ,  fideles,  et  recti  persistant,  et  talem  veritatem  faciant, 
qualem  illi  fecerunt  in  diebus  suis.  Gastellani  autem  in  Gastella  talem  ve- 
ritatem  faciant  Regi,  qualem  fecerunt  Sanctio  Duci.  Rex  vero  talem  veri- 
tatem faciat  eis,  qualem  fecit  prsefatus  Comes  Sanctius.  Et  confirmo  totos 
illos  foros  cunctis  habitantibus  Legione  quos  dedit  illis  Rex  Dominus 
Adelphonsus  pater  Sanctise  Reginse  vxorís  mese.  Qui  igitur  hanc  nostram 
constilutionem  fregerit,  Rex,  Comes,  Vice-Comes,  majorinus,  sagiotam 
Ecclesíaslicus  quam  secularis  ordo,  sit  excommunicatus ,  et  á  consortio 
Sanctorum  segregatus,  et  perpetua  damnatione  cum  Diabolo,  et  Angelis 
eius  damnatus ,  et  dignitate  sua  temporali  sit  privatus. 


(26)    El  P.  Rbco  en  la  misma  página  de  su  mencionada  obra ,  dice :  que  verilates  significan 
los  derechos,  privilegios  y  bienes  de  la  iglesia ,  en  cuya  comprobación  aduce  algunos  datos. 
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TESTO  CASTELLANO 


DEL   CONCILIO   DE  COYANZA. 


(año  de  roso.) 


Tratado  7.'  de  los  coBlemdos  en  el  códice  del  Fuero  Juzgo  castellano 

del  monasterio  de  Benevivere  {1) 


lüsTOs  son  degredos  [i)  establecidos  del  tiempo  oel  Rey  don  Frenando  de 
León,  é  de  la  Reina  doña  Sancha,  é  de  todos  los  obispos  despaOa  (3)  é  de 
los  arzobispos  de  so  rreño  sub  era  MLXXXVIII. 

Ego  Fernandus  (4)  rex  Legionis  et  uxor  mea  Sancia  regina  por  res- 
tauración (5)  de  la  christiaodad  feciemos  conceyo  en  Castro  Coianga  ge- 
neral en  no  obispado  (6)  de  Oviedo  connos  obispos  é  connos  abades  (7)  é 
connos  arzobispos  de  nuestro  Regno ,  en  no  qual  conceyo  estovieron  pre- 
sentes el  obispo  don  (8)  Flora  de  Oviedo»  é  el  obispo  don  Cibrian  de 
León ,  é  el  obispo  don  Diego  de  Astorga ,  é  el  obispo  don  Miro  de  Falen- 
cia, é  el  obispo  don  Gómez  de  Viseo  ,  el  obispo  don  Gómez  de  Calaffor- 

(1)  Véase  la  descripción  de  este  códice  inserta  en  la  nota  de  la  p!ig|73. 

La  Academia  de  la  Historia  publicó  también  en  su  Colección  de  Corles  el  tdsto  castellano  del 
Concilio  de  Coyanza ,  copiándole  del  Códice  de  la  Biblioteca  nacional ,  de  doode|sacó  el  de  las 
Curtes  de  León  de  1020.  Las  variantes  las  notamos  con  la  abrevialnra  Acad. 

(2)  Acad.    som  degredos  eslaulecidos  dd  Rey  dom  FFemando  de  León ,  ye  de  la.] 

(3)  Acad.    Despania  é  de  los  Arcibispos  de  so  regno. 

(4)  Acad.    FFemandus. 

(o)    Acad.    Restauración  de  la  cristiandat  (ecemos  conceyo  en  Caslro  Coanca. 

(6)  Acad.     Obispalgo. 

(7)  Acad.    Ábbades,  é  connos  arcibispos. 

(8)  Todas  las  terminaciones  de  la  palabra  don  concluyen)  en  m  en  oi  testo  publicado  por  la 
Academia.  En  el  Códice  de  Benevivere  en  n. 
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lu  (9),  el  obispo  don  Joan  (10)  de  Pamplona,  el  obispo  don  Pedro  de 
Lugo,  el  obispo  don  Gresgonio  de  Orense  (1 1) ,  el  alü  piares. 

I. 

En  no  primero  titulo  [i  2)  mandamos  y  establescemos  (13),  que  cada 
un  obispo  que  tienga  bien  (14)  el  ministramiento  eclesiástico  con  sos  clé- 
rigos en  siias  sees  ordenamientre. 

II. 

En  no  segundo  titulo  establecemos  (45),  que  los  abades  é  los  monges 
é  los  monasterios  tengan  la  ryegla  é  los  establecimientos  que  yes  dio 
San  (16)  Beneyto  é  los  abades  é  las  abadesas  con  sos  conventos  sean  obe- 
dientes á  sos  obispos,  é  nengunt  (17)  abat  reciba  monge  (18)  ayeno,  nen 
abadesa  monja  ayena  (19),  se  non  fur  per  mandado  de  su  abbad  ó  de  sua 
abbadesa:  é  se  alguno  quisiese  quebrantar  este  (20)  nuestro  estableci- 
miento sea  escomungado. 

III. 

En  no  tercero  tilolo  mandamos,  que  las  eglesias  é  los  clérigos  sean  (21 ) 
so  poder  de  so  obispo ;  é  que  nengunt  lego  (22)  non  aya  poderlo  sobre  las 
yglesias,  nen  sóbrelos  clérigos.  Et  las  yglesias  sean  entregase  non  parti- 
das, con  prestes,  con  diaganos  (23) ,  con  libros  de  todo  el  año  (24),  é  con 
ornamientos  (25)  eclesiásticos ;  é  non  sacrificen  (2&)  con  calze  de  madero, 

(9)    Acad.    Calafora. 

^10)    Acad.    lokam  de  Pampelona. 

(11)  Acad.    Crescono  Dounme. 

(12)  Acad.    Omite:  En  no  primero  tüiüo,  y  lo  mismo  eti  lodos  los  capiluius.  Empiezan 
estos:  mandamos,  ettabtíescemot ,  etc. 

(15)  Acad.  Stabeletcemo». 

(14)  Acad.  Biem. 

(15)  Acad.  Establecimientos  qu^  los  abbades,  é  los  tnonies  é  In  monasterios  tengan  la  rieyla, 
ye  los eslabekscimientos. 

(16)  Acad.  Sam. 

(17)  Acad.  Nengun  abbai .  omite  la  conjunción  e. 

(18)  Acad.  Monie, 

(19)  Acad.  Omite  mofi/a. 

(20)  Acad.  Aqueste  nuestro  esUiAelescemienlo  sea  descomungado. 

(21)  Acad.  Seam, 

(22)  Acad.  iVe^fi  leygo. 

(25)  Acad.  Diáconos,  con  livres. 

(24)  Aca'd.  Anno. 

(25)  Acad.  Ordenamiei^tos. 

(26)  Acad.  Ye  non  sacrífiquem  cum  calix. 
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nen  de  vidrio,  fien  de  cobre;  nen  de  latón,  se  non  con  calze  de  oro,  ó  de 
plata,  ó  de  plonbo  (27).  E  la  veslimienta  del  preste  pora  sacrificio  é  ami- 
to, é  alba,  é  cinta,  manipulo,  é  estola,  oasalla.  £  la  vestimenta  del  dia- 
gono  amito,  é  alba,  estola  (28),  cinta,  dalmática,  é  non  fallezca desto 
nada.  Et  la  ara  del  altar  sea  de  piedra  consagrada  por  mano  del  obispo 
é  la  ostia  sea  de  trigo  escoyecho  (29),  é  sana,  é  entrega:  é  el  vino  sea 
muy  linpio  (30) ,  é  la  agua  linpia  é  clara ,  assi  que  entre  la  ostia  é  el 
vino  é  la  agua  sea  é  la  Trinidat  significada  perfetamientre  (31).  De  su- 
so (32)  tenga  panno  de  lino  blanco  sobrel  calze  (33)  é  de  yuso  sea  corpo- 
ral de  lino  linpio  é  entrego.  E  los  prestes  (34)  elos  diagonos  que  facen 
el  ministerio  eclesiástico  non  tragan  (35)  armas ,  é  ayan  las  coronas 
abiertas,  é  las  barbas  rraydas  é  non  tengan  muyeres  (36)  en  casa,  se 
non  fur  madre  ó  hermana ,  ó  tia  hermana  de  padre ;  é  las  vestiduras  sean 
de  un  (37)  color,  é  convenientes.  Dientro  (38)  los  destros  de  la  iglesia 
que  son  XXX  pasadas  non  muere  (39)  lego  casado,  nen  aya  poderlo  en 
na  iglesia.  E  los  clérigos  ensinen  á  los  fijos  (40)  de  la  iglesia  é  á  los  in- 
fantes el  credo  yn  Deum,  et  el  pater  noster,  asi  que  lo  tengan  de  cor  (44) . 
Se  algunt  lego  (42)  quisiese  corronper  esta  constitución  sea  escomun- 
gado.  £1  preste  ó  el  diagono  que  fuese  destruydor  desta  constitución  peche 
al  obispo  LX.  sóidos  (43),  e  sea  privado  de  oficio,  é  de  beneficio. 

IV. 

En  no  quarto  quarto  titolo  mandamos,  que  los  arcedianos  (44)  é  los  ca- 
pellanes asi  como  ye  establecido  en  ñas  lees  (45)  canónicas  que  xamen  á 


(37)  Aead.  Plomno,  afiade  después  6  destano ,  ye  eon  ordenamientoi  edesiattiros. 

(2S)  Acad.  Stola ,  damática ;  i  non  faktca  detío  nada. 

(S9)  Acad.  Etcoffido, 

(30)  Acad.  lAnpo  é  la  agua  m»y  limpa  é  clara,  am  que  ontre  la  ostia. 

(31)  Acad.  PerfediamerUre. 

(32)  Acad.  ASade :  El  alUer  ua  oobierUt  komtianMntre. 

(33)  Acad.  Omite  esto  hasta  el  final  del  punto. 

(34)  Acad.  PrietUf  i  lot  diáconos  que  facem. 

(35)  Acad.  Tragam. 

(36)  Acad.  JMuüeret. 

(37)  Acad.  Dun. 

(38)  Acad.  Dentro  ddlos. 

(39)  Acad.  Nen  more  leygo  catado. 

(40)  Acad.  Fiüos  della  iglesia. 

(41)  Acad.  Am  qu€  lo  saban  decor. 

(42)  Acad.  Et  si  algún  leygo  qwisier  corumper  esta  constiticion. 

(43)  Acad.  Suddos. 

(44)  Acad.  arcidianos  ye  los  capellanos. 

(45)  Acad.  Omite:  lees. 
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confesión  los  adúlteros  (46)  é  los  que  pecan  con  ñas  monyas ,  é  con  ñas 
parientas,  é  con  ñas  adímalías,  é  los  ladrones,  élos  matadores,  é  los  que 
facen  mal  fechos;  é  senon  quisier  venir  á  penitencia  non  entren  en  na 
yglesia,  nen  tos  comunguen. 


V. 


En  no  quinto  títolo  establecemos,  que  los  arcedianos  ordenen  tales 
clérigos  por  las  cuatro  témporas  establecidas  que  saban  todo  el  salterio 
perfechamíentre  é  bymnos,  (47)  é  cantigos,  é  las  pistolas,  é  los  evangen- 
líos,  é  las  oraciones.  Nengunt  preste  non  vaya  (48)  á  bodas,  se  non  be- 
neycer  las  mesas.  E  los  clérigos ,  é  los  legos  que  fueren  (49)  á  conbido 
de  muarto  en  tal  guisa  conman  el  conbido  que  fagan  algún  bien  por  alma 
del  muerto. 

VI. 

En  no  se&to  titolo  amonestamos  que  todos  los  christianos  desde  la 
biespra  (50)  al  sábado  que  vayan  á  la  yglesia,  é  al  día  domingo,  (51)  á 
los  matines,  é  á  la  misa,  é  á  todas  las  oras;  é  que  non  labren  (52),  nen 
anden  camino,  se  non  fuer  en  romería  ó  por  rrazon  de  soterrar  muertos,  ó 
de  visitar  enfermos  (53)  ó  se  ynbiaren  por  alguno  ó  por  arremetimiento 
de  moros.  Nengunt  cbristiano  non  muere  (54)  con  judíos  en  una  casa,  nen 
coma  con  ellos.  Se  alguno  quisiese  quebrantar  esta  Constitución  estia 
ocho  (55)  dias  en  penitencia,  é  se  non  quisier  penedenciarse,  se  grant  per- 
sona fur  (56),  non  lo  comunguen  por  un  ano  entrego,  é  se  fur  menor 
persona  dieye  (57)  C  acotes. 


(46)  Acad.  que  xamen  á  confeuion  eUo$  adultíroi,  é  ¡at  que  pencam  cum  Uu  moyeres ,  é  con- 
nof  parientas ,  é  cotilas  animalias ,  é  los  ladrones ,  é  los  matadores ,  é  los  que  faeem  malfeckos . 

(47)  Acad.  ynnos. 

(48)  Acad.  non  vaya  comer  á  vodas. 

(49)  Acad.  é  los  que  furem  á  convidos  que  fagam  bien  por  la  alma  dd  morto ,  é  xamen  al 
convido  polrt-es ,  é  migados ,  é  fracos  por  la  alma  del  morto, 

(50)  Acad.  véspera. 

(51)  Acad.  Domigo  á  los  matines  ^  e  á  las  misas. 

(52)  Acad.  é  que  non  laurem ,  nem  andem. 

(55)  Acad.  infermos ,  ó  se  enviar  el  Rey  por  algunno ,  ó  por  arebatamiento  de  moros. 

(54)  Acad.  fum  more  con  iudios. 

(55)  Acad.  esté  IX  dias. 

(56)  Acad.  fuer ,  non  lo  comungue  por  un/)  anno. 

(57)  Acad.  den  ye  C.  azotes. 


*17 
VIL 

■ 

Eo  no  aelimo  tllolo  mand^om,  que  to^os  los  eeades  é  los  merinos  del 
rre  (58)  que  tengan  el  pobló  qi|0  tienen  del  Re  en  justicia ,  é  que  non 
apremien  (59)  ¿  los  pobres  sen  derecho  en  juyzio  (60)  si  non  de  aquellos 
que  lo  viren  ¿  lo  oyeren;  é  se  falsa  testimonia  fur  trobada  (61)  alguna 
aya  aquella  penna  que  ye  constituyda  en  aquel  libro  que  dicen  de  falsas 
testimonias, 

Ylll 

En  ne  otabo  titolo  mándanos^  que  en  Leos  é  en  ses  términos,  ye  en 
Galizia  (62),  é  en  Asturias,  é  en  Portugal,  sea  siempre  atal  juyzio,  qoal  ye 
constituydo  (63)  en  nos  degredos  del  Re  don  Aifonsso  de  León  por  omezio» 
por  rrosso ,  por  sayón  é  por  todas  suas  calonfias  (64):  ye  en  Gastiella  aya 
atal  juyzio  qua)  fu  en  tiempo  de  n^^o  ^bqelo  el  Duque  (65)  dpn  Sancho. 

IX, 

•  •    * 

En  no  nono  iitdo  mandamos,  que  trezifio  (66)  nouensierre  las  verda- 
des de  la  yglesia;  mais  cada  una  yglesta  asi  como  ro^^dan  las  lees  canóni- 
cas, é  así  como  maada  la  lee  gótica^  rec^n)bre  ep  ¡todp  tiempo  suas  ver- 
dades, é  posidas.  (67)  lodo  tiempo, 

X, 

En  no  dezimo  titolo  m^ftdamos,  que  aquel  que  )afar<t  (68)  vinas,  dtras, 
entencion  paestas,  cueyalas  é  depues,  ayan  juyzio  sobre  las  tierras:  é  se 
vencido  fur  el  labrador  reyndal^s  buanas  ^1 3ennojf  de  la  heredat. 


(58)  Acad.  Rey. 

(50)  Acad.  fvpríman  los  f obres. 

(60)  Acad.  en  íuíqo,  é  wm  tomen  tettimnio  te  non  daqueüoe  que  le  vieran  i  le  oifnmi. 

(61)  Acad.  axada. 

(62)  Acad.  é  Gaüica ,  é  en  4siura$. 

(63)  Acad.  qualye  conienudo. 

(64)  Acftd.  Cahnmias. 

(65)  Acad.  el  Due  dom  Sandio. 
(M)  A«id.  kecieno. 

(OHl  Acad.  e  ayalat  todo  tiempo. 

(6^  ilead.  laura  vinas  ó  tierras  en  enleneiom  postas  que  las  coya,  é  despoys  aya  iui/^o  so 
¿niat.  -i 

« 

Tomo  I.  28 
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XI. 

En  no  undécimo  litólo  establecemos,  que  todos  los  christianos  yetu- 
nen  (69)  los  días  yiemes ,  é  que  coman  eft  tira  con  veniente ,  é  fagan  -•  sos 
labores  (70)  per  lodo  el  día. 

XII. 

•  •         I 

En  no  duodécimo  titolo  mandamos,  que  si  algunt  ome  foyr  pora  al 
yglesia  por  alguna  culpa ,  nenguno  non  sea  osado  de  sacarlo  della  ,  nen 
ferirlo,  nen  matarlo  dentro  en  os  dextros  de  la  yglesia,  que  son  XXX  pa- 
sos. Mas  tirado  el  periglo  (71)  de  muerte,  é  la  desondra  del  cuerpo,  fa- 
ga (72)  assi  como  manda  la  lee  gótica.  Quien  fizier  (73)  en  otra  guisa,  sea 
descomiingado,  é  peche  mili  soldoa  de  oro  puro  al  obispo. 

•  •  • 

XHI.  . 

En  no  tercio  décimo  titolo  mandamos,  que  todos  los  maores  (74)  é  los 
menores  que  non  desprecien,  ó  en  contiendan  la  verdal  nen  la  justicia  del 
Rey,  mays  sean  fieles  é  derechureros  (75)  assi  Como  fueron  en  tiempo  del 
Rey  don  Alfonsso ,  é  faga  (76)  verdal  qual  aquellos  Ihieron  en  nos  sos 
tiempos ;  é  los  castellanos  (77)  fagan  tal  verdal  al  Rey,  qual  fezieron  a| 
duc  don  Sancho,  ye-^el  Rey  tal  verdal  yes  faga  (78)  qual  yes  fizo  el  du. 
que  don  Sancho.  Confirmo  lodos  los  fueros  (79)  á  los  moradores  de  León, 
é  los  que  yes  dio  el  Re  don  Alfonso,  padre  de  la  Reyna  doña  Sancha, 
mia  muyer.  Quien  quier  que  esta  nuaslra  conestitu^ion  alentar,  quebran- 
tar Rey,  Conde,  Bizconde,  Merino,  Sayón.  Asi  eclesiástico,  como  seglar, 
sea  descomulgado  (80),  é  departido  de  la  compañía  de  los  Sanios,  é  sea 
dannado  por  danpnacion  perdurable  con  no  diablo;  é  con  lodos  los  sos  ange- 
les é  sea  pribado  de  la  dignidal  temporal  (81)  por  siempre  jamas.  Ainen. 

(69)  Acad.  aiunen  los  vemes, 

(70)  Acad.  lavares. 

(71)  Acad.  peligro  de  morie. 

(72)  Acad.  fagam. 

(73)  Acad.  Quien  lo  contrario  guissa  (9£ier. 

(74)  Acad.  mojfores  é  menores  que  non  despreeiem  la  verdal. 

(75)  Acad.  derechos. 
(7<J)  Acad.  ¿fagan. 

(77)  Acad.    ellos  casUüanos  fagan  á  Uü  verdal.  ' 

(78)  Acad.    lal  verdades  les  faga,  qual  les  ííco  el  Duc  dom  Sancho. 

(79)  Acad.    furos  altos  moradores  en  León,  ellos  que  yes  dio  el  Bey  dam  Alfonso  fñáre  éiia 
Reyna  donna  Saucha  mia  muller. 

(80)  Acad.    cea  deseomungado. 

(Si)    Acnd.    que  ovier  por  siem^yre.  .  . 


US) 


tmroÉ  de  Vizeaya  y  Doraiigo  (1)  dadds  por  el  rey  de  Navarra  Don  García  VI 
.  á  iU  de  Eiero  4el051. 


Uurent«,  Noticias  bisti^iou  de  las  Provincias  Vascongadas,  tom.  III ,  pág.  574. 


In  Dei  nomine  et  individué  TriDilali&.  Ego  Garsea  rex,  el  uxor  meaSleplia- 
iiia  regina  ,  una  oum  epíscopis  doinno  Garsea  ,  domno  Sancio  ,  el  domno 
Gomesano  et  cum  corniles  qni  sunt  in  térra  mea,  placuit  nobis  et  comiii 
Eneco  Lupiz,  qui  esl  rector  in  illa  patria  que  dicitar  Vizcaia  et  Dnrango, 
ét  conreherunt  omnes  milited-mel,  quod  ego  facerevn  ingenuos  et  francos 
totos  itlos  monasterios,  qui  sunt  in  illa  patria  ut  non  habeant  super  illos 
auctoritatem  nuilius  servitutís,  neo  comités ,  nec  potestates.  Et  si  in  ullo 
ménasterio  moriatur  abbas,  vadant  fratres  ad  episcopum  ad  quem  perti- 
'  net  regere  illam  patríam  ,  et  eligant  inter  illos  abbas ,  qui  possit  regere 
fratres.  Et  de  illo  malo  foro  quod  babebant  illi  comités  et  suos  milites 
qui  raittebant  suos  canes  ad  illos  monasterios,  et  suos  bomines  ad  regen- 
dum  illos,  ego  rex  Garsea  et  uxor  mea  ,  cum  meos  comités  et  meos  sé- 
niores denuntío  quod  nullus  honao  sit  ausus  faceré  in  antea.  Facta  carta 
tercio  kalendas  Februarias  era  milésima  octuagesima  nona,  regnante  me 
Garsea  iri  Pampilona  ;  in  Álava,  et  in  Vizcaya ;  Fredinando  rege  in  Le^ 
gione,  domno  Garsea  episcopo  in  Álava,  domno  Sancio  episcopo  in  Pam- 
pilona, domno  Gomesano  episcopo  in  Naiara. 


(I)    fil  Rey  ée   Ilavan-a  D.  Sanclio  el  sibio  dio    lucros  á  Duiango  después  del  a 
de  i-i  10)  lo9  cifftks  proocirareiiioS'ivubltCaT  en  A  sitio  coFrcspoudicnlc. 


9W) 


Cíai'la  puebla  de  Ifts  sernas  de  lü  Iglél4a  de  San  Mian  de  Sojuela  otor- 
gada por  dona  Estefanía  reyna  le  Navirra  en  el  año  d«  1059. 


Colección  d<r  iueros  y  Driviiegios  de  í).  Miguel  de  Manuel. 


üub  nomine  Santas  et  individuée  Trinitátis,  Pátris.et  Fitii.et  SpirítusSiinc- 
ti ,  Amen.  Qnoniam  brevís  est  et  f ragilis hominum  vita,  etnunquam,  pro 
dolor  in  eodein  permanet  statuque  nostris  laüdabiliter  sunt  gesta  in  noslrüs 
temporibusi  decenti  consilio  posleroram  curaTímos  memori»  comendentur. 
Ego  hnmilís  Stephania^  Dei  gratiá  Regina^  olim  honad  memorias  regís  Gar- 
siae,  fllü  regís  Sanctii  uxor^  omnipotentis  Dei  aspiratione  michí  et  meus  ca- 
piens  in  taoc  antecessoribus  providere «  quosdam  fugitíYos  a  sedibns  pro- 
priis  expulsos,  in  quadám  serna,  cuius  vocabulutn  est  la  Serna  de  Sancto 
Yiceotioj  quie  est  prope  domüm  Santi  Juliani  de  Soiola  ad  ípsam  pertinens 
Domum  « cuius  magnttudo  est  dé  vinéa  Ylasco  Azenari  usque  ad  cabezón 
de  la  Rade;  Gum  consilio  omnium  fratrum  in  Naiarensi  ecclesia  babitan- 
tium  i  et  cum  eonsilío  omnium  filiorum  meorum  decrevi  pro  anima  mariti 
raíéi  regís  Garsia!,  et  animas  predecessorum  meorum  remedio  misericordi- 
ter  populare.  Igitur  do  vobis  exulibus  in  populationem  ad  coUendum  ¡Uam. 
sei^ndm^  quae  est  supet  Medrano,  et  qusB  dicitur  de  la  Quintana,  et  illam 
qu£d  est  subtus  MedrañOi  et  quse  dicitur  de  Seravante,  et  tenet  d^  Sancta 
Columba  usque  ad  Sanctum  Gipríiínumi  et  illam  qua>  est  ultra  Antelenam, 
et  qücB  dicitur  de  Frecenim,  et  illam  quaí  est  ad  pedem  de  Daroca,  et  dícílur 
la  serna  de  Val  de  Daroca.  Et  dono  vobis,  ut  babeatis  plenariam  potesta- 
tem  cum  villis  de  Campo,  scilícetcum  Fonte  maiore,  com  Corcuttos,  cum 
Fornos,  cum  Medrano,  cum  Yiliela ,  et  cum  Antelena  in  exitibus,  in  pas^ 


»l 

cuis,  ¡D  aqaís,  in  montibus,  in  pratís,  in  fontibus^  el  in  omnibas  lermí- 
nis,  ut  ipsi  Yobiscum  possideatís.  Ingenuitatein  tobis  talein  do ,  ui  nulH 
bominiliD4  nisi  domino  domus  Sojolae  serviatis,  et  hoc  videlicet  servítio,  ut 
UDusqUisqUe  vestrum  domino  Soiol^e  VI.  númos,  et  VI.  operarios  ad  quod- 
camqoe  eos  yoluerit  accipere  anuatim  persolvatis.  Decimas,  primicias,  vo- 
ta, oblationes  domui  Soiolae  reddatis.  NuUam  vendendi,  sopignorandi,  aut 
alienandi  de  predictis  sernis  licentiam  babeatis^  Si  qiiis  autem  hanc  nostri 
laudabilis  facti  pdginam  infringere  et  prsedictos  homines  sicut  illi  de  Me- 
drano  olim  fecerunt  inquietare  et  perturbare  voluerit ,  sit  maledictus ,  et 
excomunicatuSf  et  stemis  pcenis  com  Dathan  et  Abiron,  ac  luda  proditore 
süblciatur,  sitqüe  atlathema  maranatba,  et  pectet  pro  ausü  temerario  mille 
quitiginta  auri  talenta ,  medíétatem  regias  magestati ,  et  medietatem  do- 
mino domus  Soiolse,  inceptumque  eius  irrítum  flat.  Hanc  regalem  decreti 
cartam  ego  regiita  Slephania,  et  filius  meus  rex  Sanctiusde  supradicta  po- 
pulatione  quam  fecimus^  confirmavimns ,  et  raium  atque  firmum  fecimus 
et  rovoravimus,  et  hoc  figurce  signum  gg  impressimus,  et  testibus  confl- 
mandum  tradimus. 

ttamirus  itafans  conf .  Sancius  Pampilonensis  episcopus  conf. 

ttáimtindiis  infans  conf.  Gomesanus  Naiarensis  episcopus  conf. 

Fredmandus  infans  conf.  Garsias  Alavensis  episcopus  conf. 

Sénior  Eximinio  Garces  lest.  Fortun  Velazquez  test. 

S.  Fortum  Lopeci  test.  Semeno  Fortunoneá  test. 
S.  Fortum  Sancheci  test. 

*  Deinde  optimates  totius  regni  Sanctii  regís  filíí  regis  Garsias  testas. 
Hoc  autem  fuit  factum  apud  Sanctum  Stephanum  de  Collesio  publice  pri- 
die  idus  Maii  luna  YIIl,  sub  era  M.LXXX.YIII  (4).  Regnante  Domino 
nostro  Jesu-Christo  in  coek),  et  in  térra,  amen,  et  sub  eius  imperio  Sanctio 
rege,  regis  Garcise  filio,  in  Pampilona,  in  Alavá,  in  Caslella  velnla  usque 
in  Burgis  feliciter.  Ego  Gatindo  cdpellanus  Regina;  Stepbanij»  et  iussione 
extrassi. 


(1)  Efcla  fecila  cs(á  ('t)ui\oradiien  nuestro  cchcoptc,  poitjue  liabiohüó  sÍ<lo  fiinÜado  y  dola- 
do el  moii^lcrio  (le  Najara  en  i2  de  diciembre  de  1052,  mal  pedia  liacerse  una  donación  cirm 
$onti¡io  omnium  (ratum  m  Naiarenti  eccitsia  cuando  esia  no  exislía.  En  unas  NoUdoi  Aúlón- 
cas  de  dicho  monatterio ,  se  dice^  que  este  dcciimento  se  díó  en  el  año  1059  que  corresponde  á  la 
era  1097 ,  que  debe  ser  fiu  vei'dadera  fecha. 


<^<9 


Fuero  de  Sania  Cristina  otorgado  por  el  rey  D.  Fernando  I  en  el  ano 

de  1062(1). 


ArcluNo  de  la  li^lesia  Catedral  de  Zamura. 


^UB  Christi  aomine  et  individué  Trinitalis,  Pairis  et  Filii  el  Spiritus 
Sancii'  In  Dei  nomine*  Ego  F^rnandus  Rex  Spaniense  víríbus  iu  domino 
Deo  etemam  galutem  «  amen.  Nullá  invicta  voluptate  ,  sed  spoútanea  et 
bona  mente  placuit  mitii ,  ut  á  vobis  concilio  de  Sancta  Christina  facerem 
cartula  benfactis ,  si  ve  causa  bonitas ,  foros  per  remedium  anime  mee, 
vel  parenlum  meorum,  aut  pro  servilio  bono  quem  mihi  fecislis.  In  pri- 
mis  foro  de  cavallarios,  vel  de  pedones  :  de  cavallarios  in  carreira  exí- 
rent  á  mane  quomodo  tornent  á  nocte;  ei  pedon  exire  á  mane  quam  ibi 
toroet  á  missa,  et  facendeira,  as  senfra,  á  barveiros,  lili  ieras ,  et  á  se- 
minaré, quantum  ubiarenlet  darent  ad  iilos  pane,  et  vino,  et  carne  ,  et 
ipsa  prsa.  (2)  ubi  creprar  prehender  illa  concilio  et  ad  illa  senrra  de  illas 
vineas  podar  et  scaVar,  et  darent  pane,  et  vino,  et  duas  de  cozinas.  Et  ho- 
imo  qui  rauso  aut  homícidium  feceril,  et  íu  villa  se  ubiar,  intrare  quomodo 
non  babeat  quem  timet,  sed  gardetse  de  suos  inimicos.  Cavallario  de  San- 
ta Christina  non  habeat  á  diré  infonsado,  nec  daré  nuncio ,  nec  maneria, 
nec  pausaterio  non  pauset  in  sua  casa  de  cavallario,  nec  dé  niulier  vidua. 
Et  homo  qui  se  voluerit  iré  ad  alia  villa  quomodo  vaziet  sua  casa  ata  VIII 
dias;  et  si  boves  non  habuerit  vadat  ad  illos  de  palacio  et  mutet  sua  cau- 
sa cum  illos,  et  tornet  illos  ad  suum  locum,  et  darent  parata  una  vice  in 

(i)    Kl  put'blo  de  Santa  Cristina,  á  quien  se  dio  este  fuero r  no  existe  en  la  actualidad.  Su 
despoblado  dista  un  cuarto  de  legua  de  la  cin^act  ^c  Zamora. 
(2)    Prsa.  Esta  abreviatura  no  se  entiende  bien;  acaso  quiera  decir  pileta. 


anno.  Et  homo  qai  hereditatem  habuerit  in  Zamora,  et  se  fueril  ad  Zamo- 
ra quo  modo  habeal  in  villa  sua  hereditate  sana  et  onrata,  et  faciat  sua 
serna  cúm  alios  socios.  Et  nialier  que  ego  in  mea  casa  tenero  et  marito 
preheiiderit  ipsas  medias  osas  (3)  á  mihi,  et  alias  medias  ad  palacio.  Et 
homo  qui  ad  mea  casa  venerit  cam  portatieo  tercia  pars  á  mihi,  et  alias 
duas  ad  palacio.  Et  homo  qui  fecerit  faga,  aut  ferita,  det  fiador,  et  pectet  á 
foro  de  Zamora.  Ita  ut  de  hodie  in  tempere  hunc  factum  meuín  habeat  robo- 
re. Si  quis  tamen  quod  fieri  non  credo,  et  hunc  factum  meum  infringere 
Yoluerit,  sít  excomunicatus,  et  maledictus,  et  á  parte  Chrisli  separatus,  et 
non  videat  que  bona  sunt  in  Jhen]isalem»  nec  pax  in  Israhel,  sed  cum  Datan 
et  Abiron  pateat  penas  in  eterna  dámpnatione.  Pacta  kartula  benefactis, 
notum  die  quod  erit  Kal.  fabruarí.  Era  M .  G. 


(5)  Osas,  huesas,  vesas.  En  los  documentos  de  la  edad  inedia  de  nuestro  pais  tienen  estas 
palabras  dos  acepciones ,  la  de  tributo  y  la  de  pena.  Los  vecinos  de  algunos  pueblos  pagaban 
las  osas  6  huesas^  como  tributo  al  Rey,  ó  ai  Seúor,  cuando  contraían  matrimonio;  y  como  pena, 
las  viudas  que  se  casaban  dentro  del  ailo.  El  fuero  de  Melgar  de  Suso  dice;  Et  si  la  vibda  se 
casare  anle  del  ano  peche  dos  mrs.  en  huesas  al  Señor.  El  fuero  de  los  solariegos  de  Vega  de 
doña  Limpia:  El  laviOdaqueeasar::',:::::::  tessas  qualro  mrs.  et  al  merino  quüiro  saeldos.  Este 
tribute  coosistia  en  cierta  canUddd  de  maravedís,  ó  en  1% mejor  cabeza  de  ganado  q^ue  tuvies<)n. 
El  fuero  de  Sania  Cristina  dado  en  ei  año  de  1226,  que  insertamos  después  del  que  nos  ocupa, 
dice:  Vidua  de  Sánela  Cristina,  si  casare  volueril ,  del  palatio  pro  ossis  íneliorem  bobem  ,  vel  ba- 
cará, quos  habuefil;  sin  autem,  componat  se  eum  seniore. 

Los  pueblos  que  tenían  esta  contribución  ó  gravamen  se  fueron  ^poco  á  poco  eximiendo  de 
ei  en  atención  á  tiaberse  considerado,  como  un  ol>siácu  lo  i  la  celebración  del  matrimonio.  En 
Ja  confirmación  y  adiciones  de  los  fueros  de  toro  del  afio  1222  existe  esta  cláusula;  Do  et  quito 
in  perpetuum  vobis  concilio  de  Tauro  maneriam,  algaravideei  osas.  Omitimos  el  citar  varias  exen- 
ciones-de este  tributo,  porque  habiendo  de  ipsertar  los  documentos  lo  creemos  iojiecesario. 

Floranes  en  su  Historia  maituscrita  de  la  ciudad  de  Toro,  opina  que  osas  era  un  género  de 
calzado,  y  tributo,  asi  como  dccian  de  otro  ei  chapín  de  la  reina ,  cita  en  su  comprobación  el 
reglamento  de  tasas  que  dio  á  la  ciudad  de  Santiago  su  priniBr  ai70bispo  don  Diego  Gelmirez, 
juntamente  con  la  justicia  y  ciudadanos  el  año  de  1133  (Esp.  sag.  tom.  20,  pág.  535)  que  dice 
asi:  De  calceainentis  socos  óptimos  cabrunos  sim  fraude,  non  amplius  VJII  nummis:  osas  bonos, 
non  amplius  duobis  solidis :  tapatones  mulierum  óptimos  XII  nummis  non  amplius :  zapatones  bo- 
nos bobinos  pro  ad  barreganes  non  amplius  V  nummis ,  etc.  Don  Francisco  Cerda  en  sus  notas 
á  iM  Memorias  históricas  de  Alonso  YIU,  apen*.  pág.  224,  liablando  del  fuero  de  PalDncia  es- 
plica  mucho  mejor,  lo  que  era  esta  especie  de  tributo.  «Es  el  mas  antiguo  documento  en  que  se 
baila  memoria  de  la  contribución  impuesta  sobre  los  que  se  casaban ,  con  el  nombre  de  osas, 
que  en  otros  se  llama  huesas.  Este  rey  concedió  á  los  obispos  de  Burgos  el  derecho  de  exigir 
esta  contribución  en  todo  el  obispado  como  espresa  la  carta  de  dotación  de  aquella  catedral.  De 
donde  traiga  origen  este  nombre  no  es  fácil  de  averiguar.  En  Asturias  llaman  aun  hoy  osas  á 
un  género  de  botines  ó  calzado  alto  de  que  solo  usan  los  adultos.  Tal  vez  se  distinguieron  an- 
tiguamente los  casados  ¿e  los  solteros  «n  este  calzado ,  y  por  eso  se  decía  derecho  de  osas  el 
que  pagaban  al  Señor  Jos  vasallos  cuando  se  casaban.  Si  esto  es  asi,  no  hay  duda  que  don 
Alonso  «I  Sabio  prohibió  esta  contribución ,  mandaado  en  la  ley  XLl  del  Ordenamiento  délas 
Cortes  de  Valladolid  de  M.CCLVIII,  que  ninguno  por  razón  de  bodas  fiíese  osado  á  dar,  ni  to- 
mar cabás ,  pena  de  cient  maravedís. 
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Fnero  de  SanUí  Cristina  dado  por  D.  Alfonso  IX  de  León 

ciielanodeMtttl), 

BiiIatío  de  la  orden  de  Alcánt^rn,  edición  de  Madrid  á*:\  año  1779,  pág.  204. 


In  nomine  Domini  DOfttri  Jesu  CMsti ,  amen.  Iiti  sant  fori,  quosego 
Adepbonsos ,  Dei  gratia,  Rex  Legionis,  et  Gallecise,  do  et  concedo>homi- 
nibus  de  Sancta  Christíns^ ,  et  de  9uo  termino. 

Cavallarius,  qui  morabit  in  Sancta  Gbristina,  et  iberit  in  mandato  de 
Seniore ,  exeat  in  tnatie ,  et  redeat  in  nocte. 

Peón,  qui  exierit  in  mandato  de  Seniore,  exeat  in  mane,  et  redeaf 

ad  jantar. 

Homines  de  Sancta  Ghristina,  et  de  suo  termino  faciaot  sernas,  qua» 
snnt  in  Alfoz  de  Aradayn,  et  relevent,  et  binient,  et  seminent,  et  ees- 
seot,  et  ducant  ad  aream.  et  trilent,  et  Palatium  det  eis  panein»  et  vi- 
num ,  et  unam  tertiam  de  maravedi  ad  unamquamque  servam ,  nisi  ad 
trilare,  quae  non  debent  habere,  ñisí  panem,  et  yinum ,  et  unom  de  co-r 
quina.  Et  omnes  ilii  qui  faciuot  forum  in  Sancta  Ghristina,  in  suo  termi- 
no ,  dent  unum  jornale  ad  escabare ,  et  podare ;  et  Palatium  det  eis  par-r 
nem,  et  vinum  et  duas  de  coquina.  Haeredítatem  de  Sancta  Ghristina,  et 
de  suo  termino,  debent  daré  singulis  annis  in  festo  Sancti  M^rtini,  in  pa- 
rada quatuor  panes denariales,  et  unam  octavam  de  vino,  et  tres  denariog 
pro  carne ,  et  duas  octavas  de  cevada.  Omnes  enim ,  qui  laboraverint  in 
Sancta  Christina ,  et  in  suo  termino,  dent  Decimas,  et  Primitias  d&  oi^- 

(1)  Aanque  en  eile  documento  no  le  hace  mención  del  fuero  dado  á  la  población  de  Santa 
Cristina  por  D.  Fernando  1  que  acabamos  de  ioserlar ,  et  el  mismo ,  adicionado  por  el  rey  doo 
Alfonso  IX  jd.e  heon. 
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nibus,  qijue  ibi  habuerint  integre,  ín  Ecclesiis  de  Sancta  Ghrístina;  ex- 
cepta haereditate  Pelagii ,  filii  Martini,  filii  Pelagií  Seneiro,  qum  ómni- 
bus istis,  et  alus  forís  est  libera ,  et  quila.  Quicumque  eliam  laboraverint 
in  Sancta  Ghrístina,  et  in  suo  termino,  cam  quantis  jugís  boum  labora- 
beriot,  cnm  tantís  faciant  Sernas  supradictas.  Quicumque  voluerint  hse- 
reditatem  de  Sancta  Ghrístina  forariam  yendere,  aut  etiam  de  suo  termi- 
no, primum  faciant  cifrosam  ad  Palatiam;  et  si  ipsi  eam  voluerint  com- 
parare, et  daré  quantum  aliquís  aiius,  prius  vendat  eam  Palatio,  quam 
alicai  alio ;  si  de  Palatio  eam  comparare  noluerint ,  vendat  tali ,  qui  faciat 
forum  Palatio.  Quicumque  comparayit  hsreditates  forarias,  de  tot  faciat 
forum,  quot  comparaverít.  Et  quicumque  moraverit  in  Sancta  Ghrístina, 
aut  in  suo  termino ,  petet  vocem  et  calumpniam  ad  Palatium  per  forum 
de  Zamora,  et  judicent  judicium  in  Sancta  Ghrístina.  Et  si  aliqua  parlium 
se  inde  gravaverit,  videatur  judicium  per  forum  de  Zamora. 

C«YalIaríi  de  Sancta  Ghrístina  non  vadant  in  fonsado,  necque  dent 
Nuntium,  ñeque  Manerie,  néque  pausent  pensararii  in  suas  casas,  sine 
suo  placer,  nec  in  casa  de  muliere  vidna. 

Homo  qui  exierit  de  Sancta  Ghrístina  pro  morari  in  aliam  partem ,  li- 
beret  casam  saam  usque  ad  novem  dies ;  et  si  vobes  non  habuerint ,  dent 
illi  de  Palatio  vobes ,  et  carrum ,  cum  quibus  mutet  res  suas ,  et  recudat 
-eos  sanos,  et  tales,  quales  sibi  dederunt  in  nocte  ad  sunm  prsesepe. 

Homo  qui  moraverit  in  Zamora ,  et  habuertt  haereditatem  in  Sancta 
Ghrístina,  vel  insuo  termino,  faciat  foros  prsedictos,  cum  suís  sociis,  et 
habeat  hsBreditatem  liberam,  et  quitam. 

Vidna  de  Sancta  Ghristina,  si  cassare  voluerit,  det  Palatio  pro  ossis 
meliorem  bobem ,  vel  bacam ,  quos  habuerit ;  sin  autem ,  componat  se 
cum  seniore. 

Si  aliquis  venerit  ad  Sanctara  Ghristínam  cum  aliqua  mercatura, 
de  qua  debeat  ibi  daré  portaticnm  ,  det  tertiam  partem  hospiti  suo ,  et 
duas  partes  ad  palatium. 

Et  quicumque  hsereditarius  de  Sancta  Ghrístina,  et  de  suo  termino 
invenerit  aliquem  hominem  talando,  in  Souto  de  Sancta  Ghristina,  petet 
duas  solidas,  et  quatuor  denarios,  et  deferat  Ramos,  ac  Spatalas  ad 
Palatium. 

Et  si  fuerit  homo  de  altera  parte ,  et  fueril  inventus  talando  in  prae- 
dicto  Souto,  comprehendatur  in  Souto,  et  redimat  se  per  coisiroentum  de 
Palatio. 

In  isto  Souto  non  intrent  oves,  nec  porci;  et  si  ibi  inventi  fuerint, 
accipiat  majorinus,  vel  suus  homo  meliorem  cabezam. 

NuUus  pascat  hervas  de  Souto ,  nisi  ille ,  qui  moraverit  in  Sancta 
Ghrístina,  aut  in  suo  termino. 

Tomo  I.  29 
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Et  si  bomo,  vel  muUer  de. Sánela  Christina,  voluerit  darc  pro  anima 
sua  aliquam  li¿creditatoin ,  del  eam  haic  Ordini  de  Calatrava ,  et  non  ad 
alianí  parlem. 

El  omnes  illi  qui  foros  remalaverinl,  facianl  illos.  Si  aliquis  homo  fa- 
geritcum  ouíla  ad  palalium  de  Sanóla  GhrisUna,  quicumque  posl  íllum 
inlraveril ,  el  locum  ipsum  discautaverit ,  pelel  ad  Palalíam  sex  millia  so- 
iídorum;  si  iUe  que  ibi  fugieril  non  fueril  lalro,  vel  aleirosus,  vel  bríta- 
lor  dé  camino,  aul  forcialor  de  moliere. 

Si  aliquis  pro  for  feilo ,  quod  exlra  lerminum  SancUe  Chrislinse  ñie- 
ril ,  ad  ipsum  Palalium  fugeril ,  majorinus  de  ipso  loco ,  dcbel  illom  re- 
caudare per  ad  direclum ,  aul  ducere  ipsum  anle  me. 

Facía  caria  in  Tauro  vigésima  scplima  die  Februari ,  Era  millesima 
ducenlesima  quinquagesima  decima  quarla.  Quicumque  conlra  hanc  car— 
lam  de  foro,  quam  fació  veneril,  vel  eam  infringere  allenlaveril,  iram 
Dei,  el  meam  habeal,  et  cum  Dalam  é  Abiron,  quos  yivos  Ierra  assor- 
buit,  el  cum  JudapcBnas  lual  perpetuas  in  inferno,  el  Regias  parliin 
poBuam  mille  morapelinos  persolvat.  Bernaldo  existente  composlelianensi 
Archiepiscopo.  Joanne  Ovetensi  Episcopo.  Roderico  Legionensi  Episcopo 
Marlino  secundo  Zamorensi  Episcopo.  Gómez  Salamanlino  Episcopo.  Lau- 
renlio  Auriensi  Episcopo.  Martino  Lucensi  Episcopo.  Stephano  Tudensi 
Episcopo.  Domino  Petro  Petri,  Magislro  Scholarum  Auriensi,  Canónico 
Composlellano,  existente  Domino  Regis  Legione  Chancellario.  Infante  Do- 
mino Petro,  léñenle  Legionem,  Zamoram,  Exlrematuram ,  el  Transeram. 
Domino  Marlino  Sanclii,  Signífero  Domini  Regís,  léñenle  Limiara,  Torum, 
et  Garriam.  Domino  Roderico  Gómez,  léñente  Trastamar,  el  Montem-ni- 
grum,  et  Monlem  Rosiim.  Domino  Roderico  Gometii,  tenenle  Asturias. 
Roderico  Gómez  de  Briteiros ,  léñente  Majordomalum  de  manu  Infan- 
lis.  Domino  Garcia  Santii,  existente  Magistro  de  Alcántara.  Gómez  Mar- 
tini  Gommendatore  Sánelas  Ghristinaí.  Jordanus  Ganonicus  coniposlella- 
ñus ,  Scriptor  Domini  Regis  scripsit. 
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Privilegios  del  oiouaslerio  de  S.  Murlin  do  Tera,  oíbis^do  de  Astoiga,  itou 

cedidos  en  el  aiio  de  1063  por  D.  Fernando  I. 


Kspadu  sagrada,  toio.  XVI.  esc.  19 ,  |NÍg.  46i. 


in  nomine  Patris,  et  Filíi,  videlicet,  et  Spírilus  Sancli,  una  el  individua 
Trinítas  ,  qui  unos  in  Trinitate  ,  et  trínu8  in  deitale  gloriatur  ,  el  regnai 
Deus;  8¡re  in  honorem  genilricis  su»  almaí  virginis,  SancUc  Maria»,  cu- 
ju9  Basilica  fúndala  esse  dignoscitur  in  sedem  civitalis  Astoriccnsis ,  ubi 
Sanctorum  Reliqniae  manenl  recónditas  Sanóla)  Martha)  virginis,  SS. 
Joannis  Apostoli,  Sancti  Cypriani  Episcopi ,  vel  omnium  Sanctoruní  Dei 

innnmerabilium,  in  quorum  laude,  et  honore  nos  exiguos  et  omnium 

Ferdinandus  gratia  Dei  Rex,  el  Sancia  Regina  cura  peccalorum  mo- 
lle  depressi,  insuper  fiducia  illorum  ,  ut  per  eos  reconciliari  mereamur  á 
Domino  (ida  suplicalione  ,  yobis  ómnibus  impioramus:  el  ideo  devolioni 
nostrsB  stilit  ut  de  abundanlia  l)onorum  nostrorura  concederenuis  in  ipso 
loco  sedis  Sánela  Marías,  el  libi  Palri  Ponlifici  noslro  Domino  Ordoneo, 
Monaslerium  Sanotse  Marlhia^  de  Riba  de  Tera  cnm  ómnibus  hereditatibns 
sais,  villulis  atque  Decaniis,  el  cum  ómnibus  ¡b¡  habitanlibus,  vel  qui  ad 
habilandum  venerinl ,  el  sint  libi  essenti  é  sajonibus  ,  tam  de  Regibus. 
qoam  de  poleslatibus,  ut  non  inlrent  ibí  pro  homicidio  ,  nec  pro  furto, 
neo  pro  raaso  ,  nec  pro  foslalarea  ,  nec  pro  mania  ,  nec  inquielent  illuf^ 
pro  aliqua  calumnia  per  ssBCula  cuneta.  Damus  etiam  lerram  quam  dí~ 
cilnt  Nocela,  el  suum  Gaslellum  eo  nomine  yocitalom ,  tam  homines  qui 
in  ea  sunt  habitantes,  vel  eos  qni  venerinl  ad  habilandum,  ut  sint  inte- 
roeratos,  ac  liberes,  mercedem  nuliam  reddentes,  non  calumniara  perli- 

mescentes,  ut  nec  Majorinus,  nec nostri  super  eos  habeat  licen- 

tiam  pro  aliqua  causa,  vel  calumnia  ingrediendi  in  ¡p>am  pra^diclam  ter- 
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ram,  nec  in  homines  Icrminus  illias,  nou  inquietent  janoas  ,  nec  debitum 
qaod  redei*e  solebant  ad  Gaslellum  de  Luna  annis  singulis,  id  est,  metros 
XL.  vetamus  el  monemus  ut  deinceps  á  modo  non  exolvant  fllud  ,  nec 
quod  invenlum,  vel  ordinatum  acceperint  post  partem  Sedis  Sanctse  Ma- 
vidd  vestrorumque  siiccessorum  pagant  obsequium,  el  ad  restram  concur- 
ranl  ordinalionem.  Neminem  pro^termitimus  qui  vobis  disturbalíonem 
facial  in  eis  quicquam  in  vestrís  ulililalíbus  peragant,  el  Sedis  jam  false, 
lam  ipsi  qui  modo  sunl,  quam  filii,  el  homines  progenies  eorum  per  sé- 
cula cunda.  Pro  eo  quod  lu  paler  Sanctissime  Ordoni  Praesul  nobis  dig- 
num  exibuisili  obsequium,  dum  le  de  expedilione  civilate  Emeritse  duxi- 
mus  ad  Ispalim,  recala  nuper  ciyilas  Sibilia,  cum  Episcopo  Alvilo ,  ub 
ipse  migravil  ad  Dominum,  lu  aulem  fecisli  nobis  inde  annuenle  Domino 
deportare  Sanclissimum  el  gloriosum  corpus  Beali  Docloris  noslri  Sancl¡ 
Isídpri  Archiepiscopi  confessoris  Ghrisli,  quem  nos  per  manus  lúas,  alio- 
rumque  Prsesulum,  fecimus  recondere  in  civilate  Legionense  in  Ecclesia 
Sancti  Joannis:  ubi  per  te  habelur  noslri  decus_el  gloría  doctrinae  ,  lolius 
Hispaníse  Doctor:  ideo  annuil  serenitali  nostrsB ,  ut  concederemus  libi 
jam  dicto  Palri  Domino  Episcopo  prsediclum  Monaslerium  SancUe  Mar- 
Ihse  de  Riba  de  Tera,  el  ipsam  lerram  Nocela,  quam  libi  daré  vokímus 
in  ordinatione  Episcopalus  luí,  quam  lu  recípere  noluisli  penes  ipsum 
debitum  quod  inde  annis  singulis  dabanl ,  per  quod  mihi  suggeslionem 
fecisli  cum  Episcopis  qui  subler  in  hac  scriplura  nolali  sunl,  atque  cum 
conjuge  noslra  Sancia  Regina,  per  quam  el  cujus  per  consensum  placuit 
Yolunlali  noslrs  ut  faceremus  libi  hunc  lextum  Scriplune  Testamenli 
juxta  quod  supra  taxalum  manel,  ut  ila  permaneal  cunctis  diebus  b^evo 
perhenni  el  sa^cula  cuneta.  Oramus  te  Domine  Jesu-Gbriste  per  interceísio- 
nem  genilricis  Iusb  excellentislimse  semper  V.  M.  cui  h¿ec  dona  exigua  offe- 
^  rimus,  ac  per  omnium  Sanclorum  luorum,  ac  per  ipsius  tui  Antislís  Saocti 
Isidori,  cujus  nobis  daré  dignalus  esl  ossa,  ut  hsec  dona  parva,  luo  nomi- 
ne dicala,  sint  libi  accepta  ac  placida:  el  quicumque  ex  bis  collalis  quid- 
quam  abstuleril,  vel  qualibel  fraude  alienare  pra^sumpserit,  scial  se  hic 
privalum  á  Christi  cdmunione,  el  in  futuro  sáculo  in  asterna  confussione. 
Pro  temporali  vero  damno  componal  judicialí  sentenlia  in  duplo  vel  in  tri. 
pío:  el  hoc  faclum  noslrum  in  cuneta  sa&cula  sil  firmum,  el  slabilitum.  Fac- 
ía scriplura  Testamenli  concessionis  vel  firmilalis  die  X  Kalendas  Januaríi 
Era  M.  G.  I.  Ferdinandus  gratia  Dei  Rex  hoc  Teslamenlum  á  me  factum 
confirmo.  Sandia  div^li  (4)  stirpe  Regina  confirmat.  Sub  Christi  nomine 
Cresconius  Iriensis  Sedis  Episcopus  el  Apostólicas  Calhedra^  Regens.  Dex- 
lera  Christi  adjutus  Suarius  Menduniensis  Episcopus.  In  Christi  auxilio  fre- 

(1)    Pada*  Florcz  dice  que:  divali  es  reai. 


tus  Yistrarius  Lucensis  Episeopas.  Dei  umbracoio  protectos  Bernardas  Ya« 
lentipieSedisEpiscopus.  Mumadonia  Mater  ejusdem  Regis,  Regina.  Esce- 
mena,  germana  illtus,  Regina:  Petras  Pelaiz  Gomes.  Petras  Gundelalait: 
Ordoneas  Pelaiz:  Bermudo  Erit:  ítem,  Bermudo  Obequit:  Sanctius  exce- 
Ilentissimus  Regís  filias:  Adefonsus  frater  illius  similiter:  Urraca  similiter: 
Giloira  ejusdem  sororis :  Nepotiano  Eriz  :  Rapinato  Zetaz :  Gandisalvus 
Abba  de  Dóminos  Sanctos :  Froilan  Abbas  asziterío  Sancti  Pelagii  Legío- 
nis.  Petras  Abba  Sancta  Martha :  Repetit  Anna  Jabelitit :  Repetit  vita 
Gutiérrez  et  testis :  Joannes  PreslTyter  ,  et  testis.  Zamaiel  equinomicus 
Sedis  Astoriceniis  testis.  Rudesindus  Diaconus,  test.  Benedictas  Diaco- 
nas  test.  Azenar  primiclerus,  test.  Pelagio  Titonit  diacon.  conf.  Zemeno 
Yelasqait  Majorinus  Oppido  Lun»  conf.  Pelagio  Gidit  Majorinos  totius 
Bercido  conf.  Arias  Diez  conf.  Petro  Gunsaivit  Diaconns  conf.  Adefonso 
Didat  notoit. 
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Carla  de  población  de  Longares  dada  eii  el  aiio  de  1063  por  el  Obispo  de 
Najera  D.  Gómez  y  el  Prior  y  monjes  del  monasterio  dé  Albelda. 


GonzsAtíx,  Colección  de  Simancat  tom.  O.o  esc.  238.  )).ig.  65. 


dub  Ghristí  nomine  et  individuae  adorandae  Trinítalis  ,  Palris  et  Filii  el 
Spiritus  Sanclí.  Ilaec  est  carta  populationis  vel  confírmationis  quam  ego 
Gomesanus,  gralia  Del  Episcopus,  una  simul  cum  praesens  Prior  Yitalís, 
vel  eoeteris  IVatribus  in  Albaíída  commoranlibus ,  vel  Deo  milítanlibus, 
facimus  enim  et  populamus  viliam  cui  vocitant  Longares  ad  honorem 
Sanctí  Martiní  Episcopi  cum  introitu  et  exltu,  ut  ípsi  populatores  semper 
sint  serví  de  Sancti  Marlíni  die  noctuque  ut  serviant  el,  vel  qui  domo 
ejus  dominatores  fuerint,  ut  non  sit  eís  nuUa  alia  causa  ad  faciendum,  ni- 
si  qua  eis  in  hac  scaedula  posita  vel  .scripta  fuerít.  Et  concedimos  eis 
terminum  exilia  parte  fluminis  Erveca  de  illa  calzata'quae  vadit  ad  Nagc- 
ra  usque  ad  illos  cantales  de  Bueio;  et  de  parte  Órientis,  de  illo  rivo  anti- 
quo,  qui  vadit  ad  Bueio;  usque  ad  illa  rigatera  'antiqua,  qui  est  sub  illa 
fonte  á  parte  Occidentis;  et  de  illo  cántale  usque¡ad  intrante  de¡illo/soto 
ut  in  eorum  jure  sit;  et  inde  parte  fluminis  Erveca  de  illa  via  de  illos  ci- 
resos  qu¿e  vadit  ad  Erveca,  et  usque  ad  illos  cantales  qui  sunt  intrantes 
de  illa  serna  de  pedi  lavata  et  de  illa  torrente  de  illa  canale  in  iuso  usque 
ad  villa,  usque  ad  simio  castro.  Haec^omnia  super  scripta  sint  concessa  eis, 
vel  qui  in  supra  scripta  villa  habitare  voluerint;  et  posuimus  eis  scriptum, 
ut  in  anno  serviant  dúos  dies  ad  arare ,  dúos  dies  ad  cabare,  dúos  dies  ad 
entrare,  dúos  dies  ad  secare,  et  uno  die  ad  vendemiare  :  et  si  contigerit 
aut  vadit  res  in  fossato  per  uno  anno,  aut  per  quantum  voluerit,  ut  ve- 
niant  uno  die  omnes  ad  laborare  et^non  habeant  ulla  alia  azcmila,'^et  nu- 


831 
Ha  alia  casa  super  se  sed  unaqaaMitte  casa  singulos  panes,  singatos  agnos, 
singólas  gallinas ,  singulos  quozolos  de  hordio ;  et  si  pervenerint  ul  in  via 
dirigere  voluerint  ex  ipsis  ut  sive  ullo  asíno,  si  ve  ulla  overa  eat  in  die  et 
per  nocte  sit  reversas  in  domum  saam.  Si  qais  tamen  ex  prsesentibus  vel 
futuris  quislíbet  homo,  hoc  nostrum  factum  violare  vel  disrumpere  cona. 
tus  fuerit,  traditore  Jodae  sit  particeps  et  cum  diabolo  inferni  sit  habita- 
tor.  Amen.  Haec  tamen  scripla  firma  permaneat.  Facta  carta  Era  MCI, 
octavo  Kalendas  Augusti,  regnante  Sancíus  Rex  in  Nagera.  Ferdinandus 
Rex  in  Legione.  Sancio  Ranimiro  Infans  in  Aragone.  Ego  namque  Gome- 
sanos,  Dei  noto,  Episcopos  com  soprascriptis  fratribosqoi  banc  cartam- 
fieri  jossimos  coram  testibos  ad  roborandom  tradimos.  Dominator  Meltria 
Sénior  Eximino  Fortonionis,  testis.  Discurrente  jodicio  Domino  Martini  in 
Yicbera.  Sénior  Enneco  Sangís  in  Alberiti,  testis.  Sénior  Fortonio  Eximí- 
niones  in  Torricas,  testis.  Sénior  Enneco  Azenariz  in  Yichera,  testis. 
Sénior  Garsia  dominator  in  Nagera ,  hic  testis. 
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Prifilegios  de  los  pobladores  dei  Monasterio  de  S.  Andrés,  dados  por  d 

Obispo  de  Nátjera  D.  Gomei. 


Gonulez ,  CoUecion  d«  SimancM ,  tomo  O" .  eic.  tSH,  pág.  68. 


In  uomine  Sanctae  individoae  Trinitatis.  Ego  Gomesanus,  Dei  gratia,  Epis- 
eopos.  Concedo  tibí  Domino  Garsie  islam  locum  quod  in  alio  tempore  fe- 
rant  homines  fuisse  Monasieríum  Episcopale  consecratum  in  honorem 
Sancli  Andreae  Apostoli  in  Givitati  illius  Yillae  dictae  Juberae  quod  nonc 
est  desertum  omnino;  ut  cum  Dei  adjutorio  et  nostro  favore  aedifices  illud 
tali  modo ,  et  tali  tenore ,  ut  in  diebus  yitae  tuae  possideas  illud  absque 
ullo  raneóte.  Insuper  et  scribo  tibi,  et  ómnibus  qui  in  eodem  loco  habita- 
turi  sunt,  hanc  cartam,  et  stabilio  eam  tibi,  ita  ut  omnis  homo  qui  pro 
amore  Dei  in  hóc  loco  venerit ,  et  aliquid  ibi  attulerít  de  sua  substancia,  to- 
tum  quod  ibi  adduxerinl  sive  aurum,  sive  argentum,  sibe  caballos,  sive 
mulos,  sibe  asinos,  sibe  vaccas,  sibe  boves,  sibe  captas,  sibe  oves,  sive 
Testimenta,  sive  suppelectilía  cuneta  quantum  queque  fuerít,  totum  in  tua 
et  in  illotum,  qui  ea  duxetint,  sint  potestate.  Ego  quidem  Gomesanus 
Episcopüs  ptomitto  Deo,  et  Sancto  Andrea  Apostólo  ,  ut  in  diebus  vitae 
meae  nihil  laesionis,  vel  impedimenti  vobis  veniat  de  mea  parte ,  me 
sciente.  Post  mortem  aulem  meam,  Episcopüs  qui  successerit,  si  voluerit 
vos  retinóte  in  eodem  loco,  cum  vostto  honote  cum  quali  vaos  invenetit, 
tetineat;  sin  autem,  libetam  habeatis  potestatem,  cum  quantum  vesttum 
ruetit,  eundiubi  voluetitis,  nomine  impediente,  domi  temissis  ómnibus 
suis;  quod  si  alitet  vobis  impedite  voluerit,  sopor  hiis  quae  ad  nos  per- 
tinent,  impediatur  judicio  Dei  et  Sancti  Andreae  Apostoli ,  et  omnium 
Sanctorum  Apostolorum,  et  haec  scripta  firma  permaneant. 
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Garla  áe  poblaeion  de  S.  Añádelo  dada  en  el  afto  de  4065  por  el  obispo 

de  Pajeril  D.  Gómez, 


González,  Goleoc^n  de  Siaiancaii,  lono  6.0,  púm.  359,  pág.  70. 


ijub  nomine  Sanctae  et  individnae  Trinitatis  Patris  et  Fillií  et  Spiritus- 
Sancti.  Haec  est  carta  confirmationis  quam  ego  Gomesanus  ,  gratia  Dei, 
Episcopus,  libenti  animo  el  spontanea  volantate  ,  fació  vobis  hominibus 
de  Sancto  Anacleto.  Placait  miiii  ut  facerem  vobis  hanc  pagínam  propter 
illam  veslram  conlinentiam  quam  invenía in  vos,  et  siciit  perpatravit  vo- 
bis Garsine  Regis,  cui  sit  requies,  et  sénior  Eximino  Garseiz.  Voló  vobis 
in  ead^m  lex  permaneatis  vos,  et  filii  vestri ,  et  filios  filiorum  vestro— 
rum,  per  cuneta  saecula,  Amen.  Ita,  non  habeatis  super  vos  aliud  pon- 
dus  nec  aliud  onus,  nec  alio  nullo  pacto  ad  ipse  domiríator  qui  domina- 
verit  nisi  de  cunctis  frugibus  quos  ocupaveritis  concedatis  illo  décimo,  et 
de  agnos  et  de  haedos,  illo  décimo,  et  de  illa  creatione  de  gallina^  illo 
décimo,  et  de  omne  vero  alio  pacto  ingenui  ac  líberi  inveni  vos,  et  que- 
madmodum  emi  vos  de  manibus  Sancionis  Regis,  voló  ut  ita  sítis  ingenui 
vos,  et  filii  vestri,  et  póstenlas  vestra,  jure  quieto  usque  ín  perpetuum 
sicut  superius  resonal,  lam  in  diebus  vilae  meae  quam  et  post  obíluní 
meum  :  el  Irado  et  offero  vos  ad  alrium  Sancti  Martini  Episcopi  et 
Confessoris  Christi,  qui  dicitur  Albailda  ,  ni  serviatis  illi ,  el  ad  illum 
cui  illiusdomui  domínaverit,  vel  succesor  meus  fuerit.  Ipse  lamen  qui 
succesor  meus  fuerit,  et  vester  dominator  fuerit,  caveal  ne,  quod  absil, 
contemnai  hanc  meam  conteslalionem,  ñeque  sit  ausus  vobis  inquie- 
tare ,  aut  aliqua  injuria  magna  vel  minima  pro  vobis  inferre;  sed,  ut  an- 
tea ,  praedixi,in  eadem  lege  vos  dominare.  Quod  si  fecerit,  ut  á 
coetu  Gbristianorum  sit  segregatus,  et  ét  communione  Christi  sit  separa- 
Tono  I.  30 
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tus,  in  hac  vita  binas  careat  lucernas,  poslquam  non  evadal  averní  poe- 
ñas,  sed  cum  díabolo  ín  inferno  inferiori  sil  habitans;  haec  lamen  scripla 
firma  permaneant.  Facía  caria  Era  MCUI,  secundo  Kalendas  Decembrís; 
regnanle  Sancionis  Regís  in  Nagera,  el  in  Pampilona ;  Sancio  Ranimirus 
in  Aragone;  Sancius  Ferdinandus  in  Burgos.  Ego  namque  praediclus  Go- 
mesanus,  Episcopus  Nagerensis,  Johannes  Episcopas  Ilbínensís.  Ego  vero 
praediclus  Episcopus  qui  hanc  paginam  fíeri  jussi  coram  leslibus  el  scien- 
libus  el  audienlibus  roboravi.  Sénior  Eximino  Garseiz  qui  fuit  populalor, 
dominans  Lizarrara,  teslis.  S.  Sancio  Forlunionis,  Dominalor  Sancli  Slep- 
hani,  teslis.  S.  Forlunio  Azenariz,  Dominalor  Funes,  teslis.  S.  Lope  For- 
lunionis Hauroniz^  teslis.  Yelasco  de  Arellano,  el  lolis  suis  vicinis,  les- 
libus. Forlun  Sarracín  de  Gaslello ,  el  ómnibus  suis  vicinis ,  leslibus, 
Garsia  Órbita  el  Lope  Ferrariz  de  Ghogen  cum  suis  vicinis,  leslibus.  Fi- 
nit,  gralías  Deo,  Ego  namquam  quamvis  indignus  ,  minímus  lamen  Dei 
nutu  Episcopus  cum  praesens  Prior  Yitalis,  coelerisque  fratribus  in  Sanc- 
li Marlini  servienlibus  el  illis  mihi  adharenlibus  confirmo  el  testifico 
haec  suprascripta  pagina  quam  inveni ,  lam  in  vita  mea  quam  el  post 
morlem  meam,  ut  sicut  ibidem  ita  robórala  vel  confírmala. 
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Fuero  de  Jaca  otorgado  ea  el  aAo  de  lOfii  por  el  rey  doa  Sancho 

Ramirez  (1). 


P.  Hueara,  Teatro  hj^ióricode  las  Iglesias  dd  remo  de  Aragou ,  toin.  VUI,  apea.  1,  pag.  440. 


In  noiuine  dooiíiü  nostri  Jesu  Chrisii  el  individué  Iriuiialiií,  patris,  et  filü 
et  Spíritus  Sanclí  Amen.  Hec  est  carta  autoritalis  et  confirmacíonis  quaní 
ego  Saocius  gracia  Dei  Aragonensíum  Rex  et  Pampilonensium  fació  vobis 
notum  ómnibus  hominibus,  qui  sunt  usque  in  orienlem,  et  occidentem,  et 
septentrionem,  et  meridiem,  quod  ego  voló  constituiré  civitatem  in  mea 
villa  ,  que  dicitur  Jacca. 

In  primis  condono  vobis  omnes  malos  fueros ,  quos  habuistis  usque  in 
huno  diem,  quod  ego  constituí  Jaccam  esse  civitatem,  et  ideo  quod  ego  vo- 
ló, quod^it  bene  popúlala,  concedo  et  confirmo  vobis,  et  ómnibus,  qui 
populaverint  in  Jacca  mea  civitale  totos  illos  bonos  fueros,  quos  michi 

(1)  Llórente  publicó  en  el  tom.  Ut  pág.  434  de  sus  Noticias  Históricas  de  las  provincias 
Vascongadas  esie  fuero,  no  con  tanta  corrección  como  le  imprimió  el  P.  Huesca,  que  tuvo  presen- 
to el  in.^^^erto  en  el  libro  de  la  Cadena  de  la  ciudad  de  Jaca  y  un  pergamino  suelto  existente  en  su 
archivo  ,  caj.  5,  leg.  15 ,  núm.  3.  Zuaxnavar  en  su  Ensayo  Histórico  sotíre  la  legislación  de  JVa- 
vwrra,  y  el  señor  Yanguas  en  .el  art.  Pamplona  de  su  apreciable  Diccionario  dé  AntigfUdades 
del  mismo  reino,  han  publicado  también  este  fuero ,  pero  ambos  le  copiaron  de  la  mencionada 
obra  de  Llórenle. 

La  fecha  de  este  documento  esLi  errada.  El  P.  Moret  en  sus  Anales  de  Navarra ,  llh.  XV, 
cap.  IV,  dice:  que  correspondiendo  dicba  <^poca  al  año  de  1062,  y  no  siendo  don  Sanolio  rey  de 
Pamplona  hasta  catorce  años  después,  no  pudo  por  consiguiente  dar  este  documento^  y  que  debió 
hacerlo  dicho  rey  en  el  año  de  i090,  cuando  aquietó  las  quejas  de  los  pueblos  y  reinos  acerca 
de  los  malos  juicios  y  usos  dañosos  y  puso  mejor  forma  en  las  leyes  y  fueros.  Creemos  que 
el  P.  Moret  se  equivoca  en  este  juicio,  porque  si  bien  no  pudo  darse  esto  fuero  en  el  año  de 
1062.  por  no  haber  subido  al  trono  don  Sancho  Ramirez  hasta  el  año  siguiente,  bien  ptídu 
otorgarle  sin  haber  sucedido  en  el  trono  de  Navarra  y  titularse  rey  de  Pamplona,  habiendo 
»ido  admitido  durante  la  gran  ancianidad  de  su  padre  á  participar  juntamente  con  él  del  go- 
bierno del  reino  y  de  la  dignidad  del  trono ,  como  quieren  algunos.  El  hecho  que  alega  el 
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demandatts ,  ut  mea  civitas  sit  bene  popúlala  ,  ei  unusquisque  claudat 
suam  parietcm  secundum  suum  posse,  el  sí  evenerít,  quod  aliquis  ex  vo^ 
bis  venial  ad  contencionem,  el  percutíel  aliquem  ante  me,  vel  in  palacio 
meo,  me  ibi  stante,  pariel  mille  solidos,  aul  perdal  pungnum. 

El  si  aliquis,  vel  miles,  vel  burgensís,  aul  ruslicus  percuseril  aliquem, 
el  non  anle  me,  nec  in  palacio  meo,  quamvis  ego  sim  in  Jacca,  non  pa- 
riel calonia  ,  nisi  secundum  forum  ,  quod  habetis,  quando  non  sum  in 
villa. 

El  si  eveneril  causa ,  quod  si  aliquis  ,  qui  sil  occisus  in  furlo,  fuerit 
invenlus  in  Jacca  ,  aul  in  suo  termino,  non  parietis  homicidium. 

Dono,  el  concedo  vobis ,  el  succesoribus  vestris  cum  bona  volúntate, 
ul  non  eatis  in  hoslem  nisi  cum  pane  dierum  Irium  ;  elhoc  sil  per  no- 
men  de  litecampale,  aul  ubi  ego  sim  circundalus,  vel  succesoribus  meís 
ab  inimicis  nostris. 


distinguido  historiador  de  Navarra,  no  pniuba  en  nuestro  concepto,  (|ue  en  el  año  de  1090 
se  reformasen  las  leyes  y  los  fueros ,  sino  solamenle  los  malos  juicios  y  usos  y  alborotos  que 
hubo  en  el  reino  como  se  deduce  de  uu  documento  del  año  1090,  que  hemos  citado  en  la  no- 
ta 2/  de  la  pág.  105  de  esta  colección ,  de  cuya  escritura  tomó  esta  noticia  el  P.  Moret ;  y 
para  que  se  vea  la  exactitud  de  lo  que  decimos ,  vamos  á  transcribir  algunos  pasages.  £1  rey 
don  Sancho  después  de  confirmar  en  dicho  documento  al  monasterio  de  San  Juan  de  la  Peña 
todas  las  donaciones  que  le  habinn  sido  hechas,  dice:  «Ut  hxe  Sanctus  Joanncs  libere  possideat, 
ct  ingonue ,  qiia)  acquisivit  qualicumqiie  modo  usquc  ad  diem  illum  ,  quod  Deus  mihi  dedit 
castrum  quf>d  vtjcaUír  Monniónis,  et  aliud,  quod  dicitur  Argucdas.  Kt  postquam  Deus  dedit  mihi 
Castrum  supradictum  Arguedas ,  vcni  ego  Sanclius,  gralia  Dbi  Rex  in  Pampiionam,  in  villam 
quae  dicitur  Uhartc  cum  moos  bonos  hnmines  do  Aragone ,  ot  de  Pnmpilona  X  Kal.  Maii.  Et 
conveneruht  ad  me  in  eadem  villa  Uharle ,  omnes  Principes  Pampilonenses,  viri  pauperes,  et 
femino;  super  malos  judicios  et  malos  pleitos  ,  quos  habiibant.  £t  placuit  mihi,  vt  ad  omocs 
Aragonenses,ei  Pampilonens»{s,  atquo  Suprarbiens»  s ,  ut  faceremus  testameulura,  el  iuramen- 
liim  firmum,  el  iuratúm,  el  finircmiis  omnes  qnerelas  diversas,  et  omiies  clamores  per  usos 
malos,  qui  erant  Ínter  illos  in  tempore  illo:  et  lirmaremus  lerminum  pra?ñnitum  ad Aragonen- 
sos,  etSuprarbienses,  castrum,  quod  vocalur,  Monnionis^ul  tenercnt,  elhabercnt  u^uo  sempi- 
ternum,  quod  in  tempore  illo  tencbant,  elhabebant  qualicumque  modo.  Simiiileret  Aragonen- 
ses,  et  Pampilonenses  tonerent,  et  haberent  hsque  in  sempíternum  tenas,  et  vincas,  et  villas, 
ct  ho^rcditates  cum  monlibus,  paludibus,  escaliis,  aquís,  et  herbalicis,  qnaslenebant,ethabe- 
l)ant  qualicumque  modo.  Et  rogaveruRt  Pampilonenses  Principes,  utadducerenl  Aragonenses 
ad  me  cartam,  ct  testamentum,  quod  feceram  cum  lilis  in  Maneto  Joanne,  ul  essel  lirmata,  ct  ro- 
bórala in  mea  pra*sentia,  et  Petri  fiiü  mei,  et  In  facie  de  ómnibus  Aragonensibus,  et  Pampilo- 
nensibus,  et  Suprarbiensibus;  ut  ampliuS  non  inquietarent  se,  et  pertiirbarcnt  in  supradictas 
querellas,  sed  tenerent,  el  haberent  firma ,  et  salva  unusquisque  omnia  quic  tenebant,  et  habe- 
banl  in  die  captíonis  duorum  snpradictorum  castrorum  videiicet  Arguedas,  et  Monnionís.» 

De  oslo  no  se  deduce  lo  que  quiero  el  P.  Moret;  y  aun  cuando  en  el  aíio  de  1090  hubiere 
voiormado  el  rey  don  Sancho  los  fueros  del  reino,  no  seria  esto  una  prueba  de  que  no  lo  hubiesen 
sido  entonces  los  de  Jaca.  Zurita  dice  en  sus  anales  latinos  que  se  dio  esto  fuero  en  el  aFu» 
de  1064:  Lerjescivibus  sancil:  mUUaribu»,  incuUis,  aLque  horrklis  illis  hominibus  coMenianeat: 
forumque  indicit,  laeceíanum  nuncupatum :  ¡uo  et  cives,  et  rogni  Íncola,  colonique  ¡irmum  *us 
tenerent.  £i  P.  Huesca  al  ocuparse  de  la  fecha  de  esto  documento  dice  La  dala  está  defectuosa, 
])ues  habla  del  año  de  la  Encarnación  sin  espresarlo ,  y  la  era  MC.  que  señala  corresponde  al 
año  del  Señor  1062 ,  y  don  Sancho  Ramírez  no  subió  al  trono  hasta  el  mes  de  mayo  del  si- 
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Et  si  dominas  domus  ílluc  non  volel  iré,  mittat  pro  se  uno  pedone  ár- 
malo. 

Et  ubicumque  aliquíd  comparara,  vel  aeoaplare  (2)  potueritis  in  Jac- 
eam,  vel  foras  Jaccam»  bereditatem  de  uUo  homine  habeatis  eam  liberam, 
et  ingenoam  sine  ullo  malo  cisso  (3). 

Et  postquam  anno  uno  el  die  sapra  eam  tenevitis  (4)  sine  inquietatio- 
ne,  quisquís eis  inquietare,  vel  loilere  vobis  voluerit  del  michi  LX  solí- 
dos  ,  et  insuper  confirmet  vobís  bereditatem. 

Et  quantum  uno  díe  íre,  et  redere  in  ómnibus  parlibus  potueritis,  ba- 
babeatis  pasqua^  et  silvas,  in  ómnibus  locis,  sicuti  bomines  incircuitu  illius 
babent  in  suis  terminis. 

Et  quod  non  faciati$  beUum,  duelum  inter  vos,  nisi  ambobus  placue- 
rit ,  ñeque  cum  bominibus  de  foris  ,  nisi  volúntate  hominibus  Jaece. 

Et  quod  nuUus  ex  vobis  sedeat  caplus,  dando  fidanzas  de  vestro 
pede  (3). 

Et  sí  aliquís  e\  vobis  cum  aliqua  femina,  excepto  maritata,  fornica- 
cionem  faciatis  volúntate  mulieris,  non  detís  caloniam ,  et  si  sil  causa, 
quod  eam  forcet  del  ei  marilo  ,  aut  accipiat  per  uxorem. 

Et  si  mulier  forzata  se  clamat  prima  die  ,  vel  secunda,  aprobet  per 


guíente.  Zurlía  que  pudo  ver  el  original,  afírma  en  los  Índices  latinos  sobre  el  año  1064,  qno 
ei  rey  don  Sancho  dio  á  Jaca  en  este  ano,  en  el  principio  de  su  reinado,  las  leyes,  forma  de 
gobierno  y  Ululu  de  ciudad  que  menciona  el  privilegio.» 

Insertamos  ademas  de  estos  fueros  varias  adiciones  y  modiQcaciones  que  sufrieron,  sintiendo 
no  poderlo  hacer  al  mismo  tiempo  del  fuero  que  formó  en  el  año  ii^S  el  concejo  de  la  ciudad^ 
con  motivo  de  los  bandos  que  en  aquella  época  habin,  porque  no  nos  ha  Üep^ndo  todavía  la 
copia  que  habíamos  reclamado  con  anticipación :  consiileníndole  bastante  interesante  pontlnv 
mos  por  nota  al  flnal  de  los  documentos  de  la  ciudad  de  Jaca  que  publicimos  un  extracte  que 
de  el  poseemos. 

Ademas  de  estos  fueros  existo  una  compilación  escrita  en  lemosin  hecha  por  a\f;ui\  parti- 
cular ,  según  creemos ,  á  fínes  del  siglo  XIV ,  faoeda  en  gran  parte  del  fuero  de  S«ibrarve,  que 
empieza  asi :  Aque$l  librtesel  [ordejacca  (lepaHH  en  5  libres  et  comeni¡a  aqui  lo  primer ^  en  que 
trocía  de  la  fidelitaí  devuda  al  seynnor  Rey  et  de  les  coses  que  perlaynnen  á  Deus,eiá  la  glesia,  ei 
jnimerament.  Publicaremos  esto  estenso  códice  entre  los  documentos  del  siglo  XIV. 

(2)  Llor.    Omite  vel  accapUtre,  pone  en  su  lugar  puntos  suspensivos. 

(3)  Llor.  Sine  uno  malo  uso.  Cisío  debe  ser  equivocación ,  debiendo  decir  lo  que  pone 
Llórente. 

(4)  Los  fueros  municipales  pam  dar  seguridad  al  propietario  ó  impedir  le  turbasen  en  la 
posesión  de  sus  bienes  con  demandas  injustas,  establecieron  que  el  que  po.<:eyese  un  año  y  un 
dia  quieta  y  pacificamente  una  heredad,  no  pudiese  ser  demandado^  ni  molestado  por  ella.  Los 
fueros  para  precaver  también  los  fraudes  que  pudiesen  hacerse  con  motivo  de  las  transmisio- 
ncs  de  propiedad  ,  mandaron  que  las  donaciones,  compras  f  ventas,  y  aun  en  algunos  puntos 
iMstA  los  testamentos,  se  celebra.sen  públicamente  ante  los  concejos. 

(5)  iSste  articulo  que  copian  la  mayor  parle  de  los  fueros ,  prueba  la  seguridad  que  goza- 
ban los  habitantes  de  nuestras  villas.  Ninguno  podia  ser  preso,  aun  cuando  hubiese  contra 
él  presunciones  graves  de  que  fuese  perpetrador  de  nn  crimen,  con  tal  que  diese  fiadores  de 
estar  á  derecho. 
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verídicos  leslcs  Jacceiises.  Posl  tres  dios  transados,  si  clamare  se  voluil, 
nihii  ei  valeat. 

Et  si  alíquís  ex  vobís  iratus  contra  vicínum  suum  armas  traherít ,  lati- 
da, spada  ,  m^za ,  vel  cultrum  ,  donet  inde  mille  solidos  ,  aut  perdal 
pungnum. 

Et  si  unus  occíderit  ad  alium  peccet  D.  solidos. 
Et  si  unas  ad  all.ium  cura  pungno  percuxerit ,  vel  ad  capillos  apren-* 
derit,  pectet  inde  XXV.  solidos. 

Et  si  in  terram  jactet,  pectet  GGL.  solidos. 
Et  si  aliquis  in  domo  vicini  sui  iratus  intraverit,  vel  pignora  inde 
traxerit  peclct  XXV.  solidos  domino  domus. 

Et  quod  merinas  meas  noír  accipiat  caloniam  de  ullo  bomine  Jaece, 
nisi  per  laudamentam  de  sex  melioribus  (6)  vicinis  Jaccensibas. 

Et  uulus  ex  omnibas  hominibus  de  Jacca  non  vadat  ad  judicium  in  nu- 
lo loco,  nisi  lantum  intus  laccam. 

Et  si  aliquis  falsara  mesurara  vel  pesum  tenuerit  peccet  LX.  solidos. 
Et  quod  omnes  homines  vadat  ad  molendum  in  molendinis  ubi  volue- 
rint,  exceptis  Judeis,  et  qui  panera  tantum  vendicionis  faciant. 

Et  non  detis  vestras  honores ,  nec  vendalis  ad  Ecclesiam,  ñeque  ad 
infanzones  (7). 

Et  si  aliquis  homo  est  captus  [íro  avere,  quod  debeat  ille  qui  volue- 
rit  capere  illum  hominem  cum  meo  merino  capial,  et  in  palacio  meo  mit- 
tat,  et  meus  carceraríus  servet  eum  ,  et  tribus  diebus  transactis,  ille  qui 
cepit  eum  det  eí  quolidie  unam  obulalam  pañis  ,  et  si  noluerit  faceré, 
meus  carcerarius  ejíciat  eum  foris. 

Et  si  aliquis  homo  pignoravcrit  snrracenum  ,  vel  sarracenam  vicini 
sui  mitlateum  in  palacio  meo,  et  dominus  sarraceni  vel  sarracene ,  del 
ei  panem,  et  a(|uam,  (|uia  est  homo,  et  non  debet  jejunare  siculi  bestia. 
Et  quicumque  voluerit  istam  cariara  quam  fació  populatoribus  Jaece 
pro  crudelilale  suadisrrumpere,  sit  excommunicalus,  et  anatematizcitus, 
el  omnino  separalus  á  tolo  l)e¡  consorcio,  si  sil  de  meo  genero,  vel  de  allío, 
amen,  amen,  amen,  fluí,  fial,  liat. 

Facía  caria  in  anno  ab  incarHacionis  Dominl  nostri  Jesu  Chrisli  era 
MG.  EgoSancius  gralia  l)e¡  Aragonensium  Ke\,  et  Pampilonensium,  hec 
supradicta  jussi  el  hoc  signum  ^  Sancii  mami  mea  feci;  Ego  Petrus  Fi- 
lius  Sancii  Aragonensium  Regis  Filü  Rannimiri  Rogis  hcc  supradicla 
scribi  voiui  el  hoc  signum  {sigue  un  renglón  en  árabe)  uiauu  mea  feci. 

(6)  Llc;r.     }fulte}ibus  ,  lo  que  nltesa  ik  l.iMemciilc  (I  sdilidt». 

(7)  Kí>líi  iiKHlid.)  iiu  M'  ílió  rnii  il  «Ljdn  «1t  iinpulir  la  .niniiliz-tcíiiii  dr  los  l)itno!5,  ^ino  c  n 
(.'I  lie  iiii|)i'<lif  qiio  diíJids  l)i<>n<'s  no  dt'jason  de  csUr  sujetos  al  i'ago  dé  c«>ntribuc¡oiies  ,  que 
gtfiKi'uímt'nle  no  pagaban  ni  el  ciero^  ni  iva  iiifunzones. 
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Privilegio  del  Rey  de  Aragón  don  Ramiro,  el  Monge,  en  que  c onflrmn  á  los 
de  Jaca  los  Tueros  que  les  otorgó  su  padre  el  Rey  don  Sancho  Ramírez,  y 
foneede  á  sus  habilanles  las  Tranqnezas  de  los  burgueses  de  Honpolier, 

y  la  exención  de  lezda.  Ano  de  1M4  (I). 


Memorias  de  la  Real  Academia  de  la  Hisloría,  tom.  ITI,  pág.  582. 


11^  est  charla.  Ranimirus  Rex/In  Deí  nomine,  H¿ec  est  charla  donalío- 
nis,  et  liberlalis  quam  fació  ego  Rannimirus  rex  filius  Sancii  regís  vo— 
bis  ómnibus  hominil>u8  de  Jacca ,  tam  maioribus,  quam  minoribus  prae— 
sentibus,  etfuturis.  Placuitmihi  libenti  animo  etspontanea  volúntate,  ut 
donarem  ol  concederem  vobis  illos  bonos  fueros ,  quos  pater  meus  San— 
cius  Rox  (cui  requies  sit)  misil  in  Jacca;  dono,  el  concedo  vobis  lotos  bue- 
nos fueros,  el  tollo  malos.  Et  insuper,  quia  vos  primi  elegislis  me  in  Re- 
gem,  dono  vobis,  «t  concedo  illam  meliorem  libertatem ,  quamhabenl 
illi  burgenses  de  Moni  Pesller  (2).  Et.esl  talis,  qnod  qoicumque  casam 
habueril  in  Burgo  de  monto  Pesller,  et  ibi  slationem  feceril  de  pecunia, 
vel  de  aliquo  negocio,  quod  de  aliqua  parte  ibidem  adduxeril  nullam  le- 
cilam  de  (3)  causa  illa  dabil.  Hanc  libertatem  ego  Rannimirus  Rex,  ul 
superius  scríptum  est  dono ,  el  concedo  vobis  <Hnnibus  hominibus  de  lac- 
ea. Quod  si  aliquis  malo  ingenio  casftm  in  villa  de  Jacca  habueril,  el  ibi 


(I)  El  P.  HiMiiea  ioMi4a4amblen  estedocumeato  en  el  lomo  8  de  su  Ttatro  de  lat  igletiasde 
Aragón,  pág.  445 ;  omite  las  confirmaciones. 

(t)    Monpeller. 

(3)  Lecitúm,  lo  raisico  que  lecUan  6  lézda ,  era  una  contribución  que  se  pagaba  por  la  venía 
de  los  géneros  ó  efectos  que  se  iban  vendiendo  de  un  punto  á  otro,  de  la  cual  exime  al  rey  don 
Ramiro  el  Monge  á  los  de  Jaca. 
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habitare  maluerit,  banc  nostrse  liberlatis  donationeni  nullo  modo  habebit. 
Has  totas  donationes  dono,  et  concedo  vobis,  salva  mea  fidelitate,  et  de 
omni  mea  posterítate  per  s¿ecula  cuneta.  Pacta  charta  anno  Dominica  In«* 
carnationis  MCXXX1V(4).  Era  MGLXXII,  mense  februario,  tertio  idus 
eiusdem  mensis. 

Ego  Rannimirus  Rex  supra  scriptam  libertatem,  et  donationem  laudo 
et  confirmo,  et  manu  propria  hoc  ^  corroboro. 

Fuerunt  testes  istias  donationis,  et  libertatis  Garcia  Semenons  de  Oros* 
tan,  et  Garcia  Garcez  filius  ejus  maiordomo,  et  Petro  Lopiz  frater  ejus  Al- 
feriz.  Garcia  Linz  de  Ortella  et  Sanio  Garcez  filius  ejus.  Sancio  Sanz 
de  Ersun.  Sancio  Galinz  de  Baon.  Sancio  Forlungños  de  Xavierr.  Ga- 
Un  Galinz  Alcalt.  Exsemen  Garcez  filius  Garcia  Semenons  de  Grostan. 
Sancio  Sanz  de  Bescasa.  Te.  Romeo.  Lop  Garcez  Ailano.  Garcia  Gar- 
cez de  Oscha.  Dodo  Episcopus  in  Oscha.  Episcopus  Garcia  in  Gaesarau- 
gusta.  Episcopus  Michael  in  Tirassona.  Castans.  in  Biel.  Yice  comitissa  in 
uno  Castello.  Fortung  Galinz  in  Oscha.  Enneco  López  in  Napal.  Comité 
de  Paliars  in  Boil.  Fortung  Dat  in  Balbastro.  Ego  Petrus  scriptor  iussu 
Domini  mei  Rannimiri  banc  cbartam  scrípsi,  et  manu  mea  hoc  gg  feci. 


(4)  El  P.  Huesca,  con  motivo  de  la  data  de  este  documento,  hace  las  siguientes  reflexio- 
nes, que  creemos  muy  oportunas.  tEI  mes  de.  febrero  del  ano  de  la  Encarnación  1134  que  es- 
presa  el  instrumento ,  corresponde  al  año  de  la  Natividad  1135,  conlormH  al  cómputo  que  espu- 
slmos  en  el  tomo  6,  pág.  217,  y  sig.  De  otro  modo  na  puede  verificarse  la  data^  porqui;  dou 
Ramiro  no  entró  á  reinar  hasta  el  mes  de  septiembre,  y  lo  mas  pronto  en  agosto  de  dicho  año. 
Ea  muy  verosímil  que  el  original  señalase  la  era  U75 ,  y  que  el  copista  suprimiese  una  uni- 
dad para  guardar  la  correspondencia  entre  la  era  del  César  y  el  año  de  Christo,  que  se  diferen- 
cian en  38  años. 
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Privilegio  del  rey  de  Aragón  D.  Ramiro  el  monge  por  el  cual  confirma  y 

adiciona  de  los  Tueros  de  Jaca. 


Libro  da  la  Cadtna  do  la  ciudad  de  Jaca,  fol.  6,  wwL 


uxc  est  carta  Rannimirus  Rex.  )n  nomine  Sanctae  et  Individuas  Trinita- 
lis  Palris,  et  Filii,  et  Spiritus  Sancli.  H«c  est  carta  auctorítatis,  et  con- 
firmationís,  quam  fació  ego  Rannimirus,  Rex  filius  Sancü  Regís,  vobis 
ómnibus  liomnibus  de  Jacca  tam  maioribus  ,  quam  minoribus ,  pra^senti- 
bus  et  futuris.  Placuit  michi  libenti  animo,  et  spontanea  volúntate ,  et 
propter  serví tium,quod  michi  fecistis,  et  quotidie  facitis. 

Dono,  et  concedo  vobis  illos  bonos  fueros  ,  quos  pater  meus  Sancíus 
Reí,  cui  Tequies  sit,  dedit  antecessoribus  vestris ,  quando  populavit 
Jaccam. 

Et  sunt  tales:  in  primis  hoc  illis  dedit,  ut  non  fuissent  in  hostem,  nisi 
cum  pane  dierum  trium,  et  hoc  fuisse  per  nomen  de  lite  campale  ,  aut 
ubi  Rex  fuisset  circundatus  ab  inimicis  suis. 

Et  si  dominus  domus  iré  illuc  noluisset,  misisset  pro  se  uno  pedonf 
armato. 

Et  ubicumque  aliquid  comparassent,  vel  accaptassent,  in  Jaccam,  vel 
foras  Jaccam,  bereditatem  de  ullo  homine  habuíssent  eam  liberam  ,  et 
ingenuam  sine  ullo  malo  cisso. 

Et  postquam  anno  uno  et  die  eam  tenuíssent  sine  ínquietacione ,  quis- 
quís eis  inquietare  vel  tollere  voluisset,  dedisset  Regi  sexaginta  solidos, 
et  insuper  confirmassel  heredilatem. 

Et  quantum  uno  die  iré  et  rediré  in  ómnibus  partibus  potuissent,  ha- 
buissent  pasquis  et  silvis  in  ómnibus  locis ,  sicuti  homines  in  circuitu 
illius  habebant  in  suis  terminis. 

Et  quod  non  fecissent  bellum,  duellum  ínter  se,  nisi  ambobiis  placuis- 
set,  ñeque  cum  hominibus  de  foris,  nisi  volúntate  burgensium. 

Et  quod  nullus  ex  eis  fuiset  captus,  dando  fidancias  de  sno  pede. 

Et  si  aliquis  illorum  cum  aliqua  femina,  escepta  maritata,  fornica- 
Tomo  I.  31 


cionem  fecísset  voluulate  mulieris,  non  haboisset  caloniam.  Et  si  fuisset 
causa ,  quod  eam  forziasset,  pariasset  eam,  vet'accepisset  uxorem. 

Et  si  mulier  forzata  se  clamasset  prima  die,yel  secanda,  appro- 
basset  per  yeridicos  testes  Jaccenses.  Post  tres  dies  transactos  nihíl  ei 
valuisset. 

Et  si  aliqais  eorum  iratus  contra  vicinum  suam  armas  traxisset,  lanza, 
spada,  maza,  vel  cultram,  pariasset  mille  solidos»  vel  perdidísset  pugno. 

Et  si  unus  occidisset  alium  pariasset  quingentos  solidos. 

Et  si  unus  alium  cum  pugno  percusisset ,  vel  ad  capilos  aprehendis- 
set,  pariasset  vigintíquinque  solidos. 

Et  Si  in  terram  jactasset,  pariet  ducentos  quinquaginta  solidos. 

Ei  si  aliquis  ín  domo  vicini  sui  iratus  intrasset,  vel  pignora  inde  traxis- 
set,  pariasset  Tigintiquinque  solidos  domino  domus. 

Et  quod  merinus  Regís  non  accepisset  caloniam  de  uUo  homine  Jac- 
cae,  nisi  per  laudamentum  de  sex  melioribus  vicinis  Jaccensibus. 

Et  nuUus  ex  ómnibus  hominibus  de  Jacca  fuisset  ad  judicium  in  ullo 
loco,  nisi  tantum  intus  Jaccam. 

Et  si  aliquis  falsam  mensuram  vel  pesum  tenuisset,  pariasset  Regi 
sexaginta  solidos.  • 

Et  quod  omnes  homines  Jaccenses  vadant  ad  molendam  in  molendi- 
nis  ubi  voluerint. 

Et  super  hoc  totum  ego  Rannimirus  Rex  pro  remedio  animarum  pa- 
tris,  et  matris  mese,  et  fratruum  meorum ,  dono,  et  concedo  vobis  ómni- 
bus homnibus  de  Jaccá,  tam  maioribus,  quam  minoribus ,  qui  stationem 
in  Jacca  faciebatis  in  die  obitus  Adefonsi  fratris  mei  de  pecunia ,  vel  de 
aliquo  negocio,  quod  de  aliqua  parte  ibidem  adduxeritis  in  Jaccam ,  ñe- 
que in  toto  regno  meo  nuUam  lecitam  detis  vos ,  nec  omnis  posteritas 
vestra  per  sécula  cuneta.  Post  prefatum  diem,  si  populatores  ibi  vene- 
rint ,  et  casas  ibi  habuerint,  et  stationem  fecerint ,  hanc  libertatem  ha- 
beant.  Quod  si  aliquis  malo  ingenio  casam  in  Jaccam  habuerit,  et  statio. 
nem  ibi  faceré  noluerit,  .hanc  libertatem  nuUo  modo  habebit.  Et  dono 
vobis  medietatem  de  illos  meos  balneos,  cum  medietate  de  illo  horto  ad 
claudendam  villam.  Has  donatíones  dono  et  concedo  vobis  per  sécula 
cuneta.  Amen. 

Ego  Rannimirus  Rex  hanc  cartam,  et  donationem  superius  scriptam 
laudo  et  confirmo  et  manu  mea  hoc  sig  gg  num  corroboro. 

Sig  gg  num  Raymundi  Comes. 

Sig  gg  num  Regis  Udefonsi  Filü  Barchinonensium  Gomitis,  qui  hoc 
laudo,  et  propia  manu  mea  confirmo. 

Sig  gg  num  Petri  Regis ,  et  signo  Aragonumet  comitatus  Barchi- 
nonensis. 
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Privilegio  del  Rey  de  Aragón  D.  Alouso  U ,  otorgado  en  el  afio  d  9  1187' 
conOrmando  y  adicionando  las  costumbres  y  fueros  de  Jaca. 

Liluro  de  la  Cadena  de  la  ciudad  de  Jaca ,  fol.  9. 

HaBc  est  Carta.  Ildefbnsus  Rex  Aragonensium,  comes  Barcbinonensium, 
et  marchio  Provincise.  In  Del  nomine ,  et  ejus  divina  clementia.  Ego  11- 
dofonsus  Dei  gratia  rex  Aragonensium ,  comes  Barcbinonensium,  et  mar- 
cbio  Provincia ,  laudo,  et  concedo,  atque confirmo  consilio  Ricbardi  ve— 
nerabilis  Episcopi  Oscensis,  et  Sancii  de  Orta  maíoris  in  Domo  nostra,  et 
Fortunii  de  Bergua ,  et  Marco  Ferríci ,  et  aliorum  multorum  bonorum  vi- 
romm  antiquas  Jaccse  consuetudinés ,  et  fueros ,  et  totius  iUse  terrse  qua^ 
est  ultra  serram  yersus  montana  Jacc®. 

Scio  enim  quod  in  Gastella ,  in  Navarra ,  et  in  alus  terris  solent  vepirb 
Jaccam  (f )  per  bonas  consuetudinés  et  fueros  addiscendos,  et  adloc^  sua 
transferendos.  In  primis  igitur  laudo,  et  confirmo,  quod  bomines  d^  lácca 
de  bonis,  quse  Dominus  eis  dedil,  sive  babeant  infantem,  sive  non*,  posint 
ordinare  de  bonis  suis,  et  hereditatibus ,  sicut  eis  placuerit ,  ntdlo  bomine 
contradicente.  Si  autem  non  destinaverint ,  remaneant  res  eorum  magis 
propinquis ,  qui  de  pro  eis  debeant  succedere ,-  et  si  non  babeant  propin- 
quos ,  r^  eorum  dentur  pauperibus.  Si  autQ^l  fuerit  extraneus ,  qui  mo- 
riatur  ]acc«e,  vel  in  illa  térra  ultra  serram,  si  destinamentum  feeerit, 
fiat ,  sicut  destinaverit.  Si  autem  non  feeerit  destinamentum ,  serventur 
res  eorum  ,  vel  illlus,  per  triginta  dies.  Et  si  veniant  ejusconsanguineí. 
vel  consanguineus,  de  quo  non  dubitetur,  reddantur  ei  áni»  partes  de  tota 
illa  pecunia,  et  tertia  detur  pro  anima  sua  consilio  bonorum  bomíaiHn,.et 
episcopi,  vel  capítuli  de  Jacca.  Si  autem  nuUus  de  consanguineis  venerit, 
tota  pecunia  detur  pro  anima  sua  eorumdem  consilio.  Pr»terea  bomines 
de  Jacca  caveant  cautius  negotiatori ,  et  de  tota  illa  térra.  Et  si  emerint 
aliquid ,  vel  fuerint  fideijussores,  vel  manulebatores;^  io  díe  compromisa, 
extrañéis  mercatoribus  persolvant ,  quod  si  non  feeerint ,  bereditates  eo- 
rum impignorentur ,  vel  vendantur,  et  illorum  corpora  tradantur mercato- 
ribus, et  ideo  nullus  sit  fideijusor ,  vel  manulebator,  ultra  quam  potest. 

(!)  Cuando  de  todas  partes  acudían  á  Jaca  i  aprender  sus  usos  y  costumbres ,  es  de  presu- 
mir hubiese  ademas  de  estos  fueros ,  otros  muchos  que  no  estuviesen  escritbs  y  formasen  su 
derecho  consuetudinario.  Si  en  aquella  época  no  exisiia  en  Jacú  otra  legislación  foral  que  U 
escrita,  no  tenían  en  rerdad  necesidad  de  ir  á  estudiarla  los  castellanos  y  navarros. 


24& 

De  latronibus  vero  ita  statuimus  in  una  quaque  villa ,  tres ,  vel  quataoc 
de  melioribus  jurent ,  quod  non  celabunt  furta,  sed  demostrabunt  merino 
regís,  et  merinus  non  audeat  discooperire  illum  ,  quí  furem  ostendet ,  et 
venial  fur  in  potestatem  regís.  Quod  sí  alíquís  fuerit  contradícens  merino, 
ne  capíat  furem,  dicat,  vel  nuncíet  hic  merinus  domino  regí,  et  rexde 
tola  villa  faciet  justítiam  ,  et  de  illiii,  quí  defendunt  furem  faciot,  sicut 
de.  ípsofure  faceré  debet.  Si  quis  rapuerit,  vel  furalus  fuerit  oves,  vel 
capras,  pro  unaquaque  pectet  novem.  NuUus  audeat  pignorare  bobem, 
vel  ovem,  vel  capram,  si  habeat  aliud  in  quo  pignorari  posit ,  et  si  non 
habeat  aliud,  in  quo  pignorari  posit,  consilio  merini  pignoret  oves  ,  vel 
bobes.  Sí  quis  pignoraverít  bobem ,  ovem ,  vel  aliam  bestiam ,  non  moría- 
tur  pignus  ante  novem  dies,  et  nemo  sil  ausus  reddere  pelcm  uní  besti» 
pro  pellem  allerius  bestisB  qua^  morlua  est  in  pignore  ,  sed  pellem  illíus 
bestise  qu¿e  morlua  est,  reddat,  et  non  aliam;  quod  si  fecerit,  judicetur 
sicut  latro.  Gánala  cum  descenderínt  in  Hispaniam  ,  non  jaceant  in  ve— 
tatis  militum,  nisi  per  unam  noctem ,  et  pro  illa  nichil  donent ,  vel  pa— 
ríent  herbas ,  et  aquas  domini  regís  francas  habeant ,  et  liberas.  De 
apelitis  ita  statuimus,  cum  homines  de  villis ,  vel  qui  stent  in  montanis 
cum  suis  ganatis,  audierint  apelitum,  omnes  accipíant  arma,  et  dimisis 
ganalis,  et  ómnibus  alus  suis  facíendís,  sequanlur  apelitum.  Et  si  illi  qui 
erunt  magis  remolí  invenerint  in  villa  magis  próxima  apelilo,  homines 
qui  nonduAi  fuerínl  egressi ,  tune  villam  illam ,  qusB  tardius  sécula  est 
apelitum ,  peclet  unam  bacam  domino  villa; ,  et  unusquisque  homo  ex 
illis  qui  tardius  secutus  est  apelitum  ,  et  quem  magis  remolí  proceserut 
peclet  tres  solidos,  et  ex  illis,  duodecim  denarií  sint  domini  regís  ,  duo- 
decím  sint  domini  víUíB,  duodecim  alleri  sint  de  illis  junctariís.  Tamen 
in  Jacca,  el  ¡n'^aliis  villis  ,  sint  aliqui  nominalí  el  cerli ,  quos  elegerint 
donsules,  quí  remaneant  ad  villas  custodiendas ,  et  defendendas.  In  pla- 
citis  postquam  erít  judícatum  placitum,  el  ex  lolo  dífinitum,  cart»  red- 
cantur  in  manu  alehaldí,  et  ipse  frangat  carias.  Sí  quis  cartam  traxerit, 
yel  fecerit  corpus  illius,  sit  judícatum,  et  quidquid  habeat,  sil,  et  rema- 
neat  in  manu  domini  regís.  Gánala,  cum  descenderínt  in  Hispaniam,  nu- 
llus  miles,  vel  alíus  audeat  furari,  vel  rapcre,  vel  pignorare  ulla  ocasione. 
Certa  loca  sint  in  cequiis,  in  quibus  ganata  bibant ,  ne  cequia  frangan- 
tur.  Si  quis  fuerit  conviclus ,  vel  probatus,  quod  sciens  fecerit  falsum 
tesUmonium,  et  falsum  juraverit  ad  alium  exeredandum ,  de  corpore  ejua 
fiat  juslítia,  et  tota  illíus  heredilas  veniat  ad  manum  domini  regís.  Mer- 
catores  de  Jacca,  vel  alios  homines  extráñeos ,  nullus  audeat  pignorare, 
neo  disturbare ,  nisi  fidejusor  sit ,  manulebalor ,  vel  credilor.  Si  quis  hoc 
deinde  faciet ,  mille  solidos  nobis  peclaret.  Si  quisfaciat  comandas  in 
Jacca,  sil  illa  comanda  salva,  et  secura,  et  nullus,  vel  merinus,  vel  alius. 


2iS 
audealillam  capere,  vel  tullere,  aulforciare,  si  ¡lie,  cuius  esl  comanda, 
velil  faceré  direcluní  ¡n  curia,  si  quis  de  eo  conqueralur.  Si  vero  fuerit 
lalro,  vel  raptor,  qui  non  posit  faceré  juslitiam ,  vel  stare  directo,  et  ra- 
tioni,  si  aliquís  de  illoconqueritur,  emparet  mcrinus  illam  comandam. 
Firam,sive  nundinas  babeatis  singulis.  annis  in  festum  sanctse  Grucis 
madii  quse  duret  per  quindecim  dies,  octo  scllicet  dies  post  festum  sane— 
idü  Grucis,  et  alios  octo  dies  ante  illud  festum.  Omnes  etiam  illi  qui  ad 
illas  venerint  nundinas,  sub  protectione  et  defensione  nostra  suscipimus 
quicumque  vel  undequaque  sint.  Actum  esl  hoc  apud  Jaccam  mense 
novembris  EraM.GGXXV.  teste  me  rege  in  Aragone  regnante,  in  Bar- 
chinonia,  et  in  Provincia  dominante.  Sig^num  Regis  Aragonensium, 
Gomitis  Barchinonensium,  et  Marchionis  ProvinciíB. 

Teste  Episcopo  Bichardo  in  Osea ,  et  in  Jacca,  Fortunio  de  Bergua 
Domino  in  uno  Gástelo.  Joanne  de  Bergua  in  Oscha.  Episcopo  Raimundo 
in  Gsesaraugusta.  Belengario  de  Intencia  in  Burgia.  Michaele  de  Valaman- 
zano  in  Epila.  Artaldode  Alagone  in  Alaone.  Sanciode  Orta  Maioridomo. 
Marco  Ferricio,  Exemeno  de  Lusia  in  Sos.  Pedro  Cornelio,  et  Exemeno  Gor- 
neüo  in  Exea.  Ego  Bernardus  de  Valle  domini  regis  Notarías  hoc  scripsi 
mandato  ejusdem,  et  hoc  sig  gg  num  feci,  ménse,  et  era,  qua  supra  (1). 

(i)    Estracto  de  los  fueros  dados  vn  setiembre  del  ano  do  12.')8  por  el  concejo  de  Jaca  sa- 
cado del  documento  inserto  en  el  fol.  20  del  libro  de  la  Cadena  di;  dicha  ciudad. 

In  dei  nomine  et  eius  gracia  sub  era  M.CGLXXVI  mense  septembri.  Cosa  cooesuda  »ia  ad 
estos  bornes,  qui  son  é  qui  serán,  que  com  en  la  ciudad  de  Jaca  ses  levantaban  molls  mais  bornes, 
et  departiments,  é  baratías,  ¿  contcnzas  fosen  moltiplicadas  entre  elss....  Los  jurados  juntos  y 
viendo  que  de  las  riñas  podian  resultar  graves  perjuicios  á  la  ciudad,  ordenaron  que  nadie  entrase 
en  Jaca  con  cuchillo  i'i  otra  arma ,  ni  lo  Heve  en  tus  poblaciones  pena  de  5  sueldos.  Que  los 
estranjeros  non  Ueven  armas,  y  los  jurados  se  las  quiten  y  precien  ñ  debe  ser  preciada.  Que  el 
que  Heve  cuchillo  en  riña ,  pague  C  sueldos  ó  esté  cien  dtas  en  la  canu^'l.  Quo  si  hiere  con  cu- 
chillo ,  palo ,  piedra  etc. ,  pague  200  S.,  cien  á  los  jurados  y  cien  al  herido ,  ó  300  dias  de  cár- 
cel. Que  si  mata  á  vecino  de  Jaca  ó  habitador ,  pague  400  S.^  200  á  los  jurados  y  200  al  mas  pa- 
riente del  muerto.  Si  no  puede  pagar  y  lo  cogen  sin  Iglesia  que  lo  soterren  de  ius  achel  que 
mort  bavra.  Que  se  desagan  todas  las  uniones  entri  menestrales,  etc. ,  y  no  estén  obligados  á  log 
omeoiyes,  etc.  Que  nadie  junte  gentes  para  hacer  mal.  Que  siempre  que  los  jurados  convo* 
quen  la  gente  para  contener  los  malos  dejen  todas  sus  haciendas  para  seguirles.  Que  en  estas 
leyes  no  Pon  comprendidos  los  que  hieren  á  su  mujer,  hijos,  criarlos  dentro  de  su  casa,  ni  a\ 
que  entra  á  robar,  ó  por  ñierza.  Demás  establioren,  que  si  per  aventura  entre  Clerigues  é  Lecg 
era  contenza.  ni  barralla,  ni  se  ferian,  ni  se  plagaban,  ó  lo  que  ú  Dios  no  piacia  se  mataban 
pasen  sen  assi,  como  usaye  é  costume  es  entre  Clerigues  é  Lees.  Kt  est  establisiment  es  pofsat 
qSsí  per  che  los  lees  no  deben  man  irada  metre ,  ni  posar  en  Clerigue.  Juraron  esto  sobre  la 
cruz  y  Evftng. ,  y  los  jurados  todo  el  pueblo  do  Jaca  la  obser\  ancla  de  los  ordenamientos.  Junu 
jon  esto  D.  Domingo ,  D.  Aadreo ,  D.  Ponz  Arnalt,  D.  Pere  Scrixan  ,  D.  Ramón  de  Ates,  Don 
Salvador  Pedreilo ,  D.  DonfiU ,  D.  Ponz  Tallaches,  D.  Domingo  de  Ipasa,  D.  Nadal  Asters) 
Don  Sancho  de  Longos  que  eran  jurados.  Firman  varios  sugetog  de  ios  4  barrios  ó  plazas,  á 
saber:  de  la  calle  Mayor,  do  la  Bof^naria,  de  la  Carniceria  i  de  la  Zapatería.  Kt  ego  liernat 
Aiidreo  justicia  de  Jaca  estos  establiments  confirmo  el  autreiso  el  á  Don  Domingo ,  D.  Andre 
furat  omenajtí  de  mans  et  de  boca  feci  que  estas  sobredictas  cosas,  ó  chiscada  una  por  si  é  totas 
cnsi'mble,  tienga  é  faza  fléelmonte  teñir  per  ini  poder,  assi  com  de  sobre  es  escnt  ¡«Iva  la  té 
del  S''iiior  r>'i. 
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Fueros  y  privilegios  de  hi  Iglesia  y  rilla  de  Alqiiezar  otorgados  en  el  ano 
de  1069  por  D.  Sancho  Ramírez  Rey  de  Aragón  y  Navarra  (1). 


Archivo  de  la  iglesia  colegial  de  Alqiiczar,  códice  Ululado  Lumen  eccltiifB,  fol.  i.* 


In  nomine  Sanct»  et  individuar  Trinitatis.  Hsbc  est  caria,  quam  fació  ego 
Santio  gralia  Dei,  Aragonensium.  et  Pampilonensium  Rex,  ad  beate  Dei 
genilricisMariae,  quse  dicitur  de  Alquezar,  et  ad  defensionem  et  taitio- 
nem  servorum  Dei ,  ibi  habitantium ,  scilicet  Abbati  Don  Galindo ,  el 
presbítero  Sanne  Prior,  et  alils  clericis  presbileris  Vivas,  et  Parroquial!, 
Justi,  et  Galiter,  et  ómnibus  clericis  filiis  de  populatoribus  Alqueceri, 
praesentes  etfuturi,  propter  multa  servitia,  quod  mihi  fecistís,  et  quia 
adquisistis  castrum  Alquezar  ,  et  tulistis  ad  Sarracenorum  pessime  gentis, 
et  mihi  líbentissime  liberastis ,  et  ut  absque  ulla  inquietudine  servíatis 
Deo  nocte  ac  die,  voló  ut  prae  canteras  alias  Ecclesias ,  quse  sunt  in  omni 
Regno  meo,  hanc  voló  esse  liberiorem,  et  eminentiorem  tam  rebus, 
quam  eliam  legibus,  videlicet,  ut  sicut  Monasterium  Sancti  Joannis  do 


(I)  Agradecido  D  Sandio  Bamire?:,  rey  de  Aragón  y  de  Navarra,  á  los  naturales  da  Alque . 
rar  en  el  alto  d«  Aragón,  por  haber  conquistado  de  los  moros  el  castillo  de  la  villa,  I'js  aonee-* 
<liÓL>nel  año  de  1069  varios  fueros  y  privilegios ,  y  edificó  un  templo  que  dotó  liberalmente,  é 
institujó  una  comunidad  eclesi^istica  regularparaque  conservase  la  disciplina  canónica  bajo  el 
gobierno  d  e  un  abad.  Esia  Iglesia  se  ha  considerado  desde  entonces,  como  capilla  real  délos  re- 
yes de  Aragón.  «Xa  villa  de  Alquezar,  dice  Zurita  en  sus  ÁnaUt.  tom.  I,  lib.  I,cap.Í9,  fué  uno 
de  los  mejores  castillos  del  reino  de  Aragón  en  tiempos  de  la  conquista  y  antemural  del  reino 
dr  Sobrarve.»  La  importancia  política  y  militar  de  esta  villa,  fué  causa  de  que  los  sucesores  del 
^ey  D.  Sancho  ronfirmasen  estos  pr¡vil>;gius  y  deque  le  diesen  otros  nuevos. 
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Pinna  esi  liber  ab  omni  censa  bamano^itaetiam  yoIo  ut  Ecclesía  Sánelas 
Mariae  de  Alquezar  sit  libera  et  ingenua^  dnini  jago  Regali  ve\  Episco- 
pali.  Sancío  etiam,  ut  clericis  Sánete  KÍariaB  Alquezar  i  sibi  Abbatem  viri 
bone8ti  eligani,  et  Priorem ,  timentes  Denm.  Si  ergo  aliqaa  obsistente 
caasa  Abas  ipsius  loci  Sanctae  Mari»  Alquezari  comprobandus  fuerit, 
nullatenus  comprobetur,  nisi  á  daobus,  vel  tribus  Abbatibus ,  quí  sínt  si- 
miles  ei.  Eadem  causa  et  de  clericis  ipsius  loci  presentibus  et  futuris, 
íbidem  Deo  servientibus  ordinamus,  scilicet,  ut  babeant  rictum  et  yesti- 
tum  nM)re  eccelsiastico  bonorifice  et  abundanter  ,  et  babeant  pleoam 
potestatem  eligendi  Abbatem,  et  Priorem,  ex  personis  Ecclesi»  útiles,  et 
timentes  Deo.  Voló  etiam,  ut  seculari  juditio,  vel  testimonio  comproben- 
tur,  néqueullo  sacramento  jurationis adstringatur.  Tamen  si  fuerit  talis 
necessitas,  hocsolum  faciat  unus  ex  clericis,  juret  per  pedes  Abbalis 
sui ,  quod  ita  est ,  aut  non  est,  sic  finiatur.  In  super  mando ,  et  constituo 
in  toto  meo  Regno ,  ut  si  aliquis  ex  clericis  prefat<B  EcclesidB  Sant»  Ma- 
ri» perrexerit  in  itinere,  et  aliquis  homicida  fugiens  ante  faciem  inimico- 
rum  tetigerit  fimbriam  vestimenti  sui,  nuUo  modo  audeanteum  tangere 
inimici  sui,  quod  si  fecerint,  peitent  Regi  mille  méchales.  Adhuc  stabilio, 
ut  nullus  sit  ausus  pro  uUa  quaerella  pignorare  acemillas  Sanct»  Mari», 
vel  jumentum  clericis,  in  quo  ipse  resident  ,  ñeque  manu  levare  su- 
per eum,  vel  feríre.  Quod  si  quis  diabólico  furore  plenus,  bis  nostrís  instí- 
tutionibus  contentor  repertus  fuerit,  et  acemillas  Sanctse  Harise,  vel  ju- 
mentum clericis  pignoraverit ,  vel  abstulerit ,  aut  manum  super  illum 
levaverít,  seu  percuserit,  et  postea  ad  pletum  vencrit,  et  malefactor  nega- 
vit  clericis,  dent  unum  juratorem,  qui  liberam  et  justitiam  babeant  Sáne- 
te Mari»,  et  juret  itaesse,  et  malefactor  peitet  mille  méchales.  Obes 
Sanct»  Mari»,  et  pécora  illius  omniumque  rusticorum  eius,  mando,  ut  in 
toto  meo  regno  ubi  herbas  invenerint ,  pascant  tam  hieme  ,  quam. 
eslate,  et  nullus  sit  ausus  pignorare  vel  acamarare ;  quod  si  aliquis  fece- 
rit,  peitet  Regi  mille  méchales.  Ipsi  vero  babeant  suos  veíalos,  in  omni 
bus  decaneis  suis,  et  in  omni  loco ,  ubi  ipsi  habent  aliquid  faceré;  el  nu- 
llus. sit  ausus  ibi  pascere,  ñeque  intrare  absque  eorum  licenlia;  nec  ego, 
nec  succesopibus  meis,  quod  si  fecerint,  mando,  ut  acclpiant  carnalem.  Ad- 
huc mando,  ut  nullus  sit  ausus  pignorare  aliquem  honorem  Sanctse  Mariae 
per  aliquam  qu^erelam  Abbalis,  si  ipse  caperii  honorem ,  unde  solvat  trí- 
butum,  sed  suum  honorem  pignorent;  quod  si  fecerint ,  peitent  mille  mé- 
chales. Campos,  et  hortos,  el  palalia,  el  ecclesias,  vel  ubique  per  tota  mea 
Ierra  fuerint  constituti,  si  quis  fregerit,  vel  malum,  vel  forliam  ibi  fecerit, 
sit  tradditor ,  et  peitet  Regi  mille  méchales.  Vine»  vero  babeant  digni- 
tatem  ut  me»  ubicumque  fuerint  postquam  ad  maluritatem  pervenerint, 
vindemient  quando  voluerint.  Si  ibi  inveniuntur  obes,  vel  bace»,  seu  por- 
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ci,  occidantor  me  teste.  Si  vero  bos,  aut  asious,  repertug  fuerit,  rediman- 
tur  metro  viní  optimi;  sed  et  obes  ipsius  Ecclesiae  nulliu  sit  ausos  tan— 
gere  ocasione  Abbatis  vel  clericorum ,  seu  omnia  pécora;  si  quis  fecerit 
peítet  mille  méchales  óptimo  auro.  Unum  vero  adhuc  non  est  pretermi- 
tendam,  scilicet,  quod  Abbas  Sanctae  MarisB  non  sit  ansas  daré  alien  i 
laico,  sive  militi,  vel  rustico  ullum  honorem  Sanct^B  Marias,  aut  heredi- 
tatem  absque  licentia  Prioris ,  et  clericorum  eiusdem  Ecclesiae;  quod  si 
aliquis  acceperít  sine  licentia  Prioris,  vel  clericis  jam  dictis,  perdatsuam 
honorem  et  hereditatem,  et  peítet  Regi  mille  méchales,  me  teste.  In  super 
mando ,  et  probibeo ,  ut  nuUus  homo  in  omni  Regno  meo ,  quí  acceperít 
hereditatem  ad  tributum  de  Sanctae  Marías ,  ausus  sit  aliquid  de  ista  he- 
redilate  venderé  vel  alienare,  quod  si  fecerint  emptores,  perdant  quod 
emerint  de  Sancta;  Marise,  et  venditor  cum  emptoribus  peitent  Regí  miUe 
méchales.  In  super  ob  remedium,  et  salutem  anima&  meie,  et  anlecesorum, 
et  succesorum  meorum ,  dono,  et  ofTero  Deo  ,  et  SanctcB  Maride  Alquezari, 
et  clericis  ibi  servientibus  presentes  et  futuri  in  perpetuum  viUam  de 
Sancto  Stephano  de  Valle  cum  ómnibus  directis ,  et  pertinentiis  suis^  et 
Ecclesiam  cum  decímis  et  primitiis ,  et  ómnibus  suis  directis  integre,  et 
stivam  de  Ótale  integre ,  ut  nullus  sit  ibi  ausus  pascendi  sine  volúntate 
Prioris,  vel  Abbatis  Alquezari;  quod  siquis  fecerit,  peitet  G.  méchales.  Ad- 
huc dono  vobis  de  toto  valle  illa  decima  de  íllo  carnalle,  et  de  mecidios,  et 
de  pletos,  et  illos  carneros  de  Miancas,  et  de  illos  carneros  de  Gometienzas, 
de  illa  honore  de  Securune,  et  de  Nocito.  Et  similiter  dono,  iblomnem  de- 
címam  de  illo  carnalle  de  totum  Suprarbi  de  Ginca  ubsque  in  Alcanatre, 
de  Pecheros,  et  demecidios  et  de  dannas,  et  de  totas  meas  alodes,  et  escu* 
satos  de  Avizanlla,  et  de  Boil,  et  de  Elson,  et  Orriols,  et  de  Turrecella, 
et  escusatos  de  Sarsa,  et  de  Gastellone,  et  de  totum  Suprarbi,  et  omnia  quse 
de  hodie  in  antea  poteritis  adquirere  vel  guadañare  in  tota  mea  térra,  ut 
liberam  habeatis  et  ingenuam,  sicut  superius  pradnotatum  est,  per  cuneta 
saecula  sa^culorum  Amen .  Et  super  fació  francos,  et  ingenuos  vobis  ómnibus 
poputatoribus  de  Alquezar,  quae  stetis  in  Alquezar,  et  sedeatis  ibi  ingenuos 
de  vias,  et  de  carnale,  et  de  totas  azofras  malas,  quas  non  faciaUs  á  me, 
ñeque  ad  uUam  de  mea  generatione ,  ñeque  ad  illo  Seniore ,  qui  in  Al- 
quezar fuerit ,  et  in  nullo  loco  ubi  laboraveritis  de  illos  portes  in  juso 
non  detis,  nisi decimam  ad  Dominum,et  in  tota  .mea  térra  non  detís 
lezta,  et  de  ísto,  et  de  loto  alio,  ut  vos  sedatis  francos,  et  liberos,  et  in- 
genuos ,  et  cuneta  vestra  generatione,  per  sécula  cuneta,  et  stetis  in  fide- 
lítate  de  Domini ,  el  de  illa  mea ,  et  de  illos ,  quí  de  me  fuerint  in  Alque- 
zar. Et  dono  vobis  vestros  fueros,  ut  de  futuro  habeatis  caionia  XII.  soli- 
dos, et  ipso  furto,  sibi  tertio  sit  reddito.  Et  de  ferita,  caionia  V.  solidos; 
el  sí  tale  fuerit  ípsa  ferita,  quod  osos  inde  habeant  atrahere  per  prímum 
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(»«m  peifel  V.  íolidos,  el  per  alios  quanlos  íuerinl  pro  iinoqnoquo  pei- 
let  XII.  denarios,  et  si  occídil  per  homicidium  peilel  C.  solidos,  el  C. 
arenzos.  El  in  Alquezar  Iota  hora  habealís  veslro  alcalde,  ¡nler  fuerit  D(ín 
Vivas,  el  ¡lie  sil  alcalde,  el  posl  suos  dies,  iit  eligatis  inler  vos  hominem 
bonum ,  el  Deum  timenti,  qui  sil  vobis  alcalde ,  et  Alquezar  ulla  hora  non 
silsine  alcalde,  el  illo  juditío,  qua^  solvistis  habcre,  in  ipso  state  et  ju— 
dilium  directum  carral  inler  vos  omni  tempore,  et  in  siiper  términos  ves- 
Iros,  voló  vobis  demonstrare  de  illas  Arrovolas  in  juso  sicut  aqua  verlilwr 
usque  ad  Sarralo  de  Podio  López,  el  ad  illa  Valle  de  vía  Sanz,  el  de  ¡lio 
campo  de  Corbalam ,  et  ad  illo  Sarralello  de  illo  campo  de  Corbatam ,  et 
ad  illo  Sarralello  de  illo  campo  de  Albin,  el  ad  Sancto  Miliano,  et  ad  Po. 
dio  rotundo,  el  ad  illo  horto  de  Petro  Acin,  el  ad  via  publica  ,  el  ad  Puio 
Rúbeo,  el  ad  Mondol,  el  ad  Pardinella,  el  ad  fundus  de  Vallemana,  el  ad 
fontem  Lanica ,  el  ad  Supinerba;  el  ad  illa  Opaca  de  Moscheras,  el  ad  illa 
guardia  de  Colunco,  el  ad  Sánela  Marina,  et  ad  illo  Portu  de  Golupco,  el 
ad  illa  Foralala,  el  ad  illa  Boga  de  Campolonco,  et  ad  illo  Ballatare  de 
illaConcra,  el  ad  illo  Oratorio  de  Sancti  Martini ,  et  ad  illa  fonte,  de  illa 
toba;  el  ad  Valle  de  Foralellos,  et  ad  illo  Gardu,  de  ¡lio  Carbonero,  et  ad 
illo  Splunguinello  de  Colosareras,  tolos  istos  locares  suprascrlptos  plicanl 
usque  al  Alquezar,  dono  vobis  liberes,  el  securos,  el  omni  potestati  vestra^ 
per  sécula  cuneta.  El  qui  isla  carta  mea  vel  testamentum  voluerit  dirrum- 
pere  extraneus  sil  á  comunione  Domiui,  et  cum  Juda  tradditore  ú\  cruciatus 
in  infemum.  Amen»  Ego  aotem  Sanctius  Rex  hanc  eartam  laudo,  et  dona* 
lionem,  el  ingenuilatem  confírmo,  et  priv¡leg¡um  istum  per  cuneta  saecu- 
la  firmum  permaneant,  el  de  mea  propia  manu  hoc  signum  fació,  reg— 
nanle  me  per  Dei  gratiam  ¡n  Aragone,  el  in  Pampilonia,  et  in  Suprarbi, 
et  in  Ripacurtia.  Pacta  carta  in  era  M  CVII,  nono  kalendas  madíi  die, 
secunda  feria,  hora  prima,  insupradictum  Castrum  Alquezar.  Epo.  Dopno 
Sanlio  in  Aragone  el  in  Suprarbi :  Epo.  Dopno  Salomone  in  R¡pacurtia. 
Abbale  Dopno  Garzia  in  Sancti  Joannis.  Don  Mir  Borrel,  in  Sancto  Victo- 
riano. Sennor  Sandio  Galindez  in  Boltanna,  el  in  Atares.  Sennor  Aro  Ga- 
lindez  in  Elson,  el  ín  civitate.  Sennor  Ferlum  Blasquez  in  Sancti  Martini. 
Sennor  Garcia  Fertunnos  in  Montecluso.  Sennor  Ferlum  López  in  Eripol. 
Sennor  Exemeno  Sangez  in  Boil  et  in  Alquezar.  Abbale  Don  Garcia  dé 
Noszofa,  in  Sancti  Joannis  de  Matidero.  Sennor  Ferlum  Sanz  in  Bailo. 
SennorLop.  Garcél  in  uno  Caslello,  el  in  Arrozta.  Sennor  Galindaz  in 
SeCulrune.<=Ego  Petrus  Rex  filies  Regís  Sanclii  decreta  patris  mei  laudo» 
el  confirmo,  el  concedo,  el  de  manu  mea,  hoc  signum  f fació  {sigue  una 
firma  en  af¿¿«}  .«=Ego  Aldepbonsus  Rex  genitoris  mei  laudo  el  conf. 
et  propia  manu  hoc  signum  gg fació.  EgoFortunius  scriploris  qui  per  jusio- 
nem  doroini  mei  hanc  eartam  scrlpsi ,  el  hoc  siggg'num  feci.  Signtim  ^. 
Tomo  I.  32 


Petri  presbiterí  et  canonici  derincensi ,  qui  hoc  translatam  fldeliter 
comprobayit.  Síg^aum  Paschalií  presbiterí  canonici  Sanct®  Marue  Alqne. 
zar,  dictas  de  robore,  qui  boc  translatam  fideliter  comprobayit.  Sigj^num 
Slepbani  preceptor  et  caaonici  SaoctaB  Maride ,  qui  hoc  translatam  fideli- 
ter comprobayit.  Sigggnum  Benedicti  presbiterí  et  canonici  Sanct»  Ma- 
ri» Alqaezar,  translatum  fideliter  comprobavit:  Sigl^num  Egidii  presbi- 
terí canonici  Sanctse  Marise  Alquezar,  qui  hoc  traslatum  fideliter  compro- 
bayit. Andreas  Loini.  Sig^num  canonici  Sanclse  Haríae  Alquezar,  el 
diaconus  qui  boc  translatum  fideliter  comprobayit.  Ego  Petrus  de  Azara  et 
canonicus  Sancts  Maris  de  Alquezar  qui  boc  translatam  fideliter  transtulit, 
el  hoc  sigj^num  feci.  Anoo  Dominí  M.CG.XUI.  ín  era  M.CC.LIY11I, 
idos  deceoibrís. 


H&i 


Mrllegios  concedidos  á  Santa  Haria  de  Al(piezar  y  á  sus  moradores  en^ 
el  alio  de  1075  por  D.  Sancho  Ramírez,  Bey  de  Aragón  y  Navarra. 


▲ribho  dt  Ift  Igtoiia  Colef^Ul  do  Alquecar,  oódiee  tUuUdo  ¿uomh  nditim,  til  4. 


In  Domine  Sanct^e  Trinitatis.  Ego  Saolius  gratía  Dei  Aragonensium  ,  et 
Paippilonensium  Rex ,  cum  autoritate  Gregoríi  VIL  Remanse  EccIesísB 
ApostolicsB,  et  ob  remedium,  et  salutem  animae  mese,  dono  et  offero  deOf 
et  Bealse  Mariae  quí  dicitur  de  Alquezar,  et  Galindo  Abbali  de  Alquezar 
meo  capelIano,et  succesoríbus  tuis^et  ómnibus  clericis  de  Alquezar 
populalíonem  de  Lecina,  et  Sancti  Peiri  de  Ucina,  cum  decimis  et  pri-^ 
mitíís,  et  cum  ómnibus  dircctis  et  pertinentis  suis  ,  et  oratorium  de  San- 
to Stephano,  ét  Sánelo  Marlino.  Prelerea  omnes  donationes  ,  et  fcanquL- 
tates,  quas  olim  feci,  et  modo  fació,  cum  cartas,  et  sine  cartas,  babeatia 
liberas,  et  quietas,  ad  honorem  Sanct¿e  Maride  de  Alquezar,  et  clerieis  ibi- 
dem  servienlibus  omni  tempere,  qúod  ubi  habueritis  hereditates  in  tota 
mea  térra ,  vel  guadañare  peteritis,  habeatis  cum  decimis  et  primitiis. 
Et  insuper  rogo  vobis  Dopnum  Salomonem  Episcopum  de  Ripacurtia,  per 
illum  donalibum,  quod  ego  feci  ad  Eccclesiam  de  Rota,  quod  vos,  et  suc- 
cesoribus  veslris  detis  ad  Ecclcsiam  de  Alquezar  et  clericis  ibidem  ser- 
vienlibus, ordines,  et  cUrisma,  et  sacretis  illorum  omnes  eorum  Ecclesias, 
sine  omni  misioné  el  dominio.  £t  ego  praedictum  Salomonem  concedo 
hoc  faceré  per  me,  et  per  omnes  succcsores  mees  in  perpetuum.  Super 
hoc  velo  posare  mees  juditios  in  honorem  Sanctse  Marise  de  Alquezar ,  et 
super  meis  populatoribus  de  Alquezar,  ideo  quia  vidi  multes  eiusdem  lo 
ci  quaerentes  oprimere  bonorem  Sanctae  Mariae  et  meis  populatoribus  de 
Alquezar  et  invadere.  Et  ideo  mando,  et  jndico,  ni  si  aliquis  homo  rus-^ 
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luoruiD  noluerít  extrabere  üe  Saocta  María  de  Alquezar,  vel  de  sua  bonere. 
Ierra,  aut  víDeam,  aul  aUquam  hereditalem  venial  ad  Sanctam  Haríaní 
et  jurel  super  aliare,  el  postquam  juraveral,  accipial  ferruní  calidiuD  ju> 
dilialem,  sicul  meos  vülanos  faciunl  el  omnis  Ierra.  Similíter  el  si  iilos 
villanos  de  Sánela  María  habuerinl  pleto  cum  nieis  vülanis ,  cnm  meis 
oierinis,  vel  cum  infanlionihu^,  sicul  nici  se  salbanl  in  mea  sede ,  sic 
mando,  ul  el  ipsi  se  salbenl  in  Sancta  María  de  Alquezar  per  judilialem 
ferrum  (1).  El  per  inde  pono,  el  mando  bunc  juditium  ,  qui  mulli  sunl 

¡nflali  spiritu  maligno,  qui  non  limenl  perjuriam El  ideo  quis 

juraveril  salbum  facial  per  Terrum.  Si  quis  vero  aliquis  de  inranlionibos, 
aul  de  polestalibns  volueril  exlrahere  de  Sancta  María,  aul  de  sua  honore, 
aliquas  facnUates,  aul  beredilales,  venial  cum  abbate  el  clericis,  el  cum 
meis  fiüis  populaloribns  Alquezar,  anle  Abbale,  et  Clericos,  ad  Sanclam 
Mariam  Alqnezeri,  jurel  per  propia  manu  sua  super  illo  altare.  Si  aulem 
cognoveril  ipse  abbas,  el  clericis  et  meis  Gliis  populatoribus  de  Alquezar 


(1)  Mht.f  piiul('^i>»lc(]i.>friiUb2ii  adt'uiaa  dt'  la  I;^¡  -aiade  Alqtu/ur,  el  mona:>lprio  d« S.  Juan d« 
la  Peña  j  el  Huspilal  de  Santa  Cristina.  Insertamos  á  continuación  el  concedido  i  dicho  Hospital, 
ex.Í£tenteeD  el  archivo  de  la  Iglesia  Catedral  de  Jaca«  porque  nos  indica  la  fórmula  de  la  prueba 
judicial  del  hierro  candente  que  era  corno  si  <7ue:  el  villano  que  demandaba  alguna  heredad  déla 
Iglesia  que  gozaba  est«  privilc^^io,  puesto  de  rodillas  ante  el  aitar  de  la  misma,  y  teniendo  en  la 
mae  no  un  pu fiado  de  la  tierra  de  la  heredad  que  reclamaba,  juraba  pertenecerle  y  en  seguida 
lomaba  «1  hierro  que  estaba  ardiendo.— De  candentis  ferri  juditio. — In  nomine  Sancts  indivi- 
du^eTrínitatis,  Patris  ,  et  Filii,  et  Spirítus  Fanctí ,  Amen.  Hace  est  cartha  judicialis  super 
lionorem  uñetas  Christinae  ^quam  mandaví  faceré  gratia  Dei,  Rgo  Fancius  Reí  Aragonensium, 

et  Pampilonensium:  qui  vidi  mullos quercotes  opprimere  et  invadere  res  Hospitalis. 

Ideo  mando  et  jtidico,  quod  si  aliquis  homo  rustjciis  voluerit  cxtrahere  de  Hopitali  iJlo  terram» 

aut  vineam,aut  aliquam  hereditalem,  veniat  ad  Sauctum  Christinam  ,  et  juret  super  illo  altare, 

tenenlem  manum  de  illa  térra,  quam  demandaverit,  et  postquam  juraverit,  aecipiat  ferrum  cali 

dum,  sicut  mei  villani  et  onuis  térra.  Similíter  et  si  illos  bomines  de  Sancta  Christina  babue- 

ril  pleito  cum  meos  villanos  mezquinos,  vel  infan^nes,  sicut  mei  se  salvaiit  in  mea  sede,  sie 

mando  ut  illo  se  salvent  in  sede  Santa;  Christinae  jurando  super  illo  altare.  Si  vero  aliquis  d*^ 

iiifanzont'S ,  aul  de    potestatibus  voluerit  extrahere  de  Hospitali  illo  aliquas  facúltales  ,  aut 

berr ditatos,  venial  cum  regó  ad  Sanctam  Christinam,  **t  ante  regem,  et  priori  de  illo  Hospitali» 

el  unlü  omnes   seuniores  de   illo  Hospifale ,  jurel  propria  manu  sua  super   illo  altare.  Si 

aulein  cognoveril  ipse  re\  et  alii  infanzones  quod  periuratus  est ,  ipse  facial  de  illojudicíum. 

Et  proinde  mando  et  pono  lioe  judicium ,  quia  mullí  sunl  inflali  maligno  spiritu ,  qui  non 

timent  periurium  de  iiire  ,  et  ideo  quod  juraverint  salvum  fecianl  per  ferrum.  Facta  carta 

in  XL  eraTCXVI  in  menso  martio.  Kegnante  Domino  nostro  Jesu-Chrísto,  et  sub  eius  impe- 

rio,  cgo  Sancius  Rex,  fílius  Raniniiri  Regís,  Rognante  in  Aragone  et  Pampilona  et  in  Suprarbe 

et  in  Ripagorza.  Episcopus  Garcra  Fratcr  Regís  in  Jacca.  Abbas  Santius  eleclus  in  Santo  Joan- 

fie,  et  Raimundiis  Dalmaz  in  Rota.  Sennior  Sanccio  Galindez  in  Bollaníco :  Senníor  Lop  Gareer. 

in  uno  Caslello,  el  Sennior  Sanccio  Fertíngnones Signum  Regis  ^  Sancií.  Kt  Ego  Rex 

Petrus  laudo  et  confirmo  hanc  cartam  -f-  ^'  ^S^  Aldefonsus,  Dei  grafía  Rex,  laudo  et  confirme 
lianc  cartam  iudicial'^m  quain  pater  meus  jussi  fieri.  Signum  Adrfonsi  .    ]-  Signum  Ramiri 
I\e;ii5.— La  caria  judicial  d«'l  monas  (crio  de  Sao  Juan  la  Peña  la  publicaremos  á  continua- 
de  los  fuer»  ^  y  prisíUjjirs  i\v  osle  mojiaslcrio^ 
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quod  perjuraius  est ,  domiuus  Rex  facial  juditium  de  íllo.  Adliuc  mando, 
ut  Sánela  Maria  de  Alquezar,  el  nieis  filiis  populaloribas  Alqueceri  non 
laxenl  suos  fueros  per  uulluin  alíum  de  mea  Ierra.  Yaleal  eliam  eis 
tenezonem  de  annum  el  diem.  Ego  Sanlius  Rex  hanc  carlbam  el  do- 
iialionem  confirmo,  el  meum  signum  fació.  Facía  carta  in  Alquezar  quan- 
do  se  levarunl  íllo  silio  de  Sarracenis,  ín  era  M.  CXIII.  Episcopo  Salomone 
in  Ripacurtia.  Sennor  Sanlio  Galindez  in  Boltanea.  Sennor  Ato  Galíndez  in 
Elson,  el  in  Civitale.  Señor  Exemen  Sangez  in  Boíl  el  in  Alquezar.  Señor 
Ferliim  López  in  Eripol.  Señor  Genego  Sanz  in  Montecluso.  Ego  aulem 
Petras  Rex  filius  Regis,  Sancli  decreta  Palris  mei  laudo  el  concedo  ;  el 
hoc  signum  fació  gg  {Sigue  una  firma  cuyos  caracteres  parecen  arábi— 
gos.)  Ego  Exemenus  scriptor  jusione  domini  mei  hanc  cartam  scripsi  el  hoc 
¿iguum  feci  )^. 


K% 


Fuero  del  Burgo  nuevo  de  Alquezar  otorgado  á  sus  pobladores  por  oL 
rey  de  Aragón  don  Alonso  el  Batallador  en  febrero  del  ano  lílL 


Biblioteca  nacional,  legajo  señalado  R.  8K. 


ID  Dei  nomine  et  ejus  divina  clemencia  Patris  et  Filii  el  Spirítus  sancli 
amen.  Ego  Alfonsus  Dei  gracia  rex  fació  banc  carlam  donationis  et  confir- 
mationis  vobis  tolos  populatores  de  illo  vurgo  novo  de  Alquezar  qui  ibí  es- 
tis,  vel  in  antea  veneritis  ibi  populari,  placebit  mihi  libente  animo,  spon- 
tanea  volúntate,  et  propter  amorem,  quod  ibi  populetis  et  sint  fideles  de 
bono  corde  ,  et  bona  volúntate  dono  et  concedo  vobis  quod  sedeatis  fran- 
cos et  ingennuos  et  liberos  sine  ulo  malo  fuero ,  atque  ulo  mato  censo ,  et 
dono  vobis  quod  alli  detis  elcomparetis  ubi  potueritis ,  in  cassas,  et  in 
campos,  el  in  vineas  ,  et  in  molinos  ^  et  in  fornos ,  et  hortps ,  sed  capud 
mansum  non  defaciatis,  et  dono  vobis  quod  abeatis  illo  fuero  de  Jaca,  et  in 
snper  quod  abeatis  ibi  mércalo  ad  capud  de  quindecim  dies,  et  sedeat 
vestro  mércalo  in  die  lobis,  et  si  nullus  homo  in  ila  vel  in  venita  de  isto 
mércalo  tres  dies  in  iré  vel  ia  venire  ulla  contraria  feceril  peclel  raille  so- 
lidos ad  Regem,  et  si  nullus  homo  Iraxerit  armas  in  illo  burgo,  vel  in  illo 
mércalo  per  hominem  ferire  ,  pelel  ad  regem  mille  solidos.  El  populato- 
res qui  ibi  eslis,  vel  in  anlea  veniant,  non  habeant  homicidium,  si  non  íUe 

qui  faciet ;  et  si  ad  Corpus (<)  doñee  peclel  ad 

regem  quingenlos  solidus.  El  qui  venil  ad  hísto  vurgo  novo  populare  non 
del  in  tota  mea  Ierra  lezla,  el  allios  qui  venerinl  merchare  per  unum 


(i)    La  copia  que  hemos  tenido  tnn  presente  está  Ijaslan le  defectuosa.  Lo  que  bemol  ]>ut^(a 
•ftn  piintof  está  sin  duda  r quivccado  ,  dirc  asi :  (/  hcL^t  dt  homicida  cd  íuovlt  di  rt^i. 
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annum  non  dent  lezia  in  illo  mércalo,  et  hoc  totum  donativum,  sicut  sape- 
rias est  scríptum  ,  ut  abeatis  illo  salvo  et  ingenuo  ad  vestram  propiam 
heredítalem ,  per  faceré  inde  totam  vestram  voluntatem,  vos,  et  filii  ves- 
tri ,  et  hominis  generatio,  vel  póstenlas  veslra ,  salva  mea  íidelilale,  et 
omni  me  posleril^te  ,  per  sécula  cunta  amen.  Sigf  num  regís  Adefonsi. 
Sigf num  regís  Raymirí.  Sigf  num  Ramón  Contis.  Sigf  num  Ildefonsi  re- 
gís Aragonensium ,  Gomes  BarquinonsB.  Facía  carta  era  millessíma  cen- 
tessima  quínquagessima  secunda  in  mense  februario  in  villa  et  in  castro 
qui  dicilur  monte  Aragón,  regnanle  me  Dei  gracia  Reí  in  Aragón  et  in 
Pampilona,  sive  in  Ripacurcia ,  el  in  Suprarbe.  Episcopus  Estephanus 
in  Hosca,  Episcopus  Raymundus  in  Rota.  Episcopus  Micael  in  Tarazona. 
Episcopus  Sanlius  in  Nagera.  Vice  Gomes  Gastón  in  Zaragoza.  Sénior 
Santio  Joanes  in  Alquezera  el  in  Oscha.  Sénior  Loparcez  in  Aragón  á 
Torrella  in  Riela.  Sénior  Fertum  Garces  Faiale  in  Daroca.  Sénior  Eneco 
Eieminennos  in  Galalayu.  Fertum  Lopes  in  Soria.  Tizón  in  Rail.  Sancio 
Garrez  in  Barbatro.  Et  est  bísto  merchia  mandato  quod  sedeant  íbi  insta- 
tos  primo  lobis  de  ociaba  in  resurrectio.  Ego  Tormus  sub  iusione  domint 
mei  regis  bañe  cartam  scrípsi  et  hoc  ^signum  feci. 


ií:í6 


FUEROS  Y  PRmiEGIOS 
DE  LA    GIUBAD    DE  BURGOS    (i). 

Fueros  y  privilegios  de  Ids  Tillas  sujetas  á  la  ciudad  de  Burgos  con- 
cedidos  por  el  rey  D.  Alfonso  YI ,  en  el  aiio  de  1073. 


-«Arcliívo  df  la  fiíidid  át  Burpr'»»?. 


In  Ghristi  et  individujB  Trinitatis,  Patris  et  Filii  et  Spiritus  Sancti,  qui 
cuneta  ex  nibilo  creavit  visibília  et  invisibilia  cuius  regnum  et  imperiuní 
iugiler  permanet  in  aílernum  ,  et  ¡n  seculum  secuU.  Ego  Adefonsus 
Del  gratiaRex  et  Imperalor  totius  Hispaniae,  cum  consensu  et  volúntate 
coniugis  me»  Elisabet  Reginas,  proculdubio  cognoscens  quia  pius  et 
misericors  Dominus  implorantibus  eius  clementiam  auxilium  suae  bene— 
dictionis  clementissimae  impartit ,  et  quia  licitum  est  regise  dignitati 
meíE  faceré  de  propriis  rebus  quse  anima  mea  desiderat.  In  ipsius  nomi— 


(1)  El  fuero  primilivo  de  la  ciudad  íIk  Burgos  es  enteramente  desconocido.  Ni  los  dis- 
tinguidos sugetos  que  por  orden  del  gobierno  recorrieron  los  archivos  del  reino  en  el  siglo 
pasado ,  ni  alguno  do  nuestros  escritores ,  dan  noticias  de  él.  No  podemos  sin  embargo  dudar 
de  su  existencia .  habiendo  sido  otorgado  en  el  año  de  10.^9 ,  á  los  pueblos  de  la  jurisdicción 
(\v.  Cárdena:  El  tetuimiu  de  eat  Tiufadus  et  ludicet  et  saiones  nattroi,  tive  el]annubela  el  per 
suot  iudicios  foro  Bwrgemi,  Yt^ase  la  púg.  188.  En  una  conGrmacion  de  los  fueros  privilegios 
de  Villafria,  Orbaneja  y  S.  Martin  hecha  por  Alfonso  VIH  en  1190,  se  dice:  Etnullut  tnquelel 
eot  in  mércalo  suo ,  el  eant  Burgis  ad  judicium  et  pro  Uvoribui  Judeorum  forum  Burgente  habearñ. 
Otros  muchos  documentos  indican  lo  mismo. 

En  el  siglo  XIII  se  formó ,  aunque  no  sabemos  si  con  autorización  real ,  una  colección 
dr*  fueros  y  fazañas  no  solamente  tomados  de  los  usos  y  fueros  de  Castilla,  sino  de  los  mu- 
nicipales de  algunos  pueblos.  Esta  importante  compilación  conocida  con  el  nombre  de  fueros 
de  Burgos  que  está  todavía  inédita,  la  publicaremos  entre  los  documentos  del  siglo  á  que  corres- 
ponde. En  27  de  julio  de  1256,  se  concedió  á  Burgos  el  fuero  real  y  sucesivamente  otro« 
privilegios  que  también  daremos  á  luz  juntamente  con  la  mencionada  colección. 


B6,  M  in  nomine  sanct»  Dei  genilricis  Virginis  Marí«,  et  pro  remedio 
anim»  mesB,  et  parentnm  meonim,  vobis  omnibas,  qai  ad  illas  Bargen- 
siom  Tillas  regiminis  mei  calmen  pertinente  ad  populandum  venire  de- 
crevistis^  tam  modo  vobis  qui  populantes  estis,  quam  ad  illos  qui  venien- 
tes in  illas  villas^  popalatnri  essent,  regali  volúntate  do  et  concedo  vobis 
sopemofflinatis  homínibus  Bargensis  civitatis  foram ,  ut  in  ómnibus  die— 
bus  vita  seculi  interim  mundus  exliterit  ílUid  Burgense  forum  ha- 
beatis  vos  et  filii  vestri,  cuneta  generatio  et  posteritas  vestra  idem  forum, 
eandem  consuetudinem  ,  eandem  faciendam  in  ómnibus  iis ,  quibus 
Bnrgenses  homines  atún  tur,  voló  et  regali  íussione  confirmo,  ut*  vos  ho- 
mines  habeatís  qui  in  illas  villas  populatí  estis,  et  non  permito  aliquem 
bominem  qui  robts  hominibus  in  illas  villas  aliquam  inquictatem  Hiciat, 
ut  alium  forum  non  accreccat;  sed  qu<alcni  fonsaderíam,  qnalem  anubdam^ 
quale  servitium,  qualem  faciendam,  quale  servitium,  Burgenses  homines 
habent,  talem  et  vos  habeatis,  sicut  ct  ílli  coBteri  homines,  qui  illas 
morantur  villas.  Quo  ad  regiminis  mei  continenlnr  et  iniqui  Séniores 
premio  mala  et  adversa  patiuntur  medio  die,  si  volueril  ad  Burgos  vel 
ad  eas  praenominatas  villas,  veniat  ad  populandum  cum  omni  replile  et 
mobile  suo  herédate,  secure  veniát,  et  in  eodem  foro  permaneat,  ita  ut 
crescentes  et  fructiGcantes  vobis  sint  ad  presentís  vitae  solalium,  mihi 
autem  in  hoc  fragili  mundo  ad  salutem  et  in  futuro  seculo  cum  sanctis 
Angelis  gaudia  seterns  vito^  mercar  adipisci  illo  prestante  qui  in  Tri- 
nitate  perfecta  vivit  et  gloriat  Deus  per  infínita  s^ecula  saeculorum. 
Amen.  Nomina  autem  istarum  villarum  haec  sunt,  scilicet ,  Ambassos, 
Sobanescas,  Quintanilla  que  cerca  Vera  est,  Vta,  Gastrillum  de  Vega, 
Gastrillum  de  Verrocue,  Villa  bastons,  Gastanñares,  Bevilla,  Vilosielum, 
Perdónales,  villa  Munalia,  villa  Gongalvo,  villa  Averoca,  Ranuca, 
Plantadus,  Villa  Vicentj ,  Roalla,  Villa- Alvella,  Estobars  Villa-Goncalvo 
de  Rio  de  Estierva,  Villola,  Espinosa,  Illas-Morillas,  Fauncto,  illa  Autora, 
illam  regalem  portionem,  quod  babeo  in  villa  de  Inferno  et  villa  Vamera 
et  in  Quintanilla,  Mona^teda.  Omnes  quídem  has  villas  ego  quidem, 
Rex  gratia  Dei  atque  totius  HispanisB  Imperator  regali  iossione  atque 
confirmatas  ómnibus  diebus  vitas  seculi  mitto  eas  in  foros  de  Burgos ;  et 
hoc  factum  meum  plenum  habeat  roborem  firmitatis,  ita  ut  villae  qim 
nominataB  sant,,et  istas  alias  villas  que  firmatae  sunt  de  meo  indicio  re— 
gimine,et  hic  nominantur ,  plenum  roborem  habeant  firmitatis.  Quod 
si  cansa  evenienti  quod  fíeri  minime  credo,  tam  regia  quam  imperatrix 
potestas,  seu  aliqua  altitudo  virorum,  vel  sublimatas  populorum  qui  sub 
lege  subdita  esse  voluerint,  et  hoc  regale  factum  meum  ad  disrumpen- 
dum  venire,  et  hanc  regiam  cartam  inquietare  presumpserit,  quisquís 
fuerít,  qui  taliacommisprit,  quod  vos  homines  de  foro  de  Burgos  quod 
Tomo  i.  5o 


se 

Tobís  regali  iossioiie  donari,  abstrahere,  reí  frangere  rdneríl,  in  primit 
iram  atque  maledictionem  omDipotentis  Dei  incurrat ,  et  sancUe  Dei  g9- 

nitricis  virginis  MarisB  iDtercessione  atque  i)mníuiD  sancloram  Dei 

demergatur  in.  infernum ,  et  fluat  super  eos  pistis,  ignis,  sicúi  ploit  su- 
per  Sodomam  et  Gomoram,  et  ita  diversas  sil,  sicut  illi  diversí  fuerint 
qai  habitatores  erant  SodonisB  et  Gomera,  et  cum  Juda  traditore  lugeant 
poBnas  in  inferno  inferíori.  Et  si  aliquis  de  vobis  hominibus  fuerit  qni  illai 
villas  populantes  estis,  vestros  boves  donandum  ad  'sernam  unde  hod 
factum  fuerit,  et  burgense  forum,  qui  inquiratum  £ít  regali  Merino 
H.  solidos  monelffi  parlad  et  careat  iUos  boves.  Et  ego  predictus  Reí 
atque  Imperator  totius  Hispanice  regale  testamentum  quod  fleri  mandavt 
signo  roboravi.  Et  ego  Elísavet  Regina  hoc  quod  Dominus  meus  fieri  man- 
davit  signo  roboravi.  Pacta  carta  roborationis  noto  monse  martü  feria 
quinta,  dicimo  coarto  kalendas  aprílis.  Era  M.  G  X  I. 


IneorponiGioii  del  obispado  de  Oea  al  de  Burgos  hecha  por  D.  Alfonso  TI« 
doBadooes  que  hixo  i  m  iglesia,  y  prlTilegios  que  la  concedii  dieho  ro; 
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Kfpafia  sagrada ,  tom  18  ,  apénd. ,  ese.  8,  pág.  I5á. 

Jn  nomine  Sanct»  el  índividase  Trinítatís  Patris  et  Filü  et  Spiritus  Sancti. 
Amen.  Ego  Adefonsos  Dei  gratia,  et  propitiatione  Rex  Hispaniae,  acFer- 
dinandi  Imperaloris  magni  filius  et  Sancia)  Regínae,  ob  deliclorum  meo- 
rum  remissíonem ,  nec  non  pro  inmensa  Dei  dílectíone  disposui,  Deo 
opitulante,  in  meo  corde  renovare  atque  immutare  Bargis  Aucenseiü 
Episcopatum  quí  á  maltis  tempoñbus  destructus  á  Sarracenís  esse  dig— 
noscitur,  et  in  ómnibus  secundum  Dei  dispositionem  ampliñcare,  et  do- 
mam  sedis  Beatse  Yirginis  Mariae  ibi  in  proprio  meo  Palatio  resedífícare . 
Ego  igitur  jam  prsBfatus  Rex  fació  Testamenti  Privilegium  ad  Burgensem 
Episcopatum,  et  tíbi  Domino  meo Skneont  Episcopo,  tam  de  rebus  exqui- 
ritis  Aucensis  Episcopatus ,  qu»  ad  antecessoribus  tois  adqnisitsB  sunt, 
quam  de  parvis  muneribus  quae  omnípotentí  Deo  et  tibi  presens  offero. 
Concedo  itaque  tibi  et  Ecclesi¿e  tuae  in  renovatione  ipsius  Episcopii  quam- 
dam  parvusculam  partem ,  videlicet  patris  mei  Ferdinandi  Regis ,  et  ma— 
tris  mese  Sanciae  Reginse,  Palatium ,  quod  Burgis  babeo,  et  confirmo  in 
eo  esse  perpetuo  jure  Episcopalem  Gatbedram,  in  vice  yidelicet*Aucensis 
Ecclesíae.  Hanc  vero  Ecclesiam  cum  praefato  Palatio  Deo,  Sanctaeque  Yir- 
gini  MarisB,  et  tíbi  Simeoni  Episcopo  tribuo  atque  cartam  testamenti  fa- 
ció, quatinus  secundum  Decreta  Canonum  mater  Ecclesiarum  jure  voce— 
tur,  Qt  caput  Di(Bcesis  totius  Castells^  á  cunctis  fore  dignoscatur,  necnon 
in  easicut  prediximus  Pontificalis  Sedes  in  rice»  Aucensis  Ecclesiae  ba- 
beatur. 

Dono  insuper  tibi  et  Burgensi  Sedi  tuae  quam  ex  proprio  censa  meos 
readifico ,  cunetas  ipsius  Burgensis  Civitatis  Ecclesias  cum  cimiteriis  suis 
et  domibus  sive  hereditatibus  atque  Beneficiis  quae  á  fidelibus  ómnibus  ^s. 
tradita  ot  oblata  fuorint.  Dono  otiam  quamdam  villam  in  Alfoz  do  Borbo- 


ca,  noQiine  Plátano,  cum  illa  bereditate  de  Otero  Martíni,  el  cum  omníi- 
bus  ad  eamdeiu  villaiii  pertinenlibus,  cum  terminis  scilicet  suis  et  pascuis, 
et  paludibus,  monlíbus,  et  fonlibus,  exitíbus  et  regressibus.  OfTeroetiam 
ad  augmentum  cibi  et  potus  ibideoí  Deo  servientium  quoddam  Mooaste— 
rium  quod  dicilur  Sánela  Eufemia  de  Chozuelos,  et  est  in  territorio  de 
Perrera.  Et  sic  teslor  ad  illam  supradictam  sedem  illud  Moáasteriam  et 
suum  debitum  quod  illi  Monasterio  pertinet,  cum  vineis,  terris,  cuUibus 
et  incuUibus,  pomeria,  arbores  fructuosas  et  infructuosas,  rivos ,  pisca- 
rías, molendinos,  villas  cremas  et  popúlalas,  decaaias,  el  omnes  suas 
alias  divisas  scu  eliam  hereditates,  et  quantum  ad  profectum  bominis  ibí 
inventum  fuerit,  totum  concedo  Burgensi  sedi  perpetuo  serviturum. 

Dono  etiam  Monasterium  quod  dicitur  Sánela  Eulalia  de  Muziebar  cum 
omni  sua  bereditate,  et  cum  omni  subjectione  sua,  quaata  in  testamenlis 
ejus  resonat,  tam  erema,  quam  popúlala  etquanta  ab  Epíscopo  et  Cane- 
éis eis  potuerit  exquiri  aliqua  invesligatione,  sine  inquiro  aut  semotis, 
sicul  mihi  accídit  ex  successione  avorum  el  parentum  meorumcum  supra 
scripta  villa  qua^  dicitur  Muziehar:  quod  Monasterium  cum  sua  villa,  et 
cum  tolo  suo  debito  bcrcdítalisalque  posessionis  teslor  una  cum  uxore  mea 
Gonstanlia  Regina  per  petitionem  Domini  Simeonis  Burgensis  Sedis  Reli— 
giosissimi  Episcopi.  In  suburvio  de  Mefangos  Cellam  S.  Columb»,  et 
omnia  ei  pertinentia  ad  integrum.  Et  in  Lezenana  quantum  babeo  ad 
avis  meis,  et  possideo  a  paire.  Eodem  robore  concedo  in  Alfoz  de  Munnio 
villam  cognominatam  Basconcíellos  cum  omni  inlegritate  et  terminis 
atque  ómnibus  sibi  pertinenlibus.  Eadem  firmitudlne  tribuo  in  ipso  eodem 
hpnore  de  Munnio  in  Monte  qui  dicitur  Varzalamio  Villam  advocatam  Ma- 
bomat,  et  omnia  ei  pertinentia  cum  inlegritate,  cum  terris,  vineis,  monr 
tibus,  pascuis,  pratis,  paludibus,  terminis,  defesis  antiquitus  constitu- 
tis,  el  cum  sua  defcsa  in  qua  nullus  bomo  ausus  sil  intrare.  Et  quicumque 
ibi  inventus  fuerit  ad  sciudenda  ligna,  pro  una  quaquearbore  quinqué 
solidos  exolvat.  Quod  si  quispiam  cum  carro  el  boves  inlra veril,  Epísco- 
pus  carrum  el  boves  accipiat.  Et  si  incisor  liguorum  cum  lignis  usque  in 
domum  suam  fugcrit,  el  custos  silvas  eum  perseculus  fuerit,  furtiva  ligna 
Sedi  prxfatiB  reddere  cogalur,  et  araissis  spoliis  fur  in  earcere  delruda— 
tur,  quousque  de  unaquaque  arbore  quinqne  solidos  ab  illo reddantur.  Si 
vero  in  prsedicla  defesa  pascendis  gregibus  ovium  vel  porcorum  aliquis 
inventus  fuerit,  de  uno  quoqne  grege  dúos  arietes,  vel  dúos  porcos  red- 
dat.  Et  si  armenia  boum,  vel  greges  equarum  ibi  inventas  fuerint,  de  uno- 
quoque  quadrupede  solidum  babeal.  Si  quis  vero  causa  venandi  relia  vel 
laquees  letenderll,  vel  cum  canibus  ad  venandum  intraverit,  venationes 
et  relia ,  laqueosque  perdat,  et  proprís  vestimentis  nudus  recedat,  sicul 
sonat  in  regula,  boc  est,  de  illa  cueva  de  Alfoz S.  Clenienlis,  et  prosum- 


tai 

» 

mo'CmTo  déscendU  ad  Val  de  Kal. ,  el  vadil  per  semi...  Símíli  jure  dono 
MoDasteriom ,  qaod  vocatur  Sancta  María  de  Berbesica  cum  ómnibus  sibi 
pertinentibas  cum  decaneis,  cum  collacis,  cum  tenis  el  vineis,  molen— 
dinis  atque  ductibus  et  reductíbus,  cum  pascuis,  pratís^»  egressibus  el  re- 
gressíbus,  totum  ab  omni  inlegrítate,  siculsonal  in  ipsa  regula  de  Berbe- 
sica. Sab  tali  eliam  forlitudine  do  juxla  flumen  de  Aslauza,  Yillam  me- 
díam ,  quiB  vocatur  Sanctus  Julianus  in  accidentia  de  Lerma  cum  sibi 
eonvenieniibus.  In  ipso  necnon  eodem  flumine  similibus  in&litutis  offero 
villam  de  Keia  cum  ómnibus  sibi  sujectis  quae  esl  in  Alfoz  de.Scuderos. 
Tali  eliam  constitulione  Irado  in  villa  qua  ferlur  Fenoquar  ,  totum  iilud 
quod  adme  perlinel  cum  ipsisduobus  populatoribus  in  sigillo  de  Gluniacum 
ómnibus  eidem  vUIsb  subjacenlibus.  El  in  termino  de  Fonle  Opia  Monaste— 
ríum  quod  vocatur  S.  María  de  Ravanera  cum  sua  decima  de  Torniellos,  el 
oum  ómnibus  quse  illi  pertinenl.  Sub  tali  necnon  foidere  concedo  villam 
quse  vocalur  la  Rade  in  accidenti  de  Muradiello  cum  cunctis  ei  convenien- 
libus.  Eadem  polestale  Irado  villam  de  Rodrigo  in  accidenti  de  Bezerrist 
in  littore  de  Pisorga  cum  ómnibus  qua>  ad  me  perlinent.  Dono  aulem 
ha&c  prsedicta  cum  ómnibus  que  ad  ea  perlinent  el  quantum  in  illis 
babeo,  vel  habere  debeo «  pro  qualicumque  vocc,cum  suis  terminis, 
cum  silvis  t  montibus ,  pralis ,  ac  pascuis,  tam  culto  quameremo,  cum 
aquis  aquarumve  ductibus,  si  ve  reductibus,  omnia  et  per  omnia  el  iu 
ómnibus  cum  omni  integritale.  Concedo  aulem  proprío  Regali  Prívilegíu 
ui  omnes  superius  nominal»  vill¿e,  el  omnia  quac  vos  adquisislis,  aul  ad- 
quiriré poluerilis,  vos  vel  succesores  veslri  non  eanl  ad  fiscale  fabricandi 
imperium,  castella,  seu  annuluba,  aul  fossatura,  el  non  patianlur  inju- 
riam  Sajonis,  ñeque  pro  homicidio,  ñeque  pro  furto,  ñeque  pro  slupro, 
ñeque  pro  ulla  alia  calumpnia,  necsinl  subjecti  Teloneo,  sed  in  ómnibus 
plenissiniam  firmilatem  firmissimumque  robur  obtineanlin  aevum.  Additio 
eliam  el  regali  sanclione  vel  privilegio  confirmo  ul  omnia  Monasleria,  seu 
villas,  vel  possessiones,  sive  Ecclesias  quas  frater  meus  Rex  Santius  pro 
adipiscenda  peccalorum  suorum  venia,  et  pro  perpetua  vítie  elernoí  re- 
muneratione  sub  lestamenlis  Aucensi  Ecclesise,  aiit  libi,  vel  pra3decesí>u- 
ribus  luis  conlulil,  sinl  confirmati  Burgensi  Ecclesias  In  bac  ígilur  Eccle- 
sia  pra^cípio  ul  Canonici  assidue  commorentur,  á  quibusDeo,  Sanctíe 
Yirgini  Marise  sollerler  servUium  exbibealur.  Quibus  etíám  dono  atque 
concedo  plenissimam  in  perpetuum  babero  libertatem,  sive  licentiam 
emendi  hereditates  el  domos ,  tam  in  eadem  Civitate  ubi  Sedes  nunc  in 
ipsa  Civitate  habelur,  quam  in  ceteris  ómnibus  villis'  meis.  Pcoinde  nam- 
que  ubicumque  habuerint  domos,  hereditates,  sive  aliquas  possessiones, 
vel  aliquod  mobile,  sinl  omnia  concessa  pra^falíe  sedi,  el  in  jure  prsesulis 
ejusdem  Ecclesia*,  sine  maneria  et  Sayonis  injnría,  atque  sine  aliqua  íis- 


eali  coDsaetudine.  Yole  insuper  al  siot  honorati  süper  omaes  Qericos 
tius  DicBcesis.  Ideoque  eis  hanc  dígnitatem  habere  concedo,  ut  in  qu<^ 
cumque  loco  eorum  aliquís  faerít  si  quilrbet  pignorare  aot  eum  occidere, 
autííli  aliquo  modo  de  decas  aliqaoíd  faceré  prsesuítnpserit,  ita  emendet 
Prsesuli  Ecclesi^e  calumpniam  vel  homicidium ,  ac  si  faceret  uni  de  mdio- 
ribus  Infanzonibus  Regni  mei.  Insaper  pro  sacris  ordinibus  secundum 
quod  Sancti  Cañones  commendant  Canónica  ab  eo  exigatur  jostitia.  Hsc 
nunc  itaque  omnia  qua)  in  honore  Dei  Omnipotentis ,  etBeatae  Virginis 
Mariselibens  ofTero,  in  ómnibus  usqne  in  finem  siecali  sine  aliqua  inqnie* 
tudine  alicujasRegis  Comitis,  vel  Priocipis  plenissima  firmitate  teneri 
jabeo.  Si  quis  vero  ab  hodierno  die  et  deinceps  ex  saccesoribus  meis  qui- 
libet  Rex ,  aut  Comes ,  seu  aliquis  qaaliscamque  homo  contra  hanc  do- 
nationis  meae  Cartam,  vel  Decretam  conlemptor  faerit,  aut  praesumptiv« 
insurrexerii,  et  dírumpere.tentaverit,  áliminibusSanctSB  Dei  Ecclesí» 
extraneus  existat,  iramque  Dei  incurrat ,  necnon  cum  Juda  Domini  pro- 
ditore  portio  ejus  maneat,  atque  analhematis  vinculo  subjaceat.  Insoper 
EcclesiaB  cui  vim  inferre  comisserit,  vel  Episcopo  qui  ei  priefuerit,  CC. 
aun  libras  coactus  pei'solvat:  et  hujus  mes  donationis  privilegium  firmum 
stabileque  permaneat.  In  hac  eadem  etiam  institutione  tali  tenore  con- 
cedendi  jubeo  ut  de  his  hereditatibus  quas  libens  Deo  et  Sanctse  María 
oHero,  nullus  homo  habeat  licentiam  ducere  in  aliam  partem(l),  sed 
cum  suo  foro  serviant  Deo  et  Beat»  Yirgini  Mari».  Pacta  Carta  donatio- 
nis seu  decreti  Kalendas  Maii  Era  T.C.XIII.  Fuit  autem  corrobórala  in 
Donnas  in  die  scilicet  natalis  Domini  regnante  Domino  nostro  Jésu-Chrísto, 
et  me  per  ipsius.  misericordiam  tenente  Seeptrum  Regni  apud  Legionem, 
«t  Castellam,sive  Galleciam,  atque  Asturicensem  provinciam.  Egoitaque 
Aldefonsus  Rex  boc  decretum  valitudine  regali  sancitum  scríbere  feci: 
et  scriplum  propriis  maníbus  fírmavi,  prsesenlibus  sororibus  meis,  et  Pri- 
matibus  Palalii  mei  perbenniter  roboravi.  Ego  Adefonsus  Dei  gratia  Rox 
hoc  testamentum  fieri  jussi,  et  factum  datis  testibus  corroboro.  Urraca, 
et  Gelvira  Regis  Ferdinandrfili¿e  of.— Ruderico  Ovechez  Comes  Galleci» 
jf.—  Ruderico  Didaz  Ovetensis  Comes  of.— Pelagio  Yellidez  Dispensator 
Regis  of.— Constantia  uxor  scilicet  Adefonsi  Regis  of.— Bernardas  Paleo- 
tinaj  Sedis  Eps. ,  of.— Munnio  Fonlis  ciari  Eps.,  of.— Comes  Gundisalvus 
of.— Munio  Comes  Asturicensisof. — Rudericus  Armiger  Regis  of. — Nunno 
Alvarez  of.— Alvaro  Salvatoriz  of.— Ferdinando  Didaz  of.— Martino  Fiay- 
nez  of.—  Petro  Gutiérrez  of.—  Didago  Alvarez  of.— Didago  Gundisalvaz 
of.— Gonsalvo  Alvarez  of.— Alvaro  Gonsalvez  of.— Azmar  hic  ts.— Pi- 
tras hic  ts.— Bermudo  hic  ts.— Joannes  Blanderairez  qd.  hic  Is.— 

(I)     Véaist  Ja  nota  Í9  la  páj.  104. 


ffitrot  <•  la  ilbergneria  de  Burgos  concedidos  por  el  rey  D.^AiroBso  VI, 
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iiotüm  8it  ómnibus  praeseniem  paginam  inspecturis  quod  ego  Ferdinan-* 
dus  Dei  gratia  Rex  Castellao  ,  Toleti,  Legíonis,  Galitíae  etCordubae  vidi 
priyilegium  illustrissimi  Domini  lllifonsi  Imperaloris,  cujus  tenor  talis  est. 
Sub  nomine  Domini  Jesucristi  regnantis  et  permanentis  in  saecula  sae- 
culorum.  Ego  Alfonsus  divina  gratia  Rex  et  Imperator  totius  Hispani» 
spontauea  volúntate  per  veniam  peccatonim  et  retributionem  eaelestium 
gaudiorum,  do  atque  concedo  quinqué  villas  meas  propias  ab  integro  quae 
suni  ex  meo  regalengo  ad  illam  albergariam  que  est  in  civitate  Bur- 
gensi  ut  ibidem  pauperibus  et  substentacionem  peregrinorum  et  sint 
Slas  Tillas  Tocatas  Arcos  Rabe  y  media  villa  Armentero  de  alhoce  de 
Burgos  y  Castellanus  in  alhoce  de  Castro ,  et  villa  Isidro  in  Triviño:  et 
do  eas  praedicto  hospibiU  cum  terris,  vineis ,  montibus ,  fontibus  ,  pra- 
iis,  pascuis ,  arbolis  fmctuosis ,  infructuosis  ^  terris ,  rupis  et  in  rupis» 
mobiles,  et  inmobiles  resicas  molendium  cum  suis  aquis  ducilibns,  sola- 
res poblatos  et  hermos,  homínes  habitatores  in  eis ,  vel  qui  veherint  ad 
habitandum,  accessum  vel  regressum  ,  per  loca  ubi  antiquus  homo  potuit 
inTenire  ea  ab  omni  integrítate,  concedo  ad  huc  locum  supra  nominatum. 
Jubeo  etiam  ut  nullus  homo  si  ve  foemina  habeat  proprietatem  ñeque  licen*- 
tiam  de  istisTÜlis  IcTare  suam  hsreditatem  in  aliam  aliquam  partem.  Simili 
modo  dono  un^m  ecclesiam  quam  dicunt  sancti  Joannis  ApostoU  et  Evan- 
gelistae  in  illa  vega  de  Burgis,  inter  dúo  flumina  de  Arlama  et  Robena 
eum  sua  sepultura  et  faorlis  et  terris  que  in  circuitu  ejus  sunt  prope  illam 
«eelesiam,  et  unum  forum  in  barrio  Sancti  Laurentii,  et  iUos  prestamos 
quae  modo  tenuit  Señor  Don  Julián,  térras,  vincas,  molendinos  el  qna- 


í 
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toor  excusados  cum  suo  hortelano.  Etíam  praedícto  bospitali  ai  accepiat 
quotidíe  ab  ipsis  jadaeis  de  Burgos  daos  solidos  et  unum  denariam,  et 
quiníta  feria  accipiat  pQrtaticam  de  linea  et  de  carbone  et  unam  mensii- 
ram  salís.  Adhuc  etíam  do  alíum  fonim  praedíctae  albergueriae:  quíciim- 
que  fuerit  eíus   collatius  vel  quae  habnerit  haereditatem  soper  jare 
hospital ís  non  det  portatícum  in  toto  regno  nostró  ñeque  pectom  ,  et 
nollam  facíant  facíendam  nisí  praedicto  bospitali ,  et  non  intret  in 
suis  locis  sayo  ñeque  merínus  pro  homicidio  ñeque  pro  rauso  ñeque 
/         pro  fronsadera  ñeque  pro  nuUa  causa  qualicumque  mala  :  et  si  aliqais 
^         infanzón  vel  villahus  cum  eis  judicium  habuerit  pro  homicidio  vel 
pro  alíqua  demandantía,  veniant  ad  judicium  $d  Burgos  et  judíeos 
de  Burgos  judicent  judicium  et  ipsi  compleant  suum  forum  in  sois  loéis, 
et  non  exeant  inde  ,  ñeque  ad  me  babendam  ñeque  ad  alíuro  locum. 
Dejuratores  quos  daré  debuerit  tal¡s,sint  christiani  et  ad  conjura- 
tionis  sapíant  responden,  Amen:  et  adhuc  etiam  do,  quicumque  fuerit 
collatius  predictae  albergueriae  non  pignoretur  pro  nullo  nisi  proprio 
sao  debito  vel  qui  fuerit  ejus  collatius:  et  nullus  Regni  mei  qualiscumque 
sit  síne  volnntate  jurís  hospitalís  vel  aiterius  qui  pro  eo  fuerit  in  haere— 
ditatibus  vel  collatíis  pertínentibus  eidem  hospitalis ,  commendet ,  nisi 
gratis  ei  datuin  fuerit:  boc  totum  illaesum  et  intemeratum  per  hanc  scrip^ 
turam  sine  nullo  favore  ad  omnípotentis  Dei  graliam  concedet  témpora-* 
lem  vitam  foelicitatis  transiré  ut  ad  aeterna  gaudia  cum  suis  sanctis  om-> 
nibus  maerear  pervenire.  Quod  si  quis  deinceps  Rex  vel  alia  Potestas  si- 
ve  aliquis  homo  hunc  scríptum  per  chartam  factum  infringere  volaeril 
vel  de  rebus  istis  aliquid  astinere  conaverit ,  deleátur  de  libro  vitae ,  e( 
damnetar  in  inferno  inferiori:  in  super  in  captudine  leneUris  et  quinqaa— 
gínta  Ubras  auri  de  oro  persolvat  et  eo  qui  abstulerit  dupplicatum  resti- 
luat:  facta  charla  donationis  octavo  kalendis  Martii  in  era  millessima 
€entissima  vicessima  tertia.  Super  dictum  itaque  privilegium  Ego  prae— 
nominatus  Rex  Fernandus  una  cum  filiis  meis  Adefonso  Federico  et  Fer* 
nando,  ex  assensu  et  beneplácito  Reginae  Dominae  Berengaríae  graitri- 
cis,  concedo,  approbo,  roboro,  confirmo,  ma.ndans  et  firmiter  statuent 
quod  perpetuo  inviolabiliter  observetar.  Siquis  vero  hanc  cartam  infrin- 
gere vel  in  aliquo  diminuere  persbmpserit,  iram  Dei  omnípotentis  plena- 
rie  incurrat  et  regíae  parti  mille  áureos  in  captum  persolvat  et  damnum 
saper  hocillatam  dupplicatum:  facta  carta  io  Burgis  décimo  quinceno  di« 
januaríi  eo  videlicet  anno  qao  capta  fait  Gordiiba  uobilissima  civitas ;  era 
milésima  ducentésima  septiigessima  quinta.  Et   Ego  siípradictus  Rex 
Fernandos  regnans  in  Castelia,  Tolete ,  Legione  et  Galitia  et  Córdoba 
^i  Badalloz  et  Baeza  hanc  cartam  qoam  fien  jussi,  mano  propria  roboro 
el  confirmo. 


Priyilegio  otorgado  en  el  año  1118  por  la  reina  dona  Urraca ,  concediendo 
i  los  Yecinos  de  Burgos  el  que  no  fuesen  jueces  contra  su  f  oluntad. 


ArabÍYO  do  U  tiudid  de  Burgof . 


I 


N  nomine  Patris  el  Filü  et  Spirítus  Sancti.  Amen.  Ego  Urraca  Dei  gra- 
tía  Hispanis  Regina ,  Regis  Aldefonsi ,  Reginsqae  Gonstantise  filia,  fa- 
ció cartam  slabilitatis,  siyejgstamentum  firmitatis,  vobis  fidelibus  borní- 
fiibus  de  Burgos,  praBsentíBuset  futuris,  et  eolio  vobis  illum  malam  forom, 
quod  habebatis,  videlicoC  ut  unas  ex  vobis  esset  meas  iudex  volens,  aut 
vero  nolens ,  nunc  autem  tam  quia  fidelifer  servistis ,  bañe  cartam  grato 
animo  vobis  fació,  al  d!b  hac  die  nullus  sil  meas  iudex,  nisi  et  sua  propia 
volúntate.  Si  quis  vero  vir,  aut  faemina  de  genere  meo,  aut  de  alio  áliquo, 
hoc  forum,  quod  ego  vobis  aufero,  iterum  inter  vos  mittere  voluerit,  et 
boc  meum  scriptum  tentaverít  violare ,  sil  excommunicatus ,  et  cum  Da-^ 
tan  et  Abtron  quos  Ierra  absorbuít  pcenis  perpetuis  deputatus  et  cum 
Jada  traditore  in  inferno  inferiori  sine  fine  crucíatus ,  et  insuper  exolvat 
vobis,  vel  vocem  vestram  tenenti,  et  caasam  defendenti  GCG  libras  au^ 
ri  purissími,  et  haec  carta  maneat  firma  et  stabilis  omni  tempere.  Facía 
carta  die  agnito  décimo  tertio  cbalendas  Augustí,  Era  MGLVI.  Ego  Ur-^ 
raca  prsfata  Regina  banc  cartam  fieri  mandavi  el  propria  mana  robo* 
raví. 

Tomo  I.  84 
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Privilegio  del  rey  don  Alfonso  Tu  otorgado  en  el  afio  de  1124 ,  en  el  que 

confirma  y  adiciona  los  Tueros  de  Burgos. 


Archivo  de  U  ciudad  de  Burgos. 


VUONiAM  qn®  á  Regibus  sunt  data  atque  concessa  ne  oblivioni  sint  tra- 
dita,  litteris  sunt  annotata.  Idcirco  Ego  Alfonsus  Deí  gratia  Hispani»  Im« 
perator,  una  eum  coniuge  Regina  Berengaria,  fació  cartam  donationis 
Tobis  ómnibus  in  Burgos  commorantibus  tam  prasentibus ,  quam  futnris» 
dono  et  otorgo  vobis  illud  forum,  quod  habuistis  in  témpora  avi  mei  Regis 
domini  Alfonsi,  et  quod  non  detís  anubda,  ñeque  fonsaderiam,  ñeque 
ullus  vestrum  sedeat  iudex ,  ñeque  celerarius ,  nisi  per  suam  voluntatem; 
et  non  eatis  in  fonsado,  nisi  ad  belium  campale,  nisi  per  tres  dies  itineris, 
aut  atteriam  Regis  nostri,  aut  cobalabus  (4)  vestrse  civitatis  serviat  cni— 
cumque  voluerit ,  excepto  meo  guerrario,  et  meo  inimico;  etproista 
causa  non  constringatur  á  meo  inimico.  Et  si  aliquis  ex  vobis  voluerit  fa* 
cere  defesam  in  sua  hereditate  faciat.  Et  laxo  ad  illos  statutarios  statum 
quod  debebant  daré,  et  ad  illos  zapatarios  illos  zapatos,  quod  debebant  da- 
re.  Si  vero  aliquis  hoc  meum  factum  dirumpere  attentaverit,  quisquís 
fuerit,  sit  excommunicatus  et  cum  Juda  traditore,  et  Datan  et  Abiron, 
quos  térra  vivos  absorvuit,  et  in  inferno  damnatus,  et  in  super  pariet 
centum  libras  auri  et  hoc  meum  factum  sit  firmum  per  sécula  cuneta, 
amen.  Pacta  carta  in  Burgos  in  eramillesima  MGLX  secunda  quarto  idus 
iulii.  Ego  Alfonsus  Dei  gratia  Hispania  Imperator  quod  fieri  mandavi* 
proprio  robore  confirmo. 

(i)   CobiüabWy  por  cabaliabus ,  voz  bárbara  de  la  edad  media  que  usa  por  caballero. 
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PriTilegio  del  rey  don  Alfonso  Vil  eiimiendo  á  Burgos  de  la  pena  ó  ca- 
lumnia por  los  homicidios  casuales.  Afio  de  1168. 

Archivo  d«  la  ciudad  de  Burgo?. 


Ueget  regiam  potestatem  sibi  fideliter  servientíbus ,  regalibus  remunera- 
re donis ,  ea  propter  ego  Alfonsus  Dei  gralia  Rex  Castellae ,  una  cum  Alíe- 
nore  Regina,  mea  uxore  ,  líbenti  animo  et  volúntate  spontanea,  pro  mul- 
tisservitiis  qu¿B  mihi  hactenus  fideliter  ac  devele  exhibuistis ,  vobis  uni- 
verso Burgensi  concilio  pra^senti  atque  futuro,  et  universse  generationi 
vestrae,  fació  cartam  donationis  ac  libertatis  fortissime  vobis  in  perpetuum 
valituram.  Videücet  si  quis  se  apreciare  fecerit  et  n^c  steterit  de  quo,  nihil 
pro  eo  solvatur.  Similitersi  qnadomus,  vel  paries,  vel  aliquod  buiusmodi 
aBdificium  oppresserít  bomínem ,  vel  interfeeerit,  nihíl  pro  eo  solvatur. 
Si  quis  vero  equus,  yel  bos,  vel  aliquod  animal  calcibus,  vcl  impulsu, 
vel  aliqud  casu,  interfecerít  bomínem,  pro  eo  nihil  solvatur.  PríBterea  si 
aliqnis  homo  aliquo,  vel  éxodo,  vel  desolatura  mortuus  fuerit,  pro  eo  nihil 
pectetis.  Mando  prseterea,  út  pro  infonto,  qui  tempere  congruo  natusnon 
foerit  nihil  persolvatís.  Simiiiter  pro  homine  tumulato,  si  usque  ad  novem 
dies  livores  requisitinon  fuerint,  non  teneamini  de  coBtero  responderé,  et 
nihil  pro  eo  solvatur.  Dono  etiam  vobis  et  concedo  at  tempere  el  die  qua 
vendimiare  volueritis,  absque  calumnia  el  contraria  vobis  á  ir.odo  liceat 
vendimiare.  Si  quis  vero  hanc  meam  paginam,  etc.  Facta  carta  Burgis 
EraMCGVI  (1),  tertio  Chalendas  Febmarii  tune  temporisquandosere- 
nissimus  Rex  prsedictns  Alfonsus  Burgis  Guriam  celebravit.  Et  Ego  Reí 
Alfonsus  regnans,  in  Castelia,  in  Tolete,  hanc  cartam,  quam  fieri  iusá, 
mann  propria  roboro. 

(i)  Ed  una  nota  de  letra  do  D.  Luís  de  Salazar  puesta  en  una  copia  de  este  docomento  se 
dice :  Parece  que  esta  era  d»  120C  ba  ác.  ser  1216;  porque  dlclju  era  de  1216  es  cuando  celebró 
Cortes  en  Burgos ,  y  en  la  era  1Í06  no  era  casado  dicho  rey  D.  Alfonso ,  como  se  dice  en  este 
privilegio,  sino  en  la  era  de  1216. 
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Privilegio  del  rey  D.  Alfonso  VIII  concediendo  en  el  afto  de  1157  á  ios  de 

Burgos,  qne  el  concejo  no  responda  de  los  bomicidios  qoe  se  hicieren 

en  la  ciudad  y  su  termino ,  sino  solo  el  qne  los  cometiese. 


Archivo  (le  la  Ciudad  d«  Burgos. 


In  Nomine  domini  nostri  lesa  Ghristi.  Quod  sentimus  oblivionia  in-^ 
commoda  dum  rerum  gestarum  memoríam  per  scripturaB  seríem  neglígi- 
mns  aligare.  Ea  propter  ego  Alfonsus  Hispaniíe  Imperator ,  una  cum 
filio  meo  Rege  Sancio,  et  cum  filiis  et  filiabus  meis,  Yobis  meis  homíni— 
bus  de  Burgis,  et  filiis  vestris,  et  omni  generationi  vestrse  ,  fació  cartam 
donatíoDis  pro  bono  et  fídelí  servitio  quod  míhi  fecistis  ,  et  facítis  de  illo 
malo  foro  de  illo  homicidio,  quod  usque  habuistis  in  Burgis,  et  modo  aufe- 
ro  vobis  eum,  et  dono  vobis  pro  bono  et  directo  foro,  ut  omnis  homo  qui  in 
Burgis,  vel  in  suo  termino  alíquem  hominem  interfecerit ,  ipsemet  pectet 
homicidíum,  et  non  respondeat  coucilium  per  eum,  neo  pectet  ipsum  ho^ 
micidium.  Et  merinus  Imperatoris  querat  suum  homicidium  soper  ipsum 
qui  hominem  ínterfecit.  Et  hoc  meum  factum  maneat  firmum.  Si  quis  ve- 
ro in  posterum  ex  meo  genere,  yel  alieno,  hoc  meum  factum  infringere 
tentaverit,  sit  maledictus  et  excommunicatus,  et  cum  Juda  Domini  pro- 
ditore  in  inferno  damnatus  Pacta  carta  in  Yalledolit ,  quando  ibi  fuit 
armatus  Rex  Sancius  filius  Imperatoris,  Era  MCXGV,  IV  idus  martii 
eodem  tempere  pro  tenuít  Imperator  Jahen  circumdatam.  Imperante  AI- 
Jonso  Iraperalore  Toleto,  Legione,  Galicia,  Castella,  Nagera.  Ego  Al- 
fonsus Imperator  una  cum  filio  meo  Sancio  hanc  cartam  quam  fieri  iussi, 
meo  proprio  robore  confirmo. 


Privilegio  del  Rey  D.  Alfonso  VIH  concediendo  en  1194  á  los  pobladores  del 
Hospital  de  San  Pedro  de  Barrioeras  los  fueros  de  los  collazos  de  Burgos. 


P.  Sota,  Grónioft  de  lot  Principes  de-  Aeturíet  y  CftatabríA » apead,  ese.  40 ,  pág.  081. 


rraesentibus  notum  sit,  el  fotarís,  quod  ego  Adefonsus,  Dei  gratia  Ret 
Gastell»,  et  Tdeti,  ntia  ccini  nxore  mea  AHenor  Regina,  cam  rilio  meo 
Ferrando  slalno  et  concedo,  ut  illi,  qni  volaerinl  populare  in  heredítate 
Hospitali  S.  Pétri  de  Varrioeras,  populent  in  ea,  et  babeant  eosdem  foros 
et  consuetudines,  quos  babent  collati,  qui  populati  sunt  in  Burgis  in  he— 
reditate  einsdem  Hospitalis.  Si  quís  vero  bañe  cbartam  infrígere  pr»- 
snmpserit,  iram  Dei  Oniñipotentis  incarrat.  Facta  cbarta  apud  Burgos 
Era  M.  CC.  XXXII,  quarto  kalendas  Maií.  Firtíta  el  Rey,  después  los 
Prelados^  y  últimamente  las  Ricas  hambres  par  este  orden. 


Gomes  confirmat. 

Petras  RoderiQi  de  Ouzman ,  Ma— 

yordomns  GurisB  Regis,  conf. 
Didacus  Lupi  de  Faro,  Alflertz  Re* 

gis  confirmat. 
Ordonias  Garsiee  confirmat. 


Goterrias  Roderici  confirmat. 
Aegidius  Gómez  confirmat. 
Alfonsus  Teliz  confirmat. 
Rodericos  Santii  confirmat. 
Didacus  Lupi  de  Filero,  Merinus 
Regis  in  Gastella  confirmat. 
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Privilegio  del  Rey  D.  Fernando  III  adicionando  los  fueros  de  Bu^os. 

Año  de  1227. 


Memorias  para  la  vida  del  Santo  Rey  D.  Fernando  III,  publicadas   por  D.  Miguel  de  Manut*!, 

part.  III,  pág.  557. 


1  er  pracsens  scriptutu  tam  prsesentibus  qnain  fuluris  notum  sít,  ac  ma— 
nifeslum  quod  ego  Ferdínandus  Rex  Caslellse,  el  Toleti,  una  cum  uxore 
mea  regina  Beatriz,  et  cuín  fíliis  meis  Alfonso,  el  Federico,  el  Ferrando, 
ex  assensu,  et  beneplácito  dominan  Berengaria^  Reginae  genilricis  me», 
fació  cartam  concessíonis,  confirmationis,  et  siabilitatis  concilio  de  Bar- 
gis  pr¿esentibus,  et  futuris  perpetuo  valituram.  Instituo  itaque  et  do  pro 
foro,  quod  si  qua  puella  prcBter  volunlatem  parenlum  suorum  alicui  viro 
nupsit,  aul  aliter  ei  pro  copula  adhoesit  invitis  parenlibus  ,  seu  propin- 
quioribu^  consanguineis  suis  in  bonis  palrimonialibus  non  succedanl,  et 
iure  hereditario  sil  prívala.  Instituo  etiam,  mando  doque  pro  foro,  quod 
pupilli,  et  orfani  utriusque  sexus  doñee  sexlumdecimum  annum  compleant, 
quanlacumque  necessitate  gravenlur,  excepta  fame,  in  heredilalibus,  et 
possesionibus  suis,  seu  rebus  alus  existentibus  daré,  venderé,  alienare, 
obligare  pignori,  nihil  possint.  Verum  lamen  mando,  quod  ex  quo  sep- 
limum  annutn  compleverinl  usque  ad  duodecimum  annum ,  si  in  ultimo 
constituti  fuerint,  et  alíqua  mandare  voluerint,  si  lamen  deipsa  (Bgriludine 
díscesserint,  libera  sil  eis  pro  animabus  suis  daré  de  qnibusque  babuerint 
quintam  partem.  A  duodecim  ante  annis  in  antea  in  eodem  articulo 
posili  ,  mando  quod  de  bonis  suis  sive  partem,  sive  tolum,  pro  animabus 
suis,  si  voluerint,  daré  possint.  El  haec  mea)  instítutionis  caria  rala,  el  sla- 
bilis  pci*8everet.  Si  quis  vero  hanc  cartam  infringere,  vel  diminuere  in 
aliquo  praesumpseril  iram  Deí  omnipotentis  incurral,  el  Regi»  parli  mi- 
llo áureos  in  cauto  persolval,  et  dapnum  supér  boc  iüatum  restitual  da|h 
piicatum.  Facta  carta  apud  Valladolid  XXVIl  die  martii,  era  M.  CG.  LXY, 
anno  Regni  mei  décimo.  El  Ego  pr<Bdiclus  rex  regnans  in  CasteUa,  el  in 
Tolete,  hanc  cartam  quam  fíeri  iussi ,  manu  propria  roboro ,  et  confirmo. 


I     I     .         f  ■  ssssssssss    r  =ass3aea=  t 


Prífilegio  del  rey  D.  Fernando  m  otorgado  en  el  afto  de  <257,  estable- 
ciendo las  penas  de  los  ganados  que  entraren  en  las  vilias  de  los  yecinos 

de  Burgos. 

D.  Miguel  de  Manuel,  Memorias  para  la  vida  del  rey  O.  Fernando  III,  part.  III,  pág.  433. 

lam  praeseotibus  qnam  faturis  notutn  sit,  ac  manifestum,  quod  egoFer^ 
randas  Dei  gratia  RexCastelte,  et  Toleti,  Legionis,  et  Galieti»,  et  Cor- 
dubse,'  una  cnm  filíis  meis  Alfonso,  Frederico,  el  Fernando,  ex  assensu,  el 
beneplácito  regióse  dominas  Berengariae  genitrícis  me»,  fació  cartam 
donationis,  confirmalionís,  concessionis,  et  slabilítatis  vobis  concilio  de 
Burgos  praesentibns,  el  fuluris  perpetuo  valíturam.  Dono  ¡taque  vobis  et 
concedo,  quod  de  caetero  nuUo  lempore  boves»  ñeque  vac»,  ñeque  oves, 
ñeque  arietes,  ñeque  porci,  ñeque  aliquod  aliud  ganatum  ingrediantur 
vineas,  el  si  ibi  inveneritís aliquod,  vel  aliqua  pr^edictorum  ganatorum, 
si  fuerint  arietes,  vel  oves,  vel  caprae,  vel  capri,  mando  quod  prendatis  de 
grege  de  die  sex,  ct  de  nocte  duodecim,  sed  de  nocte  uno,  de  die  dúos,  et 
hoc  faciant  dúo  qualerscumque  ex  fidelibus,qui  positi  fuerint  ad  hoc  facien- 
dum,  postquam  iuraverunl  super  sánela  Evangelia.  De  bestiis  vero  maio- 
ribus  ut  vaciis  et  bobus  si  in  vineas  invenli  fuerint ,  pro  uno  queque  co— 
Uigalur  de  die  dúos  solidos,  et  de  nocte  quatuor.  Et  si  quis  super 
executione  buius  mandali  fidelibus  violentiam  intulerit,  el  probalum  ei 
fuerit  per  dúos  bonos  homines  de  Burgos,  pechel  (t)  cenlum  morabetinos, 
quorum  mediólas  concilio,  mediólas  delur  Regi.  IIoc  aulem  quod  mando, 
voló  quod  intelligatur  de  ganatis  omnium  commoranlium  Burgos,  et  extra 
Burgos,  de  ganatis  Regis,  et  Reginae  et  epíseopi  Burgensis,  et  monasterii 
Sanclae  Mariae  Regalis,  et  hospilalis  Regalis,  el  omnium  hospilalium  alio- 
rura.  Et  baec  mese  donalionis,  et  confirmalionis  pagina  rata,  et  slabilis  om- 
ni  lempore  perseveret.  Si  quis  vero  hanc  cartam  infringere,  vel  diminuere 

(I)    En  otra  copia  qur  hemos  tenido  á  la  vista  se  dice :  ptrtei  in  cautum. 
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prssampserit,  iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurrat,  et  Regi»  parti  mi. 
lie  áureos  in  cauto  persolvat  et  dapnnm  super  hoc  illatum,  vobis  restituat 
dupplicatum.  Facta  Carta  apud  Burgos  Reg.  exp. ,  IV  die  februarü,  era 
H.  GG  LXX  quinta.  Eo  viJelicet  auno,  quo  capta  fuit  Gorduba ,  nobilís- 
sima  civitas.  Et  Ego  supradictus  rex  Ferrandus  regnans  in  Gastella,  et 
Tolete,  Legione,  Galléela  et  Gorduba,  Badallocio,  et  Baecia,  hanc  cartam 
quam  fieri  iussi  manu  propria  roboro  et  confirmo. 

Rodericus  Toletan»  Sedis  Archiepíscopus  Híspaniarnm  Primas  conf. 

Infans  dominus  Alphonsus  frater  domíni  Regis  conf. 

Bernaldus  Gompostellan»  Sedis  Archiepiscopus  conf. 


Mauricius  Burgensis  Epus.  conf. 
Tellius  Palentinus  Epus.  conf. 
Bernaldus  Secobiensis  Epus.  conf. 
Lupus  Segontinus  Epus.  conf. 
Dominicus  Abulensis  Epus.  conf. 
Joannes  Galagurritanus  Epus.  conf. 
Gundisalvus  Gonchensis  Epus  conf. 
Dominicus  Baeciensis  Epus.  conf. 
Alvarus  Petri  conf. 
Rodericus  Gonzalvi  conf. 
Tellius  Alfonsi  conf. 
Gundisalvus  Gundisalvi  conf. 
Egidius  Malrici  conf. 
Rodericus  Roderici  conf. 
Didacus  Martini  conf. 
Alvarus  Ferrandi  conf. 
Didacus  Gundisalvi  conf. 


Joannes  Ovetensis  Epus.  conf. 
Munnius  Astoricensis  Epus.  conf. 
Martinus  Salmant.  Epus.  conf. 
Martinus  Zamorensis  Epus.  conf. 
Michael  Lucensis  Epus.  conf. 
Laurentius  Auriensis  Epus.  conf. 
Stepbanus  Tudensis  Epus.  conf. 
Sanctius  Gauriensis  Epus.  conf. 
Ecclesia  Legionensis  yacat.  conf. 
Rodericus  Gómez  conf. 
Rodericus  Fernandi  conf. 
Fernandus  Guterrez  conf, 
Ramirus  Frolaz  conf. 
Rodericus  Frolaz  conf. 
Petrus  Pontii  conf. 
Pelagius  Aries  conf. 
Fernandus  Ordonus  conf. 


Joannes  Oxomensis  Epus.  et  domini  Regis  Ganceliarius  coof. 

Alvarus  Moriel  maior  Merinus  in  Gastella  conf. 

Sanctius  Pelagii  maior  Merinus  in  Galletia  conf. 

Garsias  Roderici  maior  Merinus  in  Legione  conf. 

Martinus  de  Tillar  iussu  praedicti  Gancellarii  scripsit. 

Alferzia  Domini  Regis  vacat. 

Garsias  Fernandus  Maierdomus  Guriae  domini  R^is  conf. 
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Fuero  de  Palenniela  (1). 


Códice  manuserilo  dt  la  Bib.  oac. ,  señalado  D.  63,  pág.  80. 


In  nomine  sanctse ,  et  individuse  Trinitatis  S. ,  Patri  et  Filio  et  Spiritu 
Sancti,  amen.  Hsec  est  scriptura  firmitatís  quam  facit  Adefonsus  Rex  Ba- 
ronibos  de  Palenciola  Gdmitis ,  tam  praesentibos ,  qnam  futuris ,  de  bonos 
foros,  ut  habeant  quos  babuerint  in  diebus  comitis  Sancii ,  tam  illi  qui  ibi 
sont  morantes,  qnam  illi  qui  adreíilentes  fuerint  pro  hic  moran. 

Ut  dent  in  unoquoque  anno  quator  sernas,  et  iñ  istas  sernas  qnieumque 
eos  levavit  dnobas  diebns ,  det  eis  panem ,  et  binam ,  et  carnem ,  et  alíis 
daobus  diebus  panem  et  binum ,  et  si  hoc  non  dederint  non  vadit  illuc. 

Istas  quator  sernas  faciant  á  barberar ,  et  sembrar,  et  segar,  et  á  tri- 
llar, similiter  omnes  miniatriles  quinoií  babuerint  bobes,  dent  quator 
denarios  in  marcio,  et  plus  nihil. 

Aldeas  de  Palenciola  sunt  istse:  Seégüela,  Tavanera,  Orneio,  Yillafan, 
Penar ,  Valles ,  Yaldeparada. 

Si  ille  dominus  qui  mandavit  Palenciola  Comitis'  yoluerit  embiare  in 
mandadería  militem,  aut  pedonem  de  Palenciola,  det  ei  totam  suam  spen- 
sam:  et  el  pedon  yadit  fasta  su  alfoz,  et  miles  fasta  ad  Carrion,  et  ad  Pa. 
lenciam,  et  ad  Lermam,  et  ad  Biirgós,  et  ad  Castro.  Istam  mandaderiam 
non  faciat  pedon,  aut  miles,  nisi  semel  inanno,  et  nisí  dederit  illius  do- 
minus suus  spensam  non  vadit  illuc. 

Homo  de  Palenciola  det  in  uno  queque  anno  in  sforcione  quinqué  pa- 
nes et  unam  quartam  vini,  et  dúos  denarios,  carne,  et  unam  eminam  de 

(1)  Este  filero  está  escrito  en  latín  tan  bárbaro  y  corrompido  que  parece  un  documento 
bilingüe.  Es  sumamente  importante  para  la  historia  da  nuestra  lengua  j  la  de  nuestras  institii- 
«tones  municipales. 

Tomo  I.  S5 
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cevada,  el  istud  dent  á  festo  Sancti  Michaelis  usque  ad  festum  Sa&cti 
Martiní;  et  sí  usque  ad  festum  Sancti  Martini  non  requisierint  islam  sfor- 
cíonem  remaneat. 

Omnis  homo  qui  adventicus  fuerit  in  Palenciola  non  dabit  sforcio- 
nem  (2),  nec  faciet  sernam  in  primo  anno. 

Quicumque  non  mantinuerit  per  se  casam,  sive  vir,  si?e  fomina,  ni- 
hil  det. 

Et  babeant  barones  de  Palenciola  suos  términos  de  fonte  Castellana,  et 
de  las  Peñas,  quse  sunt  intrafontem  Gastellanam  et  fonte  Lobar,  totum 
vallem  arriba  fasta  la  Malanga  en  acá,  de  piedras  Rúbeas  en  acá,  et  de 
Yaldeasniela  en  acá.  Pocuelo  Aldea  fuit  de  Palenguela,  Garfon,  et  Galle- 
gos cum  suis  terminis  Valderegis,  fastam  ad  fontem  Gastellanam,  á  parte 
de  Ríto  Francorum  de  Lemita  Dalgodre  en  acá;  de  Yaldeferro  qu»  est 
en  bona  madre  en  acá,  de  campo  de  Laguna  fasta  Antier  de  Ferro ,  et 
deinde  usque  ad  Sanctum  Isidorum ,  circa  villam  Roderioi ,  quomodo  Se- 
mita descurrit  en  acá,  de  la  Ponte  de  villa  Roderici  fasta  en  Rinora  per 
planum  arriba  fasta  los  cassares  de  Fanovequez  en  acá ,  de  parte  de  Pe- 
niela  de  las  Pogas  fasta  el  Porlielo  de  Yaldefontes  de  suso  el  cerral  ayuso 
en  acá ,  de  Valdecemo  per  el  sendero  arriba  fasta  al  filo  ubi  disparcit  car- 
rera de  Santa  María  del  Campo,  et  de  Negriellos  en  acá  terminum  de  Pa- 
lenciola. 

En  el  alfoz  de  Palenguela  Gomitis  sunt  omnes  istae  vilte  tras  Pisuerga» 
Sanctüs  Antonius,  Quintana,  Sendino,  Yillaflaim,  Bistia,  Yillagundrando, 
Quintana,  Ferrera,  Yaldeperal,  Yillaodoch,  Gástelo,  Yillacentola^  Yas- 
cones,  Yaldecanas,  Yillanoyaya,  Fontaniela,  Yilla  Ramiro,  Castellanos, 
Fontoriolas,  Ranedo ,  Sánela  María  de  ribo  Tortello,  Tordemoronta ,  Pa. 
niela  Peral,  Quintanella,  Rovano,  Yillaton,  Yarrio  Sánete  Marida ,  Quin- 
lanicia  Alviela,  Moral,  cum  Palenciela  serviunt  Regi  in  unum. 

Homo  de  Palenciola  qui  omiciero  fuerit,  non  sit  seyudado  (3)  ad  ullo 
homine  de  Sánelo  Ghristoforo  en  acá.  ínter  oler  Domiceros  en  acá,  inde 
Pelrafita  en  acá ,  índe  la  linde  en  acá ,  inde  la  Peña  de  Sánelo  Pelagio 
en  acá. 

Homo  de  Palenguela  qui  duxerít  uxorem  non  faeiat  sernam ,  ñeque 
facenderam. 

Aliqua  mulier  quse  embibdare  non  faeiat  sema  fasta  cabo  de  ano,  se- 
que pauset  pausadero  de  sua  cassa. 

Simfliter  clericus  non  faeiat  sernam^  nec  uUam  facenderam,  nec  pau- 
set aliquis  in  sua  cassa  si  ipse  voluerit. 

(2)    En  este  documento  unas  veces  ostá  escrito  sforcitmfn  y  otras  ufordonem'y  d«  ambos 
modos  se  escribia  en  la  edad  media. 
¿^  ^3)    Seyudado ,  lo  mismo  que  protegido ,  ayudado .  ote. 
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Omnis  hoD)o  qui  fuit  de  la  alfoz  de  Palenciola,  el  roluerit  venire  popu- 
lare ad  Palenciola,  veuiat  cum  tota  hereditate,  et  cum  omnia  bona  sua. 
Homo  de  Palenciola  que  fecit  homicidium  sua  manu  in  villa,  aut  ex- 
tra villaro,  non  pectct  ad  palacium,  nisi  tantuos  medietate  illius  mobíl, 
quod  fuit  intra  suam  cassan) ,  aut  si  habuerit  fructum  de  pane,  aut  bino 
porcoxere,  non  det  ad  palatium  nada,  nisi  del  ganado. 

Mancebo  forro  qui  homicidium  fecerit  et  cassam  non  habuerit,  pectet 
ad  palatium  medietate  de  suo  peguiar  (4) ,  et  non  hereditatem. 

Homo  de  Palenguela  qui  en  aqua  morietur,  vel  in  igne,  rei  in  quo- 
cnmqueloco  morietur,  cuiusfuerít  mortuus  vadat  et  habeat  illum,  et  su- 
teriet  sine  ulla  calumnia. 

Sí  homo  de  Palenciola  fecerit  livores ,  et  aprobati  fuerint  pectet  el 
quarto ,  et  si  aprobati  non  fuerint  nihil  del ,  de  carrera  si  la  crebantare 
pectet  el  cuarto. 

Homo  de  Palenciola  qui  aliquem  mactaverit  non  sil  cautus  ab  alique, 
sed  vadat' liber,  et  sua  hereditate  serviam  el  ubicumque  volueril  esse. . 

Hominis  ille  sénior  qui  Palenciola  mandaverit,  et  suam  creationem 
voltam  habuerit  cum  hominibus  Palenciolae,  et  sénior  non  habet  indede- 
sornam  aliquam  (5) . 

Et  si  aliquis  de  villa  fecerit  ibi  livores  qui  sint  apreciati  pectet  el 
quarto. 

Homo  d(^  Palenguela  non  det  portadgum  in  Burgos ,  ni  en  Castro  ,  ni 
en  todo  meo  regno. 

Si  sénior  y  fuerint  in  Palenciolam  et  necesse  habuerint  carnem ,  va*- 
dit  el  iudex,  et  el  Sayón,  et  prendant  carnem,  et  det  fiador  ad  donum 
del  ganado ,  ut  pectent;  et  si  non  dederit  illi  fiador,  vadat ,  et  prendat 
suum  ganado  ubicumque  invenerit  sine  ulla  calumnia. 

Judex  de  Palenciola  non  facial  debitum  de  quinqué  solidos  in  antea, 
solvat  illos  primitus  posto  faciam  alii  debitum. 

Cassa  omnis  de  Palenciola  non  sil  prenduda  pro  ulla  causa,  sed  prén- 
denle suum  ganatum  fasta  que  det  directum. 

Sí  sénior  de  Palenciola ,  aut  aliquis  infancon  de  foris  villa,  aul  meri- 
nos villse,  aut  vicinus,  habuerit  rancuram  de  aliquo  vicino  venial  ad 
suum  concilium,  et  del  fiador  ille  de  quo  habuerit  querimonia,  ut  com- 
pleat  quanti  suum  forum  mandaverit;  et  si  noluerit  coligere  sui  directi, 
vel  fiador  de  directo  tomet  suum  ganado  ubicumque  invenerit  eum  sine  ^ 
calumnia. 

(4)  La  ley  VII ,  tit.  XVII  de  la  Part.  IV.  llama  pegujar  al  jx  culio  que  adquieren  los' hi- 
jos sirvieadoen  la  milicia  ó  enlacóile  del  rey,  esto  es,  á  Iús  peculios  cajfrenM  y  quasi  castrense. 

(5)  Esta  disposición  es  igual  á  otra  que  inserta  el  fuero  de  Mitigar  de  Suso  .otorgado  en  : 
tiempos  del  conde  de  Castilla  Garci  Fernandez.  Véase  la  png.  iA. 
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animae  mea»,  et  parentum  meoruoi.  Huios  facli  concesí  ín  Carríone  tes- 
tes sunt  hi  Gutíemis  Fernandez  ts.  Ferrandos  Roderic  ts.  Comes  Alva- 
ros ts.  Dominus  Nunias  suia  frater  ts.  Alvaros  Petri  ts.  Martinos  Corre- 
ya  ts.  Petrus  Marlni  ts.,  fiilius  Cooiftis»  ts. 

Et  Ego  Rex  Sancius  filíus  imperatoris  una  com  uxore  mea  Regina 
Doña  Blanca  concedo  et  confirmo  istud  factom  palrís  mei  Imperatoris 
Allefonsi  in  remissione  nostrorum  pecatorum. 

Et  Ego  Allefonsus  Rex,  filíus  Regís  Sancíí,  concedo  vobis  hominibus 
de  Palencioia  haec  omnia  prsenominata  proavus  et  avus  et  pater  meus 
pro  remissione  meorum  atque  suorum  pecatorum  ,  et  laxo  vobis  dúos 
dies  de  los  sex  dies  quos  solebatís  faceré  de  la  serna,  et  ita  non  faciatis 
nisi  qoator  dies  lantum. — Adelantado  de  PalenQuela  non  iaciat  facende— 
ram  ullam,  nec  pauset  posadero  en  sua  casa  nisi  ei  placuerít.— Homines 
de  PalenQuela  fecerunt  rancuram  in  Regí  Alfonsi,  et  quod  omines  suorum 
dominorum  ibant  ad  suos  hortos  et  levabant  inde  bercias,  et  porros,  et 
froctus,  hoc  vero  et  prohibeo  quod  non  fiat.— Nullus  de  Palencioia  res- 
pondat  sine  quereloso,  ñeque  det  vocem  ad  palacio  si  non  quesierít. — 
NuUus  homo  de  Paleneuela  solvat  pendra  pro  alio  vicino ,  nisi  pro  soo 
debito. — Ego  vero  supranominatus  Rex  Ferrandus  volui  facta  praedece»- 
sorum  meorum  et  statuto  servare  illesa  hos  suprascriptos  foros  et  priví— 
legium  á  progenitoribus  meis  concilio  de  Palencioia  datum  et  concessum 
una  cum  uxore  mea  Regina  Doña  Beatríce  et  cum  fratri  meo  Infante 
dono  Alfonso  et  assensu  et  beneplácito  genitricis  mese  reginse  dominan 
Berengaríffi  aprobó  et  statuo  in  perpetuum  inviolaviliter  observan.  Facta 
carta  apud  Burgos  IIU  Cal.  Februari  Era  M  CCLYllII. 
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Carla  de  población  de  VillaTranca  de  Conflans  otorgada  por  Guillermo  Ra- 

mundo  Conde  de  Gerdeia  en  el  afto  de  1075. 


Marea  de  Hispánica,  apen.  esc.  S84,  col.  1163. 


Legis  divins  sanctione  roboralam  scimus  quod  donalio  qnas  non  vi  vel 
metu  faerít  exorta  á  quolibei  atriosque  sexus  quod  perfectam  vim  et  in- 
violatam  omnino  contíneat,  sed  praecípne  qüam  principalis  mens  annuit, 
perfectíonem  et  robustiorem  aactoritatem  el  valitudinem  eí  adprobat  jn- 
dicialis  lex.  Quamobrem  ego  GuíUelmus  Raymundi,  nutu  dímo  Cerda- 
nisB  Gomes,  Episcopi  Attalli  consilio  monitus  ,  in  praesentia  Henrici  et 
Ráymondí  Arnalli  de  Sonó  et  Raymundi  Guillelmi  de  Eveg  atqoe  Gauce* 
rani  Mironis  de  Pinos,  scilicet  Bernardí  Arnalli  de  Foliano ,  et  Petri  Be- 
rengarii,  atqne  Arnalli  Olibse,  et  Petri  Guillelmi  Abbatis  Sancti  Michae- 
liSy  opitulante  Ghristo  ,  edifico  villam  liberam.  Igitur  donator  sum  per 
hanc  scripturam  me»  donationis  spontaneus ,  donó  prsBnominat®  vills 
liberae  et  vobis  lohanni ,  Ravairo,  et  Gerallo,  et  Eroallo,  etUgoni,  etaliis 
hominibus  eidem  villae  famulantibus  et  famulandis  et  ibidem  morantibus  et 
morandis  et  qui  in  eadem  venere  venturique  sunt,  cujuscumque  sínt  ordi- 
nis,  ut  jure  libertatis  omni  careant  servitute  postquam  ibi  adstabunt,  et  vi- 
ce  duorum  triumve  annorum,  si  mifai  vel  alíeui  successorum  meorum  opus 
fuerit,  auxilium  secundum  vestram  volnntatem  faciatis  quantum  vobis 
placuerit.  El  dono  praelibatSB  villae  liberse  atque  ibi  adstantibus  et  standig 
forum  ut  fiat  in  ea  nunc  et  semper  dum  aliquis  semi  homo  in  villa  per- 
manserit.  Et  insuper  in  prsedictorum  omniumque  circumstantium  praesen- 
tia dono  praedictae  villae  et  ómnibus  in  ea  venientibus  atque  venturís 
pnesentibus  et  futuris  qnatenus  in  meo  bonore  de  Sancti  Martini  castro 


tso 

usque  ad  volonem  Sancti  Felicis,  excepto  foro  Exii,  nec  modo  nec  iu  an- 
tea aliquo  loco  habealar  mercatus  de  fine  in  finem  nisi  in  dicta  villa. 
Goncedit  namque  praeterea  Artallus,  Dei  gralia  Episcopus,  me  rogante, 
villae  franchae  ut  Ecclesia  ibí  flat  sub  jussione  alm»  Dei  genitricis  Mari» 
Gomeliani  in  perpetuum.  Hoc  donum  praefatam  nominal»  villse  annuo 
usqne  in  seculi  hujus  finem  mansuram.  Si  qais  deinceps  hnjus  donationis 
Yiolator  temeré  exliterit  aut  invasor,  iram  Dei  incurrat  ejusdemque  ge- 
nitricis omniumque  sanctorum,  et  gladio  feriatur  anathematis  ,  et  con- 
firmante praedicto  Episcopo  á  consortio  Dei  sit  excommunicatus,  et  cum 
luda  traditore  sciat  se  concremandum  ignibus  seternis.  Acta  donatio 
V.  Idus  Aprili  anno  XY  Philippi  Regis.  Guillelmus  Raymundi  gratia  Dei 
Gomes.  Guillelmus  lordani.  S.  Bemardi  Guillelmi,  qui  boc  laudamus  et 
firmamus  et  testes  firmare  prsecipimus.  S.  Artalli  Episcopi.  S.  Petri  Gui- 
llelmi Abbatis.  S.  Petrus  Helenensis  Episcopus.  S.  Raymundi  Gomitis. 
Udalgarius  Helenensis  Episcopus.  Bernardns  Levita,  qui  scripsit  hec  ila 
sub  anno  et  die  prsefatis. 
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Fuero  de  Sepúlveda  ^). 


Archivo  de  b  villa,  cap.  6.«,  núnt.  S. 


£n  nomine  sánela  el  ¡ndividuae  Trinitatis,  videlicet,  Palris  el  Filn,  et 
Spirilus  Sancti,  amen.  Ego  Aldefonsus  rex,  el  uxor  mea  Agnés,  placuít 
nobis,  atqueconvenit  nullo  cogenlis  imperio,  nec  suadenlis  arlicolo, 

(I)  El  conde  Garci  Fernán  Gonriilez  pobló  en  el  año  de  940  la  villa  de  Sepúlvcda,  haciendo 
de  ella  una  de  las  plazas  mas  fuertes  6  importantes  de  Castilla.  En  la  incursión  que  hicieron 
los  moros  en  tiempo  del  rey  de  León  D.  Ramiro  III ,  so  perdió  esta  población  juntamente  con 
otras.  El  conde  Garci  Fernandez  la  recobró  y  voh  ió  á  perderse  en  el  ano  de  1005  á  consecuen- 
cia de  la  desgraciada  batalla  que  dio  á  les  infíelcs  entre  Alebrar  y  Langa,  en  donde  quedó 
mal  herido  y  prisionero,  falleciendo  de  sus  resultas  cinco  días  después.  Continuó  Sepúlveda 
presa  de  los  moros ,  hasta  el  año  iOll  en  que  la  volvió  á  ganar  el  conde  D.  Pancho.  Todos  loi 
condes  de  Castilla  al  establecerse  en  esta  población,  la  dieron  fueros  concediendo  á  sus  habi- 
tantes grandes  privilegios  á  fln  de  conservar  dentro  del  recinto  de  sus  muros  un  considerable 
námero  de  habitantes  que  defendiese  la  villa  y  la  pusiese  á  cubieito  de  las  continuas  embes-^ 
tidas  de  los  moros.  D.  Sancho  el  mayor  de  Navarra ,  marido  de  doña  Elvira,  última  condesa  de 
Castilla,  debió  confirmar  y  adicionar  estos  fueros  después  de  el  año  1029.  Alfonso  VI  los  con- 
firmó también  á  22  de  noviembre  del  año  de  1076:  Damus,  dice ,  ad  Septempublka  suo  foro 
quod  hábuit  in  tempore  antiguo  de  abólo  meo ,  el  in  tempore  comilum  Ferrando  Gonsalvei ,  et  co- 
mité Garda  Ferdinandez,  et  comité  Domno  Sancio,  de  suos  términos,  sive  de  suos  judicioSy  sive 
de  suos  placidos ,  sive  de  suis  pignoribus ,  el  suos  popuhrios ,  et  de  tolos  suos  foros ,  qnod  fuerunt 
ante  in  tempore  at>oli  mei  et  comitum ,  quos  hic  nominavimus. 

Es|e  fuero  ha  sido  publicado  por  D.  Juan  Antonio  Llórente  en  el  tom.  III  de  las  Noticias 
históricas  de  las  Provincias  Vascongadas ,  pág.  425 ;  de  cuya  obra  ha  sido  copiado  en  alguna 
otra.  Este  documento  en  la  forma  que  loba  hecho  dicho  escritor ,  puede  considerarse  como  iné- 
dito por  haber  alterado  el  latín  bárbaro  en  que  está  escrito ,  y  haber  copiado  mal  algunos  pa- 
sages,  llenando  los  espacios  en  que  estaba  gastada  la  letra  de!  códice  ,  sin  advertirlo  siquiera 
una  vez,  interpretando  el  sentido  unas  veces  bien,  y  otras  de  una  manera  no  muy  conforme  á 
lo  que  se  deduce  del  mismo  documento. 

A  principios  del  siglo  XIV  se  formó  una  compilación  de  fueros  tomados  en  su  mayor  parto 
de  los  de  Cuenca  y  otra»  poblaciones.  Esta  coleccicto  fué  formada  sin  autorización  real  por 
algún  particular  que  quiso  hacerla  pasar  como  otorgada  por  el  dicho  rey  D.  Alfonso  VI,  po- 
liendo  el  encabezamiento  y  final  del  antiguo  fuero.  Los  pueblos  que  tenían  la  alzada  en 
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sed  ipsa  nobis accésit  Tolnnlas....(S)....  mos...d  Septempublíca  sao  fort 
quod  habuít  in  tempere  antiquo  de  a  velo  meo,  et  in  tempere  comitam 
Ferrando  Gonzalvez ,  et  comité  Garcia  Ferdinandez ,  et  comité  Domno 

Sancio  de  suos  términos,  sive  de  saos  ja (3) saos  placidos,  sive  de 

sais  pignoribus ,  et  suos  popalarios ,  et  de  totos  saos  foros ,  quod  (4)  fue- 
runt  ante  in  tempore  avoli  mei  et  comitam,  quos  hic  nominavimus.  Ego 
^defensas  rex  et  axor  mea  Agnes,  confirmamus  hocqaodaa....(5)....8to 
foro ,  sicut  fuit  ante  me. 

Et  isti  sant  sai  termini:  de  Pirón  usque  ad  Soto  de  Salcedon,  et  á 
Relveyso  (6)  de  la  Moma  usque  ad  Castro  de  Frades  (7) ,  et  á  Fonte  Te- 
jola  (8]  cum  Serrizola  tenet  usque  ad  illo  linar  del  comde...(9}...  et  flamen 
de  Azao  usque  ad  Aellon  (1 0) ,  directum  ad  Serra. 

Et  quales  homines  petierint  contra  illos  judicium,  aut  illos  ad  alios  in 
Riviela  Gonsegera  habeant  medianedo  (11),  sicut  ante  fuit. 

Ego  rex  Adefonsus  concedo  et  do....  publicas  (42)  bunc  terminum:  de 

Lozoiha  usqae  huc  quantum  Butrago  habuit  in  sua  potestate,  totam  do  eis, 
roboro  atqae  confirmo  omni  tempore.  Alvar  Hannez  testis.  Ferrando  Gar- 
ciez  testis.  Alvar  Diaz  de  Gespede(13)  testis.  Fer......  Garciez  (U) 

testis. 

Et  (15)  omnis  homo  qui  habuerít  judiciam  cam  homine  de  Sepulvega, 
firmet  ille  Sepulvega  super  infanzones  (46),  sivesuper  villanos,  nisi  fue- 
rit  (47)  vasallo  de  rege. 


SepAlveda  y  acudian  á  ella  en  todo  lo  eoneeniimte  á  la  administraeion  da  justicia ,  llegaron  á 
dudar  de  su  autenticidad  negándose  á  ser  juzgados  por  él.  Este  código  foral  no  recibió  la 
sanción  real  basta  el  año  1309  en  que  Fernando  fV  mandó  se  sellase  con  su  sello  de  plomo. 

Inseí  taremos  entre  los  documentos  del  siglo  XlV  la  colección  moderna  d^  los  íueros  da 
Sepúiveda ,  mas  completa  y  con  mas  corrección  que  la  publicó  en  el  afio  de  1708  D.  Juan 
Reguera  y  Valdelomar  con  el  Estratío  d$  las  Uyei  dd^tmo  Vitio. 

(9;    Llórente  llena  así  este  espacio:  vi  daremut  od. 

(3)    Llor.   judicioi  de. 

(4i)    Llor.    que. 

(5)    Llor.    habuU  itU. 

(0)    Llor.    ríoetro. 

(7)  Llor.    fratret. 

(8)  Llor.    affade  qu$. 

(9)  Llor.    comiU. 

(10)  Llor.    utque  üd  iter  dinHum  ad  ierra. 

(11)  Llor.    maüaneto.— Medianedo,  traducción  de  la  palabra  latina  da  la  edad  media 
dianetum ,  que  significa  lugar  en  donde  le  administra  justicia. 

(12)  Llor.    Septem^lice. 

(13)  Llor.    Albor  Diaz  Cide. 

(14)  Llor.    Oúiite  este  testigo. 
(16)    Llor.    pone  por  separado  lo  que  siguf  con  #1  epignf»  da  idMÍM. 

(16)  Uor.    tn/ofictoiMi. 

(17)  Llor.    $it. 


Et  quales  homioes  volaerint  pignorare  íd  arequa  (48),  yel  in  alia  par- 
te, aDtequam  vadat,  et  accipiat  eum  ante  suo  Índice  LX.  solidos  pectet 
ín  qnoto  (19),  etdupletipsa  pignora. 

Et  nnllus  homo  sit  ausus  pignorare  in  suas  aldeas;  et  si  pignorayeríl 
per  tortnm,  ant  directam  ^  duplet  ipsa  pignora,  et  reddat  LX.  solidos. 

El  habeant  suas  alleazavias  (90)  IIII.',  etlemneria  IlIL"',  et  retro-^ 
vatida  IIII.'',  et  suas  vigilias  IIII.",  et  de  suas  quintas,  et  de  ómnibus 
suís  calumníis  la  séptima  parte. 

Et  non  dent  port (21) mer 

....  aliqú .....  (22) mo  volueri t  iré  ad  Sepulveda,  pectet  unusquis- 

que  quale  forum  habuerit. 

Qaimerinuiúinterfecerit,conceio  non  pectet ,  nisi  singulas  celemí- 
ñas  (23). 

Et  si  aliquís  homo  de  Sepulvega  occiderit  alium ,  d uis  (2i)  ho- 
mo persequatur  eum  calumnia  defuncto  (25)  usqu^  ad  summum  reddat. 

Qni escodrinar  (26)  Yoluerit  pro  furto,  vadat  adiudicem,et  petat 
el  (27)  sayón  de  conceio,  et  escodrinet;  etsiloibi  fallaret,  yel  se  no 

a (28)  furto  et  novenas  á  palacio:  et  si  nihil  (29)  invenerit,  íUos  do 

illa  casa  non  faciant  magis  judicio. 

Si  aliqna  mulier  laxaverit  virum  suum,  CGG.  solidos  pectet.  Et  si  vir 

laxaverít  uxorem  suam,  uno  arienzo  deyite....(30) 

ra  (31)  mulier  aliena,  aui  filia  aliena,  aut  aliquamrem  de  suis  fa- 

cinoribus,  quod  contingit,  adduxerit,  et  (32)  ubiaret  se  mittere  in  Sepul- 
vega, nuUustangat  eum. 

Si  quis  (33)  bomoquo  modo  hic  nominavimus  qussierit (34) 

Duero  in  antea  lo  mataret,  CGG.  solidos  pectet,  et  sit  omiciero. 

(IS)  Llor.  Arwa. 

(i9)  Llor.  Coto. 

(90)  Llor.  pone  este  párrafo  del  modo  siguiente:  Etkabeaní  tuat  aleazaniaiquatuor,  tt  Ut^ 

ntria  quatuor ,  tí  rtírobenda  quatuor ,  tt  de  sum  vigiliaty  et  d$  ttáat  quintas,  el  de  ómnibus  suis  m-. 
¡umniis  septímam  partem. 

(SI)  Llor.  portaticum  in  VMrcato. 

(23)  Llor.  Et  si  tíiqw's  homo  non.  Esta  negación  altera  totalmente  el  sentido. 

(93)  Llor.  calumnias, ' 

(t4)  Llor.  de  foris ,  $t  aliquis. 

(85)  Llor.  d$  fumeto.        y 

(96)  Llor.  escodríñare. 

(97)  Llor.  et  Saion  de  eoneeyo. 

(98)  Llor.  faUartí ,  vel  audierit,  solvat  arefuatecum  pre  furte. 

(99)  Llor.  tí  si  non. 

(30)  Llor.    uno  oriento  dtí. 

(31)  Llor.    tí  si  aliqua  mulier. 
(39)    Llor.    pugnaoorit. 

(33)  Llor.    Si  aliquis, 

(34)  Llor.    eueMTÜ  aiium  de  Duero  in  anisa  tt  illo  maclarel. 
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Omnis  infanzón  (35)  qui  ad  hooiinem  de  Sepulvega  desornarel  (36), 
foras  del  rex ,  aut  del  sénior ,  iilemet  (37)  intret  ad  emenda;  et  si  non 
si (38) sublus  Ierra,  nihil  del  inde  regi,  ñeque  seniori. 

Si  aliqoem  forciaret  el  (39)  sénior  cum  torto,  et  conceio  non  lo  (iO) 
adiuvaret,  que  direclo  accipiat,  el  conceio  lo  pectel. 

Et  si  sénior  aliquid  demandaret  ad  ho ndat  (41)  ad  alium,  nisi 

iudici ,  vel  á  suo  escusado  in  voce  del  sénior. 

Sénior  (42)  non  Grmet  ad  hominem  de  Sepulvega ,  ñeque  del  iUi  li- 
diador (43). 

Alcayde,  ñeque  merino,  ñeque  archipresbiter  non  sit  nisi  de  villa. 

Et  iudex  sit.... (44) nnal  et  per  las  coUationes,  et  de  cada  homi— 

cidio  accipiat  Y.  solidos. 

Et  quando  el  sénior  fuerit  in  la  villa,  el  iudex  in  palacio  comedat ,  et 
numquam  pectet,  et  dum  fuerit  iudex,  so  escusado  non  pectet. 

Totas  las  villas  qu¿e  sunt  in  termino  de  Sepulvega.  sic  de  rege,  quo 
modo  de  infanzones,  sedeant  populatas  ad  uso  (45)  de  Sepulvega,  et  va- 
dant  in  lur  fonsado,  et  lur  apellido,  et  la  villa  qua^  non  fuerit,  pectet  LX. 
solidos;  et  si  habuerint  (46)  á  prendare  per  illos  LX.  solidos,  comedant 

assadum  (47)  duas  vaccas,  vel  duodecim  carneros ten  (48)  in  en- 

furcion  de  rege. 

Et  si  aliquis  homo  voluerit  pignorare  ad  illum  seniorem ,  qui  Sepulve- 
ga mandaret,  illo  sedente  in  villa,  duplet  ipsa  pignora,  et  LX.,  solidos 
persolvat. 

NuUushomo  qui  in  Sepulvega  babitaverit,  non  habeat  manüeria;  el 


(95)    Llor.    infancion. 

(56)  Llor.    deshonoraret. 

(57)  Llor.    Omite  iilemet. 

(58)  Llor.    sil  inde  ñeque. 

(39)  Llor.  Omite  el  y  lodos  lus  artículos  castellanos.  El  concejo  tenia  obligación  de  velar 
por  la  seguridad  de  los  habitantes  y  vecinos  de  las  villasj,  y  de  protegerlos  contra  todo  género 
de  violencia  y  opresión,  por  esta  razón  impone  al  concejo  la  pen^i  de  imdomnizar  al  vecino 
por  el  agravio  ó  daño,  tortuíñy  que  les  hubiese  hecho  el  gobernador,  sénior,  siempre  q\w  no 
fe  hubiese  opuesto  á  dicha  violencia  y  protef;idoal  vecino.  / 

(40)  Llor.    illo  acusarcl. 

(41)  Llor.    ad  hominem  non  rcspondeat. 

(42)  Llor.    El  sennior. 

(45)  Llor.    fidiator. 

(44)    Llor.    El  iudex  sedeat  annalis  per  coUationes ,  tt  de  singulis  homicidio  accifñ^t. 
(4o)    Llor.    ad  usum  de  Sepulvega  et  vadant  in  fonsato ,  el  suo  apellito  et  villa. 

(46)  Llor.    et  qui  fuerint  ad  prendare  pro  illos. 

(47)  Llor.    assatum. 

(48)  Llor.    et  peclent  deeem  solidos  in  infurcioM. 


si  non  habueriat  (49)  gentes,  lieredilent  euní  concejo,  el  facianl  inde 
elemosina  pro  sua  anima  (50). 

£t  non  habeant  fonsadera  ni8i  pro  sua  volúntate. 

El  ad  fonsado  de  rege  (5<)  si  volaerínl  iré ,  non  vadanl,  nisi  los  cava- 
lleros,  si  non  faeril  á  cerca  de  rege,  aul  k  üde  campal.  El  ad  isto  vadanl 
cavallerospe vecinos.  El  los  caballeros  escusen  singulas  azemilas. 

El  qui  elmo  el  loriga  dederil  á  cavallero ,  seal  escusado ;  el  qualuor 
pedones  scusen  uno  asno. 

El  los  alcaldes  qui  la  villa  judicaverinl,  dum  fuerinl  alcaldes  sin...  (82) 
fanzendera. 

Si  quis  ex  poleslatibus  veneril  ad  regendara  (53)  ea,  ante  del  sua 
iantare. 

El  quando  veneril  rex  ad  civitatem,  non  habeant  forcia  in  domos  suas 
per  posadas  (54)  accipere,  nisi  volúntales  suas 

Omnisqui  voluerilbene  buscare  (55)  de  sénior,  facial  so  foro,  el  va- 
dal  á  quale  sénior  queserit ,  qui  non  seat  (56)  nostro  guerrero ,  cum  sua 
casa,  el  sua  heredílale. 

Ego  Rex  Adefonsus  el  uxor (57) m  mandavimus  faceré  el  le- 

gere,  audivimus,  el  concedimus.  Si  quis  rex,  aut  comes,  aul  aliquis 
homo  ex  noslris  vel  ex  extrañéis,  hunc  seriptum  infringere  volueril,  (¡al 

malediclus (58) ecclesia  maneat,  el  analhema  fíat  el  cura  luda 

domini  prodilore  descendat  in  inferno  inferiori,  amen.  Facía  carta  XV 
kal.  decembris  sub  era  MCXUII  (59),  regnante  rege  Adefonso  in  Caste- 
Ua,  sive  Legione,  el  in  omni  Hispania.  Ego  Rex  Adefonsus,  el  uxor  mea 
Regina  Agnés,  Iradimus,  lestes  adjunximus. 


(49)  Llor.    habuerii. 

(50)  L!(»r.    j>ro  sua  volúntate, 

(oí)  Llor.  Et  ad  fonsaVj  de  rege  ti  vuhurinl  iré  ,  mm  radant  niti  caballeros ,  si  non  fuerít 
ad  cerca  de  ret/e ,  vel  ad  lite  cámbale.  Et  qui  ad  islo  vadanl  caUtleros ,  excusenl  síaquIos  atemilas. 

(o2)  Liur.  El  alcaldes  qui  in  villa  iudicaveritU ,  dum  fuerinl  alcaldes  sedeant  ewcusali  de  fa^ 
tendera. 

(55)  Llor.    *i  quis  ex  poleslatibus  venerit  ad  regem ,  del  ante  sua  iantare. 
(54)    Llor.    per  possatas  accipere  nisi  volúntate  sua. 

(oo)  Llor.  matare  de  sennior  facial  se  foro. 

(56)  Llor.  sedeat  noslro  guerrero ,  cum  sua  casa  et  sua  heredade. 

(57)  Llor.  et  uxor  mea  Agnés  qui  mandavimus. 

(58)  Llor.  maledictus  et  separatus  ab  ecclesia. 

(59)  Llor.  Colocamos  aquí  la  fecha  que  parece  estar  ahora  malamente  al  pié  de  la  confir- 
maciun  de  D.  Alonso  el  Batallador  y  su  mugcr  doña  Urraca ,  por  liaber  puesto  estos  reyes  sus 
signos  en  el  espacio  que  medía  entre  las  suscripciones  y  la  fecha.  Llórenle  colocó  lambien  la 
fecha  en  este  lugar ,  aunque  sin  dar  cuenta  del  cambio. 
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. .  undisalvus  (60)  conf . 

rez  (61)  conf. 

(62)  conf. 

(63)  conf. 

Gonzalo  (64)  Alvarez....  conf. 

FanFanez(65) conf. 

Rodericus  Diaz...  conf. 
Alvaro  González....  conf. 
Garcia  Munioz....  conf. 
Fredinando  Pérez....  conf. 
Rodrigo  (66)  Alvarez. . . .  conf. 
Sebastian  Pedrez  (67) ....  conf. 
Gide  Diaz  (68) ....  conf. 
Petrus  Moriellez ,  conf. 


Didago  (69)  Moriellez,  conf. 
Gonzalvo  (70)  Nunnez,  conf. 

derica8Goiiza(74).... 

Frola  (72)  Munioz 

Petras  Fredinandez (73). 

Alde 

fons. 

8 

Rex. 
Re 

g¡ 
na. 

Agnés. 


ü  (74)  Hispaniae  Imperator,  quod  antecesor  meus  fecit,  confirmo 

etsignumgg.  Urraca  pra^dícti  imperatoris  uxor,  el  Adefonsi  principis 

filia  confiroH),  el  signum  Salomonis  fació  gg maneat  usque  in  perpe- 

tuum,  amen. 


(60) 

Llor. 

(6Í) 

Llor. 

(62) 

Llor. 

(65) 

Uor. 

(64) 

Llor. 

(65) 

Llor. 

(66) 

Llor. 

(67) 

Llor. 

(68) 

Llor 

(69) 

Uor. 

(70) 

Llor. 

(71) 

Llor. 

(72) 

Uor. 

(73) 

Llor. 

(74) 

Uor. 

icion 

por  D. 

Comes  Gundi$alvu$. 
Sénior  Didacus  Albarez 
Bermudus  Bermudi. 
Didacus  Gundüálbes. 
Gunditahut. 
Albor  Hantuz, 
Rodmeo, 
Sanciüs  Perer. 
Ctde  Albarut  Dia:. 
Didacut. 
Gunditalvus. 

Bodericut  Gunditalües  confirmo. 
Omite  Frola, 
añade  SUfantu  tilulavU. 

Ádefontm  Bispani*  Imparalor.  Anies  da  esto  pone  el  siguiente  epígrafe;  Geii/Cr- 
Álfonto  de  Aragón  el  Batallador ,  y  dona  Urraea  de  CatMla  eu  muffer. 
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Faero  de  Nágera  (1). 


Archivo  del  Exemo.  seíSor  conde  de  OSate,  Duque  de  Nágera. 


ijüb  nomine  sánete  et  individae  trinitatis ,  patris ,  et  filü  et  spíritus 
sancti.  Ego  Aldeffonsus  Dei  gratia  rex  tocius  Gallecie;  et  Legionis,  et 
Caslelle  usque  in  Galagurram  dominans ,  et  in  Ispania  principatum  te- 
nens,  jussi  fieri  hanc  cartam  vobis  plebi  nagarensi,  tam  viris,  quam  mu- 
lieribas,  clericiSf  nec  non  et  viduis,  siye  maiorlbus,  atque  minoribus,  post- 

(i)  Este  doeumento  es  nno  de  los  fueros  municipales  mas  importantes  de  España.  Fué  da- 
do por  el  rey  de  Navarra  D.  Sancho  el  mayor  ,  que  reinó  desde  el  año  iOOi  al  de  1035.  Marina, 
dice  en  su  Entayo ,  lib.  4  mirn.  7  ,  que  es  coetáneo  al  de  León  de  Í020  y  no  menos  iasigne  ,  y 
después  añade ,  que  debe  reputarse  como  fuente  original  de  varios  usos  y  costumbres  dé  Cas- 
tilla. Habiéndose  apoderado  de  Nágera  y  de  toda  la  Ríoja  D.  Alfonso  VI  en  el  año  de  1076, 
poco  después  de  la  muerte  desgraciada  de  D.  Sancho  de  Peñalen ,  confirmó  y  publicó  este 
fuero:  quod  hec  civítas  cum  ómnibus  in  ea  habilantibus  et  cum  toto  quod  ad  eandem  cívitatem 
pertinebat  in  tali  fuero  sterat  in  tcmpore  avi  mei  Sancii  Regis  et  in  tempere  (íarciani  Regís 
similitcr. 

Llórente  publicó  una  copia  de  este  fuero  en  el  tomo  5.^  de  sus  NoUciat  histáricai  tohre  las 
Prottinciat  Vascongadas,  pág.  416,  sacada  ,  según  dice,  de  la  colección  diplomática  que  po- 
seía D.  Gaspar  de  Jovelíanos  ,  la  cual  trasladaron  Znaznavar  en  su  Ensayo  sobre  la  legislación 
de  l^avarra ,  y  el  señor  Yanguas  en  su  Diccioiiario  de  Antigüedades  del  mtmo  reino.  £1  fuero 
de  Nágera  publicado  por  Llórente  \aria  algo  del  original ,  como  notaremos  alguna  vez. 

Nosotros  teniendo  noticia,  de  que  la  conlirmacion  del  rey  D.  Fernando  IV  de  donde  se  sa- 
có dicha  copia,  existía  original  en  el  archivo  del  Excmo.  señor  conde  deOñate,  Duque  de  Ná- 
gera ,  rogamos  á  S.  E.  se  dignase  permitirnos  sacar  un  traslado ,  y  nos  lo  concedió  con  la 
mayor  generosidad ,  mandando  á  su  entendido  archivero  el  señor  D.  Pablo  Abejón,  á 
quien  debimos  también  finas  atenciones,  nos  franquease  este  documento  é  igualmente  una  copia 
del  siglo  XVI  de  la  confirmación  que  de  este  fuero  hizo  el  rey  D.  Pedro  en  Valladolid  á  15  de 
enero  de  la  era  i380.  Nos  complacemos  en  publicar  este  rasgo  que  tanto  honra  á  la  ilustra- 
ción del  señor  conde  de  Oñate ,  actual  duque  de  Nágera. 

El  original  de  donde  saoamos  el  fuero  de  Nágera  que  publicamos ,  es  u»  pergamino  de 
euatro  cuartas  y  media  de  largo  y  tres  y  media  de  ancho ,  está  perfectamente  escrifo,  y  en  buen 
estado  de  conservación ,  é  inserto  en  una  confirmación  del  rey  D.  Femando  IV  hecha  en 
Burgoa  á  14  de  Mayo  del  affo  1304,  que  empieza  asi*  En  el  nombro  de  Dios  padre  é  fijo  é 
spiritu  sancto  que  son  tres  personas  é  un  Dios.  Et  á  honra  é  á  servicio  de  Sancta  Maria  su  ma- 
dre que  nos  tenemos  por  sennora  é  por  nvogada  en  todos  nuestros  fechos.   Porque  es  natural 
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quam  re^  Sanciiis  congermanus  meus  fuit  inleríTectus  á  fralre  suo  Ray— 
mundo  venil  ad  me  sénior  Didacus  Alvarez  cum  genero  suo  comité  dompno 
Lupo  ad  Naiaram ,  quatinus  esset  in  dominatione  mea ,  ipsi  previdentes 
honorem  meum  et  meum  servicium  et  meum  amorem  iuraverunt  michi 
ambo  coram  ómnibus  meis  primatibus,  quod  hec  civitas  cum  ómnibus  in 
eahabitantibus,  et  cum  toto  quod  ad  eandem  civitatem  pertinebat,  in 
tali  fuero  steterat  in  tempore  avi  mei  Sancii  regís  et  in  tempore  Garsiani 
regis  simililer;  el  ¡lli  juraverunt  eis  quodomni  lerapore  essent  mihi  Fide- 
les, et  pro  auclorilale  quara  sénior  Didacus  Alvarez  dixit  michi,  mando, 
et  concedo,  et  confirmo,  ul  isla  civilas  cum  sua  plebe  et  cum  ómnibus 
suis  pertinenciis  sub  lali  lege,  el  sub  lali  fuero  maneat  per  sécula  cunda, 
amen . 

Isli  sunt  fueros  quod  habuerunt  in  Nagaram  in  diebus  Sancii  Regis 
et  Garciani  Regis  quia  non  debenl. 

Per  homicidium  de  inffancione,  vel  de  scapulalo ,  aul  de  judeo,  non 
debenl  aliud  dare,plebs  de  Naiera,  nisi  GCL  solidos  síne  saionia. 

Per  homicidium  de  homine  villano  non  debenl  daré  nisi  C.  solidos 
síne  saionia. 

Si  homo  malus  invenlus  fueril  mortuus  ínter  plebem  de  Naiera  et  oc— 
ciderit  eum  plebs  naiarensis,  el  fueril  inffancíon,  non  peclabunt  pro  inde 
nisi  GCL  solidos  sine  saionia;  si  fueril  villanus  G  solidos  sine  saionia. 

Si  homo  fu^ít  occisus  in  illo  camino  pro  qualibet  causa  proinde  ple- 
bis  naiarensis  nuUum  debenl  homicidium. 

Si  in  die  iovis  qui  est  mercati  dies  in  Nagera  fueril  homo  occisus,  vei 
invenlus  mortuus  ,  proinde  non  debenl  daré  homicidium. 

Si  inffancíon  occideril  hominem  ,  el  fugeril,  proinde  non  debenl  pec- 
tare  homicidium  plebis  de  Nagera. 

Pro  homine  qui  fueril  invenlus  occisus,  et  non  habuerit  livores,  non 
debenl  poetare  homicidium. 

Si  alíquis  homo  occideril  hominem  ,  et  illum  homicidam  poluerint  ba- 
bero, vel  accipere,  usque  in  seplem  dies,  ipsum  denl  ad  judícem,  id  est, 
ad  vicaríum  regis,  quia  non  debenl  amplius  homicidium. 


cosa  que  todo  001  me  que  Lien  face  quiore  quegelx)  lievent  adelant  é  que  se  non  olvide  ni  se 
pierda ,  que  como  quicr  que  cansse  é  mingue  el  curso  de  la  vida  deste  mundo  aquello  es  1a 
que  finca  en  roraembranca  por  él  al  mundo  é  este  bien  es  guiador  de  la  su  alma  ante  Dios  ^ 
por  no  cayer  en  ulvido  lo  mandaron  los  reyes  poner  en  escripto  en  sus  privilegios,  por  que  tos 
otros  que  regnassen  después  dellos  et  toviessen  el  su  lugar,  fuessen  tonudos  de  aguardar  aque- 
llo é  de  lo  levar  adelante  confíirmando  por  sus  privilegios.  Por  ende  nos  catando  esto  queremos 
que  sopan  por  este  nuestro  privilegio  los  que  agora  son  é  serán  daqui  adelante  como  nos  Don 
Fernando  por  la  gracia  de  Dios  rey  de  Castilla,  de  Toledo,  de  León  ,  de  Gallim,  dé  Sevilla, 
de  Córdova ,  de  Murcia ,  de  Jahen ,  del  Algarve  é  sennor  de  Molina  viemoi  privilegio  de  Don 
Alfonso  Emperador  de  Kspanna  fecho  «n  esta  guisa. 


Si  aliquis  homo  ioTentas  fuerit  in  forto,  et  mortem  acceperit,  proin- 
de  non  debent  homicidium. 

Sí  aliqais  homo  se  despennaverit  de  penna,  aut  de  ponte,  aut  si  in 
aqaamortuus  inventus  Tuerit,  proinde  non  debent  pectare  homicidium. 

Si  homo  inventus  fuerit  mortuus  in  hereditate  de  inflancione  ,  aut  de 
monasterio,  non  debent  proinde  homicidium. 

Si  atiquis  homo  percusserit  judeum,  quales  livores  fecerit,  tales  pariat 
ad  integritatem  quomodo  de  inffancione  ,  aut  de  scapulato. 

Qui  percusserit  villanum ,  et  fecerit  livores  iñ  loco  discooperto,  pro 
unoquoque  livore  debent  pectare  quinqué  solidos;  in  loco  cooperto  II  so- 
lidos et  dimidíum.  Si  fuerint  clamantes  pro  ossibus  extractis,  pro  unoquo- 
que osse  extracto  II  solidos  et  dimidiom  usque  ad  médium  homicidium. 

Si  percussus  fuerit  inffancion  pro  unoquoque  osse  extracto  Y  solidos 
usque  ad  dimidium  homicidium. 

Qui  fregerit  vel  extraxerit  oculum  alii,  si  villano  (2)  medietatem  ho- 
micidium, si  inffancioni  medietatem  homicidii. 

Pro  manu  amputata  medietatem  homicidii,  pro  pede  ampútate  similiter. 

Homines  de  Nagara  non  habent  fuerum  daré  asinos,  nec  azemilas, 
ñeque  uUam  bestiam,  pro  ad  fonssado,  nisi  ad  suos  vicinos  quando  fue- 
rint in  fonssado. 

Quando  plebs  de  Nagara  fuerit  in  fonssado  tres  homines  prendant  bes- 
tiam de  quarto  homine  in  qua  portent  suas  sarcinas ,  et  ille  homo  cuius 
fuerit  illa  bestia  non  vadat  in  fonssado,  nec  pariat  fonssadam. 

Plebs  de  Nagara  non  debent  iré  in  fonssado ,  nisi  una  vice  in  auno  ad 
litem  campalem. 

Villano  qui  non  fuerit  in  fonssado  non  debet  nisi  dúos  solidos  et  mé- 
dium. • 

Si  inffancion  de  Nagara  non  fuerit  in  fonssado  habet  calupniam  X  so- 
lidos,  et  pro  fuero  pectabit  exinde  medietatem. 

Inffancion  de  Nagara  non  debet  aliud  faceré ,  nisi  tantum  modo  una 
vice  in  anno  iré  in  fonssado  cum  rege. 

Homo  de  Nagara ,  sive  inffancion ,  sive  villano ,  si  in  tempere  guerre 
aliqutd  ganaverít  non  debet  quintam. 

Et  in  casa  de  inflancione  de  Nagara  non  debet  ullus  posada  pausare. 

InfTancion  de  Nagara  non  debet  in  homicidio  pectare ,  nec  ullam  pre- 
miam  habere. 

Glericus  de  Nagara  non  debet  iré  in  fonssado,  nec  fonssaderam  pecta- 
re ,  et  ullusposadero  (3)  debet  in  sua  casa  apesare,  nec  ullam  premiam 
habere. 

(8)    Llor.    S^i  viüano ,  mimt*  quam  tnedieiatem  homicidi. 
(5)    Llor.    possador. 

Tomo  I.  57 
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El  ín  domo  vidue,  aut  vírginis,  nemo  sít  aosus  hospícium  accipere, 
ñeque  viduam ,  neqne  virginem  forciare. 

Vidua  de  Nagara,  que  non  habet  filium,  non  debet  ullam  fossaderam, 
et  sil  habet  rdium  qui  possit  ¡re  in  apellido,  vel  in  fonssado,  el  non  fue- 
rit  ille,  aut  homosuus  pro  illo,  pectet  fonssaderam. 

Conductor  (4]  nunquam  pectet  fonssaderam. 

Homo  de  Nagara ,  sí  comparal  domum ,  vel  domos ,  iuxta  domos  suas 
compai'et,  et  adunet  ad  domos  suas,  et  proinde  non  pectet  nisi  unam  fons- 
saderam ;  et  si  comparaverit  domos  in  duobus ,  aut  tribus ,  aut  pluribus 
locis ,  et  miserit  ibi  suum  panem,  et  suum  vinum,  aut  sua  pacora,  proin- 
de non  dabit  uUam  causam. 

Et  si  comparaverit  homo  de  Nagara  in  villio  bereditates,  térras,  vi^ 
neas  aut  quamcumque  hereditatem ,  semper  habeat  illa  sine  ullo  malo 
fuero  et  sine  botilla  (5). 

Homo  de  Nagara  in  sua  hcredítate  faciat,  et  ediffícet  molendínos,  fur- 
nos,  turcularia,  aut  quodcumque  voluerit  sine  ulla  occasione. 

Et  si  ad  homincm  de  Nagara  necesitas  evenerit,  vendat  quod  voluerit, 
domos,  térras,  vincas,  bereditates,  hortos,  fumos,  molendinos,  aut 
quamlibet  hereditatem  suis  vicinis  sine  .ulla  occasione. 

Et  si  aliquis  in  nocte  equm ,  aut  aliam  bestiam ,  invenerít  in  messe 
sua,  et  potuerit  eam  occidere,  proinde  non  pectet  calupniam ,  ñeque  ip- 
sam  bestiam. 

Qui  occiderit  caballum  non  volendo ,  si  de  inffancione  fuerít  caballus 
mortuus ,  debet  G  solidos ,  si  de  villano  L.  solidos. 

Qui  bobem  occiderit  pectet  XXV  solidos;  quiasinum  XII  solidos  et 
médium. 

Qui  maunim  (6)  occiderit  XII  solidos  et  médium ,  nisi  pro  eo  qui  fac- 
tum  habuerit  pactum  pro  sua  redemptione. 

Et  si  homo  de  Nagara  vir  aut  mulier,  filium  non  habuerit ,  det  here- 
ditatem suam ,  et  omnem  sustanciam  suam  mobiiem,  aut  in  mobilem, 
quantamcumque  possiderít  cuicumque  voluerit ,  nisi  ad  inffáncionem:  et 
villano  non  potest  hereditare  inffáncionem  in  morte. 

Et  fuerum  emendi  vel  vendendi  panem,  et  vinum,  et  carnes,  vel  pi- 
cea, et  omnia  victualia,  semper  posuerunt  (7)  plebs  de  Nagara. 

Si  homo  de  Nagara  litem  comisserit  inter  suos  vicinos  calupniam  pa- 


•  (4)    Llor.    Omite  esta  disposirion. 

(i))  Zuaznavar  tn  el  tomo  I.  pág.  244  de  su  Eniñyo  9obre  lú  Ugitlaeioñ  de  Nacarra,  á'iee, 
que  baiüla  era  una  contribución  pecuniaria  que  pagaba  el  comprador  de  bienes  raices  á  ma- 
nera de  la  alcabala. 

(6)    Llor.    Omite  maurum. 

l^)    Llor.    p09idtrvni. 
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ríat  regí  LX  solidos,  el  exinde  medietatem ;  ei  si  calidam,  autrerrum, 
comisserít « similiter  pariat  LX  solidos,  et  exinde  medietalem  pro  fuero. 

Si  rex ,  aut  dominator  terre  venerit ,  saus  homo ,  vel  alius  homo,  dou 
sit  austts  bovem  alienum,  vel  yaccam,  aut  porcum,aut  arietem,  aut 
ovem ,  aut  gallinam ,  aut  aliquid  victuale  accipere ,  ñeque  vírum ,  aut 
feminam  forciare  sine  suo  precio,  et  si  tanta  necessitas  fuerit  regi ,  aut 
dominatori  terre,  vadat  sagio  per  pauperculas  mulieres,  et  ubi  invenerít 
gallinas  accipiat,  et  pro  unaquaque  gallina  de t  el  pellem  arietis. 

El  si  in  tempere  estatis  necessitas  et  inopia  aque  fuerit ,  pergant  om~ 
nes  hereditaríi,  qui  suntin  illo  rivoqui  currit  per  mediam  civitatem,  qui 
vocitatur  Merdanix ,  et  disrumpant  totas  illas  presas  que  fuerint  de  super 
pro  fuero  ut  habeant  habundanciam  aque  omnes  hereditaríi  ad  molendí- 
nos,  ad  rigandos  hortos. 

Et  si  aliquis  homo  ipsam  presam  de  Merdanix  disrumperit,  habet  ca- 
lupniam  LX  solidos  et  exinde  pectavit  medietatem. 

Et  si  illas  presas  que  sunt  in  Najarella  aliquis  disrumperit  pectavit  IT 
solidos  et  médium. 

Et  si  in  tempere  rigandi  vincas  aliquis  homo  evacuaverit  aquam  alie- 
nam ,  et  misserit  in  aliquo  labore  suo  scienter ,  et  probatum  ei  fueril, 
pectavit  II  solidos  et  médium. 

Et  si  serraverit  illam  silvam  (8)  de  toto  in  totum  pectavit  XXX  soli- 
dos, et  Ule  cui  fuerit  aqua  dapnum  dupplatum. 

In  quocumque  loco  inter  términos  de  alfoz  homines  de  Nagara  vincas 
habuerint,  quandocumque  voluerint,  vindemient  siné  calupnia,  et  sine 
coto. 

Plebs  de  Nagara  debent  in  iilo  castello  operari  in  illo  agor  de  foras 
cum  sua  porta  et  nichil  aliud. 

Et  si  homo  de  Nagara  habuerit  talem  necessitatem ,  quod  non  potue- 
rit  ibi  habitare,  et  fuerit  in  aliqua  villa  sub  imperio  regis,  teneat  domos 
suas,  térras,  vincas ,  et  qnamcumque  hereditatem  habuerint,  et  laborel 
in  illa  azore  de  illo  castello  cum  suis  vicinis. 

Et  si  contigerit  ad  hominem  de  Nagara  homicidium,  aut  furtum,  aut 
aliqua  calupnia  mala,  et  potuerit  fideiussores  daré,  non  debet  esse  missus 
in  presione ;  e.  i  «i  non  potuerit  fideiussores  daré ,  non  debet  esse  missus  in 
carcere,  sed  tantum  in  palacio  regis. 

Et  si  dederít  fideiussores ,  et  non  potuerit  judicium  complere  ipsi  fi- 
deiussores nichil  aliud  debeñt  daré,  nisi  tantum  suum  pedem  de  illo  ma- 


(8)    El  original  dice  tUam ;  sin  embargo ,  creem«i  aea  iiltam,  y  que  deb«  tener  gastado  al- 
gún signo  que  denote  la  abreviatura. 
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lefactore ,  et  ipsemel  malefactor  debet  mittere  suum  pedem  in  cepo ,  et 
ferire  tribus  vicibus  iii  clayilla. 

Et  si  fideiussores  non  potuerunt  habere  pedem  de  illo  malefactore, 
et  malefactor  fuerit  iQffancion,  nichil  aliud  deiit  dísí  CCL  solidos  siue 
saionia ,  et  de  villano  C  solidos  sine  saionia. 

Si  iiiffancioD  rixaverit  cum  homine  de  Nagara  de  las  puertas  de  las 
barras  (9)  ad  iutus  non  liabet  maiorem  calupniam  ipse  iDÍfancion  quam 
burgensis  de  Nagara,  nec  maiorem  desondrara  (10). 

Inffanciones  de  Nagara ,  qui  sunt  hereditarii  in  Nagara,  debent  acci- 
pere  in  exitus,  tantum  unus  inffacion  quantum  dúo  burgenses,  et  debent 
isti  inffanciones  poneré  unum  militem  qui  teneat  annupdam  ubi  homines 
de  Nagara  necesse  habuerint ,  cum  caballo ,  cum  ómnibus  armis  ligneis, 
et  ferréis. 

Et  si  furtum  factum  fuerit  in  villa  de  Nagara  et  suspectam  habuerint, 
quod  ipsum  furtum  sit  in  ipsa  villa,  vadat  cum  saione  ad  palacium  regís 
et  saione  secum  accedente ,  et  apellitum  tribus  vicibus  dante  scrutetur 
palacium  regis ,  deinde  omnes  illas  casas  quascumque  voluerint  sine  uUa 
calupnia ,  et  de  calupniis  que  facte  fuerint  in  Nagara  non  debent  pectare 
nisi  medietas  pro  fuero  sine  saionia. 

Et  si  aliquis  homo  de  foris  de  Nagara  demandaverít  ad  hominem  de 
Nagara  aliquam  rem,  úon  debet  exire  ad  medíanetum,  nisi  ad  portam  de 
illo  ponte. 

Homo  de  Nagara  quocumque  vadat  sub  imperio  regis  pro  qualicumque 
negociacione ,  et  aliquis  comparaverit  non  debet  uUum  portaticum. 

Et  nullus  homo  sit  ausus  homini  de  Nagara  tollere  sualigna,  nisi  dan- 
do ei  tantum  quantum  unum  de  suis  vicinis. 

Et  si  aliquis  homo  fugerit  ad  Nagara  pro  homicidio,  aut  pro  qualicnm* 
que  re,  nisi  pro  furto,  et  aliquis  suus  inimicus  incalciaverit  [i  i)  eum  pro 
occidere  aut  distorpare ,  intra  corsseras  (i  2)  de  Nagara,  scilicet  de  arena- 
les ad  intus,  ^t  de  parrale  regis  ad  intus,  el  de  valle  antiquo  insursum,  ei 
de  illa  cruce  de  Sánela  Eugenia  in  intus,  propler  desonorem  quam  facit 
Deo ,  et  monasterio  Sánete  Marie ,  et  regibus  qui  ibi  íacent ,  pectet  ad 
partem  regis  mille  libras  auri. 

Et  homines  de  Nagara  non  debent  herbaticum  de  Sancli  Martini  de 
Zahara  ad  intus,  et  de  Sancta  Pola  (13)  ad  intus  usque  in  Ebro  in  sursum 
usque  ad  Anguidanos  non  debent  herbaticum,  nec  montaticum  in  montibus 

^    (9)     Llor.    barreras. 
(i(y)  <  Llor.    saioniam. 
(II)    Llur.    incalcaverit. 

(i%)    El  original  pone  en  abreviatura  coaat.  I^  palabra  cortserat  signififa  términof. 
(13)    Llor.     SanclQ  Polonia. 
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qai  sunt  in  círcuilu  de  Nagara,  ñeque  in  defessis  nisi  tantum  in  illo  soto 
deMaiarrex. 

Et  si  ganatum  de  Nagara  exíeril  pasturare  de  istos  términos  supras- 
criptos  in  antea,  tantum  vadat  qood  per  noctem  possit  revertí  infra  tér- 
minos suprascriptos. 

Et  homines  de  Nagara  debent  montagare  de  Sancta  Pola  usque  in  La- 
drero»  de  Ladrero  usque  ad  ripam  regis;  de  ripa  regís  usque  ad  Mathaon; 
de  Mathaon  usque  ad  Ortigosilla;  de  Ortigosilla  Ebro  ad  sursum  usque  in 
Ebriones;  de  Ebriones  ad  Petram  cidaderam;  de  Petra  cidadera  ad  vallem 
comitis  in  sursum  usque  in  Zaharam. 

Et  debent  prendere  de  grege  prima  die  tres  carneros,  secunda  die  IIU 
cameros,  tercia  die  quinqué  carneros,  et  de  inde  quintare  de  busto  ba- 
carum  unam  baccam. 

IníTancion  hereditarius  in  Nagara,  vel  vicinus  de  Nagara,  non  potest, 
nec  debet  aducere  aliud  ganatum  ad  terminum  de  Nagara  pascendum, 
nisi  tantum  illud  ganatum  quod  assocíaverit  in  die  Sancti  lohannis  Bap- 
tlste. 

Et  habet  plebs  de  Nagara  medianetum  cum  hominibus  de  Cbemelio 
usque  in  Bannos  in  Petra  Cidadera  et  de  Petra  Cidadera  et  de  Bannos  ad 
sursum  usque  in  caminum  Sancti  Martini  de  Zabara;  et  de  camino  ad 
sursum  cum  illís  de  valle  in  Sancti  Cirici  de  Macanares  (ti)  et  cum  illis 
de  Trascollado  in  Genestaga  (1 5).  et  cum  illis  de  valle  de  Canalibus  in  La- 
cunella,  et  cum  illis  de  quinqué  villis  in  Sánela  Columba  de  (16)  Angui- 
danos  et  cum  illis  de  Camero  novo  usque  in  agosto  (17)  in  Sancta  Colum- 
ba de  Vedares ;  et  de  Gusto  ad  sursum  usque  in  Ebrum  in  Ventosa,  et 
cum  illis  de  ultra  Ebrum  usque  in  Asam  in  Munella;  et  de  Asa  usque  in 
Paganos  in  Ortigosilla  (18);  et  de  Paganos  ad  sursum,  et  cum  illis  de  la 
subserra  in  Ebriones.  Et  isii  supradicti  sunt  termini  de  Nagara  propter 
Munellam  que  est  medianetum. 

Et  si  aliquis  homo  pro  qualicumque  re  excepto  furto  se  misserit  in 
casa  de  qualicumque  vicino  de  Nagara  non  debct  esse  incalciatus  de  illa 
guerta  (19)  ad  intus;  et  quicumque  incalciaverit  eum  in  casa  de  infTancion 
debet  CCL  solidos,  in  casa  de  villano  C  solidos. 

Homo  morator  de  Tyrone  in  huc,  et  de  porto  de  Picos  in  buc  vene- 
rit  ad  mercatum  non  debet  theloneum  daré,  nisi  de  almude  de  tritico 


(14)  Llor.    Manzanales. 

(15)  Llor.     Genestajo, 

(16)  Llor.    eL 

(17)  Llor.    Omile  esta  palabra  y  pone  en  su  lugar  puntos  suspensivo.^. 

(18)  Uor.     VrrioosiUa. 

*19^  El  original  pone  esta  abreviatura  guita-. 
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unum  denarium;  et  si  in  villa  dederit ,  non  debet  daré  ¡n  ponte  ,*n¡8i  de 

i  lio  tantum  de  quo  non  debet  in  villa. 

Qai  aliquain  queriraoniara,  aul  rancuram  ante  alcaldes  misserit,  el  in- 
fra  annum  et  diem  illam  non  demandaverit ,  postea  non  respondeat. 

Pro  bomine  qui  infecctum  ceciderit  et  inde  mortuus  fuerit  non  debet 
pleb^  de  Nagara  homicidium. 

Si  homo  occideril  hominem,  et  in  Sanctam  Mariam  se  misserit,  proin- 
de  non  debet  plebs  de  Nagara  homicidium. 

Si  homo  de  illo  senniorio  (20)  quod  tenuerit  Nagaram  occiderit  homi- 
nem, proinde  plebs  de  Nagara  non  debet  homicidium. 

Et  homines  de  Nagara  non  debent  excusadiam  (21),  vel  pectumdare, 
nisi  laborare  tantum  in  illo  azore  de  illo  castello  de  foris  cum  sua  porta, 
sicut  supradictum  est.  ^ 

Et  illi  excusalí  de  Tricioit|te  Arengana,  et  de  Orchanos ,  et  de  Ale- 
sanco,  et  de  Torreziella,  et  de*2affra  (22)  et  de  ómnibus  villis  que  ad  Na- 
garam perlinenl  non  debent  daré  pectum  ,  nisi  cum  illo  almude  ,  et  cum 
illís  mensuris  que  fucrunt  in  tempere  et  in  diebus  Garssiani  Regis. 

Simlliler  et  ceieri  cum  ipsa  mensura  peclent  quod  debent  de  pane 
et  vino. 

Et  coacillum  de  Nagara  debent  daré  pro  fuero  dúos  salones  unoquo- 
que  auno,  et  ipsi  salones  debent  accipere  de  illa  emenda  de  iílo  mercado 
quartam  partem  de  illa  cibera. 

Simililer  alcaldes  debent  habere  in  unoquoque  die  de  mercado  de  illa 
emenda  unam  quartam  de  sale  et  unum  urceum  et  unam  ollam  et  unam 
terrazam  et  suum  pediium  in  ómnibus  villis  de  suo  judicatum,  scilicet,  in 
unoquoque  iugo  bovum  et  (Í3)  unam  quartam  de  Irilico,  et  homicidiis  de- 
cimam  partem. 

Et  quecumque  res  occiderit  hominem  ,  si  plebs  de  Nagara  potuerit 
illam  rem  habere  usque  in  seplem  dies  dando  illam  rem  cura  sua  delinda, 
non  debent  aliud  homicidium. 

Quod  qui  curlaverit  poUicem  manus  debet  pro  calupnia  L  solidos, 
pro  curiamenlo  digiti  (24)  XL  solidos;  pro  medio  dígito  XXX  solidos;  pro 
módico  dígito  XX  solidos;  pro  auriculari,  id  est,  mínimo  dígito  X  solidos. 

Qui  excomaverit  bovem  omníno  (25)  scilicet  de  masculino  et  de  femé- 


(JO) 

Llor. 

sénior e. 

(»i) 

Llor. 

excusadera. 

(W) 

Llor. 

Atofra. 

(M) 

Llor. 

Omite  la  partícula  et. 

(S4) 

Llor. 

añade  xndkiM. 

(15) 

Llor. 

qm  excoriaveril  ovmn  dé  solo. 

snliceL.  femíneo 

oino  peetet  sex  iagatas «  el  lU  lolidos.  Qai  excornat  bovem  de  solo  femé- 
neo  III  iagatas  et  XVIII  denarios. 

Pro  enguera  de  bestia  caballar  pro  nocte  sex  denarios,  et  pro  die  III 
deniffios,  pro  engaera  de  asno  medielatem. 

Qui  oeciderit  qaadrapedem ,  vel  rolatilem ,  vel  altile  qui  cum  sua 
matre  sit  et  láctea,  tale  peetet  quod  sine  matre  bene  se  possit  captenere. 

Qui  alíenam  arborem  curtaverit  talem  arborem  det  domino  arboris 
cúrtate  (26) ,  ut  ea  defrutet  quousque  sua  arbor  sit  creata  et  fructifera. 

Qui  ramam  curtaverit  pro  unaquaque  rama  II  solidos  et  médium;  pro 
trúncalo  V  solidos ,  de  iis  ómnibus  prescriptis  si  clamantes  fuerint  ad  pa- 
iacium  debent  babero  palacium  suas  calupnias  et  aliisnon. 

Et  omnis  infTancion  qui  sit  díviserus  de  Nagara  nisi  qui  fuerit  conduc- 
tor non  debet  quinlam. 

In  vetato  de  conceio  si  fuerit  captus  bos,  aut  bacca,  aut  bestia  caba*- 
llaris,  debet  pro  fuerum  unnm  carabitum  vini  (27)  in  die,et  dúos  in  nocte^ 
et  si  fuerit  ganatum  de  ovibus,  aut  de  porcis,  debent  matare  masculum,  ni 
si  si  fuerit  cencerratus  aut  coiugatus  (28),  unum  in  die,  et  dúos  in  nocte. 

Quod  si  ganatum  fuerit  radium,  aut  erranticus,  non  debet  matare  set 
peetet  dapnum. 

Si  quis  aut  rex,  aut  princeps,  seu  quilibet  homo,  ístos  fueros  supras- 
criptos  quos  ego  Alffonsus  Dei  gracia  rex  tocius  Galléele  et  Legíonis  et 
Gastelle  concedo,  roboro,  et  conffírmo,  violaverit,  peetet  regie  parti  mi- 
llo libras  auri  et  dapnum  duplicatum  ille  qui  receperit  iram  Dei,  qui  est 
rex  regum  incurrat ,  et  sit  maledictus,  excomunicatus ,  et  anathematiza- 
tus ,  et  cum  Juda  proditore  in  inferno  dapnatus  per  infinita  sécula  secu- 
lorum  Amen.  Facía  Garla  era  MGXIIII. 

Ego  Alffonsus  Imperator  Hispanie  qui  hanc  cartam  fleri  iussi  tam 
chrislianis  quam  iudeis  quod  superius  scriptum  est  manu  propia  roboravi 
in  anuo  quo  coronam  imperii  primilus  in  Legione  recepi.  Facía  Garla 
roboracionis  et  conffrmacionis  in  Nagara  de  istos  fueros  suprascriptos  III 
Kalendas  Maii  era  millessimaGLXXIIlI,  AldefTonsus  Imperatore  Imperan-, 
te  in  Tolete,  in  Legione,  Zaragoga,  Nagara,  Gastella,  Gallicia.  Si  quis  (29) 
hoc  meum  faclum  infringerit  vel  diminuerit,  sive  de  mea  gente  sive  de 
aliena  fuerit,  sit  á  Deo  maledictus,  et  in  inferno  cum  Juda  traditore  dapna- 
tus, et  sicut  Datan  et  Abiron ,  quos  vivos  térra  absorbuil.  Et  super  hoc 
peetet  Imperalori  mille  libras  auri.  Giraldus  scripsit  hanc  carlam  iussu 
magistri  Ilugonis  Gancellarii  Imperator is. 

(26)  Llor.  ewrata. 

(17;  Llor.  otoum. 

(28)  Llor.  eoiutw. 

(29)  Llor.  Omite  todo  lo  que  figue  t  concluye  GtraMvt  tcripiit,  etc. 
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Él  el  conceio  de  Nágera  embiaronnos  pedir  merced  qae  les  confiir- 
masemos  este  privilegio,  et  nos  el  sobredicho  Rey  Don  Fernando  por  les 
facer  bien  et  merced,  otorgamos  les  este  privilegio,  et  confirmamoslo,  et 
et  mandamos  que  vala  segund  que  valió  en  tiempo  de  los  otros  reyes  on* 
de  nos  venimos  et  en  el  nuestro  fasta  aqui.  Et  deffendemos  firmemientre 
que  ninguno  non  sea  osado  de  yr  contra  este  privilegio  pora  quebrantar- 
lo ni  pora  minguarlo  en  ninguna  cosa.  Ga  qualquier  que  lo  ficiesse  ha— 
vrie  nuestra  yra  et  de  mas  pechamos  ye  en  coto  las  mil  libras  de  oro 
que  en  el  privilegio  sobredicho  se  contiene,  ¿  á  los  del  conceio  de  Náge- 
ra sobredicho  todo  el  danno  doblado.  E  por  que  esto  sea  firme*et  estele 
mandamos  seellar  este  privilegio  con  nuestro  seello  de  plomo.  Fecho  el 
privilegio  en  Burgos  Xilll  dias  de  Mayo  era  de  mili  et  trecientos 
quarenta  y  dos  annos.  Et  nos  el  sobredicho  Rey  Don  Fernando  regnante 
en  uno  con  la  Repa  Doña  Constanza  mi  mugier  en  Gastella,  en  Toledo, 
en  León  Gallicia,  en  Sevilla,  én  Górdova,  en  Murcia,  en  Jaén,  en  Baeza, 
en  Badaioz,  é  en  el  Algarbe,  é  en  Molina.  Otorgamos  este  privilegio  é 
conffirmamoslo. 

D.  Mahomat  Abena^ar,  Rey  de  Granada ,  vasallo  del  Rey  conf . 

El  Inffante  D.  lohan,  Tyo  del  Rey,  conf. 

El  Inffante  D.  Peydro,  hermano  del  Rey,  conf. 

El  Inffante  D.  Felipe,  hermano  del  Rey,  conf. 

El  Inffante  D.  Alffonso  dé  Portugal,  vasallo  del  Rey,  conf. 

D.  Goncalvo,  Arcobispo  de  Toledo,  Primado  de  las  Españas,  é 

Ghanceller  mayor  del  Rey,  conf. 
D.  Fray  Rodrigo,  Arcobispo  de  Sanciago,  conf. 
D.  Fernando,  Arcobispo  de  Sevilla,  conf. 

Primera  eoliimna. 

D.  Peydro,  obispo  de  Burgos,  conf. 
D.  Alvaro,  obispo  de  Patencia,  conf. 
D.  Johan,  obispo  de  Osma,  conf. 
La  Eglesia,  de  Galahorra  vaga. 
D.  Simón,  obispo  de  SigUenga,  conf. 
D.  Pasqual,  obispo  de  Guenca,  conf. 
D.  Ferrando,  obispo  de  Segovia,  conf. 
D.  Peydro,  obispo  de  Avila,  conf. 
D.  Domingo,  obispo  de  Plazencia,  conf. 
D.  Martin ,  obispo  de  Garthagena,  conf. 
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la  Eglesia  de  Alvarrazio ,  vaga. 

D.  Ferrando,  obispo  de  Górdova,  conf. 

D.  Garcia,  obispo  de  Jahen,  coof. 

D*  Fray  Peydro,  obispo  de  Cádiz,  conf. 

D.  Garci  López,  Maestre  de  Calatrava,  conf. 

D.  Garci  Pérez,  Prior  del  Hospital,  conf. 

D.  Joban,  hijo  del  Inffant  D,  Manuel,  Adelantado  mayor  del  reg* 

no  de  Murcia,  conC 
D.  Alffonso,  hijo  del  Infiant  de  Molina,  conf,    . 
D^  Diago  de  Haro,  Sennor  de  Vizcaya^  conf^ 
D.  Johan  Munnez,  Adelantado  mayor  de  la  frontera,  conf. 
D.  Johan  AlfTonso  diB  Haro,  conf. 
D.  Lope  Rodríguez  de  Villalobos,  conf. 
D.  Roy  Gil,  su  hermano,  conf. 
D.  Ferran  Roy  de  Saldaona,  conf. 
D.  Garci  Ferrandez  Manrrie. 
D.  Garci  Ferrandez  de  Yillamayor,  Adelantado  mayor  de  Cas* 

tilla,  conf. 
D.  Roy  González  Maganedo,  conf. 
D.  Diago  Gómez  de  Castanneda,  conf. 
D.  AlfTonso  Garcia  so  hermano,  conf. 
D.  Lope  de  Mendoza,  conf. 

D.  Rodrigo (30)  de  Aga,  conf» 

D.  Johan  Rodríguez  de  Roias,  conf. 
B.  Gongal  Ibannez  de  Aguilar,  conf. 
D.  Peydro  Hanrriquez  de  Harana,  conf, 
D.  Sancho  Martínez  de  Harana,  conf. 
D^  Lope  Royz  de  Raeza  (31),  conf. 

Tercera  ealmniua* 

D.  Gongalvo  obispo  de  León,  conf. 
S.  Ferrando,  obispo  de  Oviedo,  conf. 

(SO)  El  espacio  en  que  existen  los  puatns  está  gastado  en  el  original.  En  varios  documen- 
tos de  este,  tiempo  se  firma  este  confirmante:  D.  Rodrigo  AIvatoz  de  Asa. 

(31)  Entre  las  columnas  segunda  y  tercera,  hay  un  sello  rodado,  pintado  de  colores  «en 
las  armas  de  Castilla  y  León,  en  cuyo  primer  circulo  se  lee:  Signo  del  Rqf  D.  Femando,  y  en 
pl  segundo,  i).  Di$go  Sfinnor  di  Vizcaya  ül¡€ru  dü  Rey  confirma,  p.  Fmto  Pont  mayordomo  4fi 
Bey  confirma, 
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D.  AlfTonso ,  obispo  de  Astorga,  notario  mayor  del  régno  de 
León,  conf. 

D.  GoDQalvo,  obispo  de  Zamora,  conf. 

D.  Fray  Peydro,  obispo  de  Salamanca,  conf. 

D.  Alffonso,  obispo  de  Gipdade,  conf. 

D.  Bernardo,  obispo  de  Badaioz,  conf. 

D.  Peydro  obispo  de  Orens,  conf. 

D.  Rodrigo,  obispo  de  Menndonedo,  «onf. 

D.  Johan,  obispo  de  Tuy,  conf. 

D.  Rodrigo  obispo  de  Lugo,  conf. 

D.  Johan  Osorez,  Maestre  de  la  Caballería  de  la  orden  de  San- 
ciago,  conf. 

D.  Gonzalvo  Pérez,  Maestre  de  la  caballería  de  la  orden  do  Alcán- 
tara, conf. 

Cuarta  eolumiia. 

D.  Sancbo  fijo  del  Inffante  D.  Peydro^  conf. 

D.  Ferrand  Rodríguez  Perteguero  de  Santiago,  conf. 

D.  Ferrand  Pérez  Pone,  conf. 

D.  Ferrandez  de  Limia,  conf. 

D.  Johan  Fernandez,  fijo  de  D.  Johan  Fernandez,  conf. 

D.  Alffonso  Fernandez,  so  hermano,  conf. 

D.  Peydro  Nunnez  de  Guzman,  conf. 

D.  Johan  Ramírez,  su  hermano,  conf. 

D.  Alffonso  Pérez  de  Guzman,  conf. 

D.  Diago  Ramírez,  eonf. 

D.  Arias  Diaz,  conf. 

D.  Rodrigo  Alvarcz  Adelantado  mayor  en  tierra  de  León  y  en 

Asturias,  conf. 
D. Morían,  conf. 

3ebajo  del  sello  y  de  las  columnas  existen  las  confirmaciones  siguientes: 

D.  Tel  Gutiérrez  joatíeia  mayor  de  la  casa  del  Rey,  conf. 

D.  García  Gutiérrez  de  Zaballos  Almirante  mayor  de  la  mar,  conf. 

D.  Peydro  López,  Notado  tnay^or  de  Castella. 

Ferrand  Gómez,  Notario  mayor  en  el  reino  de  Toledo,  conf. 

Ferrand  González,  Notario  mayor  en  las  Andalucías,  conf,  (39}. 

(32)  E\  original  tiene  un  sello  de  plomo  pendiente  de  hilos  de  varios  colores.  Por  un  lado 
representa  en  medio  relieve  la  figura  del  Rey  á  cal^alk)  con  la  espada  desenvainada  en  la 
mano,  y  por  el  otro  los  castillos  y  leones  de  las  armas  reales  con  letreros  en  la  circamferencia. 
Bn  el  del  Rey  á  caballo,  se  lee:  Ferdinandus  Rex  CasUlk  eíLegionU.  En  el  del  reverso:  S.  FH^ 
4inandll  Begit  CasMle  tt  Légionit. 
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on  de  la  ñUa  de  EJea  otorgada  en  el  aih 
rey  de  Aragón  D.  Alfonso  el  Batallador. 


BiLUoteca  uacional,  legajo  señalado  R.  85. 


In  Dei  Donüne,  el  eias  divina  clemencia  Patris  et  Filii  el  Spirilus  Sancli. 
Amen.  Ego  Alfonsus,  Dei  gracia  Imperalor,  fació  banc  cartam  donalio- 
ni9,  el  confirmalionís,  vobis  populalores  de  Exea  qui  eslis,  vel  qui  de  isla 
ora  in  anlea  venerilís  ibi  populare  de  ómnibus  lerminis  veslris  de  Bar- 
chaonausque  ad  Gaslillonde  Yaidelasa;  el  de  iloGaslülon  usque  ad  San  -as, 
el  de  Sanlla  usque  ad  illo  fraxino  de  rio  de  Hores ,  el  de  fraxino  de  rio 
de  Hores  usque  ad  ilio  fraxino  de  rio  de  Agonia ,  el  de  Agonia  usque  ad 
ripa  roya,  el  de  ripa  roya  usque  ad  illa  capeza  de  Aquissillo,  et  simililer 
illa  Bardena  Iota  usque  ad  Barchaona  cómodo  aqua  vertitur,  et  illa  Torre 
de  Escoren  non  ávet  nisi  sex  jubattas,  loto  allio  termino  ab  integro  de 
E)[ea,  simililer  illa  Torre  de  Canalla  YI  jubattas,  el  illa  Torre  de  Annec- 
sa  lili ,  el  lollo  allio  de  Exea ,  el  illa  Torre  longa  dos  jubattas ,  fraxina- 
lello  III  allio  termino  de  Exea,  allio  fraxinatello  de  supra  Y  jubattas,  Al- 
manel  duas  jubaltas  lollo  allio  de  Exea,  el  illa  Torre*longa  tres  jubattas, 
el  illa  Torre  de  Arripás  qualuor ,  lollo  allio  de  Exea,  et  in  Gorría  duas 
jubattas  tollo  allio  de  Exea ,  el  in  illo  vayo  decem  jubaltas,  totto  allio  de 
Exea,  et  tollos  allios  términos  supra  scriptos  dono  et  confirmo  vobis 

nniusquiübel  sedendo  in  Exea (4)  in  guerra  en  in  pace  ,  ul 

in  allio  termino  quod  babetis  sic  quomodo  illa  allia  heredilate  babeas «  fo- 
ras  de  illas  torres  lollo  allio  illo  dono  confirmo  vobis  ul  abeatis  el  posidea- 
lis  vos,  el  filii  vestri,  el  omni  posterilas  veslra,  francnm,  ingenuum,  el 
liberum  ad  propiam  vestram  hereditatem  per  faceré  inde  vestras  volunta- 

(i)    Parece  que  dice:  tea  liclit. 


tes,  Yes,  et  tuii  veslri»  et  omnis  póstenlas  vestra  salva  mea  fidelilate,  et 
omni  mea  posteritate  per  cmicta  sécula,  amen.  Signum  gg  Alfonsi.  Facta 
Carta  isl  ingenuitatis  era  M.  C  XVIII  ia  mense  jalio  ín  villa  qu»  dici- 
tur  Exea  super  nominatta  regnante  domino  nostro  lesuGhristo  et  sub 
eius  imperio,  Ego  Alfonsus  in  Aragoaum  et  in  Pampilona,  et  in  super 

,  et  in  Ripacorza  et  in  Castilla.  Episcopus  Siephanus  in  Hosca. 

Episcopus  Petras  in  Irania.  Remiro  in  Monteson ,  et  in  Rail.  Dn.  Calbet 
in  Eleson,  et  Abinzalla.  Enneco  Saz  in  Calasyz,  Frgo. ,  Yalin,  Isphi.,  in 
Camarero,  et  in  Alchojar.  F.  petit  in  Luarre,  et  in  Rolea,  Castaga ,  in 
Bel,  et  in  Calamera.  Ego  autem  Sanlius  sub  jusione  domini  nostri  regís 
bañe  cartam  scripsi ,  et  de  manu  mea  hoc  signum  gg  feci. 
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fuero  dado  por  D.  Alfonso  VI  á  l08  pobladores  de  la  vUla  de  Sahagna  en 

el  afio  de  108i  (1). 


£sc«loiia,  Historia  del  Monasterio  de  Saliagua »  esc.  Ii8 ,  pág.  482. 


In  nomine  Domini  qui  est  trinus  et  unus  Pater  et  Filias  et  Spiritus  Sane- 
tus.  Et  qui  est  vera  deitas  et  ana  majestas  in  trinitate  vera  existens  qui 
omnia  ex  nichilo  cuneta  creavit.  Sed  prímum  hominem  per  diaboli  artem 
in  miseriam  casum  per  miaericordiam  suam  in  celos  repara vit ,  et  diaboli 
Mliditatem  evaeuavit,  atque  suum  plasmatem  ad  superna  celestia  angelo- 
rum  misericos  revocavit,  et  bonam  spem  cunctis  ómnibus  fidelibus  dedit. 


(i)  La  villa  de  Sahagun  fué  fundada  en  el  aSq  de  1083  por  D.  Bernardo,  Abad  del  monas- 
terio del  mismo  nombre  y  arzobispo  después  de  Toledo,  previo  el  asentimiento  del  rey  D.  Al- 
fonso VI,  que  á  propuesta  de  los  monges  la  otorgó  fueros  en  25  de  noviembre  del  mismo 
afio.  Contienen  estos  varias  disposiciones  tan  gravosas  y  vejatorias  á  los  pobladores  que  fueron 
muchas  veces  causa  de  alborotos  y  lamentables  desórdenes.  Estos  fueros  se  parecen  tan  poco  á 
los  otorgados  á  otros  pueblos  por  el  mismo  rey,  que  desde  luego  se  deduce  que  Alfonso  VI  no 
hizo  mas  que  sancionar  la  carta  en  qae  se  contenían^  en  la  misma  forma  que  le  fué  prensenta- 
da.  Su  autor ,  monge  que  habt  i  sido  de  Gluni,  era  según  el  P.  Escalona  (Historia  de  Sahag^tn 
pág.  75}  un  estrangero  poco  instruido  en  las  leyes  y  costumbres  de  España ;  por  consiguiente 
nada  tiene  de  estraffo  el  que  se  resintiesen  estas  leyes  municipales  de  las  costumbres  francesas 
y  d»  la  educación  feudal  que  habia  recibido.  Los  vecinos  de  Sahagun  no  podian  tener  hornos 
en  sus  casas;  los  que  construyesen  eran  destruidos  por  los  monges^  disposición  que  fué  abo- 
lida en  el  año  de  1096:  no  podian  comprar  los  géneros,  ccmestibles  y  leña  que  se  llevase  á  la 
villa  á  vender ,  sin  que  antes  los  monges  manifestasen  su  voluntad  de  comprarlos  ó  no ;  si  al- 
gún vecino  lo  hacia  sin  este  requisito  perdia  el  precio  y  quedaba  sujeto  al  pago  de  una  mul- 
ta: no  podian  vender  su  vino  mientras  lo  estuviesen  vendiendo  los  monges.  Las  condiciones 
á  que  estaban  sugetos  los  solariegos  de  la  villa ,  eran  durísimas  y  muy  distantes  de  porecersc 
á  las  que  disfrutaban  otros  pueblos  de  señorí(>,  cuyos  habitantes  enm  descendientes  dolos  an- 
tiguos siervos , ó  familiat  de  criación.  Los  pobladores  de  la  villa  de  Sahagun  eran  en  su  mayo.| 
liarte  estraogeros  originarios  de  países  en  que  el  feudalismo  estaba  en  todo  su  vigor,  y  sin 
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Ego  AdefoDsus  Dei  gratia  totius  bpanie  Imperator  poslquam  sedi  i&  Iroan 
paterno  curam  Ecclesiarum  kabere  cepi,  sed  super  omnes  Ecclesiam  Sanc- 
torum  Facundi  et  Primitívi  quem  antiquitus  Domnis  Sánelos  vocitaul 
amavif  et  per  Domnum  Bernardum  Abbatem  in  ordine  Sancti  Benedicti 
que  est  bona  et  religiosa  declaravi  atque  ab  omni  iugo  Regalis  Fiscí  vel 

embargo  no  pudieron  mirar  con  resignación  los  gravámenes  á  que  estaban  sujetos ,  al  com- 
IMtrar  su  carta  de  población  con  las  franquicias  que  disfrutaban  las  villas  y  pueblos  de  Casti- 
lla. Todavía  en  tiempos  del  abad  D.  Bernardo ,  se  sublevaron  los  burgeses ,  sacudieron  su 
yugo ,  negándose  á  reconocerle  por  señor.  El  rey  D.  Alfonso  VI  tuvo  que  ir  en  persona  á  Sa- 
hagun  á  restablecer  la  autoridad  del  abad ,  sSendo  de  «otar  que  esta  primera  sublevacioo  acae^ 
ció  en  .el  año  de  1087  un  año  poco  después  de  la  fundación  de  la  villa.  Mientras  vivió  dicho 
rey  estuvieron  algún  tanto  contoníibs  los  habitantes  de  la  población  por  la  grande  protección 
que  siempre  dispensó  al  monasterio. 

A  la  muerte  de  Alfonso  VI  se  cambió  completamente  el  estado  de  las  cosas :  el  abad  Don 
Pedro  queriendo  calmar  la  efervescencia  de  los  vecinos  de  la  villa,  hizo  en  1110  una  pequeña 
reforma  en  los  fueros ,  librándoles  de  nupcio  y  mañeria  y  reglando  el  orden  de  subeeder.  Esta 
reforma  insufíciente  no  podía  disminuir  la  animosidad  de  los  vecinos  contra  sus  opresores; 
B^i  es  que  aprovechándose  de  lus  revueltas  que  hubo  en  Castilla  con  motivo  do  las  desavenen- 
cias de  la  reina  Doña  Urraca  con  v.\  rey  D.  Alonso  de  Aragón  su  marido ,  se  sublevaron  contra 
el  Abad  y  sacudieron  completamente  su  yugo.  El  anónimo  de  Satiagun  cuenta  elocuentemente 
la  historia  de  esta -sublevación.  «Kn  aqueste  tiempo  dice  se  levantaron  contra  el  Abad, 
é  mongcSy  no  tan  solamente  los  ricos,  é  nobles^  mas  aun  las  personas  muy  mas  viles,  asi 
como  los  corddores,  sastres,  pcUegerus,  zapateros,  é  aun  los  que  en  las  casas  soterrañas 
facían  oficios.  Ca  aquestos  tales  tomaban  arcos,  saetas,  é  armas  de  diversas  maneras,  ó 
por  fuerza  robaban  las  berzas  de  los  güertoft ,  las  frutas  de  loa  árboles  i  tüjaiulo  destru- 
yendo todo  lo  mejor;  é  los  que  facian  los  escudos^  é  pintaban  las  sillas  por  siete  años  corta- 
ban madera  del  mente,  ninguna  cosa  dando  al  Abad,  ni  haciéndoselo  saber;  c'si  algunos 
reprehendía  por  ellu,  duramente  le  respondían:  ¿quíón  diablo  donó  esto  á  los  monges?  é  aun 
añadían  por  los  ojos,  é  por  la  sangre  jurando  de  Dios:  si  alguno  dice  alguna  cosa,  la  cabeza 
le  corlemos.  Et  Abad ,  é  nos  viendo  estas  cosa^ ,  dentro  del  claustro  nos  encerramos  ansí  como 
los  ratones  en  sus  cuebas ,  diciendo  muchas  veces  aquel  dicho  del  profeta:  ¿quándo ,  Señor, 
farñs  de  los  que  nos  persiguen  juicio?»  No  es  nuestro  ánimo  hacer  la  historia  de  esta  notable 
sublevación,  solo  si  añadiremos  que  lus  burgese*  obligaron  á  los  mongos  a  que  firmasen  una 
carta  de  fueros  quo  ellos  mismos  hablan  redactado,  y  que  es  de  sentir  no  haya  llc^^ado  á  nues- 
tros dias.  He  aquí  como  cuenta  este  suceso  el  referido  Anónima.  «Sin  duda  yo  mucho  aborrezco 
recontar  lo  que  acaesciO  un  día ;  calos  burgeses  todos  entrados  en  el  capítulo  di-mostraron  á  los 
nionges  una  carta ,  en  la  qual  eran  escritas  nuevas  leyes ,  las  quales  ellos  mesmos  para  si  or- 
denaron, quitando  las  que  el  rey  D.  Alonso  había  establescido.  E  demostrando  la  dicha  carta 
comenzaron  apremiar  á  los  monges,  quo  las  dichas  sus  leyes  firmasen  con  sus  proprias  manos; 
mas  como  reusasen  los  monges  de  hacello  diciendo:  no  pertenece  á  nos  firmar  semejantes  co- 
sas, si  nuestro  abad.  E  luego  con  muchos  denuestos,  é  vituperios  d^>  palabras  fatigaban  á  los 
monges  fasta  tanto ,  que  les  fuese  satisfecho  ,  é  saliendo  del  capitulo  amenazábanlos  diciendo, 
qui  si  ellos  oviesen  vida,  que  farian  por  manera  que  ninguno  qucd.isc  en  ti  claustro.  Mas  la 
mano  vcngadiz  del  Seilor  no  sufrió ,  que  esto  pasaiic  sin  pena;  ca  luego  de  aquellos,  que  ha- 
bían dicho  mas  fuertes  denuestos  uno  cayó  muerto  de  sus  enemigos  por  muerte  muy  cruel, 
vengándolo  el  cuchillo  del  Señor.»  Ueslablecida  la  paz  y  con  ella  la  autoridad  real  volvieK»n 
los  burgeses  á  quedar  sugetos  á  la  jurisdicción  de  los  monges,  siguiendo  estos  vejando  y 
oprimiendo  á  los  vecinos  de  la  villa.  Las  quejas  que  n-pctidas  veces  olevariin  al  emperador 
Don  Alfonso  VII  fué  causa  de  que  fuese  on  su  corle  á  Faliaguu  vu  el  ano  115á  y  les  diese 
nuevos  fueros,  que  como  dice  muy  bien  Marina  (Eiisayo  //6.  IV  nám.  20)  no  eran  mucho  mejo- 
res que  los  pasados:  son  casi  los  mismos  algo  numentados  y  dccíaradí  s.    En  el  ado  12io  en 
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Ecclesíastice  presura  feci  ingenuam.  Bedi  enim  eam  romane  Ecclesie  et 
Beati  Petri  in  libértate  romana.  Gumqae  adhnc  cogitarem  bonam  qnod 
facerem  accésit  ad  me  Abbas  et  rogarit  qoatinns  darem  foros  nt  esset  bona 
villa  in  circuilu  de  Monasterio  qood  devotus  annui ,  et  mox  quod  Abas  et 
monachi  pelebant  concesi;  ideo  qae  igitnr  ego  Adefonsos  proüs  Fredi-^ 
nandi  regis  et  Sancie  regine  com  volúntate  Abbatis  et  monachorum  do 
vobis  bominíbus  populatoribns  Sancti  Facundi  consuetudines  et  foros  in 
quibus  et  serviatis  Ecclesie ,  et  monasterii  suprataiati. 

In  primis:  ut  non  eatis  in  expeditionem,  sed  quando  fuerit  Rex  obse- 
sos, aut  suum  castellam,  et  tenc  qunm  fuerinl  ante  vos  tertia  die  usqne 
ad  Valcarcer. 

Et  quod  numquam  habeatis  dominium  nisi  Abbatem  et  Monachos. 

Qnoniam  quidem  oportet  de  vestris  artibus  et  mercaturis  vivere  et 
iré  per  diversas  térras,  mando  et  detesto  quod  nuUus  aliquis  pignoret,  vos 
pro  alfor,  ñeque  pro  hereditate  Sancti  Facundi ,  ñeque  illis  pro  vobis. 

Quando  populator  acceperít  solum  dabit  uno  solido  atque  duobus  de- 
nariis.  Et  ila  unumqueipque  annum,  de  singulos  solos  dabuntur  singulis 
solidis.  Sane  vero  si  in  ipso  anno  no  populaverit  illum  perdet  eum.  Si  sa- 
ne pro  populato  solidum  non  dederít,  accipient  ei  portam  aut  ostium  vel 
aliquid  quod  viatleat  solidum  doñee  tectum  accipiant.  Et  usque  ad  dúo 
precones  de  octo  in  octo  diebus  reddentnr  pignos  accepti  pro  solido,  in 

tiempos  d«  San  Fernando^  se  volvieron  á  subUvar  los  burgeses  de  Sahagun  contra  Jos  monjm 
pero  el  rey  sofocó  la  rebelión  y  volvieron  á  quedar  en  el  estado  en  que  estaban. 

Otra  no  menos  notable  acaeció  a  fines  del  aBo  i254  en  tiempos  de  Alfonso  X  que  concluyó 
de  un  modo  trágico  en  7  de  abril  del  año  siguiente  ,  mandando  el  rey  ahorcar  á  catorce  bur» 
gescs  y  desterrar  á  otros  muchos ,  dando  en  seguida  nuevos  fueros  á  U  villa  en  que  se  conce- 
dian  algunas  ventajosa  sus  vecinos,  tules  como  la  de  poder  vender  Ubremenle  los  solares  á 
quien  quisieren ,  con  iál  que  se  sujetasen  á  los  mismos  tributos:  establece  alzada  del  juicio  del 
concejo  á  la  cámara  del  abad  y  déla  sentencia  de  este.áiadel  rey.  Abolidos  los  tributos  y  veja« 
cipnes  á  fuerza  de  sublevaciones ,  aun  continuaron  estas  con  motivo  de  la  elección  de  alcaldes, 
queiifíndo  los  unos  fuesen  de  elección  popular  y  los  otros  solo  de  la  del  abad.  Cuestión  que 
decidió  el  rey  D.  Alfonso  XI  á  96  de  julio  del  año  1522 ,  mandando  que  los  alcaldes  los  elija 
el  abad,  pero  no  libremente, sino  entre  los  que  le  propusiese  la  villa,  la  cual  debía  nombrar 
dos  por  cada  colación ,  encargando  al  mismo  tiempo  que  en  adelante  las  llaves  de  la  villa^  no 
las  tuviere  el  abad  síno^  los  alcaldes. 

La  carta  de  fueros  otorgada  por  Alfonso  VI,  que  insertó  también  el  P.  Tepes  en  el  tom.  6 
de  su  Crónica  do  Sari  Benito,  íoj.  4S8^  esc.  45,  es  sin  duda  la  concedida  á  varios  pueblos, 
aunque  purgada  de  las  disposiciones  irritantes  y  vejatorias  que  contiene^  entre  ellos  á 
Santo  Domingo  de  Silos ,  al  barrio  de  San  Martin  de  Madrid  ,  á  la  ciudad  de  Oviedo  y  villa  de 
Aviles. 

Ld9  GiKilro  doeamfotob  concernientes  á  Sabagtm,  que  insertamoe  en  nuestra  colección,  dice 
Marina  en  la  cilada  obra,  contienen  leyes  muy  equitativas  y  que  en  muchas  se  advierten 
principios  de  buena  política  y  máximas  oportunas  pant  aumentar  la  población  con  ventajas  do 
sus  vecinos. 

£1  padre  Escalona  baee  mención  de  otro  documento  que  es  de  sentir  no  le  hubiese  publi- 
cado^ este  es  el  fuero  que  Alfonso  VII  dio  á  los  jiidios  de  la  villa,  el  4  de  febrero  del  afio 
de  1152.  Véase  la  pág.  537  de  su  historia. 
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solo,  si  nec  teelam,  nec  aliqnid  pignus  inyeDeríat ,  illam  aocípiat  Abbas, 
et  det  caí  vult. 

Quí  emerit  solum  et  cum  suo  copulaverit,  doos  census  dabit  et  sí  mal- 
tos  in  unum  coagulaverít,  mullos  dabit.  De  ano  si  uDam,  aut  multes  per 
venditiónem  fecerínt ,  quantas  partes  feceriot  tantos  solidos  dabunt,  qai 
in  eis  babitaverint. 

Post  mortem  parentis  quando  fillii  solum  parcierint,  quanti  fuerint 
tantos  solidos  dabunt ;  si  autem  unus  de  is  partes  fralrum  in  unum  cone- 
xas fuerit ,  dabit  unum  censum. 

Nullus  vendel  solum  nisi  lantum  illi  comparatori  quem  Abbas  pro  sao 
homineprius  receperit. 

Yicinus  aut  extraneus  qui  domum,  vel  aliquam  partem  calumniave-- 
rit,  tam  ipse  qui  querit  quam  nec  non  ille  de  quo  querit ,  dent  Abbati 
fidiatores  in  sexaginta  solidos »  et  qui  fuerit  victus  persolvat  sexaginta 
solidos  Abhali. 

Paríetem  qui  in  ante  mutaverit ,  vel  vallum  fecerit  quinquenot  dabit 
solidos  et  quod  fecit  emendavit. 

Quisquís  presumptor  vel  per  violentiam  alienam  domum  intraverit 
dabit  Abbati  tríscenlos  solidos,  et  Domino  domus  damnum  quod  fecit. 

Qui  alium  dominium  aliunde  clamaverit  nisi  Abbatis  capiatar  ipse  et 
domus  eius.  Si  domum  non  babuerit  expellatur,  et  qui  expulso  per  qua- 
lícumque  modum  receperit  det  Abbati  sexaginta  solidos. 

Qui  domum  suam  dimiserit  et  de  foris  exierít  pignorare  perdat  illa. 
Sed  si  postea  pro  foro  de  villa  daré  directo  et  accipere  voluerit  det  Abba* 
ti  príus  sexaginta  solidos. 

Nullus  habeat  ibi  furno  vel  patella,  sed  ubi  fuerit  invento  frangi- 
tur ,  et  det  Abbati  quinqué  solidos.  Ita  fiat  de  mensura  cibaria ,  et  de 
cunclis  omnibas  falsis  mensuris. 

Si  in  manu  alicuius  vel  in  domo  invenerint  ramum  de  saltu,  det  quin- 
qué solidos.  Si  ad  radicem  succederit,  caprant  eam,  et  faaíat  Abbas  qaod 
vult  de  eo. 

De  sopecta  intrabunt  in  domum  et  scrutabunt  omnia,  ut  arbores  et 
vinee  et  pratos  berbe  babeant  suum  robur  ad  opas  monasterii. 

Quum  monacbi  suum.vinum  venderé  voluerint,  alius  in  villa  non 
vendat. 

Pannos,  Pisces  recentes,  et  ligna  ad  furnos  necesaria,  nullus  emat 
qoando  monacbi  emere  voluerint.  Qai  fecerit  perdat  quod  eomparavit, 
et  det  quinqué  solidos. 

Qui  pro  Sajone  directum  ipsadie  non  dederit,  det  quinqué  solidos. 

Directum  ñeque  fidiatorem  non  dando ,  si  eam  percaserit  sexaginta 
solidos  det. 
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Homicida  cognitas  dabit  eentum  solidos  et  tenia  pars  sit  condónala 
pro  rege.  Si  negaverit,  ijDret  qnía  non  fecit,  el  ad  torna  litiget ,  et  si  ce- 
ciderit  peclet  eentum  solidos ,  et  sexaginta  solidos  de  campo ,  et  quod  al- 
ter  expendí tin  armis  et  operariis,  et  expensis. 

Homicidium  de  nocte  faelam  qui  negaverit,  si  acosatus  fuerit,  litiget 
cum  illo  qui  dixerit  qui  ego  vidi,  et  si  céciderit  pectet  eentum  solidos,  et 
quod  alter  expendit  in  armis,  et  operaríis  et  expensis ,  et  sexaginta  so- 
lidos de  campo. 

Qui  per  fraudis  moUimina  hominem  necueril,  quingentos  solidos 
dabit. 

Homo  percusus  si  ad  mortem  venerit  et  dixerit  clerico  quia  ille  homo 
percnsit  me  unde  morior,  per  testimonium  clerici  dabit  homicidium. 

Quialium  impelaTerit,  aut  cum  pugno  percuserit  quinqué  «olidos 
dabit  Abbati;  in  capíte  si  percuserit  vel  cum  solo  pugno,  quindecim  so- 
lidos det. 

Goram  monacho  si  eius  hominem  ferierit ,  aut  pepulerit  roget  sicut 
qui  innorat  deminium  suum. 

Si  dúo  unum  in  térra  iactaverint,  sexaginta  solidos  dent.  Unus  ad 
alium,  quinqué  solidos. 

Qui  oculum  turvaverit,  aut  dentem  exceserit,  vel  membra  seccaverit, 
seu  damnaverit,  sexaginta  solidos  dabit  Abbati. 

Per  falsam  inquisitiouem ,  quam  aliquis  fecerit,  vel  dixerit,  aut  per 
falsum  iudítium  quem  dederit,  vicinum  suum  aliquid  perderé  fecerit,  det 
ei  quod  pro  eo  perdidit^  et  Abbati  sexaginta  solidos;  ita  et  tota  causa  et 
calumnia  rem  que  factam  pecto  Abbati  et  res  domino  suo  dent. 

Venditor  domus  det  solidum  uqum ,  emtor  dúos  denarios. 

Istas  consuetudines  et  foros  per  voluntatem  Abbatis  et  collegio  fratrum 
dedi  ego  Adefonsus  Imperator  hominibus  Sancti  Facundi  per  quos  serviani 
eis  sicut  Dominus  in  submíssione  et  humilitate  plena.  Et  illí  defendant 
eos,  et  ament  ut  suos  homines.  Et  sedeanl  montes,  et  res,  et  hereditates 
monasterii  per  suos  usus,  et  leges  antiquas.in  pace  per  manum  Abbatis 
et  monachorum.  Si  vero  quod  non  spero  aliquis  de  mea  progenie  vel  ex- 
tranea  fuerit  prosapia,  qui  has  leges  etfortt<i  secundum  quod  resonat  in 
titulo  capitulo  primo  date  per  vim  per  fraudem  confundere  voluerit  R«x, 
vel  Imperator,  aut  Regina,  Pontifex  infolatus  clericus  vel  monachus  or- 
dinatus,  cónsul,  aut  Princeps,  armatus  vir  aut  femina  qui  hoc  tentaverit, 
non  habeat  sors  cum  Deo  ñeque  Sanctis  eius ,  excomunicatus  et  maledic- 
tus  existat,  et  non  habeat  partem  in  Ghrísli  redemptione,  et  duobus  á 
fronte  careat  luminibus,  et  cum  Juda  traditore  in  infernalibus  ignibus. 
Amen.  Scriptura  autem  nostra  eternum  habeat  roborem,  et  tenorem. 
Ego  Adefonsus  Imperator  cum  couiuge  mea  Constancia  regina  cum  vo- 
ToMo  1.  59 
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luntate  Abbalis  el  monachorutn  quod  fieri  iassi  tecium  audívimas  robo- 
ramus  manus  nostras.  fiB  ffl  el  signum  adiecimus.  gg  Discúrreme  «ra  bis 
dena  el  lerna  cum  dies  dena  alqae  necnon  cum  dies  ceniena.  Gol— 
lum  Vil.''  Kldas  Decembrias:  Urraca  Regis  sóror  sub  Xpli  nomine  el 
eios  imperio  conf.  gg  Gelvira  loror  ejas  conf.  gg  Ego  Bernardos  Abba 
cum  consensu  Monachorum  Genobii  Sancli  Facundi  que  hic  sunl  scripla 
confirmo  signum  apponoque.  gg  Roberlus  Prior  conf.  Tuelius  Scríba  conf. 
Poncius  Magister  conf.  Marcelinus  conf.  Hugo  Scríba  conf.  Giraldos  Ma- 
cionarius  conf.  Icilinus  conf.  Iberl  conf.  Facundus  conf.  Armenlarius  conf. 
Michael  conf.  El  tolus  Convenlus  conf.  Pelagius  Legionensis  Eps.  conf. 
Beraardus  Palenlinus  Eps.  conf.  Pelrus  Asloricensis  Eps.  conf.  Simeón 
Burgensis  Eps.  conf.'Oronius  auriensis  Eps.  conf.  De  aula  regia  Rdleríco 
armiger  filius  Ordonii  conf.  Maíordomus  in  aula  Pellagius  Yelliliz  conf. 
Gundisalvo  Salvaloriz  Gómez  conf.  Pelrus  Assuriz  Gomes  conf.  Garsea  Or- 
donniz  Gomes  conf.  Marlinus  Anfonso  Gomes  conf.  Munio  Gomes  conf. 
Sennor  Didacus  Albariz  conf.  Didacus  Gundisalviz  conf.  Tell  Gulerriz  conf. 
Albar  Salvaloriz  conf.  Ego  Alfonso  Alamiriz  scripsi  el  confirmo,  gg  Gilí 
hic  leslis.  Xab  leslis.  Bellili  teslis.  Pelro  hic  leslis. 
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Fueros  dados  á  Sahagon  en  el  aflo  de  lilO  por  D.  Diego  Abad  del  mo- 
nasterio. 


EicaloDa,  Historia  de  SahaguD,  esc.  1^,  pág.  507. 


In  nomine  Sánele  el  indiyidue  Trinítatis,  Patrís  videlicet,  et  Filii  el  Spi- 
ritas  Sancti ,  cui  adorant  angelí  atque  archangeli ,  collaudant  yírtutes  et 
príncipatus,  qui  est  unus  substantiaUter ,  et  trínus  personaliler  adoran- 

dns  per  infinita  sécula.  Licet  largiente donationis  oblineat  vires, 

tamen  oportunum  est  hoc  pro  futuris  temporis  per  scríplure  conscribere 
tramitem,  ut  et  conservanda  memoria  depateat  series,  et  ea  que  sponte 
conveniunt ,  nullo  manente  obstragolo  perhenniter  sumat  vigorem ,  ac  per 
hoc  bona  electione,  et  bono  animo  evenit  michi  domnus  Abba  Didacus  de 
Sancli  Facundi  et  Primítivi  monasterii ,  atque  domnus  Prior  Bernal- 
dus  in  Sancti  Salvatoris  monasterii  pro  animas  patris  nostri,  et  pro  ani- 
mas matris  nostre,  et  parentum  nostrorum,  et  pro  remisione  peccatorum, 
ut  facimus  cartulam  donationis  ad  vos  homines  de  poblatione,  tam  illis 
qui  populant  ibi ,  quam  illi  qui  venermt  ad  populandum ,  facimus  cartu- 
lam lirmitatis  de  illa  m^nnaria,  et  de  illo  nuptio,  que  non  intrel  ibi,  et 
hoc  facimus  pro  remedio  animarum  nostrarum,  vel  parentum  nostrorum. 
Et  neminem  permitimus  que  ibi  disturbationem  faciat,  nec  in  modice  quic- 
quam ;  ita  ut  de  hodie  die,  vel  tempere  de  noslro  dato,  hs^ealis  illa  man- 
naria,  et  illo  nuptio  confirmatu;  et  isla  mannaria  et  islo  nuptio  que  he- 
redilet  pater  ad  filium,  et  Olius  ad  pater,  et  inde  si  filium  non  habuerit, 
heredilet  neplos ;  et  si  neptos  non  habuerit,  hereditet  germanos;  et  sL 
germanos  non  habuerit  hereditet  sobrinos;  et  si  non  habuerit  sobrinos, 
heredilet  primos,  deinde  ubicnnque  voluerit,  vel  adseos,  vel  ad  propin- 
quos,  sive  ad  extráñeos;  etsi  gentes  non  habuerit  que  hereditet,  del  ubir 
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cunque  voluerít.  Et  si  morte  subitánea  obierit,  veniaiU  homines  boni  de 
poblatione ,  el  dent  pro  anima  sua  ubicumque  voluerit ;  el  si  aliquis  homo 

propinquus,  vel  estraneus  vel  quale  genus  fueril,  tam  de  regia  poleslale, 
quam  de  populorum  uníversilate,  quisquís  fueril  que  Karlam  illam  infrin- 
gere  roluerit,  el  contra  bunc  factum  noslrum  ad  disrrumpendum  venerit, 
vel  venerimus,  que  non  habeat  parlem  cum  domino  Redemplore,  sel  ba- 
beal  parlem  cum  Juda  tradítore  in  eterna  damnalione,  amen.  Nec  habeat 
parlem  Sancta  Dei  Genitrícís,  et  Yirginis  María,  el  Sancti  Micbaelis  Ar- 
changeli,  el  Sancto  Petro  Apostólo,  cui  dedil  dominus  polestalem  ligandi 
atque  sokendí.  Sinl  excomunicali ,  et  anathemalizati ,  sint  maledicli  in 
manducando,  el  bibendo,  sinl  maledicli  in  lecto,  el  extra leclum ,  in  do- 
mo, el  extra  domum,  sinl  maledicli  in  via,  el  in  agro,  sinl  maledicli  vi. 
guando,  etiam  dormiendo,  maledicli  oculi  sai,  el  labia  sua,  el  aures,  et 
nares  ,  maledicta  brachia,  el  pectus  suum,  maledictus  venter  eius  ,  ma- 
ledictus  pañis  suus ,  el  vinum  ,  el  carnem ,  el  omnia  que  ipsi  manduca- 
bunt ,  maledicli  á  capile  usque  ad  pedes ,  meledicli  usque  ad  finem  seca- 
li ,  sicul  fuil  Dalhan ,  el  Abiron ,  el  cum  ad  iudicium  venerinl  ante  do- 
minum  sinl  condempnati,  el  oralio  eorum  non  posil  ad  eos  adíuvare,  nec 
helemosina,  nec  uUum  bonum  que  illos  fecerunl.  El  aliter  dicil  de  illo  sa- 
cerdote, qui  in  illa  ccclesia  de  poblatione  servicio  Deo  feceril ,  el  obitus 
suus  ibi  venerit, Jerciapars  de  sua subslanlia,  tam  sedente,  quam  mo- 
vente  sil  data  á  Sancti  Salvaloris  monaslerii ,  el  secunda  pars  metal  in 
aula  Dei  Sancta  Maria;  el  tertia  pars  del  ubicumque  voluntas  sua  fueril. 
Facta  Karta  donationis  YIII.'' idus  juniinolum  diem  in  feria  II.*,  era 
míllessima  CXLYIII.*  Regnanle  rex  Aldefonsus  in  Leione,  el  in  Aragone, 
el  in  Gallilia,  el  in  Kaslella,  el  in  Tolelula,  el  uxorsua  dompna  Urracha 
Regina.  Comité  Petro  Assuriz  in  Sancta  María ,  el  etiam  in  Seldania.  Co- 
mité D.  Gómez  in  Kaslella,  el  in  Avia.  Gonzalvo  Assuriz  Maiorino  in 
Sancta  Maria.  El  ego  Dompnus  Didagus  Abba  in  Sancti  Facundi  el  Pri- 
mitibi,  el  Dompnus  Prior  Bernaldus  in  Santi  Salvaloris  monaslerii  qui  is* 
tam  cartam  legentem  audivimus,  el  de  manus  noslras  signum  roboravi- 
mus,  gg  el confirmavimus.  Pelrus  Eps.  Palenline^edis.  Petrus  Eps.  Le- 
gionensis  Sedis.  Didacus  Abbas  Sancti  Facundi  conf.  Bernaldus  Prior 
Sancti  Salvaloris  conf.  Monio  Gulerrez  Maiordomo  conf.  Petro  Albariz 
conf.  Giti  leslis.  Bellit  leslis.  Annaia  lestis.  Bernaldus  ^  noluil. 
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Fueros  otorgados  á  los  Búrgeses  de  Sahagnn  por  el  rey  D.  Alfonso  Vil  y 

el  Abad  D.  Domingo  en  el  a&o  do  1152. 


l¿f caloña,  HisUiria  M  monastiTio  de  Faliagun ,  api^n. ,  esc.  168,  yág,  554. 


In  nomine  domini  Jhesuxptí.  Sicut  in  omni  contratu  conditienes  valere 
imperialis  testatur  authoritas,  sic^tiam  iustitise  ratio  exigil,  ulquse  á 
Regibus,  siveab  Imperatoribas  fiunl  scriplo  firmentur,  ne  temporum 
diuturnilate  oblibioni  tradantnr.  Idctrcoego  Aderonsus  totius  Ilispanise 
Imperator  videns  inter  Dominum  Doniinicum  monaslerü  Sancti  Facundi 
Abbatem,  et  eiusdem  yíIIcE  Burgenses  discordíam  exagitari  pro  carta  de 
foros  quam  eidem  Abbati ,  suisqoe  monacliis  requirebant;  ut  pacem  ínter 
eos  facerent,  ad  Sanctam  Facundum  veni,  et  tune  presentibus  filiis  meis 
Sancio  et  Fernando  regibus ,  communicalo  consilio  cum  uxore  mea  Impe- 
ratríce  Domna  Rica,  et  sorore  mea  Domna  Sancia  Regina,  et  Joane  Le- 
gionensi,  et  Raimundo  Palentino  et  Martino  Ovetensi  Episcopis,  et  Fer- 
nando Galleciae  Gomiti ,  Guterrio  Fernandiz,  et  Ponciode  Minerva,  et 
alus  mei  imperii  melioribus,  simul  cum  Domno  Dominico  monasterií 
Sancti  Facundi  Abbate ,  et  cum  omni  ipsius  monaslerii  monachorum  re- 
ligioso Gonventu,  hominibus  vill»  Sancti  Facundi  tam  presentibus,  quam 
futuris,  et  fíliissuis,  omnique  generationi  sua^  foros,  quibus  vivant  da- 
mus,  et  per  testamentum  istud  in  omnium  supradiclorum  presentía  eis 
roboramus,  et  confirmamus. 

In  primis:  Homines  Sancti  Facundi  non  habeant  ullum  dominium  in 
villa,  nisi  Abbatem  solum,  vel  quem  ille  in  loco  suo  dimiserit,  quando 
Abbas  in  villa  non  fuerit. 

Et  si  forte  aliquis  populator  de  villa  intus  in  villa  alíum  dominum, 
quod  absit,  reclamaverit,  ptsctet  Abbati  solidos  sexaginta. 

Et  quicunque  nobílis,  vel  cuíuslibet  dignítatís  in  villa  Sancti  Facundi 
in  propria,  vel  aliena  domo  bavitaverit ,  ipse,  et  quicunque  cum  eo  fue- 
rit, habeat  forum  ville,  sicut  unusquisquc  de  vicínis. 
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Et  qui  preDdiderít,  vel  conaverit  solare  in  villa  Sancii  Facuadi  del  ad 
dominum  Abbatem  solidum  uuum  et  dúos  denarios  sagioui. 

Et  si  unum  solare  fuetit  divisum  inter  homines  per  sortes,  aut  per 
vendítionem ,  dent  singulos  census. 

Et  quol  solares,  vel  rationes,  simul  coadunali  fueriBt ,  ita  quod  divisio  ali- 
quade  via,  vel  de  aliena  hereditale  iotereos  nonsit,  dent  unam  censum. 

Et  si  aliquis  in  domo  Sancti  Facundi  hominis  per  forciam  hospitari 
voluerit,  dominus  domas  cum  viciáis  sais  eiiciant  eumforas,  etsí  exire 
noluerit,  et  ibi  percusus  fuerit,  sitsine  calumpnia. 

Maiorini  Sancti  Facundi  sint  dúo,  unus  Castellanas,  et  alter  Francus, 
et  sint  vicini  de  villa,  et  vassalli  Abbatis,  et  habeant  domos  in  Sancto 
Facundo  ,  et  intreot  per  manum  Abbatis  ,  et  authoritate  concilii. 

Et  sénior  qui  sacaverit  censum ,  et  furnage  habeat  tale  forum  ,  quale 
habuit  in  tempere  regis  Adefonsi,  et  accipiat  pignus  in  duplo,  et  dominas 
pignoris,  si  non  sacaverit  pignus  suum  usque  ad  tres  ebdomadas,  amitat, 
et  census  det  in  festivitate  Sánete  Mariae  Augusti;  et  furnage  detur  in 
die  Pasee. 

Et  homines  Sancti  Facundi  vendant  panem  suum,  et  vinum  per  men- 
suram  rectam  ,  quando  voluerint. 

Et  quantum  populator  Sancti  Facundi  de  hereditate  Sancti  Andrese  us- 
que in  bodiernum  diem ,  quod  testamentum  istud  facimus,  comparavit, 
posuit,  vel  concambiavit,  habeat  pro  hereditate  per  forum  Sanct  Facundi. 

Et  homines  Sancti  Facundi  non  vendant  hereditatem  istam  nisi  ad  ho* 
minem  Sancti  Facundi. 

Et  á  die  isla  non  comparent,  nec  ganent  homines  Sancti  Facundi  de 
hereditate  Sancti  Andreie  quidquam ,  nisi  per  mandatum  Abbatis ,  et  ca- 
pituli,  et  concambiationes  posturarum,  quse  vine(£  sunt  habeant  homines 
Sancti  Facundi  pro  hereditate. 

Ter¿B  vero  Calve  qua^  posite  non  sunt,  dividantur  per  médium  cum 
Domino  Abbate,  et  habeaut  medietatem  in  vineis  qoas  pro  eis  dederunt. 
Et  hereditas  isla  non  vendalur,  nec  donetur  nisi  ad  homines  Sancti  Fa- 
cundi. 

El  á  die  isla  non  dirrumpatur  quidquam  in  santo  Santi  Facundi.  Et 
si  flubíus  Sancti  Facundi  levavcrit  Busteregas  Abbatis  ,  vel  Espinare, 
seupaslum,  integretse  dominus  Abbas  pro  eo,  et  aliud  remaneat  per 
paslum ,  et  domínium  sil  Abbatis,  et  alia^  erva^ ,  qu$  extra  saulum  sunt, 
sicut  pascebanlur  in  tempere  Adefonsi  Regis  ,  sic  pascantur. 

Et  illa  Defesa  de  illo  azinar  non  pascalur  usque  ad  viginli  annos. 

Qui  per  vim  alienam  domum  irruperil,  pectet  seiagiota  solidos  Ab- 
bali,  et  alios  sexaginta  Domino  domus,  et  dampnum,  et  livores  quos  fe-- 
oeriL 
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Majorini,  vel  Sagiones  non  intrabunt  domum  alicujus  accipere  pigous. 
si  domihus  domus  receplivum  fiatorem  presentaverit.  £t  sí  fiatorem  res- 
puerit,  el  pignus  per  vim  accipere  voluerit,  et  percusas  ibi  fuerit,  milla 
ibi  sit  calamnía,  si  fldiatorem  vero  non  presentaverit  ^  et  pignus  revela- 
verit,  Maiorinus  vel  Sagio  det  testes  dnos  ad  minus,  et  in  crastinum  acci- 
piat  ab  eo  quinqué  solidos. 

Qui  debilum  devilori  recognoverit  presente  Maiorino,  vel  Sagione, 
aut  statím  reddat,  aut  del  pignus  querulo ,  quod  tantundem  valeat,  et 
doñee  reddat  debitum,  unaquaque  die  accipiat  pignus  cuoi  sagione. 

Qui  negaverit  quod  querit  ab  eo ,  det  fldiatorem ,  vel  pignus  unaqua- 
que die  doñee  det  fldiatorem ,  et  recipíat  suos  pignjis. 

Quicunqui  fiatorem  receptibum  non  dando,  pignus  Majorino,  velsa- 
gioni  revelaverit,  per  quol  dies  boc  fécerit,  tot  det  quinqué  solidos. 

Majorinus,  vel  Sagio  non  querat  livores,  ñeque  percusiones  alicuius, 
nisi  vox  eíus  data  fuerit.  Excepta  morte  vel  percusíone  mortis ,  quam 
per  se  possinl  querere  per  forum  ville. 

Homicida  manifestus  pectet  centum  solidos  Abbati. 

Traditor  probatus ,  et  fur  cognítus  sint  in  iudicio  Majorini,  et  conci- 
lii ,  et  omnia  illorum  sint  Abbatis. 

Sed  de  rebns  látronis  prius  restituantur  furia ,  quse  fecerat ,  domino 
cui  furalusfuerat. 

Qui  arma  traxerit  de  domo  contra  vicinum  suum  ad  malefaciendurnt 
pectet  Abbati  se?(agínta  solidos. 

Si  multi  eduxerint  arma  unus  pro  ómnibus  dabit  fldiatorem  m  quinqué 
solidos,  et  convictus  dabit  quinquaginta  solidos  Abbati. 

Si  vicinus  á  vicino  domum  per  iuditium  quesierit,  dent  fldialores  ambo 
insexaginta  solidos,  et  qui  ex  eis  per  iudieium  cecidcrit,  pectet  illos 
Abbati. 

Si  aliquis  deforaneus  domum  quesierit  ad  habítatore  Sancti  Facundi, 
det  Abbati  fldiatorem  in  quinquaginta  solidos,  et  domino  domus  in  duplo 
de  tali  casa,  et  dominas  domus  det  fldiatorem  Abbati  in  sexaginta  soli-' 
dos;  etsi  illequi  querit  victus  fuerit,  det  Abbati  sexaginta  solidos  ,  et 
domitao  domus  alíam  laliBm  casam  in  simili  loco  in  ipsa  villa. 

Quodqunque  iudieium  fuerit  faciendum  super  pignus,  quod  quesierit 
aliquis  deforaneus  ad  habitatore  Sancti  Facundi ,  non  exeant  foras  ad  iu- 
dieium ,  ised  in  villa  compleant  super  pignus. 

Qui  falsam  pérquisitionem  dixit ,  amplius  non  sit  legalis  ,  et  pectet 
Abbati  sexaginta  solidos,  et  doroinus  vocis  tornet  se  ad  suam  vocem. 

Homines  Sanlí  Facundi  ville  non  eant  in  expeditione ,  nisi  pro  rege 
obsseso,  et  tune  non  exeant ,  doñee  tertia  die  transeant  eos  usque  de 
Yalcarcer. 
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Pro  morte  illius  quí  in  sedítíone  morluQS  fucrít,  proximíores  parentcs 
eliganl  pro  homicidia  ununí  illorum ,  qai  eum  percusserunt  per  reclam 
inquisítionera ,  et  si  ¡Dlerfeclorem  per  rectam  inquisitionem  non  invene- 
rínt,  salvet  se  per  semedipsum  solum  per  iuramentum  quem  suspectum 
habuerint ,  et  ¡bi  non  sil  torna. 

Tregas  per  forum  ville  sinl  tales:  Ex  utraqae  parle  seditionis  dabunl 
fídíatores  ¡n  mille  solidos,  et  ampuletur  dexter  pugnas  eius,  qui  eas 
fregerit.  De  istís  mille  solidos  accipiat  Abbas  quingentos  solidos,  et  con— 
cilium  alios  quingentos ,  de  quibus  det  centum  solidos  percusso,  et  pug- 
nas eius  sit  in  potestate  concilü. 

Getera  vero  indicia,  qui  hic  non  sunt  scripta,  stent  sicot  usque  hodie 
fuerunt,  et  hoc  meum  factum  sit  semper  fif  mum.  Si  vero  aliquis  hoc  nos- 
trum  factum  rumpero  temptaverit,  sit  á  Deo  maledietus,  etexcomunicatus» 
et  pectet  decem  millia  morabetinos.  Facía  carta  in  Santo  Facando  anno 
quo  Imperator  duxit  in  uxorem  Ricam  Imperalricem  era  MGLXXXX.  et 
quot  XV  Kalendarum  Januarii.  Imperante  ipso  Adefonso  imperatore  Tole- 
ti,  Legione;  Galléela,  Gastella,  Naiara,   Saragocia.  Baecia,  et  Almaria. 
Ego  Adefonsus  Imperator  Hispanie  banc  cartam  propria  mana  mea  robo- 
ro, et  confirmo,  gg  Rica  Imperatrice  conf.  Rex  Sancius  filius  imperatoris 
conf.  Rex  Fornandus  filius  imperatoris  conf.  Sancia  regina  sóror  imperato- 
ris conf.  Gonstancia  filia  imperatoris  conf.  Sancia  filia  imperatoris  conf. 
Guterius  Femandiz  conf.  Alvaros  Petriz  conf.  Didacns  Muniz  de  Saldania 
conf.  Nunus  Petriz  alférez  imperatoris  conf.  Gomes  Barchilonie  Vassailas 
imperatoris  conf.  Jobanes  Legionensis  Eps.  conf.  Raimundos  Palentiuus 
Eps.  conf.  Martinus  Ovetensis  Eps.  conf.  Martinus  Auriensis  Eps.  conf. 
Pelagius  Minduniensis  Eps.  conf.  Navarrum  Salmantinns  Eps.  conf.  En- 
nigus  Avilensis  Eps.  conf.  Magister  Hugo  Gancellarius  conf  Gomes  Pon- 
tíus  maiordomos  imperatoris  conf.  Gomes  Rudericus  Petriz  conf.  Yermu- 
dus  Petriz  frater  eius  conf.  Gundisalvus  Fernandiz  conf.  Raimundus  Jo- 
banes Galléele  conf.  Didacus  Jobanes  frater  eius  conf.  Ossorjus  Jobannes 
Gallecie  conf.  Petras  Pelaiz  pauper  conf.  Alfonsus  Muniz  majorinus  in 
Burgus  conf.  Gomes  Fernandus  Gallecie  conf.  Gomes  Almaricus  tenens 
Baeciam  conf.  Fernandus  Jobannes  tenens  Muntor  conf.  Gomes  Ranemi- 
rus  Froilaz  conf.  Gomes  Petrus  Adefonsus  conf.  Poncíus  de  Minerva  conf. 
Martinus  Nezanz  majorinus  in  Legione  conf.  Gudisalvus  Vermuiz  majori- 
nus in  Asturias  conf.  Ego  Adefonsus  Imperator  una  cum  sopranominatis 
personis  confringimos  illos  malos  foros,  quierant  in  veteri  carta  contra 
Burgenses  Sancti  Facundi,  quia  ipsi  á  Monacbis  expetebant.  Et  ut  pa- 
cem ,  et  concordiam  inter  eos  reformaremus  cum  Monacbis  dimissímns 
babendam  propter  libertatem  romanam  qui  in  ea  resonabat. 


N 


S13 


Fueros  dados  á  la  villa  de  Sahagiin  por  D.  Alfonso  el  sabio  en  el 

año  de  1255. 


Kscaliinn,  l!¡?tóri.i  íIpI  monas^lrrio  «le  Fahsgiin,  esc.  130,  pág.  601. 


In  Del  nomine.  Gonnoscida  easa  sea  á  quantos  esta  carta  vieren,  cuerno 
Nos  D.  Alfonso  por  la  gracia  de  Dios,  rey  de  Gastiella,  de  Toledo,  de  León, 
de  Galicia,  de  Sevilla,  de  Gordova,  de  Murcia,  et  de  Jahen  viniemos  á 
Sant  Fágund,  et  fallamos  hy  grand  desavenencia  entre  D.  Nicolás  abad 
de  Sant  Fagünd,  et  el  convento  desse  monasterio  de  la  una  parle,  et  el 
conceio  de  Sant  Fagund  de  la  otra,  et  otrosí  fallamos  grandes  desave- 
nencias et  enemizades  entre  los  ornes  de  la  villa,  et  por  toHer  estas  desa- 
venencias que  eran  enlrel  abad  et  el  convento  de  la  una  parte,  el  el 
conceio  de  la  otra,  et  las  enemizades,  que  los  ommes  dessa  villa  avien 
entre  si,  et  ponedos  lodos  en  buen  estado,  tovieraos  por  bien  de  Nos  con 
el  abad,  et  con  el  convento  de  este  monaslerio  de  emendar  los  fueros  que 
avien  también  del  rey  D.  Alfonso  abuelo  del  emperador,  cuemo  los  otros, 
que  les  diera  después  el  emperador  en  nno  con  el  abad,  et  con  el  con- 
vento, et  de  les  dar  fuero,  porque  vivan  da  aqui  adelantre  también  los 
que  son  agora,  cuemo  los  que  vernan  después.  Et  por  end  Nos  rey  Don 
Alfonso  sobredicho  en  uno  con  D.  Nicolás  abad,  et  con  el  convento  sobre- 
dicho damos,  et  otorgamos  al  conceyo  de  Sant  Fagund  este  fuero  porque 
vivan  con  el  abad,  et  con  el  convento,  et  entre  si  para  siempre  jamás. 

Primeramientre  mandamos,  que  todos  los  ommes  que  fueren  vecinos, 
ó  moradores  de  Sant  Fagund  que  sean  vasallos  del  abad,  et  que  non  aian 
otro  sennor  en  la  villa  de  Sant  Fagund,  sino  el  abad  de  Sant  Fagunt,  et 
qae  ovedezcan  á  aquel,  que  el  abad  dexar  en  so  logar,  qnando  el  abad  non 
fuere  en  la  villa,  asi  cuemo  al  abad. 

"Et  si  por  ventura  algún  omme  morador  de  S.  Fagund  m  la  villa  á 
otro  Seonor  se  llamar,  peche  al  abad  sesaenta  sueldos  quantas  veces  se 
llamare. 

Tomo  I.  40 
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Et  todo  omnc  morador  do  S.  I^íKind  quier  sea  fidalgo ,  quier  clérigo, 
qaier  de  otra  dignidad qualquiere,  el,  et  los  que  con  el  moraren  sean 
vasallos  del  abad ,  et  aian  el  fuero  de  la  villa,  asi  caemo  los  otros  vecinos 
de  la  villa. 

Et  qui  comprare ,  ó  ganare  de  otra  guisa  qualquiere  solar  en  la  villa 
deS.  Fagund,  dé  al  abad  un  sueldo,  et  dos  dineros  al  sayón,  et  dalii 
adelantre  dé  un  sueldo  cada  anno  al  abad  por  cienso ;  et  si  un  solar  fuer 
de  partido  en  muchas  partes,  quier  por  suertes,  quier  por  otra  manera, 
quantos  fueren  los  quinnones  den  tantos  ciensos.  Et  si  muchos  solares, 
ó  muchos  quinnones  fueren  aiuntados  en  uno  asi  que  les  non  departa  ca- 
lle ,  ni  heredad  de  otre ,  den  un  cienso ,  et  non  mas. 

Et  quien  tomar  solar,  et  non  lo  poblar  hasta  un  anno,  piérdalo. 

Otrosi,  de  cada  casa,  en  que  se  fuego  ficiere,  et  fuere  poblada,  den 
cadanno  al  abad  sennos  sueldos  por  fornage. 

Et  si  algún  omme  por  fuerza  quisier  posar  en  casa  de  algún  vezino  de 
Sant  Fagund  ,  el  morador  de  la  casa  échelo  fuera  con  los  otros  vecinos, 
ist^i  non  quisier  salir,  et  hy  fuere  ferido ,  ó  aontado,  súfralo,-  et  non  aia 
by  caloña  ninguna. 

Mandamos  que  en  S.  Fagund  haya  un  merino  non  mas,  et  este  merí- 
uó  prenda,  et  recabde,  et  faga  oficio  de  merino,  et  faga  iusticia  segund 
que  iuzgaren  los  alcaldes  de  S.  Fagund. 

Et  mandamos  que  sean  dos  alcaldes,  que  iuzguen > todos  los  pleytos 
segund  el  fuero  de  S.  Fagund ,  et  estos  dos  alcaldes ,  et  el  merino  aya 
poder  el  abad  de  S.  Fagund  para  siepipre  de  ponerlos  el,  ó  quien  el  de- 
ntar en  su  logar,  en  tal  guisa,  que  llame  de  cada  collación  ommes  buenos 
que  vengan  á  su  casa,  et  destos  escoia  alcaldes,  et  merino,  tales  que  sean 
ommes  buenos,  et  conalgo,  et  délos  el  abad  en  conceio  de  S.  Fagund 
pregonado,  et  el  conceio  reeivanlos,  et  fagan  por  ellos  asi  cuerno  por  al- 
caldes, et  por  merino,  et  mientre  estos  alcaldes  et  el  merino  puestos  cue- 
rno sobredicho  es ,  bien  usaren  ^  oficio  finquen  en  ello,  et  si  lo  mal  usa- 
ren ,  puédalos  el  abad  toUer ,  et  quando  los  tolliere  tuelgalo»  por  conceio 
pregonado,  et  ponga  otros  en  la  guisa  que  sobredicho  es,  et  el  que  se 
agraviare  del  inicio  de  los  alcaldes,  ábese  al  abad,  ó  al  que  fuere  en  su 
logar,  et  dallial  rey. 

Et  el  meriqo  pueda  prender  por  si,  ó  por  sus  ommes  todo  encartado, 
et  todo  malfechor;  et  otro  si  prenda  todo  omme  quel  mandaren  prender 
los  alcaldes,  et  faga  toda  prendía  quel  mandaren  facer  el  abad,  ó  los  al- 
caldes, et  ninguno  no  sea  osado  de  gelo  defender,  nin  gelo  embargar,  nin 
de  facerle  mal  por  ello  á  el,  nin  á  sus  hommes;  et  si  por  la  prendía  le 
dieren  fiador  por  á  ante  los  alcaldes  en  cinco  sueldos,  si  fuere  vezino,  et 
abonado,  el  merino  reciva  el  fiador,  et  si  non  lo  quisiere  recivir  non  sea 
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ninguno  osado  de  tollerle  la  prendía,  nin  de  gela  embargar,  nin  de  facer- 
le mal  por  ello ,  mas  queréllense  á  los  alcaldes  que  lo  fagan  de  derecho, 
et  quien  sobre  la  prendía  fuerza  le  ficiere ,  ó  ge  la  defendiere ,  peche  se- 
saenta  sueldos. 

El  merino  non  sea  osado  de  soltar  ningún  preso  sin  mandado  de  los 
alcaldes ,  quier  préndalo  por  si ,  ó  por  sus  ommes,  quier  por  mandado  de 
los  alcaldes. 

Otrosi  mandamos,  que  el  que  sacare  el  cienso,  ó  el  fornage  por  man- 
dado del  abad,  ó  daqael ,  que  dejare  en  su  logar,  que  lo  non  embargue 
ninguno ,  el  si  alguno  ge  les  toUiere  ,  peche  sesaenta  sueldos  al  abad ,  et 
el  tome  pennos  del  duplo,  si  los  fallare «  et  si  non  fallare  pennos  por  el 
cienso,  tome  la  puerta,  et  si  non  fallare  puerta ,  tome  la  teia,  et  la  ma- 
dera, et  si  non  fallare  ninguna  destas,  tome  el  solar,  et  délo  á  quien  quisie- 
re; et  si  el  sennordel  penno  non  lo  quitar  fasta  tres  semanas ,  piérdalo. 

El  cienso  dése  por  la  fiesta  de  Sancta  María  de  Agosto;  et  el  fornage 
el  dia  de  pasqua  cada  anno. 

Et  los  ommes  de  S.  Fagund  vendan  su  pan,et  su  vino  quuido  lo  qui- 
sieren vender  por  medida  derecha. 

Et  los  vezinos  de  S.  Fagund  aian  todas  las  heredades  de  S.  Andrés 
por  qualquier  manera  la  oviesen  fasta  la  era  de  mili  ciento,  et  novaenta 
annos  ,  et  fallamos  que  asi  lo  mandó  el  Emperador ,  et  esta  heredad  non 
la  vendan ,  nin  la  enagenen  i  ninguno  otro ,  si  non  á  ommes  de  S.  Fa- 
gund, et  quanto  desde  la  era  sobredicha  ganaron  de  la  heredad  de  S.  An- 
drés, déjenlo  al  abad,  si  no  lo  ganaron  por  mandado^ del  abad,  é  del  con^ 
vento.  E  de  todas  las  otras  heredades,  que  estén  cuerno  están  agora  tam- 
bién de  parte  del  abad ,  et  del  convento ,  cuemo  del  conceio. 

Et  mandamos,  que  en  la  defesa  del  soto  pascan  los  de  S.  Fagund, 
también  los  del  monasterio,  cuemo  los  del  conceio,  et  non  la  rompan  los 
los  del  monasterio,  nin  los  del  conceio,  et  finque  el  sennorio  del  soto, 
del  mont,  et  de  los  otros  pastos,  al  abad,  et  corten  hy  el  abad,  ó  qui  el 
mandare  quando  quisiere,  et  los  del  conceio  no;  et  tome  el  abad,  et  el 
convento  céspedes  en  el  soto  para  sos  molinos,  et  por  á  sus  presas,  et  el 
conceio  para  sus  regueras ,  et  esto  que  lo  fagan  á  buen^  fé ,  et  al  mas  sin 
danno,  que  pudieren. 

Et  el  conceio  aian  pastos  en  los  montes  poro  están  los  molones ,  ét 
quanto  fue  rompido  contra  villa  Pecenin,  quier  de  parte  del  abad,  quier 
de  parte  del  conceio  desde  el  tiempo  del  rey  D.  Alfonso  mío  visabuelo  á 
acá ,  finquen  por  á  pastos . 

Et  si  el  río  de  S.  Fagund  levare  las  Bustaregas  del  abad ,  ó  el  Espi- 
nar, ó  el  Prado,  enterguese  al  abad  por  ello,  et  lo  al  finque  por  pasto,  et 
el  sennorio  sea  del  abad. 
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Ei  el  merino,  ni  el  sayón  non  demanden  calonnias,  si  kt  voz  no  les 
fuere  dada,  fueras  ende  si  fuere  calonnia  de  muerte,  ó  de  feridas  de  muer- 
te, que  pueden  demandar  sin  querelloso. 

£t  mandamos,  que  el  conceio  de  S.  Fagund  non  sean  tonudos  de  ir 
en  hueste  ninguna,  sinoá  batalla  sabida  del  rey,  ó  á  cerca  de  villa  ó 
de  castiello,  que  se  alzase  en  su  tierra,  ó  quel  otro  cercase  ,  ó  si  alguno 
otro  se  le  alzar  contra  el  en  su  tierra. 

£t  ninguno  non  sea  osado  de  prendar  al  abad,  ni  al  convento,  ni  á  sus 
onimes  por  el  conceio,  nin  por  ninguno  del  conceio,  ni  á  los  del  conceio 
por  eUbad,  nin  por  el  convento,  nin  por  sus  ommes. 

Si  algunos  ommcs,  que  non  sean  vecinos  compraron,  ó  ganaron  fasta 
aqui,  ó  daqui  adclantre  heredades  de  vecino^  sean  vasallos  del  abad  por 
á  cumplir  al  rey  so  derecho,  et  al  abad  el  suyo;  et  quien  lo  facer  non 
quisiere  pierda  la  heredad,  et  tómela  el  abad,  et  déla,  ó  la  venda  á  quien 
faga  al  rey  so  derecho ,  et  al  abad  el  suio. 

Otrosi  mandamos ,  que  si  los  ommes  de  S.  Fagund  compraron  here— 
dades  de  las  aldeas  del  abad ,  et  de  sus  vasallos  del  coto ,  ó  si  las  compra- 
ren daqui  adelantre ,  que  fagan  el  fuero  al  abad ,  que  les  facien ,  ó  les 
avien  de  facer  aquellos ,  que  las  vendieron ,  ó  que  las  dejen  al  abad ,  que 
las  dé ,  ó  que  las  venda  á  quien  faga  el  fuero ,  et  los  derechos  de  ellas. 

Mandamos  que  las  órdenes,  que  ganaron  casas  en  S.  Fagund  que  las 
vendan  á quien  faga  el  fuero  al  rey,  y  al  abat,  et  que  aian  plazo  de  un 
anno  para  venderlas,  etsien  este  anno  non  las  vendieren  tómelas  el 
abad,  et  délas,  ó  las  venda  á  quien  faga  el  fuero  al  rey,  hy  á  él. 

Et  daqui  adelant  non  aian  poder  ordenes ,  nin  rico  omme  de  aver  casa 
en  S.  Fagund. 

Otrosi  mandamos ,  que  los  suelos  despoblados ,  et  los  poiales  del  mer- 
cado ,  et  las  mesas  de  la  carneceria ,  que  non  ficieren  fuero  daqui  ade- 
lantre ,  que  los  tome  el  abad ,  et  que  los  aia  por  suios  asi  cuerno  manda  el 
fuero;  et  los  poiales,  et  los  portales,  et  las  mesas  que  embargan  las  ca- 
lles ,  que  sean  desfechos ,  por  que  las  calles  sean  meiores ,  et  la  villít  mas 
desembargada  ;  et  los  ommes  de  S.  Fagund  puedan  facer  casas  iuntadas 
con  el  muro,  hi  aquellos  que  las  íicicren  sean  tonudos  de  refacer  el  muro, 
et  de  lo  mantener  en  aquel  logar  ó  las  fícieren. 

Et  los  exidos ,  et  las  carreras ,  que  se  enderecen  et  se  entreguen  tam- 
bién de  parle  del  monasterio,  cuerno  de  parte  del  conceio. 

Et  los  huertos  téngalos  el  monasterio,  cuerno  tos  tiene,  hy  el  conceio 
los  suios  como  los  tiene. 

Et  mandamos  que  los  paniguados  del  monasterio  que  non  han  casas  en 
la  villa,  nin  son  mercaderes,  nin  revendedores,  que  sean  escusados  de 
todo  pecho. 
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Otrosí  luandamos  que  ludas  las  heredados  que  fueron  dadas  á  las  al- 
berguerías,  et  á  las  confraderias,  que  escoia  el  conceioun  bomme  bueno 
de  cada  collación ,  et  estos  ommes  buenos  de  las  collaciones  véndanlo  todo 
á  ommes  que  fagan  fuero,  et  den  ei  pi-ecio  por  las  almas  do  aquellos  que 
las  dieron,  et  que  aian  plazo  de  venderlo  de  un  anuo,  et  si  en  este  anno 
non  lo  vendieren ,  que  lo  tome  el  rey ,  et  délo  á  quien  lo  ovierp  de  aver 
con  derecho,  et  el  fructo  que  dend  salieren  en  este  anno  denlo  otrosi  por 
sus  almas,  et  daqui  adelantre  ninguno  non  baya  poder  de  dar  sus  here- 
dades á  ninguna  orden,  nin  á  hospilal,  nin  á  albergueria,  nin  arico 
bomme,  mas  de  su  mueble  que  dé  por  su  alma  lo  que  quisiere. 

Et  deíendemos  que  daqui  adelantre  ningunos  non  fagan  confraderias, 
et  las  que  son  fechas,  que  la^  desfagan,  et  aquel  que  las  ficiere  ,  pierda 
el  cuerpo,  et  lo  que  oviere. 

Et  mandamos  que  las  cosas  que  ficiere  el  conceio,  que  lo  fagan  saber 
al  abad,  que  lo  fagan  con  su  conseio,  et  cuando  el  abad  enviare  por  el 
conceio  ó  por  algunos  de  los  hommes  buenos  que  vengan  á  él  á  su  cáma- 
ra, asi  cuerno  á  sennor. 

Otrosi  mandamos  que  el  concejo  que  lo  fagan  en  el  suelo  de  las  casas, 
que  fueron  de  Pedro  Helias  que  son  cerca  de  Santo  Tirso.  Et  los  alcaldes, 
que  iuzguen  todos  los  pleyto<),  et  los  iuizios  en  los  portales,  que  se  tienen 
con  la  cámara  del  abad,  et  los  iuizios  que  fueren  de  sangre,  que  los  iuz- 
guend  en  el  logar  sobredicho ,  que  es  puesto  por  á  facer  conceio. 

Mandamos  que  el  abad  non  compre  heredades  pecheras ,  et  foreras 
mientra  que  el  rey  levare  el  pecho,  ni  la  reciva  en  otra  manera  ,  et  las 
que  ya  ha  reci vidas,  ó  ganadas,  que  las  tenga;  et  si  de  aqui  adelante  las 
ganare  véndalas ,  ó  las  dé  á  quien  faga  el  fuero; 

Mandamos,  et  otorgamos  que  el  abad  hy  el  convento  hayan  cinquen- 
ta  escusados  de  todo  pecho,  et  de  toda  facendera  en  esta  manera. 

.  El  abad  hayaquatro  de  qual  quantia  quisien;,  ct  un  mayordomo  maior 
de  convento,  et  un  portero  mayor  del  convento  aian  quantia  de  trescien- 
tos mora  vedis ,  el  repostero  menor  cien  nioravedis,  el  mayordomo  de 
lodo  el  ganado  cien  moravedis,  el  ferrador  de  cinquenta  moravedis,  dos 
serviciales  de  la  cocina  de  sesaenta  moravedis,  el  diegano  de  la  cocina 
doscientos  moravedis,  el  sangrador  del  convento  cincoaenta  moravedis, 
dos  medidores  de  cient  moravedis,  ó  uno  de  doscientos  moravedis,  qual 
el  abad  mas  quisiere,  el  zapatero  de  la  cámara  cient  moravedis ,  el  pelli- 
tero  de  la  cámara  doscientos  moravedis  ,  el  mavordomo  de  la  enfermería 
sesaenta  moravedis,  el  mayordomo  del  hostal  sesaenta  moravedis,  el 
maiordomo  del  elmosnero  cinquaenta  moravedis,  el  carpentero  cinquaen- 
la  moravedis ,  el  omme  de  la  sacristanía  cient  et  cincuaenta  moravedis, 
el  maiordomo  de  la  obra  cinquaenta  moravedis,  el  carpentero  de  la  obra 
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cient  moravedis ,  el  ferrero  de  la  obra  cioquaenta  inoravedis ,  el  maestro 
de  la  obra  cient  et  cinquaenla  moravedis ,  el  mayordomo  de  la  bodega 
cient  moravedis,  el  dos  dieganos  uno  de  cient  moravedis ,  et  otro  de  cin- 
qnaenta  moravedis,  un  carpentero  del  convento  cinquaenia  moravedis, 
un  ferrero  del  convento  cinquaenta  moravedis;  de  los  otros  escusado 
tome  el  abad  ,  et  el  convento  diez  et  nueve  quales  quisieren  que  baian 
quantia  de  quarenta  moravedis,  et  dalli  k  yuso. 

Et  si  el  abad  á  alguno  de  estos  escusados  quisiere  mudar ,  múdelo,  et 
tome  otros  de  esta  quantia  de  suso  dicha ,  que  meta  en  so  logar ,  et  non 
dé  mas;  et  si  el  escusado  estando  en  su  oficio  alguna  cosa  ganare  de  maio- 
ria,  non  le  sea  contado,  et  el  conceio  ningún  coto  non  faga  entre  si  sobre 
ninguno,  que  so  escusado  quisiere  ser  cuemo  sobredicho  es. 

Otro  si  mandamos,  que  el  abad  ponga  tres  ommes  buenos  del  conceio, 
et  el  conceio  otros  tres  que  recivan  quenta  de  los  cogedores ,  que  cogie- 
ren los  moravedis  del  mortuorum  para  los  muros,  et  todos  los  pechos ,  et 
los  pedidos  que  se  acaecieren  hy  de  facer,  et  .estos  seis  den  la  quenta  al 
abad,  ó  á  quien  el  dejare  en  su  logar  tres  veces  en  el  año,  et  la  maioria 
que  fincare  guarden  la  aquellos  seis  por  á  pro  del  conceio,  et  esto  fáganlo 
con  saviduria ,  el  con  conseio  del  abad;  et  si  alguno  en  el  poner  del  pe- 
cho, ó  de  pedido ,  ó  de  otra  sacada  se  agraviare ,  et  se  querellare  al  abad 
que  lo  ponen  en  mas  que  deben ,  el  abad  téngalo  á  derecho. 

Quaudo  devieren  á  vendimiar,  vendimie  el  abad  las  vinnas  que  ha 
despartidas,  quando  quisiere  ,  et  otrosi  los  del  conceio;  el  las  que  han  en 
el  pago  también  el  monasterio  cuemo  el  conceio  ponga  dia  el  abad  el  el 
conceio  á  que  vendimien,  et  los  vinnaderos,  et  los  vicarios  sean  puestos 
cada  anno  por  el  abad,  et  por  el  conceio,  en  la  cámara  del  abad. 

La  carneceria  póngala  el  abad  en  la  pellejería,  et  las  otras  dos  estén 
cuemo  están  agora,  et  las  aguas  tómenlas  el  conceio,  ó  las  solien  tomar 
asi  cuemo  las  tomaban  en  tiempo  del  rey  D.  Alfonso  mió  visabuelo ,  et 
del  rey  D.  Ferrando  mió  padre,  el  den  el  diezmo,  et  la  cordarie  al  abad 
cuemo  las  dieron  hasta  aqui.  Et  mandamos  que  los  judies  de  S.  Fagund 
que  hayan  aquel  fuero  que  han  los  judies  de  Carrlon ,  que  los  iuzguen 
los  adelantados  aquellos  que  pusieren  los  rabés  de  Burgos,  et  que  iuren 
estos  adelantados  que  pusieren  los  rabés  al  abad  que  fagan  derecho ,  et 
que  no  encubran  sos  derechos  del  abad,  que  ha  de  aver^  cuemo  dicho  es; 
et  8i  se  agraviaren  de  los  adelantados ,  que  se  alzen  á  los  rabés ,  el  esto 
sea  en  los  iuícios  que  ovieren  entre  si  segund  so  ley;  el  del  pleito  que 
oviere  christiano  con  judio,  ó  judio  con  christiano  iuzgense  por  los  al- 
caldes de  S.  Fagund ,  el  aian  su  alzada  asi  cuemo  manda  el  fuero  de  San 
Fagund. 

El  otrosi  todas  las  demandas ,  que  fueren  entre  chrislianos  et  judíos 
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pruébense  por  dos  praebas  de  chrístiano ,  ei  de  judio ,  et  al  chrístiano 
600  chrístiano  si  jadió  non  pudiere  aver ,  et  al  judio  con  judio  si  christia- 
no  non  pudiere  aver. 

Otro  si  mandamos  que  los  dizeocho  dineros  que  suelen  los  judies  al 
abad  por  razón  del  cienso ,  que  ge  los  den ;  et  mandamos  que  el  den  al 
abad  por  iantar,  et  por  todo  servicio  cient  moravedis  cada  anno,  et  non 
mas;  et  quien  matare  judio  peche  quinientos  sueldos,  et  que  los  aya  el 
abad ,  estos  et  todas  las  otras  caloñas,  que  ovieren  á  dar  con  derecho  se-^ 
gund  fuero  de  la  villa,  et  segund  so  ley. 

Et  el  abad  que  aya  poder  de  poner  sobre  ellos  al  vedi  judio,  que  sea 
vecino  de  S.  Fagund;  et  los  jodies  de  S.  Fagund  non  pechen  con  el  con- 
ceyo  en  iantar ,  mas  pechen  con  ellos  en  los  moravedis ,  que  han  de  dar 
cada  marzo. 

Et  mandamos  que  todas  las  otras  cosas ,  que  aquí  non  son  escritas, 
que  se  iuzguen  todos  los  de  S.  Fagund  chrislianos ,  et  judios ,  et  moros, 
por  á  siempre  por  el  otro  fuero,  que  les  damos  en  un  libro  escrito,  et 
sellado  de  nuestro  seello  de  plomo.  Et  desto  mandamos  facer  dos  privile- 
gios en  una  razón,  et  en  una  manera  sellados  de  nuestro  seello  de  plomo, 
et  de  los  sellos  del  abad  et  del  convento,  et  otro  si  de  el  seello  del  con— 
ceio.  Et  el  abad  et  el  convento  tengan  un  privilegio,  et  el  conceio  otro. 

Et  mando  defiendo  firmemientre,  que  ninguno  non  sea  osado  de  ir 
contra  este  mió  privilegio,  nin  quebrantarle,  nin  de  menguarle  en  ningu- 
na cosa,  Ga  qualquiere,  que  lo  ficiese  avrie  mi  ira,  et  pecharle  en  coto  á 
mi,  et  á  loa  que  regnaren  después  de  mi  en  Gastiella,  et  en  León  diez  mili 
moravedis,  et  á  qualquiere  de  las  partes,  que  tuerto  reciviese  todo  el 
danno  doblado;  et  porque  este  privilegio  sea  firme,  et  estable  mandá- 
rnosle seellar  con  nuestro  seello  de  plomo,  et  con  los  sellos  del  abad,  et 
del  convento,  et  del  conceio.  Fecha  la  carta  et  Sant  Fagunt  por  mandado 
del  rey  XXV  días  andados  del  mes  de  abril.  En  Era  de  mili,  et  decien- 
tes, et  nonaenta,  et  tres  anuos.  En  el  anno  que  D.  Odoart  fijo  primero, 
et  heredero  del  rey  Henric  de  Anglatierra  recibió  cavalleria  en  Burgos 
del  rey  D.  Alfonso  sobredicho.  El  yo  sobredicho  rey  D.  Alfonso  regnant 
en  uno  con  la  rey  na  Doña  Yolant  mi  mugier,  et^con  mis  fijas  la  Infant 
Dona  Berenguela ,  et  la  Infant  Doña  Beatriz  en  Gastiella,  en  Toledo,  en 
LeoQ,  en  Gallicia,  en  Sevilla ,  en  Gordova,  en  Murcia,  en  Jahen  ,  en 
Baeza,  en  Badalloz ,  et  en  el  Algarve  otorgo  este  privillegio,  et  confir- 
mólo. 1^  Signo  del  rey  D.  Alfonso  D.  Juan  Garcia  mayordomo  de  la  corte 
del  rey  la  confirma.  La  Alferecía  del  rey  vaga.  D.  Alfonso  de  Molina  la 
conf.  D.  Federico  la  conf.  D.  Henric  la  conf.  D.  Manuel  la  conf.  D.  Fer- 
rando la  conf.  D.  Felipp  Electo  de  Sevilla  la  conf.  D.  Sancho  Electo  de 
Toledo  et  Ghanceller  del  rey  la  conf.  D.  Johan  Arzobpo  de  Santiago  la 


320 

cour.  D.  Aboabdille  AbeoDOzar  rey  de  Granada  vassallo  del  rey  la  conf. 
Don  Mabomat  Aben  Mahomat  Abenhut  rey  de  Murcia  vassallo  del  rey  la 
conf.  D.  Abent  Mahfot  rey  de  Niebla  vassallo  del  rey  la  conf.  D.  Gastón 
Vizconde  de  Beart  vasallo  del  rey  la  conf.  D.  Gui  Vizconde  de  Limoges 
vasallo  del  rey  la  conf.  D.  Aparicio  Obispo  de  Burgos  la  conf.  D.  Pedro 
Obpo  de  Falencia  la  conf.  D.  Remondo  Obpo  de  Segovia  la  conf.  D.  Pedro 
Obpo  de  Sigüenza  la  conf.  D.  Gil  Obpo  de  Osraa  la  conf.  D.  Mathe  Obpo 
de  Cuenca  la  conf.  D.  Benito  Obpo  de  Avila  la  conf.  D.  Adnar  Obpe  de 
Calahorra  la  conf.  D.  Lop  Electo  de  Cordova  la  conf.  D.  Adán  Obpo  de 
Placencia  la  conf.  D.  Pasqual  Obpo  de  Jahen  la  conf.  D.  Fr.  Pedro  Obpo 
de  Cartagena  la  conf.  D.  Pedrivannes  Maestre  de  la  orden  de  Calatravala 
conf.  D.  Nunno  Gonzalvez  la  conf.  D.  Alfonso  López  la  conf.  D-  Rodrigo 
Gonzalvez  la  conf.  D.  Simón  Royz  la  conf.  D.  Alfonso  Tellez  la  conf.  Don 
Ferrand  Royz  de  Castro  la  conf.  D.  Pedro  Nunnez  la  conf.  D.  Nunno  Gui- 
llen la  conf.  D.  Pedro  Guzman  la  conf.  D.  Rodrigo  Gonzalvez  el  Ninno  la 
conf.  D.  Rodrigo  Alvarez  la  conf.  D.  Ferran  Garcia  la  conf.  D.  Alonso 
Garcia  la  conf.  D.  Diago  Gómez  la  conf.  D.  Gómez  Royz  la  conf.  D.  Mar- 
tin Obpo  de  León  la  conf.  D.  Pedro  Obpo  de  Oviedo  la  conf.  D.  Suero  Pé- 
rez Electo  de  Zamora  la  conf.  D.  Pedro  Obpo  de  Salamanca  la  conf.  Don 
Pedro  Obpo  de  Astorga  la  conf.  D.  Leonard  Obpo  de  Cibdat  la  conf.  Don 
Miguel  Obpo  de  Lqgo  la  conf.  D.  Juan  Obpo  de  Orens  la  conf.  D.  Gil  Obpo 
de  Tuy  la  conf.  D.  Juan  Obpo  de  Mondonnedo  la  conf.  D.  Pedro  Obpo  de 
Coria  la  conf.  D.  Fr,  Roberl  Obpo  de  Sil  ve  la  conf.  D.  Pelay  Pérez  Maestre 
de  la  orden  de  Sjantiago  la  conf.  D.  Rodrig  Alfonso  la  conf.  D.  Martin  Al- 
fonso la  conf.  D.  Rodrigo  Gómez  la  conf.  D.  Rodrigo  Frolaz  la  conf.  Don 
Juan  Pérez  la  conf.  D.  Ferrand  Yvannes  la  conf.  D.  Martin  Gil  la  conf.  Don 
Andreo  Pertiguero  de  Santiago  la  conf.  D.  Gonzalvo  Ramírez  la  conf.  Don 
Rodrigo  Rodríguez  la  conf.  D.  Alvar  Diazlaconf.  D.  Pelay  Pérez  laconL 
Diago  López  de  Salzedo  merino  mayor  de  Castiella  la  conf.  Garci  Suarez 
Merino  mayor  del  regno  de  Murcia  la  conf.  Maestre  Ferrando  Notario  ma- 
yor del  rey  en  Castiella  la  conf.  Roy  López  de  Mendoza  Almirage  de  la 
mar  la  conf.  Sancho  Martindi  de  Xodar  Adelantado  de  la  frontera  la  conf. 
Garci  Pérez  de  Toledo  Notario  del  rev  en  Andalucía  la  conf.  Gonzalo  Mo- 
rant  Merino  mayor  en  León  la  conf,  Roy  Suarez  Merino  mayor  en  Galli- 
cia  la  conf.  D.  Suero  Pérez  Electo  de  Zamora ,  et  Notario  del  rey  en  León 
la  conf.  Alvar  Garcia  de  Fromesta  la  escribió  el  anno  tercero  que  el  rey 
Don  Alfonso  reynó.gg.  ^.  )^.  ^. 

Están  insertos  á  la  letra  y  confirmados  4388  por  su  hijo  D.  Sancho 
en  Burgos  á  diez  de  diciembre.  Cax.  1.  leg.  9.  n.  3. ,  y  por  D.  Fernan- 
do IV  en  el  año  de  1299.  Cax.  L  leg.  11.  nám.  3. 
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Prif  ilegios  y  fueros  de  los  clérigos  de  la  catedral  de  de  Astorga  otorga- 
dos  por  el  rey  D.  Alfonso  VI  en  el  año  de  1087  (1), 


Florez ,  España  sagrada ,  tom.  16 ,  ap^n.  Si ,  pág,  470. 


In  nomine  Dominí.  Sub  divino  Imperio  atqae  ccelesti  auxilio  sánelas  et 
indíTidusB  Trínitatis,  Patris  et  Filii  yidelicet  et  Spiritus  Sancli,  eligen»^ 
qnod  bonum,  el  quod  malum  est  reprobaos,  qui  in  Trinitate  perfecta  unu  s 
manens,  et  sine  fine  consislens,  Deus  seternus  et  immortalis  per  nnnqnam 
finienda  semper  saeculorum  s(ecula.  Amen» 

Sub  divino  Imperio,  ek  illius  genitricis  Dei,  semperque  Yirginis  Ma- 
ris, et  omnium  Sanctorum,  quorum  Reliquia  reconditse  manent  in  Ecchv 
siá  qusB  est  fúndala  in  Asturica  Sedis  anliqu».  Ego  eiiguus  famnlus  ves- 
ter  Princeps  Adephonsus  totius  Hispani^  Imperator ,  una  cum  conjuge 
mea  Gonstantia  Regina,  «t  prece  et  oratione  atque  assidua  interpeliatio- 
ne,  et  quotidiano  famulato  Domini  Osmundi,  Praesulis  supradicts  Eccle* 
siae,  consilio  suo,  et  aucloritate,  necnon  et  consilio  omnis  Magnati  nostri 
Palatii ,  in  Domioi  nostri  Jesu  Ghrisli  amore  et  Ecclesi»  vestrae  perpetuo 
honore,  etenim  in  ómnibus  creaturis  nihil  durabíle  cemitur,  nisi  tanturo 
quod  spiritu  regitur,  quíppe  nimírum  Reges  et  Principes  quibus  hic  mun-. 
dus  fultus  dici  assolet  mortis  mole  grabantur ;  nam  omnia  mortalia,  mor- 
tem  necessario  consequuntur;  tune  purior  pars  coBleslium  virtutum  dona 
particeps  eíTiciuntur ;  nam  nequáquam  apud  Nos  tot  insignia  miracula 
declararenlur,  qua&  ipse  crealor  per  Sánelos  suos  operatus  est  ab  ok»*- 


(1)    La  antigua  ciudad  di  Astorga  tenia  fueros ,  según  se  deduce  de  algunos  documenloi. 
Tenemos  algunos  datos  para  creer  erau  los  mbmos  que  regían  á  la  ciudad  de  León. 
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dio  mundi,  imo  operabitur  usqae  in  finem,  nisi  fideseorum  operíbus  de-^ 
corata  talentum  sibí  creditum  cum  fenorís  usura  creatori  suo  reddere  de- 
crevissel,  nam  scriptum  est,  dum  tempus  habemus ,  operemur  bonum  ad 
omnes:  unde  sí  quis  quod  in  creatore  suo  ejus  miseratione  disponente  ac- 
cepit,  dísperturi,  ut  prudens  servus ,  evigilel ,  ejusque  familiae  donnaría 
qnae  sibi  concesa  non  negligat,  quam  Christus  fidelium  vita  proba- 

tur.  Nam  Dominus  monet  dicens:  Date  el  dabitur  vobis :  qua  de  causa 
ofTerimus  et  donamus ,  sacrosancto  altari  Beatissiroas  Yirginis  Mari» ,  et 
tibi  Patri  nostro  Osmundo  Episcopo ,  quia  totiens  circunspeximus  in  cír- 
cuilu  EccIesiaB  vestrai  intus  murum  Givitatís,  et  vidimus  et  condoluimus 
esse  inermes  absque  domos  et  habitatores ,  quod  eliam  máxima  pars  cle- 
ricorum  Qonversabantnr  foro  more  iaicorum.  Unde  constituimus,  ut  om- 
'Besclericos  qui  in  solo  Sanctse  Marise  supradictaB  Sedis  populaverint ,  et 
ibi  confugium  fecerint ,  admonemus  ^  et  admonendo  prsecipimus,  eos  esse 
liberos  ab  omni  fece  servitutis,  tam  ex  parte  Regia,  quam  eliam  Fiscalía 
Episcoporum.  Idcirco  omnino  aufero  á  vobis  clericis  supradíctse  Sedis 
Nunctium,  Magneriam ,  Fossalía ,  Raussum,  homicidium,  parricídium, 
posna  calida ,  pausatarias  invitas  tam  ex  parte  Regia ,  quam  Episcopalía. 
EtscurrofixivestrsejanuaBnon  valeant  introire,  nec  in  vita,  nec  post 
mortem.  Et  etiam  litem,  quia  serví  Ghristí  non  debent  litigare.  Post'dis* 
cessum  vero  vestrum,  tam  casas  cum  patrimonio  vestro,  et  omnes  facúl- 
tales vestras  distribuite  ín  pauperibus,  et  in  Ecclesías,  et  relínquíte  cui 
Toluerilis,  tam consanguínilati  vestro,  quam  eliam  alise  genti  liberum 
arbitrium  sil  vestrum.  Sed  sicut  superius  dixi ,  ita  dico  et  concedo  v  ut 
Bcnrro  fixi  cujuslibet  non  sil  ausus  introíre  vestris  domibus  ullis  did)us, 
ullisque  temporibus  pro  nuUa  calumnia.  Sed  si  impediente  Diaboio  ab 
aliquis  iniqnus  Episcopus  prsocupati  fueritís  quod  non  vellet  dispertiri, 
ut  prudens  servus ,  ecclesiastícos  honores  in  vd)is ,  Hemtiam  habeatís 
circumdare  vestram  utiiitatem,  et  honorem,  unusquisque  prout  libuerit/ 
Bed  tantummodo  obedite  PraBsuli  vestro  hoc  verbo  ave.  Adjicimus  etiam, 
ut  omnes  clericos  qui  ab  eo  f nerint  bonoratí  Archidiáconos ,  tam  eliam 
qui  Abbatias  vel  magnos  honores  tennerint,  et  ad  mortem  venerint,  ubi-» 
que  Episcopus  fuerit,  invitent  eum:  statinfi  Episcopus  veniat,  visitet  eum, 
atque  omne  obsequium  ut  mos  est  infirmis,  facial  ei.  Post  obilma  yero 
suum,  Mttlum,  vel  Mulam,  vel  Equm,  vel  cifuní  argenteum  del  süo  Épis- 
copo  (2).  De  facúltales  quas  habuerit  de  Monasterio ,  quod  tenet  mobiles, 
media  pars  relinquat  Monasterio,  media  pars  tribuat  cui  voluerit.  IgUur  ego 
Adephonsus  supradictus  Princeps  hanc  meam  carlam  deliberationi  firmis^ 
sima  eslipulatione  snbnixam  Regali  manu  insignilam»  necnon  et 

(f)    Esto  es  lo  ^c  se  entendía  por  luelwm  entre  los  clérigos.  .. .,  ,    / 
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Tmperiali  sigíllo  decoratam  in  qua  b(BC  edita  omnibos  aperiuntur,  et  hanc 
meam  devotionem,  tam  Nos  quam  utíUtatem  et  hoDorem  ves— 

trum ,  et  vestri  altaris  requísítis  in  perpetuum  permanere  curavimus. 
Qaod  si  qutsquam  vel  cujuspiam  hanc  nostram  devotionem  quod  nos  dis-* 
posaimus,  tam  pro  anim»  mese,  qaam  etiam  pro  animae  parentum  meo- 
rum,  velomnium  fidelium  defunctorum,  in  aliquo  volueril  conveliere,  vel 
hnjus  nostri  decreti,  vel  teslamenli  infringere  tenorem,  sit  anathema  in 
conspectu  Dei  Patrís  Omnipotentis,  et  Filii,  et  Spiritus  Sancii.  Sit  etiam 
in  conspectu  Angelorum  ejus  et  Martyrum  anathema  maranata ,  id  est, 
dupUoiconfussionedamnatus,  utde  hoc  saeculo  sicut  Batamet  Abiron, 
vivus  terrs  obsorbeatur,  tartárea  pcEnas  cum  Juda  Bomini  proditore 
perferat  cruciatu  in  ¿eterna  damnatione ,  et  in  Fisco  Regali  pariat  post 
partem  voci  vestrse  quinqué  millia  tálenla  ex  purissimo  auro.  Et  hunc 
nostrum  donum ,  et  factum ,  sit  stabHe  et  firmum  per  cuneta  ssecula. 
Amen.  Pacta  Scriptura  Testamenti  YII.  Kálendas  Madii  Era  GXXY. 
prius  peracta  millesima.  Adephonsus  gratia  Bei  Princeps  in  hunc  teno- 
rem concessionis  quem  fieri  elegi,  et  relegentem  cognovi,  roborem  inixi, 
atque  signavi.  Imperator  Adephonsud.  Gonstantia  Regina  conf.  Remundus 
Gomes  conf.  Sub  Ghristí  nomine  Ego  Osmundus  gratia  Dei  Asturicensis 
Episcopns  in  honorem  Bei  hunc  texlnm  testamenti  meis  precibus  scrip- 
tum  atque  roboratum  Regali  manu,  ad  libertatem  et  utilitatem  clericorum 
meorum  canonicorum  confirmo  et  corroboro.  Sub  Ghrisli  Imperio  Raí— 
mundus  Palenlin»  Sedis  Episcopus  conf.  Sub  Bei  auxilio  Petrus  Legio- 
nensis  Sedis  Episcopus  conf.  Sub  Bei  virtute  Petrus  Lucensis  Sedis  Epis- 
copus conf.  Pelagio  Romaniz  Abbas  Sancti  Petri  Montis  conf.  Justus  Abbas 
Espinarensis  Eclesise  conf.  Petrus  Ansuriz  Gomes  conf.  Froyla  Bidaz 
Gomes  conf.  Martinus  Flainiz  Gomes  conf.  Sancius  Gomes  confirmat.  Gó- 
mez Gundisalviz  Armiger  Regis  conf.  Omnes  Magnati  Gurise  Regis  conf. 
Pelagius  Archidiaconus  ejusdém  'Sedis  conf.  Salvator  Archidiaconus 
conf.  Joannes  Archidiaconus  conf.  Stepbanus  Biaconus  conf.  Martinus 
testis  Stephanus  testis.  Petrus  testis.  Martinus  Férnaudis  sacerdos 
scrípsit. 
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Fueros  y  priirilegios  del  Monasterio  de  San  Juan  de  la  Pifia  otorgados 
en  el  afio  de  1090  por  D.  Sancho  Ramírez  fiey  de  Aragón  y  Navarra  (I). 


P.  Bríz ,  Historia  y  Antigüedades  de  San  Juan  de  la  Pe5a ,  pág.  MO. 
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n  nomine  Sancta  el  índívidaffi  Trinilalis.  H(BC  est  carta,  quam  fació 
ego  Santius  Ramírez,  gralia  Dei,  Aragonensium  et  Pampilonensium  rex, 
CoBnobio  sancti  Jchannis  quod  dicitor  de  Finia,  ad  defensionem  et  tuitio- 
nem  servornm  Dei,  ibi  babitantium,  ut  absque  olla  inquietudine  serviant 
Peo,  nocte  ac  die.  Qaia  igilur  ibi  sunt  humata  corpora  avorum  meorum» 
et  parentum ,  et  ego ,  atque  omnis  posteritas  mea  ibi  sumus  sepeliendi 
pra&  ceteris  alus  monasteriis  qu»  sunt  in  omni  regno  meo  hunc  rolo  esse 
liberiorem,  et  eminentiorem  tam  rebus,  quam  eliam  legibus;  videlicet, 
ut  sicut  Gluniacense  monasterium  est  liber  ab  omni  censu  humano  ila  iste 

• 

et  ingenuus  sit  ab  omni  jugo  Regali,  seu  Episcopali.  Si  vero  aliqua  obsis- 
tente  causa  Abbas  ipsius  loci  comprobandus  fuerít ,  nuUatenus  comprobé- 
turnisi  áduobus,  vel  tribus  Abbatibus,  símiles  eius.  Eadem  causa  de 
monachis  ipsius  loci  ordinamus,  scílicet,  ut  nullo  saeculari  indicio*  veL 
testimonio  comprobeñtur ,  ñeque  uUo  sacramento  iurationis  adstringan- 
tur.  Tamen,  si  fuerít  talís  necesitas,  hoc  solum  faciet  unus  ex  monachis, 
iuret  per  pedes  abbatis  sui  quia  ita  est,  aut  non,  et  sic  finiatur  causa.  In- 
super  mando,  et  conslituo  in  toto  Regno  meo,  quod  si  aliquis  ex  monachis 
praefati  Goenobií  perrexerit  in  itinere,  et  aliquis  malefactor,  etiam  si  ho- 
micida fuerít  fugíensantefaciemYnimicorum,  tetigerit,  vel  tantum,  fim- 

(1)    Estos  privilegios  son  casi  los  mismos,  que  el  rey  D.  Sancho  Ramírez  concedió  i  U  igle- 
sia de  Alquezar  en  el  afio  de  1069.  Véase  la  pág.  SM. 
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t>riaiii8capulnpdtiid,  nullo  modo  atidJeaHt  eumtangere;  quod  si  fecerit  pen 
tetltegi  inille  .olidos.  Kt  si  in  villa  Sancti  loannis  ftierit  aliquis  evmoiía- 
ckiá  ip$iuá  Oenobü  üuIIus  sil  ausus  e\lrabere  piguora  de  villa,  nisi  prius 
iudicaverit  monacho;  aliter  sí  fecerínt  peitent  Regí  mille  solidos.  Adhac 
stabilio,  ut  Dullos  sU  auaus,  proulla  querella  pignorare  azemilas  SancU 
loaúnís,  ñeque  íumentum  monacbi,  tnquo  ipse  residet  quotidie,  ñeque  ma* 
num  levare  super  eum,  vel  ferire.  Quod  si  quis  diabólico  furore  plenus,  bis 
meis  inslilutionibus,  contemptor  repertus  fuevit,  et  azemilas  Sancti  loan- 
nis, vel  Íumentum  monacbi  pignoraverit,  vel  abstulerit,  aut  roanum  super 
iUumlevaveril,  seupercusserit,  et  postea  ad  placitum  (2)  venerít,  et 
malefactor negaverit, monacbusdet unum  iuratorem  qui  liberam, et ius— 
titiam  babeat  in  Sancto  loanne,  et  iuret  ibi  itaesse:  et  malefactor  peitet 
mille  solidos.  Iterum  sandio,  ut  nuUussit  ausus,  ulla  pignora  transiré 
per  totum  terminum  Sancti  loannis,  ñeque  aliquem  hominera  audeat  ibi 
quis  tueri.  Etiam  si  bomicida  quis  fuerit,  et  plantam  pedís  sui ,  misserit 
in  introitum  termini,  salvus  sil.  Si  aliquis  voluerit  transgredí  hanc  meam 
inslitutionem  peitet  mille  solidos.  Similiter,  ingenuo  de  omni  honoie 
Sancti  loannis,  herbaticum,  etcarnale,  utnondent  illud ,  ñeque  ipsi 
séniores,  ñeque  viUani  eorum  in  uUo  loco  ubicumque  fuerint  ad  paseba 
in  bieme ,  vel  stivuo  tempere ,  in  omni  Regno  meo,  set  ita  sint  liberi  si- 
cut  meae  propri».  Et  si  aliquis  talliaverit  in  totum  terminum  Sancti  loan- 
nis in  ligno  viride  absque  licentia  abbatis ,  vel  seniorum  peitet  sexaginta 
solidos.  Oves  Sancti  loannis  et  omnia  peccora  illius  G€Bnd)ii,  omniumque 
rusticorum  eius,  mando  ut  in  loto  regno  meo  ubi  berbas  invenerint  pas- 
cant,  tam  in  bieme,  quam  in  sBstate;  et  nullus  sit  ausas  pignorare,  vel 
acamarare,  qpod  si  aliquis  fecerit  peitet  mille- solidos.  Ipsi  vero,  habeant 
suos  vétalos ,  in  ómnibus  decaniis  suis ,  et  in  omni  loco  ubi  ipsi  babue- 
Tínt  aliquid  faceré,  ut  jmllus  sit  ausus  ibi  pascere  vel  intrare  absque  eo- 
rum licentia,  nec  ego;  quod  si  fecerint,  mando  ut  accipiant  carnale.  Ad 
buc  mando ,  ut  nullus  sit  ausus  pignorare  aliquem  bonorem  Sancti  loan- 
nis,  pro  aliqua  querela  abbatis,  si  ipse  abbas  tenuerit  bonorem,  pigno- 
rent;  quod  si  quis  fecerit  peitet  LX  solidos  ^(3).  Campes,  et  hortos,  et  pa- 
latia  Sancti  loannis,  si  quis  fregerit  peitet  sexaginta  solidos;  vineaB  vero, 
babeant  dignitatem  ut  me  proprisB  ubicumque  fuerint,  videlicet  postquam 
ad  maturitatem  pervenerini,  si  ibi  inveniantur  oves,  vel  Bacse,  S3u  porci 
occidantur,  me  teste.  Si  veroBos,  aut  asinus  repertus  fuerit,  redimatur 
metro  víni.  Sed  et  oves  ípsius  monasterii ,  nullus  sit  ausus  tangere,  occa- 
sione  abbatis,  vel  monachorum  seu  omnia  peccora  eorum.  Si  aliquis  fe- 

.  (I)   En  otra  eopit  de  este  docoanento  dice  pltitm. 
(3)    El  P.  Briz  omite  todo  este  periodo ,  que  tomamof  nosotros  de  U  copia  mencionada. 


cérH,peitet!nille  solidos.  ÜBum  reroadhHC  non  est  pretermitendnm , 
scilicel,  quod  abbas  SanctI  loannís,  sen  monachi  ex  mea  prohibitione,  non 
sint  ausi,  daré  alicui,  sive  müili,  síve  rustico,  uHum  honorem  Sancti  loan- 
nís, aut  heredílalem  sineRegali  consilio.  Qaod  si  aliquis  acceperll  sine 
pr«ceplo  Regali  perdat  illam  honorem  et  hseredilalem,  et  peilet  Regí  mi- 
He  solidos.  Et  quia  totum  islud  param  michi  videlur,  quantum  ad  reh- 
gionem  ipsíus  monasterii ,  adhuc  voloí  augmentare  scilicet,  quod  corpus 
meum,  iubeo  tumulari  iuxta  corpus  palrís  raei,  regís  Ranimirí:  et  mando» 
ut orones filií  meí,  et  omnis  posteritas  meaíbi  sepeliantur.  Et  rogavi 
etíam  lotos  nobiles  Aragonenses,  ut  ipsí,  propter  araorem  Dei,  et  serví- 
tíum  lesuchrístí,  quod  ibi  fit  iugíter,  et  propter  meum  amorem,  ibi  habe- 
rent  sepuUuram.  Qui  concesserunt  Deo  et  Sancto  loanni,  et  michi,  et  aro 
meo  scilicet  domino  Saneio  Regí  iureiurando  concesserunt  et  patri  etíam 
meo  domino  Ranimiro*.  Iniungo  queque  filiis  ac  nepotibus  meis ,  ac  pro^ 
pinquis,  omnibusque  fldelibus  regibus  michi  succedentibus ,  ut  hsec  mea 
decreta  intemerata  studeant  conservare ,  et  ex  própriis  bonis  locum 
hunc  venerandum,  servare  studeant,  et  serves  Dei  ibi  famulantes  susten- 
tare  non  dilferant,  quatenus  pro  conservatione  nostrorum  decretorum,  et 
pro  erogatione  suorum  bonoruní  intercedente  beato  loanne  Baptista,  cum 
onjnibus  Sanotis,  ab  aeterno  retributore  Ibesu  Nazareno,  bonorum  suorum 
valeant  impetrare  cumulum,  et  Teniam  deliclorum.  Amen.  Insuper  (4} 
mando  et  prohíbeo  ut  nullus  homo  in  omni  regno  meo  qui  acciperit  here- 
ditatem  ad  tributum  de  Sancto  loanni  ausus  sit  aliquid  de  ipsa  hseredita- 
te  venderé,  vel  alienare;  quod  si  fecerint  emptores  perdant  quod  emerunt 
de  Sancto  loanne  et  venditor  cum  emptoribus  peilet  regí  M.  solidos.  Si  ve- 
ro aiíqui  eorum ,  maligno  spiritu  superbia;  inflati ,  hoc  meum  privilegium 
ausu  temerario  disrumpere  voluerit ,  et  prs&dictum  sanctum  locum  mona- 
chosque  ibi  Deo  famulantes  inquietare  praesumpserlt,  Deus  iudex  iustus 
qui  iustitiam  in  temporaliter  dílrgit,  prásumptores  dijudícet.  Amen.  Gon- 
servanlibus  aulem  pax,  etbenedictio  á  Deo  Paire,  el  Ihesucrislo  Nazareno, 
et  Spiritu  Sancto.  Amen.  Ut  aulem  hoc  meum  privilegium  per  cuneta  ssb- 
cula  íirmum  habeator ,  manu  propria  firmavi ,  et  filio  meo  Petro  ad  robo- 
randum  tradidi.  Signum  gg  Sanoii  regís.  £go  Petrns  eiusdem  regís  fi- 
Uus  decreta  genitoris  mei  laudo  et  concedo  et  propria  manu  subscribo  (5). 


(4)  EIP.  Brix  no  ioserta  este  documento  seguidamente,  sino  por  párraios,  poniendo 
después  la  traducción  de  cada  uno.  El  periodo  que  sigue  lo  coloca  en  otro  sitio ;  pero  noso- 
tros Je  hemos  pu«sto  en  el  lugar  que  ocupa  en  la  copia,  que  es  el  que  creemos  tendría  en  •! 
original. 

(5)  El  P.  Briz  no  inserta  lo  que  sigue.  Trasladamos  el  documento  que  publicó,  ponpie  te^ 
niendo  á  la  vista  el  original  debia  ser  indu^lemente  mas  correcta  su  publicMion,  que  nues« 
Ira  copia.  - 
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Bgo  Adefonsttft  Det  gralia  rex  Aragoaensium  et  Pampilonensium  supra- 

dicta  geniloris  mei  laudo  et  manu  propria  corroboro.  SignumggAdefonsi 
regís.  Facta  Carta  era  M.CXXYIII  idus  maü  in  Sancto  loanne.  Anuo  111 
pontificatus  domini  Urbani  11  Ponliflcís.  Anuo  ab  incarnatione  domini 

millessímo  nonagessimo.  Regnaute rege  Ildefonso  in  Toleto,  et  in 

Castella ,  et  in  Gallecia ,  me  autem  rege  Sancio  regnanle  in  Pampilona  et 
in  Aragona  et  in  Mousone ,  et  filio  meo  Petro  in  Suprarbi ,  et  in  Ripacur- 
tia  et  in  Montson.  Petro  episcopo  in  lacha.  Alio  Petro  episcopo  in  Pam- 
pilona. Raimundo  Dalmatio  episcopo  in  Rota  et  in  Menson.  Post  restau- 
ralionem  vero  Toletanae  Ecclesiae  Bernardo  archiepiscopo  1  .•  Aimirico 
abbate  in  Sancto  loanne.  Raimundo  abbate  in  Legerensi  Goenobio.  Sénior 
Lop  Garcez  in  uno  Cáslelio  et  Arrosta.  Sénior  Petro  Sangez  in  Boltanna 
et  in  Mercorlo.  Sénior  Sancio  Fredelandez  in  Atares.  Sénior  Galindo  Sanz 
in  Sos  et  Margedas.  Sénior  ,£nneco  Sanz  in  Montcluso.  Sénior  Exemea 
Garcez  in  Buijio.  Sénior  Fortum  Sanz  in  Bail,  et  in  Aliso. 
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Hee  est  caria  iudicialis  Sanclt  Joannis  saper  honorem. 


In  nomine  Sánele  el  individué  Trinitalis,  Palris,  el  Filíi,  el  Spirítns  San- 
di.  Hec  est  carta  iudicialis  super  honorem  Sancti  loannis  de  Pinna  quam 
mandavi  faceré  gratia  Dei  ego  Sancius  rex  aragonensium  el  pampilonen- 
sium.  Quia  vidi  mullos  eiusdem  loci  querentes  opprimere  et  invadere 
res  monasterii,  et  ideo  mando,  et  iudico,  ut  si  aliquis  homo  rusticorum  vo- 
luerit  extrabefe  de  monasterio  illi  terram,  ant  vineam,  aut  aliquam  here- 
dítatem,  venial  ad  Sanctum  lohannem,  el  iuret  super  illum  altere.  Et  post- 
quam  iuraverit,  accipiat  ferrum  calidum  iudicialem,  sicut  meos  villanos 
faciunt  et  omnis  Ierra.  Similiteret  si  illos  villanos  de  Sánelo  lohanne 
babnérint  pleito  cum  meis  villanis ,  vel  cum  meos  merinos,  vel  cum  in- 
fanzones, sicut  mei  se  salvant  in  mea  sede»  sic  mando  ut  et  ipsi  se  salven t 
iu  sedi  Sancti  lobannis  per  iudicialem  ferrum.  Et  prdnde  pono  et  mando 
kune  iudicium  quia  mnlti  sunt  inflati  spirilu  maligno  qui  non  timent  pe- 
riuríum  de  iure ,  etideo  quod  iuraverit,  salvum  facial  per  ferrum.  Si 
quis  vero  aliquis  de  infanzonibus  aut  de  potestatibus  voluerit  extrahere 
de  monasterio  illo  aliqnas  facúltales,  aut  heredítates,  ducal  regem  ad  Sanc- 
tum lohannem,  et  ante  regem,  et  abatem  de  illo  monasterio,  et  aut  omnes 
Séniores  de  illa  claustra,  iuret  per  propria  mánu  sua  super  illo  altare,  si 
autem  cognoverit  ipse  rex,  et  alii  infanzones,  quod  periuratus  est,  ipse  rex 
facial  iudicium  de  illo.  Adhue  mando  ut  Sancti  lohannes  nonlaxet  suos 
foros  per  nnllum  alium  de  mea  ierra.  Facía  carta  in  Sancto  lohanne  in 
quadragesima  in  Era  T.  G.  in  mense  marcío. 

Regnante  domino  nostro  lesu-Christo,  et  sub  eius  imperio  ego  San- 
cius filius  Ranimiri  regis,  regnante  in  Aragone  et  in  Pampilonia  in  Suprart  i 
et  Ripacurzia.  Et  abbas  Bascho  in  Santo  lohanne.  El  Episcopus  donus 
Sancius  in  Aragone.  Sénior  Fortum  Garcez  in  Luer.  S.  Forlum  Sanzio  uno 
Caslello  el  in  Gacabello.  Signum  gg  Sancii  regis.  Et  ego  Petras  rex  laudo 
et  conGrmo  hanc  cartam  et  mana  propria  subsigno» 
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Copia  romanceada  del  fuero  de  Argiiedas  concedido  en  el  año  de  1092  por 

Don  ^nclio  Ramirez ,  rey  de  Aragón  y  Navarra. 


Tanguas ,  Díccíodatio  de  Antigüedades  del  reino  de  Nararra,  tom.  l.o,  pig.  8S. 


Jjn  el  nombre  de  Dios,  é  do  la  non  departida  Trinidat;  regnant  en  loi 
siglos  de  los  siglos,  amen.  Esla  es  carta  qoe  fago  yo  Sanclio  Remirez,  por 
la  gracia  de  Dios  rey  «le  los  aragoneses ,  á  vos  lodos  los  pobladores  qut 
Tíntestes  é  que ,  de  oy  adelant ,  vinieren  ad  Argnedas  poblar. 

Prímerament  dó  á  vos  que  ayades  todos  usos  buenos. 

Et  dó  á  vos  en  toda  la  Bardenade  Arguedas,  en  qoanta  ;o  fecibo 
hyerbadgo,  la  caza  é  madera  que  tayllades  á  vuestros  hnebos.  £t  leynna 
é  carbón ,  et  yerbas  á  vuestros  ganados.  Et  que  podades  escaliar  (t)  en 
la  dicha  Bardenaho  á  vos  ploguiere  en  los  hyermos. 

Et  mando  que  en  vuestras  presenes  (3). no  entredós,  uno  sobre  otro, 
ata  el  cabo  de  diez  ayunos.  Et  de  diez  ayunos  en  adelant  que  labredes 
qui  ante  pediere  de  los  ditos  pobladores. 

Et  si  por  aventura  prisiertes  algún  estraino,  qui  non  sea  poblador  de 
Arguedas,  en  la  dita  Bardena  escaliando,  ó  tayllando  madera,  ó  faciendo 

(1)  El  Sr.  Yanguas,  que  tan  distiniTiiidos  servicios  ha  hecho  á  nuestra  historia  con  la  pu- 
blicación de  so  Diccionario  de  Aní^iüedada  de  Navarra,  dice  al  insertar  este  documento  ro- 
manceado, que  el  original  escrito  en  latín  existe  en  el  archivo  de  Arguedas ,  núm.  74  del 
leg.  I.  Es  do  sentir,  el  que  no  le  haya  también  dado  á  luz,  porque  siendo  la  traducción  bastante 
antigua,  se  comprenderían  entonces  perfectamente  muchas  palabras  difíciles  de  entender  aho- 
ra, y  muchas  del  original  latino  recibirian  cumplida  esplicacion  con  una  traducción  hecha  en 
una  época  en  que  estaba  en  toda  su  observancia  el  fuero  de  Arguedas. 

(3)    El  Sr.  Yanguas  dice  que  etcaliar  es  lo  mismo  que  roimar. 

(3)    Pneenee  según  el  Sr.  Yanguas  era  una  tenencia  de  las  tierras  por  medio  del  cultivo ,  la 

Tomo  I.  M 
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leynna  ó  carbón ,  ó  cazando ,  mando  que  peyte  á  vos  cada  nno  60  suet- 
dos.  Et  de  aquestos  dineros  yo  que  aya  la  metat,  et  la  otra  metat,  con 
las  espueyllas  (4)  de  los  presos ,  do  á  vos  pobladores  de  Argoedas  et  á 
vuestros  yedaleros. 

Et  si  algún  homme  de  fueras  obiere  con  vos  algún  juicio,  non  pruebe 
á  vos  sinon  con  hun  vuestro  vecino ,  que  hayan  su  casa  et  su  heredat  en 
a  villa,  et  con  otro  de  fuera. 

E  si  jura  obiertes  á  dar  ó  á  prender,  ad  aquella  puerta  de  aquel  forno 
de  Arguedas  la  vengan  prender,  et  por  ningún  pleito,  que  hayan  los 
hombres  de  Arguedas  con  otro,  no  ayan  torna  (5) ;  et  non  salgados  con 
nengunos  hombres  á  medianedo  sino  á  vuestra  puerta. 

Et  do  á  vos ,  hombres  de  Arguedas ,  termino  entre  vos  et  Yaltierra 
de  aquel  cabezo  de  entre  ambos  los  vaylles  de  val  de  Estinyel  ad  aquella 
torr  de  trescales ,  é  ad  aquel  pobló  de  sobre  el  soto  del  Tugo. 

Et  do  á  vos  que  non  dedes  lezta  en  toda  mi  tierra. 

Et  mando  á  vos  que  non  vayades  en  huest  sino  con  pan  de  tres  dias  i 
lit  campal. 

Et  do  á  vos  la  meatat  de  aquel  soto  de  Gongostina ,  á  heredat ;  et  en 
la  otra  meatat  del  soto  que  pazcan  vuestros  ganados ,  et  fagades  hyerba, 
et  taylledes  leynna  seca ,  et  tamariz. 

Et  por  que  meyllor  sea  poblada  la  dicha  villa  é  mando  á  vos ,  pobla- 
dores de  Arguedas ,  que  el  infanzón  pueda  comprar  de  los  labradores ,  et 
los  labradores  del  infanzón :  et  quiero  que  haya  salvo  cada  uno  dominio  é 
de  seynor. 

Ht  mando  que  qualquiere  labrador  de  Arguedas,  que  se  treba  tener 
c^dmyllo  é  armas ,  non  faga  ningún  deudo  á  seynor. 

eail  se  perdía  dejándolos  de  cuilívar  por  espacio  de  diez  aSos ,  y  que  estas  tierras  se  Uamaa 
albaru,  tierras  blancas,  cuya  posesión  se  pierde  ahora  por  solo  el  transcurso  de  tres  affos. 

(4)  Dicho  escritor  cree ,  que  apuiyüoi  son  los  instrumentos  del  delito.  Sin  embargo  de  lo 
mucho  que  para  nosotros  vale  tan  respetable  opinión,  convendría  para  decidir  esto,  el  examinar 
el  original  latino.  Instrumentos  del  delito  son  también  los  efectos  robados  aprendidos  i  un  la- 
drón y  no  es  de  creer  que  estos  se  entregasen  a  les  vecinos  del  pueblo  y  guardas  (veladom); 
sino  á  la  persona  á  quien  hubiesen  sido  quitados. 

(6)  No  ayan  toma.  Esto  es,  que  no  tengan  juicio  de  batalla.  Para  probrar  que  la  palabra 
lorna  significa  prueba  judicial,  insertaremos  algunos  pasages  de  otros  fueros.  £1  fuero  de  Saha- 
gun  de  1085:  Homicida  cognilus  dadit  centum  solidos ,  et  tertia  pars  sit  condouata  pro  rege. 
Si  negaverit  iuret  quia  non  fecit,  et  ad  torna  fitiget.  El  fuero  de  la  misma  villa  del  afSo  1151: 
Pro  morte  illius  qui  in  seditione  mortuus  fuerit  proximiores  parentes  eligant  pro  homicida 
unum  illorum  qui  eum  percusserunt  per  rectam  inquisitionem ;  et  si  intcrfectorem  per  rectam 
inquisitionem  non  invenerint^  salvet  se  per  semedipsum  et  ibi  non  sit  toma.  Los  vsot  6  eoi- 
tumhru  de  Lérida  formados  en  el  año  de  IMS  contienen  un  capitulo  Ds  tomú:  Si  quis  volt 
tornare  aliquem  ad  tornos  ferrí ,  quia  non  utimur  tomit  aquae,  ete.  Todo  este  capitulo  de  las 
aaáumbru  de  Lérida,  que  publicaremos  á  su  tiempo,  y  otros  muchos,  dan  la  aecepdon  de  toma 
al  combate  judicial  De  esta  misma  vos  presumimos  trae  sa  etimología  la  pa]ai>Fa  castallana 
tornee. 
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Et  mando  qne  ningan  poblador  de  Argoedas,  no  encendiendo  por  si 
fuego,  non  faga  ningún  deudo. 

Et  mando  por  calonía  de  cada  ferida,  sin  sangre  ,  que  peyte  5  suel- 
dos; el  de  ferida  con  sangre,  que  estieylle  en  tierra,  diez  sueldos;  et  de 
omicidio,  sí  acaeciere  dentro  del  muro  ó  de  fueras,  de  la  mas  susana  casa 
ata  la  mas  yusana  casa,  peyte  500  sueldos,  et  de  esta  eslanza  aíffueras, 
si  acaeciere,  peyte  250  sueldos,  si  preso  fuere ,  qui  al  otro  matare. 

Si  por  aventura  escapare  el  homiciero,  empare  el  seynor  de  la  villa 
sus  cosas  por  su  omicidio,  si  alguno  non  fuese  qui  diesse  fianza  del  homi- 
cidio; et  si  sus  cosas  no  ahondasen  al  homicidio,  que  non  pueda  demandar 
alguna  cosa  á  los  vecinos  de  Arguedas. 

Etleio  por  mi  anima,  é  de  los  otros  reyes  qui  vernan  empues  my,  á 
los  pobladores  de  Arguedas  toda  la  mealad  de  las  calonias  é  de  los  homi- 
cidios que  obieren  á  dar.  Signo  del  rey  D.  Sancho:  ffacta  carta  en  la 
era  1130  en  el  mes  de  janero  en  el  Gastiello  de  Arguedas.  Regnant 
nuestro  Seynnor  Xpo  ysó  imperio  del  qoal  yo  Sanch  Remirez  en  el  Cas-  ^ 
tieyllo  de  Arguedas,  et  en  Pamplona,  et  en  Aragón.  Pedro  'filio  mió  en 
Sobrarve,  et  en  Bibagorza,  et  en  Monteson.  Pedro  obispo  en  Pamplona. 
Otro  obispo  Pedro  en  Aragón.  Remon  Dalmazra  en  Ribagorza ,  Conté 
Sanch  Remirez  en  Ayuair  en  et  Xavier.  Otro  Conté  Sanch ,  San  Eslevan 
et  en  Leguin.  Lop  López  en  Uncastillo:  Seynnor  Gallin  Sanz  en  Sos  et  en 
Arguedas.  Sant  Fortuyniones  en  Huart  et  en  Peralta.  Yo  Gallindo ,  só 
mandamiento  de  mi  señor  el  rey  D.  Sancho,  esta  carta  escribí  é  de  mi 
mano  est  signo  fiz.  Signo  de  D.  Alfonso  rey  de  los  aragoneses  et  compte 
de  Barcelona.  Signo  de  D.  Sanch  rey  do  los  navarros. 


582 


Fuero  de  Talle  (1)  concedido  en  el  año  de  1091  por  el  conde  D«  Ramón» 
marido  de  la  infanta  dona  Urraca ,  después  reina  de  Castilla ;  de  León. 


▲rcbivo  de  la  Iglesia  Catedral  dt  Zamora. 


Iligo  Remondas  Gomes  et  uxor  mea  infanta  dona  Urraca ,  Adephonsi  re- 
gis  filia  Yobis  barones  de  Valle  tam  maioribus,  quam  minoribos,  in  domi- 
no Dco  eternam  salutem,  amen.  Annuít  namque  serenitatis  regni  mei 
gloria  ut  facerem  vobis  sicut  et  fació  Kartolam  firmitatis ,  ybI  confirma— 
tíonis  de  vestros  foros ,  et  ad  vos  et  ad  Qlios  vestros  vel  neptos  tenendos 
et  habendos  sicut  nunc  habetis. 

Idest,  in  primísquales  habueruntin  Salmas,  non  corra  inter  tos 
homicidio ,  neo  rosso ,  necmaneria,  nec  vadalis  in  fosato ,  ñeque  detis 
fossadam. 

Gaballarios  de  Valle  vadant  cum  suo  maiorino  pignorare. 

Pedones  vadant  in  facedeira,  quomodo  tornent  se  pro  nocte  ad  suas 
casas. 

Barones  de  Valle  faciant  illa  sema  de  palacio,  II  dies  ad  reí  vare,  et 
bimalla,  et  seminala,  et  secalla,  et  carréala  ad  illa  era,  et  tríllala,  et 
lexalla.  Illa  serna  sédeat  in  Salmas ,  et  dent  ad  illos  laboralores  pan ,  et 
vino,  et  carne  qui  xantar,  vineaet  fecérit  balonhare  quomodo  habeat 
totos  illos  dies  que  morare  in  illa  villa ;  et  si  exierit  de  illa  villa  lexe  illa 
medietate  ad  palacio  et  con  alia  medietate  vadat  securo. 

Et  qui  se  quesierit  exire  de  illa  villa  quomodo  prenda  illos  boves  de 
palacio  cum  suo  carro  et  leve  suo  babero  et  torne  illos  boves  ipso  die  ad 
palacio. 

(I)    Esta  población  que  debía  estar  cerca  de  Zamora,  ó  do  eii&te  en  la  actualidad ,  óba 
cambiado  de  nombre. 


Qui  fecerit  calupmam  det  illo  yicario  üqo  homine ,  et  vadat  cnm  illo 
ad  illos  jadiceSt  et  si  judícarent  illos  jadices  pectare  illa  calupnia  quouuH 
do  pectet  illa  cum  sua  manu  et  non  sedeat  proinde  preodato. 

Ita  ut  de  hodie  die,  vel  tempore  habealis  vos  ipsoí  foros »  •(  boc  íac* 
tom  meum  firmam  babeat  roborantem. 

Si  quís  tamen  quod  fieri  non  credimos,  et  aliqíüs  bomo  ad  irrum— 
pendum  venerít,  yel  yenerimus,  lam  de  extrañéis,  quam  de  propinquis 
nostris  f  qui  istam  factum  meam  infringere  quesierit  sit  leprosos  et  ana- 
tbemalizatus  et  á  conspectu  Domini  nostri  Jbesu  Xristi  separalus  et 
cum  Juda  etc. 

Ego.  Remondus  Gomes  et  oxor  mea  Urraca  Adepbonsi  Regis  filia  yo- 
bis  barones  de  Valle  in  bao  Kartula  benefactis  quam  fieri  eligi  et  legen^ 
tem  andiyi,  manu  mea  signum  gg  roboravi.  Qui  hie  (uerunt.  Gomes  Froi- 
la  Didaz  confirmat.  Gomes  Pelagiz  conf .  Román  Citiz ,  conf .  Giti  Hectaz 
conf.  Gomes  Martiniz  conf.  Vermut  Sarraciniz  conf.  Era  M.GXXIIL  Gli 
testis.  Velrli  testis.  Xab.  testis.  Gipriano  notavit. 
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Fawo  de  logrofio  dado  en  1095  por  el  rtj  D.  Alonso  YI  (1). 


Sub 


Chrisli  et  eios  divina  clementia  yidelicet  (<}  Palris,  et  Filii ,  et  Spirí* 


(I)    El  fuero  de  Logroño  fué  casi  el  fuero  general  de  los  pueblos  de  la  Rioja  y  Provincias 
Vascongadas.  Por  este  fuero  se  gobernaban  los  de  Miranda  de  Ebro,  Santo  Domingo  de  la  Gal- 
lada, Gastrourdiales,  Vitoria,  Briones,  Laredo,  Salbatierra  dci  Álava,  Medina  de  Pomar, 
Frías,  Saota  Gadca,  OrduSa,  Tolosa  de  Guipúzcoa ,  Arciniega ,  Lasarte ,  Azpeitia,  Algoibar, 
Plencia,  Peñacerrada,  y  otras  villas  y  lugares.  Es  de  estrañar,  que  estando  tan  eslendida  su 
observancia,  no  exisla  una  copia  auténtica  de  este  curioso  documento,  mas  que  en  el  archivo  de 
la  ciudad  de  Vitoria,  eaj.  B,  num.  2i,  inserto  en  una  confirmación  que  de  él  hizo  el  rey  D.  Pedro 
de  Gastilla  en  Valladolid  á  25  de  octubre  de  á35i  ,  cuyo  principio  es  el  siguiente:  Don  Pedro 
por  la  gracia  de  Dios ,  rey  de  Gastilla,  de  Toledo,  de  León ,  de  Galicia ,  de  Sevilla,  de  Gordo- 
va,  de  Murcia ,  de  Jaén ,  del  Algarve  de  Algecira  y  Señor  de  Molina:  Al  coneello  y  á  los  alcal- 
des y  á  los  jurados  de  Vitoríi  queison  y  serán  de  aqui  adelante ,  y  á  qualesquier  y  qualquicr 
de  vos  salut  et  ^cia,  sepades  que  los  procuradores  que  vos  el  dicho  cencello  á  mi  enviastes 
á  estas  cortes  que  yo  mande  facer  en  Valladolid  me  mostraron  de  vuestra  parte  un  privilegio 
del  rey  D.  Alfon  mi  Padre  que  Dios  perdone ,  escrito  en  pergamino  de  cuero ,  y  rodado  y  sa- 
llado con  su  sello  de  plomo  en  que  vos  confirmo  un  privilegio,  que  vos  otorgo ,  y  dio  el  rey 
Don  Sancho  dé  Navarra  que  pobló  ese  lugar  en  que  se  contiene ,  que  vos  endonó ,  é  dio  y  car- 
gó á  vos  el  dicho  oonceio  las  cosas  escritas  en  él  é  el  fuero  y  todas  las  otras  cosas  quantas  el 
eoneeio ,  y  los  Burgueses  de  Logroño  habían  para  que  las  hubiesedes  perpetuablemenle  todo 
tiempo  del  mundo  por  siempre  jamas  según  que  esto  mas  cumplidamente  se  contiene  en  el 
dicho  privilegio ,  cl  qual  yo  vos  c<'nfirmo  que  los  diches  vuestros  procuradores  levaron  escrito 
en  pergamino  de  cuero  y  rodado  y  sellado  con  su  sello  de  plomo  que  es  fecho  en  esta  guisa.» 
Landazuri  publicó  esté  fuero  en  el  apéndice  á  la  Hittma  civil  y  edetiátíiea  de  la  ciudad  de 
Vitoria,  pág.  436.  Esta  copia  está  plagada  de  errores  á  pesar  de  haber  tenido  á  su  disposición 
este  escritor  los  papeles  del  archivo  de  Vitoria.  Llórente  le  dio  también  á  luz  en  sus  Noticiat 
Hiiiáricoi  de  las  íree  Frotnnciat  Vatcongadat  tom.  III ,  pág.  463  valiéndose  de  una  copia  que 
perteneció  al  L.  D.  Antonio  Martínez  Azagra, racionero  de  la  Santa  Iglesia  de  Calahorra,  que  ta- 
lleció por  lósanos  de  1636.  De  la  obra  de  Llórente  le  trasladaron  Zuaznav  ar  á  su  Ensayo  üiS' 
(arico  sobre  la  legitíacion  de  Naoarra ,  y  Tanguas  á  su  Diccionario  deAntigüedadee  del  miimo  rei- 
no. D.  Ángel  Gasimiro  deGovantes  reimprimió  este  fuero  en  su  Diccionario  Histórico  de  la  Rioja 
publicado  por  la  Academia  de  la  Historia,  tomando  por  testo  el  dado  á  luz  por  Landazuri,  cor- 
rigiéndole con  presencia  de  los  fueros  de  Santo  Domingo  de  la  Galzada  y  Navarrete  y  el  de  la 
obra  de  Llórente,  cuyas  variantes  notó.  Esta  es  sin  disputa  la  publicación  mas  correcta  que  se 
ha  hecho  del  fuero  de  Logroño.  Nosotros  publicaremos  una  copia  sacada  por  el  erudito  D.  Ra- 
fael de  Florancs  é  Inserta  en  su  obra  manuscrita.  Colección  de  Privilegios  de  Vitoria,  que  nos  ha 
freilitado  nuestro  amigo  el  Sr.  D.  Enrique  Vedia,  oficial  del  Ministerio  de  la  Gobernación.  Esta 
eopia  no  carece  de  defectos ,  pero  como  no  tenga  tantos  como  la  publicada  por  Landazuri ,  no 
dudamos  en  darla  preferencia,  corrigiéndola  también  en  vista  de  los  documentos  y  publicacio- 
nes de  que  hemos  hecho  mención,  y  cuyas  variantes  tendremos  cuidado  de  anotar. 

I^as  abreviaturas  que  se  usan  en  las  variantes  significan:  Llor.  el  fuero  publicado  por 
Llórente:  Land.  el  dado  á  luz  por  Landazuri:  Gov.  el  inserto  por  el  Sr.  Govantes  en  su  Diccio- 
nario de  la  Rif^a:  Flor,  la  copia  que  se  halla  en  la  Colección  de  privilegios  de  Vitoria  por  Flo- 
anes'  S.  Dom.  el  fuero  de  Santo  Domingo  de  la  Calzada :  Nav.  el  fuero  de  Navarrete. 

(S)       Land.  y  Flor,    ponen  iudiUcet.  Uor.  y  Gov.  videUcet,  y  nosotros  siguiendo  su  ejcm-* 
pío  ponemos  lo  mismo. 


tu  Sancti  amen.  Ego  Aldefonsns  Dei  gratia  tolius  kpaDiae  (3)  imperator 
nna  cam  consilio  mor  mea  Berta  (4)  faeimus  hanc  cartam  ad  illos  popiH- 
latores  de  Logronío  ómnibus  presentibus  et  fnturis  sub  potestate  nostri 
regni  (5)  atque  imperii  ín  Dei  nomine  constitutís  (6)  pai  et  felícitatis 
témpora.  Notum  faeimus  itaque  quali  (7)  et  dominus  Garsía  Comes  fide- 
Mssimus  et  coniux  eíus  contisa  (8)  dopna  Urraca  qui  fuerunt  gloriae  nos- 
tri regni  gerentes  nazarensium  providentes  (9)  utilitatí  nostri  palaci  (10), 
Dostro  consilio  et  assensu  decrevernnt  populare  Yiliam  quae  dicilur  Ló- 
grenlo,  quam  etiam  populantes  perfeeerunt,  et  consilium  dedernnt,  qui 
ibi  populare  voluerint  (H)  legem  et  fuero,  ut  ibi  habitare  possint.da- 
rem  (42)  ne  magna  opresione  servitutis  gravati  acepta  ocasione  dimiso 
loco  faclum  nostrum  inanis  esset  et  gloriae  Regni  nostri  infamia  putare- 
tur,  quorum  consilio  tota  doYOtione  fa  ven  tes,  decrevimus  eis  daré  fuero 
et  legem,  in  quo  homtnes  (13)  qui  in  modo  presenil  in  supradicitum  locum 
populant,  vel  deinceps  usque  infinem  mundí  Deo  juvante  popnlaverint, 
tam  Francigenis,  quam  etiam  Ispanis  (U),  vel  ex  quibuscumque  gentibus 
vivero  debeant  ad  foro  de  Francos. 

Se  (15)  manteneant  per  bona  fide;  authoritate  hoius  scripturae  et  re* 
gali  á  stipulatione  decementes,  imponimus  ita  (16),  ut  nuUns  saione  intret 
in  suas  casas,  ut  rem  aliquam  accipiat,  aut  toliat  per  virtum  (17). 

Nullus  sénior ,  qui  sub  poleslati  regís  ipsa  villa  mandaverit  non  facial 
eis  virtum  (18),  nec  forza,  ñeque  suo  merino,  nec  suo  saione  non  accipiat 
ab  eisuUam  rem  sine  volúntate  eorum,  ñeque  habeant  super  se  fuero  ma- 
lo de  saionia,  ñeque  de  fonsadera,  ñeque  anubda,  ñeque  maneria,  ñeque 
uUa  vereda  faciant,  set  liberi  et  ingenui  (19)  maneant  semper. 

(8)       Land.    Espante.  Llor.  Hispanie, 

(4)  Land.  y  Flor.  Berenguéki.  Llor.  y  Goy.  Bería.  Este  último  escritor  dice  que  el  Laber 
M  puesto  Berenguela  en  lugar  de  Berta  debió  ser  error  dei  copiante,  que  ai  ver  en  el  orígíDal 
la  abreviatura  B.  dedujo  sin  duda  seria  Berenguela ,  ignorando  que  la  muger  que  á  la  sazón 
tenia  el  rey  D.  Alfunso  VI  era  Berta.  Llórente  hizo  la  misma  sustitución. 

(5)  Land.    regnt. 

(6)  Land.    consiiluiL 
CI)       Llor.    qualiler, 

(8)  Land.  y  Flor.    cotUittima.  Llor.  y  Gov.  eomititü, 

(9)  Land.  Llor.  y  Gov.    pruidentet. 

(10)  Llor.    lUilitale ,  tt  nottn ,  de  palacii  nóttri  eofwiito . 

(11)  Llor.    voluerunt  quod  legem  et  [nero, 

(12)  Uor.    daremue. 

(13)  Land.    aminUs.  Llor.  y  Gov.  héManlii  qw  mod9  in  preanti» 

(14)  Llor.    quam  ex  hiepanie. 

(15)  Llor.    Ui  u  manteneant, 

(16)  Llor.    tmpontmirf  if<  wiUneeayan. 

(17)  Llor.    perforliam. 

(18)  Llor*   furlum  neqw  forcia. 

(19)  Land.  y  Flor,    ifi^entftl.  Llor.  y  (xov.  ingenui. 
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Et  non  habeant  Toro  de  bella  faceré,  Beque  de  ferro,  ñeque  de  calin- 
da, ñeque  de  pesquisa. 

Et  si  de  super  hanc  causam ,  sive  merino ,  sive  sayone ,  voluerint  in- 
trare  in  illa  casa  de  alicuins  populalor  occidanlur,  et  proinde  non  pectet 
homicidinm.  Etsi  ille  (20)  saione  fnerit  malo,  et  demandaret  nulla  cau- 
sa {H)  supra  dírectum ,  ut  batant  ei  bene  (22),  et  non  pectet  plusqoam 
Y  solidos. 

Non  pectent  omicidinm  pro  homo  mortus,  qui  foerit  ioventus  (23)  in- 
fra  terminum,  vel  in  villa.  Nisi  ipsi  populatores  (24),  si  alicuius  (25)  de 
eis  occiderit  aliuspopulator,  vel  aliquem  homo,  et  scierint  vicinos  suos 
quare  ipse  occiderit,  pectet  suo  homicidio  ipsum  (26)  quod  fccerit;  et  ye- 
niat  merinus,  accipiat  eum  usque  donecne  (27)  fideiusores  fidancas,  vel 
pectet  suo  homicidio  quingenos  (28)  solidos,  et  non  amplius;  et  de  ipsos 
cadant  medios  in  térra  pro  anima  regis. 

Et  si  ullns  homo  traierit  pignus  de  illa  casa  per  for^a  pectet  seía-- 
ginta  solidos  medios  in  térra,  et  redeat  (29)  ei  suos  pignos  á  dopno  (30)  de 
illa  casa  ubi  ipse  accepit. 

Et  qui  includerit  ullus  homo  in  domo  sua  pectet  sexaginta  solidos,  me- 
dios inlerra« 

Et  uUus  homo  qui  traxerit  cultrum  perdat  pugno  (31) ,  et  si  non  redi- 
mat  se  ad  principe  terrae,  si  potuerit  firmare  per  foro  de  villa. 

Et  in  super  de  hanc  populantes  (32)  de  ibi  percuserit  alium  qui  faciat 
sanguinem,  pectet  decem  solidos  medios  in  térra;  et  si  percuserit  eum,  et 
non  fecerit  sanguinem  Y  solidos,  medios  in  térra;  et  si  non  potuerit  fir- 
mare audeat  sua  jura. 


(tO)     Land.    illii.  Lior.  t7/tV. 

(ti)     Llor.    demandaitt  in  illa  cMa.  Nav.  «I  dmandet  núHa  cauiü  el.  S.  Don.  Bt  dmanim* 
m  Uta  cauta. 

(22)  Land.    ul  beatam  ei  bene,  Llor.  utpecteí  ei  bene,  S.  Dom.  ut  haiant  ei  bene.  Nav.  guan- 
do vayant  Gov.uí baianl bene. 

(23)  Land.  y  Flor,  invócalas.  Llor.  S.  Dom.  y  Gov.  iwíentut.  Lo  mismo  ponemos  nosotros. 

(24)  Llor.    nisi  tit  de  populatoret.  Nav.  non  pectent  homicidium  neqtte  ipsi  populatores.  Got. 
tnfra  terminum  vel  in  villa.  Wsi  ipsi  populatores  si  alic-MUs  de  eis. 

(25)  Llor.    Si  aliquis, 

(26)  Llor.    ipse  qut  fecerit, 

(27)  Land.    dóneme.  Llor.  donu» 

(28)  Llor.    quingentos, 

(29)  Llor.    teddaU 

(30)  Land.  y  Llor.    dotidna, 

(SI)     Llor.    pigno.  Todos  los  demu ,  pugno, 
(82)     Llor.    ft  popv/otof  de  ibi. 
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Et  ú  unos  homo  etppli^TCirit  oaqi  (33}  de  luida  carne ,  pectel  medio 

bomicidio ,  medios  in  (erra. 

£t  si  pigDoraverit  nullo  (34)  homine  capa,  vel  manto,  ^eqae  alies  pig- 
DOS  á  lorio  peotet  Y  solidos  medios  in  Ierra  cum  soas  firmas  sicuti 
esl  foro4 . 

El  sí  uUus  homo  percusseril  ad  mulierem  conjugatam ,  et  poliierit 
firmare  ciua  una  booa  muUere  (35) ,  el  cum  ano  bono  homine,  vel  cum 
dúos  homines,  pectel  sexaginla  solidos  medios  in  Ierra;  et  si  non  potueril 
firmare  andeal  (36)  sua  jura. . 

El  si  levare  (37)  nulla  muliere  per  sua  lozanía  (38),  et  percusseril  a(| 
nullo  homine  qui  habeal  sua  muliere  légale ,  et  potueril  firmare  similiter 
peplel  sexaginla  solidos,  medios  in  Ierra;  et  si  non  potueril  firmare  au-. 
deal  sua  jura,  et  si  acceperil  á  nullo  homine  per  barba,  vel  per  genila- 
ria  (39),  aut  per  capillos,  el  potueril  firmare  redimatur  sua  manu ;  et  si 
non  potueril  redimiré  ea  quod  sedeat  fustígala. 

.  El  insuper  damuseis  justa  illam  vineam  regis  unam  semam  de  regalí 
Palaeio  ingenuam,  el  de  una  parte  de  subtus  Alveril  (40)  mansiones,  et^ 
de  aliam  partem  subtus  illorum  casas  unde  currít  flumen  Iberi,  de  eius- 
dwa  mansionis  (41)  usque  in  flumen  damus  eis  totum,  ac  integrum,  de* 
super,  etde  subtus  ipsúm  lerminum  suprascriptum ,  ut  faciant  ortos  et 
cocumque  (4S)  eis  placuerint. 

El  si  islos  populatores  de  illo  granio  (43)  invener'mt  nullo  homine  in 
SQO  opto,. vel  in  sua  vinea^  ül  facial  ei  dapnum,  in  die  pectel  Y  solidos, 
medios  per  adopus  de  illo  sénior  cui  esl  illa  honore,  el  alios  medios  ad 
principes  (44)  terrae;  ei  si  negaverit,  cum  iUa  jura  de  illo  sénior  cui  est 
illa  radico;  etsi  de  nocle  acceperil eum,  X  solidos  (45),  medios  ad  illo 
sénior,  cui  est  illa  radico ,  et  alios  medios  ad  princípi  terrae ;  et  si  ne- 
gaverit cum  sua  jura  de  tilo  sénior  cui  est  illa  radico. 

El  de  unaquaque  domo  donenl  per  singulos  anuos  II  solidos  ad  prin- 
cípi terrae  ad  penlechostem . 

(33)  Llor.    alium* 

(34)  Llor.    ullo.  Los  demás  nuüo, 
(55)  '  Uor.    fñulkr, 

(3$)     Llor.    MdiaL 

(37)  Llor.    etíiselevareL  ^ 

(38)  •    Land.  y  Flor,    leocania,  Llor,  Nov.  y  S.  Dora,  lozanía, 
(399      I^lor.    yenttoiía.  Nay.  genetaUa,  S,  Bovi.  gtnnaria. , 

(40)  UnU.    adueril.  Flor.  wk^ü.  Uor.  y  Gov.  AlvtriL 

(41)  Land.  Llor.  y  Gov.    manriona. 
(4i)      Llor.    quodcumque  eis  placueriL 

(43)  Llor.    Logronio,  Gov.  Lucronio.] 

(44)  Llor.    principe  terré;  et  ti  nfgavtrit,  pécUi  €um  iüa  tiro*. 
(43)      Llor.    peclet  decem  solídoe. 

Tomo  I.  43 
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Et  iteram  babeat  rex  in  ista  villa  farno  suo ,  et  ipsa  (46)  de  hattc  villa 
coqoant  in  eo  panem  suam ,  et  de  uuaquaque  fornata  doneat  porcionem 
regi  I  panem. 

Sénior  quí  sobjugaverit  ipsa  villa,  et  mandaverit  omoes  omines  non 
metat  alio  merino,  nisipopulator  istias  villae,  simililer  milat  alcaldes, 
similiter  saione. 

Et  alcaldes,  qui  foerint  in  ipsa  villa  non  accipiant  novena  de  nlhis 
popnlator,  qui  calnpniam  fecerit ;  similiter  saione  non  accipiat  inde,  ni- 
si  sénior  qui  faerit  de  ipsa  villa,  ipsi  (47)  eis^paget  de  novena,  et  de  aren* 
tago  (48). 

Et  si  illo  sénior  habnerit  rancura  de  alicnios  bomine  istias  villae  de- 
mandet  eis  fidancam;  et  si  non  potuerit  babero  fidanca  leve  (49)  eum  de 
ano  capad  ville  asque  ad  alio,  et  posteat  fidanca,  si  non  invenerit,  mítat 
eom  in  carcere;  et  quando  eiieret  de  illam  carcere  donet  de  carcerad-- 
go  III  medallas  (50) . 

Et  si  illo  sénior  babet  rencara  de  homo  de  foris,  et  non  potuerit  di- 
recto cumpliré  mitat  eum  in  carcere ;  et  quando  exierit  de  illa  careere 
non  pectet  de  carceradgo,  nisi  XIII  denarios ,  et  medaüa,  et  si  nuUa 
volta  (51)  fecerit  in  illo  mércalo  ipse  qui  faerit  rancuroso  firmet  eara 
qualicumque  (5¿)  dúos  bomines  potuerit  babero  iú  ipso  die  de  ipso  mer*- 
cato,  et  pectet  seiaginta solidos  medios  in  térra;  et  sí  trocierit  (53)  illo 
die  respondeat  altero  die  ad  foro  de  illa  villa. 

Et  si  babet  rancura  bomo  de  vicino  de  villa  istá,  et  demostra&t  ei 
sigilo  (55)  de  saione  de  villa  et  traqpoctaret  illo  sigilo  sopra  eum  eom 
suos  testes  quod  non  ante  paravit  eum  (56)  fldejusores,  pectet  Y  solidos 
medios  in  térra. 

Et  istos  populatores  de  Logronio  habeant  absoiata  licencia  per  eom-^ 
prare  heredítates  ut  ubicumqae  voluerint  comprare. 


(4S)      Llór.    ipti, 

(47)  Llor.    tpfe.   ' 

(48)  Llor.    Arenzadgo, 

.  (40)  Land.  debet.  Llor.  lenl  eum  di  uno  ttípuítilh  tuque  adáUútt  potnl  fdgneia,  S.  Dom'> 
tettí  eum  de  uno  capul  ville  ueque  ad  alium,  et  pottea  fidanta  si  '^um  invenerit*  Nav.  f(  postea  wUtat 
eum  in  earcerem 

(50)  Llor.    meállas. 

(51)  Land.  y  Flor,    velta.  S.  Dom.  Nav.  y  Gov.  voUa  Llor.  vüta, 

(JMl)     Llor.    firmet  eum  eum  duoe  hominet,  Nav.  firmet  iUa  rancwroeo  eim  quáUtenmfue  Imü- 
MM  potuerit  Kabere. 

(53)  Llor.    traxerit,  S.  Dom.  y  Nav.  trosierit. 

(54)  Land.  y  Llor.    de  foro, 

(55)  Land.  y  Uor.    sigilto, 

(56)  Llor.    «t. 
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NoHus  hoMo  inqoirat «»  morlura*  iicqiie  Saioma,  neqae  vereda ;  sed 
babeant  salva,  et libera,  el  iogenoa,  et  si  necesse  babuerint per  Tendere 
vandai,  ul  ubiciunque  voluerint. 

£l  DuUtts  popolator  de  bac  Tilla  qai  tenuerit  sua  baeredílate  uno  an« 
no  et  uno  die  sine  oUa  mala  vooe  babeat  solta  et  libera,  et  qui  inquisse- 
rít  eum  postea,  pectet  sesenta  solidos  ad  priocipi  terrae,  si  ipse  fuerit 
infra  terroinom  istins  villae ,  et  cadant  medios  in  térra. 

Et  übicumque  potnerínt  infra  terminom  inyeniro  beremas  Ierras, 
quae  non  sunt  labóralas  laborent  eas,  et  ubicumque  invenirent  herbag 
per  pascere  pascant  eas ,  simililer  secent  eas,  si  ve  (57}  ad  faciendum 
fenom,  vel  pascant  omnia  animalia. 

Et  ubicamque  potaerint  invenire  aqnas  per  rígare  pecas,  et  vineas, 
síve  per  molinos,  vel  ad  ortos,  sive  ubicumque  (58)  opos  babuerint,  ac« 
cipiant  eas;  et  ubioumque  inyenerint  lígna,  montes,  rades  ad  (59)  ere-» 
mare ,  et  domos  faceré ,  sive  ubicumque  opus  babuerunt ,  accipiant  eam 
sine  ttUa  ocasione. 

£t  istos  términos  babent  islos  pq>ulatores  de  Logronío  per  non^n  de 
Santo  luliano  usque  ad  illa  Ventosa ,  et  de  Veguera  usque  ad  Maraignon, 
et  usque  in  Leguarda,  et  dono  vobis  meos  populatores  de  Logronio  infra 
istos  términos  su prascriplas  Ierras,  vineas,  ortos,  molendinos,  caña- 
res (60) ,  et  totum  quantum  poluerilis  invenire ,  quae  ad  meam  regiam 
personam  pertinet  (61),  velpertinere  debet,  ut  babeatis,  et  posideatis 
jneum  donativum  (OS)  firmiter  absqoe  uUa  ocasione,  vos,  et  filii  vestri,  et 
omnis  generatio,  vel  posteritas  vestra. 

Et  insuper  si  alicuius  (63)  populator  fecerit  molendinum  in  illa  térra 
de  domino  rege,  accipiat  illo  auno  primo  totoipso(64)  qui  fecerit  illo 
molino,  et  non  portat  (65)  ei  rex  in  illo  primo  anno;  et  de  bac  in  antea 
accipiat  rex  tota  (66)  sua  medietate,  et  mital  totas  suas  misiones  per  me- 
dietate.  Et  ille  populator  qui  fecerit  ille  molino,  per  sua  manu  mitat  illo 
molinero.  Et  si  alicuius  populalor  fecerit  molendinum  insua  hereditale, 
ut  babeant  salnim  et  liberum  et  non  det  partem  ad  rex »  ñeque  ad  prin<- 
cipem  terrae. 


{S7)  Land.    teteenl  eat  tute,  Llor.  teccent  eoi  sibi,  Nav.  tececiU  eat  iibe  fto  [inum  (úien. 

(58;  Llor.     qnodcumque. 

(59)  Llor.    radiett. 

(00).  Laod.    cofuiref.  Llor.  emtnarti. 

(61)  Land.  y  Llor.    pertíneaL 

(62)  Land.    donaíinum,  Llor.  donativum. 

(63)  Llor.    ft  9iiquii.  Lo  mismo  en  los  demás  casos* 

(64)  Llor.    ipte. 

(65)  Llor.    ei  non  partai  cum  rege.  Nav.  et  non  pwrtai  ai  ñeein  illo  anno  primer». 

(66)  Und.  TFlor.    Mi. 
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Et  81  renerit  alicnias  homo  de  foris  flamen  Iberi,  qoi  inqairal  judi- 
cium  ad  alícüius  populator  respondeat  ín  sua  yiüa;  vel  in  caput  ponli  de 
Santo  loanne;  ét  si  venerit  alius  homo  (67)  de  foris  villa  ex  parte  de 
Gambero,  vel  de  Nacerá,  et  inqnisierit  nllum  judiciom  ad  istos  popula- 
tores,  respondeat  in  Santa  María  de  Gapud  vilie,  et  si  venierínt  ad  sa- 
cramentum,  non  vadant  ad  alienam  eclesiam,  niú  ad  Santa  Marta^  Capot 
villae  per  daré  et  per  prendere. 

*  Et  si  alicuius  homo  de  foris  inqnisierit  iodicium  ad  olios  popolalor, 
vel  ad  vicíno  de  villa ,  et  non  poloerit  firmare  (68)  cum  duas  testimonies 
legales,  vicinos  de  villa,  qui  babeant  suas  casas,  et  suas  baereditales  in 
villa;  et  si  ipsas  testimonias  non  potuerit  babere,  aodeat  sua  jura  in 
Sánela  María,  Caput  villae. 

Et  habeant  absoluta  licencia  de  comprare  ropa,  trapos,  bestias,  et 
tota  animalia  per  (69)  carne,  et  non  donent  nullo  aothore,  nísi  illa  jura 
^uae  ¡pse  comparavil. 

Et  si  alicuius  populator  comparaverit  muía,  vel  equa,  aut  asino,  Vel 
caballo,  aut  bove  per  arar  cum  aulorgamento  (70)  de  mércate,  vel  in 
vía  de  rege,  et  non  scit  de  cui cum  sua  jura,  et  non det  eí  majos  aulore. 

Et  ipse  qui  demandaverít  reddat  ei  toto  su  (74)  habere  cum  súa  jura 
quae  tanto  (7S)  fuít  compárate;  et  si  ipse  voluerit  recuperare  suo  habere, 
doñee  ei  cum  sua  jura  quae  ille  non  vendidit,  ñeque  donavit  illo  ganató» 
sed  quodfuit  illo  furlato  (73). 

Sénior  qui  mandaverít  iUa  villa,  si  inqnisierit  judicium  ad  ullus  popu- 
lator, et  dixerit:  perge  rneum  {7 í)á  domino  nostro  rex,  et  ipse  populator 
non  pergal  de  Calahorra  in  antea,  et  de  Bueguera  (75)  in  antea ,  ñeque 
de  Sanio  Marlino  de  Zaharra  (76)  in  atilea. 

Et  nos  homines  de  Logronio  maiores  alque  minores  reddimus  gratias 
Beo  et  domino  nostro  rex  Aldefonsus  qui  tamañam  (77)  misericordiam  * 
super  nos  fecit,  et  Deus  donet  super  eum  misericordia.  Unde  coram  vivo 


(67)  Llor.  omite  h<mo 

(08)  Llor,  tt  non  potuerit  firmaré  eum  duat  ttttimoniat  legales,  fimet  eum  iuoe  viewot 
de  niV/a. 

(69)  Llor.  pro. 

(70)  Land.  cum  argamento  de  mercato»  Llor.  per  arare  eum  cargamento  de  mércalo.  Nar. 
per  arar  cum  otorgamiento  in  mercado, 

(71)  Llor.  tuo, 

(72)  Land.  fue  tanta,  Llor.  quod  tantj. 

(73)  Llor.  furato, 

(74)  Llor.  meeum, 

(75)  Llor.  Veguera, 

(76)  Land.  de  Garran 

(77)  Llor.  magnam. 
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Dea  ega  Aldefongns  rtx  de  Cftstella  et  Qtor  nm  Regina  (78)  aiuMiiemus 
ooBtri  regni  gaccesores,  nt  nullas  eoram  tan  grandis  quam  nullt  pereonae 
liec  factufli  notri  (79)  regali  aalhoritate  in  preseneia  donata  et  eonSrmata 
et  in  hanc  paginan  seriptom  <  el  sine  aliqno  qooUbet  perrerdo  ingenio 
perturlmre  audeat;  et  si  qaod  peitentaverit  (80)  atqae  per  virtom  ne  <le 
nullius  ocasione  disroropere  yoluerit  ex  parte  donüai  omnipotentis ,  el 
beata  Dei  genitricie  (81)  virgo  semper  Maria,  et  ex  parte  beatordm  Apo»- 
tolorum  et  omnluin  Sanetorum  eios  sit  maledietiis  et  confusos  com  iis, 
qoi  dixerant  Domino  Deo:  recede  á  nQbis ,  et  qnasi  judeus  haereticus  ab 
ommi  geta  Christianoram  anathematizatus  sit,  atque  post  mortem  cum 
dtabolo  et  Juda  traditore  in  inferno  deputatns  in  sécula  seculorum. 
fiac  (8S)  regali  scríptura  modo  atque  in  perpetua»  firmissimam  (83)  d)- 
lineal  roborém ,  el  usque  ad  finem  mundi  9tabilem  valorem  (84)  faabeat. 
El  ego  Adefonsas  rex  confirmayi  ista  Cartula  quando  ambnlari  ad  illo 
comité  Oarsia  Ssucnrrere  de  personam  (86)  per  nominato  in  campo  Jerumi 
in  Aberiht  (86)  et  de  manu  mea  boc  srgnam  feci  gg.  EpiscOpo  domino 
Potro  in  Nacerá,  qoi  et  ipse  testis  est*  Pacta  Garla  era  MGXXXIII  reg- 
nante  Adefonso  reí  in  Tolete,  et  in  León ,  subías  eius  imperio  comité  do« 
mino  Garcia  dominante  (87)  Nacerá  et  Calahorra.  Dominas  Garsia,  infiíns 
filial  domiDí  Sanli  fiegts  eonfirmans.  Infanta  donna  Al  vira,  sóror  RegiSi 
confirmans.  Infanta  donna  Estefanía  conflrmans.  Domínus  Petrus  Gomes 
confirmans.  Sénior  Semeno  Fortuníones  de  Gambero ,  confirmans.  Sénior 
Lop  López  de  Maraignon ,  confirmans.  Gómez  González  almiger  regis  con- 
flrmans. Sénior  Eneco  Acenares  de  Vegera ,  confirmans.  Gide  Gonzalvez 
mayordomo  (88)  Regis  confirmans.  Sénior  López  Munioz  Metria  (89)  con- 
flrmans. El  ego  rex  Imperalor  lotos  Ispaniae  dono  el  concedo  ad  istos 
meos  populatores  de  Logronio  lotos  istos  foros  saprasoriptos  sicut  consti-* 
tuil  rex  Adefonsus  (90)  de  Castiella,  meo  abólo ,  ut  non  done$  (9f)  lesda 
in  Logronio,  ñeque  in  Nacerá* 

(7S)     Llor.    afiade  Berta. 

(79)      Lldr.    noúra. 

(SO)     Land.    per^en/oeeía.  Llor.  £/«i  fn»  ei  cMAvrie  orgin  ptr  furtum  «Ito  0€a$¡om  ü** 

runvpere, 

(81)  Llor.    genitriw, 

(8S)  Llor.    Eíhae. 

(83)  Uor.    frmistmuim, 

(84)  Land.   y  Flor,  uxorm.  Llor.  y  (Soy.  «o/onm. 

(85)  Llor.    inpen<ma. 

(86)  Land.    abmhtet,  Llor.  Mbmt, 

(87)  Land.    donante, 

(88)  Land.    Mayor  Domino  Begit. 

(89)  Llor.      Menirída. 

(90)  Land.    omite  Adtfoiuiu, 

(91)  Land.    ut  non  doM  kzada,  Flor,  ni  ñon  ionel  Utda. 


Et  Jittlitts  bono  ifú  teMerit  «la  caM  qm  aniio  e(  imo  dáe  éímilíter  bm 
del  eis  portatico  (92)  in  Logronío  ñeque  in  Nacerá.  El  duUus  homo  qü 
inquirat  judicium  á  uUo  populator  non  donel  fldeiusores ,  nist  de  Logro*- 
nio.  Sénior  (93)  qui  subjugaverit  isla  villa,  ñeque  merino,  jieque  saioDe^ 
vel  prineipi  terrae ,  si  inquisieril  nuUa  res  (94)  á  nulla  populator  salve  se 
per  suoforo,  id  est,  per  sua  jura  el  non  amplius  (95). 

Translata  (96)  vero  hanc  cartam  sub  jusione  domino  noslro  Adefonsus 
imperator  toliuslspaniae,  era  MGLXXXVl  (97)  in  mense  majo  (98)  reg- 
nante  Adefonsus  imperator  tolius  Ispaniae  in  Gorduba ,  sive.  in  Almaria 
sub  eius  imperio  comes  Amalrique  in  Astramatura  (99)  el  in  Baieza.  tiar* 
sia  rex  in  Papilonia,  et  in  Tutela.  Gomes  Latro  (100)  in  Álava,  et  in  Es- 
livaliz.  Gomes  don  López  in  Gastella  Yiella.  Gomes  don  Pon^  (101)  in  Al- 
maría.  Guter  Fernandez  in  Soria.  Et  donna  María  Bectram  (102),  et  filius 
eius  Petrus  Semenez  in  Logronio,  sublns  eius  alcaide  (1 03)  Garcia,  López 
de  Torrellas ,  Guillen  Bearee  (104)  Merino,  discurrentes  judioios  Arnald 
de  illos  Arcos,  et  don  Petro  Pescalor. 

Ego  Sancius  rex,  filius  imperator  (105)  pro  anima  patris  el  matris  me 
el  pro  (106)  Xemeno  milite  qui  me  mullum  rogavit,  dono  et  concedo  ad 
bonos  homines  de  Logronio  foro  quod  semel  in  anno  mutenl  (107)  alcat 
per  sua  manu,  et  seniore  (108)  qui  dominaveril  illa  villa,  el  hoc  fuitfac- 


(99)     Land*    pórtico, 

(95)     Llor.    coloca  esta  párrafo  ea  otro  lugar. 

(94)  Land.    Rex, 

(95)  La  conlirmaeion  de  Alfonso  Vil  basta  el  final  de  este  piunlo ,  la  incluyó  el  oopisla  de 
tiempofl  del  rey  D.  Pedro  eD  el  testo  del  fuero  otorgado  por  su  abuelo  el  rey  D.  Alfonso  \U 
después  de  el  ipie  populator  non  pergal  de  Calahorra  in  antea ,  el  de  Begnera  in  antea,  ñeque  de 
SotUo  Martina  de  Zahorra  in  antea,  y  por  consiguiente  antes  de:  Et  not  hominet  de  Lotjwniú 
naiorei  alque  minores,  etc.  Llor.  y  Goy.  pusieron  cada  una  de  estas  parles  en  el  lugar  que  las 
correspondían ,  y  nosotros  bemos  seguido  su  ejemplo. 

(96)  Flor,  y  Land.    transiliata.  Llor.  y  Gov.  transíala. 

(97)  Flor,  y  Land.  Era  MCLXXXIIIL  Como  Almería  no  se  conquistase  basta  octubre  de 
la  eia  siguiente  afio  de  1147 »  debe  ser  el  mes  de  nayo  del  afie  de  il48 ,  de  este  mlsnio  modo 
opinan  Flor,  y  Llor. 

(98)  Llor.    madio. 

(99)  Llor.    Estrematura. 

(100)  Land.    Latron. 

(101)  Land.    Ponz.  Llor.  Poncius, 
(IOS)    Llur.    Bellran. 

(103)  Llor.    alcalde. 

(104)  Land.    Beartee.  Llor.  Beame. 

(105)  Llor.    imperatoris, 

(106)  Llor.    omite:  pro. 

(107)  Land.  y  Flor,    mutet.  Llor.  muUnt. 

(108)  Land.  y  Flor,  donaterit.  Llor.  domin^tíirl. 
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(um  íd  illo  anno  qaando  reí  Sancius  de  Navarra  se  fecit  vasall  de  rex 
Sancius  de  Gastelia  fllium  Imperatoris  in  Soria  {i  09)  et  per  nomen  die 
Sancli  Martini.  Etego  Sancius  rex  Navarra  confirmo.  Comes  Alme- 
riae(110}  confirma.  Comes  López  confirma.  Comes  Beila  confirma.  Co-* 
mes  GozaWo  Maiordomo  Rege  conf.  El  Ego  Pelro  limeño,  qui  sum  domi- 
ñus  de  villa  propter  amorem  Dei  conf.  EraMCLXXXXV. 

Ego  rex  Sancius  de  Navarra  dono  et  concedo  loto  concilio  de ,  Logren- 
nio  tam  presenlibns  quam  futuris  corseras  gg  per  foro  de  Estella  en  aqua 
el  silum  vala  aqua  de  Slella  usque  ad  Ebro  en  aqua  en  Danci  ©  en 
aqua  (1 1 4]^  el  de  Maraignon,  el  de  la  Gardia  en  aqua.  Era  MCCYl. 


tl<H^)    Uat,    Otaite:  in  Sería  típttntmn. 

(iíO)   ÍAor.    Ámébrímu. 

(III)    Uor.   iiiutvadilBquad$Sld¡üntfu$adEhro,9t4€lk^iniqua, 
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Fuero  concedido  á  Miranda  d«  Ebro  en  el  año  de  1099  por  el  rey 

D.  Alfonso  el  VI  (1). 


González^  Colecciou  de  privilegios  de  Simancas,  tom.  V,  pág.  SO. 


üub  nomine  Jesuchrisli  et  píetate  De¡,  videlicet  Patris  el  Filii  et  Spiri- 
tus  Sanclí,  amen.  Ego  Alfonsus  Dei  gratia,  totius  Hispaniae  Imperator, 
una  cum  uxore  mea  Berta  confítemur  veraciter  quod  Dei  gralia  Garsias 
Gomes  fidelissimus  et  domna  Urraca  Gomilisa  axor  sua,  latores  gloriae 
regni  nostri  de  Naxera  et  de  Calagurra,  sicul  humanam  respiciens  utili- 
tatem  noslri  palatii,  cum  assensn  et  nostra  concessione  popularunt  Lu- 
cronium:  qua  populatione  completa,  dedprunt  mibi  consilium  quod  popa- 
larem  Miranda,  et  ómnibus  qui  ibi  volulssent  populare,  darem  legem  et 
forum  per  quem  poluissent  morari  ibi,  ne  malo  dominio  et  mala  ser?itu— 
te  sint  appremiali  taliter  quod  dimiltant  populum,  et  ita  faclum  nostrum 
esset  vanum,  et  gloria  Regni  nostri  reduceret  malam  famam:  et  Nos,  vi- 
dendo  quod  istud  consilium  erat  bonum  et  Qdele,  dedimus  eis  legem  et 
forum,  et  fecimus  istam  Gartam  populatoribus  de  Miranda,  in  qua  dicitur 
quod  omnes  populatores  qui  ia  praesenli  populant  supradictum  populum, 
et  de  caetero  usque  ad  finem  mundi  populaverint ,  vivant  ad  suo  foro,  et 

(1)  Llórente  publicó  eñ  el  tomo  III  de  sus  Noticias  hisláricat  de  lat  Proeiacias  Vateongadas 
una  copia  del  fuero  de  Miranda  de  Ebro,  sacada  del  archivo  de  la  villa.  Existe  muy  poca  \a- 
riedad  entre  esta  y  la  que  dio  á  luz  González  en  el  tomo  V  de  la  Golecciott  de  Prittle^  de 
5tmaiicoi,  sacada  del  libro  núm.  305,  art.  28,  de  Privilegios  y  Confirmaciones  dediclio  archivo, 
Solo  en  la  parte  ortográfica  se  nota  alguna  diferencia ,  el  de  Llórente  no  usa  nunca  de  dipton- 
gos ,  el  de  González  siempre ,  en  los  casos  en  que  la  copia  de  este  duplícalas  coosoaantes,  oío 
lo  hace  pnr  lo  regular  la  del  primero,  y  asi  algunas  otras  cosas  quQ  por  su  poca  importáosla 
DO  mencionamos. 
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manuteneant  se  por  bonam  fidem,  auctoritate  istias  Cartae  confirmati. 
Et  do  istos  popalatores  qai  snnt  presentes,  et  qui  yeniant  sub  dominio 
Regni  nostri  et  Imperií  nostri  in  partem  volun^us  dari  eis  de  termino  Tor- 
reciella  cum  Ecclesiis  quae  ibi  sont,  et  Sanctae  Mariae,  et  Sanctae  Luciae, 
et  Sancti  Martiní,  et  Saocti  Mamelis,  et  Sanctae  Grucis,  etSancti  Cristo- 
ibriy  et  Sancti  Paoli,  et  Sancti  Johannis,  et  Sancti  Romani  de  Comunio- 
ne,  et  qaotaor  solares  quae  sunt  círca  íllam  Ecclesiam  de  Tmcbnela:  et 
Bayas  de  soso,  et  Sancti  Martini,  et  Sancti  Yicentii,  et  in  Bayas  de  yuso 
sex  solares;  et  Sanctum  Ciprianum;  et  solarem  et  Ecclesiam  de  Echecta- 
bar:  et  Sanctam  Marínam;  et  in  Arcemíraperez  dúo  solares;  in  Lacorzana 
duodecioi  solares;  et  medietate  Ecclesiae  Sancti  Martini;  in  Rivacuta  doo 
solares;  et  in  Sancto  Jobanne  de  Araroingon  solaras  et  Ecclesiam  totaro; 
in  Ripabellosa  quatuordecim  solares  juxta  Ecclesiam  Sancti  Martini,  sex 
sob  colle  soperiori,  et  octo  ínter  callem  de  medio,  et  callem  inferiorero, 
et  medietatem  Ecclesiae,  et  beremiae  et  bornaza,  et  eras  de  Gragera;  et 
in  Sanctum  Juíianum  et  Sanctum  Michaelem  de  Supramonte  rúbeo  sola- 
res et  Ecclesias.  Et  alia  parte  de  Ebro  in  Nave  quatuor  solares;  et  Sanc- 
tum Yicentium;  et  Sanctum  Giprianum;  et  Sanctum  Gristoforum;  et  Lar- 
raiem  (2)  totam;  et  in  Pontancuri  omnia  quae  ibi  babeo  Morcuera,  et 
Gozcorriti ,  et  Bernadiello,  et  Garriles  de  prato ,  totum  Ferreruela  id  est 
eaquae  babeo  ibi;  et  Sanctum  Martinum;  et  Sanctum  Quiricum;  et  Sanc- 
tam Mametem;  et  Sanctam  Mariam  de  Monte.  Et  islas  villas  et  Ecclesias 
et  loca  do  vobis  ómnibus  populatoribus  de  Miranda  cum  solaribus,  cum 
haereditatibus,  cum  bortibus  et  vineis,  et  cum  arboribus  et  aquis  et  ribis, 
et  com  molendinis  et  acennis,  et  cum  piscariis  el  praliset  pascuis,  el  cum 
deiMsis  et  rígariis,  et  cum  montibus  et  fontibus  et  terris  et  terminis  alho- 
cibos,  cum  ingressibus  et  salilis,  etcum  alhocibus  quae  Tuerant  de  Gello- 
rigo  et  de  Bilibio  qui  sint  de  Miranda.  Et  de  Gellorigo  et  de  Bilibib  quae 
remaneant  in  se,  et  quod  scindant,  et  pascant,  et  jaceant  cum  popúlalo- 
ribos  de  Miranda  usque  ad  illa  loca  scindere,  et  pascere,  et  jacere  cum 
ómnibus  illorum  locorum  et  populatoribus  de  Miranda  (3).  Et  omnes  defes- 
sas  de  Ribacouba.  Et  de  Badearier  in  arce  Johannes  Petri  et  Lupus  Gar- 
siae  sint  vasalli.  Qui  vixeriut  in  Pontancuri,  scindant  et  pascant  cum 
ómnibus  de  Miranda  sicut  fecerunt  cum  suis  vicinis.  Et  defessam  términos 
de  fondo  vallís  usque  ad  summum  valiem  de  fonte  abellanarum,  et  sicut 
aqnae  currunt  in  suas  cabellejas  et  Pontancuri.  Et  defessas  et  monte  forti, 
et  per  Ambanzal  intus  exeundo  Sancti  Quirici,  et  Berozal,  et  Pennam  de 
Texos,  et  campum  Sancti  Johannis  per  callem  cerratam,  et  callerias  albas. 


(i)    Llor.    CarraUm. 
(3)    Llor.    «n(e. 

Tomo  I.  44 


et  ^d  fandum  Arenosa,  asque  ad  lábralas,  sint  de  Miranda.  Et  Prior 
Sancti  Martini,  el  Fortanias,  et  Yasco  Petri  viciní  de  Miranda  sint  vasa* 
lli.  Qui  vixerint  in  Ferreruela  quod  (i)  scindant,  et  pascant,  et  jaceant 
in  defessa  cum  ómnibus  de  Miranda  sicot  solebant  cum  suis  vicinís  de 
Ferreruela.  Ex  illa  parte  de  Ebro  defessam  Sanctae  Grucis  lolam.  Et  in 
defessis  de  Ripabellosa,  et  de  Lacorzana  et  de  Ripacuta  populatores 
illorum  locorum  de  Miranda,  si  vixerint  in  Miranda,  vel  in  suis  locis, 
quod  scindant  et  pascant  et  jaceant  sicut  fecerunt  cum  alus  suis  vicinis. 
Et  nominalim  do  (5)  populatoribus  de  Miranda  pro  suo  termino  et  per 
alios  usque  dum  conjunguntur  Zadorra  et  Ebro;  et  de  Zadorra  in  sursum, 
totam  aquam  intus  existeotem,  usque  ad  pennam  de  Aramingon;  et  de- 
lude, directé;  et  postea  ad  barreram  de  Mellietes,  et  barreram  de  Villa- 
bezana:  et  sursum  de  barrera  de  Moliniella,  ad  barrefam  de  Caicedo;  et 
deinde  pro  sendero  qui  vadit  per  Cannatas  ad  Goregini  intas  eundo,  et 
ad  fontem  de  Goreio:  et  deinde  per  viam  quae  vadit  ad  apera  de  Gam* 
paiares,  et  ad  situm  de  ripa  de  Gulpejera;  el  deinde  ad  vadum  Echamel; 
et  deinde  ad  Quinlanillam  intus  eundo;  et  per  senderum  qui  vadit  per 
Qttíntanilla  super  pennam  majorem  ad  Gastrum  Muriel ;  et  per  médium 
ínter  Arcefoncea  et  crucixadam  de  ripa  Arce;  et  deinde  ad  Pennuquillos; 
et  ad  summilalem  defessae  de  Fuentelecba,  et  ad  barreram  de  Saia  de 
yuso;  et  per  viam  eundo  ad  carreram  de  Yillela;  et  carreram  yuso,  trans^ 
versando  campum  de  Saia  ad  pennam  Grannoni  qui  est  in  via  de  Gastr<>-« 
sico;  et  deinde  per  senderum  qui  vadit  ad  Gastrumsiccum  et  á  barranco 
Gastrosicco  de  foris,  et  barranco  intus  enndo;  et  deinceps  per  senderum 
qui  vadit  per  Coscoxar  de  yuso  de  Jembres;  et  de  yuso  de  Hormafons  de 
Cobiellas  ubi  cadit  aqua  in  Ebro :  et  Ebro  versus  sursum  snb  Biiibio  totua 
Ebro  interius  eundo  usque  dum  junguntur  Zadorra  et  Ebro.  El  lolum  hoc, 
inlerius  eundo  do  vobis,  meis  populatoribus  de  Miranda  pro  vestro  ter- 
mino et  alfoze  et  do  vobis  in  donalione  lolum  superius  nominatum;  et 
montatico  hominum  montanorum  quod  ego  ibi  babeo;  populatom  et  depo- 
pulatum  quae  meae  Personae  Regali:  pertineat,  bujusmodi  do  termino  et 
alfoz  supradictam;  sic  vero  quod  Gellorigo  et  Biiibio  quae  remaneanl  in 
se  el  quae  habeant  noslra.  El  manlenealur  isla  nostra  donacione  firmiter 
sine  aliqua  occasione  vos  etfilii  vestrí,  el  tola  vestra  (6)  póstenlas. 

Et  isti  populatores  de  Miranda  habeant  licentiam  liberam  et  quietam 
intra  suos  términos,  et  suos  alhoces  comparandi  et  accipiendi  ab  illis  qui 
eis  vendiderint,  vel  donaverint  vel  haeredilaverinl  de  parenlibus  suis,  ca- 


(A)    Llor.    qu$i  y  lo  mismo  en  casos  idénticof. 
(5)    Goii£.    pone  de,  equivocadamente. 
(0)    Llor.    noiira. 
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tas,  solares,  et  divisas,  baeredilates,  rotas,  et  molendinos  et  piscarías, 
ite  de  pedónibQs,  sicot  de  generosis,  de  monasteríis,  et  de  allis  qui  yen-- 
diderint  eis ,  vel  donaverint,  vel  haereditaverint  de  sais  parentibus. 

Et  babeant  licentiam  extra  términos  soos  et  alhoces  comparandi,  et 
accipendi,  et  lucrandi  de  generosis,  et  de  monasteríis,  ita  de  pedonibus, 
sicut  de  generosis. 

Et  nullus  homo  pectet  pro  illis  pecudis  mortnram ,  ñeque  sajoniam, 
neqoe  veredam,  sed  babeant  omnia  salva  et  quieta,  et  libera,  et  nobilia 
ad  forum  de  Miranda  sicut  alia  quae  habuerint. 

El  si  necesse  fuerit  eis,  quod  possint  venderé  vel  donare  quicumque» 
vel  quomodocumque  voluerint,  haec  alia  quae  habuerint. 

El  quilibet  qopulator  qui  tenueril  haerediíatem  suam  pro  anno  et  die 
sine  mala  voce,  habeat  liberam  et  quietam;  et  alii  qui  comparaverint  vel 
acceperint,  babeant  eam  liberam  el  quietam  ad  forum  de  Miranda. 

Et  omnes  generosi,  vel  labradoreg¡,vel  solariegi  qui  vixerint  intra  de 
alfocibus  de  Miranda,  scintlant,  et  pascant,  et  jacceant,  sicut  solent  cnm 
populaloribus  de  Miranda  in  ómnibus  suis  terminis. 

Et  do  islis  populatoribus  ut  raajorem  lícenclam  babeant  quam  nbi* 
comque  habuerint  in  loto  noslro  regno,  berbas,  aut  foenum,  aquas,  aut 
ligna,  aut  maderos  extra  suas  alhoces  quae  scindant,  et  pascant,  et  bi*- 
baúl  de  nocte,  ita  sicut  ad  saciandum  animalia  sua;  el  quod  scindant 
ligna,  aut  maderos,  et  portent  ea  ad  cremandum,  et  ad  faciendum  casas 
et  alia  quae  habuerint  necesaria;  et  hoc  babeant  sine  ulla  ocasione. 

Et  ponimus,  et  judicamus,  pro  confirmatione  regali,  quod  nullus  me- 
rinns  de  Gastella,  nec  de  Álava  nitatur  merindare  in  Miranda,  nec  in 
sais  populatoribus,  nec  in  suis  terminis  ubicumque  vixerint,  aut  sedan t, 
sed  dominus,  qui  mandaverit  villam  sub  potestate  Regis,  ponat  merinos 
populatores  de  villa  quae  habeat  ibi  casas,  et  baereditates:  et  dominus 
nec  merinus  ejus  nec  sajón  accipiant  de  aliquo  sine  sua  volúntate. 

Nec  habeat  sopra  se  forum  malum  de  sajonia,  nec  de  fonsato,  nec  de 
anubda,  nec  de  manneria,  nec  dent  mortnram,  nec  faciant  aliquam  veré*- 
dam,  sed  remaneant  super  liberi,  et  franci. 

Et  nobiles  non  babeant  forum  euñdi  ad  fonsatum,  nec  pectent  fosa- 
deram,  nec  faciant  bellum  de  ferro,  nec  de  callida,  nec  de  pesquisa,  nec 
pectent  portagiam,  nec  pedagíum,  nec  recoage,  nec  ransuram,  nec 
oturam,  nec  montaticum  in  noslro  regno. 

Et  si  ^uper  islam  ralionem  merinus  aut  sajón  voluerint  inlrare  casam 
alicujus  populatoris,  et  sínl  morlui  propler  hoc,  non  pectent  homicidium: 
et  si  sajón  fuerit  malus  el  petieril  aliquam  rem  contra  ius,  quod  occidant 
eum  bene,  et  non  pectent  nisi  quinqué  solidos. 

Non  pectent  homieidium  pro  bomine  mortuo  qui  sit  inventas  intra 
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términos,  et  in  sua  villa,  nisi  populatores  vel  aliquis  eorom  inde  occide-^ 
rit,  vel  alius  homo;  et  si  occisor  negaverit,  querellosos  probel  hoc  cum 
duobos  populatoríbus  fidelibus  qui  habeant  casas  et  baereditates;  aut  si 
fueril  de  noote,  aut  in  eremo,  sciant  veritatem  fideles  de  villa;  et  qui 
interfecit  eum,  pectet  bomicidium  quingentos  solidos;  et  si  non  potuerit 
hoc  probare,  aut  veritas  sciri,  juret,  et  sit  quitus:  et  si  petierít  homici^ 
dium  ab  ómnibus  populatoríbus,  probet  hoc  cum  quinqué  hominibus  vi- 
llae  vel  aliaram  villarum  regalium,  et  peclent  omnes  populatores  homi«* 
cidium;  et  sí  non  potuerint  probare,  jurent  quinqué  populatores  quod 
pon  interfecerunt  eum,  et  sit  concílium  quítum. 

Et  si  aliquis  homo  extraxerit  pignora  de  casa  alterius  per  forciam, 
pectent  in  calumnia  sexaginta  solidos,  et  reslítuat  pinora  unde  accepit. 

Et  aliquis  homo  falsaverít  mensuram ,  pectet  sexaginta  solidos. 

Et  si  aliquis  homo  clauserit  aliud  in  sua  casa,  vel  in  alia,  volendo  fa*- 
cere  ei  malum,  pectet  sexaginta  solidos. 

Et  si  aliquis  homo  extraxerit  gladium  contra  aliud,  redímalprae* 
cium  pro  homicidio. 

Et  si  aliquis  homo,  vel  mulier  percusserit  populatorem  uxoratum, 
ant  mulierem  uxoratam,  et  extraxerit  ei  sanguinem,  pectet  sexaginta 
solidos:  et  si  non  extraxerit  sanguinem ,  pectet  trigínta  solidos. 

Et  si  aliquis  vir,  vel  mulier  pro  sua  lascivia  acceperit  virnm  uxora» 
Inmpercapillos,  vel  per  barbam,  vel  per  testículos ,  redimat  praetiom 
pro  medio  homicidio:  et  si  non  potuerit  redimere  ,  jaceat  in  carcere  tri- 
gínta diebus,  et  postea  sit  fuatigatns  ab  una  parle  villae  usque  ad  allam. 

Et  si  aliquis  vir  vel  mulier  percusserit  alíum  virum  qui  non  sit  uxo- 
ratus,  et  exiveritsanguís,  pectet  decem  solidos ;  etsinon  exiverit  san- 
guis,  peclet  quinqué  solidos. 

Et  si  aliquis  homo  forzaverit  mulierem,  vel  furtaverit,  merinus  aut 
sajón  de  villa  non  conficiat  inde. 

Si  isli  populatores  de  Miranda  invenerint  aliquemhomínem,  aut  mu- 
lierem ,  insuo  borlo,  aut  in  vinea,  autin  arbore,  quae  facial  damnum 
de  nocte,  peclent  sexaginta  solidos,  el  de  die,  quinqué,  et  si  negaverit, 
juret  dominus  cujus  esl  radix ,  aut  cusios  ejus  ,et  pectet  calumnia. 

Et  omnesvpopulatores  qui  habuerint  casas ,  de  qualibet  dent  dúos  so- 
lidos domino  qui  mandav^rit  villam  sub  Regia  potestate  quolibet  anno 
post  Pascha  Resurreclionis:  et  si  habuerint  casas  ethaeredilatem,  pectent 
tres  solidos;  et  si  habuerint  baeredilalem  sinecasa,  pectent  unum  so- 
lidum. 

Et  omnes  populatores  peclent  Regi  viginti  quatuor  morabetinos  in 
anno  pro  prandio ,  veniendo  ad  villam ;  et  si  venerít  Regina  cum  eo,  pee* 
tent  trigínta  solidos;  et  si  plus  custaverit  prandium,  solval  Rex:  et  in  anno 
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qao  Bex  d<mi  veoerit  ad  villam ,  popnlatores  nihil  solvanl:  et  isli  popu- 
totoFeinon  peclent  prandium  Infanli  aut  Infantae:  nec  domino  qui  man-^ 
daveril  villam  sub  Regia  poteslale  non  pectenl  nisi  quinqué  solidos,  aut 
unum ,  aut  dúo  y  aut  Ires  quílibet  populalor  pro  casis «  et  baereditatibus 
quae  babuerínt,  posl  Pascha  Resurrectionis. 

El  sit  in  Miranda  mercatum  die  mereurü:  et  prepondere  pañis,  aut 
salís,  aut  fruclus,  peclent  dúos  denarios  in  portagio:  et  pro  alus  rebus 
ibi  vendí  lis  non  peclent  porlagiuro:  et  alcaldes  de  qualibet  re  babeant 
portagiura  in  isto  mércalo:  et  illi  qui  sunt  de  isto  alboce ,  veniant  in 
Marlío  ad  tres  mércalos»  et  cerquenl  in  villa ^  el  sint  quili  depedagio. 

Etsialiquis  vicinus  fueril  morluus,  querellosus  probel  illud  cum 
duobus  bonis  hominibus,  el  sint,  iindecumque  sint,  in  ipso  mércalo;  et 
firmel  hoccum  suo  júramelo;  el  qui  moveril  praelium,  pectel  in  calum- 
Biasexagínta  solidos;  et  si  transierildies;  respondeal per  forum  villae. 

Et  si.aliquis  populator  babuerít  quaerelam  de  alio  populalore,  oslen-* 
dat  ei  sigiilum  de  sajone ;  el  si  trasnocla veril  sine  fidejussore ,  pectet 
quinqué  solidos,  el  alia  die  oslendat  ei  alinm  sigiilum;  el  si  trasnoclave-' 
rit  sine  fidejussore,  pectet  alíos  quinqué  solidos,  etmerinus  Iradat  eum 
eoram  alcalde:  et  del  suos  fidejussores  quaerelloso ,  populalores  vel  víci-* 
Bos  qui  babeant  casas  el  haeredilales  in  villa  quantum  valeat  praelium 
quaerellosi;  el  si  nolueril  fidejubere,  portent  eum  de  una  parle  villae  us- 
que  ad  aliam;  el  si  non  venerinl  fidejussores,  ponatur  in  carcere;  et 
quando  exi veril,  pectet  tres  medagias  pro  carcelagio:  et  si  non  cogno-- 
veril  quod  pelit  quaerelosus ,  et  si  nega veril ,  probel  se  cum  duobqs  po- 
ptilatores,  el  juret  in  Sánela  Pelronilla  quaerelosus ,  et  sil  quilus,  el  ba^ 
beal  quod  pelebal. 

Et  si  de  aliquo  bomine  qui  non  sil  populator  fueril  aliquis  quaerello* 
sus,  merinus,  aut  qui  mandaveril  villam,  facial  ut  del  fidejussores  vicinos 
qui  sint  populalores,  el  babeant  casas  el  haeredllates  quantum  valel  pe- 
litio  quaerellosi;  el  si  non,  portel  eum  sajón  de  una  parle  usque  ad  alíam 
villae;  et  si  non  inveneril  fidejussores,  ponant  eum  in  carcere;  et  quan- 
do exiveril,  pectet  Iredecím  denarios  el  unam  madagiam  pro  carccragío. 

Et  isli  populalores  de  Miranda  babeant  licentiam  liberam ,  quitam  el 
francam,  utinlrasuos  términos,  el  alhoces,  quando  el  ubicumque  volue- 
rinl,  facianl  pozas,  aut  molendinos,  aut  piscarías,  aut  lexeras  in  suis  bae- 
reditatibus, sive  in  exilu  aquarum  vel  monlium.  El  ubicumque  invene-* 
rinl  Ierras  depopulatas,  quae  non  sint  cultae,  aul  stralae,aul  montes, 
aut  seles  (7),  percolant  eas,  el  frangant  ad  panem  et  ad  vineas 
babendi. 

(7)     Lior.    füdti. 
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Et  ubicumqae  invenerint  aqaas  vel ribos,  portent  eos  ad  rozas,  et  ad 
molendinos ,  et  ad  rigandos  bortoá  suos ,  aat  viseas ,  aut  baereditates ,  el 
ad  omnia  alia  quae  sibi  necesse  foerint,  et  babeant  baee  omoia  libera,  et 
quieta  sine  aliqua  occasione. 

Et  babeant  licentiam  líberam  et  quietam  comparandi  oves  et  capras 
alaliaanimalia;  etnon  dent  aliquem  actorem:  et  si  aliquis  populator 
eomparaverit  mulam  aut  mulam ,  asioum  aut  cabalium ,  aut  bovem  ad 
arandom  cum  consensu  mercati ,  aut  in  villa  Regís ,  et  babeat  de  quo 
juret  quando  comparavit  sic,  non  tenealur  daré  auctorem;  etqui  petierít 
bomínem,  det  suaní  pecuniam,  et  juret  quod  non  fuit  comparalus;  et  si 
voluerít recuperare  suam  pecuniam,  det  fidejussores,  sive  juret  quod 
ipse  non  vendidit,  neo  dcdit,  illum  pectum,  sed  quod  fuit  sibi  furatum. 

Et  dominus  qui  roandaverit  villam,  si  aliquis  populator  de  ipsa  villa 
petíerit  judilium,  et  dixerít,  venile  mecum  ad  ttegem ,  populator  non 
vadat  extra  suum  terminum  sed  respondeat  ei  per  suum  forum.  . 

Et  si  aliquis  boino  de  Álava,  aut  de  Losa,  aut  de  Valdegobia,  de 
summitate  Losae  usque  adfinem  de  Eznate,  aut  ex  alia  parte  de  Ebro, 
de  Gampaxares,  aut  de  Burobia,  aut  de  térra  de  Naxera,  aut  Lucronio, 
percaminuin  usque  ad  Oca,  et  Ribodeoja  ad  inferius  usque  dum  cadit  in 
Ebro,  habuerit  querellan!  de aliquo  populatore  de  aliquo  illorom ,  et  si 
pignora verint  extraneuin  (8)  quocumque  modo  ,■  pignoratus  det  fidejusso- 
rem;  et  ad  septem  dies  porlet  secnm  alcaldem  de  foro  suo,  ex  parte  Ala* 
vae  ad  Sanclum  Nicolaum  de  villa  circa  pontem ,  et  pignorator  quod  por- 
tet  sibi  suum  alcaldem  et  judieem:  itaque  dent  singulos  fldejussores 
populatores  ejusdem  viilae  quae  audiant  quaerellam;  et  si  pignoraverit  ille 
contra  qualem  fit  quaerela,  pectet  quod  petitur  ab  eo;  et  si  negaverit, 
probet  cum  duobus  populatoribus  qui  babeant  casas  et  haereditaics  in 
villa ,  et  uno  de  alia  térra,  et  firment  hoc  sine  juramento  in  Sancto  Nico^ 
lao,  et  babeat  quod  pelit;  et  si  non  potuerit  probare,  juret  reus  in  Sancto 
Nicolao,  et  sit  quitus. 

Et  cum  bomines  de  illa  térra  de  alia  parte  Ebro  extra  eam  pígnorant, 
¡ta  cum  fidejussores  usque  ad  septem  dies  porlent  suos  alcaldes  ad  Sanc^ 
tum  Martinum  de  Miranda  quae  es t  in  capite  viilae,  et  alcaldes  judicent 
eodemforo  usque  adOca  et  Lucronium. 

Et  si  aliquis  bomo  de  alia  villa  undecumque  illarum  terrarum  habuerit 
querimouiam  de  hominibus  populatoribus  de  Miranda,  aut  populatores  de 
illis,  etsi  pignoraverint  extra  hanc  pignora  cum  fidejossore,  á  quindecim 
diebus,  ilii  de  térra  de  parte  de  Oca  portent  suos  alcaldes  ad  Sanclum 
Martinum  praedictum,  et  isti  de  Miranda  suum;  et  judiceot  sic  ut  dent 

(8)     Llor.    ixirüneam» 
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singnlos  ñdejassores  de  villa,  et  alios  síngalos  de  alia  térra  quae  aadiant 
querelaro;  et  si  cognoverlnt  rei ,  pectent  quod  petrerint;  et  si  negaverint, 
probent  cum  tribus  popalatoribus  de  Miranda  qui  babeant  casas  et  haere^ 
dilates,  et  cum  tribus  hominibus  alterius  terrae;  et  si  fuerit  unus,  juret 
in  Sancto  Martino;  et  sí  fuerinl  de  villa  ,  jurent  quinqué  homines ;  et  si 
e\  alia  parte  de  Álava  sit,  et  extra  hanc  pignoravertt  cum  fídejusoribus, 
pro  á  quindecim'díebus  porlenl  suos  alcaldes  ad  Sanctum  Nícolaum  ipsias 
villae,  et  alcaldes  judicent  sicutde  alia  torra  in  Sancto  Martino. 

Et  si  aliquis  homo  de  alia  térra  ^  quicumque,  aut  populator  villae, 
generosas,  aut  alius  homo  quicumque  íntcrfecerit  populatores  de  Miranda 
non  deffendendo  cum  novem  diebns  transactis,  propter  boc  moriatur;  el 
sí  fugerít,  vadat  pro  contradictore,  et  amiltat  casas  et  omnia  quae  ha- 
buerit;  et  quando  invenerínt  eum,  inlerficiant  eum;  el  si  interfecerint 
eum  tornando  super  se,  aut  percutiendo suam  uxorcm  coram  eo,  aut  pa^ 
trem ,  aut  matrem ,  aut  fratrem,  majores,  aut  dóminos,  qui  interfecit 
eum,  aut  eam,  cum  quo  invenerínt ,  aut  sí  invenerínt  faciendo  fornicium 
cum  matre  sua,  aut  filia  sua,  aut  sorore,  aut  sobrina,  aut  filia  sui  fralris, 
aut  cum  prima  in  sua  casa,  aut  volendo  intrare  in  domum  suam  per  for-^ 
ciam ,  aut  frangendo  domum ,  aut  parietem ,  aut  arborem ,  aut  procuran- 
do arma,  aut  lapidem,  volendo  eum  interficere,  aut  alio  modo  símile  de 
lis,  quae  dicit  decretum  Regale,  moriatur;  sed  traditor  non  perdat  ea 
quaebabet,  sed  habeat  triginta  dierum,  et  pectet  quingenlos  solidos  pro 
homicidio,  et  exeat  de  villa  per  nnum  annum  et  diem,  et  postea  veniat 
et  juret  quod  ipse  non  interfecit  eum,  el  firmenl  hoc  párenles,  et  vi  val 
in  villa. 

Et  si  invenerínt  eum  facíentem  fornicium  cum  uxore  velata  ubicum'- 
que,  ínterficiat  ambos ,  aut  unnm  si  plus  non  potuerit;  et  si  alius  captas 
fuerit,  comburatur,  et  maritus  non  sil  inimicus,  nec  pectet  homicídiom, 
Bec  exeat  de  villa;  sed  alcaldes  dent  ipsum  pro  quito;  et  merinus  facial 
el  daré  treguara ,  et  fidem  á  parentibus. 

Et  omnium  istorum  homicidiorum ,  et  calumniarum,  medietas  sít  re*« 
miasa  pro  Cámara  Regís,  el  alia  medietas  dividatur ,  sic  ut  alcaldes  ba- 
beant novenam  partem ,  el  de  residuo  habeat  tertiam  pai  tem  dominus 
qui  mandaverit  víllam  sub  Regia  potestate,  et  aliam  tertiam  partem  ha- 
beat qui  ÍDJuriam  aut  damnum  recepit,  et  aliam  tertiam  partem  habeañt 
populatores  pro  opere  ponte  el  muris  villae. 

El  omnes  populatores  qui  modosunt,  aut  de  caetero,  homines  gene— 
rosi ,  aut  pedonii ,  aut  mauri ,  aut  judaei ,  babeant  istnd  forum ,  et  ín  om— 
nibus  alus  forum  de  Lucronio. 

Et  si  aliquis  homo  de  Ierra  feeerit  injnríam  istis  populatoribus ,  aut 
aceeperit  aliquam  rem  per  violentiam  ab  omnibttd ,  aut  abaliquo  illonim^ 
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dominus  qui  mandaverit  villam  sttb  Rege ,  aut  suus  merinud,  faciat  eig 
JQstiliam,  et  reddant  quae  acceperant  ab  eis;  et  si  non  fecerínt  hoc  usque 
ad  triginla  dies,  postea  non  respondeat  domino  cum  juribus. 

Et  omnes  homines  de  térra  Lucronü,  aut  de  Naiera,  aal  de 
Rioxa,  qui  voluerint  transiré  mercaturas  versus  Alavam ,  aut  de  alia 
térra  quacumque  versus  Lucronium,  aut  Naxeram,  aut  ad  Rioxam, 
transeant  per  Mirandam ,  et  non  per  alia  loca;  el  si  non,  perdant 
mercaturas. 

Et  de  Lucronio  ad  Miranda  non  sit  pons ,  nec  barca. 

Et  si  aliquis  homo  petierit  juditium  perpulatoribus  de  Miranda,  non 
recipiant  fidejussores  si  non  de  Miranda. 

Et  si  dominus  qui  tenuerit  villam ,  aut  suus  merinus ,  aut  Princeps 
terrae  petierit  aliquam  rem  ab  alio  populatore ,  salvet  se  perforum  istud, 
et  juret  istud  forum ,  et  non  plus. 

Ego  Domnus  Alfonsus  Rex  et  Imperator  Castellao ,  et  utor  mea  Regi- 
na, et  Imperatrix ,  monemus,  omnes  succesores  nostri  regni  ita  magnos, 
sicut  minores,  qui  istud  donum  nostrum ,  faclum  et  confirmatum  coram 
nostra  praesenlia,  Regia  auctoritate  in  ista carta,  non  audeant  perturba- 
re aliquo  dolo  malo;  et  si  quis  voluerit  hoc  frangere  per  violentiam  aut 
aliqua  occasione  quacumque ,  sit  maledictus  et  confusus  ex  parte  Dei  Om- 
nipotentis  et  Beati  Petri ,  et  aliorum  Appostolorum ;  et  sit  cum  illis  qnibos 
Deusdixerit:  discedite  á  me ;  et  sit  sicut  judaeus,  et  haeretieus,  et  i 
tota  communione  Ghrislianorum  separalus;  et  post  mortem  sil  cum  dia— 
bolis,  et  Juda  proditore  in  profundo  infernorum  semper  et  perpetuo;  et 
istaRegia  scriptnra  sit  rixa,etconfirmata  modo,  semper,  et  perpetuo. 
Pacta  Carta  in  Burgis  era  millessima  centessima  trigessema  séptima 
mense  Januarii.  Et  domnus  Garsias  Comes  signavit  hoc  signumggconfir- 
tione  Imperatoris. 

Ego  Dominus  Alfonsus  Rex  et  Imperator  confirmo  et  roboro  hanc 
Cartam  et  feci  signum  manu  mea. 

Et  ego  Dominus  Sancius,  Rex  Navarrae,  filias  Imperatorís  concedo 
hoc  forum,  quod  pater  meus  Imperator  dedit  concilio  de  Miranda,  et  qui 
ipsum  fregerit  sit  maledictus  et  excommunicatus  et  pro  animabus  patris  et 
matris  meae  do  et  concedo  forum  concilio  de  Miranda  quod  semel  in  anno 
ponant  Alcaldes  el  Fideles  et  Notarios,  sajones,  populatores  de  villa  qui 
babeant  casas  et  haereditates  ,  et  qui  hoc  fregerit  sit  cum  Juda  traditore 
intus  in  inferno:  amen.  Et  hoc  quod  concesít  Dominus  Sancius,  Impera- 
ris  filius ,  f uit  factum  illo  anno  quo  Dominus  Sancius  Navarrae  Rex  fuít 
factus  vasallus  Domini  Sancii  Regis  Castellao ,  Imperatoris  consanguinei 
qus ,  in  sacra  die  Sancti  Martini,  era  millessima  centessima  octogessima 
quinta.  Et  ego  Dóminos  Sancius  Rex  filius  Imperatoris  confirmo  et  roboro 
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istam  Gartam ,  el  feci  hoc  signüín  gg  cum  manu  mea.  Ego  dominus  San- 
cíus  Rex  Navarrae  confirmo. 

El  ego  Dominus  Aironsus  Rex  volens  benefacere  bonam  mercedem  et 
pro  servilio  quod  feceruDt  mihi  do  et  concedo  concilio  de  Miranda  Yíllam 
de  Niharraza  (9)  et  monasterium  Sancti  Martini  de  Texa,  et  Ecclesiam 
Sanctae  Mariae,  el  Sanctae  Ghrislínae,  quae  sunt  ibi  cum  solaribus^  el 
haereditalíbus»  et  cum  defessis ,  monlibus,  et  fontibus,  et  cum  ingressi- 
bus  etsalidiis  (10),  et  terminis ,  et  cum  ómnibus  alus  pertinentiis  quae 
ad  dicta  loca  pertinente  quae  habeant  ea  el  sinl  sua,  et  illorum  qui  de  sua 
posteritate  venerint»  nunc,  semper»  et  perpetuo;  et  si  forte  aKquis  istam 
Gartam  rumpero  alemplaverit ,  vel  diminuere,  iram  Dei  Omnipotentis 
plenarie  incurrat  et  Regíae  partt  millc  morabilinos  de  auro  persolvat  in 
cauto,  et  populatoribus  de  Miranda  damnum  dupplicatum.  Facía  Garla 
in  Maxera  era  miilessima  ducenlessima  decima  quinta  mensis  decembris. 

Et  Ego  Dominus  Alfonsus  Rex  Gaslellae  et  Toleti  istam  Gartam  roboro 
et  confirmo  propia  manu  mea.  Sancius  Tololi  Archíepiseopus  elllispania* 
rum  Primas  confirmat.  Rodericus  Naxerae  (M)  Episcopus  confírmat  (1^}. 
Raimundus  Palenlin.  Episcopus  confirmat.  Gomes  Petrus  conr.  Gomes 
Ferrand.  conf.  Comes  conf.  Petrus  Roderici  filius  Gomittis  conf.  Petrus  de 
Ansuri  (43)  conf,  Didacus  X imenes  conf.  Petrus  Gonz.  (U)  conf.  Lupus 
Didaci  (15)  Merinus  Regís  in  Gastella  conf.  Signum  Regis  Alfonsi.  Rode- 
ricus Garsias  Majordomus  Guriae  Regis  conf.  Gomes  S.  de  Marannone, 
Alferiz  Regis  conf.  Petrus  de  la  Gruce  (16)  Notarius  Regis.  Raimundo  (47) 
existente  Chancelario  scripsit. 


(d)     Llor.    íUrraia. 

(10)  Llor.    salUiB. 

(11)  Uor.    NüsarenMit. 

(12)  Llor.    pone  después:  Roderieui  Caurientit  epitcúpui  confinnat. 

(13)  Araturi.  De  es:a  misma  manera  lo  hemos  visto  escrito  en  otros  documentos  de 
esta  ¿poca. 

(14)  Llor.    Peirus  CarM. 

(15;  Giinc.  pone  Luit  Arias,  Lk>r.  Liput  Ihilaci.  Nosotros  hvmnn  puerto  lo  mi^mo  d.  5pi!eft 
de  eiamiiiar  varios  pr¡vil»'p[io8,  por  his  cuales  consta  que  en  diciembre  d«  1177  vn  metino  d  1 
rr*y  en  Castilla  D.  íjype  Díaz. 

(16)  Gonz.  de  Lalrude.  Llor.  de  la  Zade.  H'  in  s  puesto  Pelrttt  de  la  Cruce,  porque  comía 
llamarse  dal  por  niuchi  s  ducum(  ntt  s  do  es  re  tí*  iiipf> ,  que  hem*  s  \  hlu, 

(17)  Gonz.  cum  existenle.  lAor.  rxittmte  canccllario  aitente  [ecit.  En  un  át^tímvnto  M  3!9 
de  enero  del  año  1178,  un  mes  posterior  á  lá  c(  nUrmaiioD  de  Aifi  nso  VIH ,  por  el  que  Ci  n* 
rede  este  mismo  rey  al  monasterio  de  Fahagun  dos  paites  de  la  \illa  de  Nogal  y  ti  da  la  vil'a 
de  OlmillíiS  (Escalona ,  Hitlaria  de  Sahoíun ,  apéndice  lU ,  etc.  CXC).  se  dice:  Petrvtde  la  Cr»/- 
ce ,  BBfíit  N  lariui ^  Ra'.mnnda  eritíenle  CanceVario  tmp$iL  En  ttras  escrituras  de  la  roííma 
épica  hemos  vi.sto  escrito  lo  mismo. 

Tomo  1.  45 
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Prirll«gio  de  población  de  Barbastro  dado  por  D.  Pedro  I  de  Aragón  en 

el  afio  de  1100  (1). 


P.  Huesca,  Teatro  histórico  de  las  Iglesias  de  Aragón,  tom.  9.  apén.  13,  pág.  456. 
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D  virtato  Sánete  et  individae  Irinitatis.  Ego  petrus  Dei  gratia  rex  ara- 
gonensiam  et  pampilonensiam  et  de  suprarbi,  consilio  et  adjulorio  de 
meos  bonos  barones  voló  posare  terminare  et  dividcre  et  meos  faeros  po^ 
sare  in  civitate  barbastri  cum  n)ei3  infanzonibos  et  populatoríbus  de  civi- 
late  barbastri,  scilícet  Pepino  azenarez,  alo  galindez,  exiiníno  galindez, 
petrum  (2)  galindez,  eximeño  garcez,  garsia  sanz,  fertum  (3)  blasquez, 
sancio  baazons,  (4)  Galindo  galindez,  ferlum  dat,  Ennecho  (5)  dat,  sancio 
sanz,  lop  martinez,  petro  exemenos,  petro  sancez  (6),  galindo  sancez, 
galin  garcez,  San  joanz  (7),  fortun  joanz,  lopalilz  (8),  marlin  galinz  (9), 
blascho  (lO)  martinez,  qui  míhí  fldeliter  adjuvaverant  toUere  et  cjioere 
praye  gentis  sarracenorum  etinímici  Dei  de  civitate  barbastri.  Voló 


(I)  Hemos  tenido  á  la  vista  una  copia  de  e%tfí  mismo  documento ,  saeada  del  oríginai  que 
se  conserva  en  el  archivo  de  la  ciudad  do  Barhastro ,  leg.  1^  núm,  I.  Notamos  las  variantes  que 
se  hallan  entre  esta  y  la  publicada  por  el  P.  Huesca. 

(S)     Ftrtunio. 

(5)  Férlum  Bratqvez. 
(4)      Bancos, 

(6)  EnMco, 
(6)      Sanehiz, 
Í7)     Johane. 

(8)  AluL 

(9)  Gülítut. 

(10)  Blateo, 


885 
quod  semper  sint  Aranqnis  et  liberis  ómnibus  (4  f]  qaí  modo  snikl  in  civí-^ 
tate  barbastri,  vel  quí  de  hodie  in  antea  hic  populaverinl  (13),  quod  sint 
boni  infanzoDí  de  omni  malo  censo  in  perpetaum,  quod  ñeque  me  ñeque 
ftd  nnllns  rex  non  faciant  nullum  censum  nec  ad  nullus  homo  (13),  babea* 
tii  eliam  in  tota  mea  térra  compram  el  scbalido,  possitisetiam  emere  de 
mcis  villanis  unusquisque  de  populatoribus  de  cívitate  barbastri  usqno 
ad  D.  áureos,  ubicumque  etiam  laporaveritís  ia  tota  mea  térra  non  detis 
nisi  decimam  el  prímitiam ,  et  de  valle  luparis  (Hy^sque  ad  pyreneos 
montes  nulium  herbaje  {15)  nec  garnaraje  (16)  detis,  leztam  ñeque  serví* 
tium  (17)  in  tota  mea  torra  non  detis  nec  m  villís  nec  in  burgos  nec  in 
civilates,  possilis  etiám  faceré  vestros  vetatos  tam  de  aqois  quam  de  mon- 
libus.  Quisquís  etíam  ad  mercandum  venerit^id  civitatem  |]«irbastri  ve«^ 
niat  securns  nullusque  sil  ausus  ci  nulium  faceré  impedimentum  ,  quod 
si  fecerit  sil  traditor  el  peitet  ad  commnne  (18)  civitatis  G.  solidos  cor- 
portbus  et  abcris  sint  ad  meam  mercedem.  Yolo  etiam  quod  non  fa«-» 
clantnecgabalchalam  (19)  necboslem,  etsi  forte  balallam  (10)  cam*- 
palem  vel  sitium  (21)  de  Gastello  fecerimus  scqnalis  nobis  cum  pane  de 
tres  dies,  in  antea  non  sequatis  nobis,  si  nos  non  damus  vobis  vestros  opus. 
De  mecidio  babeant  calonia  C.  solidos,  de  ferilas  quinqué  solidos,  et 
si  fuerit  ferita  quod  ossos  indo  exiant,  per  prímum  ossum  quinqué  solidos 
et  per  alios  quantos  fucrinl  pro  unoquoque  duodccim  denarios,  de  furto 
XII  solidos,  el  furto  sibi  tertio  sil  rédito.  De (22)  pasare  Y.  so- 
lidos, de  falsas  mensuras  XXX.  solidos,  medietatem  comuni  civitatis,  et 
medietatem  regís;  de  batalla  per  ferro  XL.  solidos,  XX.  de  comuni, 
et  XX.  de  rege,  et  XU  de  Ecclesia.  Yolo  eliam  in  sua  frontala  (23) 
nnusquísque  teneat  directum,  ad  defensionem  (24)  mala  gentis.  Relineo 
mihi  ibi  meum  dominium  el  meos  mecidos  el  meas  calonias  sicul  diclum 
esL  Semper  voló  qnod  habeatís  jusliciam  et  babeal  bic  cortes  generales, 
et  semperjudicet  vestros  fueros,  et  dum  vixerit  siljuslilia  sénior  alo 


(11)  ómnibus. 

(12)  populaverunL 

(13)  En  la  copia  se  pone  aqui  panto. 

(14)  LupurL 
(lo)  erbaje. 

(16)  cameraffe. 

(17)  ftcc  piajium* 

(18)  communi. 
(10)  cavalcalam. 
(SO)  bataUyam, 

(21)  tHum. 

(22)  De  signaU  tra»pattar$. 

(23)  firmancia, 

(24)  defeniioM, 
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galindet ,  post  óbitam  illias  babeatts  sémper  poieslalem  eligere  justiliam 
roe  teste.  Retineo  mihi  ibí  ecclesiam  sancti  sepolcri  cam  heredítatibus 

8uis  almuDiam (25)  turre  de  orp  et  alios  términos  quia  totam  hoc 

dono  S.  Marie  de  alquezar  cum  decimis  et  primicüs  et  retineo  me  almu* 
niam  de  une  (96)  retundo.  Justttiam  meam  (27)  de  civitate  barbastri 
semper  habeat  curiam  meara  el  de  meis  successoribus  portionem  cum 
ómnibus  equitaturis  et  qui  contra  hoc  factum  et  posamentum  noetrum  ve* 
nerít  sil  traditor (28)  et  á  tola  mea  generacione. 

Ego  Petrus  laudo  et  confirmo  hoc  meum  decretum  et  propria  manu 
subscribo  |^.  Signum  Adefonsi  regis  gg. 

Facta  Carla  mense  Octobris  eraMCXXXVIll.  Regnanle  me  predíclo 
inaragone,  et  in  suprarbi,  et  ín  Ripacurtia.  Episcopus  Dalmacius  in 
civilale  barbastri.  Sig  gg  num  ato  galindez,  sig  gg  num,  san  ioanz  (29), 
sig  gg  num  pipino  aznarz^  sig  gg  num  petri  Saucez,  sig  gg  num  galia 
sancez,  sig  Qü  ^tim  fertnm  ioanz,  sig  gg  num  sancio  banzons,  sig  )^  num 
galindo  galindez,  sig  gg  num  lopanig,  sig  gg  num  marlin  galinz,  sig  gg 
Bum  blascho  marlinez,  sig  gg  num  garsia  sanz. 

Petrus  garcez  jussione  domini  regis  scripsit  et  hoc  signum  gg  feciU 


(S5)  eirea  lurrc. 

(16)  turre, 

(27)  Jutítie  etiam. 

(28)  áDeo, 

(29)  Jcane. 
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privilegio  de  D.  Alfonso  II  el  Batallador  confirmando  los  privilegios  de 
la  elttdad  da  Barbaslro,  la  fecha  está  equivocada. 


HeiQorúif  de  U  Real  Ac«i)emi|i  Ú9  I»  üistoriai  tum.  UI|  pág.  980. 


mtifieetur  cunctis,  lam  pra^sentibas  quam  fuiaris,  quod  ego  Adephonsus 
rex,  filius  Sancii  regis,  habui  magnas  contenliones  cum  ómnibus  infanzo- 
nibus  et  populaloribus  de  civilate  Barbaslro  qaod  mandavi  eis  quod  is- 
sent  mihi  in  hoste  et  in  cavalcala,  et  illts  probis  hominibus  de  Barbastro 
responderunt,  quod  illís  nec  successoríbos  eoram  non  debebant  mihi, 
neo  successoribus  meís  sequire  in  hoste  nec  in  cavalgata  nísi  lantum  tres 
dies  et  non  ampüus,  nec  faceré  ullam  pectam.  De  qua  ego  eis  dixi:  os- 
tendite  mihi  qnomodo  vobis  credere  debeam.  Responderunt  probis  ho- 
minibus de  Barbastro  quod  Domnus  rex  Petrus  simul  cum  eis  prenderunt 
Barbastro  et  popularunt  Barbaslro  ad  bonos  fueros  quod  non  debebant 
faceré  hoste  nec  cavalgata  nec  ulla  peita,  nec  malum  censnm  daré.  Su- 
per  hoc  contenliones  istas  miserunt  in  potestate  de  sénior  Fertum  Dat,  et 
de  sénior  Garcia  Sanz,  et  de  sénior  Sancio  Dat,  et  islos  tres  bonos  baro- 
nes videront  privilegium  quem  Dominus  rex  Petrus  fecit  ad  probis  homi- 
nibus de  Barbaslro,  et  demostrarunt  ad  dominum  regem  Adephonsum,  et 
dominus  rex  Adephonsus  quaudo  vidit  hoc  credidit  quod  verum  erat,  et 
dixil,  modo  credo  quiaverum  est.  Et  ideo  ego  Adephosus  gratia  Dei  rex, 
bono  animo  et  spontanea  volúntate  concedo,  et  confirmo  vobis  probis  ho- 
minibus de  civitate  Basbaslri  praBsenlibus  et  futuris  in  perpetuum  tolas 
illas  infanzonías,  et  franchezas,  et  populationes,  et  libértales, quas  habetis» 
reí  habere  debelis,  et  fueros ,  et  compras,  et  eschalídos  quos  Petras  rex 
vobis  donavit,  et  concessíl,  et  sicut  dicit  in  veslro  privilegio,  quem  vo- 
bis fecit,  ut  silis  franchi  et  infanzonis,  et  liberi  de  hoste  et  de  cavalgata, 
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et  de  lolta,  et  de  forza,  el  de  omni  malo  censo  que  homo  nomitiari  pos- 
sit,  quod  nunquam  in  perpetuum  vos  vel  veslrí  faciatís  mihi  nec  succesio- 
ribus  meis,  nec  ad  nullum  seniorem,  et  sicut  continetur  in  privilegio  ves* 
tro,  in  illos  fueros  et  directos  semper  stelis ,  Leztas  nec  bervages  in  tota 
mea  Ierra  non  donetis.  Quícumque  ergo  contra  istum  privilegiqm  ad  des-- 
facíendum  vel  contradixerit  boc  factum  iram  Dei  omnipotentis  Patris.  et 
Filli,  et  Spiritus  Sancti  sit  incursurus,  et  sit  traditor  á  me  et  á  tota  mea 
gcneratione,  et  extraneus  sit  á  communione  Chrisli  et  numquam  se  salva- 
ri  possit.  Ego  Adepbonsus,  gratía  Dei  aragonensium  et  pampilonensium 
rex,  boc  factum,  et  boc  scriplum  concedo  et  firmo,  et  de  mea  propria 
manu  boc  signum  gg  fació.  Signum  Raimiri  gg  regís  et  sacerdos,  qui  boc 
privilcgíum  et  libertatem  concedo.  Facía  cbarta  mense  augusli  in  villa* 
qucB  dicilur  Salas,  super  civilale  Barbasiri  MCLIII  (I)  regnante  me  Ade- 
pbonsus gratia  Dei  rex  in  Aragone,  et  ¡n  Pampilonia.  Episcopus  Poncius 
in  Barbaslro.  Episcopus  Stepbanus  in  Oscba.  Episcopus  Peirus  ín  Irunía. 
Episcopus  Garsias  in  Tarazona.  Sénior  Fertum  Dat  in  pr¿edicta  civilate 
Barbastri.  Sénior  Eneco  Dat  in  Napal.  Sénior  Fertum  Blascbez  in  Elson. 
Sénior  Barbatorla,  in  Alcbezar  et  in  Bergato.  Sénior  Sancio  Blascbez  in 
Estada.  Sénior  Garcias  Sanz  ín  Elson,  et  in  Boíl,  et  in-Castillon.  Sénior 
Atbo  Galindcz  in  Boltania,  et  iu  Securane.  Ego  Petrus  Garzez  iusu  Domi- 
m  mei  regís  Adepbonsi  banc  cbartam  scripsi,  et  boc  signum  feci.  Petras 
de  Almerge,  qui  boc  translatum  fideliter  scripsil  ct  boc  signum  fecit, 


(I)  £k  rey  D.  Alfonso  el  Batalladúr  empezó  á  ninw  ¿  la  mtAerte  de  w  bernwiiio  «I  rey  Don 
Pedro  I  acaecida  en  23  de  Sfliembr»  de  1104,  basta  el  mes  de  setiembre  de  1133  en  que  murió 
en  una  batalla  que  dio  á  los  moros  frente  á  Fraga.  No  está  tampoco  equivocado  cl  affo  por  la 
^ra  fiogun  M  dcduoc  de  las  cooCrmaciones. 
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PtíTilegios  de  D.  Jaime  I,  rey  de  Aragón  concediendo  en  el  año  de  12.13 
á  los  Tecinos  de  B«irba$tro ,  el  que  pudieren  formar  nnion  6  comnni- 

dad  en  su  defensa. 


Archivo  de  la  ciudad. 


r  aleal  universis  quod  nos  Jacobus,  Dei  gralia,  rex  Aragonum,  Maiorica* 
rum  et  Yalentie,  comes  Barcbinone  el  Urgelli,  el  dominus  Montis-Pesu— 
lani,  per  nm  el  noslros,  ob  s^lulem  corporí)S  el  anime  carissime,  ct  di- 
léele  noslre  coniugis  domne  Yoles,  Dei  gralia  illuslrts  regina  JüragOBum» 
yoluoui»,  GODcedtmus,  el  plenam  licenüam,  el  polestatem,  donamus  yo? 
bis  hominibus,  el  loli  universilali  de  Barbastro,  quod  vos,  Yel  quicumque 
Bx  vobis,  hoc  faceré  volaeriiis,  possilis  habere  unitalem ,  el  faceré  iuras* 
let  sacramenla  inler  vos,  quod  valeatis,  et  iuvelis  vos  contra  omnes  ho-^ 
mines,  et  personas,  dando  íidaniDiam  direcli  cutiibel  querelanli  de  vobis 
salvjs  lamen  in  ómnibus,  el  per  omnia  iure  dominatione  ac  fidelilate  nos- 
Ira.  Yolumus  eliam  el  concediitus  vobis  quod  si  volueritis  possilis  faceré 
inler  vos  conimunitalem  sen  comune  ad  ulilitalem  et  defensionem  vestra 
ad  malcHicta  evitanda  libere  el  absoluto  ex  permissione  noslra  promiten- 
tes vobis  bona  fide  quod  numquam  de  ipso  conmuni  aliquid  tanjamus  vel 
accipiamus,  neo  lanji,  vel  accipi  permitíamos  ab  aliqno,  sed  vos  iacialis 
de  ipso  libere  vestram  propriam  voluntatem  ut  diclum.  Datum  llerde  KaK 
Angustí  anno  Domini  MCCLV. 
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DE  LA  CIUDAD    DE  TOLEDO, 


Privilegio  otorgado  por  el  rey  D*  Alfonso  YI  á  los  Hnzirabes  de  Toledo. 

Año  de  1101  (1). 


González,  Golecciou  de  privilegios  de  Simancas,  tom.  V.  núm,  8,  pág.  S8. 


oab  Cbristi  nomine.  Ego  Adefonsas  Dei  gratia,  Toletani  imperii  Rex ,  e( 
magnificas  tríunfator,  ana  paríler  Cum  dilectissima  uxore  mea  Eiisabet 
Regina,  ad  lotos  Muztarabes  de  Toleto,  tam  caballeros  qaaní  pedones, 
paoem  in  Ghrislo,  atqae  perpetuam  salutem.  Gam  praeteriiis  temporíbus 
foeríot  factae  inTolelo  multae  perexquisitíones  saper  corles  et  baeredí- 
tatos ,  sic  de  preñara ,  quomodo  de  comparato  et  cum  tdllerént  inde  ad 
illosqoi  magis  habeant,  aat  quí  parvam  habebant  inde,  ego  janí  qoaero 

(1}  El  rey  D.  Alfonso  el  VI,  después  de  la  ffloriosta  conquista  de  Tuledo,  dló  fueros  i  Ir  s 
lluzáralH»s,Ca«tenanos,  y  Francos  que  poblabon  la  ciudad.  De  estos  tres  docunoiMitos  solo 
exi»te  el  que  publicamos,  impreso  en  diferentes  obras.  El  P.  Burriel  en  su  InfmiM  de  la  Haifad 
de  Toledo  eobre  paos  y  medidat,  pág.  CCLXXXIII,  dice ,  «que  el  privilegio  ó  cnrta  de  los  Cas- 
tellanos ,  que  fuera  de  gran  consecuencia  y  ciiriof  idad ,  no  existe ,  pero  se  cita  i-n  el  de  los 
Ifoj^anibes  y  en  otro  de  Escalena.  Tampoco  existe  el  privilegio  primitivo  de  focro  da  ios  Fran- 
cos ;  pero  ce  guarda  en  su  archivo  su  renovación.  Finalmente ,  el  privilegio  ó  carta  de  fuero 
liada  á  los  Muzárabes  exisie  original  en  lelia  gólica  en  nuestro  archivo,  (lc.«?paclir.da  en  l.Tde  las 
de  Kalendas  abril  era  1159  ó  aúo  de  1101. 
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po&ere  finem  ad  istam  eaosam ,  et  nolo  qnod  amplias  fiat.  Ideo  autem  in 
mense  martio  mandavi  ad  domno  Joanne  Alcalde,  qui  pracpositus  ipsius 
ciritatifl,  et  veridicus  judex  eral,  ot  cam  alhariz  (¿)  D.  Petro  et  aliís  de« 
cem  ex  melíoribas  civitatis  ínter  Maztarabes  el  Castellanos  ipsjemet  cum 
eis  exquireret  et  aequaret  cortes  et  extra  posítas  haeredítates  ínter  totos 
illos  ,et  quod  ípse  faceret ,  ínconcossam  semperet  slabíle  permaneret. 
Qnod  totum  secamdum  meum  imperíum  cum  factom  fuerít,  atqiie  eomple* 
tam,  tanc  ego  á  supradictis  perexquísitoríbas  rogatos.  et  eorum  precíbus 
inclínatus,  fació  banc  eartam  firmítalis  ad  totos  ipsos  Muztarabes  de  To^- 
ledo,  caballeros  et  podones,  ut  firmiter  babeant  semper  qaantas  cortes  et 
haeredítates,  sive  vincas,  ac  térras  hodíe  in  sao  jare  retinent,  et  pro  nu- 
11a  exqaisitione  non  perdant  índe  qaídquam ,  ñeque  pro  iiuUo  rege  subse- 
quente,  sive  zafalmedioo,  aut  comité ,  vel  principe  militiae,  de  quanto 
hodíe  possídent,  et  pro  meo  judicio  vendícarerunt,  atque  in  sempiter^ 
Dam.  Et  do  eis  líbertatem,  ut  qui  faerít  ínter  eos  pedes ,  et  volaerit  mi- 
litare, et posse haboerit ,  ut  militet;  et  vendendi,  dandi,  vel  possidendi, 
seu  de  posscsíone  sua,  quidquid  voluerit  faciendi,  liberam  in  Dei  nomine 
habeat  potestatem.  Et  si  ínter  eos  ortum  faerít  alíquod  negotíum  de  ali-* 
quo  judicio,  secandumsententiasin  libro  judicum  autíquítus  constitelo 
discutíatur:  et  de  quanta  calumnia  fecerint ,  quíntum  solummodo  persol- 
vant,  sicnt  in  carta  castellanorum  conlínetur,  excepto  de  furto  et  de  mor* 
te  judaeí  vel  maari.  Et  de  omoi  calumnia  tatemáis  mando  babero  consue* 
tudinem ,  qualem  et  castellanis  in  Tolete  commorantibus.  Et  sí  vduerínt 
Tincas,  aut  alias  arbores  plantare,  aut  restaurare,  ílli  qui  fuerint  pedites, 
decímam  índe  porlionem  solummodo  ad  regalem  palatlum  persolvant; 
hoc  autem  fació  pro  remedio  anímae  meae,  et  paren tum  meorum ,  et  ut 
TOS  omnes,  quos  in  hac  urbe  semper  amaví  et  dílexi,  seu  de  alíenís  ter-- 
rísad  populandum  adduxi,  semper  habeam  fideleset  amatores.  Ideo  ab- 
solvo  vos  ab  omní  fece  pristínae  subjectíonís ,  et  praescríptae  libertati 
Irado,  ut  ab  hodierno  die  et  deinceps,  nec  vos,  nec  filii,  aut  haeredes 
vestri  ab  hac  praescripta  regula  recedalis,  et  ín  ísto  foro  semper  perma- 
neatis  aevo  perenni,  et  persaecula  cuneta  amen.  Si  quís  tamen  ,  quod 
fien  mínimo  credo,  aut  ego,  autaliquís  homo  de  propínquís  meis ,  vel 
extrañéis  contra  hoc  meum  factum  ad  irrumpendum  venerit,  quisquís  Ule 
fuerít ,  qui  talia  commisserit ,  sit  excomunicatus,  et  k  christianae  fidei  li- 
bértate separatus,  et  cum  Dathan  et  Abiron,  quos  térra  vivos  absorbuit, 
qui  mandatis  Dei  rebelles  exliterunt,  et  cum  ]uda  domíni  traditore,  quia 
laqueo  se  suspendít ,  et  si  vitam  cum  visceribus  fudit ,  in  profundo  ínfer- 

W   d^jfóS  Albarii,  tm  ár»bt»  que  sigoiUca,  veedor ,  inepeelor.  De  estai  misms  Irao 
m  erígeD  le  f  atebm  áívrift,  ec*D  que  te  de^í^  iioy  á  loi  meestroi  ile  oLrai. 

Tomo  I.  40 


Di  aeteroM  paenas  toituras  demergatuFi  et  hoc  nostrum  faclnm  in  cqdc- 
lis  plenam  obtineat  firmitatem.  Facta  autem  baec  stabilitatis  carta  in  era 
millessima  cenlessima  trigessima  nona ,  die  décimo  quarto  calendas  aprí- 
lis.  Et  vcndat  popalator  ad  populatorem ,  et  vicinus  ad  vicinum^  sed  non 
Tolo  nt  aliquis  de  ipsos  populatores  vendat  cortes,  aut  haereditates  ad 
iiuUo  comité  vel  potestate.  Ego  Aldefonsns  Dei  gratia  totius  Hispaniae 
imperator,  qaod  feci,  confirmo.  Elisabet  Regina,  quod  domino  meo  fieri 
placuit,  confirmp.niaimundus  totius  Galleciae  Ck>mes,  Regisque  gener, 
confirmo.  Enrieos,  Portagalensis,  et  Golimbrícensis  provinciae  comes, 
confirmo.  Tarasia  Regis  filia  et  Enrici  comitisuxor,  confirmo.  Bernardas 
Toletanaé  sedis  arcbiepiscopus,  confirmo.  Jo^nnes  Toletanorum  popoli 
jndex  atque  praepositus ,  confirmo.  Petrus  Alvarez  Merino,  confirmo.  Hi- 
chael  Adiz  princeps  toletanaé  militiae,  confirmo.  Petrus  Asuris  comes, 
confirmo.  Fernandus  Monnioz  mayordomns  Regis,  confirmo.  Garcia  Al-^ 
yarez  armiger  Regis ,  confirmo.  Gómez  Martínez,  confirmo.  Didaco  Gon- 
salTiz,  confirmo.  Gntier  Bermudez,  confirmo.  Gonzalo  Aimerici,  confir^ 
mo.  Petrus  Suariz ,  confirmo.  Didaco  Alvariz ,  ccMifirme.  Pelayo  Petriz, 
confirmo.  Rodrigo  Petriz,  confirmo.  Gutierre  Femandtz,  confirmo.  Garcí 
Jiménez,  confirmo.  Garci  Bermudez,  confirmo.  Joannes  Ramírez,  cofir^- 
mó.  Gonzalo  Stephanes,  confirmo.  Roderico'Ordonii,  confirmo.  Sanctio 
Aznaris,  confirmo.  Joannes  Didaz,  confirmo.  Petro  Didaz,  confirmo.  Pe- 
layo  Gudesteiz,  confirmo*  Pelayo  Eligís ,  cognomento  Benares,  et  nota^ 
rius,  confirmo. 


m\- 


Fuere  dado  en  el  afio  de  1118  á  los  Mozárabes ,  Castellanos  y  fr»aos  de 
la  cindad  de  Toledo  por  el  rey  D.  Alfonso  Vn  (1). 


Archivo  secrelo  de  b  ciudad  de  Toledo,  copU  en  U  Gole<xion  diplomitica  del  P.  Burriel. 


uub  imperio  alme,  et  individué  Trinitatis,  ?idelicet|  et  Filii,  el  Spiritas 
Sanctí  unios  qoidem  omnipotenlis  Dei.  Hoc  pactom  renovalum,  et  fedus 
firmissimumjussil  renovare,  et  confirmare  venerabilis  rex  Adephonsus, 
Baymundi  filius,  adomnes  cives  Toletanos,  scilicet»  Castellanos,  Mozá- 
rabes, atqoe  Francos  prppter  fidelilalem ,  et  equalitalem  illorum ,  et  ¡líos 
previliegios ,  quos  dederat  iliis  avus  suns  Adcphonsus  rcx ,  det  lili  Deus 
optimam  réquiem ,  meIioravit|,  et  confirmavit  per  amorem  Dei ,  et  remis^ 
sioném  omnium  peccatorum  suornm.  Sic  vero,  et  omnia  judicia  eorom 
secundüm  librum  jodicum  sint  jodicala  coran  decem  ex  nobilissimis ,  e( 
sapientissifflis  illoram ,  qui  sedeant  semper  cum  judice  civUatis  ad  eza*- 


(1)  El  erudito  P.  Burríel,  hablando  de  este  documento  en  el  Informé  d»  \a  ciudad  de  Totido 
iobr$  paot  y  medidas ,  pdg.  CGLXXXVIII ,  dice:  «Por  este  privilegio  dirigido  simulCnneameoto 
á  Jo«  Castellanos ,  Uozárahes  y  Fhincos ,  confirmó- D.]A!íonso  Yll ,  bajo  un  lenor ,  los  íuiroa 
dados  separadamente  á  estas  tres  clases  y  su  tierra  por  D.  Alfonso  VI  su  abuelo ;  y  este  es  el 
fuero  municipal  de  Toledo,  que  no  solo  fué  el  muelle  de  su  gobierno  político,  civil  y  criminal 
hasta  San  Fernando ;  sino  que  por  sabia  disposición  suya,  tomó  nuevo  vigor  y  aumento.» 

Zúñiga  en  el  tom.  I^  pág.  68  de  sus  Ánalu  eclesiátticoi  y  teeiüant  d$  Snilla ,  edición ^de 
Madrid  de  1795 ,  una  copia  romanceada  de  este  fuero ,  inserta  en  una  confirmación  de  Feman- 
do lU ,  fecha  en  Madrid  á  10  de  cncro^da  la  crajIifiO,  a.lo  1216.  No  iosertamof  tstp  4ocuA»eii- 
to,  porque  ademas  de  Ollar  fluiy  iaoQrr«cio»  U  tiiducdoA  f  i  bastante  ineMcta. 


« 


mioandajudiciapopulornini  et  ut  precedan!  omneiin  testímoniis  íd  uní-- 
verso  regno  íllius. 

Símiliter  et  omnes  cleríci,  qui  nocle,  et  die  pro  se,  et  ómnibus  chris- 
tiants,  omnipotentem  Deum  exorant,  babeant  omnes  suas  hereditates  li-« 
beras  in  redendis  decimis. 

Sic  vero  dedil  libertatem  mílilibus  á  portalico  de  caballis,  et  mulis 
in  c¡ vítate  Tolelo. 

Et  si  quís  captivos  christianus  exierit  in  captivo  mauro  non  del  porta- 
ticum;  et  quantum  dederit  rex  militibus  Toleti  de  muneribos,  sive  pro* 
(icuis,  sit  divisum  inter  illos,  scilicet  Castellanos,  et  Galléeos,  et  Muzá- 
rabes, quomodo  fuerint  in  numero  oni  ab  alus:  et  quod  non  sint  pigno- 
rati  tam  'milites,  quam  celcri  cives  Toletani  in  universo  regno  illius: 
quod  si  aliquis  ausus  fuerít  unum  ex  illis  in  ómnibus  regionibus  suis  pig-- 
uorare,  duplet  pignora  illa,  et  solvat  regi  sexaginta  solidos. 

Ad  huc  autem ;  et  milites  illorum  non  (2)  faciant  abnudbam ,  nisi  uno 
fossato  in  anno,  et  qui  remanserít  ab  illo  fosato  sine  verídica  excosacione, 
solvat  regi  decem  solidos . 

Et  qui  ex  illis  obierit ,  et  equum  aut  loricam ,  sen  aliqoas  armas  regig 
tenuerit,  beredilent  omnia  filii  sui,  sive  sui  propinqui,  et  remaneant  cum 
matre  sua  honorati ,  et  liberi  in  bonore  patris  illorum ,  doñee  valeant 
equitare.  Nam  etsi  solam  uxorem  relinquerit,  sit  bonorata  in  bonore  ma- 
riti  sui. 

Sic  quoque  et  qui  intus  civitatis,  aut  foras  in  villis,  et  solaríbos  sois 
commoraverint ,  et  contentioixes  etjurgia  inter  illos  ceciderint,  omnes 
calumnie  ipsorum  sint  suorum  (3). 

Si  quis  vero  ex  illis  in  franciam,  aut  in  castella,  sive  ad  galleciam, 
seu  quanique  terram  iré  voluerít,  relinquat  caballerum  in  domo  ana,  qui 
pro  eo  serviat  infra  tantum,  et  vadat  cum  Dei  benedictione. 

Et  quicumque  cum  uxore  sua  ad  suas  beredítates  ultra  serram  iré 
volucrit,  relinquat  cabalFero  in  domo  sua ,  et  vadat  in  octobrío,  et  ve- 
niat  in  primo  maio;  quod  si  ad  hunc  (erminum  non  venerit,  et  veridicam 
excusationem  non  babuerit,  solvat  regi  sexaginta  solidos;  si  vero  uxorem 
non  levaverit,  non  relinquat  cum  ea caballerum,  tamenad  hoc  placitum 
veniat:  similiter  agricole,  et  vioearum  cultores  reddant  de  tritico,  et  or- 
deo,  el  vinearum  frugibus  decimam  partem  regi  non  plus,  et  sint  electi 
ad  scribendam  decimam  hanc  homines  fideles,  Deum  tímenles,  mercedem 
regís  accipientes ,  et  quod  sit  adducla  in  tempere  triturarum  messium  ad 


(t)    En  oMs  eopiss  de  este  documento  se  omite:  non. 

(3)    U  coofinnacioD  de.  Alf.  VIH:  omnei  cúlwpmm$  ifutrum  tint  Mrtm, 
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horrea  regis  (4),  et  in  tempore  Tindemianim  ad  torcnlaria  cias,  et  accepta 
de  eis,  cum  veridíca  et  equali  mensura,  yídenlibos  duobus,  vel  Iribus 
fidelibns  civitatls ;  et  hi  qui  banc  decimam  regí  solvunt,  non  sit  super  eos 
aliquod  servitium  ad  faciendum  supra  bestias  illorum ,  non  sernam ,  nec 
fossatoria,  nec  vigilia  in  civitale,  nec  in  castello,  sed  sint  bonorati,  et 
liberi ,  et  ab  omnibos  laceribus  imperati ;  et  quisquís  ex  illís  equitare 
volnerit  in  quibusdam  temporibns  equilet,  et  inlr^t  in  mores  militum. 

Nam  et  quicumque  babuerit  beredítatem ,  ant  viilam  juxta  flamen  de 
fluminibusToIeli,  etinipsoflaminemolendinum,  autalnagora  (5)  si  vé 
piskera  edificare  quisterit,  faciet  sine  ullo  timore:  necnon  et  habeanl 
ipsi,  et  filii  sui,  et  heredes  eorumomnes  bereditates  suas  fixas,  et  sta<- 
bililas  usque  in  perpetuam,  et  quod  emant,  et  vendant  uni  ab  alteris «  et 
donent  ad  quem  quisierint ,  et  unusquisque  faciet  in  sua  bereditate  se- 
cundamsuamvolantatem.  Sicvero,  etsiavus  suus,  detilii  Deus  re— 
quiem,  abstulit  aliquam  bereditalem  uni  eorumper  iram,  aulper  injus-* 
titíam  absque  culpa  palatina,  quod  in  ea  sit  reversus:  et  item  qui 
hereditales  in  quacumque  térra  imperii  illius  babuerit ,  iussit  ut  saiones 
non  intrent  in  eas,  nec  maiorinus,  sed  sint  imperati  per  amorem  popa— 
pulationis  illius  in  Tolete.  Nam  et  cum  Dei  adíutorio  de  quanlis  cívitatis 
maarorum,  ut  babeant  fiduciam  accípere,  ut  et  iilí  qui  de  ipsis  civitatíbus 
fuerint ,  ibunt  recuperare  hereditates  suas ,  et  quod  vendícent  eas  de  To- 
lete cum  moratoribus  Toleti. 

Sic  quoque  et  illí ,  qui  ultra  serram  sunt,  et  si  aliquod  judicium  ha- 
buerint  cum  aliquo  Toletano,  quod  veniant  ad  medianelum  in  Gaíatalifa^ 
et  ibi  se  judicent  cum  eo  (6) ,  et  per  sanctorum  patrum  obedire,  et  im- 
plore precepta  jussit ,  amplificet  Deus  regnum  ipsius  ut  nullus  judeus, 
nullus  nuper  renatus  (7)  babeat  mandamentum  super  nullum  cbrislianum 
in  Tolete,  nec  in  suo  territorio. 

De  cetero  vero  si  alíqois  homo  ceciderít  in  homicidium ,  aut  aliquem 
livorem  absque  volúntate,  et  probatum  fuerit  per  verídicas  testimonias, 
si  fideiusorem  dederit,  non  sit  retrasas  in  carcerem ,  el  si  fideiusorem 
non  babuerit,  non  feratur  alicubi  extra  Toletum ,  sed  tantum  in  Toletano 
carcere  trudatur,  scilícet  de  alfada  (8),  et  non  solvat  nisl  quinlam  par- 
tem  calupnie  non  plus. 


(4)  CoDÍ.  de  AU.  VIH:  adduda  ad  orrea  Aeyti  in  lempore  tantum  triiarantU  et  venümiandi, 
d  aeeipifUur  d$  m . 

(5)  Alaagon,  palabra  tomada  d  *■  la  voz  árabe  ijjsúi)  alaaora ,  que  significa  OAom. 

(6)  La  CODÍ.  de  Alfonso  VUI:  tí  ibi  diicernaiur  m, 

(7)  Stgun  el  P.  Merioo ,  nnalui  es  el  convertido. 

(S)    VXJó)  Aiháil  palabra  árabe  que  quiere  decir  rescate. 
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Qaod  si  aliquis  aliqaem  hominem  occiderit  intus  Toletí ,  aal  foras 
ínfra  quinqué  milliarios  ín  circuito  eiuá,  morte  turpissima  cum  lapidibus 
morialur.  Qui  yero  de  occisione  chrisliani^  yel  mauri,  sive  judei  per 
suspitionem  accosatus  fuerit ,  nec  fuerint  super  eom  veridicas,  fideles* 
que  testimonias ,  judicent  eum  per  líbruro  judicüm. 

Si  quis  yero  £uin  aliquo  furtu  probalus  fuerit ,  totam  calopniam  se< 
cundom  librum  judicum  soWat. 

Sic  yero  etsi  peccato  impediente  aliquis  homo  cogitayerit  aliqoam 
traditionem  in  ciyitate ,  aut  in  castello ,  discoopertum  fuerit  per  fidelissi- 
mas  testimonias,  ipse  solus  pateat  malum ,  aut  exiliom.  Siyerofuge^ 
rít  (9) ,  et  invcntus  non  fuerit ,  porcionem  suam  de  toto  suo  babere  regi 
accipiant ,  et  remaneat  uxor  sua  cum  filiis  suis  in  porcione  sna  intus  ci— 
yitalís,  et  foras  sine  ullo  impedimento. 

Hoc  judicium  dedit  nobilissimus  rex  Aldephonsus  Raymundiz  die, 
quo  hoc  priyillegium  con&rmavit ,  et  iussit ,  ut  nullus  paosaterus  descen- 
dal in  una  ex  domibus  Toletanorum  inlorus  ciyitalis,  nec  in  villis  suis. 

Et  mulier  ex  mulieribus  eorum  fuerit  vidua ,  aut  yirgo  ,  non  sit  data 
ad  maritum  inyita  non  per  se ,  nec  per  aliquam  poteniem  personara. 

Símilller,  et  nullus  crit  ausus  rapere  mulierem  de  mulieribus  eorum, 
mala  si  fuerit,  aut  bona ,  non  in  civitate,  nec  in  yia ,  nec  in  villa.  Et 
qiiisunam  exillis  rapuerit,  morte  moriatur  in  loco. 

Sic  etíam  honorem  christianorum  confirmayit ,  ul  maurus ,  et  judeus, 
si  habuerit  judicium  cum  christiano ,  quod  ad  judicem  christianorum 
veniant  ad  judicium  ,  et  quod  nuUa  arma ,  nec  ullum  caballum  do  sella 
exeat  de  Tolete  ad  térras  maurorum. 

Et  placuit  ei ,  ul  civitas  Toleti  non  esset  préstamo ,  nec  sit  in  ea  do- 
minatorpreter eum,  ñeque  vir,  ñeque  femina,etin  tempere  stationis 
sucurrat  Tolelum  defenderé  ab  ómnibus  volentibus  eam  opprimere,  sive 
sint  christiani ,  sive  mauri. 

Et  iussit ,  ut  nulla  persona  habeat  beredilaiem  in  Tolete ,  nisi 
qui  moraverit  in  ea  cum  filiis  suis ,  et  uxore  sua:  et  fabricatío  muris 
constet  semper  de  commodis ,  et  de  ulilitatibus  Toleti ,  sicut  antea  eral 
in  tempere  avi  sui  Adephonsi  regís ,  sit  ei  beata  requies.  Si  aliquis  Gas- 
tellanus  ad  suum  forum  iré  voluerit ,  vadat ,  el  super  hoc  tolum  ,  exal- 
tet  Dominus  imperium  suum ,  dimissil  illis  omnia  peccala ,  que  accide- 
rtult^g  occisione  judeorum ,  et  de  rebus  illorum ,  et  de  totis  perquisilio- 
nlbos  lam  maioribus  ,  quam  minoribus.  Omnes  vero  has  consueludines 
rex  nobilissimo  Adefonsus  Raymundi  filius  concessil  atque  afirmavit  ad 
Oimes  cristianos  in  Tolete  commoranles  el  super  eas  iudicavit  illis  ila 

(9)    La  conf.  ñp  kUonto  \IU;  Si  rere  (uiriU 
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et  diiít  per  Deom  palrem  omnipotentem  creatorom  oelí  e(  terr^  et  per 
Jesam-Cristum  filiam  eias  redemptarem  muodi  et  per  omnes  Sánelos  et 
eleclos  Dei,  qaosper  meam  conscieniiam  et  secundam  rneum  posse,  has 
consueludines non sint  fracte, neo  prevarícale,  neqoe  dissolute  per  me 
non  per  meam  iussionem  in  perpelnum ;  el  si  quis  ex  méis  propinquis 
legeril  hoc  privillegium ,  vel  lectum  super  eam  faerit,  comes  aul  vice 
comes,  potestas  sive  dux,  aul  iudex,  síve  prepósitos,  poleos,  aut  in  potens 
scienter  confringere  vel  ausa  temerario  violare  pre&umseril  sil  analema- 
tizatus,  et  in  corpore  et  sanguine  Ghristi  excomunicatus ,  et  solvat  decem 
libras  auri  oplimi  ad  regale  palacium,  et  si  aliquid  faerit  violatum  ex  hoc 
priyillegio,  me  sciente  vel  nesciente,  et  in  patria  presens  fuerit,  quod 
decem  ex  maioribus  civítalis  venient  ad  me,  et  scire  me  facienl  quidquid 
ex  privillegio  fractom  est.  Et  ego  tone  cum  Dei  adiulorío  emendabo  illod. 
Facía  Carla  décimo  sexto  Kalendas  Decembris  era  MCLYI.  Égo  Adefons- 
8US  Dei  gratia  imperator  hoc  lotum  fieri  iussi  et  ómnibus  meis  comitibus 
alque  potcslalibus  ad  roborandum  tradidi  et  manu  mea  propria  hoc  sane* 
te  crueis  signum  gg  feci  annuenle  Deo. 

Bernakias  dei  gracia  Tolelane  sedis  archiepisc(^os. 

Hec  sunt  nomina  demoratoribusde  Magerit. 

Micael  lohánis  alcael  iuro  et  conf . 
Paterno  Didaz  iuro  et  conf. 
Pelrus  Julianas  iuro  et  conf. 

lohanis  Felicis  iuro  et  conf. 
Petrus  Julianiz  iuro  et  conf. 


(2)  éJ^  ^fSi^  j  Ul^    ^U.  ^^  >i>a3^  ^  j 

(3)  ^  y^^j.  OX*  ^^Aiü  ^  éSi\  ó^j 


lohanes  Velasco  iuro  et  conf. 
Gaslalius  Sabrit  iuro  et  conf. 
lohanes  Paterno  iuro  el  conf. 


(1)  A1I  ben  Joyr,  juró  y  lo  escribió. 

(2)  Abdo-l-4zíx  ben  Háxcro,  Juró  y  lo  escribió. 
(5)  Abdollah  b(*n  Fakir,  juró  y  lo  escribió. 

(4)  Abu-l-basan  ben  Micavel,  juró  y  lo  esoriMó. 
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Borgonias  ¡aro  el  conf. 
Petras  Dominicí  ¡aro  el  conf. 
Dominicus  Donniz  iuro  el  conf. 
Ego  Gómez  Nuniz  conf. 
Polagi  Saarez  ioro  el  conf. 
Pelagius  Billtaz  iuro  el  conf. 
Assur  Sancbiz  turo  el  conf. 
Pelagius  Pelriz  iuro  el  conf. 


Moralores  de  Álfahmin. 


Pelnis  Dominici  iuro  el  conf. 
lohanes  Pelriz  iuro  el  conf. 
Petrus: :::::::  iuro  el  conf. 
lohanes  Pelagiz  iuro  el  conf. 
Munío  Rapnaciz  iuro  el  conf. 
Sancius  Dominici  iuro  el  conf. 


Moralores  de  Talavera. 


(6)     aJLc   yX£^  j   ÜÜL^  ILíd»  ^  J^U 

Andrés  Amikiz  iuro  el  conf. 
Lambérl  alcaed  iuro  el  conf. 

Nunno  Pelagiz  iuro  el  conf. 
Munnio  Didaz  iuro  el  conf. 
(8)     AÁc  oJ;^j  OJl^  JUa))  OJUi.  j 
(9)    Aifi  c^ j  OX*  ,:r^^i  oJ^j 

lulian  Pelriz  iuro  el  conf. 
lohanes  Slebaniz  iuro  el  conf. 


(5)  Suleymtn  ben  Háiem,  juró  y  lo  esrríbió. 

(6)  Hábel  ben  Ál-átta,  juró  y  lo  escribió. 

(7)  Abu  Ishac,  juró  y  lo  escribió. 

(8)  Jalf  Al-catdl,  juró  y  lo  eicribió. 

(9)  YulaU  ben  Otsmftn,  juró  y  lo  escribió. 
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Pelai  Bermudiz  iaro  et  conf. 

Marlinus  Munioz  iuro  el  conf. 

PelroCar (H) 

Ego  SB  alomes  Petras  iuro  et  conf. 
Rudericus  Petriz  iaro  et  conf. 
Sanctius  Sanchiz  iaro  et  conf. 
Arias  Petriz  iuro  et  conf. 


Moratores  de  Makeda. 


(42)    dic  uoiá.  j  OX^  J3)jüí  vuc  ^  cJl¿j 
Micael  Vi?as  iuro  et  conf. 
Pelagius  Gusendíz  iuro  et  conf. 


(10)    Abdo-r-rahmán  ben  Abdo-i^raiimin,  jaro  y  lo  escribió. 
(H)    Gálib  ben  Abdo-I-áziz,  juró  y  lo  escribió. 

(12)    En  ei  códice  de  la  Bib.  nacional  D.  95  en  que  se  insertan  loi  privilegios  de  Toledo,  so 
Ue  el  nombre  de  esto  eonfihnante  de  esla  manera:  PHnu  Curtito. 

Tono  r.  47 
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PriTilegio  del  rey  D,  Alfonso  VII ,  por  el  cual  eiime  á  los  clérigos  de  To< 
ledo  del  servicio  mililar  y  de  toda  clase  de  tribotos. 


Biblioteca  oacioBal,  CSoleecion  d«  Burriel. 


In  Dei  nomine .  Ego  Adefonsas  Dei  gratia  hispanie  imperalor,  una  cam 
coniuge  mea  Regina  Dompna  Berengaría,  fació  hanc  carlam  confirmalionis 
ómnibus  meis  clericis  Toletanis  pro  anime  mee  et  parentum  meorum  re^ 
demptione  et  pecatorum  meorum  remisione,  ut  Deo  lanlum  militent  et 
serviant  secundum  quod  decet  suum  ordínem,  et  aliam  militiam  non  co^ 
gantur  exercere  nisi  quam  pre  manibusbabent,  et  ut  semper  pro  mea  satu* 
te  in  suis  orationibus  Dominum  exorent,  et  in  sacriCciis  que  oiTerunt  Deo 
postulent  ut  Deus  det  mibi  rirtulem ,  sapientiam  et  potentiam  qua  possim 
recle  et  sapienter  regnum  meum  regere  et  omnem  christianitatem  á 
cunclis  inimicis  potenter  defenderé.  Donoeis  libertalem,  ut  mihi  de  suis 
bereditatibus  et  laboribus  decimam  more  rusticorum  non  persolvant,  sed 
babeant  suas  domos  et  bereditates  sibi  firmas  et  stabiles  et  liberas  et 
inmunes  ab  omni  tributo,  et  sint  liberí,  et  honorati  ómnibus  usque  in  per- 
petuum.  Facta  Carta  in  Makedasub  eraH.  C.  LXVL  et....  XI  Kal. 
iunis. 

Ego  A.  Dei  gratia  Hispanie  ím-  Ramirus  Floraz,  conf. 

perator  quod  fieri  mandavi  Rodericus  Bermudbs ,  conf. 

proprio  robore,  confirmo.  Pelrus  Didaci,  conf. 

Raymundus  Toletanus  Arcbiepis-  Albarus  Guterriz ,  conf. 

copus ,  confirmo.  Alvazii  lulian ,  conf. 

Petrus   Segobíensis  Epíscopus,  Guterre  YermeildiZi  conf. 

conf«  Cidi  testis. 

Petrus  López,  conf.  Velidi  testis. 

Rodericus  Martiniz,  conf.  Belidi  testis. 
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PrivUegio  del  rey  D.  Alfonso  Tu  hecho  en  el  afio  de  1136 ,  por  el  ena! 

concede  el  que  los  clérigos  de  Toledo  y  de  todo  sn  arzobispado  no  sean 

juzgados  erüuinalmenle  por  los  jueces  seculares. 


CkKÍlc6  de  la  BU),  del  Escorial  seíSalado  let.  G.  plut.  I  Y,  núm.  % 


In  Del  nomine  et  eius  gratia.  Ego  Aldefonsus  Dei  nnlu  Hispanias  impera^ 
tor  nna  cum  coniage  mea  dona  Berengaria,  grato  animo  et  volúntate 
spontanea,  fació  cartam  confirmationis  Sanctae  Maríae  de  Toleto  et  vobis 
domino  Raymundo  eiusdem  ecclesíae  venerabili  Archiepiscopo,  omnibns- 
que  snccesoribus  vestris,  et  dono  vobis  et  concedo  totos  illos  foros,  quos 
illa  Toletana  Ecclesia  et  dominas  Bernardas,  virbonae  memoriae,  et 
discretas  praefalae  ecclesiae  Arcbiepíscopus ,  in  tempere  mei  avi  regís 
Alfonsi  tenaerant  et  habuerant.  Illos  scilicet  foros  vobis  concedo,  ut  nu- 
Uus  de  Toleto ,  neqae  de  omni  archiepiscopalu  vestro  clericas  nisi  ante 
suum  archiepiscopum  vel  eins  vicariam  pro  aliqua  calumnia  quam  fece- 
rit  vadat  ad  iudicium,  et  qaod  nullus  Zalmedina,  (1)  ñeque  sayón,  ñeque 
alius  homo  intret  domos  clerícorum ,  ut  eas  disrumpat ,  vel  ut  in  illis  ali« 
quod  malum  faciat.  Si  vero  querimoniam  aliquam  laicas  de  clerico  tenue- 
rít,  ante  suum  archiepiscopum  vel  eias  vicarium  veniens  tale  recipiat 
quale  illi  secundum  Gañones  dederit  iudiciam.  Laicus  vero  si  clericum 
percusserit ,  aut  illi  aliquod  dedecus  fecerit  secundum  indicia  Ganonum 
illud  malum  emendet  quod  perpetraverit.  Glericus  si  calumniam  fecerit 

(1)  Zalmedina.  Ef  muy  probable  que  esta  palabra  traiga  ni  etimología  de  la  atabe 
'i  ^¿jú^\  )Jij  WaM-fflediaa  eon  que  se  designaba  entre  los  irabes  4  el  prefecto  ó  magit 
Irado  de  policía  de  la  ciudad. 

{ 
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aliquam  nemini  pro  illa  nísi  8uo  archiepiscopo ,  aut  eiiM» vicario  respon^ 
deat.  Uos  foros  iam  dictos  ecclesiae  Beatae  Mariae  de  Toledo  et  vobís  do- 
mino Raymundo  eíusdem  ecclesiae  archiepiscopo  et  succesoribus  vestris 
dono  et  concedo  ut  tenealis  et  habeatis  illos  in  perpetuum  iure  heredita-* 
rio.  Quicumque  vero  de  mea  vel  de  aliena  gente  hoc  meum  faclum  ausu 
nefario  disrumperit  sit  maledictus  á  Deo  et  in  inferno  cum  luda  proditor^ 
perpetoae  damnalioni  subiectus  insuper  pectet  bis  mille  morabetinos 
ecclesiae  Toletanae  et  Archiepiscopo ,  et  reddat  in  duplum  illud,  quod 
ab  aliquo  prendiderit.  Facta  Carta  in  Burgis  XUll  Kalendas  Julii  era 
millesima  C.LXXIIU.  Aldefonso  imperatore  imperante  in  Toleto,  Legione 
Saragoza,  Navarra,  Gastella,  Gallecia.  Ego  Alfonsas  imperator  hanc  car- 
tam  iussi  fieri ,  et  manu  mea  roboravi  et  afirmavi  in  anno  secundo  quo 
corona  imperii  primitus  recepi.  Ego  Gomes  Rodericus  Gonzalvez  hanc 
cartam  confirmo.  Ego  Gomes  Rodericus  Martínez  confirmo.  Ego  Gomes 
Armengoth  de  Urgello  conf.  Ego  Gomes  Rodericus  Gómez  conf.  Petrus 
Segobiensis  episcopus  conf.  Enego  Abulensis  episcopus  confirmo.  Petrus 
Palentinus  episcopus  conf.  Guterrius  Femandi  maiordomns  conf.  Alme- 
ricus  Alférez  conf.  Rodericus  Fernandez  conf.  Lop  López  conf.  Melendus 
Bofin  conf.  Michael  Félix  merino  conf.  Diego  Moniz  merino  conf. 


\ 

é 


■^ 


Testo  del  privilegio  aiterior  segnn  la  copia  exislonte  en  la  Colección 

diplomática  del  P.  Bnrriel  (I). 


In  Dei  nomine  et  ejus  gratía.  Ego  Adefonsus  Dei  nula  Hispanie  impera-* 
tor  una  cum  coniuge  mea  donna  Berengaria  grato  animo ,  et  Toluntato 
spontanea ,  fació  cartam  confirmalionis  eclesie  Sancto  Marie  de  Toleto, 
et  Tobis  domino  Raymundo  eiusdem  eclesie  venerabili  archiepiscopo, 
omnibusqae succesoribus  vestris ,  et  donoyobis,et  concedo  totos  illos 
foros  quoa  illa  toletana  eclesía,  et  dompnus  Bernardus  vir  bone  memoríe, 
et  dilectos  prefate  eclesie  archiepiscopus  in  tempere  mei  avi  regís  Ade^ 
fonsi  tenneruntet  obuerunt.  Islos  scilicet  vobis  concedo  foros,  ut  nuUus 
de  Tolelo ,  ñeque  de  omni  archiepiscopatu ,  clericos  nisi  ante  suum  ar- 
cbiepiscopom ,  vel  eius  vicarium  pro  aliqua  calumpnia  quam  fecit  vadat 
ad  iudicium ,  et  quod  nullus  Zabalmedina ,  ñeque  alius  homo ,  intret 
casas  clericorum  ut  eas  disrumpat,  vel  ut  in  illis  aliquid  malum  facial; 
si  vero  querimoniam  aliquis  laicus  de  clerico  tenuerit  ante  suum  arcbie- 
piscopum ,  vel  eius  vicarium  veniem  taiem  recipiat  quale  íUi  secundum 
cañones  dederit  iudicium.  Laicus  vero  qui  clericum  percusserit ,  aut  ali- 
quod  illi  dedecus  fecerit  secundum  indicia  Ganonum  illud  malum  emendet 
quod  perpetraverit  clericus,  etiam  si  calumpniam  fecerit  aliquem  nemini 
pro  illa,  nisi  suo  archieplscopo,  aut  eius  vicario  respondeat.  Hos  foros  iam 
dictes  eclesie  beate  Marie  de  Tolete,  et  vobis  dompno  Raymundo  eiusdem 
eclesie  archieplscopo  succesoribusque  yestris  dono  et  concedo ,  ut  babea- 
tis  et  teneatis  illos  in  perpetuum  iure  hereditario.  Quicumque  vero  de 
mea,  vel  de  aliena  gente  boc  meum  factum  ausu  nefario  disrumperit  sit 


(1)  Insertamos  este  documento,  no  solo  por  las  grandes  variantes  que  se  hallan  entre  los 
dos,  si  no  porque  en  su  confirmación  firman  algunos  de  que  no  hace  mención  el  privilegio 
anterior. 
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á  Deo  maledíctas ,  et  in  inferno  cuní  Inda  proditore  perpetué  dampna- 
tioni  subíectas ,  insuper  peetet  bis  mille  morabetinos  edesie  toletane  et 
archiepiscopo,  et  reddat  illud  qaod  ab  alíqao  prendiderit.  Facta  Carta  in 
Burgos  XIIÍ,  Kal.  iulii,  Era  MGLXXIUI.  Adefonso  Imperatore  imperan- 
te in  Toleto,  Legione,  Sarragoga,  Nasara,  Gastella ,  Galicia. 

Ego  Adefonsus  imperator  hane  cartam  iussi  fieri  ^  et  mana  mea  ro- 
boravi  et  confirman  in  anno  secundo  quo  coronam  imperii  primitus  recipí. 
Signum  gg  imperaloris. 

Ego  Gomes  Rodericus  Gonsalvez  banc  cartam  confirmo. 

Ego  Gomes  Rodericus  Martinez  ,  conf. 

Ego  Gomes  Armegoth ,  coúf . 

Ego  Gomes  Rodericus  Gómez ,  conf. 

Petrus  Segobiensís  Episcopus ,  conf. 

Enege  Avilensis  Episcopus ,  conf. 

Berengarius  Salamantinus  Episcopus ,  conf. 

Semenus  Burgensis  Episcopus,  conf. 

Petrus  Palentinus  Episcopus,  conf. 

Guterius  Fernandez  Maiordomus,  testis. 

Almaricus  Alferiz,  testis. 

Rodericus  Fernandez ,  testis. 

Lop.  López. ,  testis. 

Melendus  Bofin ,  testis. 

Hichael  Feliz  Merino  t  testis. 

Diago  Monioz  Merino  ,  testis. 
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Privilegio  del  rey  D.  Alfonso  YII,  eximiendo  i  los  Moiárabes,  Castellanos 
7  Francos  de  la  dudad  de  Toledo ,  del  derecho  do  portazgo  y  de  aleior. 

Afio  de  1137  (1> 


Arebiro  de  la  ciudad  da  Toledo. 


üob  Dei  nomine  é  ejus  gralia.  Ego  Adefonsns  Dei  nutu  (2)  Híspani»  Itñr 
perator  una  cam  conjuge  mea  Imperatrice  D.  Berengaria  grato  animo  et 
volúntate  spontanea,  nemine  cogente,  fació  cartam  donationis  et  confirma- 
tionis  ómnibus  christianis  qui  hodie  in  Tolelo  populati  sunt»  vel  populan 
venerint^  Mozarabos»  Castellanos,  Francos,  quod  non  dent  portaticum 
in  Toleto  in  introilu,  ñeque  in  exitu,  nec  in  tota  mea  térra,  de  tolis  illis 
causis  quas  comparaverint ,  vel  vendiderint,  aut  de  alio  loco  secum  ad— 
duxerint.  lili  vero  homines  qui  cum  mercaturas  ad  terram  maurorum,  de 
Toleto  exeuntes  perrexerint,  dent  suum  portaticum  secundum  suum  forqm. 
Super  hoc  soltó  (3}  illis  quod  ad  isto  die  in  antea  non  dent  Regi  terr» 
alesor,  (i]  ñeque  alio  bomini,  de  pane,  de  vino,  ñeque  de  alio  labore 
quem  (5)  fuerint.  Ipsos  foros  quos  supra  diximus ,  dono  et  concedo  ómni- 
bus christianis,  qui  in  Toleto  (6)  habuerint  casam,  vel  hereditatemí  et 

(I)  Esta  documento  ha  sido  impreso  por  Pisa  en  lu  Hittoria  dé  Toledo,  primera  porté 
fol  53  vuélh,  y  por  Gomales  en  la  píg.  80  del  tom.  VI  de  la  Cokecion  d$  prMégiOédé  Siman' 
eoi;  ni  uno,  ni  otro  ponen  los  conflrmanles  de  este  privilegio. 

(9)    Gonxalez:  gratia, 

(3)  Pisa  7  González:  iolito. 

(4)  Alesor  ó  alaxor.  Es  la  palabra  árabe  jjé&íó)  qua  quiere  decir  dieimo.  Se  derira  dt 
¿c  que  significa ,  tomar  h  décima  parte  de  una  «osa* 

(5)  Pisa  y  Gonzales  omiten:  fiMii. 
(i)    Gonzaleí  aáade  9tDiii(lí. 
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mulíerem,  ut  habeant,  et  teneant  illos  ipsi,  et  filii  eorom,  et  omnís  g^-* 
neralio  sua  presens  et  futura,  jure  hereditario  in  sempitemum.  Quicun— 
que  igitur  hoc  meum  factum  infringerit,  sive  de  meo,  vel  alieno  genere, 
fueril,  sil  á  Deo  maledíclus  et  Sanclis  ejus,  et  in  Inferno  cum  Iuda>  chris- 
ti  proditore,  sine  Gne  damnatus,  etcum  Datam  et  Abiron ,  quos  vivos 
térra  absorvuit  variis  crutiatibus  apud  inferes  tormentetur;  et  insuper 
pectet  Regi  terrsB  mílle  libras  auri ,  et  carta  seniper  firmare  maneat. 
Facía  Carta  in  Concha,  XYI  Kalendas  Aprilis.  Era  MCLXXY.  Aldefonso 
Imperatore  imperante  in  Tolete,  Legione ,  Saragosa,  Navarra,  Castella, 
Galecia.  Ego  Adefonsus  Imperator  hanc  cartam  quam  fieri  jossi  in  aono 
secundo  quo  coronam  Imperii  primitns  In  Legione  recepi  confirmo  et  ma- 
na mea  corroboro.  Sígnum  gg  Imperatoris. 


Raimundus   Toletanus  Archiepis- 

copus. 
Petras  Secobieñsis  episcopus. 
Berengarius  Salmantinus  episcopus. 
Bernardas  Zamorensis  episc. 
Robertus  Asturicensis  episc. 
Petras  Paléntinus  episc. 
Rodericus  Feraandez. 
Lope  Lopez-Osorius  Martínez. 
Michael  Félix  merinas  in  Burgis. 
Pelagius,  Hartinos,  é  Joannes, 

testes. 


Infans  D.  Sanlia  Sóror  Imperatoris. 
Rodericus  Martínez  Comes  Legio- 
ncnsis. 

Rodericus  Gómez  Salmantinas  Co- 
mes Urgelensis. 

Severas  Austuericensis-Gonzalvos 
Comes. 

Guter  Fernandez  mayordomus. 

Almaricus  Alferiz. 

Ordon  Gusliez. 

Melendus  Boufin. 

Diego  Muñoz  merinus  In  Carrione. 


Geraldus  scripsit  hanc  cartam  jussa  magístri  Hugonis  Chancelarius 
Imperatoris. 
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El  rey  D.  Alfonso  VII  confirma  y  transcribe  varias  cláusulas  de  los  fueros 

antiguos  de  Toledo.  Año  de  1153. 


.j 


Archivo  de  la  ciudad  de  Toledo. 


lú  nomine  Domini  amen.  Sicut  in  omni  conlenlu  conditionalis  imperlalig 
testalur  autorilas,  síc  et  ratio  iuslilix  exigit,  ut  ea  quas  ab  imperatoribus 
sire  á  regibus  íiunt  scripto  firmcntur,  ne  temporum  diulurnitate  ea  qa» 
gesta  sunt,  oblivioní  tradanlur.  Ea  propter  ego  Adefonsus  Del  gralia  to- 
tius  Híspani»  imperator,  una  cum  uxore  mea  imperatrice  domina  Rica  et 
cum  filiis  meis  Sancio  et  Fernando  regibus,  fació  hanc  carlam  firmilatis 
et  texlnm  confirmalionis  toto  concilio  de  Toleto,  tam  militibus  quam  pédi- 
tibus,  sicut  in  carta  ari  mei  regis  Adefonsi  bonsB  memorias  resonat,  ut 
firmiter  habeant  semper  quantas  cortes ,  et  hseredítates ,  sivevinea^,  ac 
térras,  hodie  insuo  iure  retinent,  et  pro  nulla  exquisitione  non  periiant, 
inde  quicquam,  neo  pro  nullo  rege  subsequente,  si  ve  Gatalmidina,  aut 
comité ,  vel  principe  militiae ,  de  quanto  hodie  per  mandatum ,  et  iudí- 
cium  avi  mei  vendicaverunt,  sic  habeant,  et  usque  in  sempilernum.  Et 
do  eis  libertatem,  ut  qui  fuerit  inter  eos  pedes,  si  voluerit,  et  posse  ha- 
buerit  miles.  Et  vendendi,  dandi  vel  possidendi,  seu  de  possessione  sua 
quicquid  voluerit  faciendi  liberam  habeat  postestatem.  Et  si  inter  eos 
fuerit  ortum  aliquod  negotium  de  aliquo  iudicio  secundum  sententias  in 
libro  iudicum  antiquitus  constitutas  discutiatur.  Et  de  quanta  calumnia 
fecerint,  quintam  solummodo  persolrant,  excepto  de  furto;  et  de  morle^ 
iudsi,  vel  mauri,  et  de  omni  calupnia,  talem  mando  habere  cbnsuetu- 
ToMo !,  48 
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dínem.  Et  mando»  si  rohierint  vineas ,  aot  alias  arbores,  plantare,  ant 
restaurare ,  lili  qui  fuerint  pedites  decimam  inde  portionem  solummodo 
regali  palatio  persolvant.  Hoc  autem  mando,  ut  populator  vendat  ad  po- 
pulatorem  et  vicinus  yicino.  Sed  non  mando  nec  quero,  ut  populatores 
vendant  cortes  aut  hereditates  comitibus  aut  polestatibus.  Hoc  autem 
fació  pro  remedio  anims  mese  et  parentum  meorum  remissione,  et  ut  vos 
semper  ego  et  filli  mei  et  omnis  generatio  mea  habeamus  fideles  et  ora- 
tores.  Si  quis  autem  aliquis  homo  ei  meo  genere,  vel  alieno  contra  hoc 

meum  factum  venerit  vel  rumpero  temptaverit  sit  maledictus 

traditore  in  inferno  dapnatns  et  peanas  cum  Datan  et  Abyron  infemi  luat 

ethoc  meum  factum  semper  sit  Grmum (1)et  die 

octavo  Kalendas  Aprilis ,  Imperante  ipso  domino  Dei  gratia  Adefonso 

imperatore  Toleto,  Legione,  Gallezise,  Gastellse et  Almeri». 

Gomes  Barchiloni»  et  Sancius  rex  Navarras,  tune  temporis  vasalli  impe- 

ratoris.  Ego  Adefonsus  totius  Hispanice fieri  iussi,  propria 

mana  mea  conflrmo  atque  roboro. 


Signum  imperatorís. 


Reí  Sancius  filius  imperatoris ,  conf . 

Gomes  Almanrricus  tenens  Baeciam,  conf. 

Gomes  Pontius  maiordomus  imperatoris ,  conf. 

Comes  Ranamirus,  conf. 

Comes  Petrus  Adefonsi  de  Asturiis,  conf. 

Gunsalvus  de  Marañen  alferiz  imperatoris ,  conf. 

Garcia  Garcías  de  Aza,  conf. 

Garcia  Gómez,  conf. 

Gunsalvus  Roderici ,  conf. 

Pelagius  ComposteÜanus  archiepiscopus ,  conf. 

Hartínus  Auriensis  Eps,  conf. 

Johannes  Lucensis  Eps.  conf. 

Petrus  Mundoniensis  Eps.  conf. 

Pelagius  Tudensis  Eps.  conf. 

Petrus  Astoricensis  Eps.  conf. 

Stephanus  Zamorensis  Eps.  conf, 

(1)    SI  F.  Borriel  en  su  infome  de  la  ciudad  de  Toledo  sobre  pesos  y  medidas ,  hablancb 
d|  iv^  d|S(C^^W  ea  la  pág.  1B5,  dioc:  cEste  privilegio  en  pergamino  y  letra  francesa,  tiene 

•^^H^^m^)  ^.^  fedb^.uQf^pfifpielterotm,  con codo^so^,  Pfrfii99r>er  4idOi 4 fid*  (uXaloH. 
4i  de  abril,  In  110,5.» 


Johannes  Tolelanus  Arcbiepíscopns  el  Hispanice  primas  conté 

Peirus  Alvazíl  alcalde  yeridicas  iadei,  conf. 

Guter  Roderici  alcalde ,  conf . 

Julianas  Petríz  Akazíl ,  conf. 

Alcayde  Sibibi ,  conf. 

Stephanus  Abenbram  Gafalmedina ,  conf. 

Sánelos  de  Behaias,  eotif. 

Rabertde  Monguamarit,  conf. 

Pelagios  Petriz  de  Fromesta,  conf. 

Rudericus  Rudericíz ,  conf. 

Gunsalvus  Akázll ,  conf. 

Rex  Fernandus  filius  imperatorís,  conf. 

Comes  Rodericus  Petriz,  conf. 

Günsali^QS  Femandiz  Comes ,  eonf. 

Veremundos  Pelriz,  conf. 

AlvarusRodericiz,  cOnf. 

Hnnio  Tacoñ ,  conf. 

Pelagios  Enrricos ,  6onf . 

Meneados  Fazan,  conf. 

Gofer  Fernandez ,  conf. 

Nonos  Petriz  teneos  Mentor,  conf. 

Johannes  Legionensis  Eps.  cobf. 

Martinos  Oveténsis  Eps.  conf. 

Haymondos  Palentinas  Eps.  conf. 

Victorias  Burgensis  Eps.  eonf. 

Yicencioa  Segobiensis  Eps.  conf. 

Enengus  Avolensis  Eps.  conf. 

Navarro  Salaman tinos  Eps.  conf. 

Adrianas  Notarios  imperatoris  per  manom  Johannis. 

Férnandiz  imperatoi^is  GhanceHarn  baño  cártam  léri^  f2). 


(í)    La  eo]^ia  de  que  nos  hemos  vtihío,  no  tiene  en  el  debido  órden^  como  m  nota  desdé 
lu«go^,  te  (jolttáDréato  dé  bs  eonfimanteSi 


m 
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El  rey  D.  Alfonso  VIII  confirma  é  inserta  los  (iieros  de  la  ciudad  de  To- 
ledo. Año  de  1176. 


P.  Merino,  Escuela  Paleoffrapbica ,  pág.  160. 

In  nomine  domini  amen.  Decet  reges  predecessorum  suorum  decreta  et 
dona  ¡Ilibata  conservare.  Ea  propter  Ego  illdeibnsus  dei  gratia  yspano- 
rum  rex ,  una  cum  uxore  mea  alienor  regina  confirmo  et  in  perpetaum 
raliim  habendum  esse,  hoc  privilegium  quod  adefonsas  avus  meus  impe- 
rator  fecit  ómnibus  civibus  toletanis  ad  vivendum  equaliter  inter  se.  Sub 
imperio  sánete  et  individué  trinitatis  patris  scilicel  et  filii  et  Spiritus 
Sancti ,  hoc  pactum  renovatum  et  fedus  firmissimum  iussit  renovare  el 
confirmare  venerabilis  rex  Adefonsus  Raimundi  filius  ad  omnes  cives 
Tolelanos ,  scilicet  castellanos ,  muzárabes »  atque  francos  propter  fideli- 
tatem,  et  equalitatemillorum,et  illa  privilegia  que  dederat  illis  avus 
6UUS  Adefonsus  Rex,  det  illi  Deus  eternam  réquiem;  melioravit  etconfir- 
mavit  propter  amorem  Dei«  et  remisionem  omnium  pecatorum  suorum; 
sic  vero  et  omnia  judicia  eorum  secundum  librum  iudicum  sint  iudicala 
coram  decem  ex  nobilissimis,  et  sapientissimis  illorum,  qui  sedeant  sem- 
per  cum  judice  civitatis  ad  examinanda  iudicia  populorum  exceptis  cas- 
tellanorum. 

Omnis  taman  Castellanus ,  quiadsuum  forum  iré  voluerit,  vadat, 
et  ut  procedant  ómnes  in  testimonium  in  universo  Regno  iilius. 

Simililer  et  omnes  clerici ,  qui  nocte  et  die  pro  se  et  ómnibus  cbris- 
tianís  omnipotentem  Deum  exorant,  habeant  totas  suas  bereditates  liberas 
in  reddendls  decimis. 

Sic  vero  et  dedit  libertatem  militibus  á  portatico  de  cavallis  et  mulis 
in  civitate  Toleti. 

Et  si  quis  captivus  christianus  exierit  in  captivo  Mauro ,  non  det  por- 
taticum ,  et  quantum  dederit  Rex  militibus  Toleti  de  muneribus  sive  pro- 
ficuis,  sit  divisum  inter  illos,  scilicet  Castellanos,  gallegos,  et  muzárabes, 
quando  fuerint  in  numero  visi  uni  ab  aliis ,  et  quod  non  sint  pignorati, 
tám  milites,  quam  ceteri  cives  Toleti  in  universo  Regio  ilIius:  Quod  si 
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áliquis  ausas  faeríl  añum  ex  illis  iii  omni  Begione  sai  {Ágníonreí  dnplet 
pigDoram  illam  et  solvat  Regí  LX.  solidos. 

'  Aduc  aulem  et  Milites  illoram  faciant  annubdam  nisi  uno  fossato  in 
auno ,  et  qui  remanserit  ab  illo  fossato  sine  vera  excusatione »  solvat 
Regi  X  solidos. 

Et  qui  ex  illis  obierit,  et  equm  i  aut  Loricam  sea  aliqna  Arma  Regís 
tenuerit,  herediteot  ea  filíí  sui,  si  ve  propinquí  sui,  et  iremaneant  cura 
DNitre  sua  bonorati  et  liberi ,  ín  honore  patris  sai ,  doñee  valeant  eqai- 
tare,  nam  et  si  solam  axorem  dimiserít,  sit  honorata  in  honore  marili  sui. 

Sic  quoqae  et  qui  intus  civitalis,  vel  foras  in  villis  in  solaribus  soisr 
eommoraverint,  et  contentiones  et  iargía  ínter  illos  ceciderint,  omnes 
calompnie  ipsorum  sint  eorum. 

Sí  qois  vero  ín  franciam  sea  in  galleciam ,  aut  in  castellam  sea  in 
qoamcnmqae  torrara  iré  volaerit,  relinquat  Gavallerara  in  Domo  saa, 
qoi  pro  eo  serviat  infra  tanlum ,  et  cara  Dei  benediclione  vadat. 

Et  quicuraque  cura  axore  saa  ad  suas  hereditates  altra  Serrara  ira 
voluerít,  relinquat  Gavallerom  in  domo  sua,  et  vadat  in  Octubrio,  et  ve* 
Biat  in  primo  maio.  Qaod  sí  ad  hoo  terminum  non  venerit ,  et  veridicam 
excasationem  non  habnerit ,  solvat  Regi  XL  solidos ;  si  vero  axorera  non 
levaberit  non  relinquat  cara  ea  caballerum ,  tamen  ad  hoc  placitum  ñame- 
ratum  veniat.  Símilileret  agrícole  et  vinearum  cultores  reddant  de  tritico 
et  ordeo,  et  vino  decimam  parlera  Regí,  et  non  pías;  et  sint  electí  horaí- 
nes,  et  fideles  ad  scritfendam  hanc  decíraam  Deura  ti  mentes,  et  merce-*- 
ctera  Regís  accipientes ,  et  quod  sit  adducta  ad  orrea  Regís  in  terapore 
tantura  tritarandi,  el  vindemiandi,  et  accipiatur  de  eis  cura  verídica,  et' 
equalimensara,  videntibusduobas,  vel  tribus  fidelíbas  civítatis;  et  illi,- 
qui  banc  decimam  regi  sol vunl ,  non  sit  snper  eos  aliquod  serviciara  fa-  * 
ciendura  super  bestias  illorum,  non  serna,  non  fosateria,  nec  vigilia  in 
cí vítate,  nec  in  Castello,  sed  sint  bonorati,  et  liberi,  et  ab  ómnibus  la- 
ceribus  imperati  el  quisquís  ex  illis  equítare  voluerit ,  ín  aliquíbus  tera- 
poríbus  equitet,  et  intret  in  raores  militum. 

Nam  et  quicuraque  habuerít  hereditatera  aat  vtllara  iaxta  flamen  de 
flaminibus  Toleti ,  in  ipso  flumine  raolendinura ,  aut  annoram  aut  píske- 
rara  faceré  voluerit,  faciatsine  ulla  probibitione,  nec  non  et  babean t 
ipsi  et  filii  sui ,  et  faei'edes  eorum  totas  hereditates  suas  firmas,  et  stabi— 
litas  asque  ín  perpetuara ,  et  quod  vendant  et  emant  uni  ab  alus ,  el  do-* 
nenl  cui  qnesierint  et  anusquisqne  facial  in  sua  heredilate  secundam  - 
suaravoUintatera.  Si  vero  a  vas  suus ,  cuíDeus  veniam  donet,  alicuí  eo-' 
rara  suam  hereditatem  per  iram ,  autpropter  iniuslitiara  absque  culpa 
Palatina  quod  in  easit  reversus ,  el  itera  qui  hereditates  ín  quacuraque. 
térra  imperii  illíos  babaeritt  íafsiti  ot  saiones  non  intrent  in  eas,  ñeque- 


Máíortiiot»  sed  »iiit  imperata  propter  amorem  popalatíonifl  ilUos  in  Tdlé« 
to,  nam  et  com  Dei  adiutorio  de  quantis  cintatibus  Maurorum  aoh  babel 
iduoíam  aceipere,  quod  ilU  quL  de  ipsis  civitatibus  faerinti  ibunt  recu- 
perftre  hereditalea  8Qas  et  quod  vindicefit  eas  de  Tolete  oam  inorakMrí-« 

bosToleti. 

gl  rere  ipsi  qú  ultra  serram  sunt ,  sí  iodíciüm  babnef ihi  eum  Tole^ 
tano,  cimveDiaDt  ad  medíanetiun  Galatalifa»  et  ibí  dlscernatur  eis ,  et  pro 
deí  et  sanctorum  preceptorom  obedieatia  iussit;  amplificet  Deus  regmuii 
illios ,  ttt  aullas  luc|eus>  nuUus  ouper  reuatus  habeat  mandaineiitain  su^ 
per  cbrislíaoum  ki  Tolete ,  aut  iu  circuitu  eius. 

De  cetero  vero  si  aliquis  homo  ceciderit  in  homicidiuní ,  aut  in  alí-^ 
quem  liborem  absque  sua  volúntate,  et  probatum  fuerit  pet  verídicas 
testiflM>nias ,  sí  fideíassorem  dederit,  non  sit  retrususin  Garcerem;  sí 
iideiosereio  non  babuerit,  non  feratur  alicubí  extra  Toletum,  sed  tantum 
in  Toletano  earcere  míttalur,  scílicet  Dalfada,  et  noo  soWat  nísi  quíManí 
partem  calmpnie  tantammodo. 

Quod  si  aliquis  occiderit  aliqnem  bominem  intds  Toletí ,  ant  foraa 
infra  quinqué  miliarios  in  circuitu  eius ,  morte  turpíssíma  eum  lapidibiis 
meriatur;  qui  vero  de  occisíone  Ghristiani,  vel  Mauri,  seu  íadei  per  sus* 
piei(»em  accusalus  faerit ,  nec  fuerint  super  eum  veras  et  fideles  teatimo- 
niaa«  íudícent  eum  per  librum  iudicum. 

Si  quis  autem  eum  aliquo  furto  apprebensus  fuerit,  totam  calumprnam 
secaadum  librum  iudicttm  solvat. 

Sic  vero  et  sí  peccato  ímpediente  aliquis  homo  aliquam  traditionem 
cogítaverit  in  ci vítate  ^  aut  in  Castalio  et  discoopertus  fuerit  per  fiddí8si-< 
mas  testimonias  f  ípse  solus  patiatur  malum,  aut  exílíum:  si  vero  fuerit, 
et  inventuB  non  fuerit ,  portio  sua  de  tote  suo  avere  Regí  aectpíatur ,  et 
ramaneat  uxor  sua  eum  filiis  suis  in  porti<me  sua  iatus  eivílatís,  aut  fo- 
ras  siae  aUquo  impedimeato.  Hoc  iudicíum  dedít  M^ílis^imus  Reí  Ade<^ 
fottstts  Raimundi  die ,  (|ua  hoc  privilegjium  conflrmavit;  et  iussit  qoiod 
DuUus  pausator  descendat  in  una  ex  domibus  Toletanorum  in  civttate, 
aiitÍB  vUia,  etmulierex  muUeribus  eorum,  viduasit,  ate  virgo,  non 
sit  dala  maríta  iavitus  per  aliquam  potentem  persoaadi ;  siaMllter  el  na*' 
Ilaa  eril  aoras  rapare  mulíerem  ex  midíeríbus  eerum ,  mala  si  fueril  aut 
bona,  nec  in  civitate,  aui  ia  vía,  ñeque  ia  villa;  et  quí  mulíerem  rapüe*- 
rity  morte  morialur  ín  loco:  sic  el  bonorem  Cbrístkmormn  coafirmavR,  ui 
maiffia,  vel  iadeis,  sí  habuerint  iadicium  eum  cbrístíano,  quod  ad  íudí* 
cem  cbristiaB(Mrum  veniant  ad  iudicium ,  et  quod  nulla  arma ,  aeque 
ollum  Gaballum  de  sella  lebent  de  Tolete  ad  terram  sarraeenorum ,  et 
plaeuit  ei ,  ut  civitas  Toleü  non  sit  préstamo ,  nec  sil  in  ea  domínator 
aliquis  I  preter  eum  solum,  ñeque  vi?,  ñeque  femina»  et  quod  in  tempera 
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estatis  succarrat  Toletum  defenderé  ab  omnibas  volenlibus  eam  opri^ 
mere,  sive  Ghristiani,  sive  maurí  sint;  et  iossit,  nt  nuUa  persona habeat 
hereditatem  ín  Toleto,  nisi  qui  moraverit  in  ea  cum  uxore  et  filiis,  et 
fabricatío  muri  constet  semper  de  commodis ,  et  utilitatibus  civitatis, 
sicut  antea  fuerat  in  tempore  avi  sui  Adefonsi  senioris ,  cui  prestita  sit 
bona  requies,  et  super  hec  omnia  soblimet  Deas  regnum  eios.  Dimissit 
íllis  omnia  9  que  gesta  sunt  in  occisione  iudeorum»  et  de  rebos  eorum,  et 
de  totis  inquisitionibus ,  tam  maioríbus ,  qnam  minoribus. 

Omnes  has  leges  et  institutiones  Nobilissimus  Rex  Adefonsas  Raimun- 
dus  concessit,  et  adirmavit  ad  omnes  Gbristianos  de  Toleto,  et  super  eas 
iuravit  illis  ita:  Per  Deum  Patrem  omnipotentem  creatorem  celi  et  terre, 
et  per  lesum  Ghrislum,  Filium  eius,  per  spiritum  sanctum,  et  per  0{q-vi 
Des  Sanólos  Dei,  quod  iste  institutiones,  el  leges  secundum  meum  posse, 
et  secundum  meam  conscientiam  non  erunt  fracte ,  aut  dirupte  per  meam 
ÍQSsionem  in  perpetuum ;  et  quisquís  ex  meis ,  vel  alienis  legerit  hoc  pri*^ 
bilegium,  vel  super  eum  lectum  fuerit  Gomes  aut  Tice  Gomes,  dux,  aut 
prepositus,  et  prius  ea  temeré  violare  illud  presumpserit,  anathema  sít, 
et  á  corpore  Sánete  Ecclesie  excommunicatus  ^  et  soWat  X  libras  optimi 
aari  ad  regale  palatium ,  et  si  quid  ex  hoc  pribilegio  corruptum ,  yel  vio- 
latam  fuerit,  me  sciente,  vel  nesciente,  et  hic  in  patria  fuero  presens, 
veniant  ad  me  decem  et  maioríbus  civitatis,  et  faciant  me  illud  scire,  et 
ego  Deo  inspirante ,  emendabo  illud  cum  eis. 

Pacta  Garta  Tolete  anno  sequenti ,  quo  famoslsslmus  Bex  IMefonsof 
Sanotium  Navarromm  Regem  devicit ,  et  Pampilonam  «sque  perveoit,  sub 
era  MGGXII  Kalend.  V/X-'^mare.  Et  Ego  Rex  Udefonsus  regnans  i» 
Castella,  et  Toleto,  in  Najara,  et  Extrematura,  et  in  asturiis  hoc  privi-** 
leginm ,  quod  fieri ,  et  renovari  iussi ,  mano  propria  roboro  et  oonfirmoi 
et  ad  maiorem  ipsius  firmitndinem  illod  meo  proprio  signo  muñiré  mando. 
CenebruDiis  Dei  gratia  Toletanus  Archiepiscopus  el  Ispaniarum  prímti» 
Sígnom  gg  Regis  Ildefonsi. 

loscelinus  Segontin.'  Eps.  Gomes  Petrus. 

GundisaWus  Secob.'  Eps.  Gome^  Ferrandus. 

Raim/  Palentin.'  Eps.  Gomes  Gundís,"  Ro^erici. 

Petrus  Rurgens."  Esp.  Gomes  Reías.* 

Sanctius  Avilens."  Eps.  Petrus  Roderici  fiJius. 

Bem.'  Oxomens.'  Eps.  Dídacos  Semenez. 
Gomes  Nunio. 

Rodericw  Gaterria  Maiordom.*  Gorie  Regida  Comes  Goadls/  de  Mísh 
lanone  AUer.  Reg.^ 

Mrat  Botarim  Regia  laimunAQ  eiistente  GaneeUMio  sciípsit; 
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Privilegio  del  rey  D.  Alfonso  VIH  en  qoe  liberta  á  los  caballeros  6  indivi- 
duos de  la  milicia  de  Toledo  ;  de  su  término ,  de  décima  real  y  de  cual- 
quier otro  tributo  real.  Año  de  1182. 


Eiblioteca  nac.  Coloccion  de  Burriel. 


Quoniam  ea,  quse  á  fegtbus  et  terrarum  Princípibus  instilountur  scripto 
firmantur  ne  temporum  diuturnitate  oblivioni  tradantur.  Id  circo  ego  Al- 
dephonsus  Dei  gralía^  reí  GastellaB  et  Tolleti ,  una  cam  uiore  mea  Alie- 
ñor  Regina,  quía  vos  promptissimos,  et  (¡deles  in  serviciis  meis  inveni, 
fació  carlam  libertatis  absolationis ,  et  stabilitatis,  vobis  toti  Toletano 
Concilio  presentí,  et  futuro,  in  perpetuum  valituram.  Dono  i  taque  ómni- 
bus Toleti,  et  totíus  termini  sui,  roilitibus  presentibus ,  ac  futurís,  quod 
de  ómnibus  hereditatibus ,  quas  habent  in  Toleto,  ant  in  alíqua  parle 
termini  sui,  vel  de  cetero  habuerlnt,  nullam  decimam,  nec  forum  aliquid 
regi,  nec  Domino  terre»  nec  alicui  alií,  umquam  persolvant.  Et  quicum- 
que  de  manibus  eorum  hereditates  ipsorum  coluerínl,  de  fruclibiis  inde 
perceptis  nullam  decimam  tribuant.  Sed  predicti  milites  ómnibus  here- 
ditatibus suisliberi,  etimmnnesab  omniregali,  alioque  gravamíne,  et 
exactione,  per  sécula  cuneta  permaneant.  Si  quis  vero  huius  meae  insti- 
tutionis  paginam  in  aliquo  infringere ,  vel  diminuere  presumpserit,  iram 
Dei  Omnípotentis  plenarie  incurrat ,  et  cum  luda  Domini  prodilore  su- 
pliciis  infernalibus  mancipetur,  et  insoper  regie  parti  decem  millia  au- 
reorum  in  cauto  persolvat,  et  damnum  quod  Toletanis  militíbus,  vel 
alicui  eorum/  íntulerit,  düplicatum  restitnat.  Facta  Carta  apad  Tolétum 
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era  MCCXI  pridie  Kal.  Octobris  anno  sexto  ex  qao  Serenisimiis  Rex 
prefatus  Aldephonsos  Concham  fideí  Chrislian»  virilUer  subiagavit. 
Anno  secundo  ex  quo  infantaücum  á  Rege  Ferrando  patrao  sao  acquisi- 
vit.  EtEgo  Rex  Aldephonsus  regnansin  Gastella  et  Tolete  banc  carlam 
quam  fieri  mandavi  manu  propria  roboro  et  confirmo.  « 

Gundisalbus  Tolelanae  eclesiae  elecius,  conf. 

Raimondus  Palentínus  Episcopus,  conf. 

Marinus  Burgensis  epíscopas ,  conf. 

Dominícus  Abulensis  epíscopus,  conf. 

Ardericns  Segotinus  episcopus,  conf. 

Gundisalbus  Secobiensis  episcopus,  conf. 

Micbael  Oxomensis  episcopos ,  conf. 

Comes  Petrus,  conf. 

Gomes  Ferrandus ,  conf. 

Gomes  Gunzalvus ,  conf. 

Signum  gg  Aldefonsi  Regis  Gastelle. 

Roderlcus Gutiérrez  Mayordomus  GurisB  Regís,  conf. 

Petrus  Roderici  de  Azagra ,  conf. 

Didacus  Xemeniz,  conf. 

Petrus  Ferrandi ,  conf. 

Petrus  Garsiae  y  conf. 

Al  varas  Roderici  de  Malella,  conf« 

Ordonius  Garsine ,  conf. 

Petrus  Roderici  de  Guzman ,  conf. 

Lupus  do  Mena ,  conf. 

Lop.  Diaz  Merinas  Regis  in  Gastella»  conf. 

Magisler  Geraldus  Regis  Nolarius  icripsit. 


Tomo  I.  40 
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Privilegia  del  rey  D.  Alfonso ,  eiimiendo  á  los  collazos  de  la  iglesia  de 
Toledo  de  fosadera,  facendera ,  pecho  y  servicio  y  fonsado,  eseepio  cuan- 
do el  rey  fnere  personalmente  al  ejército. 


Archivo  de  la  iglesia  de  Toledo.  Z  8,  S.<»  I. 


Jn  die  nomine  et  eius  gralia.  Ghrisliance  religionis  est  debilam  ct  regum 
singnlaris  poteslas  tueri  ecclesias  in  libértate  sua,  et  eorum  subieclis 
immanítatem  prestare,  ut  ecclesiaram  subiecti  ab  alieno  eipidili  jugo, 
ministris  ecclesiarum  neccesaria  liberius  ministrare  yaleant,  et  ministrí 
pro  regíbns  et  populo  sibi  commiso  nostrum  «levotius  intercederé  Re- 
(iomptorem.  Ea  propter  ego  Aldefonsus  Dei  gratia  ret  Toleti ,  et  Casle- 
llse,  una  cum  nxore  mea  Alienor  regina»  intuitu  pielatis  et  misericordie 
pro  animabus  parentum  meorum  et  salute  propia ,  fació  carlam  donatio-^ 
nis  libertatis,  et  absolutionis  do  coUatís,  et  subiectis  Toletane  ecclesi® 
ipsi  ecclesi»  et  domino  Gundisalvo  ejusdem  instanti  Archiepiscopo  el 
Hispaniarum  primati,  et  universis  succesoribus  suis,  cunctisque  cano- 
nicis  in  eadem  ecclesia  de  genlibus ,  pi*esentibus,  et  fuluris  perpetuo  ya- 
lituram.  Absolvo  itaqne  omnes  habitatoresvillarum,  castellorum,  et  har 
reditatum  ultra  serram  ex  parte  Toleti  ad  ecclesiam  Toletanam  beate  Ma- 
risa spectantium,  et  pertinentium  ab  omni  fossadera,  facendera,  et  pecto, 
et  ab  omni  regio ,  et  alio  servitio ,  et  exactione ,  et  expedilione ,  et  fossa- 
do,  excepto  regio  exercitu  in  quo  regem  in  propria  persona  iré  conlinge- 
rit.  Siquis  vero  huius  libertalis,  et  absolutionis  paginam  infringerc,  vel  in 
aliqno  diminuere  praBsumpserit,  iram  Dei  omnipotentis  plenarie  incurat, 
et  Judo  domini  proditore  in  inferno  consors  fiat «  et  insuper  regí»  partí 
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G.  libras  auri  in  canto  persolvat ,  ct  damnnm  qnod  Toletan»  •cclesisB  in-^' 
tulerit  in  daplum  restituat.  Facta  Carta  apud  Agretam ,  era  H.CGIXIL 
VIII  idus  Augasli.  £t  ego  RexA.  regnansinGastelIa,  etToleto  banc 
cartam,  quam  fieri niandavi ,  manu  propria  roboro,  et  conflrmo.  Gundi- 
salvus  ToletanaB  ecclesi®  Archlepiscopus,  et  Hispaniaram  primas  con-* 
firmat. 

Arderieos  Palentinns  Eps.  conf.  Didacos  Ximeniz,  conf. 

Dominicas  Abulensis  Eps.  conf.  Petrus  Ferrandi ,  conf. 

Marinas  Burgensis  Epus.  conf.  Petras  Garsie  y  conf. 

Joannes  Goncbensis  ¿pus.  conf.  Gómez  Garsie  t  conf. 

Gomes  Petras,  conf.  Alvaros  Roderici,  conf. 

Comes  FerranduSf  conf.  Lop.  merinas  regís  in  Gastella,  conf. 

Signum  gg  Aldefonsi  Regis  Castelle. 
Rodericos  Gutiérrez  maiordomus  curí»  Regis,  conf. 
Didacus  Lapi  Alferiz  Regis,  conf. 

Magister  Geraldus  Regis  Notarius,  Guterrio  Roderici  existente  Can** 
cellario  scripsit. 
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El  rey  D.  Alfonso  YIII  eslableee  qne  Dingun  tccÍqo  de  Toledo  pueda 

Tender  sus  bienes ,  ni  donarlos  á  ninguna  6rden  religiosa ,  tscepto  á  la 

Iglesia  de  Santa  Haría  de  la  misma  ciudad.  Año  de  1207. 


Biblioteca  iiac.  Colección  de  Burri«l. 


F er  presens  scriptum  sit  nolum  omnibas  tam  présenlibus  quaiu  futuris, 
quod  ego  Alfonsus  Dei  gratia  Rex  GaslellsD  ot  Toleti,  una  cum  uxore  mea 
Alienor  Regina,  et  cum  filüs  meis  Ferrando  et  Henrico  atendens  damp- 
num  civitatis  Toletane,  et  detrimentum,  quod  indo  evcniebat  terre,  statui 
cum  bonis  hominibus  de  Tolete,  quod  nullus  homo  de  Tolelo,  si  ve  vir, 
sire  mulíer,  possil  daré,  vel  venderé  beredilatem  suam  alicui  ordini,  ex- 
cepto si  Yoluerit  eam  daré*,  aut  venderé,  Sanctse  Marie  de  Tolelo ,  quia 
est  sedes  civitatis,  sed  de  suo  mobili  det  quantum  voluerit  secundum 
suum  forum;  et  ordo  qui  eam  acceperit  datam,  vel  emplam,  amítat  eam, 
«I  qui  eam  vendiderit,  amitlat  morbetinos,  et  habeant  eos  consanguinei 
sui  propinquiores.  Ego  tamen  eum  concilio  condonavi  dompno  Gonzalvo 
Petri  de  turre  cremata  et  suis  cognatis  Petro  Armillez  dePorlugale,  etGar- 
6ie  Petri  de  Fonte  Almexir,  quod  hercdilalem  suam,  et  mobile  conferant 
cuí  sue  sederil  volúntate  illud  scilicet  quod  hodie  habent  condonavi  iii 
quam  istudeís,  et  suis  filiis  et  suis  nepotibus.  Goncedimus  eliam  quod 
illud  quod  dompna  Luna  ante  islam  institutionem  conccssio  Burgensi 
monasterio  Sante  Marie  regalis  cum  suis  directuris  valeat.  Miles  autem 
de  alia  parte  qui  hereditatem  habet  in  Tolelo ,  vel  habuerit,  facial  ibí 
vicinitatem  cum  suis  vicinis ,  alioquin  amitlat  illam ,  et  conferat  iliam  rex 
quicumque  voluerit,  qui  pro  ea  facial  ibi  vicinitatem.  Si  quis  vero  banc 
cartam  infringere ,  vel  dimínuere  presumpserit ,  iram  Dei  omnipolentis 
plenarie  incurrat  et  cum  luda  dominí  proditore  supliciis  infernalibus  sub- 
iaceat)  et  insuper  regio  parti  miUe  áureos  in  cauto  persolvat,  et  damp^ 
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nam  quod  saper  hoc  inlulerít  duplicatum  reslituat.  Facta  Garla  apud 
Alarconem.  Era  MCGXL.  quinta,  rege  expediente  tertia  die  Februari. 
Et  ego  rex  A.  regnans  in  Gastella  et  Tolete  banc  cartam  quam  fieri  iussi 
manu  propria  roboro  et  confirmo.  Harlinus  Toletane  sedis  Archiepisco- 
pus  Hispaniarum  primas  confirmal. 


Aldericus  Palentinus  epíscopus 

conf. 
Garsias  Burgensis  epíscopus  conf. 
Didacus   Oxomensis    episcopus 

conf. 
Rodericns  Segontínus  eps.  conf. 
Gondisalvos    Secobiensis    esp. 

conf. 
Petrus  Abulensis  eps.  conf. 
Julianas  Gonchensis  eps.  conf. 
Johannes    Calagurritanus   eps. 

conf. 
Signum  gg  Adefonsi  regis  Gas-^ 

telle. 


Gundisalvus  Roderici  mayordo* 
mus  Gurie  ¡regis ,  conf.  Dida- 
cus Lupi  de  Faro  alferiz  regis, 
conf. 

Alvaros  Nunniz ,  conf. 

Rodericus  Didací ,  conf. 

Gometius  Petrí ,  conf. 

Rodericos  Roderici ,  conf. 

Ferrandus  Alvari ,  conf. 

Nunnins  Petri,  conf. 

GuiUelmus  Gonsalvi,  conf. 

Garsias  Roderici  merínus  regís 
in  Gastella  confirmat. 


Dominicus  Domini  Regis  Nolarius  Abbas  Vallisoleti.— Didaco  Garsie 
existente  Gancellario  scribi  fecit. 
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Fueros  de  Caparroso  dados  en  d  auo  de  1102  por  el  roy  D.  Pedro  San* 

cbez  de  Navarra  (1). 


Archivo  de  U  cámara  de  Gomptos,  caj.  1.^,  núm.  0.  (3). 


ID  doi  nomine:  sub  gracia  Dei:  Petro  Sanz  Dei  gracia  re\  aragonensis 
vel  panpilonensis  fecit  carta  de  ingenaacionis  ad  liomines  do  Caparros, 

(1)  Pebemos  á  la  bondad  del  ilustrado  archivero  de  Navarra,  el  Sr.  D.  José  Tanguaa  y  Mi- 
randa, esle  documento ,  lus  dos  que  siguen  y  otros  mucho*  que  insertaremos  en  el  lugar  que 
les  corresponda.  Este  es  un  nuevo  servicio  que  dispensa  á  su  ])alria  el  autor  de  las  Antígüeda" 
da  del  reino  de  Navarra ,  por  el  cual  le  damos  reconocidos  las  mas  sinceras  gracias. 

(i)  Este  documento  está  sacado  de  una  copia  autt^nlica  que  existe  en  el  cajón  i.^  núm.  6 
del  archivo  de  Comptos:  existe  también  otra  copia  en  el  cartulario  1.^  pág.  65,  la  cual  so  dife- 
rencia  de  la  primera  en  que  no  contiene  la  certilicacion  del  escribano  Pedro  Garcia ,  sino  que 
comienza  con  In  dei  nomine  y  concluye  con  ipsa  caria  ad  Martín,  La  primera  copia  tiene  la  fe- 
cha de  la  eraMCXI  ó  afío  i073  y  no  fué  visia  porMoret,  quien,  refíriiMidose  á  la  del  cartulario, 
dice  que  no  pudo  leer  la  fecha  por  estar  gastado  el  pergamino ,  como  sucede  hoy ;  pero  creyó 
que  perlenecia  hacia  los  arios  iiOo ;  y  en  efecto  debe  ser  así  por  dos  razones:  la  primera  porque 
el  rey*D.  Pedro  Sánchez  no  comenzó  á  reinar  hasta  el  año  1004  y  murió  en  llOi:  la  segunda 
porque  en  la  era  lili  ó  ario  1073  era  obispo  do  Pamplcna  D.  Belasio  que  murió  en  el  año  1078 
y  no  D.  Pedro  que  se  menciona  como  tal  en  ambas  copias:  este  D.  Pedro  ocupó  la  mitra  de^de 
el  aílo  1084  hasta  el  de  1113.  Infiérese  de  lo  dicho  que  el  escribiente  del  documento  del  ca- 
jón 1.0  lomó  la  cifra  I  por  la  L ,  porque  sin  duda  estaría  gastada  en  el  original  la  raya  inferior 
de  esta  última  letra  que  la  distingue  de  la  primera,  debiendo  leerse  la  era  de  MCXL  ó  afio  1102 
que  relaciona  el  Diecionario  de  antigüedades,  tomo  I ,  pág.  167.  (Sota  del  Si\  \Yanguat.) 

El  carácter  de  la  letra  del  privilegio  en  que  estín  insertos  los  fueros  de  Cnparrosos ,  es  del 
año  1375  según  nos  asegura  el  Sr.  Yanguas,  empieza  de  la  manera  siguiente. 

•Sepan  cuantos  esta  present  caita  verán  y  odran  que  en é  setiinla  é  cinco 

ainos  jueves  trece  días  andados  del  mes  do  Febrero.  Que  en  pn'sencia  de  mi  Pedro  Garcia  es- 
cribano público  é  jurado  del  conceillo  de  Caparroso  é  en  presencia  de  los  testigos  de  yuso  es- 
criptofl  D.  Miguel  Martínez  alcalde  de  Caparroso  é  Martin  Mucho  jurado  vinieron  con  una  carta 
escripia  en  pergamino  la  cual  carta  es  privilegio  de  la  villa  de  Caparroso  de  la  cual  carta  me 
requiíiercn  que  yo  ficicsc  é  escribiese,  bidimus  deilla  de  la  cual  carta  !a  tenor  es  esta.» 
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qui  sedean  ingenuos  ipse  é  filios  eoruai,per  sécula  cuneta;  que  non 
pargen  galleta,  ñeque  delgala,  ñeque  principes,  ñeque  sayone  non  in- 
tren  in  domos  suas  ñeque  nullum  debitum  malum  non  habeant  super 

illos et  sunt  pronominalus  illos  homines  Zelcri  de  Arlas,  et  Sancio, 

et  Dominlcu,  et  Sebastian  et  Doméñeos,  et  Martin  é  Eneco  de  Taralia, 
et  Garcia  Pede  et  Johanes  de  Unse,  Muniso  et  Basallo  é  sua  hereditate, 
é  sua  compra,  engenua  é  franca,  é  Blasco  Febrero,  et  Julián,  et  Eriz, 
et  Azenar  Enecos,  et  Galindo  Zuria  sian  ingenuos  é  francos  illos  é  filios 
eornm  é  hereditales  unde  veniant,  é  cuantos  qui  venerint  pupulare  si- 
militersiant  per  sécula  cuneta. 

Et  si  intraret  princeps ,  aul  saione ,  in  domos  suas,  é  si  sacaberit 
pane  aut  vino,  redatduplicalum,  é  parget  LX  solidos,  é  per  Y  solidos 
parient  arrobo  de  trigo,  arrobo  de  ordio  per  XII  solidus,  I  cafiz  de  trigo, 
1  cafiz  ordio,  per  XX  libras  II  solidos,  V  arrobos  trigo,  V  arrobos  ordio, 
per  LX  solidos  cafiz  é  medi  trigo,  cafiz  é  medi  ordio,  per  bomicidium  L 
cafices  trigo  é  L  cafices  ordio:  ista  paria  tola  non  babent  arenzos. 

E  si  homine  de  Caparros  habuerit  judicíum  cum  homine  de  alio  loeo 
det  fidancia  de  suo  conceillo,  6  si  non  quesierit  prende,  fidanza  dando, 
si  pignoraret,  peitet  LX  solidos. 

Per judicium  venient  á  Funes  á  pleito,  é  perjura  á  mediando  j^ 
"donare ,  é  prende  ad  Jabier. 

Et  si  habuerit  homine  de  Caparros  afirmare  det  dúos  hemineé  de 
Caparros  fidanza  de  jura  in  Unse,  aut  in  Tafalia,  aut  in  Sancta  María: 
et  si  homine  de  alio  loco  habuerit  afirmare  det  uno  homine  de  Caparros, 
et  alium  unde  potuerit  fidanza  de  jura  de  Caparros. 

El  qui  intraverit  fidanza  de  jura  peitet  LX  solidus. 

Per  totum  judicium  non  habet  bastone,  nec  ferro  in  Caparros. 

Et  si  homine  de  alio  loco  in  primis  non  demandarat  directum  in  Ga— 
parres,  é  pignoraret  in  Yrunia,  aut  in  Estella,  aut  in  Sangosa,  aut  iü 
Carrera,  peitet  LX  solidus. 

Et  si  maculaberit  in  caput,  aut  in  facie,  peitet  CCC  solidus,  é  si 
occiderit  eum  V.  C  solidus. 

Et  si  homine  de  Caparros  fuerit  fidanza  in  alio  loco  non  sedeat  péf 
metu  de  sénior ,  ñeque  per  metu  de  domina  prendat  pignos;  é  si  oscur* 
rent  pignos  peiten  LX  solidus. 

Ista  aqua  qui  venit  per  Tafalia,  teneat  Tafalia  YlIIdies,  é  Unse 
octo  dies,  é  Olite  octo  dies,  é  Caparros  IX  dies  per  teto  anno:  et  si  ista 
aqua  talabcrint  nullus  homo  in  yice  de  Caparros  pectet  LX  solidus  cum 
Bua  jura  de  basallo  super  regero. 

E  si  homine   de  alio  loco  imposuerít  furtum  ¿uper  homine  dé 
Caparros,  ¿  debet  se  delibrare  cum  ddos  homines ,  é  debet  jorart, 
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8ÍTe  é  aliam,  et  si  fueril  probatam  III  víces  in  ipsa  qaarta  yie% 

ad  forca. 

Et  si  imposueril  homicidium  super  homine  de  Caparroso  debet 
se  delibrare  cam  qualaor  homines,  et  debet  jarare,  sive  é  111  ho- 
mines. 

Et  de  ipso  betato  habet  sénior  medietale,  et  ipsos  yicinos  medietate; 
et  non  habeal  foro  de  arrobo,  si  non  cum  illa  pesa  que  aduxit  rex  Don 
Sanso. 

Per  homicidiam  é  per  Calonias ,  et  de  illa  aqua ,  tota  illa  esculíatura 
que  venit  de  Unse  á  ioso  síat  ingenua  é  libera  de  Caparros. 

lllos  homines  de  Caparroso  habeant  lur  termino ,  é  lures  naucios ,  ó 
lures  molinos,  francos  é  ingenuos. 

De  berbalíco  sénior  de  villa  medietate. 

E  posatico  non  inlrent  en  casa  de  mullere  qui  non  habet  marito ,  en 
in  alia  casa  ubi  fuerit  barón  siet  111  dies,  in  antea  mutet  se  in  alia. 

Et  sénior  de  casa  sorxerit  non  crepantes  nuestro  foro  é  forciaverit  é 
esteterit  usque  octo  dies,  laiiet  ibi  su  escuto. 

£t  tolos  illos  homines  qui  babent  hereditate  en  Caparroso  ad  hora 
de  questa  metant  sendos  homines,  si  fuerit  cabalero,  cabalero;  é  si  fue- 
rit pedon,  pedon. 

E  si  super  regero  fecerit  sabidor  á  suo  casero  é  non  ubiaret  aplacto 
peitet  LX  solidos ,  aut  perdat  hereditate. 

Homines  de  Caparroso  non  habent  foro  de  hoste,  set  habent  fuero  de 
apellido  cum  pane  de  tres  dias,  et  qui  non  fuerit  en  apellido,  peitet  arro- 
bo trigo  é  arrobo  ordio. 

Nullo  homine  de  Caparroso  si  maculaberit  unum  ad  altrum  ,  é  non 
se  clamaverit  ad  palacium,  non  det  calonia  ad  seniorum. 

Homine  de  Caparroso  si  iniraret  fidanza  de  judicio  ad  homine  de  alio 
loco,  aut  á  suo  vicino,  é  non  pignoraret  usque  ad  uno  anno  unde  prendit 
prendat  directum  de  anno  k  suso  non  respondat. 

Sénior  qui  mandara  Caparroso  si  prendiret  carne  usque  ad  tres  vices, 
é  non  peitaret,  non  prendat  mais,  é  si  prendiret  de  tres  vices  á  suso 
esculantse. 

Facta  Carta  in  era  MCXl.  Regnante  Petro  Sanz  Dei  gracia  reí  Hos- 
cha  6  in  Aragón  vel  in  Pampilona:  Eneco  Fortugons  teneute  Caparroso, 

Galindo  Sangiz  en  Funes ,  Acenar  Acenariz  en  Rada,  Lope  López 

Tafalia  Belasco  Mansones  merino,  Garcia  Johanes  alcalde,  episcopus 
Petrus  in  Runia.  Siquis  banc  cartam  voluerit  esmenlire  anatematizatus 
é  excomunicatus  é  maledictus  sít  de  Paire  é  Filio  et  Espíritu  Santo, 
amen:  ¿  si  homine  de  alio  loco  homicidium  fecerit  in  termino  de  Caparro- 
so  non  demandet  homicidium  á  Caparros.— Signum  Regis  Petro  Sanz. — 
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Signum  Regís  Aldcfonsus.— Signunoi  Regís  Garsie.— Ego  Sanció  de  sabier 
8ic  mando  in  vita  mea  é  post  obilam  meum  ad  Martin  meo  filio  Ulo  servi- 
cium  que  faciat  ad  homines  de  Gaparroso:  é  Nos  concilio  de  Caparros, 
tam  maiores  é  quam  minores  si  mandamos  é  ultimamus  cum  ipsa  carta 
ad  Martin. 

Et  desto  son  testigos,  qoi  presentes  fueron  en  el  logar  é  por  testigos 
se  otorgaron,  D.  Diago  Roiz  vicario  de  la  egtesia  de  Gaparroso  é  Diago 
Martínez  fijo  de  D.  Martin  Aznaríz,  caballero  qui  fué,  vecinos  de  Gapar* 
roso.  Et  yo  Pedro  García  escribano  sobredicho  á  requisición  é  manda-- 
miento  del  sobre  dicho  alcalde  é  del  sobre  dicho  jurado  é  con  otorga- 
miento de  los  testigos,  con  mi  mano  propia  escrebi  esta  carta  de  vidimua 
é  fiz  este  mió  sig  gg  no  acostumbrado  en  eüla. 


Tom  I.  60 
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Faero  de  Sania  Gara  otorgado  despaes  del  año  1102  por  D.  Pedro  Sán- 
chez, rey  de  ^ararra  (1). 


Arebifo  d«  U  Cámara  do  Gomptos,  cartulario  S,  pig.  241. 


In  Dei  nomine.  Ego  Petrus  Sancis,  Dei  gratia  reí,  fació  hane  carlam  ad 
vos  populatores  lotos  de  Santa  Gara  qui  populaveris  ibí,  placuil  micbí 
libenli  animo  dono  vobis  tale  foro  que  babeatis  tos  é  vuestra  posteritate 

sicut  habenl  illos  de  Caparros,  et  ego Yobis  teneam  et  tale  foro 

babeatis  por  sécula  cunta,  amen,  vos  é  quantos  ¡bi  popullaverint. 

Et  si  intraveril  princeps,  aut  sayone,  in  domos  suas,  é  si  sacaverit 
panem  et  vinum,  reddatur  duplicatum  et  pectet  LX  solidos;  et  si  ocide- 
rint  in  domum  suam  non  den  calompniam  et  quinqué  solidus  arrobo  tricí 
arrobo  de  ordio  pectent  p.  XXll  soli.  V  arrobos  tritici i  me- 
dio de  ordio:  por  omicidium  L  caíices  tritici arenzos:  et  si  ho- 

mine  de  Santa  Gara  habuerit de  alio  loco  det  fidanza  de  suo 

conceillo,  et  si  non  quesierit pignorasset  pectet  LX  solidos  et 

8i  habuerit  hominem  de confirmare  ad  hominem  de  alio  lo- 

(1)  Esto  fuero  fué  concedido  después  del  año  1102  en  que  el  mismo  rey  otorgó  el  fuera  da 
Caparroso,  y  antes  del  año  1105  en  que  murió  este  monarca.  Por  eso  se  dice  an  ti  Dicaionario 
de  Antigüedades  que  ai  fuero  de  Santa  Cara  se  concedió  liñcia  los  anos  1100. 

Todo  lo  señalado  ton  puntos  está  gastado  en  el  pergamino. 

No  es  original,  y  el  copiante  confundió  las  firmas  del  rey  Don  Pedro,  que  eoDcedié  el  futro 
eon  las  de  D.  Alonso  el  batallador^  D.  Sancho  A  sabio  y  D.  Sancho  el  fuerte ,  qut  como  st 
acostumbraba  en  aquellos  tiempos^  firmaron  en  los  originales  como  confirmadores ,  cada  uno 
tn  su  tiempo. 

Los  caracteres  del  documento  son  de  principios  dei  siglo  XIV.  iNota  del  Sr,  Yangwu.) 

Para  llenar  los  muchos  claros  que  están  gasti  dos  en  ei  original,  hemos  puesto  por  nota  lo 
gua  áieeü  en  los  mismos  párrafos  los  fueros  de  Caparroao,  de  donde  está  tomado  ti  de  Santa 
Cara^  y  notado  también  alguna  variante. 
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00  den  dúos  hominesde  Santa  Gara  fidanza ant  in  Santa  María: 

et  si  homine  de  alio  loco  baboerit  firmare  ad Santa  Gara  det 

unohominede  Santa  Gara  etalíum  ande  potoerít  fidanza 

.....  en  Santa  Gara,  et  que  intraverit  fidanza  de  jara  pectet  LX  solidos. 

Per  nullo (2)  bastone,  ñeque  ferro,  en  Santa  Gara. 

Et  si  bomine  de  alio  loco  in  pignus (3) man* 

daré  dírectum  in  Santa  Gara  é  pignoraret  en  Yruynna,  aat  in  Sangüesa. 
Garrera  peclet  LX  solidos. 

Et  si  macalayerit  in  capot,  aat  in  face,  pectet  GGG  solidos 

(4)  si  occiderit  eam  D  solidos. 

Et  si  homine  de  Santa  Gara  faerit  fidanza  ad  bomine  de  alio  loco  noa 
sedeat  per  metum  de  seinnor,  ñeque  per  metam  de  domina  prender  pig- 
nos:  et  si  estutirent  (5)  pignos  pectet  LX  solidos. 

Et  si  bominein  de  alio  loco  imposuerit  fartum  super  homines  de  San- 
ta Gara  debet  se  diluminaro  cam  daobus  homines  é  debet  jurare  sive  é.. 
(6)  et  si  fuerit  probatura  tres  vices  in  propia  cuarta  vice  ad  forca. 

E  imposuerit  bomicidium  super  bominem  de  Santa  Gara  debet  (7)  se 

delominare  (8)  cum  quatuor  homines  é  debet (9)  sive  é 

tres  homines. 

Et  de  tiempo  velato  (10)  babet  seinor  medietate  et  vicinos  medielate: 
é  non  babet  fuero  per  bomicidium,  ñeque  per  calumnias  cum  alio  arrobo 
nisi..; (41)  pesa  que  aduxit  rex  don  Petro. 

De  erbalicos  sénior  de  villa  medietate  é homines  qui 

babent  heredilate  en  Santa  Gara  ad  hora  {ü)  quilant  sent  dúos  ho 

si  fuerit  pedon,  pedon;  et  si  cabaillero,  cabaillero:  et  si  hoc  non 

fecerint LX  solidos  aut  perdant  heredilate. 

Homines  de  Santa  Gara  non  vadant  in  hosle (f3)  appelli- 


(1)     Las  palabras  gastadas  en  el  origiiaA,  deben  ser:  judieio  non  hahet.  Capar.  Per  totum 
judicium  non  habtt  baslone,  ntc  ferro. 

(3)  Capar,    el  ti  homine  de  alio  loco  in  primis  non  demandareí  diTecíum  in  Caparrot,  é  pt</- 
noraret  in  Irunia,  aui  in  EsUlla,  aul  in  Carrera  peitet  LX  tolidut. 

(4)  Capar,    eí  ti  maculaberit  i$k  capui,  aut  in  fació,  peitet  GGC.  tolidut,  i  ti  occidtrii 
$um  Y.  C. 

(5)  Capar,    otewrent. 

(6)  Capar,    é  debet  jurare  tive  é  alium^  et  ti  fmrit  probaium, 

(7)  Capar,    é  debet, 

(8)  Capar,    delibrare. 

(0)      Capar,    et  debet  jurare,  tive  i  lllhomnet. 

(10)    Capar,    de  ipto  veíalo, 

(¿1)    Capar,    tt  non  Kabet  foro  de  arrobo  ti  non  eum  illa  peta  que  aduzit. 

(13)    Capar,    ad  hora  d$  quetta  metan  tendot  hominet  ti  futrit  eabaloro ,  xeAolira;  et  ti 

fuerit  pedon 

(13)    Capar,    non  habeit  foro  de  hotte  tet  kabent  futro  do  apéütdo  cum  paño  de  tret  Hat. 
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do  cum  pan  de  tres  dias,  et  qui  non  fuoril  en  appeillido  peclet (U). 

nomines  de  Santa  Cara,  sí  maculaveríat  unum  ad  allerum  ¿  non  se 
reclamaverint  ad  palacium  non  pectet  calumpnia. 

Seinnor  qni  manda  Santa  Gara,  si  prenderit  carne  usque  ad  tres  ri- 
ces, é  non  peitarel  non  prendat  mais;  el  si  prendiret (i5)  asuso 

escutant  se.  Facta  carta  isla.  I.  era  in  mensi  novembrís  me  Dei  gratia 
regnanle  in  Aragone  vel  in  Pampilona,  et  in  Soperarbi,  vel  Bipam  Gur<« 
cia,  Alfonsus  fratcr  meus  in  Bilc,  Estepbanus  episcopus  in  Osea,  Pontius 
episcopus  in  Barbastro,  Peirus  episcopus  in  Iruynna,  Gomes  Sancius  in 
Oro  et  in  Falces,  Sénior  Galin  Sanchiz  in  Funes,  Sénior  Eneco  Furtunio-. 
oes  in  Santa  Maria  de  Uxua,  et  in  Gaparros.^^Signum  rege  Sancy  Na- 
varre.»=Signum  regis  Petro  Sanchiz.>=Signum  regis  Alderonsiis.=»Ego 
Sancius,  per  Dei  gratiam  Pampiionensium  reí  banc  cartam  laudo  é  con- 
firmo sicut  Buperius  scriptum  est.  Ego  Garsia  sub  iusione  Domini  mei 
regis  banc  cartam  scripsi  el  boc  signum  feci. 


(14)    Ctpar.    péüel  arrobo  trigo  d  arrobo  ordio. 
(15;    Uiitf.    tí  ti  pri luftril  di  ím  tícM  i  tuto. 


W7. 


Faero  de  Santa  Cara  orlorgado  en  el  año  de  1191  por  el  rej  de  Na- 
varra D.  Saiieho  ^  Sabio. 


Archivo  de  Gomptos,  Garl.o  l.o  p¡(g.  145.  papeles  sueltos^  leg.  t,  carp.  I. 


In  nomine  Domini  lesu  Crisplí.  Notam  sit  omibas  hominibos,  tan  preaeiH 
tibus  quam  futoris,  quod  ego  Sancius,  Dei  gralia,  rex  Navarro  faeio 
banc  carlam  donacionis  et  conrirmacionts  de  foro,  ad  lotos  íIIob  meos  po« 
puUatores  qui  modo  snnt  vel  qai  de  inceps  enint  in  Santa  Gara,  placnit 
i  taque  michi  et  ideo  libentt  animo,  et  spontanea  votantate,  pñdictis 
meis  populatorlbns  dé  Santa  Gara,  dono  et  coneedo  ut  habeant  tale  forum 
qaod  uno  queque  anno,  ad  festum  Sánete  Harie  de  agosto,  donen  michi 
vel  domino  qui  tennerit  illam  villam  meam  manum  de  una  quaque  casa 
quatuor  solidus:  concedo  etiam  lilis  ut  non  habeant  nnque  magis  mean 
claverlam  in  illa  villa  ñeque  alicuius  domini  qui  teneat  illam  villa  pro 
meam  manum,  el  no  faciam  ullam  facenderam,  et  non  donent  unque 
allíam  peticionem ,  nisi  proscriptos  donarlos  uno  queque  auno ,  sup 
hec  aut  concedo  ilUs  el  postcritate  eornm  ut  in  suos  j^eictos,  et  in 
suos  judicios,  habeant  taiem  forum  quale  habent  illi  de  Gaparros. 
Istut  scriptum  forum  dono  et  concedo  suprascriptis  meis  populatorí— 
bus  de  Santa  Gara,  ut  habeant  illas  ipsi  et  generatío  eorum  per  se* 
culla  cuneta,  salva  mea  fidelilate  et  de  omni  mea  posteritate.  Ad  con^ 
firmationcm  itaque  suprascriptorum  hanc  carlam  meo  signo  quod  subse- 
quitur  mea  propia  mano,  facto  conflimo.  Facía  carta  in  Olit,  menso 
apriliera  M.GG.XXIX:  regnante  meSancio,  Dai  gratia,  rege  in  Na- 
varra et  Pampilona:  sub  meo  dominio  Petro  existente  episoopo  in  Pam* 
pilona,  Almoravit  léñente  Aibarr  per  meam  manum,  et  Martino  de  Sühh 
za  Galipienzo,  Bartholomeo  de  Rada  Santum  Martinum  de  Unx,  Eneco. 
Doriz  Erga,  Michaele  de  Lerat  Funes,  Petro  Marliniz  de  Lebet  ArlasoiiH 
na,  Egídus  de  Aibar  Stellam,  Martino  de  Aibar  Maranion,  García  Petri 
de  Morieta  Portellam,  Petro  Remirez  Yictoriam,  Garsia  de  Bazla  Diacas* 

tellum,  Petro  Lalrone  Aiziucea,  Furlado  Gahitegui,  García  de  Oriz 

.Ferrando  exislenle  cancellario,  Uagister  rotundos  scrípsili 


f  aeres  y  privilegios  de  e!  monaslerie  de  Clllaperil,  concedidos  por  el  rey 

D.  Alfonso  d  VII  en  el  aflo  de  1110. 


Gomales,  Colección  de  piivilegios  de  Simaneas,  tom.  V.,  pág.  31,  nüm.  0. 

In  nomine  Damini  nostri  JesnchrisU,  pij,  allissimi,  miserator,  clementi- 
simi  Patris  et  Filis  et  spiritus  sanctí,  ridelicet  onus  Deus  admirabilis, 
qui  regnavit  super  omnia  nunquam  finenda  saeculorom  saecnla;  igílor 
in  nomine  Dei,  Ego  Rex  Alphonsus  alque  Imperator  totias  Htspaniae, 
una  com  coniuge  mea  Dona  Eiísabet  Regina  regnante  el  cum  mea  ger- 
mana Infanta  Dona  Sánela  in  Domino  lili  Dei  sempiternam  salutem, 
amen.  Ad  aeternam  serení  tatem  regni  mei  Tídelícet  fació  faceré  car- 
tam  vel  totium  ad  meam  germanam  Infantissa  Dona  Sancia  ad  suum 
propriam  Monasterium  qui  vocatur  Giellaperilla  de  Eguina,  et  ad 
suum  Abatem  qui  est  Dominus  Marínus,  et  ad  suam  societatem  et 
ómnibus  sanctis  Dei  qui  sant  istius  loci ,  de  donatione  quam  donamus 
ad  meam  germanam  el  ad  sunm  propriam  Monaterium  quod  voca- 
tur Giellaperrilla :  et  istam  donalionem  donamus  atque  conirmamns 
foris  bonis,  ut  de  isla  hora  in  antea  non  sít  licitum  et  nalli  bomini  de  ge- 
nere Doslro,  aut  quisquís  fwrit,  inquiriré  nulio  labore,  ant  castellanus 
ñeque  servus,  et  nulla  eipeditio  qui  dicitur  fondsado,  et  nullam  caosam 
qui  ad  Regem  pertinet:  quilaraus  abnuda,  et  homicidinm,  et  portazgom, 
et  Merinus  Judices  et  sayones  de  yiilas,  vel  de  haereditates,  tan  in 
Asturijs ,  sive  in  castello  qui  modo  tenet ,  sive  et  vobis  sive  et  alus 
bominibtts  vel  in  antea  adquisierint ,  teneant  eum  et  sine  servitnte 
yengiciant  ad  partes,  ñeque  de  Gomitem  ñeque  de  potestatem  ex  bao 
die  8it.  ítem  damus  atque  conflrroamus  quod  nullus  homo  non  sit  osado 
propignorare  aut  de  suo  Monasterio  ñeque  de  suas  adeganas,  et  de 
suos  collazos,  ut  poteslas  ñeque  infanzón,  neqae  yillano,  ñeque  nu— 
Ihis  homo  qui  sedeat  ibi  por  Merino  nin  por  forero :  si  alguno  contra 
eUo  faciere,  mili  sóidos  ad  partem  Imperatoris»  at  meamque  germa- 
nam Infante  Dona  Sancha,  si  juraúíientum  ci  denderint  jurent  sine  erro- 
re.  Ego  Rex  Alphonsus  una  cum  coiunge  mea  Dona  Elisabet  regnante, 


et  euffl  mea  germana  Dona  Sancha  fació  faceré  chartam  reí  toUnm,  reí 
scríplura  de  donalione  quae  donamus  ad  regulam  qaae  vocalur  Ciella- 
perriella,  et  cum  saos  mártires  Cosmas  et  Damianus,  et  omnes  sánelos 
Dei  qai  sunt  istíus  loci»  et  ad  Abbatem  qui  estis  dominus  Marinas  saam 
proprium  locam  et  ad  vestros  socios  qui  sunt,  et  ad  vestros  procesores 
qui  venerint  post  vos,  et  ad  meam  germana  Infante  Dona  Sancha  de  suo 
proprio  Monasterio  de  Giellaperriella,  et  suis  propriis  haereditatibas  et 
sais  propiis  exitis  de  suo  Monasterio  ubi  habuerit  suas  proprias  haeredi- 
tates,  yel  de  suos  homines  inter  meos  Monasterios,  yel  inter  meos  homi- 
nes,  in  exitis  ubi  habuerit  quod  populent  in  Gaslella,  et  in  camino,  et  in 
eguma,  et  in  Asluríis,  et  in  nostros  proprios  éxitos  et  nostros  Mo- 
nasterios, et  de  nostras  haereditates,  inter  rae,  et  meam  germanam 
Infante  Dona  Sancha  in  totas  térras,  et  in  totis  partibus  non  divisis 
populare  perambulare  praelaborare ,  laetificare,  glorificare,  quidquidTOs 
luerit  yel  faceré  quod  faciat,  in  aquís,  in  montibus,  in  serras,  in  yalliba* 
qui  fuerat  in  universo  mundo:  istam  donationem,  et  istam  scriptionem 
quas  facimus  donamus  et  affirmamus  eum  ipsum  Monasterium  de  Giella^ 
perril  que  est  de  mea  germana  Infante  Dona  Sancha  usqne  in  finem  per- 
petuum,  pro  remedio  animarum  nostrarum,  yel  parentum  nostrorum,  u| 
et  nallus  homo  qui  yenit  ad  nobis  ómnibus,  yel  á  parentibas  nostria  de 
hoc  saeculo  non  sit  ausus  islas  donationes  tradere,  yel  frangere,  yel 
dtsfumpere;  et  si  aliquis  aliter  faceré:  sit  excomunicalus  et  maledictus  & 
Deo,  el  habeat  partem  cum  juda  tradilore  in  inferno  usque  in  perpe^ 
tuum:  faclam  cartam  confirmationis  islius  pridie  idus  Januarü  ann.  de 
mil  ciento  diez.  Ego  enim  Imperator  Rex  Alpbonsus,  una  cum  conjuge 
mea  Donna  Elisabeth,  et  cum  mea  germana  Infante  Donna  Sancia  hanc 
cbartam  faceré  et  legere  coram  multis  testibus  Gastellants,  et  Leonensts, 
et  Asturianis,  manus  nostras  robóralo  proprias,  el  signnm  signare  mh 
Dei  gralia.— Sancius  fílius  Imperalor.»Bernarda8  Tolelaaae  sedis  Ar— 
chíepiscopus.— Raímundus  Palentinae  sedis  Episcopus.~Pelr«s  Najarao 
sedis  Episeopus.—Raimfmdus  Gomes  de  Recinka.  — Petro  Asures  Gomes 
tiarcia  Ordofiez.— Gomes  Martin.— Laines.— Gomes  Fernand  Dias.-^ 
Tomas  Sennor.— Lope  Sanches. — Bermudo  Rs.— Rodrigo  Muñoz.— 
Nonio  Rodrigues.— Gonzalo  Soares.— Gonzalo  Ñoñez.— Alvar  Dias.— 
Roderigo  Gonzales.^Petri  de  Alvares.— Garcia  Alvaros  Armiger  Reg.— 
Alfonsus  Telles,  mayordom.  Regís.— Fernand  González.— Dia  Sanches 
Descabares.— Garcl  Fernandez.— Dia  Bermudez.— Fernán  García.—- 
Rui  Gutiérrez.— Pelag.  Anlolin.— Gutierr.  Diaz.  — Diago  Merind  lo 
Astorga.— Gujus  González.  Domingo  Armentales,  Martin  Armentaies: 
totis  islis  et  alus  el  plurimis  testibus  fuerunt,  et  de  suas  proprias 
manus  roboraberunt.  Didacus  Pastorinus  cl^ricus  Regis  notarius. 
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Carla  de  población  de  Agramunt  (<)  otorgada  on  cl  año  de  1113  por 
Armengol  y  Dulcía,  su  mugcr,  Condes  de  Crgel. 


Marca  Hiipánica.  ap«n.    esc.  550,  col.  IS'^9. 


In  Dei  nomine.  Notum  sit  cunclis  bominibus  pr«Bdentibu3  alque  futurls 
i|uia  nos  Ermengaldus  comes  Urgellensis  gratía  Dei  et  Dulcía  Gomitissa 
ürgelli  eadem  gralia  et  filius  noster  Ermengaldus  cum  consílio  et  volun^ 
tate  Petri  de  Podio  viridi  et  de  Guillermo  de  Pontibus  et  de  Guillermo 
de  Podio  viridi  et  Arnaldo  de  Pons  per  nos  et  omnes  nostros  donatores  sin 
mus  vobis  ómnibus  statoribus  et  habitatoribus  et  populatoribus  bominibus 
de  Acrimmte  qui  ibi  s«nl  vel  erunt  et  venturí  sunt  lotam  villam  de  Acrí^ 
monte  populalam  et  ermam  cum  territorio  vel  termino  quod  babel  reí  ha- 
berc  debet  aUqno  modo,  jure,  sen  causa,  et  cum  casis  et  vasallis,  et  cum 
^arreris,  et  cmi  oortals,  et  cum  pradals,  et  cum  hortibus,  et  borlalibus, 
6t  cum  erais,  et  cum  terris;  et  cum  pastnrís,  el  cum  aquis  et  fonlibus, 
el  cum  Ugnifl  et  nemoribus  et  venationibus,  et  cum  planis,  et  cum  monta- 
neis,  el  cum  cnUis  et  ermis,  et  cum  ómnibus  rebos  qua^  ad  usum  homi- 
ms  pertinent  et  perlinere  debent  aliquo  modo.  Et  hsc  vero  omnia  jam 
dieta  vel  qu»  non  sunt  dicta  donamus  et  statu'imos  vobis  statoribus  et  ha- 
bitoribus,  et  popularibus  de  aH^ñmonte  qui  ibi  sunt  vel  erunt  vel  venturi 
Mnt  de  omni  veslro  posse  vestra  cum  prole  et  sine  prole,  vel  cum  yolue- 
ritis  de  morte  el  de  vita,  in  veslro  propio  alodio  franco bomi- 
nibus in  vestra  hereditate  propria  franca  et  libere  ad  habendom  exinde 
quicquid  volueritís  tamquam  de  proprüs  heredttatibus  vestris,  pront 
melius  dici  el  intelligi  potest et  per  omnes  vestras  volúntales 

(i)    Agramunt,  ^illa  do  la  pravincia  de  Lérida,  obispada  de  Urge). 
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facieodas  cuicanqoe  vtdueritis  per  cuneta  secóla  ihhio  et  senper,  esce-* 

pío  militibus DoDamus  etiam  vobis  jam  diclis  habitatoríbus  et  sld'* 

torÜHis  el  populatoribas  de  Acrimonte  et  illís  qui  venluri  sunt  ul  non  de^ 
tis  leudam  neo  ullum  asalicum  in  villa  Acrimontis  nec  iü  comitatu  Urge- 

lli  in  aliquo  loco aliqua  non  sil  vobis  requisita  unquam 

magis  aliquo  modo,  nec  nos nec  audeant  vobis  de  ceterore- 

quirere  per  cuneta  sécula.  Si  vero  aliquis  de  vobis  vel  de  vestris  vel  ali-* 
quisalius  bomo  vel  femina  intestalus  obierit,  id  est^^sine  mandamentto 
quod  non  faciat  de  suo  avere  et  honore,  suum  reddatur  suis  propinquis 
magis  de  morlno  sine  uUo  contradieente  tolo  ab  intestato.  Etsimor-* 
tuos  párenles  non  babuerit,  sil  licítum  probis  hominibus  ut  emere  suum 
de  mortuo  avere  et  honore  possint  daré  et  dividere  pro  anima  de  morlno 
amore  Dei  pauperibus,  Ecclesíís,  et  ponlíbus,  et  hospitalíbus,  vel  ubi 
voluerint  pro  anima  de  mortuo.  Et  nos  jam  dicti  séniores  vel  aliquia  con* 
ailiarius  sive  vicarius  ncster  vel  bajulus  vel  aliquis  homo  vel  femina  non 
faciamus  vobis  aliquod  dislriclum  vd  forsam  in  personis  vestris  neque 
in  possessionibus  vestris  nec  in  aliquibus  de  rebus  vestris,  et  quod. non 
Jacialis  nobiscum  aut  eum  aliquo  seniora  vel  bajulo  vel  vicario  nOsIro 
balalliam,  et  quod  silis  deinceps  franei  et  liberi  et  securi  com  ómnibus 
bereditatibus  vestris  et  possessionibus  absque  aliquo  retentu  quod  ibi  non 
facimus  pr^Bler  ñdelilatem  et  solam  reclam  justiliam  quam  quisque  ba-^ 
bilantíum  et  populantíum  et  aliorum  bominum  ibi  reclam  mercant  síne 
enganno  de  vobis  jam  diclis.  Et  nemo  habilaoüum  qui  hereditatem  l>a^ 
bueril  in  villa  de  Acrimonte  non  del  fiduciam  de  molestia  quam  faciant 
júsi  per  quinqué  solidos;  nisi  eril  homicida  vel  lauro  vel  raptor  del  fidu^ 
ciam  et  faciat  direclum  secundum  usalicum  Barcinona^  dvitatis  vül®» 
£t  aliquis  de  nobis  senioribust  b^^ulis,  vel  vioarüs  nostris  non  possimus 
vos  inculpare  vel  increpare  de  aliquo  absque  legilimis  ei  idoneis  lestibus. 
Et  si  quis  yero  eduxerit  cnltellum  aut  ensem  aut  lanceam  aul  gladíufii 
adversus  alium  minando  vel  irascendo,  aut  donet  curis  nostra)  sexaginla 
solidos  aut  manum  perdat.  Qui  autem  prendiderit  latronem  in  suis  domibus 
furantem,  tamdíu  eum  teneat  et  eum  distringat  doñee  sua  recuperet,  et 
postmodum  illum  ad  justiliam  curi»  reddat.  Si  jam  aliquis  tenuerit  pig- 
ñus  aliquod,  et  ipse  qui  debitor  fuerit  noluerit  debitum  ad  terminum 
reddere,  tenealur  ipsum  pignus  qui  lenet  decem  diebus  post  illum  ter- 
minum; post  quos  si  noluerit  debitor  reddere  debitum,  ex  tune  sil  ei  lí- 
cilum  qui  pignus  tenuerit  venderé  vel  impignorare  illud  pignus  cui  vo- 
luerit  unde  suum  recupcret.  Si  quis  vero  debitor  aut  ñdejussor  alicui 
babilatori  vel  slatori  Acrimontis  fuerit,  et  ad  terminum  noluerit  ei  paca- 
rc,  si  clamor  de  eo  exierit  ad  curiam,  vel  cogatur  debitor  ille  vel  fide- 
jussor  lot  ei  reddere  debitum,  ex  tune  sil  ei  licitum  qui  pignus  lenuerít 
Tomo  I.  51 
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Tendere  vel  impignorare  illud  pignus  cut  voluerit  unde  suum  recuperet. 
Si  qais  vero  debitoraut  fidejussor  alicuí  habitatori  veUlalori  Acrímon- 
tis  fueril,  et  lanlum  eidem  de  suo  proprio  daré  plenarie  quantum  fnerit 
tertia  pars  iltius  debiti,  et  si  caria  nollet  aut  non  posset  ipsum  debilorem 
aut  fidejassorem  distringere,  ex  tone  sit  licitom  habitatori  Acrímontis 
pignorare  debitorem  vel  fidejussorem  in  besliis  anl  in  pannis  aut  in  alus 
censibus  aut  in  alus  suis  proprüs  rebus  quascumquc  invenerit.  Si  autem 
debitor  yel  fidejussor  abstulerit  vel  negarerit  pignus  debitori  vel  alicui 
impignoranti  pro  debitore ,  induplum  reddat  debitori.  Si  vero  aliquid 
malí  inde  susceperit  absque  directo  sustíneat;  etsi  fecérit  malumibi 
emendet,  ni  oronis  lex  patriae  exigil.  Si  autem  aliqnis  fuerit  captus  in 
adulterio  cam  uxore  alterins,  currant  ambo  vir  et  mulier  per  majorem 
carreriam  Acrímontis  nudi,  et  sint  verberati.  Aliud  damnum  non  eveniat 
eis  alíquo  modo.  Omnes  fero  injurias  vel  malefacla  qusB  foerínt  intet 
habitatores  Acrímontis  babeant  ¿omines  Acrímontis  licentiam  semper 
adaptare  et  pacificare  antequam  ad  curiam  querimonia  feratur.  Et  nos 
pr^dicti  et  nostri  qui  post  nos  fuerint  convenimos  ómnibus  habitatoríbus 
Acrímontis  omnia  suprascripta  tenere  fírmiter  et  altendere  bona  nostra  fi- 
de  sine  vestro  et  vestrorum  enganno,  et  manutenebimus  vos  et  defensabi- 

mus  corpora  vestra  et  omnia  vestra  in  ómnibus  locis  in ubi  poten^- 

tiam  habeamus  contra  omnes  homines  et  ferainas  totis  viribus  nostris,  et 
qood  erimus  vobis  et  vestris  adjutores  ómnibus  liominibus  et  feminis  sine 
omni  vestro  et  vestrorum  eoganüo  nos  el  nostn  vobis  et  vestris  per  cune- 
ta secóla.  Sí  alíqua  persona  inquietare  voluerit ,  non  possit  hoc  faceré, 
sed  sit  hoc  donum  semper  firmum  et  stabile  per  cuneta  sécula.  Facta 
carta  VIII  Idos  Novembris  anno  ab  incarnatione  Domini  MGXUI.  S.  Er- 
mengaudi  comítis  gratia  Dei.  S.  Dulcía  Comitissa  eadem  gratía.  S.  Er- 

mengaudí  filíi  nostrí.  S.  Petrí  de  Podio  vtridi.  S.  Pontii  Philippi..... 

S.  Goillermi  de  Pons.  S.  Raymundi,  qui  scripsi  rogatu  comitis. 


.i 


Fuerts  concedidos  eo  el  año  Illa  á  los  pneblos  del  obispado  de  Conpts- 
lela  (boy  Santiago  de  GaKeia)  por  su  obi^  D.  Diego  fietairw  (1). 


HÍBfom  OQnposteUoa,  tom.  XX  de  U  Esp^Sa  Sagrada^  pég.  170. 


lQcí|[)¡unt  decreta  Dklaci  Ecoiesia^  B.  Jacobi  II.  Eplscopi  ad  protegendoa 
paoperes. 

Diviaa  dtsponente  clemenlia  ego  Dtdacus  II  (2).  Ecclesidd  B.  Jacobi 
Ep.  oum  ejttsdem  sedU  Ganonieoram  jadicio  (3),  ceterorainque  nobilinm 
virorum  eonsilio  pnedecessorum  statara  (4]  relegendo,  ad  protegendum 
popalanit  ad  exibendam  jusliti®  normam  ia  teto  bonore  B.  Jacobi,  ex^ 
copla  GofBposleUana  orbe,  omnibmque  burgís,  qiio  adveniB  alitqae  coiih 
plures  confluentes  statota  nullatenas  observare  talerenli  bujuscemodl 
decreta  constituo  et  conslituendo  confirmo. 


!!•  BeelesUs. 

A  capito  igitnr  exordium  súmenles,  prsecipimus,  ne  quis  Eóclesia 
términos  irnirnpat,  aut  violenter  ingrediatar.  Si  qais  Tero  intra  Ecclesiod 

(1)  El  Cardenal  Aguirre,  publicó  este  documento  con  las  Tarjantes  de  un  códice  de  la 
ip^ksia  de  Toledo,  en  el  tomo  111 ,  pág.  S2S  de  su  obra  CoUectio  máxima  Conciliarum  omntum 
Hiípanioi.,  Se  copió,  según  dice,  de  un  manuscrito  de  ia  HitUtria  CompotUlana,  que  pertene- 
cía al  Marqués  de  Mondejar.  Entre  este  documento  y  el  publicado  por  el  P.  FloníZ  existe  varie- 
dad, por  cuya  razón  anotamos  algunas  variantes. 

(3)     Ag.    omito  II.  y  lo  mismo  en  el  epígrafe  después  de  3.  Jacobi, 

(5)      Ag.    judieum. 

(i)      Ag.    tiatula. 


términos  quidpiam  [5]  capere,  aul  sibi  pr^sigillare  existente  justitia,  et  exi- 
gente Yolaerit,  PontiGcis  Yicarium,  ut  licentíam  sibi  dari  prius  expostulet. 


De  d«aUI»»i  BoblUttvi,  «t  IgooliUliuiiy  á^  (6)  plsaerll^«««  •!  de  perpetra 

tím   ealnnuille* 


In  domibas  nobilium,  sea  ubicumqoe  eornm  uxores ,  aut  filii ,  iner. 
mes  fuerint,  Yicariis,  et  quibusqae  aliis  pignerandi  licentiam  resecamus. 
In  celerorum  quoque  domibus  id  ipsam  observare  prsecipimns,  excepto 
si  furtl  (7),  aut  homicidii»  ant  violentas  mulieris  (S)  violátionis,  qood  vul- 
go raptiim  dicitur,  ant  qaadragesimalis  tríbutí  causa  exttlerit.  Quod  sí 
extra  domos  rusticanas  armenta,  ceterave  hujusmodi  quaB  pro  perpétrala 
calumnia  capiantur,  inventa  mínime  fuerint,  Vicarius  admotis  vicinis,  et 
legitimis  testibus  domum  prssigillet,  vel  inde  pignus  abstrahat.  Quid- 
quid  ut  prsdictuni  est  pigneratum  (9)  fuerit,  quousque  YIII.  dies  com- 
pleantur,  integrum  conservetur,  et  vicinis  reservandum  commendetur,  et 
ttsque  ad  praefinitum  terminum  illaesum,  et  ab  omni  usu  liberum  maneat: 
si  fuerint  omnia  animalia  exercendi  operis  studío  adhibenda « totius  labor 
rís  expertia  serventur.  Tándem  si  calumníse  perpetrator  prafioito  tem* 
pore  ad  examinandam  justitiam  venire  neglexerit,  nisi  necessaria  deten— 
tus  causa  fuerit,  justitias  examinatores  pro  calumnian  quantítate  pigneris 
partem  detineant  (10),  cetera  dominis  suis  referantur.  Si  quis  injuste  vel 
absque  domini  sui  petita  licentia  quempiam  pignorare  praesumpserít,  du* 
plum  restituat,  et  sexaginta  solidos  Pontifici  persolvat.  Verumtamen  quis* 
quis  prius  requisita  justitia  coram  idoneis  testibus  eum  Vicario  pignora-^ 
yit  (i  I),  duplum  minime  restituat. 

De  Jndlel1»ae« 

Hereditatum,  et  Ecclesiarum  causan,  non  nisi  ab  optimatibus,  et 
Apostólicas  Sedís  judicibus,  difSniantur.  Calumnia  fidejussoriae  judicta, 
more  antecessorum  nostrorum  posthabitis  in  bonore  B.  Jacobi  aliis  judi^ 
cibus,  ApostolicíB  Sedis  judicibus  referantur. 


(S) 

Ag. 

quippiam. 

(6) 

Ag. 

Bíd€. 

(7) 

Ag. 

fueril. 

(«) 

Ag. 

muütrutn. 

(9) 

Ag. 

piífnorálúm. 

(10) 

Ag. 

pignorii  parUm  relimanl. 

(") 

Ag. 

pigncrwerit. 

Paaperéd  el  imbécHléi  ttidérícordiler  calaomiaé  coapleul,  m  bfene- 
ficite  sois  penilos  DOA  pri?éntiir. 


Proditores  et  lalrones  nemo  protegeré,  neino  defenderé  pnesumat.  Sane 
eonim  protectores  danna  vel  cahminlasi  qiuB  iHí  snstMere  memerant, 
mMhieant. 

Be  lterib«% 

Fur  postquam  terlio  fortí  reos  convictas,  comprebensusTe ,  ftierit, 
Principibas  terr»  atqae  jastili»  examinatoribos  tradatnr.  Qui,  dictante 
JQstitia,  pro  neritis  uUionem  iii  eam  eterceant,  sibiqne  dali  gladli  oau- 
sam  aníoiadrertant :  noverint  enlm  qnía  qoi  perentit  malos  in  eo  qiiod  maK 
stint ,  minisler  Det  est,  et  alibi,  panire  mak»  not  est  effosi»  sanguinis  • 

■ 

De  carfieterlbas. 


Caracteres  (1S)  coram  totios  Ecclesiae  conyentu,  si  ve  publico  concí* 
lio,  fien  jubemus,  altler  factos,  valere  inbibemus. 


D«  foMilarüi,  et  loet« 


His  qni  servilis  conditionis  jognm  sostinent,  vel  qai  qqadragesinMiía 
tribata  persolvunt,  redditns  solitos,  qoi  fosatarria,  el  loctaosa  nuncuptn- 
tur,  relaxamus,  si  patram  parentumve  suomm  bereditales  incolunt. 


De  die  D<míüb1< 


In  Dominica  die  raneólas  ad  cívílalem  negotialnm  iré  prohibemos. 


(«•) 


Pladtaat  calera  bi^nsoenodi  (I  i)  serípta  ab  aulenljcis  clerícis  aicut 
á  judícibus,  vel  Archidiácono,  si  ve  ab  ipstus  loci  Aj^ipre^teco  flaoU 
Sin  autenii  cassa  babeantur. 

.  •     '  .  1.  •  '  .  •     .      . 

Si  qiiia  pobetUiiD  judicü  oausam  traetare  advíerws  pauperaVt  ve)  diffi* 
ñire  habuerit,  simileni  personam  inlroducat  qu»  per  se  (45)  caosamsoaiD 
deflniat,  ne  forte  cujuspiam  majeslate  pauperis  justilia  soffbcelur. 

'  •     .  :•...•  .        .  •.  ;..f  .     •       * 

>  • 

DieiMis  quadragedima  caracteres  (46)  fleti^  oaluimuyirii^  causas 
díflinire  (47),  judioia  eierceri,  fossatariam  dari^  lusi  magw  expeditio-* 
nis  necessitas  ingruerit,  lostris  quidem  non  eiílraD«á$,  qui  pro  domi* 
norum  suorum  velle  tractabuntur,  excepta  furti,  rausi,  bomicidii,  qaa- 
dragesimalis  tributi  causa,  removemus  (18).. 

Ut  •alamolanmi  eiia«fc  la  Kttlendla  dlsentiantiir. 

r 

Die  Kalendarum  Arcbipresbyleri ,  Presbyteri,  milites,  ruslici,  in 
Kalendaram  antecessorum  more  conveniant :  tune  si  quid  iquerelas,  vel 
injurias  obortum  fuerit,  ab  Arclíipresbylcro,  celerisque  discrelis  viris, 
veraciter  perquíratur,  et  emendetur:  quod  si  didinire  nequiverit,  se- 
^aenti  die  super  illius  negotü  causa  vera  iaidagioe  facta  Poolifici,  otque 
Aposlolioo)  Sedis  Pr iaiatibus  referaUír,  et  detCMrminetur. 


nS)    Ag.    icripUrit. 

(14)  Aff.    hujasmodi, 

(15)  Aff.    pro  te, 

(16)  CaracUret»  Nosotros  creemos ,  que  esta  palabra  alude  á  las  medidas  de  pan ,  vino  y 
carne,  que  por  los  fueros  do  Lcou  so  mandalia  se  dosi^aasan  ó  señalasen  en  los  primeros 
dias  de  cuaresma. 

(17)  Ag.    de/inire. 

(18)  Ag.    rtmovimut. 
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D«  caiMts  aipcadls  la  ¥1.  Perlu. 


Vniuscojnsque  héktcrmddm  sexhi  Feríft,  PontifictftllB  pflatii  janm 
reseratis,  quidquid  qnerel»,  quidqmd  jnjiirtiBi  faeríl  iii  prxsenlki  Poo^ 
tificis,  Judícum»  el  GaDonicoram ,  intimetar,  et  dífflniatQr. 

He  Itupím  exafiUiBdls. 


Ih  unoqaoqoe  Sábbaílo  (excepto  Pascha^,  el*PenMoestes)'Pre^yleri, 
nrilltes,'ru^ttci,  cujusque  negotit  immunes,  lupos  exagitanles  perseqoan^ 
tuf ,  eis  pra!cí{>ieia',  (fdod  vulgus  fogios  vocat ,  prseparent .  Qu^eque  ^(iam 
Ecclesia  Vil.  férreas  c^nnas  persolvat.  Ad  hoc  negolium  q0iM|«id  iM 
dísluleril,  si  sit  Sacerdos,  nisi  ¡nPirmomm  visilatione  detinealur,  vel 
miles,  V.  SolidoHt  rwljcn^  vexo^oveiDj^  yel  soliduoa.per^oJyal. 

De  VIearlls. 


Milites»  et  quicumqae  principatu  praeemioeat,  villicalionibus  suis 
tales  Vicarios  staliiaot,  .qiii  si.quid  (^QQlra.decrslprun.  jpstUiam  egerint, 
calumniaruní  causas  unde  compleaiU,  babeant.  Sin  aulem,  eonim  domi- 

ni  perpelrati  daroni,  et  justilisB  calumnias  sustineant. 

•  •     .      '  ■   •  •         .•  ...,.,.•. 

De  latronlbus* 

,         > 

Qnicumque  latronem  comprehenderit,  cum  villico  terree  tradat,  et 
quíecumque  villicus  ab  ea  iihgiaiu^Ál»  boiuw  terliam  parleni  babeat,  sic 
et  de  proditoribus. 

Ke  .'qulfl  ree  iporiaorain  dirl^lat  (!•)  anl  lai|ulctet^t 


rl 


Quoties  quis  natnrsD  jura  persolvefil,  itliM  hereditaté,  ceteraqno*  bf^ 
nericia  usque  ad  X.  (20)  dies,  integra  nullaque  inquietatione  labefacta, 

(10)    Ag.    omite  diripiat. 

(SO)    Á^.    ad  LX.    Eo  un  códiee  qiifi  Alé  del  HarqtMlf  de  Uonátjw,  que  hemoe  vUlo,  po« 
Be  X,  to  mjimo  que  el  P.  Flem. 
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qualiter  ílle  diiniserU»  consistant.  Fioitis  aotem  X.  (24)  díebos,  possesio- 
nibus,  celerisque  benefieüs  sub  eodem  jure,  sub  quod  qui  morlis  spicolo 
ceciderit,  qaalíterve 'dímisserit,  exisleulibus,  si  qua  calumniarum  schis- 
mata  super  bis  fuerint,  ab  Apostolice  Sedis  jadicibus,  ceterisque  disserlis 
yistiñ  diffiaiaQtur.  Geleraoi  ne  qois  heredipetu,  ne  qois  sícopbaola  usurpa- 
tive  aceedatt  juslitifiB  argumenlis  plenios  iadagelur» 

Nc  la  0oMbilc«  gi^»aea  UeeatlMn  kttWMit  plfBcrwiál. 

Ab  hora  nona  Sabbati,  usqne  in  Feria  secunda  (22)  hora  prima, 
Aullas  Sajo  habeat  Ucenliam  pignerandi  (23),  nisi  homicidas,  latroues, 
8cilicet>  yiolatores  virginum,  per  vim  raptores,  et  proditores,  et  si  aliquis 
de  exlraiiea  patria  justiliam  poslulaverit,  ioíra  supradiclum  tempus  jus-* 
lítiaa  sámate 


SajoDum  Concilium  reí  mílitum  conventus  in  Ecclesia  sive  terminis 
ejos  fleri  prohibemus. 

Nc  clcrlel  ñnmt  ímMmmrmm  ▼illltfl,  vel  padag^K 

Clerici  ñeque  laicorum  villici  elüciantur,  ñeque  filiorum  illorum  nu- 
trítores,  ñeque  á  laica  persona  dehonestentur,  vel  eorum  bona  capíantur. 
Qui  aliter  egérit,  canonicam  instílnlionem  componat,  el  excomunicalus 
á  conventtt  fidelíum  sequestrelur. 


116  Be1b«i  Mif^va 


Bona  eonim  qui  capiuntur,  á  Mauris,  usque  ad  annum  plenum  in  le- 
merata  et  integra  conservénlur,  ni  si  forte  forluitu  (24)  captum  poluerint 
redimere,  redimant :  sinautem  completo  anno,  juKla  arbitrium  propia- 
quorum  eorum  bona  distribuantur. 

(f  1)  Ag.  rapite  LX. 

(tt)  Ag.  tu  ¡ériam  iuundam, 

.    (tS)  Ag.  fignarüM. 

(S4)  Ag.  [orímiQ. 


IM 


Da  Biarcacorlliiia  mt  percgrlal*. 


Mercatores,  romarii,  et  peregriiii,  non  pignerentur;  et  qui  aliter 
egeril«  daplel  qnae  tulcrit,  et  sit  excomunicatns,  et  solidos  LX.  persolvat 
domino  iliias  honoris. 


Om  el«rlcl*« 


*.  V 


-'    I 


Gterici  fossatariaro  non  dent.  Abbates,  et  Glericos  venientes  ad  Syno- 
dum,  reí  rotam,  aat  terlias  afferentes,  pigneraré  vetamus. 


Omnes  alias  tls.  (25)  nisi  ad  mensuram  illius  petra  qu»  slat  in  cam- 
po Compostellse,  tam  in  hac  Givitate,  quam  extra  venderé  vel  emere 
prohibemus,  et  qui  aliter  egerit  excomunicatus  LX.  solidos  solvat,  doñee 
resipiscat*  ... 


,  %ny  El  P.  FJqrm  pone  ppc  nou:  .Tfti6gaj)i40«,.  ttiffiMr»  teüiiitípieia,  ^nK&iMúnitt^ 
trí$  haoQíí  dicta  quarta  eti  apud  GaUcBCQt  p§n^      .    .  *  ■  i.      ' 

Tomo  I.  52 


».  I  • 


*'• 


.  .i 


« 1. 


<I..,' 


•;.:• 


Fueros  de  Belorado  eq  la  Rioja  concedidos  en  el  «iQo  de  lUO  por  Don 

.    Alfonso  !  el  B^Ulládor  (O 


i«<t 


■  V<  •      4 


UorratOy  Noticias  históricas  de  las  tres  Provincias  Vascongadas,  tom.  lY,  pág.  19. 


7     • 


I        ( 


ub  Christí  nomine.  Ego  Aldcroñsus»  Dei  gratia  rex,  el  magnificas .ÍRi'- 
pei'ator,  ad  fidelissímos  mees  pobladores  de  Bilforad,  voló  ut  ómnibus 
per  praesenlem  scilicet  cartulam  sit  notom,  qualiler  ego  supra  memoralns 
rex  domnus  Aldefonsus  vobis  praefatos  fídeles  meos  pobladores,  francos, 
et  castellanos  de  Bilforad,  íta  dono  vobis,  ut  populelis  pro  tali  foro,  ut 


(1)  Belorado  ademas  de  estos  fueros,  debía  tener  su  derecho  consuetudinario,  según  se  de- 
duce d«  los  de  Burgos,  los  que  conliencn  las  disposiciones  que  á  continuación  insertaremos.  La 
mayor  parte  de  los  pueblos  ademas  de  su.s  fueros  ó  derecho  escrito ,  suplian  lo  que  fallaba  i 
estos,  decidiendo  ex  equo  el  bono. 

De  la  costumbre  que  han  los  de  Bilforado  con  los  que  son  de  fuera,  é  encierran  en  la  villa 
pan  é  vino.— Esto  es,  é  por  costumbre,  é  fuero  de  Bilforado,  que  los  del  concejo  deven  aver 
de  los  ornes  de  fuera  de  la  villa ,  que  non  son  vecinos ,  et  ensierran  pan  é  vino  en  la  villa  de 
Bilforado  cada  un  anno,  de  cada  cuba  de  vino  deve  dar  un  maravedí,  et  de  cada  arcada  pan  un 
;ilban,  de  qual  pan  fuere,  et  esto  an  dn  dar  de  condescio.  Mas  los  de  las  aldeas  que  son  vecinos 
deven  ancen'ar  en  la  villa  pan  é  vino  et  non  deven  dar  condeseio  ninguno. 

De  una  fazanna  de  los  AleaUdes,  é  losjuradot  de  Bilforado  qiie  mandaron  prendar. — Bslo  es 
fuero  é  fazanna  que  los  alcalldes  é  los  jurados  de  Bilforado  mandaron  prendar  á  Mari  Garcia  do 
Barrio  la  vinna,  pues  que  decian  que  era  alcahueta  de  Diego  Abat,  é  de  la  muger  de  Giralt, 
fija  de  Diago  Pasta,  et  que  los  fallaron  en  uno  cerrados  en  casa  de  Mari  Garcia,  el  dijo  Mari 
Garcia  á  los  jurados  que  ella  aduxicra  á  la  muger  á  su  casa,  é  quel  diese  el  Abat  una  emina 
de  pan,  e  que  los  encerró  en  casa,  et  prisieronla,  fustigáronla  por  toda  la  villa,  et  prisieron  la 
muger  de  Girait,  é  echáronla  en  el  cepo,  é  el  marido  prisó  á  Diago  Abat  la  casa,  é  quanto  que 
havia;  el  fué  U'ago  al  obispo,  é  aduxo  carta,  quel  diesen  todo  lo  suyo,  et  vino  el  marido,  é 
querelló  al  lálcallde  »•  «^  á  los  jurados ',  é  'alniérjiío.  qii«  ta  femasen  Mm  muger ,  ii  Juzgda  el 
•Icallde  que  por  tal  razón  non  la  quamasen,  édejalTMilü. 


i*  ' 


[    ''o  V     V 


•II 

per  komioidídm  étÑúLteíkmt  9olido9t  ^^non  étík  máfletia;  «t.pw  bomn 
Oiddidit  Qsque  fet  feniidamr mqoe  i^er IbrtoiD ,  mqp%  ptt  idldm.e^mii* 
BiamidíolaiD,  vel  fiídUun;,  ioa  detííi^'  nisi  Itiriiaia  partom;       ... 

•Et-MHiiii  tejduai  haiNsalBiUbradíde  QjMeorvo  \mqw  adil^rcazas ,  et 
dd  ViUarHle^Paii.iiscpio  ad  VUlafrdiipa^:  etrívolo  ciwe  .«urrit^  babealis 
tfahitav  pfo  piscam  ^  aa;iii#UBÍa  faoerQ  jad»  lotacft  veslrom  tal^tum  ybI 
minuto,  iáe.  Sábela  Mana  de«  PettrMo  !iu90  awfie  .dcíBorjplo  lermipo.. , 
.  fitÍD>tota  tnéa  terfiaiiou  deUa  nisí  jNi^iiw  porls|tiiMiia;;6lidQ.iiieik3: 
■mies  noB  datis  moñtatiotí,  aún  ppo  ilaU^rev  MOipr^  pa&eewí  i^^  Í0:C|e<{ 
rao  non  tf etís -partatico^  ^  . 

.  £t:da: unaqiiaqae.casa  BOQ  del»  ia  awo  |dsi;daw«o)jjdof[ ji):^a)pqreÍ 
u¡DCtí^:HichaeU6.  "'..  •  >!  •''/::...•        -.; 

i  El  dia  Inab  haheatit  vaalDO  tnareatbi  al  daia^áp  iawm  tariaiQ  ba-; 
beaU9ÍndibbaB8!Bñ(AiMiiJ)aelM. .    '    :.  i    *  :  <     .  • 

£{  qM  veaerit  populaae  iQ  BtUorad,  ana  b^redita^  solu(A:bjib^.iB, 
tota-aaéaterrar.  EinnUiisaobuafiatUUoAb^ 

fÜ  pmiitiUo  bomifik»  n6(|aefpro.vc»lr,0'9e|ii4ra>oaa^plYat^pr6i^^ 
nisi ftierik pePYOs ^os,  vel  pra vieslro ;d^iu>,  et ttbl.TPlt^?irí(i«mol«ice,. 
mbiiatís.        '  ,  * 

Si  in  meos  fornos  coqualii»  da  trigiata  paaas  infor.QalkiO  uquiq  data,* 
el  fornos  tolos  meos  fiant. 

£t  qai  morador,  vel  poblador,  fuerit  in  Bilforad,  francos,  et  castella- 
nos, caballarios,  atque  villanos,  unum  forum  habeant  de  calumniam 
daré,  et  medianelo  ad  nostra  parte,  et  fidiatores  date  de  vcstros  honores. 
£t  iadso  cum  christiano,  et  christiano  ad  iud¿EO  qualem  livorem  fe- 
cit,  talem  pectet;  sed  duobus  parlibus  fiant  in  térra  pro  anima  mea,  sicut 
aupra  scriptum  est. 

Et  foro  de  camino ,  sicut  constilutum  babuistis  antea  de  venderé, 
atque  reparare. 

Et  nullus  de  vobis,  qui  fidiatores  potuerit  daré,  non  fiat  praBssus,  nec 
in  carcerem  missus. 

Et  vos  francos  mittatis  iudice  franco,  atque  tollite  ad  veslrum  talen-^ 
tum:  ét  castellanos  similiter  tollite,  et  mlttite  vestro  iudice  á  vestro  ta- 
lento de  mea  gente,  et  omnes  in  unum  mittatis  alcaldes  ad  discurrendum 
iuditium. 

Et  qui  vobis  per  iudilium,  vel  per  debitum,  vel  per  aliqnam  causam, 
Yoluerit  firmare  vobis,  firmet  de  monte  de  Oca  usque  ad  Naiera  cum  tres 
homines,  qui  sint  de  populatores:  et  medianedo  omni  foro  babeat ,  sicut 
supra  diximns. 

Et  de  veslras  ecclesias  non  detis  alias  tertias  ad  episcopum,  nisi  de- 
cem  solidos  in  anno:  et  nostros  clericos  ad  nostrum  talentum. 
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Etswiteos  fideleí  fraíleos  ctonmdo  TestréB  konmfes  Mos  el  ftris,: 
sicat  promissl  robis  ^nto;  et  soliiai  trece  cassas  tolo  tos  íade ,  qto4  dédi 
ad  meos  caballarios.  Et  sí  atiquis  homo,  rék  fesmüía  ad  distampoiw- 
dam  veoerU  isla  carta,  ia  primts  pareat  mille  libras  parissíiBo  áureo  ad 
me  regem  sopra  memoratum:  M  post  óbito  meo,  qui  regtiet,  eeocedaí; 
quaerat,  et  accipiat;  et  postea  qoí  baec  eonlradicat)  extniBeas  pematieat 
áfide  Ghristi,  el  cain  Dalhanet  Abiron,  quos  térra  vivos  ábsoimnl  io 
inferno,  partieeps  fíat  cum  Joda  traditore  ín  inferno  ínferiori,  amen. 
Facta  carta  notam  die  dominica,  octavo  idus  angnati,  sob  era  miUessia» 
centesima  quinqoagesima  quarta.  Regnante  rex  Aldefonsos  in  Aragonia,! 
et  Pampllona,  in  Naxera,  in  Gereso,  et  Bilforad,  in  CJarrion^  in  Sancli 
Facundi ,  et  in  Toleto ;  et  sub  ejus  imperio  dominante  Azenar  Saos  ín 
Gereso,  et  Ennego  Fortiz;  Dominico  Micbael  nierite;  Garoia  Fort,  et 
Obeco  Dominguez  discurrentes  iudilio:  et  testes  ad  roboraiutam  comité 
Petfo  Ramen  de  Pallaires;  Petro  Nonnez,  Petni  López,  Garoia  d^  Caste- 
11a,  Petro  de  Portagnera,  Petro  Belerigaerde  Mevtisoa;  Smcio  Jeaonia 
tenenté  Poza;  Petro  Sanz  de  loare  Guniego;  Petro  Fusión  de  Sanoio  Für- 
sienes;  Jaslihio  Costes.  Ego  Petros  subscriptor  regís  concedo  et  laudo 
banc  cartam,  sicut  superius  est  scriptum,  et  boc  signum  rubrica  ista 
per  manom  imperatoris  regís  Aldefonsi  ^. 


'  •    I 


I  ■ 
* 


C|icla  ifi  ffíiAsífkn  de  la  nlh  de  Belehite  en  Aragón  otorgada  ei  el 
aflo  ik  ÍM  por.elrey  D.  Alfonso  I  el  Balallaéor. 


Arebivp  de  la  ifflla. 


'  •  •    ■  1.1. 

\Svtb  Ghristi  nomine,  el  ejti$  dirina  cletnenlia,  séíttcet,  palrís,  et  filii,  el 
spirilus  $ancti.  Ego  quidam  Adefónsas,  Det  grafía,  imperalor,  facto  hano 
carlam'ffrmatíonis;  et  Hberationis,  ad  tolos  hom'mds^,  qni  sunt  iñ  Belgit, 
et  in  tola  illa  honore  de  GaUnsangice  poptílati,  ét  in  antea  tbi  populayerlnt,* 
itiando  et  affirnio  ád  tolos  hemines  de  tola  mea  jurísdíclione,  homicidios, 
latrones,  et  malifactores ,  postqaam  ad  Belgit,  vel  in  illa  honore  alia  de 
Gálinsángí» ,  venerint  populare  et  ibi  popularerínt,  ut  (1)  non  habeani 
resguardo  de  nuflo  (í)  homine  per  nulla  maléfaeta,  sed  sedeant  ibi  inge-- 
nui  et  libéri  sine  nlio  cisso  malo:  et  mando,  ut  iitos  poptikitoi^s  babeanl 
tales  foro9  intus  eoram  causas,  sicut  habent  iltos  de  super  Zaragoza:  el 
mando  poslquam  ad  Belgil^  vel  ad  prsedicYa  honore  dé  Galinsangice  vene-^ 
lint  popolare^  nullo  populatore,  et  ibi  populaverint  per  nüHa  fediatoria; 
nec  per  debito,  ñeque  per  nnlla  causa,  non  faEciat  ad  nullo  bomihe  direc«> 
to,  nisi  in  Belgit,  vel  in  praedicta  honore  de  Galinsangiac;  et  quis  pigno- 
raverít  ad  istos  praBdíctos  populatores  per  aliquam  causam,  pelel  ipse  qui 
eum  pignoraverit  mille  solidos,  deinde  reddat  ad  suo  domino  ipsa  pignora 
sólita  (3).  Et  mando,  ut  pelel  homicidio  quingenlos  solidos;  et  dono  et 

(1}  La  copia  dt  que  nos  hemos  servido,  pone  ut  non  habtaníj  lo  que  destruye  enttramente 
el  sentido,  que  como  deja  verse  no  era  otro,  que  el  de  ofrecer  un  asilo  en  Belcbite  á  los  homi- 
cidas, ladrones  y  mal  hechores  que  fuesen  á  poblar  la  villa,  como  se  concedia  en  varios  pue- 
blos, según  y  i  hornos  tenido  ocatioQ  de  notar  en  algunos  de  los  documentos  publicados. 

(2)  JVtil/o  por  uUo, 

(3)  Acaso  fduAi. 


concedo  tibi  Gatinsanglae,  et  ad  posteritas  taa,  nt  hábeas  tnos  annotale- 
fes  et  exeas  de  moros  et  de  christianos,  et  per  qoalícumqQe  víajerint  se- 
deant  salvos  de  totos  bomines  de  mea  jurtsdictíone;  et  sí  nulltis  homo  fe- 
cerít  ad  illos  male  recuperent  illos  dóminos  sao  haver,  et  pectent  in  mi- 
llo solidos;  et  tu  Galinsangíae  demanda  illos  per  me:  et  hoo  totum  quod 
mando  fació  propter  amorem  Dei  et  redemptionem  anims  me»  et  paren- 
tum  meorum ,  quod  ibi  adorabant  Hahomat,  in  unítate  adorent  Deam 
patrem  omnipotentem  cam  filio  et  spiritu  sancto  in  humilitate  et  ventan- 
te. Quod  totum  boc  placuit  mihi  libenti  animo  et  spontanea  Toluntat® 
Concedo  atque  afirmo  islos  proscriptos  foros  ad  isla  praBScriptá  ptopula-^' 
tione.  Aduc  aniem  mando,  nt  in  tola  mea  jurisdietione  non  donent  lezta, 
ñeque  portaticum,  ñeque  per  terram,  ñeque  per  aquam,  et  in  ea  illos  de 
Seria  per  illorum  plectos  veniant  ad  medianeto :  quod  mando  atque  aflir- 
mo,  ut  sedeant  ingenuos  et  liberes  et  franchos  ipsi  et  filii  eorum,  et  do- 
mos eorum,  atque  hereditates  eorum,  ut  faciant  inde  tota  eorum  volún- 
tale, salva  mea  fideiitate  et  de  omni  mea  posteritate.  Et  do  tibi  Galinsan- 
giae  similiter,  et  de  posteritas  tua  quse  possedis  illa  bonore  per  me  per 
sécula  cuneta.  Amen.  Et  si  nullus  bomo,  vel  de  posteritas  mea,  yoluerit 
boc  donativo  suprascripla  disrrQmpere  sed^at  maledictus  de  Domino  nos-' 
tro  Jesvchristo  et  de  sua  matre  Beat»  Mariaa  et  de  duodecim  ApostoHs  et 
de  ómnibus  Sanclís  suis,  et  babeal  partem  cum  Sodoma  et  Gomorira»  et 
cum  Dalam  et  Abiron,  et  cum  Judam  traditorem. 

Fuit  facta  carta  ista  in  era  millessima  centessima  quia^uagessima. 
quarta  in  Pet4*usa  circa  Sobovia  in  mense  Dessembris  per  diem  Saoct» 
Lqcí^  vírginis  regnante  me  Dei  gratia  in  Aragón  et  in  PamptUona,  at-, 
que  in  Superarbe,  síve  in  Ripacurcia,  atque  in  GasteUa  biela ,  sive  in- 
Iota  Strematura  usque  ad  Tolete  et  Dei  gratia  in  Zaragoga  el  in  Tutela 
Qsque  ad  Morella ,  et  in  mea  populatione  quod  dicitur  Soria<  Episeopus 
Slepbanus  in  Osbaet  in  Juba,  episeopus  Willious  in  Pampilona,  epis- 
eopus Sancius  in  Nagara,  episeopus  Petrus  in  Zaragoga,  episeopus  Mi*- 
cbael  eleclus  in  episcopatu  de  Tarassona.  S.  Gazal  in  Nagara. 


•If 


mfsaematsaasmmmmm9im:99samfmff9i^KfmtfSKm 


Paelps  4oe  se  otorgaroD  en  el  ailo  de  (US  enlre  el  rey  D.  Alonso  I  el 
BolaUador  y  los  meros  ile  Tíldela  al  tiempo  de  su  conquisla  {i). 


pirtiopario  fiiilórioo^feogiáfco  de  EapaSa,  polificftdo  por  1»  Rt al  Academia  de  l«  Ifkloria^ 

tom.  IJ,  pág*  558. 


ffic  é9\  earla  qnam  fecii  rex  ¡mperator  Adefensus,  filius  regi«  Sanctri( 
queíR  Deusbenedienít,  cnm  alcudi  (S)  de  Tolela,  et  com  ilios  algalifos  (3); 
el  cum  illos  atforqoes  (4)  el  cam  illos  bonos  moros  de  Tutela,  et  eum 
AMabili:  et  afirmavit  illos  aleudes,  et  tilos  alfaques  (5),  in  tures  airaquias, 
et  illos  algaaziles  in  lores  algiiazilias:  et  que  stent  illos  moros  in  lares  ta<- 
sas; que habentde iolro^per  unomanouin: completo  anao qood exeanl ad 
illos  barrios  de  íéras  eum  lure  mobilé,  et  eott  lures  matleres,  €t  cum'  laves 

ilios;  «I  que  sleat  ¡a  lures  manus  illa  mesujiií  loi  maior^  usqué  ad  \nH  exMá: 

•    ••  •'■       >  .        I  ..,<■ 

(i>  Et. erudito  arcliivtro  (|tte  lu¿  di  y<les  y  Saragoia»  JD.  Juan  Aoléiiio  Fertiandei^ 
pl  remUir  este  documento  á  la  Acal  Academia  de  la  Historia ,  de<ia :  Maret  eii  lof  Analef 
de  Navarra,  tom.  II,  pág.  92  de  la  primera  itnpresíon,  y  2a0  de  la  moderna,  liace 
íhtnetofi  do<  este  áprffcfcibU  documento  cuyo  original  im  pergamino  interlineado  de  arábtgb 
-pamianeaU  ed  Pedrda  eft.d:  arahivu .de.  los  Bxcmb^.  Du^uaa.de  VUIaiiennasa.hitl«;i«tei- 
c^pios  do  aijj^o,  .XYU1 ,  en  qua  con  oaptivo.dd  la«  revoLucionei  y  ^er^rasde  sueesioA  de.l^ 
rorona  de  Espafia ,  se  perdió  coi)  otra.s  muchas  escrituras ,  y  su  ¿ilta  seria  irreparable  á  no  ha- 
berse hallado  copiado  por  FV.'  Domingo  Ejrcribitio  é  Izquierdo,  notario  apostólica  y  moi^é  dé 
Itentéla,  di»  donde  se  saodlft  copla  qttt  existe^en  él  anhivod^Tudelii  cax.  1,  nampes. 

No  teniendo  ¿odayia  conocimiento  bastante  d^  la  lei)gua  aráh«  para  espitcar  la  e|iipo|of» 
gia  de  muchas  palabras ,  hemos  acudido  al  erudito  orientalista  el  Sr.  D.  Pascual  Gayangcs,  el 
cual  con  su  acostumbrada  bondad ,  se  ha  servido  ilustramoi. 

(2)  Alcudi,  lo  mismo  que  alcalde. 

(3)  Álgalifoi  '¿k^XÁM  vicarios  ó  lugar  tenientes. 

(4)  Álforquit,  acaso  fuesen  los  repartidores  de  contribuciones,  per  traer  sa  origen  dvl  Yeího 
Ü?  ^  q\ie  significa  repartir  contribuciones. 

(5)  AI[oquUf  ^^¿t^  1  Alíaqui,  teólogo  y  letrado  i  la  vei. 
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et  qae  faclat  itfos  stste  iñ  lores  liseredRatésriii  TdtBtST,  étiibícuiiMt^e  fs^ 
buerint  illas  in  illas  villas  de  foras:  et  que  teneant  illos  in  lare  decima:  et 
que  donent  de  X  unum.  Et  qtii  voluerit  venderé  de  sua  hereditate,  aut 
impignorare,  quod  nullus  homo  non  conlrastet,  nec  contradicat:  et  qui  vo- 
luerit exire,  vel  iré  de  Tutela  ad  terram  de  moros,  vel  ad  aliam  terram, 
quod  sit  soltó,  et  vadat  securamenle  cum  mulieribus,  et  cnm  fitiis,  et 
cuní  toto  suo  aver  per  aquaro,  et  per  terram  qoa  hora  voluerit,  die,  ac 
nocte.  Et  quod  sint  et  stent  utos  in  judicios,  et  pleytos  in  manu  de  lure 
alcudi,  et  de  lures  alguaziles,  sicut  in  tenapus  de  illos  moros  fuit.  Et  si 
habiíerít  moro  judició  cutn  christiano,  vel  christianus  Cttm  níoro,  donet 
judiciam  .ftkq¿  de  moros  «d  suO' nabro ,  seciináiffii  «aám  zaMa-(d),  et 
alcudi  de  christianos  ad  suum  chrislianum  secundum  suum  foro.  Et  non 
faciat  nullus  christianus  foi7.a  ad  aliquem  moro  sine  mandamento  de 
hire  alcuna  (7);  et  si  habuerit  sospeita  super  moro,  de  furto,  aut  de  for- 
nicio, aüt  de  aliqoa  causa  ubi  debet  habere  justitta,  Aon  prendat  snper 
illum  testimonios ,  sinon  moros  fideles';  etnon  prendat  christianum.  Et 
si  habuerit  sospeita  ad  illo  moro  de  alíquo  mora  guerrero  non  scruti- 
niet  suum  casum,  si  non  habuerit  testimonios:  et  si  foerii  probatus,  et 
habuerit  testimonios  super  illum,  scrutinient  solum  suum  casum,  et 
n^n ^ sao vicíno.  Et  nw  míttant  super  illos  morw  nuiluaiiBajoraU 
phristiaDum  sioon  bonum  christlanunu  el  fid^lem,  «t  bona  fidelitaie^.^t 
de  bona  geueratioBe  sine  noale  ingenio.  £l  non  facial  extre  moro  in  ape^ 
Ilito  per  forza  in  guerra  de  moros,  bcg  de  chriatiao^a.  Et  noo  intret  mi^- 
lluB  cbristianus  úi  casa  de  moro,. neo  in  borla  per  £oraa;  el  ai.cadíerit 
jura,  ad  illo.  moro:  contra  chrislianum ,  immi  £iciat  dlm  jQra>,  aed  talen^  qua*- 
lem  debet  íacece  ad  suum  knoro  sepundum  suáia  zunam.  £t  qui  voluerit 
fitare»  ío  suo  horto>  el  soa  almttttia  fori»  4«  illa  alonüoa  (8) ,  non  su 
ei  devélalo.  Et  que  non  faciat  nullus  moro  azofra  (9),  nec  ille,  nec  sua 
bestia.  Et  quod  non  mtttant  jadeo  majore  soper  illos  moros  ^  nec  super 
lures  faciendas  de  illos  moros  que  habent,  nullam  sennoriam.  Etquod 
nullus  christianus  non  demandet  nullam  c^usam  ad  ilfos  majorales  qui 
foerunt  in  tempus  de  moros.  Et  quod  sit  illo  maadamento^  et  ilta  senoo- 
tia  de  illos  moros  in  manu  de  Alfabiti ,  aut  in  manu  de  lito  moro  qtrem 
elegerit  Alfabili.  Et  quod.  leven.t  illos  aleudes,  et  teneant  in  lures  honores 
quales  babebant  in  tempus  de  moros  honorablement.  Et  quod  intreat 
In  Tutela  sinon  Y  christianos  de  mercaders,  et  quod  pausenl  in  illas  alfon* 


(6)    Zunam    éJum»   ley,  dogma. 
^  (?)  .  JíkHna^  lo,  mismo  que  xum,  9ÍUáíáo  «1  «riú^uio» 
(S)    i4/cu(2¿na,  oficio  y  juriséiccicn  del  alcudi. 
(9)    Azofra    íjij    pecho ,  ^tributo.  ,    .  .   , 


4J7 
defiaa.^^.  S^oaá  vadat  gaMto  de^  Ulo»  tnorii»,  el  hmixm  per  illam  ler- 
ram  regís  securament,  ct  prendaut  illum  azudium  (1 1)  de  illas  oves,  sicut 
esl  foro  de  azuoa  de  iUos  moros.  £t  qoaado  íllos  moros  erunt  popúlalos 
ÍQ  lures  barrios  de  foris,  illos  chrisiianos  non  devetent  iüos  moros  iré  per 
Tutelam,  el  transiré  per  iUum  pontem  ad  lures  h^redilates.  El  non  deve- 
tel  nuUus  homo  ad  illos  moros  lures  armas.  El  si  illos  almoravites  facianl 
aliquam  mulalionem  super  illos  mozárabes,  non  si  non  tornasenl  illos  chris- 
líanos  ad  illos  moros  de  Tutela.  El  si  aliquis  moro  donaveril  suam  terram  ad 
moros  ad  laborare ,  el  non  poleril  illam  laborare  suum  xariko  (12)  prendal 
suam  quinto  de  borlo,  el  de  vinea.  El  quod  nuUus  christianus  non  consen- 
liatíád  Qulhiin'j«íte«tmícom|Niire  moro  per  .capUrum,  neo  atoro.  EUi  ju-* 
deus  diceret  nuUum  malum,  parábola,  nec  factu,  quod  casligenl  illum  forl, 
el  duramen!  ad  illo  moro.  El  islam  carlam  afidiavil  rex  Adefonsus  impera^ 
lor,  quod  ila  teneat  sicul  esl  scriptum,  el  potesf  intelligere,  el  facial  teñe- 
re  ad  suos  homines:  el  fecil  afídiare,  el  jurare,  ad  tolos  suos  barones  islas 
oonTwienUas ,,  el*  islos  tulumenlos ,  sicul  sunt  scriptos ,  quod  ila  te- 
neanl  illos,  el  comi^anl.  Super  nomen  Dei  jurarunt,  el  super  filium 
Sanctse  Maris,  el  per  tolos  sánelos  Dei  juravil  rex  Adefonsus,  el  tolos 
suos  barones.  El  isti  sunl  qui  juraverunt:  Azenar  Azenariz,  Eiemen 
Fortuniones  de  Lehel,  Fortunio  Garcez  Gaxal,  Enneco  Galíndez  de  Sos, 
Sauz  Joannes  de  Oxacastro ,  D.  Garcis^  Crespo ,  Lop  Lopiz  de  Cala* 
borra,  Pclro  Xemenez  justitia.  Eximen  Blasco,  Galín  Garcez  de  Sánela 
Cruce,  Tizón  de  Monlsono,  Lop  Garcez  de  Stella,  García  López  de  Lerin, 
Lop  Sanz  de  Exaíre,  Lop  Arcez  Pelegrín. — Facía  carta  era  MCLIK  in 
.Puyo  de  Sapcz»  in  mense  MarQÍi.  Signum  imperaloris  gg  Adefonsi. 


(10)    MfimiMi,  £Í^tJUJtM>ftlhAndi^as,  pondas. 

f ll>  Aaiámm^  ese*  fMl«bfa;pie4d  actso e^ar  puMU ptor  fAJm^i\ ,  m^gnqiu,  qiM  rale 
tanto,  ¿orno  el  diezmo  que  pagabao  loi  morca  :u)bro  ganadoa  j  otrai  cocas. 
lií)    Xariko,ié!:^jJ:,mm9Unú,»i»á%. 
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Foeros  de  Todela  (I)  Cerrera  (2)  y  Galipiezo  coootdMas  por  D.  AIm< 

so  I  ti  Batallador. 
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In  Dei  nomine.  Ego  Aldefonsus  rex  Aragonum,  et  Navarrae  filius  regis 
Sancii,  cuní  consilio,  et  providentia  virorum  nostrorum  nobitium,  et  ca- 
ríae  meas  qui  per  Dei  gratíam  adjuvaverunt  me  capere  Tuleliam,  et  alia 
círcumjacenlia  loca,  dono,  et  concedo  ómnibus  popolaloribus  tn  Tutela, 
et  habitanlibus  in  ea,  ac  etiam  in  Gervera,  et  Gallipienzo,  illos  bonod  fo- 
ros de  Superarbe,  ut  habeant  eos  sicut  meliores  infanzones  totius  regni 
mei;  et  sint  liberi,  et  soluli  ab  omni  servitio,  pedatico,  usatico,  petitio- 
ne,  vel  aliqua  alia  subjugatione  mei,  et  omnis  generis  mei  in  perpe- 
tuum  excepta  hoste,  vel  lite  campale,  velobsidione  alicujus  castri  mei, 
vel  meis  injuste  obsidiantibus  adversariis  meis,  quod  sint  ibi  mecum  cum 
pane  trium  dierum,  et  expensis.  Expresius  dico  pro  tribus  diebus,  et  non 
amplius.  Praterea  concedo  eis  Tntellanis,  ut  obediant  eidem  foro  suo 
Almunia  de  Alcaret ,  et  de  Basaon ,  Almunia  de  Alfaget,  et  Alcabet, 
Almunia  de  Almazera,  Azut,  Fontellas,  Mosquerola,  EspedoUa,  Estercuel, 
Calchetas,  Urzant,  Murchant,  Ablitas,  Pedriz,  Lor,  Gascant,  Barillas, 
Monlagut,  Gorella,  Gentroneco,  Gastellon,  Gatreyta,  Murillo,  Puliera, 
Yaltierra,  Gabanillas,  Fustiniana.  Ítem  concedo  populatoribus  in  Tutela, 
et  babitantibus  in  ea,  montes  in  circuituejuadem,  Bardeoas,  Almazra, 
el  monté  de  Cierzo  faerba  pascua:  in  sotís  Upa  tamariz,  escuero,  virida, 

(1)    TudeJa  y  Galipiezo,  poblaciones  del  reino  de  Kanura* 
(i)    Orvera,  villa  del  reino  de  Castilla. 
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etJiemaáoptttéMMfMi  MaraaireriiBi,  etpeddroffi:  ialbro,  MalUa 
aqais»  piscariU,  molondinis,  azules,  et  presas  in  frontarüs  suis,  dando 
tamen  in  Ebro,  et  aqnis  alus,  portam  navibns;  et  ín  corpore  yillse  ín  do* 
mibus  suis,  turres,  fuña  fuma,  balnea,  cum  omní  fortitudine,  et  melio- 
ramento  que  ipse  Tutelani  íbi  faceré  voluerint.  Quícumque  vero  hancliber- 
tatem ,  et  constitutionem  meam  de  cetero  disrumpere  voluerit,  sive  sit 
reí ,  sive  comes ,  sive  alius ,  clericus,  vel  laicus,  sit  maledíctus  a  Deo, 
et  Beata  Virgtne  María ,  et  angelis ,  et  archangelis  ejus ,  et  omni  cu- 
ria cielesti,  etcum  Juda  traditore  poonam  habeat,  et  nuilam  réquiem, 
«eá  sit  in  ipfernoseoipUeni.  Amen.  I^gnuv)  SB  ^^^  Aldefonsi,  Hispania 
imperaloris.  FacU  Carla  in  mense  Septembris,  in  era  MGLV.  reg-- 
nante  me  Dei  gratía  rege  in  Aragonia ,  in  Irunia ,  in  Navarra ,  in 
Soperarbe,  in  Ribagorza,  et  in  Roncal;  episcopus  Slephanus  in  Oscha; 
episcopus  Petrus  in  Pampilona;  episcopus  Petrus  in  Gsesaraugusta;  epis- 
copus Miohaei  in  Sancta  María  Idrise  Tirason®;  episcq)us  Raimundus  in 
Barbastro;  comte  per  me  Remirum  Sancii  in  Tutela,  Gasten  de  Bearne  in 
Cssaraugusla ;  comes  Genlol  de  Bigorra  in  Tirasona ;  Gaxal  in  Na- 
xera;  Lop  Arceiz  in  Alagon,  at  Orrella,  in  Riela;  Sénior  Enegus  Lupi  in 
Soria,  et  in  Burgos;  Petrus  Tizón  in  Stella,  et  Honteacuto;  Alfonsus  in 
Ameto ;  Forlun  de  Tena  in  Roncal ;  Fortun  Garcez  de  Biel  in  Ul , 
et  in  Fílera,  ipajordomo  de  rege;  et  ego  Sanlius  scriba  jussu  domini  meí 
regís  qoi  hanc  cartam  scrípsi,  et  hoc  signum  meum  feci  gg.  Signum  gg 
regine  Margarila&.  Signum  gg  comilis  de  Perlica. 


küd 


^srss 


mtammÉÉaeítamtíiíttdmstmi 


Faeros  que  el  rey  D.  Alonso  1  el  Batallador  oloifé  á  los  pobladores 

7  Tccinos  de  Tndela  en  el  alio  de  1127  (1). 
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\n  nomine  Sanclee  Trinitalis  Palris,  et  Filii,  et  Spirítus  SancU,  amen.  Ego 
Adefonsus  Dei  gratia  rex  fació  hanc  cartam  donationis,  et  conflrmatioms 
ad  vos  totos  populatores  qiii  estis  popúlalos  in  Totela,  et  á  qnantos  venerí- 
lis  ín  ea  populare.  Placuít  michi  líbenti  animo ,  et  spontanea  voluntatOt 
et  pro  amore  quod  bene  sedeat  Tutela  populata>  et  totas  gentes  yeníant 
ibi  populare  de  bona  volúntate,  dono,  et  confirmo  Tobisfoeros  bonos 
quales  vos  michi  demandastis. 

In  prímis  persolto  vobis  omnes  illos  sotos  de  illo  miraculo  in  juso,  us- 
que  ad  novellas,  ut  talletís  ibi  ligna  sicca,  et  tamarizas,  et  tota  alia  ligna 
sicca,  extra  salices,  et  extra  alios  arbores  grandes  que  sunt  vétalos. 

Similiter  persolto  vobis  illas  erbas  totas  de  ipsos  solos,  ubi  pascant 
veslras  bestias:  et  de  totos  alios  términos,  ubi  alias  bestias  pascant. 

Et  persolto  vobis  totas  illas  aquas,  quod  peschetis  ubi  potueritis;  sed 
totos  illos  sollos  qui  fuerint  ibi  praessos  sedeant  meos,  et  prendat  eos  meo 
merino  per  ad  me. 

Adhuc  aulem  persolto  vobis  totos  alios  montes,  quod  tallielis  ibi  ligna, 
et  faciatis  carbonem. 

Et  asollo  vobis  illas  petras,  et  illo  gisso  quod  prendatis,  et  faciatis 
ubi  melius  potueritii. 


(1)    Este  documento  ts  conocido  comunmente  por  el  prífilogio  de  Tortum  p«r  T^r/tim,  por- 
que en  el  caso  d^  ofensa  ó  agravio  podían  por  tí  miimos  tomarse  justicia. 
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Etn^rTh»  homo  mu  Tobn  i(>i  {lignoret ,  neo  flieiát  iHa  eonti'aria  ad 
TOS,  nec  ád  vestros  homines. 

Et  nulius  homo  non  vos  devetet  compara  in  mea  térra,  nec  de  vino, 
nec  de  cebera,  nec  per  lerram,  nec  per  aquam. 

Et  qni  volueril  vos  pignorare,  vel  prendere,  dale  ei  fidanza  de  direc- 
to, sicnt  est  vestro  foero,  et  postea  veniat  suo  indicio  prendere  ad  Totela, 
excepto  i1h)s  de  Sarragoza ;  et  non  Taciatis  ei  ampKus  nnllo  jndicio ,  neo 
nullo  directo,  nisi  intus  in  Tutela. 

Insuper  mando  eliam  vobis,  nt  si  aliquis  homo  fecerit  vobis  aliqaod 
torlum  in  tota  mea  térra,  quod  vos  ipsi  eum  pignoretis,  et  distringátis  in 
Tutela,  et  ubi  melius  potueritis;  usque  inde  prendatts  vestro  directo,  et 
non  inde  speretis  nulla  alia  justilia. 

Similiter  mando  vobis  qood  habeatis  vestros  judicios  inler  vos  vicina- 
limente,  et  directamente  ante  meam  justitfam  qni  fuerit  ibi  per  mé. 

Et  nullns  adducat  ibi  aliqoam  potestatem,  vel  aliquem  militem,  aut 
infanzonem  per  bánnaritam,  et  per  vocero  contra  snum  vicinum;  el  qui 
hoc  fecerit  pectet  michi  LX  solidos,  et  vos  insuper  destruile  ei  suas  casas. 

Adbuc  autem  mando  vobis  quod  non  donetis  lezdas  in  tola  mea  térra, 
nisi  ad  illos  portus,  sicut  jam  fuit  antea  presum,  et  taliatum  inter  me,  et 
vos;  per  tali  conditione  quod  vos  similiter  guardetis  meas  lezdas,  et  meas 
monetas,  et  meos  redditus,  sicut  melius  potueritis  ad  meam  fidelitatem. 

Adhuc  autem  mando  vobis  quod  jurelis  totos  istos  fueros,  illos  melio- 
res  XX  homines,  quos  vos  ipsi  elegeritis  inter  vos  et  vos  ipsi  qui  prius 
juraveritis  viginti,  quod  faciatis  jurare  totos  illos  alios,  salva  meafídelitale, 
et  de  meos  directos,  et  de  meos  costumnes,  quod  vos  totos  vos  adjuvetis, 
'  et  vos  teneatis  in  unum  super  istos  fueros  quos  ego  vobis  dono;  el  non 
vos  inde  laxetis  forzare  ad  nullo  homine;  et  qui  vos  volueril  inde  forzare, 
tolos  in  unum  destruile  in  suas  casas,  et  totum  quod  habel  in  Tutela,  et 
foras  de  Tutela,  et  ego  ero  inde  vobis  adjutor. 

Si  quis  vero  volueril  vobis  lollere,  vel  torlum  faceré  de  istos  fueros 
quod  ego  vobis  dono,  peetel  michi  mille  morabelis,  el  emendet  vobis 
illo  dampno  cum  illa  novena. 

Hoc  autem  donalivum  sicut  superius  est  scriptum,  laudo,  el  concedo, 
et  confirmo  vobis  quod  habeatis  salvum ,  el  securum  vos ,  el  filii  vestri , 
el  omnis  generatio,  vel  posteritas  veslra,  salva  mea  fidelitate,  el  de  mea 
posteritate  per  cuneta  saecula  ssculorum:  Amen.  El  dono  vobis  isla  car- 
ta sicut  est  superius  scripta  cum  illos  fueros  de  Sarragoza.  Signum  gg 
regis. 

Facía  carta  in  era  MGLXV.  in  mense  Augusto,  tértio  die  post  Sánela 
Maria  in  cívitale  Gaesaraugust®  ,  regnante  Domino  noslro  Ihesu  Ghristo, 
el  sub  ejus  imperio  ego  Adefonsus  in  Pampelonia,  el  Aragone,  in  Supe- 


rarbi.  vd  Ripoeareía,  elin  supradiota  Tutela;  i^j^iMOpus  Slefbaim  iii 
Oscha;  episcopus  Petras  in  Gassaraugusta ;  episcopuc  Sanciiis  in  Iruniaf 
et  aiius  episcopus  Saooius  ia  Galagurra ;  comes  de  Perlíco  io  supradicta 
Tutela;  Domno  Gaslone  vice-comes  in  Unocastello;  sénior  Ariol  Gtrcez 
in  Logrunio ;  Sénior  Forlunio  Garcez  in  Nagara;  Petro  Tíson  in  Stelia; 
Sénior  Eneco  Fortunions  in  Larraga,  al  Orella,  in  Sose,  et  in  Riela;  Qas- 
eo  in  Lusia,  et  in  Terrazona;  Forlunio  Lopiz  in  Soria;  Lope  Arcez  Pele*, 
grino  in  Alagone,  et  in  Petrola;  Sancho  Jobannes  in  CUca,  et  in  Tena; 
Tizone  in  Boile;  Casiaing  in  Bele,  el  in  Agüero;  Peire  Petil  in  Lobarre, 
et  in  Boleia;  sénior  Eneco  Semenones  in  Tafalla;  Fortunia  Eaecones  ma- 
jordomeregis:  Forlunio  Sangiz  alferiz;  D.  Robert,  botellarius;  David 
merinus  in  Osea,  et  Gaesaraugusta ;  Sénior  Blasc  in  Balterra,  et  Cha- 
dreita;  Lope  Enecbez  in  Borobia,  et  Airare ;  Johan  Dídaz  in  Argetas; 
Robert  Bordel  alcbaíte  in  iUo  castello  de  Tutela;  Duran  Pixon  juslitia 
ibi.  Sunl  lestes ,  et  auditores :  D.  Eneco  Gapellano,  Gualter  de  Guei- 
viila»  Ramón  Arnalt»  Sancio  Forluniones  Zavaímedina  de  Sarragoza. 
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lodMcaeion  de  Im  heros  de  Todela  kecka  ei  ti  alo  1330. 
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In  Dei  nomine.  Conozcan  todos^  que  nos  Pedro  Gonzalvez  de  Uorentiil 
alcalde,  Lope  Ferrandez  de  Yaltierra,  justicia,  D.  Ferran  García  de 
Monleagut,  D.  Guillen  Periz  de  Burgos,  D.  Ponz  de  Eslava,  Miguel  Re- 
nal, Bernard  Duran,  Pascual  de  Sanl  Martin,  é  Pedro  Jemeniz  de  Burdel, 
jurados  et  el  eoncello  de  Tudela  plegados  á  concello  á  toz  de  pregoneros, 
dentro  en  la  claustra  de  la  mayor  eglesia  de  Santa  María  de  Tudela,  se- 
gunt  usado  é  acostumbrado  es  de  plegar  concello  en  la  villa  de  Tudela. 
Todos  en  sembré  á  una  voz,  de  nuestra  pura  é  agradable  voluntat,  sin 
désvareamienlo  alguno ,  otorgamos  é  en  verdal  reconoscemos,  que  habe- 
mos  é  habremos  por  ñrme  estable  é  valedero ,  la  suplicación  é  articules 
contenidos  é  declarados  en  e^a  present  carta,  de  parte  de  juso,  conté-* 
ñient  la  forma  que  se  sigue.  A  la  real  Magestal  suplican  los  sus  humildes 
Vasallos,  el  su  concello  de  Tudela,  que  él  Sr.  Rey  por  su  mercé  deinne 
dar  alcalde  perpetuo,  segunt  tuero  de  Tudela  é  segunt  solia  ser  anciana* 
ment ,  et  á  aqueill  alcalde  deinne  facer  alguna  mercé ,  segunt  los  reyes 
pasados  quisieron  facer;  et  quando  muriere  el  alcalde  perpetuo  que  sea 
esleilo  según  fuero,  et  manticnga  la  villa  de  Tudela  segunt  el  fuero  del 
logar  ancianament  acostumbrado;  et  esto  todo  alcalde  que  fuere ,  rcmo^ 
vida  toda  mala  costumbre. 

Sobre  el  primero  articulo,  es  ordenado  que  si  el  coneeillo  de  la  villa 
de  Tudela  non  esieyesen  personas  suficientes,  segunt  lur  fuero,  que  el 
señor  rey ,  ó  su  gobernador ,  puedan  poner  aqueilla  vegada ,  que  esto 
acaescerá,  persona  saficient  vecino  de  la  villa  por  alcalde ;  et  esto  por 
razón  qtre  pecaron  en  la  elección,  non  esleyendo  personas  suficientes. 


ítem  qaesi  el  dich^r alcalde  qoe  serír  perpün^  uttse  natdel  o§eia 
notoriament,  ó  manifiestamenl,  que  el  señor  rey  ó  su  gobernador,  lo  pri- 
ye  del  ofício  del  alcaldio  é  lo  punga  segunt  sus  méritos;  et  si  notorio  ó 
maníGesto  non  fuese,  probando  de  suficientment  su  culpa,  por  fidedignas 
personas,  que  sea  privado  é  punnido  segunt  sus  méritos.  Et  el  dicho  con- 
cello de  Tudela  hayan  su  elección  en  la  forma  é  manera  sobredicha. 

ítem,  que  en  la  villa  de  Tudela  haya  ocho  jurados,  los  cuales  sean  es- 
cogidos de  los  meyores  é  de  los  mas  sabios  hombres  de  la  villa ,  como 
ancíanament  solian  ser,  é  non  por  parroquias;  et  estos  que  se  camíen  ca- 
da un  anoo  ¿  sean  ainoales;  et  aquellos,  dichm  jurados  poogao  cada  un 
anno,  por  bailes  de  los  términos  de  Tudela,  hombres  buenos  é  raigados. 

ítem  que  hayan  los  dichos  jurados  setze  conseyeros  de  los  mellores  é 
mas  sabios  hombres  de  la  villa ,  et  este  número  de  los  setze  conseyeros 
que  «ea  perpetuo,  en  esta  forma :  qoe  cuando  al  cabo  del  aano^^ídEán 
los  ocho  jurados,  sobre  lur  sagrament,  esleirán  perjurados  de  los  setze 
conseyeros  los  ocho,  et  los  otros  ocho  conseyeros,  que  fincarán  que  sean 
jurados  al  ólro  auno  en  seguient;  et  los  setze  conseyeros  quando  al  pri- 
mer anno  saldrán,  los  ocho,  de  sus  companneros  jurados  que,  en  logai* 
de  aqueillos,  esleirán,  sobre  lur  sagrament  ocho  hombres  buejios  de  los 
meyores  ¿  mas  sabios  de  la  villa,  et  después  cada  un  aupo  por  esta  mat-r 
ñera,  porque  el  número  de  los  setze  conseyeros  romanea  'perpétiio ;  et 
estos  conseyeros  que  juren,  asi  como  los  jurad^s^  de  catar  los  dreilQS  ád 
señor  rey  é  del  pueblo  de  la  villa. 

ítem  qne  non  sea  fecho  concello  en  Tudela  si  non  una  vez  en  el  annó 
al  cambiar  de  los  oficiales;  et  cuando  se  hpbiere  de  facer  concello  que  lo 
fagan  saber  al  justicia  ó  al  su  lugarteiíient,  según  es  usado  é  acostumbra- 
do; salvando  si  non  fuere  por  el  mantenimiento  é  justicia  de  las  aguas  ó 
por  mandamiento  del  señor  rey,  ó  de  su^  oficiales,  ó  por  otro  graoadp 
negocio  del  concello  de  Tudela  ó  de  su  Albara:  et  que  la  campan^  non  sea 
repicada  si  nou  por  los  dichos  casos,  so  peiia  de  cuerpos  é  de  bienes  da- 
queillos  que  lo  ficiesen  por  otro  pioyimieiUo  de  malicia;  si  non  fuere  por 
fuego  ó  por  apellido  ó  por  otra  cosa  razonable. 

ítem  los  paramientos  de  las  cofrarias  de  los  menesteres  de  toda  ma- 
nera de  gent  que  son  i  deservicio  del  señor  rey,  é  á  daino  grant  del  pue- 
blo, que  sea  la  mercé  del  seqnor  rey  que  sean  desféchas;  et  todo  esto, 
que  sobredicho  es ,  que  finque  é  sea  á  corrección  ¿  melloramiento  de 
vos  sennor  é  de  vuestro  buen  consello. 

ítem  en  razón  de  las  cofrarias ,  que  soii  fechas  por  los  nteoesti^alef, 
cada  uno  de  su  menester ,  es  ordenado ,  por  razoi)  que  n^uitQs  males  se 
end  siguen  al  pueblo,  (\m  sean  desfeilas ,  é  de  aqui  adelant  noQ  sean 
guardadas  nin  observadas  en  pena  de  los  cuerpos  é  (}e,cttanto  han. 


4:^ 

.Iteni  si  alguno» asUtintos,  ó  paramientos,  se  h(4^¡f$en  á/acer  por  guar* 
dai:  lifrea  ip^n6S.lieir9^  de  enganno  á  proyeilq^del  pueblo,  que  U)s  dichos 
(t^r^ien^e.é.^rdeDapTas  sean  fechan  de  voluulat  é  espreso  ^onsefili- 
mietíái  del  alcalde,  del  juslicia,  é  de  lo&  jurado^  qui  ppr  tiempo .^eráo,  ^ 
4Im1  «eafecba. carta  póblíca;  é  de  los  parao^ientps  é  eslatjutos^  qpe.seráo 
íétto»  de  la  manera  s<4>re.  dicha,  puecIdQ  usar  sin.  pena,  é  non  de  otros 
paraittieQJlos  ningunos ,  en  pena  de  los  cuerpos  ó  de  cnanto  han :  et  ^i  por 
lalcalde,  jiuliein  é  jnradui,  se  trobase  que  hoviesep  jmenesler  ntellorar 
mientai  que  los  puedan  mellorar  toda  hora  que  ellos  por  bien  terrón  á 
proveitodal  pueblo. 

Uem  suplican  que  el  sennor  rey  mande  á  su  baile  de  los  judíos ,  é  de 
los  moros,  que  los  constreioga  á  facer  é  guardar  las  cosas  sobredichas* 

IiQm.p<^re  el  feeko  de  los  escríbanos  que  cuando  mueren,  los  regís- 
iroa  fincan  en  las.mulleree  ó  en  Iqres  herederos,  o  en  lures  parienles  ó 
cabezaleros,  lo  que  es  coplfa  razoii«  é  dond  muitps  males  end  han  venido 
€iD  la  víllia  de  Tudela  é  daqui  adelanl  se  end.  podrían  seguecer,  ordf  na- 
]|ioai(|ue  luego  que  el  escribano  fínará  lalcalde  é  los  jurados,  ó  alguna 
4ello»  eop  lalcalde^  ^ayan  á  la  casa  del  escribano  é  pongan  lodos  los  re- 
j|tslro3>é  las  notas  á  su  roano,  é  lae  pongan  en  su  depósito  porque  aqueí- 
llaa qui  han  notas ,  é  non  son  engrosadas ,  lalcalde,  á  requisición  de  la 
partida ,  las  mande  engrosar,  ó  si  dubda  nasc^ere  sobre  alguoa  caria 
por  eill  feita ,  que  se  pueda  la  verdal  saber  por  la  nota  del  dicho  registro. 

l|em  es  ordenado  del  feito  del  fuero,  que  el  fuero  anciano  original 
^ea  guardado  é.  observado,  é  sea  puesto  en  una  cadena  en  Santa  Maria  en 
dq)6s¡(o,  ti  todos  los  otros  fueros  sean  corregido^  é  emendados,  segunt 
aqnéill;  et  qui  quiere  qup  de  otro  fuero  usfira  $n  la  villa  de.  Tudeía.,  ni 
en  los  otros  logares  do  el  fuero  de  Sobrarbe  corre ,  nin  los  falsárá ,  níii 
corrompirá,  que  de  su  persona  sea  feita  justicia,  et  lodos  sus  bienes  sean 
confiscados  al  rey. 

ítem  á  la  requisición  que  facen  lalcalde ,  los  jurados  é  el  concello  de 
Tudela,  en  un  instrumento  público  scripto  por  mano  de  Miguel  Periz 
Baldovin  notario,  contenient  la  forma  que  se  sigue. 

Ítem  sobre  aqueíUo,  sennor,  que  el  vuestro  alto  cormano  D.  Alfonso 
fabló  con  vos,  en  razón  que  qui  matase  que  muriese  ,  entendiendo  que 
será  á  servicio  de  Dios  é  nuestro,  plácenos  sennor,  informado  del  nues- 
tro fuero  é  privilegio,  aquello  que  vos  y  querredes  ordenar  que  Nos  lo 
habemos  é  habremos  por  bien:  place  al  sennnor  rey  que  qui  mate  que 
muera,  en  todas  cosas  guardando  su  derecho  del  fuero. 

Ítem  place  al  seinnor  rey  que  todo  vecino  ó  morador  en  Tudela,  cris- 
tiaco,  que  far&  vecindat,  ó  vivirá  en  servicio  de  otro  vecino  ó  morador 
por  soldada,  é  por  si  morará  faciendo  vecindat,  qui  matará  uno  á  otro. 

Tono  L  5i 
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que  maera ;  é  feita  la  ja^lícia  ,  qoe  non  pague  homicidio ,  et  sud  bienes 
finquen  á  sus  herederos ,  si  non  ficiese  la  muert  á  traición;  é  si  fuese 
fecha  á  traición,  que  los  bienes  suyos  sean  confiscados  al  sennor  rey  en 
este  caso  de  traición,  é  non  en  otro  caso  ningunu,  segunf  fuero  de  Tudela; 
et  si  el  matador  fuyese,  é  preso  non  fuese,  porque  la  justicia  non  se  pu- 
diese facer,  que  la  su  persona  finque  obligada  á  la  justicia  quaodo  quie«* 
re  que  fuere  trobado  en  el  regno,  et  sus  bienes  finquen  i  sus  faerederes» 
francos  é  quitos,  si  non  fuere  en  el  caso  sobredicho  de  traición. 

ítem  si  algún  vecino  ó  morador  de  los  sobredichos  matara  á  otro  que 
non  sea  yecino  ó  morador  en  Tudela,  que  non  muera  por  ra^on  del  dicho 
paramiento,  mas  que  sea  punido  segunt  sus  feitos  por  el  fuero,  uso  acos- 
tumbre de  Tudela  antiguament  observado. 

ítem  en  el  dicho  paramiento  non  se  entiende  nin  son  los  moros  nin 
los  judies;  et  si  muert  acontesciese  en  ellos,  que  sea  punido  el  nfaladér 
segunt  el  dicho  fuero  é  la  costumbre  de  Tudela. 

ítem  queremos,  é  nos  place,  que  en  lodos  los  otros  casos  el  fuero  4e 
Tudela,  tea  mantenido  é  observado  sin  corrupción  alguna,'  et  por  d 
dicho  paramiento  en  ningún  otro  caso  non  le  sea  perjuicio  ninguno  át 
dicho  fuero.  Et  este  paramiento  que  ature  á  tanto  tiettipoquanto  fuere  la 
voluntat  del  sennor  rey;  et  cada  que  su  voluntat  fuere  lo  pueda  desfacer. 
Testigos  son  de  aquesto  qui  presentes  fueron ,  é  esto  vieron  é  oyeron ;  é 
qui  por  testigos  se  otorgaron,  Johan  de  Navarra  notario,  Jehan  Pelegrío 
de  Marcieilla,  é  Johan  Sánchez  de  Vera  Vecinos  de  Tudela.  E  yo  Miguel 
Periz  Baldovin,  notario  público  jurado  del  cóncello  de  Tudela,  esta  carta 
con  la  mi  propia  mano  escribí  é  este  mió  acostumbrado  sig  SB  no  y  liz; 
el  décimo  dia  del  mes  de  abril,  era  mil  trescientos  sixanta  ocho. 
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r«eras  do  Funes,  Marcilla  y  Pcfialeo  eoocedidos  por  D.  Alonso  I  d 

Batallador  en  el  «io  de  1120- 
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Arthhóéílá  e¿ltnrt  dd  Coiéi'füi  cu  NaTtira,  ca].  I  ^  atai.  B. 


Id  nomine  patrU,  et  filií,  et  spiriliis  sancli,  amen.  Ego  Aldefonsus  Dei 
gratia,  imperator  fació  banc  cartam  donacionis  simul  el  ingenuitatis,  ad 
vos  lotos  bomines  de  Funes,  el  de  Mareella,  el  de  t^ennalone,  á  lotos  va- 
rones, molieres,  maiores  el  minores,  placuit  mihi  Hbenli  animo  et  spon* 
tanea  volúntale,  propter  servicia  que  mihi  fecislis,  et  qoia  slelis  tota  ho- 
ra in  mea  rideülale,  el  fuislis  mecum  fideles,  dono  et  concedo  vobis,  quod 
habeatis  tales  foros,  et  tales  nsaticos  (I)  quales  habent  bomines  de  Cala- 
gorra,  et  quod  non  babcatis,  nec  faciatis  nullos  alios  fueros,  nisi  tales 
quales  babebant,  el  faciebant  bomines  de  Galagorram,  die  quando  isla 
carta  fuit  facía,  et  similiter  concedo  et  confirmo  vobis  quod  tolos  illos 
bomines  de  Calagorra,  et  de  totas  alias  Ierras  veniant  vobis  ad  jodicium 
ad  exlremum  el  ad  capul  de  vestros  términos,  et  u*  vos  tota  bora  stelis 
in  mea  fidelilale.  Hoc  aulem  donalivum ,  sicut  superius  diclum  esl  laudo, 
et  concedo,  et  confirmo  vobis  illud,  quod  ita  firmiter  permaneat,  et  quod 
habeatis,  et  posideatis  illud  lotum  ingenuum,  liberum,  et  firmom,  et  sal* 
vum  vos,  el  filii  vestri,  et  omnís  generalio,  vel  poslerilas  vestra,  salva 


(I)  Igooramofl  los  fueros  y  usáiieos  que  tubo  GaUhorrm  antes  de  apoderaren  de  esta  etudad 
D.  Alfonso  VII.  CrcenK>8  se  hayan  perdido,  puesto  que  Llórente  que  tanto  conocía  el  archivo, 
nada  nos  dice  de  estos  fueros  en  sus  SoHciat  hisióriciu  de  ¡as  tres  prottnciof  Vasgongadas^  to<- 
1110  %,  pág.  fí$  ^  en  que  se  ocupa  de  los  otorgndos  por  A'fbnso  VII  á  esta  ciudad  después  del 
ado  de  1Í55. 


mea  fidelítale,  et  de  omui  mea  posteritate  per  cuneta  seculo'rom  seciila 
amen.  Signum  gg  Adefonsi.  Ego  Garcías  rex  boc  gg  signum  fació  et  so- 
pra  seripta  confirmo  et  ingenuo  vobis  tolos  ílios  alios  malos  fueros,  que 
babeatts  scilicet  illos  quos  habebant  bomines  de  Calagorra.  Signum  £ 
regís  Sancií  dono  eliam  ad  bomines  de  Funes,  que  comparent  infanzones 
beredílales  de  laboralores,  et  laboratores  de  infanzones,  foras  que  non 
mactent  foco.  Facía  isla  caria  era  MGLVilL  (2)  in  mense  Julio  in  illa 
borla  de  Alagone,  regnante  Dei  gralía  in  Aragone  et  Pampilona  in  Suprar- 
vln  el  Rípacurcía  el  in  Castella.  Epíscopos  Stephanus  in  Osea.  Episcopus 
Petras  in  Irunea.  Episcopus  Reymundus  in  Barbastro.  Seinnor  Azenar 
A^^narcz,  in  Fuñes,  ét  m  Ar^uédáá.  Seiriniór  Aiminib  Forlingoiiéá  íi> 
Peralta.  Seínnior  Enneco  Xímimoaei  in  Lamt)otD.  Seinnior  García  Lopíz 
in  Marañone.  Don  Didaco  Lopis  in  Nagera.  D.  Redimiré  in  Honlison. 
D.  Galbet  in  Eslon.  Seinnior  Eneco  Sancbez  in  Cascant.  Seinnor  Fortun- 
no  Garcieiz  de  Viele,  maiordomo  de  rege.  García  Jobannes  merino  in 
Funes.  Ego  Santius  sub  jussione  domini  regís  baac  oartam  soripsi ,  et  de 
manu  mea  boc  gg  signum  feci. 


.  (2)  Este  documcuto  pone  cquivocadamtute  ara  SICVIII.  Nosotros  hemo»  puesto  la  dé 
MCLYIII ,  siguiendo  la  opioiun  del  Sr.  Tanguas.  (DiccioMrio  di  üntigHtdadtt  tfr  iVarflrrí, 
tomo  ir ,  pAg.  085.; 
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Fuero  <!«  Saiigñ^sa  o^gado  ¡por  D.  Alfonso  I  cl  Batallador  tn  el 
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TanguAs,  Diccionario  de  Anligüedadofi  de  Navarra,  tom.  II!,  p^g.  197. 


üub  Chrisli  nomine  et  eias  divina  clemenlia.  Ego  quidem  Aldefonsus, 
gralia  Deí  Imperator.  Placuit  míhi  libenlí  animo,  et  spontanea  volúntate, 
et  fació  banc  carlam  vobis  totos  populatores  de  Sangossa  de  illo  burgo 
novo  prope  illo  ponte  juita  illo  nostro  palatio,  qui  modo  ibi  istis  et  in 
antea  ibi  veneritis  populare,  ut  facialis  ibi  burgo  in  illa  vía,  qu¡Q  vadit 
contra  Vlle,  et  dono  vobis  fuero,  quale  dedit  paler.meus  reí  domino 
Sanccii,  cui  sit  requies,  ad  ¡líos  alios  populatores  de  illo  burgo  vieillo, 
et  dono  vobis  términos  de  illa  vía,  quie  vadit  contra  Cortes  usque  ad  boc 
flumen  Aragón  troa  ille  hermo.  Et  dono  vobis  quanlosque  ibi  popularentis 
ut  compretis  in  illo  termino  de  Sangossa  vcl  ubi  inclius  potueritis,  et  ha- 
beatis  illum  francum,  et  liberum,  et  ingenuum  vos  et  filii  vestri  et  om- 
nis  generatio  vel  posteritas  vestra,  salva  mea  fidelitale  et  de  mea  poste- 
rítale  per  ssecula  cuneta.  Amen.  Símiliter  dono  vobis  taillare  et  lignare 
in  illo  monte  et  in  illa  silva  de  Biozal  et  in  illa  silva  de  sanctí  Salvatoris 
de  Leire,  et  in  illo  monte  de  Peina.  Et  nullus  homo  qul  habuit  beredila- 
tem  in  illo  burgo  vieillo  non  voló  ut  populet  in  illo  burgo  novo,  nec  nullo 
infanzón  de  nostra  térra»  sed  dono  ibi  ad  Fortuiño  Garceis  Caxal  uno  cá- 
sale, el  alio  cásale  Ato  fixo,  meo  merino.  Et  voló  ut  non  habeatis  alium 
seinorem  si  non  me.  Et  nullus  homo,  qui  vobis  pignoraverit  in  istos  mon- 

(í)  Este  fuero  ba  sido  también  impreso  por  Oihenarto  en  su  obra,  Notitía  utriutqne  Ya«- 
eonia  pág.  85,  y  reimpreso  por  Zuarnavar  en  su  Entayo  ÜUlómo  dt  Navarra,  tom.  II, 
prig.  105. 


merino  uno  cásale signum  Aldefonsi signum  regis Ra- 

Dímiri.  Similiter  dono  vobis  lígnare  et  taillare  et  pascuere  in  illos  montes 
de  Aibar,  et  de  Lombier,  et  in  illos  alios  montes  et  términos  de  illas  alias 
villas  in  circuilu  Sangossa  quantum  potueritis  in  uno  die  andaré  et  tor- 
nare. Facía  hanc  cartam  in  mense  Februarii  in  era  HCLX  in  villa  de  Ai* 
mon  in  rigo  de  Borga.  Regnante  me  Dei  gralia  in  Aragón  et  in  Pampilo- 
nia^  et  in  Superarbi  vel  Rippagurcia,  et  in  Gastella,  et  in  Burgos,  et  in 
Tutela,  et  in  Gesaraugusta.  Episcopus  domino  Raimundo  Guillelmo  in 
Ilota;  Episcopus  Estefanius  in  Osea;  Episcopus  Pelrus  in  Gesaraugusta; 

Episcopus  Dompno Episcopus  Sancius  in  Calahorra.  S.  Enecii 

Galindiz  in  Sangossa.  S.  Fortum  Garceis  Gaxal  in  Maxera;  S.  Lope  Gar- 
ceis  in  Slella;  Ximeno  Gaizco  in  Tarazona;  Lope  Joannes  in  Arneto; 
Joanne  Diaz  in  Arguedas ;  Ato  Fortunio  in  Falces.  Et  ego  Sancius  sub 
iussione  domini  nostri  regis,  banc  cartam  scrípsi  et  de  manu  mea  boc 
signum feci.— Caj.  4,  n.  18. 
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Prif  Ueglos  eoDcedidos  en  el  t&o  de  1123  á  tos  cutoiges  de  la  iglesia 

de  Lugo  por  D.  Alfonso  VII. 


P.  Rifco,  EtpaSi  SagnAi,  toa.  XLI,  eic.  til,  pif.  (M. 


thristus.  In  nomine  Domini  nostri  Jesü-Chrísli.  Sicnt  iü  omní  contracta 
condiliones  valere,  Imperialis  testatnr  anctoritas;  sic  enim  jastilise  ratio 
exigit,  ut  ea  qua^  á  regibus  sive  ab  Imperatoríbus  fiant,  scripto  fíraien- 
(ur;  ne  tempornín  diatumitate,  oblivioni  tradanlnr.  Idcirco  ego  Adephon- 
sus  Hispani»  Imperator  una  cum  nxore  mea  Imperatrice  Domina  Rica, 
el  com  filüs  meís  Santio,  et  Fernando,  robis  Ganonicis  ecclesise  Sanctae 
Marise  Lucensis  lam  prsesenlibus  quam  faturis,  fació  carlam  defensionis, 
ut  ab  ac  die  nullus  sil  ausus  pignorare  res  vestras  communes ,  vel  pro- 
prias  pro  voce  episcopi  vestri ,  vel  alicujus  vasalli  sui ;  nisi  pro  calumnia 
veátra  manifesta,  do  qua  pro  episcopo  vestro ,  vel  capitulo  satisfacere 
nolueritis:  et  dono  cautum  corporibus  vestris,  et  domibus  vestris,  quín- 
gentorum  solidorum:  et  hoc  fació  pro  amore  Dei,  et  pro  animabus  pa- 
rentum  meorum,  et  peccatorum  meorum  remissione;  et  ut  animam  meam 
in  orationibus  vestris  semper  in  memoria  habealis.  Si  vero  aliquis  homo, 
quod  absit,  hoc  meum  factum  rumpere  tentaverit,  sit  á  Deo  maledictus, 
et  excommunicatus ;  et  cum  Juda  proditore  Domini  in  inferno  damnatus; 
et  pectet  regise  parti  sex  millía  solidos.  Facta  carta  in  Burgis  sexto  Ka- 
leudas  Novembris,  era  millesima  centesima  sexagésima  prima,  Imperan- 
te ipso  Imperatore  Toleto,  Legione,  Gallecia,  Castella,  Najara,  Sara- 
gotia,  Baetia,  et  Almaria.  Comes  Barchilonis,  etSanlius  rex  Navarra 
vasalli  Imperatoris. 


Ego  AdftphonitH  Imperater  banc  cartam ,  ^qetin  fleit  jmÁ  propria 
maDu  mea  roboro  atqiie  confirmo.  Signum  Imperaloris.  ^ 

Rex  Sanlius  fílíus  imperaloris  conf. 

Comes  Ponliiis  Mayordomus  Imperaloris  conr. 

Comes  Almanricus  Tenens  Baella  conf. 

Comes  Ranerairus  Froylaz  conf. 

Comes  Pelrus  Adefonsus  conf. 

Guter  Fernandiz  conf. 

Nuaius  Pelriz  alférez  imperatoria  conf. 

Joannes  Toletanus  Archiepiscopus,  el  Hispanis  primal  coof. 
'  -    -'  -'  Jóannea  í,esioitCTÍsifl  epíicopiB' conf.  -       'í'  ..■':-;;    -.í 

Víctorius  Burgensis  epÍs(;f)pascon£.  i     ;, 

Reymnndua  Palenlinus  episcopus  conf. 

Martinus  Ovetensis  episcopus  conf. 

Martinas  Auríensis  episcopus  conf. 

Pelftgius  ¡yiiaduHteneíi  episcopu%coiif..i.  ...  r   : 

Rex  Fernandus  fiiíus  imperaloris  conf. 

Comes  Fernandos  üalecise  conf. 

Comes  Rudericus  Petrii  fraler  ejiís  conf. 

Vermudos  Pelriz  fraler  ejus  conf. 

■■■       ■     -t^  f-       ,■..■.■■.,:!    ■    ■.-.'' 

J  &conf.'  (      ,.  -     . 

F  íonf..;  ..','"      , 

.  Ji  is  ecclesix  Hcali  Jacobí,  «l  Nota- 
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F«ffnf  4*  n  de  Lmp  conAruM  «■  «I  Afi»  4e  (177  los  Ai«r6s  qne  les  reyes 
sas  progenitores  hablan  concedido  á  los  vecinos  de  Lugo. 


P.  HSsfo,  España  fabada,  tom.  Xtl,  fsc.  XVíTl,  pág.  ÍÍ7. 


Jn  nomine  Sanctse  et  individuse  Trinitati^,  qnsd  á  fidelibus  in  una  Deitale 
colitur,  et  adoratar.  Gum  ea,  qo^e  á  Regibus  donantur,  síve  concedunlur, 
literanim  vinculis  sint  alliganda»  ne  lemporum  vetustale  oblivioni  tra- 
dantar;  ea  propler  ego  Fernandas  Dei  gralia  res  Legionensium,  el  Gallre* 
corum  una  cum  filio  meo  Rege  Adefonso  cum  consensu  Doroíni  Joannis 
Lucensís  Episcopi,  et  cum  communi  consensu  omniam  Ganonicorum 
ejusdem  ecclesise  Sanctae  Maride,  fació  testum,  el  scriptum  firmitudinis 
vobis  dilectis  vasallis  meis,  hominibus  de  Luco ,  de  ómnibus  illis  foris 
bonis,  quos  vobis  dedit  bonus  avus,  et  atavus  roeus  rex  Adefonsus,  vide- 
licetf  nemo  qui  moratur  in  Luco  debet  responderé  alicui,  nisi  sit,  quí 
appellet  eum  de  aliquo  fori  fado;  et  de  quocumque  fuerit  appellatus, 
respondeat  per  fidejussoriam  quinqué  solidorum ,  si  habuerit  hseredila-^ 
tem  in  ipsa  villa,  et  si  non  liabuerit  ha^redilatem,  det  manulevatorem. 
Et  siquis  extraneus  aüquod  torlum  fecerit  alicui  Burgensí,  non  inlret  in 
ipsam  villam,  nisi  curo  fidanlia,  postquam  fuerit  appellalus  semel:  et 
nisi  fecerit  inde  direclum,  ctaliquod  damnum  rcceperit,  non  pectent 
proinde  Majorino:  et  orones  ha^reditales ,  quas  habuerunt  Burgonses  á 
principio  populandi,  eo  foro,  quo  eas  habuerunt,  habeant.  Et  siquis  ha- 
buerit aüquas  domos  fn  una  linea,  non  det  de  eis  nisi  duodecim  dcnarios, 
et  nullus  francus  vcndat  ibi  in  decalio,  nisi  habuerit  propriuní  hospitium 
in  ipsa  villa:  et  hoc  prssenli  scripto  concedo  vobis  orones  bonos  foros. 
Tomo  I.  P3 


quos  vobis  dedil  bonus  paler  meus.  SiquU  igilur  hujus  mei  sponlanei 
facti  violator  contra  kanc  mesB  concessionis  pagÍDam  Teñiré  praesompse- 
rit,  aul  in  aliqao  infríngere  voluerit,  iram  omnipotentis  Dei  cum  indig- 
natione  nostra  incurrat,  atque  pro  tanto  excessu  vobis,  vel  vocem  ves- 
tram  pulsantibus  medietatem  sex  millium  solidorum,  et  parli  regiré  mc- 
díetateoí  cogatur  componere:  et  omnes  morantes  in  ipsa  villa  sint  contra 
eum.  Adjicio  etiain  huic  scripto,  ut  nulli  morantes  in  ipsa  villa  dent  ali- 
quam  collectam  alicui;  et  siquis  morantium  in  ipsa  villa  calumuiam  fece- 
rit,  et  extra  hospitium  suum  aliquid  pignoris  habuerít,  nallus  Majorinos 
intret  hospitium  suum;  et  si  intraverit,  et  aliquam  calumniam,  vel  ali- 
qood  tortum,  vel  delionestatem,  vel  vnlnus  ibiíaoccqmit  ndDus^iods 
respondeat  Regí «  vel  alicui.  Facta  carta  in  Zamora  mease  Decembri, 
anno  quo  rex  Dominus  Fernandus  rediit  ab  exercilu  de'  Sevilla  sub  era 
MGGXV.  Regnante  rege  Fernando  Legione,  Gall¿ecia,  Asturia,  et  Ex- 
tremadura. Ego  Fernandus  Dei  gratia  rex  Legionensium ,  et  Gallsci» 
una  cum  filio  meo  rege  Adefonso  hanc  cartam  quam  fieri  jussi,  propria 
manu  roboro,  atque  confirmo. 
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Fueros  de  Sedinaccli  dados  por  el  concejo  de  la  villa  con  el  beneplá* 

cilo  del  rey  D.  Alfonso  I  el  Batallador  (i). 


Archivo  de  U  Ciinara  do  Coooptos  en  Navarra ,  cajón  |. 


In  nomine  domini  noslri  Jhesu-clirísli.  Bec  est  (2)  carta  qoam  fecil  coa« 
cjllam  de  Medina  celim  super  sujs  foris  el  consueU]din'd)us,  cum  beno"- 
placilo  dctmim  Alfonso  regid. 

Qui  i  omine  matare  peythe  LX  sueldos ,  et  una  meayla  de  oro, 
la  tercera  part  al  rey ,  et  la  tercera  al  rencuroso,  et  la  tercera  k  los 
alcaldes,  et  exeat.por  enemigo;  et  si  no  obiere  oot  peyte,  partan  lo, 
quel  failaren,  et  metan  so  cuerpo  en  preson  en  roano  del  Judei;  et  si  á 
tres  .niieu  dios  non  diere  el  pecho,  métanlo  en  mano  del  rencuroso, 
et  no  lo  lisie  «nin  lo  mate.  Si  el  se  moriere.  muera.  El  si  fiador  non 

*  (1)  Eslc  documento  es  una  capia  simple,  y  sin  fecha,  cuyos  caracteres  e«'rrespoDden  al  pa- 
recer á  últimos  del  sigl'*  Xlll.  En  cuanto  al  rey  D.  Alfonso,  cuyo  beneplácito  ae  dice  que  ¡n« 
tervino  oq  ía  furmaoiun  de  los  fueros  de  Medinaceli,  parece  debe  ser  D.  Alonso  el  Batallador, 
rey  de  Araron  y  de  Navarra,  que  conquistó  á  Medinaceli  de  los  moros  en  el  año  de  H24;  pero 
al  íln  dúl  mismo  documentóse  Ice  una  nota  que  dice  lo  siguiente:  Cuando  ti  rey  D,  Pedro 
pobló  Mnricl  (rcyti  poblóla  con  oltTQomitnlo  del  fiero  de  Medinacelin  ,  era  MCCX.  De  esta  nota 
escrita  en  los  mismos  caracteres  que  el  dccum<'nlo,  resultan  dos  anacronismos;  del  primero  re- 
ducido á  que  ol  rey  D.  Pedro  no  vivía  en  la  era  1210,  ó  a:lo  117i  ,  se  liabla  en  el  Diccionario 
de  AnligfiL'dadi'S  de  Navana,  tum.  2,  pág.  4ÍÜ;  el  segundo  anacronismo  consiste  en  que  el  rey 
D.  Pedro  fué  anterior  á  su  hermano  D.  Alonso,  que  no  comenzó  á  reinar  hasta  el  año  1101;  y 
siendo  este  monarca,  el  que  conquistó  y  dio  los  fueros  á  Medinaceli  en  el  a5o  1124,  no  pudo 
su  hermano  D.  Pedro  concederlus  á  Murillo  el  Fruto;  pero  estas  dificultades  no  destruyen  la 
exiátencia  de  los  fueros  de  Medinaceli,  pues  que  consta  que  dicho  rey  D.  Alonso  los  concedió 
timbien,  aunque  sin  espresarlus,  al  pueblo  de  Carcastillo  en  Navarra.  (Sota  del  5r,  Tanjuat.) 
Fernando  IV  concedió  estos  fieros  á  Muela  de  Morón  en  el  a 9o  de  1299. 
(9)*   Omite  (sL 


podiere  aver  eí  malGesto  feychor,  padesca  el  Gador  lo  qne  avia  de  pades* 
cer  el  maifechor. 

Et  qui  orne  matare,  sobre  fiadura ,  ó  sobre  salodamiento  de  conceylo 
de  día  de  lunes,  pierda  el  cuerpo  et  quaoto  oviere 

Quien  demandare  muert  de  orne  jure  con  XII,  ó  lidie  con  so  par. 
.  Qui  demandare  furto  de  X  menéales  á  suso  faga  la  manqoadra  (3) 
con  un  vecino,  ó  fiylo  de  vecino,  et  jure  el  otro  con  XII,  ó  lidie  á  su  par, 
et  la  escogcncia  sea  en  mano  del  rencuroso;  et  de  X  menéales  en  juso  fa- 
ga manquadra  por  su  cabo,  et  jure  él  con  un  vecino:  et  si  non  ficiero 
la  manquacjlra ,  jure  con  otro,  et  pagues. 

Qui  metiere  rencura  ante  judez  et  alcaldes  en  so  capillo,  bi  Cnqae. 

Qui  muger  forzare,  et  fuere  vencido ,  muera  por  eylo. 

Qui  feriere  con  puyno  á  otro  peche  X  menéales  al  rencuroso,  el  LX 
sueldos  á  los  alcaldes. 

Qui  feriere  á  otro,  et  ficiere  Tibores;  peche  las  liberes  preciadas,  et 
non  pasen  las  liberes  de  XXX  et  Yll  menéales  et  medio,  el  una  ocytava 
es  del  rey. 

Las  cálenlas  del  rey  de  furto  son  tanto  como  el  capdal  et  non  mas.... 

ó  palacio  viere  part  tenga  el  judez,  et  non  firmel  merino,  et  se^ 

de  la  viyía. 
'    Vecino  non  tenga  voz  si  non  de  moro ,  ó  de  judío. 

Qui  feriere  a  otro  en  conceylo  peche  X  menéales  et  me^  al  rey,  el 
elas  caíonias  quales  las  Qziere  por  el  fuero  de  la  vi  y  la  al  rencuroso. 

Qui  enpellare  á  otro  con  sayna,  et  con  ira,  et  cayere  en  (ierra,  pe-^ 
che  X  menéales  al  rencuroso ,  et  LX  sueldos  á  los  alcaldes ;  et  si  non  ca« 
ycre  en  tierra  pech  Y  tncncales. 

Qui  á  otro  diere  goleláda,  peche  X  mencales  al  rencuroso,  et  LX  suel- 
dos á  los  alcaldes. 

Qui  á  otro  demandare  sobre  levador,  et  el  otro  difiere  dar  vos  lo  he, 

(3)  L'i  ley  XXni,  tit.  XI,  Part.  Hí,  csplica  eslc  juramento  de  la  maDera  siguiente;  «et  es  lia* 
mada  esta  jura  y'/ramen/um  calumniíB,  que  quiere  tanto  decir  como  jura  que  facen  los  bornes 
que  andarán  verdaderamente  en  el  pleyto  et  sin  engaño.  Et  esta  jura  es  llamada  otrosi  en  al- 
gunos logares  manquadra ,  porque  ba  en  ella  cinco  cosas  que  deben  jurar  también  el  demsn- 
d:'idor  como  el  demandado;  ca  bien  asi  como  la  mano  que  es  quadiada  et  acabada  ba  en  si  cinco 
dedos,  otrosi  esta  jura  hs  complida  quando  las  partea  juran  estas  cinco  cosas  que  aqui  diremos: 
la  primera  es  que  debe  jurar  el  demandador  que  aquella  demanda  que  face  que  non  se  mueve 
á  facerla  maliciosamente ,  mas  porque  cuida  haber  derecho :  la  segunda  que  quantas  vegadas 
le  preguntai'en  i-n  juicio  por  razón  de  aquella  demanda,  que  siempre  dirá  lo  que  entendiere 
que  es  verdal,  no  mezclando  lii  ninguna  menlira ,  nín  ningunt  engaño  nin  ninguna  íalsedat  á 
sabiendas :  la  tercera  que  non  prometió,  nin  prometerá,  nin  dio  nin  dará  ninguna  cosa  al  jud- 
gador  nin  al  escribano  del  pleyto,  fueras  ende  aquello  que  es  costumbre  de  les  dar  por  razón 
de  su  trabajo:  la  quarta  que  falsa  prueba,  nín  falso  testigo,  nin  falsa  carta  non  adurá  nin  usa- 
rá della  en  juicio  en  aquel  pleyto:  la  quinta  que  non  demandará  plazo  maüciosamcntti  con 
cnlencion  de  alongarlo. » 
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el  sobre  eslo  lo  ñrieré ,  peche  X  menéales ,  la  mey tal  al  rencitfos  e(  ela 
mealat  á  los  jurados. 

Qui  liberes  federe  en  cara  de  otro,  péchelas  dobladaá. 

Qui  á  otro  ferlere  en  la  cabeza  peche  X  menéales  et  V  menéales  por 
las  libores;  et  si  fuere  fendido  peyte  XX  menéales;  et  sH  sacaren  nésos^ 
peche  por  cada  osso  Y  menéales,  et  non  pasen  de  XXX  et  Vil  menéales 
et  medio  arriba. 

Qui  mesare  á  otro,  peche  X  menéales  al  rencnroso,  et  LX  sueldo» & 
los  alcaldes. 

Qui  naufragare  lúiembro  dotro  peche  X%X  et  Vil  menéales  et  medio 
al  rencuroso,  et  LX  sueldos  á  tos  alcaides,  et  exeat  inimicus 

otrosi  faga  qui  á  otro  crebantare  dient,  ó  caxar,  oí  metiere  es* 

tiercol  en  la  boca ,  mas  si  testigos  non  oviere  faga  la  manqnadra  con  un 
vecino,  et  el  otro  iure  con  XII. 

Qui  feciere  rotura  á  otro,  peche  el  vestido  apreciado  con  V  men- 
éales. 

Qui  escupiere  en  la  cara  &  otro  peche  X  menéales  al  reneuroso,  et 
LX  sueldos  á  los  alcaldes. 

Qui  feriere  con  armas  vedadas ,  si  pasare ,  peche  XX  menéales ,  et 
LX  sueldos  á  los  alcaldes;  et  si  non  pasare,  XV  menéales. 

Qui  feriere  á  otro  con  palo,  ó  con  piedra,  et  non  ficiere  libores,  et 
ficiere  cárdeno,  peche  X  menéales  et  LX  sueldos  á  los  alcaldes,  et  cada 
pulgada  del  cárdeno  pecho  I  mencal. 

Qui  vencido  fuere  por  furto,  peche  el  furto  doblado  al  reneuroso,  et 
al  seynor  quanto  fuere  el  furto,  et  LX  sueldos  á  los  alcaldes. 

Qui  preso  fuere  con  furto,  peche  et  furto  doblado  al  rencoroso,  et  sea 
lusticiado. 

Qui  enparare  á  otro  so  enemigo,  et  si  firmar  gelo  pediere,  peche  X 
menéales  al  reneuroso,  et  LX  sueldos  á  tos  alcaldes,  et  si  non  iure  con 
otro,  et  parta  se  deyl. 

Qui  despoíare  á  otro  paño  peche  X  menéales  al  reneuroso;  et  LX 
sueldos  á  los  alcaldes. 

Qui  á  otro  dixiere  cornudo,  ó  gafo,  ó  fududencolo,  ó  puta,  ó  gafa, 
peche  un  maravedí,  et  et  maravedí  sea  de  tres  menéales  et  medio,  et 
jure  que  non  lo  sabe  en  el;  si  jurar  non  quisiere,  peche  al  rey  XXX  el 
Vil  menéales  é  medio,  et  exeat  inimicus. 

Qui  fuere  á  población,  ó  exier  de  termino  de  viyla,  venga  al  conceylo 
de  la  viyla  ó  del  aldea  sábado  á  vesperas ,  ó  domingo  á  misa,  et  diga: 
dexo  mi  heredat  á  este  mió  parient  en  comeada,  et  qual  que  ora  viniere 
ayla  sua  heredat  salva.  Qui  esto  non  ficiere,  el  tenedor  firmar  pediere 
que  ayno  et  dia  fue  tenedor  desa  heredat,  nol  responda  deyla. 


Qui  debdo  negare  pagado,  et  olra  v«z  demandare  debdo,  peche  Y 
sueldos. 

Qui  aver  mal  Tiesto  parare  en  judíelo  peche  V  sueldos. 

Qui  entrare  en  plazo  de  nueve  días  el  lo  negare ,  depues  sil  firmar 
pudiere  con  un  vecino ,  pechel  V  sueldos. 

Qui  oviere  á  pendrar  pendre  de  exida  de  misa  fasta  tercia,  el  si  de 
tercia  arriba  pendrare,  torne  la  pendra  coii  Y  sueldos;  et  si  pendrare  sin 
un  reciño  de  la  collación  del  debdor  peche  Y  sueldos,  la  mealat  á  los  al* 
caldes,  et  la  meatat  al  rencuroso. 

Et  qui  pendrar,  si  peños  faylar  de  un  moravedi,  ó  de  mas,  non  tome 
leycho,  nin  fust,  nin  vestido;  et  si  lo  tomare,  peche  Y  sueldos,  la  mea- 
tat al  rencuroso,  et  la  meatat  á  los  alcaldes;  mas  si  non  fallare  peños 
dé  I  moraveriddi,  prenda  lo  que  fallare;  et  si  non  fayllare  peños  de  I 
moravedi,  en  quanto  yh  fallare,  vaya  el  iudez,  é  fagal  poblar  la  casa; 
si  chela  non  poblare ,  prenda  el  rencuroso  su  deubdor ,  et  tengal  fasta 
quel  page. 

Qui  oviere  á  testar  por  pendrar  otro  dia  tiesto  con  tres  ommes;  et  si 
'  la  puertal  zararen,  ó  peños  le  enpararen.  Heve  el  iudez,  et  del  peños,  et 
prenda  pora  si  peños  por  I  sueldo ,  et  del  añal  iudez  pendre  ata  viespe- 
ras  todo  el  dia. 

Et  si  peños  al  judez,  que  el  iudez  añal  enbiare  enpararen  vaya  el  iu- 
dez añal,  et  dé  peños  al  rencuroso,  et  prenda  pora  si  Y  sueldos. 

Et  si  al  iudez  añal  enpararen  peños,  vayan  a  los  alcaldes,  et  den  pe- 
nos  al  rencuroso,  et  peños  poral  iudez  de  X  sueldos,  et  pora  ello  un  mo- 
ravedi :  et  si  á  los  alcaldes  enpararen  peños ,  vayan  el  concelo ,  et  pen- 
dren por  LX  sueldos,  et  parlan  los  peños  á  las  collaciones. 

Por  toda  debda,  ó  plecto,  que  demandaren  de  Y  menéales  arriba,  sí 
fuere  en  vila,  firme  con  tres  vecinos,  ó  filos  de  vecinos ,  en  el  aldea  con 
dos;  et  do  Y  menéales  aiuso,  firme  con  tres  moradores  en  vila,  el  den 
aldea  con  dos:  ierno  de  vecino  firme  como  filo  de  vecino. 

Qui  testigo  lo  que  otorgare,  digalo  con  su  voca;  si  no  non  vala. 

Qui  aplazado  fuere  de  iudez,  ó  de  alcaldes,  ó  de  su  capillo,  é  no  vi- 
niere a  plazto,  peche  un  moravidi. 

Qui  pendrare  a  otro  con  su  vecino  ,  et  fiador  se  ficierCí  el  pendrador 
subre  su  pendra  á  drecho  se  parare,  cocha  su  fiador,  et  tornen  la  pendra; 
et  si  sobre  esto  á  la  trasnochare  peche  cada  noche  un  moravidi ,  el  deste 
moravidi  sea  de  tres  menéales  et  meyo. 

Qui  fiador  se  Gciere  delanl  alcaldes,  el  responder  non  quisiere,  peche 
un  moravidi. 

Qui  emplazado  fuere  delanl  alcaldes,  el  responder  non  quisiere,  pe- 
che un  moravidi,  delanl  elos  veniere,  digan  que  rencuran  del;  et  si  qui- 
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siere  responder  responda;  et  si  non  fables,  et  á  tercer  día  respondan ,  et 
sí  la  rencura  fuere  de  furlo,  6  de  morle  de  orne  ,  aya  fable  de  IX  días. 

Qui  o  viere  rencura  de  so  porlellado,  tomel  sobre  levador,  tal  que 
sea  la  sobre  levadora  tan  niienlre  que  con  el  soviere ,  el  de  pues  que  de 
su  señor  respondiere  fala  IX  dias ;  et  si  el  señor  oviere  rencura  del, 
et  enestos  IX  dias  el  sobre  levador  non  afirmare ,  ó  otro  non  prisie- 
re  de  los  IX  dias  arribba ,  non  responda;  et  sis  fuere  á  su  señor,  et 
non  se  despidiere  devant  ommes  (4),  qual  que  ora  lo  faylare ,  res- 
ponda ,  non  sel  esca  por  IX  dias. 

qui  por  desaventura  matare  su  filo  non  pede 

por  end  nada. 

Qui  árlor  mudado  que  caze  dañare,  pacte  de  X  moravidis  á  ¡uso 

Et  aportelado  ninguno  non  firme  a  su  señor  ,  la  migua  que  ficiere» 
péchela  por  lura  de  su  señor. 

Qui  non  oviere  casa  poblada  en  la  vila,  demostren  le  plazdo  avenga 
á  tercer  dia  á  plazdo  a  hora  de  tercia;  et  si  non  viniere  aplazdo  lléven- 
le íudez  por  V  sueldos ,  et  sean  se  del  iudez ;  et  orne  de  la  vila  non  dé 
casa  por  otro  sí  non  por  el  qui  su  pan  comiere,  ó  su  mandado  ficiere,  et 
81  por  otro  la  diere  peche  V  sueldos. 

Por  haber  malfiesto  en  IX  dias,  et  pasados  los  IX  dias  si  non  pagare, 
dé  cada  dia  peños  de  V  sueldos ;  et  si  peños  non  diere  livel  iuez  el  de- 
iñandadat. 

Qui  oviere  á  dar  octor  connombrelo ,  sí  fuere  en  termino ,  dé  lo  á 
nueve  dias;  et  sí  non  fuere  en  termino ,  iure  que  non  lo  fjayla,  et  diga  ó 
fué  en  remaría,  ó  en  cavalgada,  ó  en  recua,  ^t  sea  á  su  venida,  el  de  sus 
conpaneros ;  et  si  enfermo  fuere  fata  qué  sane ,  et  d^  pues  que  yinje^e,  6 
sanare,  de)  día  que  íelo  demandare  a  nueve  dias,  délo  por  acutor,  et  si  non 
lo  diere,  cayas ;  et  otro  tal  fuere  aya  qui  testigo  connombrare. 

Qui  prado  zarrare  avaladar  de  dos  palmos  en  alto,  et  otros^dos  en 
ampio,  pase  por  tres  años. 

Qoi  larrare  con  forquíéia  et  lat*anclera,  pase  de  marzo  á  marzo. 

............  adre  de  rrio  cierre  por  siempre,  míese  cierre  lííía  qué  sea 

segado año  de viana  de  dia  el  ombre  por  si,  peche  V 

neldos  por  eada  oaveza  de  buey,  ó  de  vestía ,  ó  de  puerco,  un  meocbat; 
el  si  non  por  cada  vil  una  quarta  de  vino,  que  vala  VIH  dineros  et  des- 
to  sia  en  esculenza  del  dueño  de  la  vina. 

Por  avelas,  et  por  cabras  á  cada  vil,  quarla. 

Por  daño  de  viña,  que  fuere  fecho  de  noche,  peche  por  si  el  hombre 
IX  sueldos  al  dueño  de  la  vina ,  et  el  daño  que  ficiere  i  et  por  ganado 
otro  B¡,  e4  por  prado  oerrado  ^  como  dicho  es,  et  por  uerto,  et  por  míese 

(4)    Pone  ama. 


^ 
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otro  tanto  peche,  et  el  daño  que  flciere  ,  si  el  demandador  ,  (irmachelo 
podierecon  dos  yecinos  6  filos  de  vecinos;  et  si  firmar  nonclielo  pediere, 
faga  manquadra  con  un  vecino,  et  conombre  ocho  de  la  collación  del 
Giro,  et  iuret  con  los  IlII,  et  pages. 

Qui  ovelas  prisíere  una  piedra  echadera  de  su  vina  en  licmpNO  de 
uvas  peche  un  menchal. 

Carnero  cenzerrado,  nin  marueco,  nin  cordero  pasquál,  mn  puerco, 
non  maten  por  daño:  ó  carneros  oviere»  non  metan  ovela,  et  qui  matara 
estos  vedados  péchele  doblados,  mas  si  non  oviere  carnero  maten  oveia. 

Cuyo  ganado  mayor  daño  ficiere  de  día  en  miese,  por  cada  cabeza 
peche  un  at,  et  del  daño  apreciado:  é  ganado  menudo  á  X  cabezas  un 
at  ó  el  daño  apreciado,  qual  mas  quisiere  el  dueño  de  la  miese. 

Qui  ganado  le  al  corral,  si  peños  le  dieren  ó  pecho,  et  sobre  esto  á  hi 
trasnochare ,  péchelo  doblado  et  de  lodo  daño  ata  V  sueldos  sea  por 
salva 

anzeba  (5}  qui  se  fuere  con  otro  sin  grado  de  sus  parieo- 

les  sea  deseredat,  el  qui  la  lieva  exeat  por  enemigo. 

Cavalleros  que  veníeren  á  Medina  por  mano  del  iudez  prengan  posa- 
da ,  et  del  iudez  non  aya  poder  de  dar  posada  en  casa  de  viuda,  nin  do 
uerfana. 

Muler  qui  provada  fuere  por  mala,  si  á  varón  ó  á  mulier  denostrare, 
denle  muchas  feridas  sin  calonía,  si  provar  ieló  pedieron,  mas  non  la 
maten,  nin  la  lisien. 

Qui  cávalo  echare  á  su  iegua  de  siela,  si  non  ¡el  diere  su  dueño ,  pe.- 
che  un  moravedi ,  et  sil  forzare,  peche  dos  moravidis,  et  si  fuere  rocío 
peche  V  sueldos,  el  sil  forzare,  peche  X  sueldos. 

£t  si  por  aventura  oviere  apelido  de  una  villa  á  otra,  16]  sonando 


(tS)  íanceba,  eitd  gastada  la  m  con  que  empkza^  y  algunas  palabras  del  párrafo  que 
precede. 

(6)  <  Uí  tücba  d^  Ipf  .pucLlos  y  iviiki^  tnire  si  ei-amuj.  fit««ente  en  la  edad  nieAia.  Los  reyes 
no  podían  innchas  veces  poner  término  á  estas  guerras,  que  necesarianentehabian  de  cansar 
muchos  males  a  la  nación.  La  causa  de  estas  luchas  la  esplica  Mariana  perfectamente  en  su  Entü" 
yo  fo^fe  U  antigua  Ugi'ilaeion,  llb.  7.^,  núm.  i.  «La  constitución  mimiciparl ,  dice,  aunque  al 
príñdi^io  produjo  escelenles  efectos,  remnlió  muchos  males  y  refrenó  los  «acesos  y  deairdeoes 
poUtteos  que  lanías  reces  habian  espuesto  la  naciente  monarquía  á  su  total  ruina;  al  cabo  oo 
debia  de  ser  permanente  y  durable  para  siempre,  porque  era  viciosa  en  su  origen,  propendía 
mucho  á  la  anarquía,  pugnaba  en  cierta  manera  con  la  unidad ,  alma  Ue  los  cuerpos  políticos, 
producía  la  desunión,  la  emulación  y  la  en? ídía  entre  loa  miiHabrot  4eia  sociedad  y  fomenta- 
ha  indirectamente  la  impunidad  de  los  deliloa.  Cada  villa,  cada  alfas;  y  oomuoidád  «m  como 
una  pequeña  república  independiente  con  diferentes  leyes,  opuestos  intereses  y  distintas  cp9r 
himbres:  los  miembros  de  una  municipalidad  mii^ban  como  estrarT^s,  y  días  veces  como  i 
«netnlgos  A  lév  de  las  otras.»  Varios  documentos  pudiéramos'  inscriur,  ¿iih  ^rnoban  loqiie 
acabamos  de  indicar,  nos  contentaremos  tan  solo  con  la  cattade  alianza,  que  hicieron  en  194$  los 
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apelido  de  cada  partida  el  se  plegasen  é  feciesea  facienda  é  moriesen 
ombres,  el  demandase  señor  omizidio,  non  respondan  sines  clamante  el 
Si  por  aventara  oviere  clamant ,  qae  se  clame  el  mas  cercano  paríent 
del  muerto,  é  venga  al  conceylo  ¿  son  los  malfectores  salvo  el  seguro  con 
lalcalde  de  su  vila,  que  aya  seudo  dos  años  alcalde  con  el  merino  del 

rey,  el  con  el  sayón,  el  ponga  mano  el  clamant V  ommes  del 

conceylo  qui  es  mal  rector,  el  iure  con  si  otro  en  ombre  daquelos  V,  uno 
de  su  nombre  es  mató  mió  paríent ,  et  peche  k)  omicidio ,  el  exeat  por 
enemigo. 

Qui  á  vestía,  ó  á  buey,  ó  á  vaca,  dañare  miembro,  si  su  dueñol  qui* 
siere  tener ,  aprecienle  la  meaiat;  et  si  non  lo  quisiere  tener,  denle  la 
preciadura  con  Y  sueldos  al  rencaroso. 

Qui  fuere  en  apellido,  el  si  cávalo  li  moriere  ol  perdiere,  peclel  su 
concelo  quanto  valiere. 

Qui  vuelta  ficiere  por  onl  de  la  víla  exeat,  ninguno  non  compre  lo 
soó,  el  qui  lo  defendiere,  si  firmar  nol  pediere  que  ante  de  la  mala  fecta 
lo  conpró  lese  lo  con  LX  sneldos  al  rencuroso. 

Qui  alcalde  se  ficiere  con  otro  de  fuera  eielo  negare,  et  fírmaíelo  pe- 
diere con  esus  alcaldes  ^  pectel  la  demanda  con  Y  sueldos ,  la  meatal  al 
rencuroso,  el  la  meatal  á  los  alcaldes. 

Qui  á  otra  clamare  alit  pecte  LX  sueldos ,  la  meatal  de  los  alcaides, 
la  meatal  al  rencuroso. 

concejos  de  Talavera  y  Ploseocia  cotitra  el  de  Avila,  que  exista  en  el  tom.  BD.  103,  pág.  (^|de 
Ja  Colección  del  P.  Burrid,  dice  asi: 

In  Dei  nomine,  et  eías  gratia.  Porque  muctias  rosas  de  las  que  fechas  son  las  que  escripto 
non  testimonia  á  tiempo  vienen  en  dabda.  Nos  el  eonceio  de  Placenzia  et  de  Talavera  con  sa- 
bor de  lazer  mejor  vida  de  consona,  et  por  nos  defendor  i  muchas  fuerzas,  etá  muchos  tuertos, 
é  á  muchas  soverbias  que  sufrimos  et  avemos  sotríáo,  grant  sazón  ha  de  muchas  guisas  del 
eonceio  do  Avila  paramos  nuestra  amizdad  de  consuna  firme  y  estable  contra  el  concejo  Davila, 
é  contra  quantos  en  su  ayuda  vinieren,  quel  eonceio  de  Placenzia  é  el  eonceio  de  Talavera  so 
ayuden  en  todas  cosas,  cada  que  el  un  concejo  lamare  al  otro,  é  aquel  concejo  que  lamado  fuere 
del  otro  luego  man  á  mano  qual  ora  que  lamado  fuere  sin  toda  detardancia  sea  presto  en  aquel 
logar  ó  lamado  fuere  con  todo  su  poder  quanto  aver  pudiere.  £  si  cx)sta ,  ó  mlssioii,  oviere  de 
lazer  alguno  de  los  concejos  sobre  razón  desta  postura  que  fecha  es  entre  ambos  los  concejos, 
los  concejos  ambos  It^  cumplan  por  medio.  £  por  que  de  nengun  non  Stia  calofiada  nuestra 
buena  tmizdad  en  nuestra  postura  entendemos,  todos  los  derechos  del  señor  salvos,  é  por  te^ 
mor,  qutt  á  tiempo  los  que  vernan  podrían  olvidar  nuestra  amizdad  é  nuestra  postura  fazemos 
esta  carta  partida  por  Abezo,  é  seellada  con  los  seellos  de  ambos  los  conceios  que  sea  remem- 
braiicia  desta  postura  entrellos.  E  aun  porque  mas  debdosos  sean  los  concejos  de  guardar  esta 
amizdad  paramos,  que  el  concejo  qu«!  falliere  alguna  cosa  destas  que  puestas  son ,  que  peche 
al  otro  diez  mil  maravedís  de  pena,  et  todávia  que  finque  cabadelantc?  entre  nos  nuestra  buena 
postura  é  nuestra  amizdad  firme  é  estable  como  sobredicho  es  en  esta  carta.  Facta  carta  mense 
Novembris  tres  días  por  andar.  Era  MCCLXXXVl. 

Hállase  original  en  un  pergamino  de  quarta  en  quadro  de  letra  redonda  en  el  archivo  de 
la  viUa  da  Talavera,  j  aun  tiene  un  pedazo  de  sello  de  cera  en  que  hai  un  castillo  y  de  otro 
unos  florones. 

Tomo  I.  66 
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Qui  casa  aleña  forzare  echenli  la  suas  en  tierra ;  et  si  no  o  viere  ca^ 
sas  el  forzador  peche  el  duplo,  que  vallan  las  casas  al  rencuroso;  el  ^ 
son  ovíere  de  que  pechar ,  préndalo  al  rencuroso,  et  metat  lo  en  sü  pri- 
sión ,  et  sia  ala  tres  nuf  dias ,  et  non  pechare  el  pecho  ,  non  coma ,  nin 
beba  ata  que  muera. 

Qui  dixier  á  su  vecino  el  delant  seyendo  mentira,  íurest,  ó  otorguest, 
peche  un  moravidi. 

Qui  alcalde  dixiere  tuerto,  iudguest,  peche  un  moravidi 

Qui  demandare  otro  fiador  de  salvo  tal  fiador  li  dé  qui  vala  CG  mora^ 
vidis,  et  si  non  dé  dos  que  aya  valia  de  C  moravidis,  ei  de  sta  fiadura 
sea  fecha  al  dia  lunes  en  conceylo,  et  sea  escripia,  et  de  otra  guisa  non 
vala,  et  si  fiador  nol  diere  vaya  por  ladrón  encartado,  et  todos  los  encar- 
tados sean  escriptos ,  et  qui  lo  matera ,  ó  lo  dañare ,  non  peche  nada ,  et 
dest  escripto  téngala  qui  la  carta  tubera. 

Qui  preso  fuere  con  furto,  ó  sin  furto,  sea  aducho  al  conceylo,  et  qui 
lo  prisiere,  si  lo  matera  ó  lo  dañare  ante  que  lo  adaga,  peche  las  colo- 
nias, como  de  otro  ombre  muerto,  et  de  exeat  por  enemigo. 

Qui  filo  enparentado ,  qui  nada  non  conosciere  de  part,  ficiere  por 
que  sea  iusticiado,  so  padre  et  so  madre  non  pechen  por  el  nada. 

Omme  cuya  vestia  matare  por  omme  de  su  casa  por  ende  non  peche 
nada. 

Cuya  vestia  6  buey  ó  vaca  matare,  iure  con  un  vecino  como  es  fuero  de 

la  vila,  por  quanto  iurare  peche de  can  qui  ombre  matare,  si  el 

can  podiere  dar,  non  peche  por  ende  nada,  si  el  can  non  diere  peche  al  rey 
omicidío  plano,  cuya  vestia,  qual  quisiere  buey,  ó  vaca,  ombre  matare, 
si  el  dañador  diere,  non  peche  nada;  si  nol  diere  peche  LX  sueldos;  si 
sel  moriero  en  es  medio,  dé  el  cuerpo;  et  si  non  ielo  creieron,  que  es  el 
cuerpo  iure  con  un  vecino],  asi  como  es  escripto,  et  non  peche  nada. 

Qui  madera  viela,  ó  techa  de  la  vila,  levare  al  aldea  peche  X  moravi- 
dis, et  tórnelo;  et  si  tornar  non  quisiere,  carrancado  fuere,  por  fuero 
peclet  C.  moravedis. 

Cuyo  parient  matare  ,  si  vecino  fuere  de  la  vila  ,  el  parient  fuere 
mas  cercano  desafie  por  si  et  por  lodos  sus  parientes;  et  si  á  salvar  lo 
oviere,  el  salude  por  todos  sus  parientes;  et  desafiamiento,  et  saluda-^ 
miento,  esa  feclo  en  conceylo  á  prengon  ferido,  et  qnando  desta  guisa 
saludado  fuere,  non  sea  mas  enemigo  de  los  otros  parientes. 

Entre  Medina  et  Alienza  et  Siguenza  non  ovo  portazgo. 

Qui  entrare  estremo  de  conceylo,  ó  de  carrera  ,  ó  ysido  pecte  LX 
sueldos  á  los  alcaldes. 

Qui  vestia  alquilare,  si  sel  moriere ,  iure  con  otro  quel  el  non  moño 
por  sobre  carga  quel  fizo,  nin  por  su  culpa,  non  la  pecte. 
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Qtie  todas  las  colonias  ^l  sefior  dere  ayer  el  iudez  el  sietimo ,  el  con> 
celo  aya  X  moravidis  pora  manto,  et  el  mayordomo  XX  menéales. 

Qui  su  vestía  itare  á  cavalerízo  ,  et  de  la  nuet  menos  lo  fallare ,  et 
demandeiela  luego ;  et  sil  dixiere  que  á  la  Tila  entró ,  fírmelo  como  es 
fuero  de  la  vila,  et  non  la  pecte ;  et  qui  ganado  curiare  por  soldada,  ó 
vez  que  á  vila  torne  por  iacer,  es  fuero,  aya. 

0»une  ó  muler  qcd  sin  filos  moriere  soe  bcma  beredarant  gas  pa-- 
rientes. 

Qui  su  moro,  ó  su  mora  tornare  é  chrisllano,  herede  su  señor,  si  filos 
non  oviere. 

Ommes  de  Medina  que  fueren  en  cavalgada  antes  erechen  é  de  pues 
quinten. 

Qui  can  matare  de  las  espaldas  adevant  lo  feriero  et  iurar  quisiere 
por  lo  qual  quería  com  non  pecte  por  el  nada;  et  si  non  ficiere  esto 
peclie. 

Por  sauueso  manzello  de  XX  menchales  aius,  ú  por  can  ovello  qui 
lovo  mala  de  X  menchales  á  íusu,  et  por  galgo  otro  tanto  ,  et  por  todos 
los  otros  canes  de  V  menchales  á  iusu  et  desto  sea  con  Y  sueldos. 
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Fuero  de  Cabanillas  concedido  en  el  alio  de  I12i  por  D.  Alonso  !  el 

Batallador. 
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Djedonario  geográGco-htstóríeo  publicado  por  I»  Real  Academia  de  la  Historia,  tom.  I,pág.406. 


lii  nomine  Domini  nostri  Jesu-CrisU.  Ego  Aldefonsus  Dei  gralía  rex  fa- 
ció hanc  carlam  de  donativo  vobis  tolos  populatores  qai  venistis  popula^ 
re  in  illa  popalatione  de  Gabanillas.  Placuit  mihi  libenti  animo  et  spon-- 
tanea  volantate,  el  pro  amore  quod  ibi  finquelis,  el  popnlelis,  cum  bono 
corde  concedo  el  confirmo  vobis,  ul  habeatis  in  Iotas  vestras  faciendas 
tales  foros,  quales  fuernnt  dali  el  concessi  ad  illos  ad  quos  dala  fuil  Cor* 
nago.  (I)  El  quod  habeatis  loto  noslro  (2)  termino  sicul  perlinel  ad  Ca- 
baniilas  de  iiio  congosto  qui  esl  de  juso  Tudela  usque  ad  Gabanillas.  et 
de  Gabanillas  usqoe  ad  illam  Alfondegam  quae  esl  jaxta  Fostiñana.  Et 
quod  ulla  alvara  de  Tudela  non  facial  vobis  de  embargo  de  quantum  ibi 
esl  liermo  el  popúlalo  cum  suis  roontibus  el  suís  aquis.  El  qui  vobis  fe-* 
cerit  lorlu  vel  conlrarium,  pectel  mihi  vel  posterilati  meae  mille  solidos. 
El  mando  quod  hoc  donalivum  habeatis,  el  possideatis  illum  salvum  et  se- 
curum,  el  francum,  sicul  superius  scriptum  esl,  vos  el  filii  vcsiri  el  omnis 
posteritas  vestra,  salva  mea  fidelitate  el  omni  mea  postcritate  per  sae- 
cula  cuneta:  Amen.  Facía  carta  era  millesima  centesima  sexagésima  se- 
cunda in  mense  Febroarío  in  villa  quae  dicilur  Sos,  regnante  me  Dei  gra- 
lía in  Aragón,  el  in  Gaslella,  sive  in  Pampilona,  et  in  Superarbi,  et  in  Ri- 
pacurza,  Episcopus  Stephanus  in  Osea.  Episcopus  Petrus  in  Zaragoza. 
Epjscopus  Sancius  in  Pampilona.  Alius  episcopus  Sancius  in  Naxera.  Sé- 
nior Ferrand  Garciez  in  Naxera.  Sénior  Lope  Garciez  in  Alagon.  Atórela 
in  Riela.  Sénior  Encco  Semenones  in  Galatayube.  Sénior  Forran  López 
in  Soria. 


(i)  Curnago,  villa  de  la  provincia  de  Soi  ia.  Su  fuero  fué  concedido  a  varios  pueblos.  Por 
mas  diligencias  que  hemos  hecho  no  hemos  podido  averiguar  nada  acerca  de  su  txisteiicia, 
acaso  se  encuentre  olvidado  en  algún  archivo. 

{%)    Acaso  vestro. 
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Faero  de  Araiciel  otorgado  en  el  año  de  1125  por  el  rey  D.  Alfonso  I  el 

Batallador. 


Archivo  de  It  Cáman  de  Comptos ,  eertularío  9.*,  fol.  103. 


Jn  nomine  Deí  nostri  Jesachristí.  Ego  qnídem  Aldefonsas,  Dei  gratía, 
rex  fació  hanc  cartam  donacionis  vobis  tolos  populatores  in  Aranciel,  reí 
in  antea  ibi  venislís  populare.  Placuit  michi  libcnti  animo  el  sponlanea 
volnnlate,  el  quod  ibi  populelis,  de  bono  cordc  dono  el  concedo,  quod 
habealis  tales  fueros ,  quomodo  habent  illos  de  Gornaco  (t},  el  insuper 
dono  vobis  quod  habeatis  iliam  aquam  pro  rigare  in  nnoquoque  menso  II 
dies  et  II  noeles  de  Centrnneco,  et  de  Corella,  et  de  Alfaro:  et  dono  et 
concedo  vobis,  qnod  habealis  loto  vestro  lermino  biermo  el  populólo, 
sicnt  hodie  illum  habelís,  et  quomodo  illom  habuit  in  tempus  de  Mau- 
ros  Facía  carta  in  era  MCLXIII  in  mense  augustí  in  illa  popn- 

lacione  de  Almacan,  regnante  me  Aldefonso,  Dei  gratia,  rex  in  Aragone 
et  in  Pampilona,  et  in  Castella,  el  in  Suprarbi,  el  in  Ripacur^a.  Episco- 
po  Slepbano  in  Hosca.  Episcopo  Pelro  in  Gesaraugusta.  Episcopus  Mi- 
cbaél  in  Taracona.  Episcopus  Sancius  in  Irunia.  Alius  episcopus  in  Na- 
jera.  Joannes  Didaz  in  Malonda.  Galler  de  Guiduilla  in  jGentroneco,  Ma- 
jorino  in  predicto  Arancíele.  Sancio  López  de  Sada,  et  Jassion  de  SaboUa, 
testes.  Ego  Petras  de  Petra  Rúbea  hanc  cartam  scripsi  et  hoc  sig- 
num  feci. 

(I)   Los  fueros  de  Cornagn,  de  que  hemos  hablado  tn  el  documente  aDtericT. 
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Foero  eoncedido  én  el  afio  de  1126  por  el  rey  D.  Alfonso  TU  á  los  po< 
Madores  del  barrio  de  S.  Martin  de  Madrid  (I). 


Tepes ,  Crónica  de  la  orden  de  S.  Benito ,  tom.  IV ,  fol.  458. 


In  Dei  nomine.  Ego  Adefonsas  Deí  gralía  rex  Híspani®,  vobis  abbati 
S.  Dominici ,  domino  scilicet  loanni ,  omnique  congregalioni  eiusdem 
loci,  Yobisque  etiam  príoríS.  Martini  de  Maidrit,  videlicet  domino  Santio, 
in  domino  salulem.  Placuit  nobis  inspirante  Deo  faceré  vobis  carlulam« 
et  noslrse  autborilalis  confírmationem,  ut  populelis  vicum  S.  Martini  de 
Maidrit,  secundum  forum  Burgi  S.  Dominici,  vel  S.  Facundi,  et  possidea* 
tis  in  perpetuum  addeas  vestras  Yalnegral,  et  Yillamnovara,  et  Xarama, 
qua^  bealaB  memorice  avus  meus  rex  Adefonsus  dedit  vobis.  De  homini- 
bus  undecumqne  venerint,  et  illi  bomines  qui  ibi  populali  fuerifit,.sint 
in  poleslate,  et  subiectione  abbatis  S.  Dominici,  et  prioris  S.  Martini,  et 
nulli  alio  domino  serviant,  ñeque  ab  aliquo  bominum  opprimantur,  nec 
faciant  vicinitatem  in  alio  loco,  sed  permaneant  in  scrvitio,  el  libértale, 
ac  poleslate  vcstra,  secundum  consuetudinem  praedictoram  in  perpetnum 
Amen.  Et  hanc  populalionem  facile  ad  laudcm,  et  honorem  Dei ,  sicut 
melius  potuerilis ,  pro  remedio  animíe  mese ,  et  parentum  meprum. 
Nuilus  homo  sil  ausus  ¿edlGcare  domos  ad  contrarietatem  vestram, 
intra  terminum  S.  Martini,  et  si  aüquís  bominum  qui  populaverít  in  ter- 
ritorium  ecclesiíe  S.  Martini,  voluerit  exire  de  vestro  íure,  venial  ad 
priore  S.  Martini,  dicatque  ei,  quod  vn)t  recedere,  et  venderé  bsredi- 
talem,  el  facturam  domorum  suarum:  et  si  prior  voluerit  emere  omnia, 

(I)    Los  fueros  otorgados  á  eslA  >¡IU  por,   D.  ilfonso  VIII  en  el  afio  de  JSOi  se  insertarán 
entre  los  concdidos  per  eslt  rey  á  oirás  poblaciones. 
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emat»  et  nulli  alii  hom\DÍ  ille  populalor  sua  nisi  priorí  vendal :  si  autem 
prior  emere  noluerit,  populalor  vendat  sua  tali  homini,  qui  sit  in  servi- 
tío,  el  sub  polestale  abbalis  S.  DomiDici,  vel  prioris  S.  Martini.  Et  si 
non  poluerit  ínvenire  alíquem,  cui  vendat  sua,  relinquat  omnia  sub  prio- 
ris potestate ,  et  si  post  longum  tempus  rediré  Toluerit ,  reddat  ei  prior 
bereditatem  et  domos  suas  libere,  sine  ulla  contradictione. 

Intra  autem  terminum  vestrum  nullus  omnino  hominum  audeal  inlra^ 
re  solares,  vel  coostruere  domos,  absque  volúntale  Abbalis,  vel  prioris 
S.  Martini.  Siquis  vero  hanc  cartulam  infringere  voluerit,  decem  libras 
auri  ad  partem  Regís  eiolvat,  et  quod  auferre  tenlaverit,  in  duplo  priori 
S.  Martini,  et  fratribus  ibidem  servientibus  persolvat.  Ego  Reí  Adefon- 
SU9  banc  cartham  quam  lieri  iusi  manu  mea  confirmo  el  presens  si— 
gnum  pono  gg.  Facía  cartula  confirmationis  Era  MGLXIV.  XIV  idus  lulii. 

Bernardus  Archiepiscopus  Toletanse  Pelrus  comes  nutrilor  Regís  lestis. 

'   sedís  conf.  Rodericus  Pelriz  testis. 

Pelrus  Palentmensis  Episcopus  conf.  Guler  Hermildez  teslis . 

Pascalis  Burgensis  Episcopus  conf.  Ordonius  Gudislioz  lestis. 

Aper  Abbas  Sancli  Petri  Asilanzse  Lupus  Lupiliz  testis. 

conr«  Petrus  Díaz  testis. 

Pelrus  Abbas  Caradinensis  conf.  Didacus  Froylaz  testis. 

Christophorus  Oniensis  Abbas  conf.  Fernandus  Garsi»  testis. 

De  concilio  de  Septempublica  qui  i  testes  ilem  fuerunt.  Dominicus 
Dominici  el  Amarielo»  Manió  Miduniensia  Episcopus^  et  capellanus  Regis 
noluit. 
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Fuero  de  Zaragoza  otorgado  por  D.  Alonso  I  el  Batallador  (<). 


BlancM,  Gomentarioi  mss.  d«  las  Cosas  del  Reino  d^  Aragón  y  ciudad  da  Zaragoia. 


In  Dei  nomiae  el  eius  divina  clementia,  Patris,  el  Filü,  el  Spirilus  Sanc- 
ti.  Ego  Adefonsus,  Dei  gralia  rex  ,  fació  banc  cartam  donatioDis  vob» 
tolos  populatores  de  Zaragoza  (2)«  qui  ibi  cslis ,  vel  ín  antea  ibi  veneri- 
lis  populare.  Dono  vobis  fueros  bonos  quales  vos  mihi  demandastis  quo- 
modo  habent  illos  bonos  infanzones  (3)  de  Aragone,  quod  bene  populetis, 

(1)  No  bornes  insertado  este  fuero  de  Zaragoza  en  el  lugar  que  le  aorrespoode,  porque 
ignorábamos  estuviese  impreso  en  el  Repertorio  latino  de  los  fueros  de  Aragón,  qui*  publicó 
Molino  en  el  año  de  Í585,  y  en  los  Comcnlarios  lalinos  de  las  Cosas  de  Aragón  de  Gerónimo 
Blancas,  publicados  en  la  Hispania  Jlluslrala,  lom.  IV,  p<ig.  506.  Examinando  una  obra  caste- 
llana manuscrita  del  mismo  autor  y  de  el  mismo  titulo^  y  que  es  en  todo  igual,  escepto  algunas 
alteraciones^  encontramos  en  ella  el  documento,  mencionado  da  donde  sacamos  la  copi*  qua  da- 
mos á  luz. 

Varias  y  encontradas  son  las  opiniones  de  nuestros  escritores  acerca  del  año,  en  que  Zaragoza 
le conquistó  de  los  moros,  y  consiguientemente  acercada  la  verdadera  fecha  de  este  fuero.  Nos- 
otros seguimos  la  del  concienzudo  cronista  Gerónimo  Zurita ,  que  asegura  (Anales  d$  Aragón 
¡ib,  i,  cap.  XLIV. )  se  entregó  dioba  ciudad  á  diez  y  ocho  dias  del  mes  de  Diciembre  de  la  era 
de  li56  (año  de  1118).  La  fecha,  que  segun  Molino  y  Blancas  es  la  era  UftS  (año  Iii5),  está 
equivocada.  En  comprobación  de  esta  opinión  solo  añadiremos,  lo  que  el  erudito  archivero  Don 
Juan  Antonio  Fernandez  escribía  á  la  Academia  de  la  Historia,  ocupándose  de  este  documento: 
que  Blancas  aseguraba  se  eonquistó  Zaragoza  en  el  año  de  1113,  suponiendo  que  la  carta  de 
sus  fueros  dccia  era  MCLIII,  siendo  la  MCLVI ,  y  que  debió  opinar  fuese  la  primera  de  estas, 
porque  creyó  que  las  dos  primeras  unidades  eian  un  II  por  estar  muy  poco  unidas  por  la  par- 
le inferior,  siendo  un  V  mal  formado.»  La  fecha  pues  de  este  documento  debe  ser  la  del  año 
de  1118,  sin  que  obste  el  que  en  la  carta  de  población  de  Belchite,  que  hemos  publicado,  dada 
en  el  año  de  1116,  se  otorgasen  á  los  de  esta  villa  los  fueros  de  Zaragoza,  porque  es  muy 
probable  esté  equivocada  su  data. 

Notamos  las  variantes  que  hallamos  entre  nuestra  copia  y  la  publicada  por  Molino  y  la  in- 
serta en  el  tom.  IV  de  la  Hispania  Ilustrataf  pág.  640,  con  las  abreviaturas  de  Mol.  y  Blan. 

(2)  Asi  en  este  documento,  como  en  los  tres  que  siguen,  está  escrita  la  letra,  inicial  de  Zara- 
goza con  G  de  rabilo,  la  que  no  usamos  por  no  hab^r  eu  la  imprenta  tipos  de  esta  clase.  En  los 
(iomintaríos  latinos  de  Blancas  se  usa  de  la  Z. 

(3)  Mol.    infantiones,  y  asi  siempre. 
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•t  finehelíd  ibi,  et  hábent  faeros  infanQoíies  de  Aragoné,  qut  non  tenent 
hollare  de  senyore.  Quod  vadat  ad  lite  campale,  et  á  sitio  de  caste- 
Uiui  (i)  cum  pane  de  tres  dies;  el  nnllus  infancíone  (5),  qui  ibi  non  qnc- 
sieril  iré,  non  habet  snper  illum  nnllam  calonianí,  nisi  quod  vetet  rex  de 
térra  snos  mercales,  quod  non  ibi  comparet ,  nec  vendat:  et  suos  aléales 
quod  non  illnm  indicent* 

£t  illos  infancones  qoi  habaemnt  et  tenaerunt  honore  de  senyore  (6}, 
si  fuerit  reptato  y  non  (áciat  directum ,  nisi  in  illa  honore  stando.  Istos 
fueros  dono  et  confirmo  yobis  quod  habealis,  et  possidealis,  salvos  et  li-- 
beros ,  vos ,  et  filios  vestros  ,  et  omnis  generatio  vestra  per  secuta  (7) 
cuneta,  salva  mea  fidelitate  et  de  omni  mea  posterilate,  per  sécula  secu* 
lorum.  Amen. 

Sonl  testes ,  visores ,  et  auditores  de  hoc  donatívum  suprascriplum 
Vicecomtte  Gastón ,  et  comité  de  Yigorra ,  et  comité  de  Gomenge  (8)  et 
vicecomile  de  Gavarret,  et  episcopo  de  Lascarre  (9}.  et  Aug.  (10)  de 
Miramon,  et  Arnal  de  Labedan  (41),  et  Didacho  (13)  Lopiz,  et  Latron  (1 3), 
et  Exenteno  Fortungones  (4  i)  de  Lefet ,  et  Exemeno  (4  5)  Fertugon  de 
Pimicaslro  (46),  et  Petro  Momez  (47),  et  Almujabut  (48),  et  Lop  Xeme- 
nones  de  Turrilgas  (49),  et  Lop  Sanz  de  Ogabre,  et  Ghaxal  (30),  et  Lop 
Lopiz  de  Gbalaforra ,  et  Lop  Garzez  de  Estella ,  et  S.  Azeznar  Azenar— 
ze  (21),  e.t  S.  Enneco  Galmg  (22),  et  Lop  Garcez  Pelegrino,  et  Pelro  Xe- 
meniz  (23)  justilia,  et  Galin  Sanz  (24)  de  belgit,  et  Sago  Frtugon  (SS) 
Gavalmedina ,  et  Gastange,  et  Pere  Pelit,  et  Frtugo  Lopiz  de  Ayerbe, 


(4)  Mol.  CatíeUó. 

(5)  Mol.  infantio. 
(d)  Blan.  Smiore, 

(7)  Blan.  UKuh, 

(8)  Mol.  Comenia. 

(9)  Mol.  Escarre. 

(10)  Mol.  Áuger. 

(11)  Mol.  la  Borda, 

(12)  Mol.  Diago. 

(15)  Mol.  omiie  Latron, 

(14)  Mol.  Eximino  Foriuños. 

(15)  Mol.  Eximino. 

(16)  Mol.  Fortungo  de  Vaicaslfo.  Blan.  Fortungon  dt  Punicattro, 

(17)  Mol.  üfenner. 

(18)  Mol.  Álmunjabui,  Blan.  Almuiabut. 

(19)  Mol.  Xinmez  d9  Curtílgat. 

(20)  Mol.  Coxal. 

(21)  Mol.  Aenargo, 

(22)  Mol.  Goreiam  Ennego  Gahiz, 

(23)  Mol.  Xitneniz. 

(24)  Mol.  Galitant  d»  BáchíL 
(23)  Mol.  Sancho  Fortugon, 

Tomo  I.  57 
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el  Sancio  Joannes  de  Osea,  et  Ato  Carees  de  Petra  Sdeoe  [iñ],  et 
de  Santa  Eulalia,  et  Joanne  Galíz  de  Andilgon  (27),  et  Lop  Fertmifo^ 
nes  (28)  de  Albero ,  et  Eiemeno  Garcez  de  Rotellare,  et  S.  Exemeoen 
Garcez  (29)  Lobielgo,  et  Tizón,  et  Frtusgo  Joannes,  et  comité  Bernardo 
Ramón,  et  Belenguer  Gombal  (30),  el  Pere  (31)  Gazbert,  el  Pere  Miro 
DentenQa  (32),  et  Ramón  Pere  (33)  de  Herille,  et  Ramón  Amat. 

Et  nullus  homo  qui  istos  fueros  soprascríptos  vos  voluerit  dismm- 
pere  (34),  dirruite  illum,  vel  tota  sua  cansa  intus  in  Zaragoca,  yel  Coras 
ubicumque  ínveneritis,  et  insuper  peytet  mihi  mille  morabedinos. 

Signum  regis  gg  Adefonsi. 

Facta  carta  donationis  de  istos  fueros  suprascriptos  snb  Era  MCLIII  in 
illa  aguda  cívitatis  Zaragoca  in  mense  Januario  in  ipso  anno,  quando  foit 
capta  praedicta  civítas  Zaragoza,  regnanle  me  Dei  gralia  rex  in  Aragone, 
et  in  Suprarbi  (35),  si  ve  in  Ripacurtia  (36),  et  in  Pampilona,  vel  in  Cas. 
tella.  Episcopus  Petrus  electus  in  Zaragoga.  Episcopus  Stephanos  ia 
Osea.  Episcopus  Raímundus  in  Rota*  Ego  Santius  de  Bue  (37)  sub  jassio- 
ne  domini  mei  regís  hanc  cartam  scripsi ,  et  de  mea  manu  hoc  signum 
fecit.  Signum  gg  Raymundi  Gomes.  Signum  gg  regís  lidefonsi  filias  Bar* 
cbinonensium  comitis ,  et  laudo  et  confirmo  boc  supraseriptum. 


(iñ)    Mol.     Soleré.  Blan.  feliu. 


í«7) 

Mol. 

lamiega  luit  4e  ÁnáaJgon,  Blan.  Galtx  de  Ándilgim, 

(28) 

Mol. 

Fortungona, 

<») 

Mol. 

Exenuno  Garcez  de  lobielgo. 

<30) 

Mol. 

Gonibal.  Blan.   GombaL 

C5I) 

Mol. 

Pero. 

(32) 

Mol. 

Pero  Miro  de  Enterifa. 

(33) 

Mol. 

Pero. 

(34) 

Mol. 

dirumpere. 

(35) 

Mol. 

Suprarbe. 

(36) 

Mol. 

Ripagurcia. 

(37) 

Mol. 

S.  de  Yrrie. 
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Fuere  dado  á  la  ciudad  de  Zaragoza  por  D.  Alfonso  I  el  Batallador»  lia- 

nado  TülgamieBle  el  prmiegio  de  los  veinle. 


Molino ,  Repcrtorium  ibrorum  et  obsfrvantíarum  regni  Aragcnum,  fol.  1M3. 


Jn  nomine  sanclse  trinitatis,  patris,  et  frlü,  ot  spiritus  sanclí,  amen.  Ego 
Adefonsus  gratia  Dei  rex  fació  hanc  cartam  donationis,  et  confirmatíonis 
ad  lotos  vos  populatores  ,  qui  eslis  populatos  in  Zaragoea»  et  quantos  in 
antea  veneritis  ibí  populare,  placuit  mihi  libenti  animo,  etspontanea 
Tolnnlate,  et  pro  amore,  quod  bene  sedeat  Zaragoza  populata,  et  tolas 
gentes  veniant  ibi  populare  de  bona  volúntate,  dono,  et  confirmo  vobís 
foros  bonos,  quales  vos  mihi  demandastis. 

In  primis  persolto  vobis  lodos  illos  sotos  de  noviellas  in  ¡uso  usque  ad 
Pinam,  quod  tallietis  ibi  ligua  sicca,  et  tamaricas,  et  toda  alia  ligua  ex-« 
Ira  sálicos,  et  extra  alias  arbores  grandes,  quse  sunt  vétalas  (i). 

Et  siroiliter  persolto  vobis  illas  herbas  tolas  de  ipsos  sotos,  ibi  pascant 
vestras  bestias;  et  de  todos  alios  términos  ubi  alias  bestias  pascunt  (i). 
Et  per  soltó  vobis  totas  illas  aquas  quod  pcsquetis  (3) ,  ubi  potueritis; 
sed  lotos  illos  solgos  (4)  qui  fuerint  ibi  presos  sedeant  meos,  et  prendat 
eos  meo  merino  per  ad  me. 

Adhuc  autem  persolto  vobis  tolos  illos  alios  montes,  quod  tallietis 
ligua,  et  faciatis  carbonem. 

Et  absolvo  (5)  vobis  illas  pelras,  et  Ulo  gisso  quod  prendalisi  et  fa* 
ciatis,  ubi  melius  potueritis. 

(1)  El  fuero  de  Tudela,  copiado  á  la  letra  de  este  documentOi  dice:  V9ÍaUi 

(2)  Tud.  fxuearU. 

(3)  Tud.  ptteheiis. 

(4)  Tud.  ioUot, 

(5)  Tud.  mlUk 


• 
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Et  nollas  homo  non  vos  ibi  pignoret,  nec  facial  ulla  contraría  nec  ad 
TOS  nec  ad  vestros  homines. 

Et  nullus  homo  non  vobis  develet  comprare  in  mea  térra,  nec  de  vi-* 
no,  nec  de  cibaria  (6),  nec  per  térra,  nec  per  aqua. 

Et  quí  habaerit  rancaram  (7)  de  aliquo  de  vobis,  et  volaerit  vos  pig- 
norare, vel  prendere,  date  ei  fidan^a  de  directo,  sicut  est  vestro  fuero,  et 
postea  veniat  suo  indicio  prendere  ad  Zaragoca,  et  non  ei  faciatis  am-* 
plius  nullo  indicio,  nec  ullo  directo,  nisi  intus  in  Zaragoga. 

In  super  autem  mando  vobis,  ut  si  aliquis  homo  fecerit  vobis  aliqnod 
tortum  in  tota  mea  térra,  quod  vos  ipsi  eum  pignoretis,  et  deslríngatis  in 
Zaragoca,  et  ubi  melins  potuerítis ,  nsqne  inde  prendatis  vestro  directo, 
et  non  inde  speretis  nulla  alia  iustitia. 

Similiter  mando  vobis  quod  habeatis  vestros  iudicios  inter  vos  ipsos 
vicinalmente  (8)  et  directamente  ante  meam  iustitiam,  qui  fuerit  ibi 
per  me. 

Et  nullus  adducat  ibi  aliquam  potestatem,  vel  aliqnem  militem,  aut 
infantionem  per  banariza  (9),  et  per  vozero  contra  sunm  vicinum;  et  qui 
hoc  fecerit  peitet  (10)  mihi  LX  sóidos  (11],  et  vos  insuper  destruyte  (12) 
ei  suas  casas. 

Adhuc  enim  mando  vobis,  quod  non  donetis  lezdas  in  tota  mea  térra, 
nisi  ad  illos  portus,  sicut  iam  ante  fuit  prsesum  (13),  et  taliatum  inter  me 
et  vos,  pre  (14)  tali  conditione,  quod  vos  similiter  guardetis  meas  lezdas, 
et  meas  monetas,  et  totas  meas  reddilas  (15),  sicut  melius  potuerítis  ad 
meam  fídelitatem. 

Adhuc  autem  mando  vobis,  quod  iuretis  tolos  istos  fueros  illos  melio- 
res  viginti  homines,  quod  vos  ipsi  elegeritis  inter  vos;  el  vos  ipsi  vigió* 
ti,  qui  prius  iurareritis,  quod  faciatis  iurare  tolos  illos  alios,  salva  mea 
fidelitate ;  el  de  meos  directos ,  et  de  tolos  meos  coslumenes  (16),  quod 
todos  (17)  vos  adiuvelis,  el  vos  teneatis  in  unum  super  istos  fueros  quos 
ego  vobis  dono;  et  non  vos  inde  laxetis  forrare  ad  nullo  homine;  el  qui 
vos  volueríl  inde  for^re,  lotos  in  unum  deslruile  ei  suas  casas,  el  lotum 

(6)  Tiid.    eibtra. 

(7)  Tud.    omite:  habutrit  rancuram  de  diquo  de  vobit,  <(. 

(8)  Tud.    vicinalimenle. 

(9)  Tud.  I  infantonm  per  bannarísam, 

(10)  Tud.    pecUt. 

(11)  Tud.    tolidot. 

(IS)  Tud.  detiruiti  in  twu  cütut, 

íiZ)  Tud.  prenim. 

(14)  Tud.  per. 

(15)  Tud.  et  méot  redditut. 

(16)  Tud.  ei  de  meot  cotiwnnet, 

(17)  Tud.  vottotot. 
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qnantum  hdbet  in  Zarago^^,  ét  fotas  Ziragoga,  et  égo  ero  Yobisinde 
duclor(18). 

Sí  qnis  vero  voluerit  vobis  tollere  ,  vel  torta  m  faceré  de  istos  fueros, 
quos  ego  vobís  dono,  peytet  mibi  inde  mille  morabedis  (19),  el  emendet 
vobis  illo  damno  cum  illa  novena. 

Hoc  autem  donativum,  sicat  superias  scriptum  est,  lando,  et  concedo, 
et  conGrmo  vobis ,  quod  habeatis  eum  salvnm ,  et  secnrum  vos,  et  filií 
vestri,  et  omnis  generatío,  vel  posteritas  vestra,  salva  mea  fidelitate,  et 
d/s  mea. posleri late,  per  cuneta  sécula  secqlormn.  amen..  F^ctac^rtaju 
era  MCLVII  in  mense  Februario  die  Sanctse  Agathap  in.civitate  Osea,' 
regnante  domino  nostro  lesu-Cbnsló,  ei  sub  eins  imperio  ego  Aldefon-^' 
sus  in  Pampilona  et  Aragonen,  in  Snprkibrii,  et  Ripacurcia,  et  in  supra- 
dicta  Zaragoca.  Episcopus  Stephanus  in  Osea.  Episcopus  Petrus  in  Zara* 
go(}a.  Episcopus  Sancius  in  riña.  Alius  Sancius  in  Calahorra.  Gomes  Per- 
tico  in  Tudela.  Don  Gastón  vice  comes  in  uno  Gastello.  Gomes  Bertrandus 
in  Logronyo.  S.  Fortungo  Garcez.  Gáxal  in  Najera.  PetroTicon  in  Stella. 
S.  Enneco  Fortuniones  in  la  Raga.  Ato  Orella  in  Sos,  in  Riela.  Garcez  in 
Luezia,  et  in  TaraQona.  Fertin  López  in  Soria.  S.  Lopi  Arcez  Pelegrin  in 
Alagon,  et  in  Petrola.  S.  Sánchez.  loannis  in  Osea,  et  in  Tena.  Tigon  ii) 
Boyl.  Gastan  in  Biel ,  et  in  Agüero.  Per  Petit  in  Loarre^  et  in  Bolea. 
S.  Ennico  Enemenons  in  TaCs^a.  Fringo  Ennicoas  maiordomo  regís.  Feí^ 
ton  Sanchls  Alferíz.  Don  Robert  Betegariua ,  Don  David  merijio  en  Osea, 
et  in  Zaragoca. 

Sunt  testes ,  et  auditores  Galter  de  Guidvilla,  D.  Aroalt  de  Tarba. 
S.  Ferlons  calmedina,  Araal  Sobranter,  Bernat  deis  acebos,  Don  Sancio 
Apones,  Ponz  Stephan ,  et  Brnn  de  laoa,  Don  Gozelme,  et  Pero  Palmer 
de  Stella.  Ego  etiam  Sancius  sub  iussione  domini  mei  regís  haoc  carlaqA 
scfipsi,  de  manu  mea  hoo  signum  feci. 

Sig  í^  num  (20)  Raymundt  Gomitis.  Sig  gg  nona  Alfonsi  filias  Barclií* 
nonensis  Gomiiis  lando  et  firmo  hoc  totam  suprascrípUim. 


(IS)    Tüd.    adfuíor, 

(iO>    Tud.    mMvMi't. 

()0)  Bslw  dos  copfirmaciooes  de  D.  Ramón  Berej^guer  y  de  su  hijo  D.  Alonso  II  de  Ara- 
gón se  insertan  en  eslu  documento  antes  dd  lugar  que  ocupa  la  fecha.  Como  es  muy  probable 
(fue  ent.e  «t  teste  tiel'  prívMegio  y  donde  dice:  Faclu  eáría  in  ira  MGi^Vn,  eto. ,  cinfieté  al- 
gún espacio  en  que  firmaron,  nosotros  pontom  «v^  Qmm  en  W  fitiotn  qiH-4e]»i«n)n  ^tar» 


ISI 


Faeros  7  usages  de  los  infanzones  de  Aragón  otorgados  por  Don 
Pedro  I,  rey  de  Aragón  y  Navarra ,  concedidos  después  i  los  fecinos 

de  Zaragoza. 


Uoliao ,  Reptrtorüim  fororum  ragni  Angonum  ,  fol.  M3  f  ud. 


lo  Dei  nominé.  H^^  esl  caria  de  foros,  et  usalícos,  qnod  habneranl  in-^ 
famíones ,  al  varones  de  Aragonen  com  rege  D.  Pedro,  cui  sit  reqcdes. 

Habuerant,  enim  eostamen,  quod  qnum  opas  babeliat  illos  pro  batalla 
campale,  aut  asisione  de  castello,  qaod  sucarrissenl  illi  cum  pajie  4e  ires 
días,  et  non  plus. 

El  ille,  quod  tenoisset  illos  in  directa  ioslitia  pro  fuero  de  illas  térras, 
et  quod  non  donassent  lezda  in  tota  sua  térra,  ñeque  herbatico,  et  in 
quantas  villas  baben^t  haBredilates ,  quod  in  totas  illas  villas  ante  pararet 
uno  villano  regale  de  boste,  et  de  cavalgata:  ó  si  fueril  soo  casero,  vel 
suo  iuvero;  et  qui  isto  subscripto  non  quisierit  faceré  ad  regem  non  sco- 
set  villano,  sicut  est  supra  scripto,  ñeque  iudicel  iUi  suo  aléale:  et  non 
babet  super  illos  aliam  causam  nisi  cum  benefacto  de  senyore. 

Et  habuerunt  fueros,  et  usalícos  de  suos  honores  quod  babuerunt,  et 
in  anlea  acceptabat,  quod  non  perdissent  illas,  nisi  per  tres  butías  com- 
probatas,  videlicet,  unam  per  mortem  de  suo  sennore:  aliam  per  mulie- 
rem  de  suo  sennore  adulterare :  tertium  qui  cum  honore  de  suo  sennore 
ad  alium  sennorem  cum  illa  attenderit. 

Et  si  aliquis  de  istas  tres  bullas  de  nulla  de  illis  inde  fuerit  reptatus, 
subeat  se  lenendo  suum  bonorem  de  illas  prodilorem,  quod  vidit:  et  au- 
divil  de  illa:  et  si  non  potest  probare  illi  illum  dictorem,  quod  inlret  in 
suas  manus  pro  fac«re  suam  voluntalem,  sicut  ille  debebat  faceré  in  ma* 
Dtts  de  suo  sennore,  sí  cúlpalas  fuisset. 


Et  per  aHas  culpas,  si  fidantias  de  directo  potuerit  daré ,  non  perdat 
snam  iionorem ,  neo  exeat  de  sua  térra ,  sicul  habent  istam  causam  illos 
sennores  cum  rege ,  8ic  sedeat  de  illos  vasallos  quod  tenent  honores  de 
sennores. 

El  illos  sennores»  qui  tenent  illas  honores  regales,  qaod  senriant  illas 
ad  regem,  ubi  fuerit  saum  corpus:  ct  sic  desveniat  de  istos  suprascriptos 
tenitores  de  illas  honores,  et  de  saos  filíos  qnod  fuisset  de  alios  suos  pá- 
renles, ad  cuí  ¡He  eum  destinasset :  et  non  ibi  misisset  dominus  rex  ho- 
minem  de  alias  Ierras  et  quod  teneat  illos  dominus  reí  in  illos  foros  de 
rege  D.  Petro,  cui  sit  requies. 

El  nnllo  homine  in  corte  de  illos  rege  priso  non  sedeat ,  si  directo  ibi 
faceré  non  potest,  doñee  se  tomet  ad  suam  casara. 

E(  ego  Aldefonsus  Dei  gracia  imperator  Leonensis  islam  carlam ,  si- 
cul superius  est  scripta,  confirmo,  el  laudo,  et  mando,  et  otorgo  per  fi^ 
dem  sine  aliquo  malo  ingenio  per  Deum,  et  suos  sánelos. 

Sigggnum  Aldefonsi  Leonen.  imperalore. 

Testes ,  et  auditores  de  isto  conlractu ,  sicul  superius  est  scriptum, 
Usero  Martínez ,  et  Redmus  Fruían,  et  Pero  López  fraler  de  illo  comité 
D.  Petro,  et  illo  comité  de  Barcelona,  et  comes  de  Urgello:  et  comité  de 
Pallares,  et  illo  comité  de  Foxes,  et  Gtiiilelme  de  Mompeller,  et  illo  co- 
mité D.  Roderico,  et  Gotierre  Ferrandez,  et  Ordon  Goitiz. 

Et  isla  carta  superscripta  fuil  facta,  et  fírmala  in  Gaesaraagosta  civi- 
tale  in  mense  decembris  in  era  MCLXXII. 


WBmmsmst i      .1         i,m    .i    iiii     ,  »paggqag»gga^aac5aBaBgaagattegqBBgia 


Priviiegid  4el  rey  D.  Pedro  11  de  Amgon ,  eoBeediendé  á  los  jurados 
de  Zaragoza  el  qae  pudiesen  hacer  en  defensa  de  sus  derechos  lo 
que  quisieran,  sin  responder  por  ello,  aun  en  el  caso  de  homicidio, 

á  porsona  alguna. 


Uülino,  RepeitoriuiQ  fororum  regni  Aragoaum,  fol.  266, 


Higo  Petrus  Dei  gratia  rex  Aragonum,  el  Gomes  Barchinone,  bono  animo 
dono,  et  concedo  vobis  ómnibus  íuralis  Gaesaraug.  quod  de  ómnibus 
iltis  quecumque  feceritís  in  villa  mea  Gaesaraug.  ad  utüilalem  mei ,  et 
honorem  Testri,  et  totius  populi  eiusdem  villse,  tam  in  exigendis  seu  de- 
mandis,  directis  meis,  et  vestris,  et  totius  populi  Gsesarau.  quam  alias  sive 
faciatis  homicidia,  sive  quecumque  alia,  non  teneaminí  responderé  mihi, 
ñeque  merino  meo,  ñeque  Gavalmedine,  sive  alicui  alteri  pro  me,  sed  se- 
curi  et  sine  alicuius  timore  quecumque  volueritis  faceré,  sicut  dictum  est, 
ad  utilitatem  meam ,  et  honorem  totius  populi  dicte  villie,  et  vestram  fa- 
ciatis. Datis  Gsesarauguslas  III  Kalendas  lunii. 


I  yi'l'ijiii»'  I  j  .!jD  ■ 
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fuero  de  Calaiajod  otorgado  por  íf.  Alonso  I  «1  Batallador  eü  ct 

aAodeil»(l). 


Noiiews  msf .  saeadu  de  ios  arebivos  de  CalaUynd  por,  0.  Jpté  ApArió»  y.  fioAzn^ 


InDei  nomine,  et  ejus  gratia,  scilioet  Patria,  et  Eílíi^  el  Spirittt&  saactiLi 
Amen.  Gratia  Deí,  ego  quldem  Alfrasas  rex  fócio  banc  cartam  donationís 
el  confirmalioais  ad  vos  tolos  pppulalores  de  Calalayub,  qui  ibi  eslis  popu 


.  (4)  La  ciudad  de  jQi^atayud  tuvo,,  anlfa  da  i?aJ»ir,oatit  lue|ro,  c^^  de  población  olor^fada 
{M)€í»'d<i9puea  (^aor  coaquisüda  da  los  mprDa,.segun  rcQ&re  Abarca»  R^^de  Magon  tofn.Jf 
pig*  I7S.  «El  JBiamo  roes  y  a^»  dico,  ({ipe  ganó  el  rey  D,  Allonso  al  B^lallatior,  ú  Calatayud^ 
adiada  Sv  Juan  Baulisi»  del  -aíla4<»  1490}  otprgó  privilegio  á-  sua  pobliidoires^  coocediéodo** 
^AoliÉtuafeDafiitffoadeioabttefios  ciudadanos  de^fCagon:  que,teiag^osupropiQiuez:  qup 
aio-Man  jugadoa  da  ioa  alcaldía  reaJ«8:  que  BingiM  rey  lea  proliiba  .ana  mercadosr*  Cita  loa 
nombres  «la  ¿aaconfinnaAteSfaifi^dAcÁr' en  donde  vi6el  doeujneQfK>..Vei|K>9  pcocw^ado.indagaf 
«I  paradera  de  eatB.privilegio,.flin  qae  bayajiproducido  IrutoialgfkOQ  nueat,raa.invcatig^AcÍQji^a. 
iliiríta  00  dioejiadadfl.esta  caria  de  población^  paro  Btí.oeupA  (émlt^  da  Ar(^ffou,  lib.  I,  c^p.  ^i) 
-éel  fuera  que  ioaerCamoa.  DMpues  de  hablar  del  sitio  que  J).  Alfpnso.el  Bataliadoc  puso  á  la 
«Mad  da  Bairona  e»  toijuifeaa  enoeluJ^e^e  H34 ,  aiade :  f Concedió  entoncei,  por  el  mea 
^4iaifliábrejá  lüa.peibMfirea  da  CabUayud »  por-aet  aquel  lugar  de  lapta  (fippovI^Gia  y  ^j;^ 
tpriiiéipal,  maohas  ffaiiqueviis  y  liberta^^aj  yJes:eatableeió  propio .fu^^o, y. prdcnf^. que Í4^ 
•Igfeaiiis  de  aqoeUa  viUa  y  au  4ienr»  fiiciBeflí  patrimoaiaMiio  eual.se  eondra^,4^paes  por  ql  Pf- 
<twl4]cio  H^  denigrando  todaa.laaigleaias  qiva  d^bcQo  ^  mfi^el  prif  ilegio.ae  babian  dejooi\í(;r^ 
•¿.pecsQDasiiattínileede.la  misma  tierra.^    .  <  ..  :m    '    '  <  .  ..,  ,  j  :   .    , 

-' .  £1  oríginaUeaato  ittsttuiBeiiWi  y^lasbi^Uidel  Papa,  [«uc^  do  b^llab^p  «^.mal  estado  y 
corrían  tal  riesgo  de  perderse,  que  Don  Alonso  UI  les  mandó  reparar  y. cocinar  r^Q.ajMi^OQ 
en  su  privilegio  dado  en  Zaragoza  XIY  Calendtu  maiiy  anuo  domini  MCGLXXXVI.  Ni  esta  con- 
firmación, ni  otros  muchos  interesantes  papeles'  (li*l  ¡rhihfvó  d^  CálaWyirtf;  éxfi^en  l^y;  que- 
dándonos solamente  de  este  fuero  algunas  copias  bastante  vicíadaa  por  desgracia.  Nosotros  he- 
mos sacado  la  que  publicamoa  de  los  papeles  reeogidoa  por  Don  José  Ai^anciq/cdya  ^ia 
aunque  no  lan  exacta  como  fuera  de  desear,  tenia  al  margen  algfibaiá'var ¡anteen  dé'  otra  que 

Tomo  I.  K8 


Utos,  gtiirihafe^Hbi  teüeffltri 

populetis  (9),  et  sedeat  popúlala  ,  et  totas  gentes  ibi  veniant  populare 
cum  bona  volúntate,  et  sedeatis  ibi  congregati  ad  honorem  domini  nostrí 
Jesu-Chrisli ,  et  sanctaB  Deí  genitricis  Mariae  virgiúis ,  et  omniuoi  sanc- 
torum,  ad  honorem  et  salutem  christíanorum  ,  et  ad  cenfusionem  elma*- 
leditionem  paganorum,  destruat  (3)  illos  dominus  Deus,  Amen. 

Dono  et  concedo  yobis  quod  habeatis  foros  tales  quales  vos  ipsi 
mihi  (4)  demandastis:  in  primis  quod  babeatis  medianeto  cum  totas 
meas  térras  ad  vestram  portam  (5)  de  Galatayub,  et  nullo  homine  de  Ga- 
latayub  non  sit. preso  per  nuUa  ocasione  foras  de  Gálat^yub,  et  non  rea- 
pondeat  foras  de  suo  concilio  ad  nullo  homine ;  et  qui  inae  ^éum  lorza- 


•  >  ■  t '  1 


poseia  el  erudito  D.  Miguel  Monterde,  Prior  del  Sepulcro.  Hemos  lenido  también  á  la  vista  una 
copia  del  siglo  XVI,  que  se  ba  servido  facilitarnos  el  Señor  Don  Pascual  de  Gayangus.  Esta 
copia  adnque  rit  auy-^jEacta^ipoitque  el  que  la  biio  -no  «menitfá  inraohas-  vecos  wiitfi|ilna],  y 
romanceó  ademas  gran  número  de  palabras,  sin  embargo,  nos  ha  servido  de  mucho  para  la  cor- 
rección é  inteligencia  de  la  que  damos  á  luz. 

Nótase  en  este  documente ,  que  el  signo  del  rey  D.  Alfonso  VII  de  León  y  Castilla,  y  la 
donación  que  el  rey  D.  Ramiro  U  hizo  á  Calatayud  de  la  villa  de  Aranda  y  su  término ,  están 
colocados  de  tal  manera  que  interrumpen  la  conclusión  del  mismo  intrumento  otorgado  p^ 
D.'A4fonso«(Bátat1a(l6rea'feera  1169i&i¿uo  descaes  lá  cbÉmiúA$Í)n  Ifé  l».')RááfiílbIIi;)úsüt:- 
awaq.4^:C8tlareg:4o»docfH)«?nifJsjwi  esf^  ^|^<^'F^Vf(<4i<^^  ^^^lfosjíu()ei)|9^;;qpjp  ^kj^^ 
el  signp  d;^  Alfonso- Vil  fué  puesto,  n^  ep  el  sitio  en  que  prono l^gi cania ntc  le  cüi7espond¡a,  síjio 
en  donde  encontró  espacio  en  qüe"hiicerló',  como  h</ñios'vi5tb  16  poiiian  álgtiiia' Vrtí  ííAr'éílrofe 
reyes,  asi  también  sucedió  lo  mismo  con  la  donación  mencionada,  hecha^,  según  nuestra  opinión, 
después  de  haber  confirmado  et  mismo  privilegio. 

£1  ilustrado  D.  José  jLaplanü,  obispo  ijne  f%ié  ilerTat^zons,  impág^Ía^%lHk'y  lé^titílad 
de  la  éarta  de*  estos  fueros,  califícándola  di3  apócrifa  en  bl  infbrMe<quede;R^li)Hlien  évácui 
«ti' 14  de  al}ril  de  177K  con  motivó  de  una  soücilnd  hecha  al  rey  por  fai  Juma  <le  Gobie^io  !)• 
los  cincuenta  pueblos  de  Calatayud  sobre  áietmoi;Té$iéiak9J'4¿1¿09i}iíMáMt9Ao8,  dérCH^ 
"territorial  etc..  Las  prificipales  razones  qtic  aduce  no  son  en  'rerdhid maj»  fuwtes,'  únekMtgt/^ 
apuntay-éosos  algunas  para  que  se  vea  «o^  carece  do  fundamento >lo  qué  étciam.  OoupiodoM 
úeHipio 'Aídéfaná  LeóMhtiRégit,  áict  que  este  di«ladémiiloáI«iFA6niMté  seeas^D.rAlfonié 
eí.Batálladór,  siif  presüdiir^ue  no«ra  de  este  rey,  sioé  H  deiD^' Jlffomo^^H  deOLtvii  71^^ 
tilla,  que  como  todos  saben  s«  apoderó  >á  la  muefte  délreíepkW  D.>  A|loBto  di  Batallador.tie  fk 
"parlé  de  Aragón  d^  Ébro  acá^  y  que  como  tal  rey-^onfirmómaéli^  privil^ins  y  ptorgó^btnAe 
i  (üalataynd^y  á  varios  pueblos  d&  Avsgoiit  ^ue  en  tiMs  c«i>i«s'€e'e¿«^luiro>8e'dicésé  éqMé 
'en  la  villa  de  Vetilla  en  el  mes  de  ^iorembre,  ictcl^  y  enotras'^o.'HItdl'Mies'  qtto'álgtiiiós  de 
los  traslados  de-  que  debió  servirse  el  referida  obispi»,  «<stában«iiwy  mal  heelJo»^  tonUu|ltea^ 
duda  ei  liígar  en'qiüfe  se  supone  confirmada,  de  aqüit^l  en  qtveiihi  goi>«rha(kAf^oDdln;!d6^lfB^ 
irasa  (Sénior  :íeeodln  de  NaVasa  In  Vilélla:<8erlpta  carta' in-mebsé  OoidinKs'infaoiíaaJsat) 
era  MGLXXII}^  tomando  el  mes  de  diciembre  por  el  4é'^iitff«'/<étf' que  ^1iiiftr4a-eonini|ft«> 
4íon.  Por  este '^tilb  son  lasrazdoes;  <]fué  tuvo  pam  Impu^náV'cñM'décittit^nto,  V'f^no  Mere- 
¿i[*n  «n  verdad  ocuparnos  ftititú.'  •  '•'•'./  '  •        ■.    .'?•'••,  •. .    '  n  i»i  u»    ••^■ 

(t)     t^.conf.  omite  yppuíeía,  y  popí^ .solo  qu^.i,kn€  ftil0^  . ,,  ^^-  ,,^  ^  ,,        .^         ^,, 
.  (í)      CoBf.    dtsírueL .                            .    .       '  .  ,-    ,        .        ,    1   ,,  ,     , 

„,^  „  Cpnf.  ,  ««*.  1      ,    .  ■    , .       ^„  ,_, .,^  ^.,    ..,,,,,         ,„    ,    ,,,^_      _,, 
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iwkfpool^t  llfj'idvralPetM  adnrgfiiii  et  terlia  ad  qdqíUjíoi, 

et  tertia  ad  qoci%loM  (7)/  et  adjiívHi^t  ilií  seDlor  el  concilio.  '  < 
I.  íBl  totod  populAtoi^'i^qm  venerintád  Gálá(afiib|»pii]afe  d^^^ 
tos !{»»  habUerint  (ácto8|  M^caloffiasetidaniiosfoeriiil  seperüfos/deregév 
Mi.dé'loto»  alli^  hóiaiDes;  siM^^oliittos^  (8)  et  finitos,  et  iibieiiBB«pié  bor 
bueríDt  hsBredlfatíed ,  et  babero  ^  tebeani  illüm  totQBi  íK)liitiiití  (9)  ei  in- 
gmiñ/io,  llbérani) ét  fraiacam  pef  tmukre;  et  daré,  et  ímfíippofare ^  coi 
ií«iiokiéi'liit:'  «    '     .  í: 

Et  sí  evenerit  cansa ,  qaod  inyeniant  homine  mortuo  (40)  ui  termino 
«»6v  líon  silífciswíididio  pafialói'      '         '    » 

Et  bomine  qUi'non  slt  de  Galatayi4>>  ^i  matavérU  bominem  de  Cataf**- 

tayub)  aut  pí»«!dlderit ;  vel  aiscabalgavwiMfO»  P^l«'V*'v'^^^^*^^^^ 
KíMÍíaípars  ad resgera,  ettertía  ad oonciMum,  et'tertía ad'5{o¿elosb;- 
^  ^  Et  si  hóminé  dé  Cálatáí^Hb  mataTerit  suo^viciiio;  et  párenlos  dé  mor- 
teidi|irn!iai%  pclliierint,  ip^e  qiii  fccít  peclet  CGG.  solidos,  C  solidos  ad  n- 
gem,  GG.  solides  éd  sik)s  ^i^ebtes ,  et'sit  illeiqoifeeerít  bomioieTO;  et  si 
nlíHii^ótiíérint  fimairé  pareAtes  (12),  saWét  se  üum  XII  jnraterés  vidnos; 
et  qui  fuerit  homiciero,  sicut  supemí^  diii^vextet  ititro  (43)  in  sna  casa^ 
post'nóvem'diéá^  eieat  de  vHta;  ét  stet  forás  nsqae  babeat  amorem  de  pa- 

r  EV {ií}  iiíui  ftieHt -TñoHuu^ ,  el  (45)  éoí  hábtíerit  parefttes ,  eoncilio 
accipiat  suo  boroicidio,  et  parcat  (4  6)  per  sua  anioia  ubi  fuepit^fiecese  (i?); 
-'V  Et  vicino  dé  GálMáyub  qtii  potuerft  tenere  bominec^in  sdo  solare, 
chrístianos,  aui  mauros,  aüljudeos,  ad  illós  respondeat,  et  non  ad  riii»^ 
HOiatiíO'semAire.  o-       '         *     -       « 

'  Et  ñulto  iioiik)  qni  irscpueFit  áua  ticioa,  qni  'sit  de  ^Calataynb,  páret 
illam  in  medianeto  ante  suos  párenles  et  vicincífl^^  Galalayub;  et  si  vo-<- 
iQérttl  (48)  illa  íre'ad  sués  fiíaírent^,  peét^t  ipso'  aravitore  ad  párenles  de 


(6)  Conf.    moravetinos  tnñrattdinoSj  y  otras  veces  morapelinoi.  , 

(7)  Coof.    querelloso.  -.  v^„.,    i»    ' 

(S) '  Pone  solilos.  La  conf.  soltUos,  ^      .  ■ 

(9)  Hemos  puesto ,  en  lugar  de  soUum  que  dice  nuektrft'  e<^pia)  $ohtiHtñ'i  «éfdn  está  aa 
la  conf.  .      v     •     .     .    * 

"(10)  Conf.    hominem  mortuum.  .     •»»•     \    *         -  í      ;. 

(H)  Conf.    descavalgaverit.  :  < 

(12)  Conf.    si  non  potueril  firmare  partiHit^  n.  .     .-     ..   :        i.' 

(13)  Conf.    intra  sua  casa.  '  .  .  .      <     > 

(14)  Conf.    sed  qui  fuerit  mortuus  non  habueríi  párenles, 

(10)  Moni,    omite  el.  '      •       -  > 
(16)  La  coaf.  pone  la  dhTejkamufiíüb  ^toacsso  q^iiiéra  dc^ir  ptiat.        ' 

(17).  Conf.    necesse. 

(18)  Moni,    noluerií.  Alguna  olra  vez  usa  del.  mÍÉmo  verbo  en  señal  de  afltmaclco.     ~ 
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nuttnre'D.  scfidos,  et  postea  8UiMmíeitf^iet^«tíHa?iila«rilfllim 
illo  yivant  se,  ut  melius  potueriñt,  el  íUa  sH  bomicíett»  .  ^  ^  i  .  - 
1  SiiDiiiter  viejflo  qoi  sna  vioüía  fot2áverít,  et  iUa- Yederilvooi^; mtteiH 
4ÍDv  et  illa  doos' lestes  habaerit,  peetet  ut  «^Mrias  diú,  et  aii  booMieio} 
^  slum  potuerit  illa  fií^mare,  et  ípde  negaveríl^  aalviet  «0  «lun'  XK  j»» 
latores;  et  si  se noa  potuerit  salvaope*  pectei,  ut  (19)  iQperiwdítí*.!      i 

Bt  vieina  qui  «acaverit  anm»  super  8«o  tícíiu^  iolro  (90)  Id  ,miM%é 
pectet  LX  solidos ,  tertia  pars  ad  regem ,  tertia  ad  conciKiiit  •  leriM 
ad  qnereloso.  j  ,  i. 

Simililer  qui  venerit  iu  bando  soper  suo  viciso,  et  fcrilti  vel  pelMp 
-pat  (21 ),  pectet  LX  solídQS,  «inilitpr  per  tres  partes  (Sí). 

£t'€oncilio  de  Calalaytib  i|«od  babeant  judicem  ^aaleip  ipsum  (2^ 
Toluérint,  et  sit  usq^e  ad  anno,  et  postea  quoiQodo  (24).piaeuerit  adiUos» 

Et  qui  escacierit  pígaoa  ad  judice  (25)»  pectet  ílU  V  solidos,  et  qui 
excucierit  pignos  ad  aayoae  (86)  pectet  sex  deuaríos,  et  judei  qui  fuerit 
ápse  demandet  las  calomnias  qui  eyenerínl  ad  seniore  {S7). 

Et  nullo  YecinonoD  sit  merino  de  rege,  ñeque  de  seniore,.  et  qui  ibi 
ifitraverit  pectet  M.  solidos  ad  concilio. 

Et  sénior  qui  fueril  de  Calatayub  non  firmet  siiper  Bullo  vioino. 

Et  nullo  vicino  de  Calatayub  non  donet  leztda  in  tola  térra  de  do- 
mino rege;  et  qui  iUi  tulerit  per  forza  (28) ,  pectet  M.  moravelís  in  tres 
pactes»  uL^uperius  di». 

Et  ad  Tícino.cui  pignorarerint  (29)  per  camprare  eavallo,  videat  con- 
oilio  sua  bona^  et  si  babuerit  ad  comprare,  compret. 

Et  sí  babuerit  (30)  dominus  noster  reí  lite  campale,  vadat  tertia  par^ 
te  de  illos  caralleros,  et  ele  illa  tertia  parte,  ipee  qui  non  fuerit  in  oste, 
pectet  (31)  unum  solidum. 

Et  cavalgatores  (32)  qui  eiierint  de  Calatayub  ,  de  gaoanoia  qfimm 
fecerint,  emendent  plagas  totas,  et  alcent  curallos,  et  donent  una  quinta 


(19)  MoRt.    omite  ul. 

(30)  Goof.    dentro  ¡a  ciudad.  Moni,  intro  U. 

(ii)  Conf.    pelearet.  ,  . 

.(2^)  , ^%  codL  .añade  vt  luperiuf. 

(23)  Mont.   ipse,  Gonf.  ipst  volueriL 

(24)  Pone  cómodo,  Conf.  quomodo, 

(25)  0)pf.    á  judice, 

(26)  La  conf.  pona  equivocadamente  id  tanguit^em* 

(27)  €oDf.    ad  sennyoret, 

(28)  Conf.    fpfffl. 

(29)  C!onf.  pignoraveril. 

(30)  En  la  conf.  está  poapuMto  este  pifvafu  á  loa  dot  ,que  aigucH. 

(31)  Gonf.    peyUl,   . 

(32)  Q/9üf.    MvaUaiora, 


un 

4$.iMliif»i9i)t  él  de.iaialo.Ti^o,  etde  totas  aÜM  cavias? Madent* 
ttflil9«  £t  si  j^Teoerit  quod prendat  capliro,  qui  sil  reí,  sit  de  domino  Yt^ 
f^/ et  de  allio  fc;apliv6.sqa^QÍDta. 

$lt  fluUo  cayallero  de  rege,  ñeque  de  isétiiore,  ñeque  de  nulto  honáiiDii' 
Bon  habeat  posadla  (34)  in  casa  de  yicino  de  Galatayub  sine  soa  volttiiMlél' 
^  ^  El  habrán^  yieioos  de  Galatayidof  lomos»  eV  baouos,  et  témdas  (85},  el 
molinos,  el  canales  (36],  al)i  unasquisque  melius  polueril  ikoere; 

£l  qñi  debtaerít  jurare  per  üoimcidto,  vel  per  batalla,  jurel  solper  al- 
tffirei et  per  alias  causas  jurel  super  eraze  de  fssle,  ftul  de  [Jélra.'Sl  41^ 
Mt  q«i  debeljorare:  per  Deum^  eiista  cruce,  jaro  Ubi,  el  non  noNaí  can- 
fia  aUa,  el  dicül  qui  prendet  la  jora,  quod  si  metitel,  perdulo  sU,'iUe  qüí 
jorat,  respóndeal.una  Yíce ,  amen ;  el  non  át  ibi  altera  achiacbíá  (37)^' 
ñeque  refería  in  jura,  el  non  pas  (38)  saperia  ci^uce,  él  plácito,  dé  jiirdl 
de'£<^adsoL  ' 

Et  Tiicino  qui  ad  aillo  férlat,  intrel  illi  in  manos ,  sit  {)edOne ,  dit 
cavallero.  . 

'    £l vicino de.Calalay ubnoB habeat niánaria (39) . 

Qui  fueril  fidialor  de  mandamenlo  posl  medio  anuo  non  respondeat.  ' 

Qui  foeríi  tidiator  de  pacato  (40)  ^aañdia  vixeiril  respondeat,  posl 
inorlegí  ejus.  non  respondeat  uxor  ejus ,  noque  filil ',  ñeque  natío  párente 
per  illo. 

Homictéro  qui  fügeril  ad  Galatayub  ,  aul  qui  aduxeríl  muliere  rapi* 
la  (41) ,  si  aliquis  iDcalcaverit  illos,  non  intret  posl  illos  in  termino  de 
Galatayub,  usque  facial  scientem  (43)  ad  concilio. 

El  qui'inealcaverit  suo  vicino  per  ferire,  aul  prendere,  el  si  inserra- 
torit  ilhun  in  sua  casa,  el  íérirat,  vel  pulsarát  ad  sua  porta,  et  si  babue- 
rit  ípse  inserrado  dúos  lestes ,  peclel  ipse  qui  malefecil  ad  ipso,  qui  fuít 
ínserrado,  GGG.  solidos;  et  si  non  faabet  testes  jurel  (43)  sibi  altero,  ubi 
jurant  per  bomicidium ,  quod  non  fecít ;  et  testes  falsos  sint  tornados  per 
batalla. 

El.nuUo  vicino  solval  pignora  de  alio,  uisi  gánalo  qui  mane  exíl  de 


(33)    La  conf.  pone  equivocadamente  locinoi.  '  ' 

(S4}  liont.  .potaderia. 

(35)  Conf.    vaynos  el  li$ndas.  [ 

(Sñ)  la  conf.  pone  cAfúl/df  éri-adaknente. 

(37)  Conf.    Qühúqwa.  '  ,     ,     " 

I  (36) .  Conf.    non  pots€l. 

(39)  Conf.    maneria. 

(40)  Pone  pecalo.  La  conf.  paeaío.  "  >. 
¡                                (41)  Conf.    vmHerem  raptam. 

(4S^*  Conf.    scimu:  .    .  ... 

(43)    Conf.    jurel  sibi.  Nuestra  copia  jiéfti  site.  ^ 


i    < 


exivít»  el  de  Doete  (lebet  ^níre,  et  prostea.radiit  iUe  per  quM  ies¿  pigniu 
rato,  et  mitat  fidanza  per  ante  9uo  jadice;:et  si  no^aelritprebdere  facial 
iJU  (^&)  teitea,  et  veniat  aq;  iH  positea  domipo  de  ganado  (46)  ivádat  31am 
ql si^UH^  potuei?it«    .  i   /:        «* 

:  Et  qQi.pF.^erít  (4:7)  |iígnu3  de  eu<)r>yiciiio ,  el  iiigarrateiil  iHes ioras 
de  casa  (iuplet.  illo.      >  ^  .  •  *'  '-'  '     i? 

..  {iMotq  vmm^iSümt  de  Galatá^xib  st  feeerít  jlle  (4S)  Vii^  (49), 
seBoior,,  aut  allio  yicíno^.faeiat  raociira  inoepeitíos^et  peste»  ftijiiTat 
ilM  CQpei^io;  eUi  OolUeriV  ilU  a^juTare*  ooscilío;  hsMiM  -in  villa !Ut«r 
9ju6  /et  filiu^ ,  ^  babere  >  e(  totoquantq  ;faabet ,  eA  sit  lili  totoo.per  id 
illo^^el  postea  exea!  de  yilla,  et  pignorel.ad.cew)ilio;'ubíiMliipa'poüi6n 
fj^Qef  dupletiUi  Quo  habere  concilio.   .   • 

Et  todo  mauro  qui  est  in  termino  de  Galatayub ,  et  fugevit  afi'  e»^ 
euso  (50),  donei  cQiMDiliojiaa  hereditate  adchristiaDo,  et  de>ideo  (51) 
simililer  fiat.  ... 

Et  christianos,  et  mauros,  et  judeos  comprent  uMs  de  aUio  ubi  volae* 
rinl,  jet  polueríjat, 

Et  cbristiano  qui  matArerit  jadeo»  aut  mauro,  si  ftierit  DMiiTésto,  pee- 

tet  €GG.  8oli4^ ;  et  si  uegayerít ,  salvet  se  cum  .sibi  aAtero^  euntjiim 

quod  non  fecit.  :  .   i 

;,£t  cbristj^no  firmei  ad  judeo  oum  :clirístianov  et  jud^  ad  ciiristiano 

similiter;  et  de  igauros  símiUter  fíat.  ','  ^ 

Et  cbríslíano  juret  ad  judeo,  et  ad  mauro  saper  crace.    •  '- 

^i^  judeo  juret  ad  cbristíano  in  carta  sua  atora  (6S¡j  .teneida. 

Et  mauro  qui  voluerit  jurare  ad  ch;*Wtiaao>et  dicat:  Alámiu  eatzame 
íjt  talat,  telela.(53).  .  ::: 

,  Et  Qlericos,  qui  fuerint  ia  Galatayub  sedoant  unusquisque.  in  juag:  ede* 
sias,  et  donent  quaito  ad  epi^copo  ,  et  quarlo  ad  sua  eclest»  de  paiie,et 


'  ■  I    ■ .        i  1 


•  I .  t 


'^    •  :     '."     -í 


(4i)    Pone  de.  La  conf.  et. 

(45)  Mont.  íibi. 

(46)  Unas  veces  pone  ganado  y  otras  ganah* 

(47)  Pone  presidel.  La  conf.  prexeril. 

(48)  Conf.    iUo.  .       ,.^  •        .         I    j     ,:•. 

(49)  Pone  biiro.  La  conf.  verito.  Hemos  puesto  vir^o  j  poique  qre^os  quQ  ^Ip  gu«  dice, 
mal  comprendido  por  los  copiantes.  Virtum,  virio,  es  la  fuerza  ó  violencia  hecl^  áalgvno^r. 

(50)  Conf.    8CUS0.  ,,.  ,  ;, 

(51)  Conl.    etjudto.  .,,      ^ 

(52)  Ellibro  de  la  ley  llamado  r(;fá  por  los  judíos.  .    .  ......  .     i  ,;, 

(53)  El  juramento  de  los  moros  se  rcducia  á  decir  tres  veces  (UUta).  cama  fiel  Í)^íq,  La|i¥9a- 
labras  árabes  en  que  está  consignado  el  juramento  de  los  moros  son:  ¡US  ^.  H^M^Íu'>^ar>4».  y  ) 
aUmín  acsamo  íseleUa.  ..'        ^.   .     ■     . 
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fita^  écJ^ia^  et  hab^l^t  foros  et  judiloes;,  sicni  boos.ví 
1  y  .|;t  qni  yendBt  haroditatem ,  ipsefiftii  comprát  Sb  m 
qai  vendet  ibi  vadat,  el  ibi  facial  &uo  mércalo. 
t    Elide  hen^lüle  jque  fderit  vendila  per  L  solidos ,  el  m 
Tpboralione)  (loi  coQiprayí  daos  solidos;  et  si  nolaeril  daré 
dovel  a(l  qpi^lor,  (&4)  homioes  ianlare. 

El  ((l4  ciomprav^ríl  heredilatem  el  tenueril  illa  posiéa  meéia 
nop  respoodeal  pro  íHa  á  nullo  homine. 

Teslimonia  falsa  qai  per  batalla  cad^t  (55)  duplel  illo  habere. 

!El:^rpneqaifttrlamil,  el  postea  negaveril,  el' KUa?erit,  et 
dpl!(56},'  d^pM  iUo  babere.adsao: domino,  el  novenas  sk)  palacio. 

El  lolo  gánalo  forano  de  Galalayub,  qui  posl  Ires  dies  sleleril  (57- 
in  .tfrinino  de- t^latayub  dOnel  monlatico  de  basto,  baca  et  dé  grege, 
camero  medio  ad  seniore,  medió  ad  concilio.  '  <  t.     . 

.; p  .SlyiciQo.de €alaj(^yub oon  donel quinta üi miUa parle vnisi in  Gala- 

.lajMbH  ..:•    :.[•••       .-.  '■    '       '.•-.'•;>.   ■  ■•>:  •     : 

)i).  £|,q9Jl(|eQ9íl,oapfWo  (EiS)  mauíx) Jn  Galalayid) ,:  él  per  ipdo  mauró  te^ 
jienl  ^rÁHia^p  in  ^rjra  de  osunos ,;  Yeniaai  pacientes  de  <;hrlsti<iiio,  et 
donenl  in  quanlo  fuil  cómpralo  (59)  ipso  mauro,  et  de  despesa  qo»' babel 
f^cU.f  el^icqlpií^l^ejaauro  « jet  IradM  «uo  christíano;;  el  sí  non  eiierii 
postea  per  illo  ,  el  chrisUano  ipse  qui  fuil  dominó  de  máuro',  siíydhn^rit 
aceipiat;^«Ct{mAuro^  el  iQFnelliabereqqi^prsesit  (60).  :  * 
i'  •  ¥^  <m.í  rPÍgno];av^FÍt^<jn . y^y^  siae  saymie ,  YI  dbnarios  péctet  ad 

El  primo  populalor  qui  venerit  non  TO^pMdeat  ad  allie.qcii  f  oblea 

\^,,]E^l^  dflo,pflnuÍalo?$*.in,pnó  xeneriní ,  él¡w»  ad a^tir* demandaverfti 
ct^pi  ^  tojudj^eíilo.de  ¿(Mícjlf^^  .  . ;;  :•  .  ,  í¡.  i  » ,  i' .  :•  oi>  i  ;  ;: 
,1.;.  :^l  qy^íi(iajay,erit,:yel  ^sQaJ3i0qAVi9rHij($$>  iiH^^  et  hs^é^ 

jrijÍ,4fiQgt,j^Íe^.,  pec^t^quij  ff)QÍít|€(X4  sfilidoíjiidr.ipaito 

(S4)    Con/,    qnatro. 

(56)  Por  «sle  mismo  fuero  so  9StabUc«  antes,  que  el  testigo  biso  quede  sujeto  al  juicio  de 
'  bataUa,  y  ahora  dispone  que  en  el  caso  de  ser  vencido  en  el  combale  judif^al »  p^^eto  el  dtplo 

de  lo  que  habia  de  pagar  aquel  á  quién  Intentó  perjudicar  con  su  lcslimonÍ9f ,  ,..,  .    \) 

(86)    lAliare,  significa  batirse  en  duelo  judicial  y  cadtrt  ser  vencijijio..,  ,  .  «.  -> 

(57)  Conf.    $Utmi,                                                                              .  ....,>  ,  .:}. 

(58)  Conf.    cativo.                                                                      .  .},.    «  r*. 


(50)    Conf. 

merco/o.                                             * 

,   ■         .•:•••;)     .    .  : 

(60)    Conf. 

pristit. 

.  ■   ■•      -./.    í'  ;r. 

(61)    Conf. 

in  nuUo  pUyío,  tuque  dédamo. 

.>.-:.•'    ■:    ; 

(69)    Conf. 

Kab€lav$rit,  Mont.  tttavwawrii. 

■                                     * 

Ae  jnidiere  w  e^  st  non  MbM  testes*,  reniat  (mm  dúodecim  ,  et ^nrenl 
los  VI  cum  iUo.  £t  si  mnliBn^  ad  alia  malaverit  intret  (63)  in  mMüs;  ét 
el  feoflirit  livores  pecttt  ilios,  m  habet  testes;  et  si  non  habet  téstela,  joret 
per  suo  cayo  (64).  ......... 

,,  £t  sí  mauroB  let  .christianos  tevarent  gstnadó  de  vloMo  d6  Galátayubt 
et  postea  tornaveriitt  ipsó  ganado  cabalgadores  (86)  de  Cstaíayab,  Venial 
domino  de  ganado,  et  juret  sibi  altero,  qaod  sunm  fait,  et  non  illtam  ile- 
dit,  ñeque  TQndídit ;  et  sí  est  cavallo,  aut  equa,  átft '  miAé ,  donet 
qainque  solidos,  et  prendat  saa  bestia,  et  de  bove ,*  ef  He  AsiAo; 
unum  solidum.       :     .  \  :.  - 

...  ,Et^honúne,(}^  Galatayub  si  aflayerít  (66)  captii^  qni  fbglat,  qtií  sit  de 
villa,  habeal  indie  quinqué  solidos;  et  si  nonñierít  de  tíctUo 'babeat  Iti 

M^  ]St  qui  e&dioiQrit  ganado ,  qui  non  é\i  de  vicinov  fot*a^  Vte  f^mhiO, 
habeat  in  illo  lo  medio.  ' .        u;  .     .•«' 

St  bqoíiiie'de^  CadMayiA  qui  tebuerít  fMcuía  éé  alfiá  ^efrt'a,  et  iberít 
ad  ipso  concilio,  unde  habet  raneara,  et  non  fecerlt  ibi  illi  nullo  dítredi^; 
íaciat.íbi.boiaiíned,;  et  postea  yeníat  á  Calatayub,  et  pt*enáiat  hoftiines,  é^ 
faciat  pignora  db  campo,  <Qt  de  ipsá  pignora  qti^  fófierit,  prendat  in  asa^ 
dura  LX  solidos.  »  '         *     '  ^ 

.  £t  si  in  ipsa  pignota  hoo^ines  dé  €ala(ayub  aKo  tietbine  inaciarénl 
AQO-$ít, bomícidio  páriato.      •»  i    .'   i  i  'j; 

Et  si  cristiano  ad  judeo  ferirat  (67)  nóíi  infrét  HH  4n  >iÉaniis^,  et  si 
(bperit  iinroresy  et  ftabuerit  jadea,  et  ebrisliano  pectet  los  liyotes ;  ^t  si  non 
habet  testes,  juret  quod  non  fecit:  et  de  mauro  similiter  fiat,  et-déjtidM 
iM»4ra  thpisflano,  siniliter  fiait.>  •   •*    '»  "^ 

Et  si  christianosv  vel  «íainros  leVkrenl  gánaiio  de  €álátkyüfo  iií^féúSk^ 
et oavalleresTel pe(íbiies;>^ai eidtibiérhit  ifisb'gáína^  foras de  témiino, 
prendant  de  cayallo,  equa,  et  mullo,  Y  3(A\é(3é,  et  d^  ásiñt>;^et  dé  boVé 
iioutei&(^d«iKyiet4eTasflrinata  délía  éáe^^  (eá)  dnos-d<;iiáftós;  e!t'(69) 
ísb>!t«ripiii0)deáM0  ganado  sit  taki  tiimtef  ést  sbríp^  (70)'tíndé't^i¥á 
partimus  (71). 


-It  o:.      .'<■•'■ 

il'/      .     <n>  "       s  ' 

(V     i    !•< 

ol>(68}  ^  Goní:. 

•t^fJ    ■ .    •-      '  ''■■■ 

(64)    Gonf. 

ctffto.''       ' 
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El  ¡nsnper  de. lotos  foros,  et  judicíos,  el  cotos,  qui  fuerinl  inler  vici- 
nos  miDUtos  el  grandes,  qai  dod  sunl  scríptos  in  isla  tíarta,  quod  sintitt 
alvilrio  (72)  et  laudamenlo  de  loto  concilio,  doiDMio  Deo  adjavante. 

El  qui  fecerit  plaga  ad  suo  vícino ,  ande  exeant  osos ,  pectet  qui 
fecit  ad  ipso' plágalo  LXsoKdos^. 

El  qoi  crebayeril  denle  (73)  ad  suo  vicino,  pectet  G.  solidos. 

El  qui  talaverit  (74)  mano  de  sao  viciifo,  aut  pede,  vel  oculos  saca^ 
Torít,  vel  nares  talaverit,  pectet  homicidio. 

.  £t  si  mancipio  qui  estat  (75)  ad  soldada  mataverit  homíne  (76) ,  ét 
qoaodiu  slelerjt  cum  suo  anio  demandarént  illí  facial  directo,  et  postea 
qui  exierit  (77)  de  suo  amo,  suo  amo  non  respondeat, 

Et  si  millo  homine  habuerit  batalla  cum  suo  vícino,  et  per  ipsa  bata^ 
Ua  fiHos  de  ipsos  homines  mataverit,  párenles  pectent  omicidio. 

Et  si  pater  filium  suum  mataverit,  el  pro  pecatís  inde  morierit»  non 
stt  homicidio  pariato. 

Et  si  ferirat  cavallo,  vel  bové,  yel  alia  bestia,  ád  homine,  et  inde  mo- 
rierit  (78) ,  non  sil  homicidio  pariíilo;  sel  si  fecerit  allios  livores,  pectet 
iHos. 

•  • 

£t  si  casa  caderat  (79)  et  mataverit  homine ,  non  sil  homicidio 
paríalo. 

Et  si  homine  caderat  in  canale  de  molino ,  vel  lacenia ,  et  morirát, 
non  sil  homicidio  pariato. 

,  Et  nullo  vicino  de  Caljalayub  qui  pasarat  per  los  portes  de  Pampílona, 
vel  per  ipsos  de  Jaca,  non  donel  lezda  in  ida  ñeque  in  venida,  et  qui  illi 
priseril  (80) ,  pectet  miHe  moravelinos  per  tres  parles ,  ut  superius 
dixi. 

Signom  Adefofisi  Leonensi  Regis  (81). 

Ego  Ramiro,  Dei^gratia,  Rex,  petierunt  mihi  cavalleros  de  Galatayub 
Ona  doBa,  et  ego  dono  eís  cam  booa  volúntate  et  bona  mente,  villa  quse 
éíoHw  Atanda  cam  sao  termino,  ut  habeant  illa  libera,  et  firma  (82)  per 


fíí)  Conf.    quitinlinanitrio. 

<73)  Conf.    deníts., 

(74  Goiif.    íaUaveriL 

(75)  Conf:    ttüL 

(76)  Goni.    ^fiMtn^  it  quando  MttiL 
I                                 (77)  Conf.    ucierat. 

1  (78)  Conf.    et  inde  mpriat, 

\  (70)  Conf.    vadiL  ... 

I  (80)  Pone  presederit.  La  conf.  priseril. 

(81)  Véase  lo  que  decimos  en  la  nota  primera  acerca  de  hallarse  en  este  lugar  el  sígtia  del 
I                            rey  de  .León  y  Castilla  D.  Alionso  Vil,  y  la  donación,  que  sigue  después,  deU  Ramiro  IL 

'  (82)  Conf.  /ranea. 

'  Tomo  I.  «9 
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80cula  cnncta,  amen.  Et  qaod  non  doneol  maiiís  qoiotai  sed  doneni  deci- 
mum,  et  facianl  illos  azores  (83),  et  illas  torres  de  Gatatayub  de  iUa 
renda  (84)  quam  sejevaveriul  in  villa,  et  in  término  ej.us.  .  . 

El  ego  quidem  ,  gpatia.Dei ,  Rex  Adefonsus  dono  vobis  .términos  ad 
homines  de  Calatayub.  Dono  vobis  Todas  [85]  cum  suo.lermino,  «t  quo- 
modo  las  acuas  cadent  usque  ad  Calatayub  et  quomodo  (86)  vadit  illa 
serra  de  Gastelia  pro  nomine  Albediano  (87)  et  quomodo  vadit  ipsa  serra 
de  Midorna  (88}  usque  ad  Calatayub.  Et  dono  vobis  Berdello  (89)  cum 
suo  teroiino  usquo  ad  Calatayub.  Et  dono  vobis  Caravantes  cum  suo 
termino  usque  ad  Calatayub.  Et  dono  vobis  Albalat  cum  suo  término, 
et  inde  usque  ad  Calatayub.  Et  dono  vobis^  Tariza  cum  suo  termmo,  et 
inde  usque  ad  Calatayub.  Et  dono  vobis  Ancljiol  cum  suo  termino,  et  in^ 
de  usque  ad  Calatayub-  Et  dono  vobis  MiUemarcos  cum^uo  termino  iis* 
que  ad  Calatayub.  Et  dono  vobis  Guixema  cum  suó  terminp  usque  ad 
Calataynb.  Et  quomodo  vadit  la  mata  de  Maxaran,  et  sic  exUadip^ar 
torre  de  la  ciudat.  Et  dono  vobis  Cubel  cum  suo  termino,  et  inde  usque 
ad  Calatayub.  Et  dono  vobis  Yillafelice  cum  suo  terniino  usque  ad  Ca- 
latayub. Et  dono  vobis  Langa  cum  suo  termino  et  inde  usque  ad  Calata^ 
yub.  Et  dono  vobis  Codo^  cuq;i  suo  termino  usque  ad  Calatayub.. Gfa- 
lia  Dei  excripla  carta  in  mense  December  sub  era  MGLXIX.  Et  fuil  ro- 
vorata  (90)  ista  carta  ia^die  sancti  Stefaui  (91)  de  mana  Itegis  in  villa 
qufledicitur  Bísense. 

Signum!  Regís  Rayjmiri.=r=S¡gnura  Regís  Adefoasi. 

Elsuñt  inde  testes  auditores  et  visores:  Comité  de  Palares,  Comité. 
Artalo. Sénior Eneco  Semenones de Estrematura. Beltrande Larbas.San- 
cío  Fortuoones  de  Exaverre.  Episcopus^Petrus  in  Rota.  Sénior,  in  Capella 
Belenes,  Gombaldo.  Sénior  GarciaGa^cezin  Bísense.  Petras  Yadbert  (M^ 
in  Anzarare.  Episcopus  iVxnaldus  ün  Hosca.  Sénior  in  Hoscay  Saacio  lohár 

(83)  'Mont.    azlorés. 

(84)  La  con f.    en  aljre\iatura  r«ía. 

(83)  liemos  puesto  Todas  corao  está  en  la  confirmación,  y  omitido  Codos  como  dice  nuedlra 
copia,  porque  la  donación  de  este  último  punto  se  repite  después  en  ella,  ^n  ei  miimo  fitio 
que  lo  hace  con  claridad  la  confirmación. 

(86)  Nuestra  copia  pone  como,  alguna  tcz  quomodo  y.  casi  siempre  cómodo.  La  confir* 
macion  quomodo. 

.(87)    Gonf.    ÁlbieJundo,  Mont.  Albeccano,  «      - 

(88)  Coní.     Viduerna,  Mont.  Viduerba,  ,     .  * 

(89)  La  conf.  omito  esta  donación. 

(90)  0)nf.    rohítraia.  ^ ,  « 

(91)  Conf.    «iípfraní,* 

(9S)    Mont.    Jodbert  in  Ánune.  >        .         . 
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nes.  Seniop  Tizón  ín  Boilo.  Sénior  Altó  Garcez  ín  Barbastro.  Episcopus 
García  in  Zaragoza.  Sénior  Lop  Garcerin  Alagone.  Sénior  Horti  Odizin 
Borgia.  Comité  de-Peflióas  in  Tudela.  Episcopus  Michael  ín  Tirazona.  Sé- 
nior FOFtun  López  in  Soria.  Sénior  Fortun  Acenarez  in  Verlanga.  Sénior 
Lope  Eneguez  in  Monterregale.  Epi^opus  Sancins  iñ  Pampilona.  Sanior 
Potros  Tizone  in  Esleíla.  Sénior  Fortiin,Garcez  Kasal  ín  Nájera,  Sénior 
López  in  Sors,  et  in  Riela.  Episcopus  Sancius  in  Nájera."  Sénior  D.  Gó- 
mez in  Cirezo.  Lalroñ,  sénior  in  Alaba.  Sénior  Petras  Momee  iñ  Ayro- 
nic  (93).  Reynanle  rae;  Dqí  gratia,  Rex  Adefonsi  deBiirorádo  osque  ad 
Pallares  de  Bayona  usquc  in  RegaKs  Monte.  Et  si  aliquis  Rex,  vel  Comi- 
té, aut  sénior,  vel.vicino;  hoc  snpciscriplum  dlsrumpere,  vel  fraudare 
voluerit ,  non  habeat  partera  in  Deom  vivum  et  verura  ,  qui  fecit  cdelum 
el  terram,  maro  et  omnia,  quse  in  eis  sunt,  sed  habeat  iram.  domini  Dei 
oranipolenlis,  et  ejusdera  domini  noslri  Jesu-Christi,  et  Sanclae  Dei  ge— 
nitricis  et  virginis  Mariai,  et  beatorum  Aposlolorum  ^etri  etPauli,  el 
omniura  Sanctorum  ,  et  sit  maledictus,  et  anathemalizatus,  et  non  habeat 
parlera'  cuní  Sanctis  Dei ,  ñeque  cura  nullis  bonis  cbrislianis ,  sed  cum 
Juda  Iradilore,  qui  dorainunrtradidil,  tribnlationes,  el  ansiara,  et  dolorem, 
in  infernolnferiori  pari  pena  paliatur,  Amen,  Amen,  Araen,  fíat,  fiat,  fiat. 
Et  ego,  gralia  Dei,  Rex  Adfonsus  totum  hoc  superscriptura  laudo,  et  con, 
cedo,  et  confirmo  vobis  varonis  de Calatayub,  ut  sit  salvum,  et  securum, 
et  liberum,  et  firmura,  ad  vos,  et  oranis  generalio,  vel  posteritas  vestra, 
salva  mea  fídelilate,  et  orani  mea  poslerilate,  per  sécula  cuneta.  Et  qui 
hoc  scriptura  vobis  fonare  ,  -vel  traeré  voluerit ,  sil  tale  quale  superius. 
dictum  est,  amen.  Orani  tempore  valeat,  ameiK 

•Et  ego  quidem,  gralia  Dei,  Rarairus  Rex  hoc  superius  scriptura  laudo 
vobis,  el  concedo,  et  cjonfirmo  per  sécula  cuneta.  Et  sunt  inde  testes:  Se- 
niorlop  López  in  Calatayub.  Sénior  Castaño  in  ]Bel.  Sénior  Lop  Fortuno* 
nes  in  Albero.  Sénior  Ferriz  iit  Sania  Eulalia.  Rodrigo  Peydrez  in  Torbey- 
ra.  Pelrus  Romeo,  sénior  in  Senavo.  Sénior  Sancio  Sanz  do  Esun  in  Mor- 
caz.  Garcia  Garcez  Mavordorao  in  Gruslan.  Sénior  Sein  Garcez  de  Albero, 
in  Pena.  Sénior  Lop  Garcez  Alayne  in  Melcorna:  Et  Capellanes  in  Capella 
D.  Eneco  ,  et  Abate  D.  Forluniojn  Monte  Aragone.  Sénior  Zecodin  de 
Navasa  in  Bilella.  Scripta  carta  in  mense  OclobrisJI  nonas  sub  era 
MCLXXII  intro  in  Calatayub.  Et  qui  hoe  scriptura  disrrumpere  voluerit 
sit  tale;  quale  superius  dictum  est.  Et  in  prima  vice  habeat  ira  Dei  el  de 
omnibua,Xll  Aposlolis^  et  malediclio  Dei,  et  omniura  Sanctorura,  venial 
super  illo,  et  super  generalione  ejus,  araen.  Signum  gg  Raymandi  Co^ 


(9.>>    Conf.    Qíroyiiz. 
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mesI""Signum  Regís  Ildefonsi  filii  Raymnndi  Gomitis  BarcbkH>Qensis. 
Qbí  autorizo  hoc  superscriplum  ,  salva  mea  fldelilate ,  et  de  omni  mea 
posleritale.  Sont  testes:  domÍDus  ardiiepíscopus  B.  (94).  Tarragone,  et 
dominus  Guillermus;  Eps.  Barchinone,  et  D.  Epo.  Pelro  Zesaragoste*  et 
D.  Martino  Epo.  Tírasone,  et  Comité  de  Pallares,  et  D.  Petro  de  Gaste* 
Uazol,  sénior  in  Galatayub,  et  Fortonio  Azenarez  de  Tarazona,  et  Petro 
Ortiz,  et  D.  Pelegria,  et  Guillen  Escriva,  et  Guillen  de  Gastheli- 
velz  (95),  et  Petrus  Pardo,  et  Sancius  Rasena,  et  Petras  Pérez  de  Fer- 
rer.  Era  MGG  die  Gal.  septem. 


r  * 


(94)    D.  Berengutr  de  VilUmuIs,  que  fué  confirmada  arzob¡5po  dt  Tarraprona  por  Alejan- 
dro III  en  20  de  junio  de  117&,  y  asesinado  por  un  sobrino  suyo  en  el  afio  ll03.~>lGnt.  U. 
(9o)   Mont.    Catihúnid. 
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Fuero  de  CaKaslillo  en  Rararra  concedido  i  sos  Tccinos  por  Doi 

AiroBso  I  el  Batallador  (1). 

Archivo  df  la  Cámara  de  Goin(>t08  >  caj.  1 ,  nüm.  U. 


Id  Dei  nomine,  é  tndivídae  Trinitatis,  patre,  é  Filtií,  é  Spiritu  Sancti, 
Amen.  Hec  est  cartam  ingenoilatis' qui  fació  ego  Alfonso  Sánchez  Dei 
gratia  rex,  vobis  totos  bornes  populatores  de  Garocastello ,  qui  estís  ibi,  ¿ 
ad  illos  qui  adelante  ibi  venierint  populare,  quod  sedealis  de  totos  débitos 
ingenuos,  é  quod  habeatis,  el  estetis  in  illo  usatico,  é  in  illo  foro  quod 
habent  iUos  bornes  de  Medina  Celi,  et  quantum  habelis  ibi  labórate, 
é  adelante  poteritis  ibi  exampiare,  é  laborare,  de  illas  mugulellas  usque 
Podio  retondo ,  é  de  Podio  retondo  usque  ad  illas  peñas  de  illa  Viegia ,  é 
de  illas  pennas  é  de  illa  Yiegia  usque  Rúa  longa ,  é  de  Rúa  longa  usque 
ad  Podium  pinosum,  é  de  alia  parte  de  Valzamillada,  sicul  aqua  volverit 
in  acá,  medietatem  de  illa  val,  quod  habeatis  illud  ingenuns,  tos,  é  ves- 
tros  filies,  é  tota  vestra  posteritate  ,  salva  mea  fidelitate  é  de  omní  mea 

posteritalé,  per  cuneta  sécula,  é  ad  omties qui  vocem  Carocas* 

tello  tenuer¡t,'é  pinoraverit  usque  directum  querat  in  Garocastello,  quo« 
modopectet  quigenios  solidos  ad  fegem,  aut  seniori  de  Garocastello. 
Et  vos  alcalde  é  séniores  é  merinos  qui  vene  queritís  regi  Aldefonso 
adjuvare,  quare  ad  totos  homines  de  Garocastello.c=Signum  Aldefonsi 
imperatoris.>=Ego  Aldefonsus  reí  atorgo  totos  lures  fueros  de  Medina 
Celi,  et  sí  ullus  homo  fecerit  eis  uUos  tortos  pectet  D.  solidos:  facta  carta 

(1)  Esta  aocumento  esti  inserto  en  un  testimonio  auténtíeo  dado  en  pergamino  por  el  nota^ 
rio  de  llurillo  el  Fruto  Gil  Lopiz  en  5  de  febrero  de  1330  á  solicitud  de  los  jurados  de  Car- 
castillo»  que  para  el  efecto  le  exibieron  el  original :  no  tiene  fecha ,  pero  pareeo  corresponder 
hacia  los  aSos  llt9,  en  quo  el  mismo  rey  O.  Alonso  el  Batallador  concedió  i  los  francos  de 
San  Saturnino  de  Pamplona  el  fuero  que  se  lee  en  el  l>wÁ(mixáQ  de.Anligü$düdu  i$  Navojrra, 
íam,  t,  pág,  509/  en  el  cual  asi  como  en  el  de  Carcastillo,  se  nombran  coino  señores  gober- 
nantat  eD  Najara  y  Estalla  i  Caxal  ó  Kassal ,  y  Pedro  Tfaron.  (Nota  dtl  Sr.  7an9U^,) 
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n  mense  febrero :  S.  Encco  López  ín  Soria,  Kással  in  Nagcrá,  Petro  'fi- 
zón ÍD  Estella.  Ego  Sancius  sub  jussiohe  niei  domíni  regís  hanc  cartam 
scripsi  é  de  manu  mea  hoc*  signúm  feci.  Et  qui  isla  caria  volüerit  conr- 
fringere  habeat  parte  cum  Datan  é  Abiron  (.2). 

In  Dei  nomine  habet  foro  Carocastello  cum  saas  terrasr  medianeto  ad 
sua  porta,  é  transeant  Utos  de  Carocastello  snper  eos,  é  non  venial  infan- 
zone  per  testimonio  á  medianeto  contra  homines  de  Carocastello. 

Et  de  gánalos  de  Carocastello  non  préndant  montatíco  in  nullas  térras; 
é  si  hoc  fecerint,  dupleñt  illut: 

El  homines  de  Carocastello  non  den  I  portalico  in  nullas  térras. 

Et  ad  homines  de  Carocastello  non  pignorent  illos  extra  suos  términos; 
é  si  hoc  fecerint,  pectent  dúos  solidos  á  palacio,  é  illa  pignora  tota  dtiplata. 

El  homines  de  alteras  Ierras  qüi  habuerint  juditios  cum  illos  de  Ca- 
rocastello, é  ílli  non  demandaverint  prius  directo  in  suo  concillio,  é  super 
istut  pignoraverint,  duplent  ista  pignora,  é  pectén  dúos  solidos  á  palacio. 

Cabálerós  qui  fuerint  in  guarda  ,  si  caballos  si  navargaren  ,  aud  pla- 
gas habueril,emendet  illos' prius  é  po3tea  si  dent  quinta. 

Infanzones  qui  populaverint  in  Carocastello  ,  sis  maliarent  eum  suo 
vecino  intret  illum  in  manus,  é  si  iso  occiderint,  octavo  dé  omicidio  pee- 
tet,  XXX  solidos  é  una  medalla  ét  dineros. 

•  Fosras  sénior  Aznar  Aznare^  é  sua  generación  per  foro  de  Medina,  asi 
es  foras  Gonzalbo  Munnez  é  suos  fiU03,  qui  populaverint  Medina. 

Iudeo3  qui  venerint  populare  in  Carocastello  tales  calumnias  haheani 
sicul  alios  pbpulatores. 

Judez,aut  merino,  qui  pignoraverint,  ad  homines  de  Carocastello, 
dent  fidiatqre  oum  testimonias  per  devant  rege,  é  dcvant  alcaldes*  é  se- 
cutant  illa  pignora,  é  non  habeant  ulia  cotlonta. 

Caballeros  de  Carocaslello  baíant  illa  tercera  parle  in  fosado  cum 
rege,  aut  cum  seniore ,  quelque  remangal  de  illa  tercera  parle ,  peitet 
fonsalo  (3)  V  solidos.  ^  : 

•Pedon  nonbaiat  ín  fosado,  nisi  in  cerca  de  rege,  cum  pane  de  lU 
dies,  illa  tercera  parí  quelque  remangal  peitel  fonsado  (4)  II  sueldos, 
é  VI  deners.  . 

(í)  Las  adicienes  qat  sigueh,  son,  en  nuestra  opinión,  aclaraciones  de  los  fueros  de  M«di* 
naccli  heclias  por  t'l  concejo  de  ia  villa  y  recibidas  porol  deCarcastillo,  cuando  le  fueron  otor- 
gados los  miamos  íuítos,  sin  hacer  (  n  ellos  iftas  vánacioii  que  la  de  poner  en  lugar  de  Medina, 
(Uiréastelto.  Prueban  eslo,  uno  de  sus  párrafos  que  díc*:  Foras  sénior  Aznar  Aenarnr é  su  ^t* 
ntraeionper  foro  tU  Medina,  aH  esferas  GoAzalbo  M'innst  i  suos  ftlios  qmpypiílaterinl  Medina', 
y  la  conclusión :  Takm  faeno,  qaale  in  ista  carta  est  scñptum,  takm  habemus  nos  concilio  <U  Medh' 
ftc»..: mber  era  alcatí  de  Msdina  qwindo  fuit  isla  carta  scripla. 

(3)  Pon»  forsado  oqnivocadamente.         ?  . 

(4)  Repite  forsado^     -     .  -  ^  •  .    ^      •  • 


i' 
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Escolaño  (S)  non  prengat  posada,  abirto  in  casa  de  caballero,  ia  casa 
de  pedon  lll  noeles. 

<£t  sénior  de  la  villa  non  prengal  carne  abirto  nisi  cómprala. 

El  homines  de  Garocaslello  non  denl  manaría ,  nisi  hereditent  suas 
gentes. 

El  cabailleros  de  Garocaslello  qui  fuerinl  in  fosado  cum  rege,  vel  enm 
suo  seniore,  dejil  una  quinta. 

El  homines  de  Garocaslello  qui  culpa  fecerinl  á  palacio,  pignoret  suo 
gánalo  é  non  de  su  vecino ;.  é  «si  1iabuei;il  cainmpnia  del  Ites  solidos 
é  Vil  f,  (6)  é  I  medalla.  '  . 

El  homines'  de  Garocaslello  de  uno  año  in  devánl  vendat  sua  casa  é 
sua  heredilale,  é  vadal  ubi  volueríl.     '  ^ 

El  homes  de  Garocaslella  qui  suo  captivo  torna  veril  xrisliano  heredi- 
tel  illo  in  vita  é  in  morle:  el  ganado  de  Garocaslellis  qui  pignoravcril 
illo  de  busto,  aut  de  alderas,  duplenl  illum,  é  pecténl  dúos  solidos. 
\  El  homines  de  Garocaslellis,  qui  demandaverint  direclnrain  alias" 
ierras,  é  illis  non  fecerit  directo,  é  super  islul  pígnoraverit  in  asadura, 
faccet  XXX  solidos. 

.  El  homines  de  Garocaslellis  qui  sua  mulier  laxaverit  per  alia,  det  ad 
palacium  uno  solido;  el  si  mulier  laxaverit  suo  viro  del  octavo  de  ho- 
micidio. 

-  Si  bornes  de  Garocaster  scuderent  ganado  fojas  de  suo  lern^ino,  pren- 
gat de  íUo  ganado  lur  med'ietáte ,  et  si  iu  termino  scuderit  habeant  la 
quinta  parte. 

Homine  c(üi  fuerit  homicida  de  alteras  térras ,  el  veneril  á  Garoca^ 
tellis  populare,  adjuvent  illum  cuantum  meliorem  poterint. 

Homines  de  alteras  térras,  quf  judício  demanda vetint  ad  homines: de 
Garocastellis  dent  illis  fidialore,  ut  non  veniat  nultus  homq  in  propia' 
vooe,  et  sic  facial  illis  directo.  . 

Vicinié  cum  yicino^  habeant  judicium^um  tres  testimonios.  s 

.  Qui  preseril  captivo  homine  de  Garocaslelis  peilét  daos  sólidos ,  sí 
non  fuerifclalro. 

lalem Hiero  qtiale  in  isla  cávta;  est  scriptum}  talem  bábemns  nos  con- 
cillio  de  Medina :  sunt  lestes  Don  Blasco  Monio  Semenez,  Pasbal  Johanes^ 
lohanes  Aloscán^,  Stefan  Lelit ,  Petro  Diaz.  Elber  era  alcait.  de^  Medina 
quando  fuil  isla  carta  scripla. 


i.  (^)    toi.éttudknteft  tenia»  el  derecho  de  alojamieiUo. cuando  ibaD  á  sus  etlüdios  y  regresa-* 
ban  á  sus  casas.  1^1  fuero  de  Veles,  dice:  pasadas  non  prendat  scolano  á  fcircia  in  casa  de  dtrigo, 
nin.éi.caiúaUvrú, 
(6)    Según  el  Sr.  Yanguas,  parece  que  e»ta  abrevlatuca  se  reütire  á  loi  .dineros  febles. 


) 


Fueros  de  Encisa  (I)  en  Navarra    otorgados  en  el  aiio  de  1129  por 

D.  Alfonso  I  el  Balalladon 


Copia  sacada  del  original  que  evisiia  tn  el  moDasterio  de  Nuestra  Señora  de  la  Oliva,  del  orden 

del  C'isiüT,  cajón  de  privilegios  reales. 


In  nomine  domini  ^lostri  Jhesu-cristi.  Hec  est  carta  de  forum  i)oniim 
qaam  ego  fació  rex  Adefonsus,  Dei  gratia,  rex,  Vobís  populatores  de  En- 
cisa, de  Bardena ,  de  media  Bardeaa  et  de  Poio  redondo,  et  de  illa  gnr- 
dia  de  Almenara,  de  uno  Caslello,  et  illa  aqua  de  Gastello  ciscar,  et  illo 
termino  de  Ficarola  qui  híc  estis ,  modo  quam  et  qui  futuri  fuejrint  ad 
demorandum,  fació  Tobis  ista  scriptura,  ut  habealis  tales  foros,  ^icut  bar 
bent  in  Cornaco  (2),  vobis populatores,  et  qui  venerint  post  vobis  per 
omnia  seoula,  vestras  hereditates  ingenuas  ante  et  retro  extra  casa. 

Et  totum  hominem  qui  fuerit  laborare  ad  sua  hereditate  de  Encisa, 
et  fuérit  pignóralo,  quod  redeant  duplatos  illas  pignos,  el  pelen!  (3)  ad 
partem  regís  LX  solidos. 

Et  loto  homine  qui  fuerit  de  Encisa  ad  alio  mércalo  pro  toa  &cenda» 
el  fuérit  pignóralo,  quod  redeant  duplatos  Ules  pignos,  «d  partem  re^ 
gis  LX  solides. 

Et  II  caballeros  de  Encisa^  qnod  firment,  et  referanl  ad  iafamon  qfá 


(i)  £qcísa,  es  hoy  ufi  despoblado.  Confinaba  con  los  lugares  de  Alemanara,  Pueyo. re- 
dondo, la  Bardena  real  y  Gastiliscar  del  reino  de  Aragón.  En  í  180  fuá  donado  este  pueblo  i 
Burtrando  abad  del  monasterio  da  la  Oliva.  (Dietíontirio  HiHáric<h^e9gróllco  d»  ¡é  ñud  Ácaémia 

(%)    Los  fueros  de  Cornage,  de  que  ya  hemos  hablado  al  ocuparnos  de  otros  docuneatof  • 
(5>   fiíefi/ por  peekii<.Oiraaiica  duplican  k^ 
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faeril.basallo.de  basalto  extra  caballero  de  regís.  Et  II  pedites  reféraot 
et  firment  ad  tolos  homíDes. 

Et  qai  óccidai'iL'hominem  de  Encisa  pettet  D  solidos. 

Et  totum  homínem  qui  rapuerít  filiam  alienam,  et  intraverit-in. Enci- 
sa, fiat  ingenuo.      *      * 

Et  caballeros  de  Encisa  qui  fuerint  in  fossáto  extra  quintam  sallen  IIII 
bestias. 

Et  totum  hominem  de  aliena  térra  qui  venerit  ad  Encisa ,  et  furtum 
demandaverit  de  lunnes  cum  iura  de  II  homines. 

Et  calonia  de  plaga  qui  fuerit  paissata  de  parte  ib  partem  X  (4) 
solidos. ' 

Et  de  omicidio  qui  fuit  facto  intro  in  Encisa  GGG  solidos. 

Et  tota  mulier  quse  maritum  suum  dimisserit.  GGG  solidos ,  et  vir  qui 
dimiserit  uxorem  suam  I."^  arienzo.   . 

Et  de  plaga,  ande  sanguinem  exierit,  Y  solidos. 

Et  furtum  qui  fuerit' in  villa  de  lunnes  cum  XII  homines  et  iurcnt  II. 

El  qui  scuUerit  pignos  ad  saione  j)eltét: '  (5). 

Et  qui  matlaverit  aliena  mulier  ante  virum  sunn^  XX  solidos. 

Et  qui  levaverit'manum  suam  in  concello  el  percusserit,  peltet  XXV 
solidos. 

Et  sunt  illós  términos  de  Encisa  de  media  Barcena  in  soso,  et  de  Al« 
manara  in  entro,  et  de  Podio  redondo  in  joso,  et  de  Aragón  in  foras.  Et 
illo  termino  qui  tenebant  illos  de  Garacastello  et  deTicarola. 

Homines  de  Encisa  non  habeatis  nulla  fossatera,  et  de  erbaticQ  veslro 
medio,  per  sécula  concia. 

Sígnum  regis  )^  Adefonsi., 

Signum  regis  gg  Ranimiri. 

Facía  carta  Era  MCLXVII  in  mense  genero  in  villa  vel  Gastro  que 
dieitur  Sos,  regnante  me  0ei  gratia,  rex  in  Gástela,  et  in  Pámpilona,  et  in 
Aragone,  el  in  Superarbi,  et  in  Ripacuraa.  Episcopus  Stephanus  ín  Osea. 
Episcopus  Sancius  in  Pámpilona.  AliusSancius  Episcopus  inGalahorra. 
Episcopus  Michael  in  Tarazona.  Gomite  Petro  in  Tutela.  Yicecomile  Gas- 
tón in  uno  Castello.  Lop  Enric  in  Borobia,  et  in  Alfaro.  Atorella  in  Sos. 
S.  Gaxal  in  Navarra*  S.  Lope  Garcez  in  Aíagpn.  Ego'Ximino  scriptor  iussu 
domioi  mei  regis  ha&c.cartaoi  scripsi  et  de  mana  mea  hoc  signum'fecii 


(\)   ^te  ndflléfo  romaüo  está  lán  borrado  que  no  so  sabe  si  es  diez  ó  cuarenta  ó  si  existi^. 
•n  la.parte  superior  un  rayuelo,  como  han  crcido  xiigunos  quQ  han  visto  el  documento. 

fü)    £n  el  espacio  eti  (fue  están  los  puntos  existe  una  abreviatura  qiió  no  sé  sabe  lo  que 
quiere  deeir,  pone  biQ  ó  tro. 

Tono  I.  60 
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de  Caseda  (<)  isn  Navarra  concedido  en  el  año  de  1129  per  Don 

Alfonso  I  el  Batallador  (2). 


I 
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DiMionario   Geográfico-Hitt6rie'^  publicada  por  la  Real  Aoadvfflia  da  la  Historia, 

tom.  I,  pág.  499. 


In  nomine  sánete  el  individuar  Trinilatís,  Patris,  etFilii^etSpiriltfs 
Sancti.  Ego  Aldefpnsüs  Dei  gralia,  Aragonensiiim  el  Pampilonensinm  rex, 
dono  et  concedo  Tobis  vicinos  .de  Gasseda  tales  foros  quajes  habent  illos 
populatores  de  Daroca  el  de  Soria,  et  adhac  meliores,  et  fació. v(¿  inge- 
nuos, et  totam  vestram  posteritatem.de  illa  novena,  quam  solebatis  mihi 
pariare,  ut  amplius  non  peitetis ,  nec  vos,  nec  filii  vestrí  per  secaU 
cuneta.  ' 

.    Qui  venerit  ad  Gasseda  populare,' non  det  novena,  et  sedeat  ingenuo 
,  ibi,  el  sua  ha^reditiate  franca  ubicumqne  habueril  eam. 

wSi  perdiderit  aliquis  homo  de  suo  habcre  vel  sua  hereditate,  vel  olla 
causa  de  suo  peitel  ad  illum  dúplex,  et  millc  solidos  ad  regera. 

Et  si  debuerit  babero  ,  vel  fuerit  fulialor  de  uUa  causa /et  venerit 
ad  Gasseda,  sedeat  solulus  (3),  et  non  peitel  aliquid. 


(i)    .Caseda ,  villa  de  la  mcrindad  de  Sangüesa. 

{i)  Este  fuero  ha  sido  reimpreso  por  Llórente  en  sus  HotictOB  hMrícoi  d§  tas  ka  pmimeki 
Vascongadas f  tom.  4,  pág.  55  y  por  Zuaznavar  en  su  Ensayo  histórico  de  la  Legislación  de  Nc^^ 
tarra,  Um,  2.  La  copia  que  dfó  á  luz  el  Sr.  Yanguas  en  la  pá^.  SOl  del  lom.  1  de  su  Diecioy 
nario  de  ÁntigOfidades  de  JNavarra ,  debió  sacarla  del  Cartulario  í,  fol  163  del  Archivo  da  la 
Cámara  de  Comptos.  Difiere  esta  muy  poco  dé  la  publicada  por  la  Academia,  inserta  en  una 
confirmación  que  de  est^  fuero  hizo  en  1355  D.  Cirios  II  de  JNavarra  ^  y  la  cual  se  .halla  origi- 
nal en  ti  archivo  de  la  villa  de  Csüseda, 

(3)  Una  copia  basunte  exacta,  que  tenemos  i  la  vista,  de  la  ra^r¿4>  coniinDaaio»  da 
D,  Garlos  II  de  NaTarra,  poce  foltffum. 
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Si  faerit  hoDii<}ida  et  feeerit  iniariam  i  veniát  ad  Gasseda  ,  et  sediaat 
s<dulas,  et  non  peitet  aliquid. 

Qualeevmque  maium  feeerit  non  respondeal  pro  illo  ad  uUo  bamine, 
et  si  reqiHsierit  illum,  peitet  mille  ^olidos  ad  regem»  et  duplet  illos  pig- 
nos  ad  vicinos. 

Si  boma  de  Cassoda  babuerit  rancnra  de  homine  de  alia  villa»  et  que- 
sierit  fidiator  in  suo  concilio  de  directo,  et  non  voluerit  ei  direcluiá  face- 
re,  pígnorel  et  levet  illa  pignora  ad  Gasseda,  et  prendat  de  íUa  Iriginta 
solidos  in  assalura  (i),  et  mittat  mo  scniore  in  Gasséda  fidiator  super 
saos  pigno's;  et  veniát  ad  medianeto  ad  illa  porta  de  Gasseda  illo  babero 
qo^  demandavit. 

Ule  homo^  de^  Gásseda  fírmet  cum  daos  cbristianos,  et  iHe  homo  de 
foras  mittat  sao  avere  in  antea,  vel  pisnos  qase  valeant  duplum  osque  ad 
tertium  diem,  et  sí  non  potuerit.  mit^ere  illo  avere  in  antea  vel  in  prcc- 
senté  cadat  de  suo  indicio  per  hoc,  et  non  reqnirat  unqnam  aliquid. 
.  Homo  de  Gasseda  si  occident  húminem  de  foras,  peitet  triginta  soli- 
dos ad  foro  de-Soria:-si  occiderit  suo  vicino,  peitet  triginta  solidos.  . 

Homo  de,  fóras  extraneo ,  si  occiderit  bominem  de  Gasseda ,  peitet 
mUle.  solidos,  ad  regem  medios,  et  alios  medios  ad  saos  párenles. 

Si  jiomo  de  alia  térra  demandaverit  uUum  iudicium  ad  bominem  de 
Gasseda,  elfuerit  manifestum  bene,  et  si  non  iuret'illo  in  Gasseda  qnm 
non  debet  ad  illum  aliquid,  et  relinquat  eum»  et  non  babeat  illom  iudi-* 
cium  cum  eo.         ' 

Yicinos  dé  Gasseda  non  radant  ad  fósalo  us(|ue  ad  YII  annos,  de  Yll 
annis  en  suso  faciant  se  tresnarles,  et  illo  cavaillero  qui  non  fuerit  ad 
fosato,  peitet  in  anno  II  solidos,  et  pedon  uno  solido. 

Gavalcatpres  'de  Gasseda  qui  fu^rint  in  térra  4^  moros»  de  ropas  et 
de  armas  non  dent  quinta ,  si  non  fuerít  labórala  de  auro  vel  argento^ 
De  captivo  si  fuerit  rex  vadat  ad  regem,  de  alio  captivo  sua  quinta. 

Vicinos  de  Gasseda ,  si  fuerint  in  fosato  cum  rege,  vel  cbm  suo  se- 
niore,  non  dent  nisi  una  quinta,  nec  dent  azária  (5}. 

Yieino  de  Gásseda  non  sédeat  merino,  et  si  se  feeerit  merino  peitet 
mille  solidos  ad  concilium,  et  occidant  illum.         ' 

* 

(4)  Ámtura ,  era  una  «pntribucion  que  se  impoma  sobre  ganados.  Aqui  acaso  sea  lo  mis-> 
mo,  si  tenemos  en  consideración,  que  las  prendas  que  se  hacían  los  vecinos  de  distintos  pue- 
hlds  entre  si  en  el  caso  de  desavenencia,  consistían  generalmente  en  ganados. 

(5)  Ataría,  Se  llamaba  asi  el  servicio  que  prestabais  íes  pueblos  haciendo  y  protegiendo 
el  corte  de  maderas  y  leñar'en  los  bosques  y  montes  limítrofes  á  las  tierras  que  ocupaban  los 
moros.  Este  servicio  era  muy  arriesgado  por  la  esposicion  á  las  embestidas  ó  ataques  de  los 
,  árabes.  Ataría  trae  su  etimología  de  la  palabra  aza^é  azzat  con  que  en  la  edad  media  deno- 
minaban en  Portugal  é  Italia  particularmente  á  el  hacha ,  instrumento  de  hierre,  cen  que  se 
corta  li  madera.  Véase  al  P.  £anta  Rosa,  Elucidarío  portugués,  tom.  í,  pág.  155. 
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Vicióos  de  Gasseda  non  dcnl  portatico  in  nllo  loco. 

Gabato  de  Gasseda  non  del  herbatico. 

Gánalo  de  alia  térra,  si  iacaerit  de.  una  nocte  in  antea  in  termino  de 
Gasseda,  de  uno  grege  det  uno  carnero  ét  uno  cordero,  de  ^rijginta  vacas 
una,  media  ad  regem,, media  ad  concilium. 

Si  aliquis  homo  Tecerít  virio  (6)  ad  filia  aliena  vel  ad  muHénem,  et 
potuerit  cum  dúos  vicinos  firmare  eum  ,  peitet  trócenlos  solidos,  medios 
ad  regem  medios  ad  mulierem  ;  et  si  non  potuerit  firmare  eum ,  iuret ' 
Cum  duodecim  homines  quod  non  foit  verum. 

Yicino  ad  suo  vicino  si  habuerit  suspecta  de  furto  de  quinqué  solidos 
in  iusso  iuret.  Si  habuerit  suspecta  probatamente  deli/ninet  se  per  littem. 

Mauri,  judei  et  christianí,  qui  fuerint  populatores  in  Gasseda  habeant 
foros,  sicut  illos  de  Soria  et  de  Baroca  (7),  et  in  casa  de  cavallero  de 
Gasseda  non  intret  saione;  et  sua  .porta  non  sit  siglllata,  el  illo  gánalo  de 
Gasseda  quae  prsesierint  mauri  vel  guerreros,  si  fuerít  cavallo  vel  alia 
bestia  quadrupeda,  pro  illo  carallo  de  suo  seniore  V  solidos ,  pro  alia 
bestia  uno  solido,  et  si  revelaverit  peilet  duplato. 

In  termino  de  Gasseda  ubi  fuerit  scalido  de  rege  habeat  solutum  ,^et 
qui  fuerit  fidanza  de  uUo  habere,  et  fuerit  mortus  vel  captivus ,  non  se- 
deat  requisitus.       ^      . 

Qui  fuerint  in  Gasseda  populatores  sedeant  infanzones,  et  suos  filies, 
ét  suos  parentes,  et  omhis  generatio  sua. 

Itomo  de  Gasseda  si  potuerit  castellum' amparare  ad  salvetatémde 
rege  habeat  semper  eum. 

Medianetos  dono  ^d  illa  porta  de  Gasseda  cum  Iotas  gentes  et  cum 
totos  homines. 

Illo  sénior,  qui  tüerit  de  Gasseda  de  uno  fructu  in  antea  habeat  sua 
palea  el  suo  palleare. 


*  (6)  ,V^BtUU,  V  siendo  etto  8¡n  duda  iJgtma,  ¿(fuivocacion  deleofúAAie,  hemos  suBiJtuido 
esta  palat)rá  con  la  de  virio',  que  como  ya  hemos  dicha  alguna  vos;,  ^piQca  fuena  ó  violencia, 
en  cuyo  sentido  se  usa  aquí.  Llórente  ¿  pesar  de  que  copia  el  fuero  de  Cascda  de  la  edición 
de  la  Academia,  dice  \ilio.        "  * 

(7)  Nos  son  desconocidos  I9S  fueros  que  tuvieron  Soria  y  Daroca  en  tiempos  dé  D.  Alfon- 
so I  el  Batallador,  solo  tenemos  noticia  de  una  cstciisa  y  curiosa  colección  de  los  fueros  de  la 
primera  eiudad  escrita  en  romance  ó  impresa  en  el  tom.  III  de  lá  Descripeion  Biiíorica  ñü 
Obispado  de  Osma,  Se  ignora  quien  sea  el  compilador  de  estas  i^^yes.  Lope^rraez  en  la  obra 
citada  cree  fuese  D.  Alfonso  el  X  sin  otro  dalo  que  un  privilegio  qu^  inserta  de  dicho  fey 
concediendo  á  Seriad  XIX  de  julio  de  Í236  el  fuero  que  hahia  hecho  con  eonsejo  de  su  corte, 
el  cual  era  el  fuero  real  como  probaremos  á  su  tiempo  con  documentos.  De  Daroca^  solo  cono- 
cemos el  fuero  concedido  en  noviembre  de  H42  por  D.  Ramón,  Conde  de  liarceloná  y  Prin- 
cipe de  Aragón.  Insertaremos  estos  interesantes  documentos  en  el  lugar  que  les  córr^spouda. 
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:  Homineá  de  Gasseda  habeanl  lerminnm  asqod  ad  coDgustam  de  Car- 
castello  beremo  et  popúlalo. 

Términos  de  montes  in  tolas  parles  habeat  Gasseda  ad  uno  die  de 
andatura,  et  qui  pignoraverit  peítet  sexaginla  solidos  ad  regem. 

Populatores  de  Gasseda  si  fueriot  acalzados  de  Y-  solidos ,  peitent  per 
illos  uno  arrobo  de  trigo  et  uno  arrobo  de  ordio.' 

Vicino  cum  suo  vicino  iu  concilio ,  aul  in  quintana,  fifi  haberit  ulla 
baralla  (8J  non  habeát  ulla  arma  cum.se,  et  si  habueril  peitet  Y  solidos 
adconcilium.  *  ; 

Qui  isla  carta  voluerit  disrumpere,  babeat  mansionem  cum  Dalan»  et 
Abiron,  el  cumJuda  traditore,  in  inferno  inferiori  hic  et  in  perpelum. 
Signum  Adefonsi  gg  regís.  Facía  carta  in  mense  Septembrís  (9)  in  villa 
Fraga,  regnanle  me  Dei  gratia  rex  in  Aragone  etin  Pampilona,  sivein 
Ripacorza,  et  in  Superable,  episcopus  Sanclius  in  Pampilona,  episcopus 
Arnaldus  in  Oscba,  episcopus  Guillermus  in  Roda,,  episcopus  Sanclius  iu 
Naxera,  Pelres  Tizón  in  Stella  ,  Gaslam  in  Biel,  Gaisar  in  Naxera,  For- 
tuQ  Lopizin  Soria,  Lop  Lopiz  in  Riela,  Garcia  Ramiríz  in  Monzón,  For- 
tun  Aznarez  in  Berlánga,  Yicecomile  Genlole  in  Gesaraugusta. 

Signum  Regía  gg  Ranimiri.  Laudó  et  confirmo  hanc  carlam  sicut  su- 
perius  scriptum  esl. 

*  Ego  Michael  scriptor  sub  iussione  Domini  mei  regis  banc  carlam 
scripsi,  et  de  manu  mea  hoc  gg  feci.  Signum  gg  regis  Garsie.  Ego  Pe- 
trus  de  Sos  cappellanus  et  scriba  regis  de  manu  mea  hoc  gg  feci.  Sig- 
numí  gg  regis  Sanclii.  Ego  Sanclius  Ifei  gratia  Pampilonensis  rex  hanc 
carlam  laudo  et  concedo  sicut  superius  scriptum  est. 


V 


»        f 


(8)  Pona  baealla.  Yanguas  baiala.  En  ,su  Iggar  hemos  puesto  bmrallay  porqiia  ademiB  de 
usarlo  asi  la  contifmacion  de  D.  Garlos  II  de  Navarra,  hemos  dicho  en  otro  tu|;;ar  que  bartilU 
6  barúllQ  quiere  decir  tanto  como  rirjia,  alboroto;  la  misma  significación  tiene  en  este  fuero. 
Llórente  enmienda  también  c&ta* palabra  y  la  sustilayo  de  la  misma  manera. 

(0)'  Morec,  AnaUt  de  Navarra,  ¡ib.  XV U,  cap,  VU,  f4g,  iZ%,  opina  god  razones  bastante 
solidas  haberse  dado  este  documento  en  el  aio  lit9. 
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Fuero  de  población  del  barrio  de  San  SaturDino,  ó  San  Gernio  de  Pam- 
plona,  otorgado  por  D.  Alfonso  I  el  Batallador  en  el  ano  de  1129. 


Yanguas,  Diccionario  d«  Anlijrútd  ades  de  NtTarra,  (om.  II,  pág.  609. 


In  nomine  domini  nostri  Jhesu-cbrisli.  Ego  Adefonsiis  Dqi  gratia  rex, 
fació  hanc  cartam  donationis  et  conCrmatioDis  vobis  lotos  francos  qui  po^ 
pulaveritis  in  ¡lio  plano  de  Sancti  Saturnini  de  Iruina  (1).  Placuitmihi 
líbenti  animo,  óptimo  corde,  et  spoulanea  volantate,  et  pnro  amore, 
quod  ibi  populetis  et  fikeatis  de  bono  corde.  Dono  et  concedo  vobis  quod 
babeatis  tales  fueros  in  totas  vestrás  faciendas ,  et  in  vestros  judícios, . 
quomodo  fuerant  populatos  illos  populatores  de  laka.  Et  concedo  et  man* 
do  quod  non  péctetis  pedagium,  ñeque  leztam,  in  toto  regno  jmeo,  ñeque 
in  meo  dominio.  Et  concedo  vobis  totos  montes  per  pascere,  et  tallare, 
qui  sunt  meos,  et  de  Sancta  María  de  I.""  die  quantum  potueritis  acalza- 
re.  Et  similiter  concedo  vobis  illos  pratos  meos  et  de  Sancta  María  per 
pascere.  Et  quod  faciatis  mércate  in  illo  plano  de  illa  parte  de  Baragnien/ 
Et  nullus  homo  non  popullt  inter  vos ,  nec  navarro,  ñeque  clerico,  ñeque 
milite,  ñeque  ullo  infanzone:  et  nuUo  homioe  qui  popul^^verit  cum  vos 
quod  sic  faciat  quomodo  feceritis  unoquoque  de  vobis.  Et  quod  nullus  ho- 
mo non  vendat  pane  nec  vino  ad  rumeo,  nisi  in  islapopulatione.  Et  quod 
non  habeat  nuUa  casa  de  Sancta  Cecilia  usque  ad  isla  populatíone.  Et 
nuiles  homines  de  altera  popuíatione  non  faciant  murum,. ñeque  lurrim,* 
ñeque  fortalezam,  contra  ista  popuíatione,  ñeque  contra  bominea  iste  po« 


(1)    En  vaKuence  se  Uamt  Iruñü  i  Pamplona.  Yonguat  Diccionario  di  AnUgutdadn^iom.  IL 
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pulalionís.  El  si  votueriDl  faceré  qaod  populalores  istos  non  dimilanl  illos 
faceré  murum,  aut  lurrim  ñeque  fortalezam  aliquam  contra  populationem 
suam,  ñeque  contra  illos,  sed  resistaiit  quantum  potuerint,  quod  non  fa- 
ciant  uUum  opus,  quomodo  superius  scriptum  est.  Ista  populatione  de 
Iruina  dono  ad  Deo,  et  ad  Sancta  María,  et  ad  episcopo  de  illa  sede,  tali 
modo  quod  episcopus,  ñeque  eclesiá  non  poslnt  mutare,  ñeque  cambiare, 
istam  populationem  in  altera  dominatione  nullo  modo,  sed  toto  tempere 
sít  de  episcopo  de  Sancta  María,  et  quod  populatores  istos  non  sint  dis- 
tríctos  ñeque  facían  dírretum,  hisi  per  admiratum  quem  miserit  episco-* 
pus,  et  admiratum  quod  sit  Vicinum  de  ista  populatione ,  et  populatores 
istos  quod  eligan  tres  bonos  homines  suos  vecinos ,  et  episcopus  accipiat 
unum  et  ille  sit  alcaldus.  Et  hoc  totum  donatuum ,  sícut  superius  est 
scriptum,  dono  et  concedo  vobis  quod  habeatis  et  posideatis  illum  salvum 
el  firmum,  et  securum,  vos  et  filiós  vestros  et  omnis  genératione  vestra, 
vel  posteritate  vestra ,  salva  mea  fidelitate  et  de  omni  mea  posteritate, 
per  sécula  cuneta,  amen.  Et  qui  hoc  supra  scriptum  disrumperit  aut  ves 
traxeril  de  vestros  fueros,  ñeque  de  ista  donatione,  quam  ego  fació  vobiSi 
sit  maledictus  de  omni  maledictione  quam  Deus  >  omnipotens  poterit  ei 
daré,  et  sit  traditor  manifestus  sicut  Judas  dominum  íhesum  Xpni.  tradi* 
dit  osculando.-=>Signum  Aldefonsi  gg  regÍ8.=Facta  carta  donationis  era 
milésima  centesima  LXYII  in  mense  september  in  Altafala.  Regnante 
;ne  Dei  gratia  rex  in  Castella  et  Aragone  sive  in  Pampilonia  in  Superarbi, 
et  in  Ripacurcia.  Episcopus  Stephanus  in  Hoscha.  Episcopus  Sancius  in 
Irunia.  Alius  Episcopus  Sancius  in  Najera.  Episcopus  Míchael  in  Terezo* 
na.  Episcopus  Peirus  in  Rotha.  Comité  Petro  in  Tutela.  Vicecomite  Gas- 
tón in  Saragoza.  S.  Lop  Arceiz  in  Alagon,  et  in  Luna.  S.  Atorella  in  Ri- 
ela, et  in  Sangosa.  Fortugno  Lopiz  in  Soria,  et  in  Sancti  Stephani.  S.  Lo- 
pe Encquiz  in  Borobia ,.  et  in  Cellenco.  S.  Ximíno  Enecons  in  Greta. 
S.  Caxal  in  Nagera,  et  in  Tharoka.  Gascón  in  Besforato.  Oriol  Garceis  io 
Castro,  et  in  Exeia.  Petro  Tizón  in  Stella,  ét  in  Mancluso.  S.  Enec  Se* 
menos  in  Calataiube ,  et  in  predicta  Altafala.  S.  Castange  in  Biese. 
S.  Fortugno  Lopiz  in  Aierbe.  S.  Pepetit  in  Bolesa,  et  in  Loharre.  S.  Sanz 
Jolian  in  Hoscha.  Johan  Galínz  in  Labata ,  et  in  Portusa.  Lope  Fortugns 
in  Albero.  S.  Tizón  in  Boile.  Atho  Arceiz  in  Barbastro,  et  in  Petraselce. 
S.  Lop  Sanz  in  Belgit,  buatrantin  Maria.  Orti  Ortíz  in  Morella.  Ego 
Scemeno  scriptor  sub  iusione  domini  mei  regís  baño  carlam  scripsii  et  de 
manu  mea  hoc  signum  ggj  feci. 


w 
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Fuero  de  Gastrotorafe  (1)  dado  en  el  año  1129  por  D.  Alfonso  TU. 


Árekivo  de  Ydet. 


In  Dei  nomine.  Ego  Imperator  Aldefonsas  et  ego  Emperatriz  Donna  Be- 
renguaria  in  domino  Deo  eterno  salutem,  amen.  Nobis  facimus  cartulam 
et  scripturam  firmitatis  per  remedium  animarum  nostrarum  á  vobis  con- 
cilio de  Castrotoraf,  damus  á  vobis  términos  per  Enmanzes  villa  Relio, 
per  Lopdroso,  per  Monesterolo,  per  Mazarigos,  per  Magareles,  per  Lopeso, 
per  Sendaces,  per  Loboroso,  per  Oleros,  per  ío  molino  de  Pórtelo,  per  Vei- 
ga  de  Leiche,  per  Pedrosieia  como  fer  en  Arradoi,  et  inde  per  Yalderas, 
et  inde  á  Oter  daguila  et  entrar -en  la  carrera  de  Toro,  et  inde  per  Val- 
roaior,  et  inde  á  Santo  loane  demoledes,  et  inde  á  Bretón  et  inde  per  Ga- 
momias,  et  inde  per  Escober,  ét  inde  á  font  arcada,  et  inde  Ábretelo,  et 
inde  á  rrio  Daliste  en  Astola,  et  quanto  infantadgo,  et  quanto  regalengo 
per  termino,  et  per  heredado  quantum  babet  en  aqueste  comarco ,  vobis 
•  concilio  de  Castrotoraf  el  forno  del  rio  Dacentas,  et  de  molinos,  et  de 
canales,  et  de  botoneras ,  é  la  quinta  á  palatío,  et  de  fonsado  de  rex  el 
cavallero  que  neglir,  peche  XVI,  de  algaravidade  (2),  et  martina  (3),  el 
homicidium,  et  rouso,  et  de  feridas ,  et  de  chagas,  et  de  lanzadas,  et  do 
espadadas,  et  porradas  et  de  mesaduras ,  batallas  grandes  ó  pequennas, 
iudgadas  pelladas  por  foro  de  Zamora  (i).  Merino,  el  derechos ,  et  dé  por* 


(O  Casirotorafe,  putblo  cerca  d9  Zamora  pertentciente  ¿%la  orden  do  Saniiago^  tu  ti  día 
#ltá  despoblado. 

(S)   Álgaravide  sé  entendía  el  botin  adquirido  en  las  algaradas  6  eorreHas  milltarel. 

(Z)    Martina  y  \o  mismo  que  marliniega ,  tributo  que  se  pagaba  el  dia  de  S.  Martin. 

(4j  Ignoramos  tual  fuese  en  esta  época  el  fuero  de  Zamora,  cuya  existencia  nos  eonitt 
por  el  de  Santa  Cristina  otorgado  por  D.  Fernando  I  en  el  afio  de  1062'.  (Véasela  página  95KÍ.) 
t)e4os  fueros  de  dicha  ciudad  conocemos  solo  una  copiosa  colección  en  romance  becba  tn  el 
siglo  Xíll  qua  insertaremos  en  su  debido  lugar. 


teros,  qoi  los  corrir ,  6  qiji  ferir ,  6  qui  los  matar  /  pectelo  per  foro  de, 
Zamora.  Et  cassa  de  Clérigo ,  et  de  cavallero ,  et  de  vidaa ,  non  posse 
ninguno  sin  suo  grado.  Clérigo,  nen  vidoa,  non  lo  leve  nenguno  á  foro,  si 
non  de  porta  4  porta.  Et  sraliquis  homo  venerit,  vel  maiorinus,  tam  de 
propinquiSy  quam  de  extrañéis,  quis  qois  ille  fuerít  qui  hunc  factum  nos- 
trum  irrumpere  voluerit,  in  prímis  tccipiat  iram  Dei  patrís  ojnnipotentis, 
et  sedeat  maíedictus ,  et  excombnicatus ,  e)  anathemati^atus ,  et  á  fide 
Giiristí  separatus ,  et  eun  luda^  traditore  domíní  sit  particeps  in  inferno 
ioferipri,  amen.  Facta  carta  nolum  die  qtiod  erit  II ti  nonas  februarii  era 
M.  GLXVIIsub  manu  einá  mandante  Zamora  Poní  de  Cabrera,  merino 
taudor  Jaa&nes  Pelaiz  lo  tornadizo,  comes  Fernandus  m  Galléela,  et  lá  in^ 
íanta  dojoia  Saneia  en  Tabaré,  et  sub  mánv  eias  vicario  don  Alfonso.  £  la- 
infanta  dota  Elyira  en  Bolanios,  et  in  Gastroverde,  et  en  Villafeio.  Ro« 
drigo  Fernandez^  Sénior  de  Valderás ,  in  sede  sahcti  Salvatoris  eptsco* 
pus  Bemardus,  et  sub  manu  eius  archidiaconus  Xlmus.,  Archipresbiter 
Xlmus.  Ego  Imperator  Aldefonsns  et  ego  Imperatrix  Berenguela  á  vobis 
concilium  de  Gastrotoraf  qui  baofc  cartulam  feciimis,  et  legentem  audiví* 
mus,  manus  nostras  roboramus,  et  boc  signum  sante  crucis  facimus,  qui 
Tiderúnt  et  audierunt:  salyator  Cid,  presb.  conf.  MI.  Ordonez,  presb. 
cbqf.  Ssdvador  Góntinez  presb.  conf.  Pelay  Petriz  presb.  conf.  D:  Gun- 
zalvo  presb.  conf.  Salvador  Cidiz  conf.'  luán  Ordonez  conf.  Lorenzo  Gonz. 
conf.  PetroFainéz  conf.  D.  Diego  VelUdiz  conf.  Pelaí  Goesles  conf.'Mn. 
Diaz  fconf.  Qrdon  Gavera  conf.  Petro  Eriz  conf.  Isidorius  Monius  conf. 
Diago  Monnuz  conf.  Cid  Cidis  )^onf .  Salvador  Fainez  cohf.  Garcia  Fainesc 
conf.  Silvestre  Fainez  conf.  Hn.  Martínez  conf.  Pedro  Velariza  conf.  Mn« 
Bugalió  conf.  Salvador  González  conf.  loan  Petriz  de  Melgar  cónf.  Pe- 
dro Miguelez  de  Vidales  conf.  Fernán  Cidiz  conf.  loan  Fabiez  conf.  Pelay 
Faniez  conf.  Salvador  Pelaiz  presb.  conf.  D.  P.  presb.  conf.  Gibrian  Ye* 
llidik  conf*  loan  Pedriz  lo^ordo  conf.  M.  Pérez  Demolédes  conf.  Mr,  Pérez 
conf.  Pedro  Zorraga  conL  Cid  Indas  conf.  Fay  Amarez  conf.  Mn^.  Pedrez 
eonf^^n.  Gid'iz  conf.  Xab.  conf.  Cid  conf.  Vellid  conf.  D.  Rando  chaoci-^ 
Utz^  Magael  notuit. 
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Iqaro  di:  Ca^rotorafe  concedido,  por  I).-  Pedrot  F«niAiuIei  Ifamlroi  d* 
SMliagó,  i  eonfiriMdo  por  el  R«f  B.  Eotinaiido  fld^*  leo»  en  ei> 

añodeH/ft 
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E;        .  ■         •  ....... 

go  Petro  Fernandi,  Dei  gralia  magister  Mililia^  Saiiqli  J^qbi»  ui^a  cniq. 

fratres  nostros^  facimus  pactum  lirmissimpm ,  vel  coi^veoi^ul^a  firnnter- ^^ 

ne  mobile  cum  concilio,  de  Casirotoraxe..  Eí  istq  es  jk^t  pJ^^.Doopñot  ^fhi 

gis  Fernandi  el  pro  suo  mandaU).  • 

.    Kolam  sit  cqram  ómnibus  hoaúnibus.  tain  preseo.Ubu^  qufi^  fwt^n^h. 

qupd  ipsa  herédilate  de  Gastrotoraf,  et  de  auo.  leripioa,  in  alía.p;irtO;no;). 

corrat  nisi  á  Castrotoraf.  :,.'!. 

El  ilU  qoi  fuerint.  hereditarios  in  Castriot.oraf  faciajoít.c^^a  Jn  Ga$lft|:ni 
toraf .        . 

Et  omne?  Eclesias  de  Castrotoraf  ilH  clerici'qai  fueript.  btoreAtdriotf 
in  illas,  babeant  in  vita  sua  pro  herédilate  nísi  fecerint  for  fac.tuca: anda 
careant.  Et  si  habuerint  filio  hereditario,  ut  sit  honesto,  veniat  ante  ma-^ 
gistro ,  et  concedat  er  porcionem  in  Eclesia  secundum  Deum  cum  consilio 
Domini  Eptscopi,  quale  pro  bono  visum  fuerit. 

Et  de  illas  eclesias  sit  una  tertia  Domini  Episcopi ,  et  alia  tertia  ele-* 
ricis  pro  servitium  Dei  faceré,  et  alia  tertia  Domini  magistri,  unde  faciat 
illas  eclesias. 

.  Ubi  clerici  non  habuerint  hereditario,  comendatór  clamet  concilio,  et 
mitat  in  eas  eclesias  clérigo ,  qui  faciat  servitium  Dei. 

Et  insupor  venderOt  yel  emere,  lieredítat»,  tanto  enianl  illos  compa* 
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faloréB  iqoanfó  Bit  mensura ,  er  direclo ;  et  si  coiíipáralor  videríl ,  ul  non 
sít  directo  clamet  iUos  alcaldes ,  et  non  desinánt  íllos  emere. 

Era  HCGXVI.  Pacta  carta  Kalendas  mádii.  ^ 

RexFernandusinLeglone^t  Galleda  conflfmat.B^Gandisalyo.Ossoriz 
mayordomus  Curié  Regis  conf.  Femand  Guterrez,  Alferiz  conf.  Joanne 
Legionensis.Episcopus,  conf.  Fernandos  Astoricensis  Episeopus  conf.  Ro* 
<tdrícris0^eteii8Í9  Bpkcofms;  tonf;  Comes  D.  Gómez  testis*  c^Gomés 
D^  Fernando  lestís'. 't*  Coinés  D.  Alfonso  teslis  <»»  Fernwdus  Ruderici 
lestis. 


"  •  f.  .  * 
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JkTénencte'  entre  irdeii  de  Sanllago  y  el  eoncejo  de  Gastretmfé  sebre  les 
hieres  de  este  pueUe  aprobada  por  D.  Femando  II  de  Leen  (1). 

^  Sin  fecha. 


ÁMhif •  d«  Teles ,  Combe  dt  L«ob. 


n  Dqí  nomine.  Notum  sil  omnU)iis  presentibns  et  absentibns  iquod  nos 
magister  Petrus  Fernandi  militie  Sancti  lacobi  una  cum  fratribns  nostri* 
et  conciliuní  de  Gastrotoraf  per  mandaliim  et  coDcessionm  regis  doqQini 
fernandi  facimus  pactum  firmissimum  et  indisolobile  perpetuo  .valitu- 
rum.  Stataimus  siquidem  quod  heredítas  de  Castro  foraf ,  et  de  suo  ter^ 
mino ,  non  carrat  neo  in  alljám  partem  vadat  nissi  ad  praedictam.  Tillam, 
et  ad  suüm  teríninqn,  et  ad  Iiereditarios  ipsins  villsB,  ibi  et  in^ao  termi- 
no commorantes.  Et  lili  qui  fuerint  heredítarii  in  Castro  Toraf  facíant  fas- 
sam  in  eadem  villa,  vel  in  suo  termino,  et  ibi  morentur;  ed  si  alibi  morarl 
Toluerint,  non  levent  banc  hereditalem  secum^nec  vendant  eam  nisi  popla* 
toribus  ipsius  vilte,  vel  de  eius  lerniino,  et  insuper  venderé,  vel  emere 
hereditalem  eam  non  posiot,  nissi  quod  fuerit  mensura;  et  si  maiori  prs- 
tio  venderé  voluerint,  quam  convenit ,  magister-  cum  alcaldibns  hoc  non 
consentiant.  Omnes  etiam  Ecclesias  de  Castro  Toraf,  vel  de  suo  termino, 
ilii  clepici ,  qui  heredilani  sunt  in  iam  dicta  villa,  vel  in  suo  termino,  et  ad 
hoc  sunt  idonei ,  per  manum  Magislri ,  et  concessionem  $ni  épiscopi  ha- 
beant  eas  in  vita  sua,  nissi  fecerint  pro  quo  eas  amitant,  quantum  deci- 
vme  sic  dividantur,  una  tercia  videlicel  episcopo,  allia  clericis,  allia  vero 
detur  pr^diclo  ordini,  unde  libros  et  pongrua  ecclesiarum  faciant  oma*- 
menta.  In  ipsas  ecclesias  qusB  clericos  non  habuerinl,  commendator  cum 
consilio,  et  autoritate  domiqi  épiscopi,  mitat  in  eas  elencos. 

(1)  Chavas  dio  á  luz  éste  mismo  documentó  en  tu  Apuniam9tUo  kgal  t^bre  él  dmmiü  tol§r 
e  la  órdtñ  deSanliago  4n  tút  puébht,  fóL  31.  Le  titula^  [utro  di  Catiro  krafé  j  aun  quando  el 
doeumeato  no  tieoe  íécba,  dice  haberte  dado  el  # fio  de  ii7S. 
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fuero  de  Escalona  dado  en  el  año  de  1130  por  Diego  ;  Domingo  AlTa- 
m ,  hermanos,  á  Tirlud  do  orden  del  rey  D.  Alfonso  YU  (I), 


Goltfciefi  dé  Burriel,  tom.  DD.,  dúixi.  ICO,  fol.  S. 


ünb  Imperio  alAe  et  indiyidae  Trinitatis,  videlicet,  Patris,  et  FlUi,  M 
Spiritos  Sanctr,  amen.  Hoc  pactnm,.  el  fedus  firmissiipam,  qtiod  jossit  fa- 
ceré, et  confirmare  Didaoos  Alvariz,  nna  cam  fratre  suo  Dominko  AWa- 
riz,  cum  precepto,  atque  mandato  Doibino  nostro  regí  Aldefonsp,  Raimun?- 
di  filio,  exaltet  et  ampUficet  Dominas  régnnm,  et  imperium  soam,  amen. 
Nos  vero  snpradictí  Didacos  Alvariz,  atque  Dominico  Ahariz,  damos  to^ 
bispopolaloribñsdeScalpna  foro  propter  caussmi  popolatioiiis  vestre,  vo- 


(i)  El  P.  Bürií»!  oeupándoM  en  tu  lnform$  de  la  ciudad  i»  ToMo  ^lr%  fe$ok.  y  medidM», 
Dúm.  105,  d«l  fu€rp  general  cohee^^ido  á  Toledo  á  IV  de  ijov^embre  del  año  de  lli8»  dice  qiue 
en  el  ttoismo  día  se  despachó  para  la  villa  de  Escalona  otra  carta  de  fuero  en  todo  igual  á  esta, 
eoasolo  la  difeiencia  de  subrogar  el  nombre  de  Escalona  todas  h»  veces  que  nombra  Toledo, 
En  el  núm,  105  de  la  misma  obra,  añade :  «Mas  porque  en  EsealoBa  por  Y«fitura;'no  babia  ó 
eran  muy  pocos  los  Muzárabe»,  dio  órdeii  el  citado^  rey  (D.  Alfonso  YU)  á  Diego  Alvares,  y 
Domingo  Alvarez,  hermanos,  para  que  diesen  á  lo»  de  Escalona  filero  conforme  al  de  ios  caste- 
llanos de  Toledo,  lo  que  hicieron  en U  de  enero  de  1150.»  Este  documento*  haee  menos  sensl- 
))l6  la. pérdida  del  fuero  de  los  castellanos  d#  aquella  ciudad,  pudiendo  por  á  venir  en  cono- 
cimiento de  las  disposiciones  que  de  él  tomó  el  mencionado  fuero  general,  que  hemos  publíci^ 
do  en  la  pig.  563., 

El  fuero  de  Escalona  ha  sido  publicado^  por  Llórente  en  la  pág.  S9  del  tom.  4  de  sus  Abli- 
ft6«  hislá-ieaidf  lOM  Protinciat  Yateongadoi'  Ademas  de  esta  edición  hemos^  tenido  presentes 
dos  copias  del  documento,  inserta  la  una  en  la  CoUcdon  del  P.  Burriel,  y  la  otra  sacada  del  ar- 
chivo déla  villa  en  el  aQo  de  1770.  La  primera,  que  desgraciadamente  no  fué  hecha  por  el 
ilustrado  P.  Burriel,  tiene  muchos  defeotos  por  too  haber  entendido  siempre  el  original  el  que 
la  saca,  j  la  ttgunda  tiene  aun  mas,  sirviendo  solo  ambas  para  corregir  alguno  de  los  errores 
tn  fue  incurrid  Llórente. 

Ademas  de  estos  fueros,  y  los  dados  en  tíenfpos  de  D.  Femando  111  qne  insertamos  á  eonti- 
wiaeion,  D.  Alfonso  el  Sabio  concedió  4  los  de  Escalona  ea  1^1  varios  privilefioi  y  el  fuero 
nali  iuyo  docoj^eato  dareiQoe  á  hu  entre  les  de  dftf  rey. 


«8t 

bis,  et  fttH  T^fi,  bnb  táli  eondictonl,  et  poptilalione  fpia  popuIatR  Reí 
avus  supradicto  Rege  (eternam  tribual  ei  dominus  réquiem,  amen) .  Omnes 
Castellanos  in  civitate  Toleto ,  et  adhuc  hoc  quod  posumus,  vobis  melio- 
ramus  propter  amorem  Dei  omnipotentis ,  et  remisionem  peccatorum 
nostrorum. 

In  prímis,  ut  eligatis  ex  nobtlissimis ,  et  sapíentíssimis  veslris  qualor 
qui  semper  sint  una  cum  judice  ad  examinándum  jndicia  populorum. 

Et  nuUum  hominem  non  det  portatico  nisi  fuerít  mercator. 

Similitér  et  pignora  non  solvatis,  tam  inilites,  quam  omnes  gentes;  el 
si  aliquis  pignora  fecerit  >  vobis  ipsa  pignof a  dnplets  el  désuper  LX  so- 
lidos pectet. 

Adhuc  et  milites  non  faciatis  anubda,  nisi  uno  fosado  in  anno.  - 

Ct  qualis  obierit  ex  YÓbis  et  teauerit  equum,  aut  Ipricam,  seu  aliquas 
armas  ex  parte  nostra,  út  heredítent  ñlíi  sui,But  consanguinei  suí, 
et  aliud  (2)  de  veslris  hominibus  qui  vestro  pane  comedent  calumniam 
accipiatis ,  sed  non  homicidio. 

Si  quis  autem  fuerít  ultra  serra,  relinqnat  mulierem  suaní,  aut  filio», 
Tel  mílitéto. 


1 , ' 


Simtlíter  annadres  sadtarii  mofes  militum  habeafitv  /  '  "  " 


•O' 


'  Adbuc  autem  unusiquísque  ubi  pótuerHf  faceré  pesquera ,  dut  molino, 
faciat.       '  "  ^     •        .  .  - 

£tsi  aliqui»  hetiedllale  sua (3)  pdrdiderít  absque  culpa,  revertaiur 
adedi-  '  •    '       -    "  ••      "-  •    ».         .    •  í- 

Et  medtaoelo  (4)  cum  homines  de  ultra  sorra  sil  h  Alfamú. 

Et  iudeus  neo  maurús,  non  sil  judex  super  christianos. 

Siquís  hf»minem  occidertt  noíens,  infm  civitatem ,  judidúm  (acial;  el 
si  folente  oóciderit  suspendatur  ih  loco  (5). 

Siquis  probatus  fuerít  pro  furto ,  similitér  sil  suspensus. 

El  qui  traditionem  fecerit  inttus,  vel  foras,  sil  suspensus  símililep^  el 
ipáe  solus  pateaímalum,  mulier  autem  eiusel  filii  vivan t  in  cjus  honore, 
si  nonconsenserunt;  si  autem  consenserunt  ita  &uspen$i  sint.        ' 

Ei  mirtierbona,  vel  mala,  absque  sua  volúntate  non  sil  avirtata  (6}. 
Qui  autem  eam  rapueril,  el  forcía  fecerit,  morialur  in  loco  (7).      .     • 

Et  bominem  qui  mortuus  fuertt,  el  párenles  nou  babuerít,  el  cartam 


(1)      JJer*    ooiítt  «/turf.  '  • 

(3)  Llof.    heredU<ítem  tuarn.  .  - 

(4)  Pone  msdiañOy  Llgrtnte  fntdíMi/o  y  comcTesto  ftca  Iv  qu«  qui«r«  dcoir ,  to  Uri^oi  puo^ 
to  de  la  misma,  manera. 

.   (5)      Ltor.    Mctf. 
.  ,(P)     Uor.    awlialü. 
(7)     Llor.    repite  hm. 


ftoéril^YVd  mUna  raa,  tobim- ttdttí  iüdérii;  sie  tolom  pro  stiá  aniña  ya- 
dat.  Sí  airtem  mortuas  fueril  absqjie  párenles,  el  absque  carta,  quintam. 
partem  detiinfira  éius  anima,  et  alia  parte  dent  ad  suas  gentes. 

*  BtaUud-etmai:(8),  6t  hominent  qui  traieríl  armas  infra  cíTitatem  coiV- 
tifr  aKam  LX  solidos  pectet.  ad  sammum  medios  ad  palacio,  et  medios  ad 
ciMiciiio ,  tf  üé  qai  Tenerit  in  Tando  tX  solidos  pectet. 

Aliod  etiam'  (9)  no^ras  Tero  hereditátes  lali  foro  habeanl  sicütr  ves- 
totti  £t  per  boQoresde  ultra  serra  iervtcium  nulhim  faciant.  Et  post  com- 
pletumannum,  si  volaerit  suas  hereditátes  venderé',  yendat.  Ubique  pía- 
cuefitirtí,  yadat. .  .  »  ..  .  : 
Posadas  per  forcia ,  non  donent. 
^'£t  itenuD  (Ift),  qai  ant^m  supradicto  tosMo  remanseril,  sine  yera 
eifiíilBtíone  t  soWat  sepioríbQs  X  sdklos/ 

^,  Yes  TORO!  in  diebus  nostris  ion  erilis  diyist  et  posl  nostram  mortem  ei 
f4)«9  boatqis.  ^  Yobidrítis;  el  melióp  Tobis  féceritv  ipse  se)rv¡te^(t1)  cum 
oy^nte-yestra  Woa^         'j    .•/;....••••'•"  • 

Igitur  qui  judeum  (12)  percusserint,  idores  cristíanórum  per^olyant;' 
eirqirí  teoideñntCGG.  soliSoffpectent/ 

£t.itenuft  aliad  (43).  Qai  aolem  occidetit  et  fegerit*  á  ¿ititató  [)re-^ 
poaditíta^  ^quexii' ióiáinem,  mlier  sua,  et fliii  vivant  ito  ejashAinore, 
na^tie  perjADií)  ad  amorem' parentitm;  ejus;  postqüam  ad  ailoorem  eoruní' 
per^Merit(bomicidiQm.'pectet,  et>ad  donorum  suam  revertat  et  yiyat. 
.     ^]^l(  omaes  míeneatrales  fofoine  faciant  nullum,  nisi  quod  fecerínt  stros 

..El  QiiUu0i.bomMia<n  vocero  ñbn  exeal  per  alítuñ.  {HJ;  nisi  judicé/ eft' 
alcaldes daokeiieqiíalam^seu  •  < 

!  Sigáis  auteffl!  lenoerijt»  maitro> captíyó  in  quantdm  comparátum  ftaeril 
taPGÍMi  partem  tde8siq)érac«í pial,  et  mashr  stíprá  ndimiáto  ipro  cUrís^ 

tÍMQ.triblfilti     \-  '"....       :«..'.    :*  :•  '. 

'.   Etín  yestrift  solariblu  bftmffaieis  qnos  y^oiiiefilí9lmbeatí9ad  vesl^O'  átsiV 
yibio ,  si&íerratii ,  qa!3m>  omnes  menfeslralé».  -    ' 

Et  hominem  cui  iniaste  feceriat,'  ut  sit  ei  adintor  omM  conoiRam 
Scalone  per  damnum  (45)  adiuyeat  illum. 


(8)  IJpr.;  a!,ff\f..t¡fffi,etiom. ,  ;  ¿  ! .  •  • 

(9)  '  Lfor.    vuelve  a  omitir  aliud  Miom.. 

(10)  Llcr.    omite  Et  tlirum. 

(11)  Llpr.    Mervitii. 

(11)   Pone^tr  qué  jiMc  lilor.  éemo  bMioi-  pQMto. 
?(i3)  ,  Lior.-  «iiiHo  Etikñm  aliiSdí  ' 

(14)  üor.  'c(füivociK3siikenle «Mdln^M. 

(15)  P«n0  áomimim,  ln  otra  copia  7  iJ«r. 
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Ad  directo  de  V*  solidos  aripa  vadat.ad  totetOi  de  Y^  solidot  (16) 
prendat  judicio  de  alcaldes  de  villa. 

Et  si  aliqaam  mulierem  Dullam  bomiDém  avirtaverit,  aot  íecerit  t#« 
recandía,  onde  habeant  suas  gentes  malam  opinen^  et  potoeril  afirmara 
cum  daos  homines  legales,  et  siaot  bono  testimonio»  etJUo  homine  sil 
saspensus;  illa  molier,  si  non  i>otuerU  aGrmare»  yeniat  Uto  homiae  el 
jaret  com, dúos  homiaes  qoi  siiil  legales,  et  sit  solutos. 

Et  hominem  quí  fideiusoreoí  dederit,  non  sit  suspeasus.-iieqQe  trasvi 
in  carcere  absqae  directam.  *  . 

Adhuc  aatem  et  clerici  qoi  Deo ,  et  ecclesie  serviuút  jási  a  Deo  |Nre- 
ter  suas  hereditates  serviant. 

Nos  vero  sapra  dicti  Didaeos  AWarix»  alqae  Dominico  Alvariz  afir* 
mamas  hos  sapra  nominatos  foros  vobis  ómnibus  popolatoríbos  sopradicta 
Scalona,  uthabeatis,  teneatis  y(»et  filü/atque  consangoinei  yestri, 
yel  qui  faerint  ex  vobis  per  cuneta  sécula,  ameA,  i  foro,  sicut  popidavU 
Reí  Adefonsus  omnes  Castellanos  in  civitate  Toleto  pro  foro  de  comité 
DompnoSaQCio(17}. 

Siquis  vero  yenerit ,  vel  venerimqs  contra  hanc  cartulam  ad  disrum* 
pendum,  aut  dapnamdum  eam,  sit  maledictus  á  Deo  omnipotrate  et  ex« 
comunicatus,  sive  aQatbematizatus  cum  Datan  ét  Abiron ,  quos  térra  vi- 
vos absorbuil  et  habeat  ín  infernum  potcione  cum  luda  traditore,  ^t  insif- 
per  hec  cartula  firma  permaneat.  Et  nos^vero  toto  concilio  de  Sc'alona, 
tam  clerici,  quam  laici,  nos ,  et  filii  nostri  sive  consanguinei  noetri«  per 
cuneta  sécula  babeamus  in  mente,  et  memoria,*  ípsas  animas  de  noátrte  se* 
niorés  nominatos  J)idaco8  Alvarú,  el  Dominico  Alnuríz  qdi  populave- 
runt  nobis,  cum  consilio,  atque  precepto  Domino  nostro  Regí  AUefonso, 
Biimundi  filio;  éternam  tribuat  eis  Dominus  réquiem  amen ,  ut  persolva- 
mús  pro.eorum  animas ,  .missas»  et  orationes,  sive  oblationes  donemus 
omni  tempere,  auxiliante  Deo  promitímus.  Facta  CartuTa  istá  II  nonas 
Januarii  era  HCXiXVUI.  Regnante  predicto  Rege  Aldefoiiso.«»Arehie« 
piscopus  Toletané  sedis  Reymusdus  atque  totius  Hispanie  Prhnas. 

Signum  gg  Regís. 

* 

Comes  Petrus  de  Lara  eonf .  Comes  Rodrigo  Gome2  eobf. ' 

Comes  Rodrigo  Gonzalus  de  La^    Gomes  Petro  López  conf. 
ra(18)conf.  Comes  Rodrigo  Hartinez  conf. 

-  •  • 

(í%)    Llor.    affáde  ijtíii. 

fl7)  EK  fuero  del  Conde  D.  Sanelio  i  que  ee  refiere  tité  doettiMitto  bd  era  usa  conpUlcioa 
de  leyes  de  CestilU,  slne  cierlu  euncicoee  concedidas  á  lá  AiiUcia  y  noUea,  eomo  praelia 
tf  idenceiúeale  Marina  en  su  Mmaya  hitíárieo  so^rs  la  UffitlHkmf  \¡th  4,  nto.  SO  y  iig« 

(IS)   Jiiíaii.  U  oura  eópia  JfaJfl^  Uor.  tot.    . 


1^MJÍ^.itfK  W\      lili  fcm  Ja»  «I  í^k^m     m^^^      -  "-^balaK.  J-Sfert^JM^^  *  A  tWlkt^i  A 

SguTlgu  WrnAMCs  erUnTO,  Craí.        QU161    JUUlUlcr   A1C3la6 

Goter  Fernandez  conf.  to,  conf. 

DidacQs  Huimoz  Merino  conf.  Ponce  de  Cabrera,  conf. 


El  nos  Coneilio  de  Scalona  habemus  foro  pro  poner  Alcaldes 
años  (19)  colaciones,  é  dionoslo  Diducus  Al  variz  pro  foro;  et  dedil  eis 
Aldefonsns  Bex  terminnm  ad  popnlatores  Ascalone :  del  termino  de  civi- 
tale  illa  carrera  que  vadat  á  talayera  por  la  Serra  de  Sancli  Vicente, 
asi  cam  las  aquas  de  Qoadamora  cailunt  in  Alveris,  et  de  alia  parle  de 
Fonte  salce,  et  de  partes  de  Maqueda.euin  cadat  Pradana  ia  Alberi^.^^ 
Johan  Fernandez  Cancelari  domini  Aldefonsus  filii  Gomes  Reimundus. 


'-• 
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(i9)    £tte  «ü  OíMii^oi. .  IJor.  por  oiof . 


•  *  '  ♦* 
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Tonal. 
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Fueros  dsdos  á  Escalona  oii  el  ano  le  12S6  por  D.  Fernando  IH  á  peti- 
ción del  concejo  de  la  Tilla. 


Bib.  Dae.  Colección  de  Burriel,  tomo  DD.,  núm.  I  i 4,  pÁg.  64. 


Al  noestro  ondrado  seüor  D.  Fernando  por  la  grasia  de  Dios,  rei  da 
Castilla  é  de  Toledo,  á  quien  Dios  dé  longa  vida ,  é  ondrada,  é  poder  so- 
bre sos  enemigos ,  el  soflel  concejo  de  Escalona  besa  sus  manos  é  sos  pies, 
como  señor  natural.  Sepades  señor  que  nos  por  otorgamiento  de  Yuestro 
ondrado  avueilo  nuestro  señor  que  fué  el  rei  D.  Alonso,  que  Dios  per-* 
dono ,  amen ,  que  nos  otorgó  en  Toledo  á  la  venida  de  la  hueste  de  Bae- 
za ,  que  qnanto  derecho  é  sanamente  de  su  villa  pudiésemos  asmar^  qae 
el  nos  lo  otorgaba,  el  nos  señor  á  pro  de  vuestra  villa  havemos  escrito 
lo  que  en  esta  carta  dize,  si  á  vos  ploguiere^  ¿  salvas  las  nuestras  depo* 
churas. 

Que  todo  aquel  qui  matare,  si  non  fuere  so  enemigo  conocido,  qoñ 
muera  por  ello;  ési  el  matador  non  pudieren  haver,  pierda  quanto 
quier  oviere,  é  pierda  dent  el  reí  lo  derecho ,  é  de  lo  al  prendan  la  mec- 
tad  los  parientes  del  muerto ,  é  el  rei  el  cuarto ,  ¿  el  cuarto  los  jurados 
que  lo  pleguen  á  derecho. 

Qui  firiere  de  puño,  6  messare ,  peche é  iaga  encerrado  un 

año  de  su  puerta  adentro;  é  si  quisiere  fuera  de  el  termino  exiir  dé  fia** 
dores,  que  non  faga  mal  en  Escalona,  ni  en  so  termino,  ni  á  so  contene- 
dor, ni  á  home  de  Escalona,  ni  en  so  termino;  é  si  lo  fiziere  el  sea  alevo* 
so,  é  los  fiadores  pechen  la  caloña  y  el  daño;  y  si  non  se  encerrare 
aquel  que  es  deve  encerrar,  6  fuera  del  termino  exiere....  i  d  plazo  assi 
cueúio  dicho  es,  quantoa  diast  4  ouaataa  nocbai  la  padioroa  probar  que 


«ti6  Amt,  A  hM  «b  el  teniiteo  Miel  q|iM  ti  pboo  eonqpfoe  taiHi 
tos 

Qaí  firiem  con  cochillo ,  6  con  espada «  6  con  bobo,  ó  con  espedo,  ó 
con  fierro ,  6  con  porra ,  ó  con  palo,  ó  cpn  piedra ,  ó  con  otra  aroia  qoal 
foere,  peche  sesefota  maravedis,  y  yaga  encerrado  on  año,  ó  iiea  fuera 
del  termino»  assi  coemo  dicho  es;  y  aqoel  qoe  á  otro  firíere,  y  encer* 
rado  hoviere  4  yaaer,  haia  salvo  de  la  poerta  adentro;  y  si  foeraan- 
dobiere  por  el  termino  desatregnado  (4 )  sea  mientra  por  el  termino  an-» 
dobiere,  y  peche  el  coto,  coemo  dicho  es;  y  si  qoisiere  andar  foera  del 
termino  asi  coemo  dicho  es ;  alia  en  dando  sea  atreguado;  y  si  en  el  ter- 
mino entrare  mientra  fqera  andobiere ,  desatregnado  sea  y  peche  el  coto, 
coemo  dicho  es. 

Et  si  el  qoe  la  enemiga  fiziere,non  hoviere  valia  de  qoe  peche  el  co- 
to ,  ó  non  lo  podíere  pechar^  métanle  los  jorados  en  poder  del  querelloso 
con  toda  so  bo^a,  y  yaga  en  so  presen  fata  qoe  peche  el  coto,  ó  sea  su 
amor  del  qoerelloso,  mas  nol  mate,  nil  fiera  mi^tra  en  preson  iogaierc, 
y  goviemel  cuerno  fuero  es,  si  non  oviere  el  preso  de  que  go versar,  et 
todo  esto  los  jurados  leguen  lo  á  derecho,  y  si  non  ellos  lo  pechen  y  non 
fagan  adobo  (2)  sin  el  querelloso,  y  si  lo  fírieren  ellos  lo  pedien. 

Et  el  lennor  si  firiese  á  su  vasallo  por  esto  non  peche,,  nin  so  en* 
fñerre. 

Et  si  aqoel  qoe  la  enemiga  fiziere,  despoes  del  anno  non  qoisiere 
dar.  derecho  á  so  cantendoc»  yaga  encerrado,  6  ande  foera  del  ter- 
mino, fasta  qoe  dé  derecho,  et  por  esto  todo  non  inerda  el  qoei;ello60« 
deredio,  ni  emmienda ,  ni  orna  deso  coerpo  por  foero  de  ierra;  et  si 
agoj^,  qoe  la  enemiga  ficiere  ^ando  el  anno  oviere  compiído  dar  qui- 
siere derecho  á  so  contendor,  y  non  lo  quisiere  rezibir,  exea  del  enccrra'- 
mieato  y  haia  salvo ;  et  si  el  querelloso  quisiere  perdonar  á  su  conten--^ 
dor,  perdónelo  ante  dos  ^ücaldes  y  cuatro  boenos  bomes,  y  si  non  qoe 
Bol  vala»  si  qoerelUre.el  rencoroso. 

Et  aqoel  á  qoien  desafiaren  aya  salvo  fata  noeve  dias, 

Et  todo  aqoel  qoe  ficiere  ó  messare  á  aportellado  (3)  de  ome  de  Es- 
calona, ó  de  so  termino,  peche  d  coto  al  señor  del  ferido,  mas  por 
esso  no  sea  encerrado. 

Et  esta  carta  es  fecha  por  vezino,  y  si  de  veadno,  ó  morador  de  Esca- 
lona, 6  de  so  termino^  et  lodo  esto  sea  con  dos  testimonias  derecheras 


(1)    Pünt  lienpr»  dffotnf^Mio,  ieaao  Mt  duMirt^édo. 
(t)    Adobo  «quivale  á  trato  6  negocia. 

(5)    ÁporiéUado  m  dtda  el  que  deieiiipenaU  algún  ofldo  del  eoneejo.  En  Mto  documento 
equWale  i  penteyíwíe. 


eogidOf  et  esta  carta  jiuguenhi  h»  adcaidei  con  qaatro  mnas  lK)i08'de  con* 
eeio,  et  los  jarados  balan  por  companeros  qualro  ornes  bonos  de  cada 
qoarlo  uno  con  que  apleguen  estaa  calofito  (í)  á  derecho,  y  nota  ellos 
las  pechen  á  querellosos  y  á  castieUo. 

Et  todo  aquel  qué  mngíer  forzare  muera  por  ello;  et  aquellos  jurados 
que  lo  ovieren  de  ver  assi  lo  leguen  á  derecho,  y  también  al  pobre  cue^ 
moal  rico,  y  si  non  exean  por  alevosos  de  conceio  y  pierdan  quantó 
o  vieren. 

Et  tod  aquel  qui  dados  logare  zinco  maravedís  peche,  y  aya  dent  d 
rey  el  cuarto,  y  el  otro  cuarto  el  casliello ,  y  el  otro  quarto  los  alcaMes, 
y  los  jurados  que  lo  pleguen  á  derecho,  y  aquel  que  non  ovlere  la  valia 
de  que  pechar  el  coto  denle  zinquenla  azotes. 

Et  tod  aquel  qui  cuchillo  troxiere  por  villa  ó  por  aldeas"  cinco  mará- 
vedis  peche ,  y  aya  dent  el  rei  el  cuarto ,  y  el  cuarto  el  castiello ,  y  él 
quarto  los  alcaldes,  y  los  jurados,  assi  cuemo  es  dicho;  et  aquel  que  oviere 
á  exiir  fuera  de  la  villa  Tieve  el  cuchillo  alzado  en  su  mano ,  fata  que  sea 
fuera  de  la  villa,  yotrosi  Heve  toda' arma  vedada;  y  quando  fuere  en  el 
aldea  ponga  las  armas  en  cassa ,  si  esto  non  flziere ,  peche  el  coto  si  gelo 
probaren.  Et  tod  morador  de  aldea  quando  fuere  i  su  labor  lleve  so  cu- 
chillo y  tod  arma  vedada  en  su  mano  alzada ;  et  quando  viniere ,  pion- 
galo  luego  en  su  cassa;  y  si  esto  non  fiziere,  peche  el  coto,  assi  cueme 
dicho  es,  y  esto  sea  por  villa  y  por  aldeas. 

Et  tod  morador  de  Escalona ,  ó  de  sus  aldeas ,  i6  de  so  termino ,  que 
acogiere  en  su  casa  á  aquel  qui  fíziere  la  enemiga,  et  se  pare  al  pecho  y 
i  la  pena.  v     * 

Et  de  todos  estos  cottos  sobredichos  la  cuarta  parte  sea  del  rei,  salva* 
todas  sus  derechuras  que  a  fuera  deste  ftiero. 

Et  yo  D.  Femando  por  la  grasia  de  Dios,  re!  de  GastiRa  y  de  Toledo, 

otorgo  y  confirmo  ésrtos  cotos  y  facerlo  hé  complir  fet  por del  conceio 

de  Escalona  fiz  poner  en  esta  carta  mió  sillo  plomado!  Facta  carta  apud 

Toletum eip.  X  die  Decembrís  era  MGGLX  quarta,  afio  regní  nostrí 

décimo. 


.1 


•  i 


'  .   :  •.. 


h 


•s- 


(4)   Pono  Cahro», 
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Franquezas  concedidas  en  •!  afto  de  1130  i  la  poblacioii  de  Caeabeles  en 

Galicia  por  el  rey  P.  Alfonso  VA. 


•unzilM,  Colección  de  privilegios  de  Sinuincu ,  tom.  Y,  pág.  50. 
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uoblam  ea  qoae  á  Regibus  donanlur  scriptis  recenüora  habentur ,  et 
propterea  lilterarom  testimonio  confirmantfir,  eapropter  Ego  Alpbonsns 
Bispaniae  Imperator  una  cam  nxore  mea  Regina  Donna  Berengaría ,  yo* 
bis  Didaco  Gompostellanae  sedis  Archiepiscopo  yestrisqne  snccesoribus, 
immo  yestrae  Ecclesiae  Ganonicis  tam  praesentibas  qaam  futnris  fació 
cbartamcontractationis  de  yiila  yostra  yocata  Gacabelos  qoamin  Dei 
obsequiam,  animae  meae  et  parentum  nostroram  habetis  per  omnes  saos 
términos:  yidelicet,  per  illam  inquam  yiamqaae  est  int^  Gacabelloset 
Sanetom  Martinum.  Et  inde  pro  Gacabellos.  Et  deinde  per  ad  Gassaies  de 
Brance  et  deinde  cum  lacnna  de  latronibus:  et  deinde  ad  Prinfafoles:  et 
deinde  ad  yarram  cncanam:  et  deinde  per  fogium:  et  deinde  per  pratom 
de  arce  Fernandi  usqoe  peryenit  ad  riyulum  tnajorem .  sicco,  ante  canto 
praedictam  yillam  per  inenm  portarium,  ut  nnllns  majorinns  Regís  yel  yi- 
carias,  úye  sagio  eandem  yillam  audeat  intrare,  neo  pro  furto ,  nee  pro, 
homiddio»  neo  pro  fonsaderia,  nec  pro  alia  calumnia.  Quod  si  intrayerit 
et  ibi  interfectos  füerit«  nichil  pectet  pro  eo;  sed  quantum  ad  ipsam  yi- 
Uam  pertinet  et  Regalis  juris  esse  cognoscitnr  ad  yietom  et  yestitum  Ga- 
nonicorum  Deo  et  beato  Jacobo  seryientium  mea  spontanea  yoluntate  pe- 
renniter  tribuo,  confirmo.  Quod  si  aliquis  homo  contra  boc  meum  fáctum 
yeneriti  sit  maledictus  et  eicomunicatus,  et  cum  Inda  Dominí  traditore  in 
inferno  dq>natas:  in  supw  pectat  nobis  centum  libras  auri  et  quod  inya-* 


ierit  diip^0Xt  Et  hM  nimí  RsgHun  donm  tomptr  nismt  -friim* 
Facta  charla  donationis  et  doctationis  octavo  kálendas  martii ,  era  milles- 
sima  centessima  sexgessíma  octaya.  Et  ego  Infantissa  Donna  Sanctía  qood 
frater  nteos  Rex  Dennos  Alfonsus  fecit  lando  el  confirmo ,  et  qaidqnid  ín 
praeffata  villa  babeo  pro  parte  de  Infantico  de  Garracedo ,  vobis  Do* 
mino  Didaco  Arcbiepiscopo  et  vestris  Ganonicis  praesentibns  et  fotnris  de 
orbe  beati  Jacobi ,  honorem  et  Ganonicorum  sns^ntamentam ,  et  pro  aní- 
mae  sálate,  perenniter  do  et  confirmo.  Et  ego  Alfonsus  Hispaniae  Impera- 
tor  qaod  fierí  mandavi  confirmo.  Gomes  Fin.  conf.  Ala.  Astorícensis  Épns. 
conf.  Petras  Lucensis  Epos.  conf.  Manió  Tant.  conf .  Gaterrios  conf* 
Sancios  Aya  conf. 
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Fiero  de  KaraAon  enRaiTarrii  dudo  por  D.  Alfonso  I  el  Balallador  (I). 


Archivo  do  U  Cámara  dt  Complof,  Cart.  I,  pág.  S15,  eaj.  I ,  núm.  13. 


Sub  Ghristi  nomine  el  indíndue  trínitatis,  patris  et  fllii  et  spírku  santi, 
amen:  ego  Aldefonsos  rex  imperator  Hispanie,  cmn  consensu  potestati- 
bos  et  riribns  meis  fació  vobis  hanc  carta  bomínes  de  Maraione  et  popa* 
lo-voe  egOf  é  consensa  meo  seinor  Potro  Tizón  ¿  seinnor  Petro  Momeiz. 

In  primis  dono  vobis  tale  foro,  nt  veniat  tota  nostra  térra  á  medlane* 
to  ad  vestram  portam,  et  rogamar,  é  precamur  vos  popalatores  de  Mará* 
tone,  ttt  donetis  Yobis  isto  foro  per  vestra  mercede,  ot  firmel  homo  de 
ad  totam  terram  vestram ,  et  ad  bnc  si  potoeritis  babero  de 
térras  mnhas  firmet  iUis  similiter  bnins  modo,  ^ut  flrmot  daos  bo- 
mines  in  soam  portui. 

Et  si  aliqms  bomo  de  Maraione  demandarot  ad  homine  de  foras  in  sao 
eoiicflio  directo»  é  non  fecerit  ei,  pignore  ei;  et  si  sopor  isla  pignorant 
yeneritf  ot  fecerit  se  vicino  in  Maraione  raiat  foras,  ot  respondoat  de  f<H 
ras  ad  bomine  de  MaraionOi  é  prendat  XL  8<didos  in  assatura  bomino  de 
Haüaione* 

Et  si  aliqois  bomo  de  foras  pignoravit  ad  bomine  de  MaraiCM  é  non 
deiBandme  antea  directom  in  sao  concilio,  poete  millo  meloales  ad  re- 
gem;  simaiter  si  yenerit,  é  levaverit  pignos  de  villa  que  eiil  in  die  ¿  in-- 
Irat  de  noete  bomine  de  foras  per  vicino  dé  Maraione,  tevet  iste  homo  do 
Maraione  ano  do  snos  vioinos  ¿  paro  illnm  fidiahv  qaoantam  iodicaverit 
in  soo  medianelo. 

Et  si  bomo  de  Maraione  occiderit  alium  bominem  foras  do  villa  non 
babeat  nallam  peclam;  et  si  vicino  ad  vicino  occiderit  in  villa  poeto  XXX 

(I)   Sita  ttotmnento  ao  ttoaefKhii 


k 
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solidos;  et  tí  aKqots  homo  de  fon»  r9k;qn  noa  foerit  irteteo  <ieeidÉRt 
hominem  de  Haraione  pectet  qaigeDtos^solidos. 

Et  homiDe  qoi  venerit  é  fecerit  se  vicino  in  Maraione  habeat  totam 
suam  hereditatem  que  hi  habet  (2)  de  lieiTas  de  vineas  vel  de  cassas,  siye 
de  alio  suo  babere  ingenoum  de  ante  é  de  retro  per  infinita  secóla  secn- 
lorum. 

Et  si  reXf  aut  sénior,  Yolaerit  daré  ad  homine  de  Haraione  saa  clave- 
ria,  si  non  foerit  pro  saa  amore  non  habeat  ibi  claveria. 

El  toto  homine  de  Maraione  non  pectet  portago  in  tierra  áá  ni,  nec 
erbatico. 

Et  toto  vicino  qae  fuerit  de  Maraione  é  debaerit  debitum,  vel  habnerit 
aliquam  (3)  fidiaturam  sit  ingenum  é  non  respondeat  de  illo  á  nnllo  homi* 
se,  nec  ad  iudeo»  ñeque  ad  mauro,  ñeque  xrisliano. 

Et  noUus  ricinus  de  Maraione  non  sit  merinus  in  villa. 

Et  toto  homine  que  populaverit  et  fuerit  vicino  et  hi  habnerit  heredita- 
tem  é  casa  é  aldea  omnes  habeant  uno  foro,  nisi  sénior  é  alcaed,  et 
habeat  tale  foro  é  tsJe  pecto  la  sema  del  rey,  quonodo  totas  de  vícíqo. 

Teto  homine  qní  rapnerit  fiKam  de  vicino  de  Maraione,  pedet  III*.  G.» 
solidos  si  fecerit  ei  forcia  ó  venerit  ad  iudicem  cum  qoer^;  et  si  negar- 
verit  ipse  homo,  qni  non  fedt  ea  fona  é  habnerit  duoe  testes  ipsa  moKer 
foras  de  villa,  pectet  ipsos  trescentos  solidos  media  parte  ad  paUaoio,  é 
medía  ^ia  ad  ipsa  mulier,  et  sit  homicidda;  et  si  dixerit  ipse  homo  sid  ipsa* 
testes  quod  mentiunt,  é  falsas  testes  sunt,  respondeat  ad  ar^to,  peotet  ips 
sos  UL  Cw  soUdofrdoplatos,  é  mitant  per  manude  oottcilio indis  ésayone; 

Et  ipso  HidiE  et  ipso  sayone  prendant  pipos  de  casa  per  calomiMiia  46 
palacio  é  portet  ipso  iudiz  los  pignos  ad  domum.anam  ¿  ali^s  pígMO 
habendo  non  prendant  pignos  de  lecto,  et  per  totam  catoniam  de  palacio 
iadix  preadat  fidiatores,  é  iUe  faciat  omn6m  judttimn,  et  viciao  á  vioíao 
simiHIer  prendat  pignos,  foras  do  loeto,  alios  sd)endo. 

Si  aliqnfts  raacuram  abaerit  seaior  á  vicino  demandst  «I  judiz  d» 
merino,  del  sénior  fidiator,  é  si  noluerít  daré  fidanza  é  non  invenertl  ei 
pignos,  préndalo  ocadMfisones:  fimiliter  faciat  vicino  ¿vicino. 

Mulier  q«  non  habnerit  suo  marido  in  viUa  é  volaerit  aliqíiis  pigWH» 
rare  eam,  sive  [sénior,  stve  sno  vidno,  ampare t  fidiator  lüiienida  de  suo 
marido;  si  aun  foerit  id  termino  de  Haraione  addncat  iUum  asqie'  tei^ 
cium  die^  é  si  fiíerit  inrreqnié  (4)  aut  i  mercado  sperat  illnm  ¿  siam 
tenida;  et  si  fuerit  ad:extremo  ad  VIIII  dies. 


(i)    Powkahiñt 

(i)    Pone  oUqum^  abreviatura  sin  duda  d«  aüq^am. 

(i)    Quiere  detlr  tu  rtena,  esto  es,  dt  viage. 
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fit  armas  dé  cdbftillero  ei  mú  cateAo  tm  pignórente  altos  pignos* 
abendo,  sinon  róerít  per  quinta. 

Si  aliqais  bomo  ad  malierem,  qm  guomarito  habueiít,  fecerit  des^ 
bonor  et  descbablenaverit  eam  á  sabtus  se  habnerit  eam,  pectet  HL  G^ 
solide»,  medios  á  palacio,  é  medios  ad  ipsa  muliere  si  daos  testes  babuerit; 
é  si  non  babuerit  {eslimonias  (de  lonnea  cum  XII ,  et  si  negaverit  ij^é  bo* 
mo  qnod  non  des&bablenavérít  eám,  iuret  per  suq  cabo. 

Si  una  multer  ad  aliam  descbablenaverit  pectet  Y  solidos,  si  teslimo-^ 
nias  babuerit;  et  si  testimonias  non  babuerit ,  joret  ipsa  mnlier  qaod  non 
fecit  desonor. 

Palacio  non  ftrmet  á  vicinp  de  villa: 

Tolo  bomme  quí  a  sao  seniore,  ve\álcbaied,  armas  presierit|,  pectet  |G 
solidos,  sivO'si  insarraverit  eum. 

Si  aliqúis  ex  vicioís  bosienderit  á  suo  vicino  sigilio  de  iudiz  ut  veniat 
Mte  eMü  é  non  intriaret  ipso  sigilo,  pect^  IIII  argenzos  al  judiz,  et  déi 
pignó^  ad  ipso  rencürante;  et  si  foras  de  villa  bostenderit  ^eillo,  si  babue- 
rit  testes,  pectet  Y  solidos,  si  non  venerit  ante  jndicem,  et  si  non  sua  jura. 

Si  fnerit  ad  guardia,  é  aduxerint  ganado  vivo  é  de  captivos  la  quin- 
ta al  seniore,  de  los  caballeros  et  de  los  pedones  séptima  parte  de  ganado 
vivo  é  de,  captivo  al  sénior^  et  de  auro  simititer  sive  de  los  cabailleros 
sive  dé  los.  podones  el  quinto  al  sénior. 

Si  babuerit  bomicidium  de  marido  é  de  muliere  é  de  lilits  quos  tenet 
in  sua  caáa,  pectet  ipso  bomicidium  ad  seniore,  et  de  súa  porta  adentro  sí 
babuerit  bomines  in  suo  de  viro  á  dopno  de  casa  siat  ipsum  bomicidium, 
¿  nuUa facienda  non  faciat  ipse  bomo  qui  foret  in  ipsá  casa  nisi  ásuo 
Seniore.  ^ 

Si  alfquis  ex  vicinis  cum  sua  superbia  venerit,  é  insanaverit  ad  alium 
sinim  vicinum  cum  suo  virto  de  sua  alizaz  (5)  adentro  in  domum  suam ,  é 
abuerit  testes  ipse  qui  foerit  inelusus',  pectet  sexaginta  solidos^  medios  & 
palacio,  medios  &  don  (6)  de  casa;  et  si  non  babuerit  testes^  iure  ipse 
quel  ni»  insarravit  enin* 

Et  rogamua  nos  smnes  ad  vos  domino  ntiestrp  rege  per  vestra  mercede, 
ut  dodetis  nobis  spacium  per  YII  anuos,  quod  non^  babiamus  fosadera, 
qpiia  sciatis  quod  staoHis  ínter  guerreros  é  malas  gentes  á  vestra  salvetale 
é  á  vestro  ^rviciOf  é  de  YII  anuos  á  suso  tercia  parte  de  los  caballei-- 
ros,  ut  vá(kint  á  fosado;  é  si  non  fuerínt  per  á  fosado  ipsa  tercia  parte 
dent  singulos  solidos:  et  in  casa  de  vidua  nm  posset  caballero. 


(5)   Aliicae,  palabra  árabe  que  signillca  ciosieato  de  e«yM:  en  (jte  documento  se  tomai  lagun 
creemoi,  por  el  dintel  de  la  puerta. 
(OJí  Dotif  el  duefio;  antee  pone  dopno* 

Tono  L  6S 
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El  ODoes  clericos  qoi  faerint  per  siogalas  coUalíones  respondeant  cqi 
regi  placuerit ,  et  omnes  clericos  ^ai  fuerint  íd  Maraíone  dent  cui  regí  pía* 
cuerit  de  décimo  el  cuarto  de  trigo,  é  ordeié  de  centeno,  é  noirliabeant 
nulla  premia  de  fpssadera,  neo  de  appellido,  nec  de  nalla  causa,  é  de  ca. 
lonía  X  pahe;  et  qui  la  honore  t^uerit  aducat  crisma  é  oleum  ad  Maraion 
et  servían t  per  foro  ornes  clericos  in  tres  annos  una  vice,  é  VII  annos  üs- 
que  coUigant  decimum  non  serviant,  et  in  casa  de  clericos  non  poset  ca- 
ballero: et  per  foro  faciant  ibi  ordines  é  concilio  in  Haraione. 

Et  si  homicida  venerit  primitus  in  Maraione  et  suos  homicieros  vene- 
rínt  propter  eum,  colligant  eum;  é  si  uoluerint  colligefe  eum  exeant  foras. 

Et  omines  qui  fuerint  in  Maraione ,  et  aduxerint  mulierem  rábida,  é 
venerint  suos  certesores  propter  eum ,  et  voluerint  coUigere  eum,  ^xeant 
foras. 

Si  voluerit  faceré  el  sénior  birto  á  nuUo  vicino  de  Maraione  adiuvent 
el  á  birto  totos  vicinos,  é.  sinón  adíuvaverint  ei,  exeat  foras  é  pignorent 
Od  foras  usque  fáciant  ei  fidiatura  faceré,  ¿  si  noluerínt  ei  adiuvare  pee- 
tent  ipso  avere  dupplicato. 

Et  ege  dono  vobis  rex  Aldefonsus  poppulatoribus  de  Maraione  vues- 
tros términos  usque  á  la  Garde,  de  inde  usqúe  Punicastro,  de  inde  usque 
Menáuuzue,  de  inde  usque  Burazon,  de  Burazon  quomodp  venít  Ebrd  us- 
quo  á  la  Garde,  et  in  isto  termino  supradipto,  moniibus,  écolíibus,  rupi- 
bus  á  vallibus,  si  ve  erba,  sive  ligna,  si  ve  molinos  quantum  ad  regem 
pertinet  respondeant  ad  populatores  de  Maraione.. 

Et  si  aliquis  ex  Tj^cinis*  de  Maraione  adduxerit  pignos  é  venit  propter 
eam  apelido,  non  truncant  in  antea  de  part  dabbarogonsalvo,  de  inde  á 
Sancta  Cruce,  do  inde  á  Meano,  de  inde  á  Bernedo,  de  inde  á 
Torrent. 

Si  aliquis  homo  forciavit  istum  testamentumi  pectel  á  rege  M.  sqlidos, 
el  si  aliquis  homo  huno  meum  testamentum  é  hoc  meum  faclum,  quod  ega 
rex  Aldefonsus  fació,  sive  sit  propjnquus  meus,  ve}  estraneus  unus  quisque 
qui  adiutorium  fecerint.  Et  hoc  meum  factum  inquietare  voluerint,  é  ad 
irrumpendum  venerit  non  habeat.partem  in  cunctis  divinis  oficia,  éá 
sancta  malre  Dei  eclesia  sedeat  extraneus,  é  habeat  portionem  sicut  Sodo- 
ma  é  Gomorra;  sit  anathematizatus,  et  excomunicatus,  et  á  christiane  fi- 
dei  consorcio  separatus,  é  eum  Datam  é  Abiroñ  quos  térra  vivos  absorbuit 
é  eum  Juda.  iráditore  habeat  partem  jn  inferno  inferiere  usque  ia  seculim 
secuU  amen.  Signum  Adefonsi  ^  regis.  . 


499 


e 


■M^iJfc— — ^i*™^»»^*— ^ 


Privilegios  dados  á  ios  pobladores  de  Orense  por  so  obispo  D.  Piego  111  (I). 


Archivo  de  la  iglesia  c«'itcdral  do  la  misma  ciudad. 


Ínter  csBteras  diviDSB  poteDtia^  insUtutiones  quibus  perpetua)' felicHatis 
beatitudo  adquiritur,  el  humana;  fraj^litatis  vitiosa  consuetudo  rcspuihir 
dileclione  Dei ,  et  proximi  prccipue  et  qui  malrem  onmium  virlulura  va- 
riis  evangelicae  doclriníB  exorlalioníbus  excolere  iubemur  sine  qua  inesse 
homíni  nulla  rirtus  prodest,  et  qua  adhserente  solida  eiicacitate  qui  ejug 
precedisse  eam  cíEteríB  virlutes  sludiose  secuntur.  Igílur  Didacus  Velas— 
cus  Aurlensis  episcopus,  in  prinflis  ad  honorcm  gloríosissimi  Marlini  epis- 
copio neo  non  Dei  et  proxímorum  dilectionem  consequi  studiosa  equitale 
laborans  una  cum  consensu  cleri ,  ét  plebis ,  quod  á  regibus  et  á  reginis, 
seu  coiisulibtis,  et  cíBleris  proceribus  pro  boni  obsequii  premíis  recompen- 
salione  impe^travi  studui  perpetua  tcstaínenti  firmitate  confírmarc.  Yolens 
quippe  Auriensis  civitatis  desolatione  propensius  restaurare  qua>  exigenti- 
bus  dilectis  populis  usque  ad  solium  penitus  pervenerat  facta  civiuin  eo- 
lleclione  favore  regin»  dominaí  Vrrachai,  neo  non  filii  ejus  i*cg¡s  Adefonsi, 
el  regin»T.,  et  comitis  Ferdinandi,  Limiam  regentis:  eamdem  urbem  slu- 
dui  ad  priorem  statum  eisdem  cívibus  satisfacciendo  et  bonos  moros 
exaggjrando  reducere.  Cujus  rei  seriem  atque  veritalem  slilo  memoria; 

« 

(á)  El  P.  Florez  (Beynas  católicas,  lora.  í ,  pág.  265)  ocupándose  de  esíe  documento,  dice. 
«Ya  por  esle  tiempo  (año  Uli)  había  el  obispo  de  Santiago  coronado,  rey  al  hijo  de  la  reina 
(D.  Alfonso  VII) ;  y  como  por  discordia  con  el  de  Aragón  no  se  menciona  este  en*  los  privile- 
gios, asi  por  Ia  coronación  del  hijo  solía  decjrse  que  reinaba  con  él  la  madre.»  D.  Diego  111, 
obispo  de  Orense  desde  antes  del  ano  1100  al  de  ál32  habiendo  otorgado  este  documento  con 
acuerdo  y  aprobación  de  la  reina  Doña  Urraca  y  de  su  hijo  D.  Alfonso,  debió  Laccrlo  dfsde 
el  aflk^  áilS  al  liao  en  que  murió  la  mencionada  reina. 
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gus  mandavi ,  ne  téstamenti  éenstantia  posteros  latere  dterios  q«eát* 
Givibas  psunque  mores  et  prsedíorum*,  et  domoram  institutíones  per  ordi- 
nem  eDumerando ,  sic  enuntíaraus.  Gonsensum  autem ,  at  supra  resonad 
cleri  et  plebís  ,  ego  Didacus  Auríensis  do  atqae  concedo  eis  cívibas  libe- 
re degentibus ,  qaídquid  s&dificaveriat ,  plantayerint ,  foderint ,  vincas, 
agros ,  domos  habeant  ipsi,  tam  fílii ,  quam  et  nepotes,  et  omnis  posteri-* 
tas  eoram  in  perpetaum.  NuIIa  unquam  sit  licentia  per  violentiam ,  vel 
preposituram ,  sicuti  mo$  est  terror,  de  frugibus  agronim,  yeVvmearum, 
aliqnid  accipere ,  vel  raperé.  Si  enim  per  indigentiam  quod  frequenter 
solet  evenire»  vel  per  terre  traiiMnutaUoDem>  aliquis  eorum  domum,  aat 
agrum ,  vel  vineam,  sea  horlam ,  yelaliquid  tale  vepdere  voluerit ,  pri- 
mitus  in  presentía  episcopi  seu  canonicorani ,  quí  ibidem  ádfuerint, 
veniant ;  ^t  iutta  convenientiam  yenditionís  qaam  vicino  fecerat ,  Epis- 
copus  ei  pretiam  persolvat;  et  si  episcopus  emere  renuerit  quislibet  cano- 
nicoram  priorem  licentiam  emendi  obtineat.  Si  neater  vero  illoram  emere 
voluerit  lícenliam  habeat  vicino  civi  ulterius  yendendi,  ea  lamen  conditio* 
ne,  quod  ñeque  servo^  ñeque  proceri,  ñeque  alicui,  demandalione  regalis 
conditionis  vendat.  Décima  parte  quipe  venditionis  tám  domorum,  quam 
agrorum  ,  séu  vinearum,  episcopo,  et  canonicis,  vel  ei  qui  easdem  víces 
obtinuerit,.sine  aliquaVefragatione  persolvat.  Quod  si  aliquis  diavolicaB  su- 
geslionis  stimulo  frenaens'hujus  testamenti  firmitüdinem ,  quam  manibus 
nostris  firmatis  violare  temptaverit  quam  á  modo  ,  et  compUcibus  Ijus 
qui  unitatem  ecclesiae  violare  temptaverit  iDsuper  episcopo-  et  partí  regias 
V.  tálenla  auri  persolvat^  et  exul  á  fegno  Dei ,  et  profugús  á  consor-lio 
chdstianorum  in  perpetuum  fíat  niai  forte  resipuerit ,,  et  ei  quem  laeserit 
per  pondignam  satisfaccionem  babundantur.— Martinus  Auriensls  Arcbi^ 
diaconns*  Adefonsus  presbiter  conscripsit.  Arcbidiaconus  Fernande  cons- 
cripsit.  Pelrus  Aslrulf  confirmat.  Arcbidiaconus  Condesindus  conf.  Pela- 
gius  presbiter  conf.  Arcbidiaconus  Munio  conf.  Alvareus  conf.  Archidiá- 
conos Oduarius  conf. 


m 


fMTM  4»  6ram  ol<rgaé«o  p«r  «I  wy  D.  AUms»  !W  «p  d  tu* 

de  1131  (1). 


Archivo  de  U  iglesia  catedral  de, la  misma  dudad. 


f/oamam  áigmm  est  ea,  qas  pa^aiM>rooa  parseouüone  de«trwfi4Qf  et 
regni  perlurbalióne  depopolaatur ,  ut  perduee  divifia  gratia  in  príalinaia 
digDitatem  refora^estur,  et  subyeDíe&le  regum  auxilio  ad  prierem  stalvoi 
redigantar ;  idcirco  ego  Adefonsos  Dei  gratia  imperalor  avíUs  iotorendo 
vestigüs  ona  cum  conjuge  mea  regina  domina  Berengaría ,  necessaríum 
dnii ,  ut  pétitioni  domini  Didaci  auriensis  episcopi  condescenderem ,  et 
aariensem  sedem ,  quae  olím  ex  famosissimis  ecclesiis  Galleti®  extiterat, 
et  ex  locnlentis  civitatibus  faerat,  prioribos  digmtatibus  locupletarem.  Qua 
propter  antecessorum  meoram  consoétudinem  non  irrationabiliter  sequens 
fació  chartam  perpetusB  donationis  eccIesidB  beatissimi  Martini ,  et  vobis 
domino  Didaco  auriensi  episcopo  vestrisque  successoribus  canonice  promo- 
vendis  ín  perpeluam,  et  canonicis  ibidem  degentibns  do  pereniter  adque 
concedo,  nt  sit  in  ea  bürgus  sive  ci  vitas,  et  qaod  populetis  eam,  et  sedifice 
tis;  et  tam  illi  cives  qui  modo  ibi  moranttir,  quam  illi  qui  venturi  sant,  sin" 
in  dominio  et  obsequio  episcopi,  et  canonicorum,  qui  ibidem  fuerínt,  e 
nulla  regia  potestas  vel  intra  civitatem  eandem,  vel  extra,  babeat  facuL 
tatem  inqnietandi  vel  depredandi  eos  ulterius.  In  exeundo  Limiam  cum 
suis  mercimoniis ,  in  revertendo  cum  suis  mercibus  nuUum  dent  teloneum 

(i)  Este  documento  está  inserto  en  una  confirmación  de  D.  Alfonso  IX  de  León  fechada  en 
GastriUo  de  la  Vega  era  ú§  1200^  y  está  inclusa  otra  de  D.  Fernando  IV  dada  en  Medina  del 
Campo  á  tre«  diai  andados  del  mes  de  junio  dt  la  era  1340^  aíSo  1301. 


fiive  porláticum ;  eosdemque  bonos  foros,  qaos habuerint  illi  burgenses  de 
Alará  (2)  per  tótam  Limíam,  illosmet  habeant  aurieoses  cives.  Nulliis  uq- 
qaam  ex  parte  regia  vel  ex  precepto  alicujus  consalis,  reí  ex.imperio  cu- 
jaslibet  principis,  sicm  saperias  diximus,  aadeat  eos  interpeliare,  inquie- 
tare, vel  depr»dari,  sicut  solili  erant  faceré,  sed  sint  ibi,  et  extra,  meo 
perpetuo  testamento  semper  muniti,  et  securi  eant,  securi  redeant.  NuUi 
unquam  regí»  polestati  sint  obnoxii,  et  illi  redditus,  qui  inde  sunt  baben- 
di  pro  remisione  meorum  pecatorum  sint  perpetuo  usibus  episcoporum  el 
canonicorum  auriensium  mancipati.  Quod  si  aliquis  injuriab  vel  rapacita- 
tis  celo  stimuialus  hoc  nostrum  testamentum  íüCringere  tentaverít  cum 
Juda  proditore  habeat  porlionem ,  et  á  liminibus  sanct»  ecclesi»  segrega- 
gatus  et  regí»  majestati  centum  libras  auri  persolvat,  et  quod  invaseril 
vel  rapuerit  episcopo  vel  ejus  vicario  in  quadruplum  componat.  Facta 
carta  in  Palentia  era  MCLXIX,  et  quod  idus  Maii.  Ego  Adefonsús  Dei 
gralia  Hispaniarum  imperator,  quo  fieri  iussi,  proprio  robore  confirmo. 
Adefonsús  Amaia  C.  Cidi  testis.  Petrus  leslis.  VUidi  leslis.  Comes  Rude- 
ricus  Martinus  C.  Comes  dominus  Fernandas  Petrus  C.  Comes  Rudericus 
Velaz  C.  Comes  Rudericus  Petrus.  Petrus  Lopici.  Pontius  de  Cabreira. 
Arias  Calba.  Vélaseos  Munniz  Meneadas  Belasquici.  Pelagias  Manici. 
Sancias  Raderíci.  Lope  Lopici  maiordomus  regis.  Rudericus  Fernandis 
alferece  regís.  Dominus  Bernaldus,  regis  cancellarius.  Dominus  Martinus 
regís  capellanus.  Pelagius  Arias¿  notarius  regis  ^er  manum  Domíni  Ber- 
naldi,  scripsit  et  conf. 


(í)  Ignoramos  la  existentia  de  la  caria  de  estos  fueros.  El  P.  Gándara  en  tu  Noviliario  ilr- 
mat  y  triunfos  d«  Galicia,  lib.  II,  cap,  XVII,  pag.  «16  habla  de  un  privilegio  da  Alfonso  VU  fe- 
chado en  Carrion  á  dos  de  los  idutá^  octubre  del  ano  1153,  librando  á  los  vecinos  de  Alariz  de 
alogamientos,  coneediéndoles  ademas  otras  exenciones.  Acaso  este  documento  que  no  hemos 
podido  Ter,  sea  la  conOrmacion  de  los  antiguos  fueros  de  la  villa  que  se  conceden  por  6ste  pri« 
Tilegio  á  los  di  Ortnse. 


Fnero  de  los  pobladores  mozárabes  de  Hallen  en  Aragón  otorgado  por 

D.  Alfonso  I  ol  Batallador  en  el  año  de  1132. 


Archivo  de  U  vilta. 


In  Dei  nomine  ejus  gratia:  Ego  AUephonsus ,  Dei  gratia  rex,  fació  hanc 
cartam  donationis,  conñrmalionís  et  ingcnuilatis  ad  vos  totos  christianos 
mozarab^s^de  Mallen,  quos  ego  traxi  cum  Dei  adjutorío  de  polestate  paga* 
nopim  y  et  aduxt  vos  intra  christianorum.  Placuit  mibi  libenti  animo  et 
sponlanea  volúntate,  et  propter  amorem  Dei,  et  Sani^t®  Trinítalís,  et  quod 
V08,  pro  Chrisli  nomine ,  et  meo  amore,  laxastis  vestras  casas ,  et  ves-* 
tras  bereditates,  et  venistis  cum  me  populare  ad  meas  térras,*  dono 
Yobis  populaloribus  in  monte  de  Samafias  ad  vos  de  Mallen  lígna  virida, 
et  sicca ,  et  pastos  ad  vestros  ganatos  usqné  ad  cobam  del  Monge ,  et  ns* 
que  ad  podium  qui  Mola  maior  de  Samañas ,  et  nsque  á  la  Yalpira ,  et 
usque  á  la  Calzada ,  et  de  parte  de  Buy  tomo ,  cum  toto  quanto  potueritis 
populare,  et  laborare ,  et  emmplare ,  et  excaliare  usque  ad  podium ,  qui 
dicitur  montüegret ,  et  usque  á  los  siete  cabezos,  et  in  totas  meas  térras 
pastos ,  et  herbas ,  et  aquas ,  ad  vestros  ganatos.  Et  vos  Mozárabes  de 
Mallen  babeatis  ligna  isicca  et  virida  ex  ómnibus  partibus  in  totis  meis 
mpntibus.  Etiam  dono  vobis  foros,  consuetudinesquales  habent  Gaesa-^ 
raugusta  et  Tutela:  in  Mallen  et  in  tota  mea  térra  quod  sedeatis  ingenuos, 
et  liberes  et  francos,  vos  et  filii  vestri  et  posteritas  vestra ,  et  omnis  ge- 
neratio  vdstra ,  et  quantos  bomines  populaverint  vobiscum ,  cum  toto 
quanto  potueritis  populare ,  et  laborare, et  exampliare,  et  scaliare  in 
termines  popúlalos  etin  beremos;  et  etiam  dono  vobís  hominibus  á% 
Mallen  libérlatem  quod  non  detís ,  neo  persdvatis  lezdam,  peage»  ni 


herbage  en  tiodas  mis  tierras  de  qnanlos  mercados  faerilis,  ibi  de  vendas 
ó  de  compras,  ullo  modo:  quod  non  faciatís  mihi  hostes,  neo  cabalcatas 
super  chrislianos ,  nec  vos  nec  posteritas  veslra,  et  quod  habeatis  totos 
vuestros  judíelos  ad  vestram  portam  cum  tojos  vestros  vicinos ;  et  si  non 
placuerint  vobis  illos  judicíos  quod  veniatis  ante  me » et  si  non  fuero  in 
illas  térras  per  spatíum  habeatis  usque  ego  veniam  in  illas  térras  et  ha* 
beatis  judicio  ante  me :  et  quod  vadatis  et  veniatis  per  totas  meas  térras 
liberi  et  scuri  cum  vestro  habere  ,  et  nuUus  homo  non  faciat  vobis  nullo 
torto ,  nec  ulla  forga,  et  qui  boc  fecerint  pectent  in  mille  moravetinos,  et 
iUo  capdal  cum  novena ,  et  totum  hoc  donativum  hic  si]q[)erius  seripluai 
etiam  dono ,  et  concedo,  et  con&rmo  vobis ,  ita  quod  illud  habeatis  in-« 
genuum ,  et  firmum ,  et  secumm  ,  vos  et  filií  vestri ,  et  tota  generatio 
vestra  ^t  posteritas  vestra ,  salva  mea  fidelitate ,  et  de  omni  mea  posteri* 
tate ,  per  cuneta  sécula  amen ,  et  totos  vestros  exangües  quod  vobis 
dedi  concedo ,  quod  illis  non  faciat  nuUus  homo  nulla  contraría  in  totas 
meas  térras  hermas  et  plantatas  pro  Mallen.  Ego  Aldephonsus  hoc  sig- 
num.gg  signo,  ac  facta  carta  in  Era  MCLXX  in  mense  Junii  in  villa  qu^n 
dicitur  Novellas,  regnante  Ego  Aldephonsus  re¿  in  Aragón  ,  et  in  Pam* 
pilona ,  et  in  Snprarbi ,  et*  in  Ripacurci^,  et  in  térras  de  Zaragoza,  Epis» 
copus  Didacus  in  Hosca ,  Episcopus  García  in  Zaragoza ,  Episcopus'  Gui^ 
Hen  in  Rota ,  EprseopQs  Sanctius  in  Fampílona,  Episcopus  Sanctífid  iú 
Calahorra ,  Comes  Bellrati  in  Tutela,  Petrus  Tizón  in  Este&a ,  Tizón  fu 
Boíl ,  Cajal  en  Najara,  et  Yñego  López  in  Soria,  Loparez  Pélegrin  ié  Akh 
goii ,  Saoctlus  Gorribas in  Hosca,  García  Ramírez  eñ  Monzón,  Peto 
Mistan  et  García  López  Alferices ,  et  Ferrarius  Aznatez  Justicia ,  et  B6r- 
nart  d0  Gipríae ,  lestes.  Tñego  sub  iussione  Dotniní  meí  hiute  cartaiii 
ecripsi  et  de  manu  mea  boc  signum  ei^« 
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Fiieró  de  Asiii  (()  én  Aragón  concedido  por  eí  rey  D.  Alfonso  I  el  Bai«v 

Uador  «n  el  óM  4^  11%. 


« -    I 


'M 


Altivo  j:eiüld#3arc«iona. 


•  •  «.    » 


MrteMB.  6iAr  Gbrtiti  iKkÉiné^  M  individué  Trteifatíi,  Patr»  ot  FiKi,  et 
l^irfltt^sttieUf  aüeft.  Egé^uMteiti  Ad«foMU»,  Deí  gratia,  rex>  Taéio  banc 
eéPtkjA  dMMi^%i4i9íAikñtiLáUíiA^  va^  popc^Mores  qifi  estis  popal»- 
Mteá  itt  AfiM/ €ÍI-^  itf  fiáteí  popiri^  Ibi  tolueritkr,  piaeáU  Éiihi  U- 
\mi\  MhM  M  ifpodláMM^YOlaiiHaAs.  Dono  volMs  et  concedo  Astne  cum 
Mi€^ieriniiiM^K{HAMM^  áé  e^  péMiiief,>lekiflrsicui  in  pririschabnít,  et 
pt^tc^  MMmtt  4M  1^  Asine,  et  ttsoper  donó  vobis  que 
biábéMifi  iftÉÍtm  Úk9V(M  tales  qaalés^-dondmfrs'  ski  Hlo  bnrgo  novo  de  Sim^ 
guosa:  que  non  exeatis  de  vestra  pop«diaf>otíé,^Vd9'fKmYtifKd  pro  nuRo 
íudibio,  neo  per  nulias  testimonias  daré,  ñeque  áccipere ,  inde  non  exeatis, 
et  non  habeatis  ulla  toma  per  ferro,  neo  per  batalla  cuneta  que  venerint^ 
ad  vestro  burgo  Tendere,  nisi  consentientes  siatis,  comparelis  sinedubio.' 
EÜezta  non  detis  in  tota  mea  térra  nisi  in  exita  de  mea  Ierra,  et  non  vada- 
tis  in  nuUa  honsata  (2)  ad  septem  annos  completos,  ñeque  populator  pos^a 
ibi  populare  venerit  usque  ad  YII  annos  completos.  Et  post  Vil  annos 
quod  me  succurratis  á  lite  campale,  et  non  pectetis  uUo  homicidio  qui  ex- 
tra vestro  burgo  erit  facto,  et  primum  qui  vos  evenerit  Gat  ingenuato 

Et ciatis  (3)  ibi  vestros  molinos,  et  in  ilio  primo  que  feceritis,  que 


(1)  Asaio,  pueblo  del  reinó  do  Aragón  en  las  Cinco  villas,  obispado  de  Pamplona. 

(2)  Homaia,  lo  mismo  que  (ontata  ó  fotuado,  cslo  ei,  guerra. 

(3)  Aeaso  /(BCMtfif, 
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habeatis  vos  illafi  doas  partes,  et  ego  illa  tercera,  et  de  hic  hi  antea 

qaantoscumque  fecerítis  infer et  vos  sedeant  pro  medietale,  etdono 

vobís  ortos  et  linares  in  illas  meas  pezas  sicut  modo  Marín Banzo 

Forlumgnones  partierit  vos  et  illos  qui  postea  venerínt»  ut  talem  partem 
habeant  sicat  primi,  et  ubi  ego  plantaveno  meas  vineas  in  illas  meas  p&- 
zas,  similiter  que  faciatis  sicat  melior  unusqui^que  potaerit.  Et  insaper 
qu2&  examplietis  per  eremos  et  per  illas  pezas  noveneras  quomodo  meli<Hr 
exampUare  potueritis.  Et  nuUus  homo  qui  vos  tangerit ,  vel  forciaverit 
vel  disrumpere  voluerit  hoc  menm  matidatnm  snpra  scríptam  de  vestros 
foros  que  ego  babeo  vobis  datos  et  otorgatos  mille  solidos  péitabit  mi|}i, 

Vos  illos  medios  et  ego  ijlos  alios de  illas  calomnias  que... 

meo  clamo  acalzaretis  qu»  sunt  vestras  metipsas.  Et  de  una.... 

••- Et  [hoc  totum» supra  scriptum,  dono  vos  et  concedo 

qua)  habeatis  illum  francum,  et  liberum,  et  ingenuom,  qám  babeatis  illam 
et  posideatis  vos,  et  filii  vestrí,  et  ex  omnís  vestra  generatio  salva  mea 
fidelitate  et  ex  omnis  posterítas  mea  generalio  per  sécula  cuneta  amen.<=» 
Signum  regis  gg  Adefonsus.<»Signum  Ranimirl  gg  regis.>^Facta  bac 
karta  dopationis,  era  MGLXX ,  in  illa  populatione.  sub  Lugrunio,  qu» 
dicitur  Cantabria,  IIII  veneris  die  marcio.  fiegnante  me  Deí  gratia  rex  in 
AragoQe,  et  in  Pam{#oma,  et  in  Superarbi,  et  ia  Ripacurzá^  et  io  Pa^ 

gayres  sive  in Episcopo  García  Maxones  in  Zaragoza»  Epis* 

copo  Arnaldo  in  Osea.  Episcopo  D.  Michael  in  Taravow.  Episcopo  D«  San- 
ció  in  Irugna.  Episcopo  alio  D.  Sanso  in  Najera.  Goniite  Retro  ia  Tote^ 
la.  Yicecomite  CenluUo  ín  Zaragoza.  García  Reoúriz  in  Mpoteson.  Lo* 
parcez Peregriú  in  Alagen. Petra TizpD Í4.Estda FiNrtuQgLopizán. Soria 

Gastange  in Sancio  lohapnas  in  Osea.  Et  alies  séniores,  ownes  per^ 

orbem  terre.  Sunt  testes  de  hoc  suprascripto.  Gapoxet  üaroia  Lopiz  iusti* 
cia«  Et  Fortoffigno  Acenariz  iustioia. 
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Fnero  dé  Gaadalsgará  concedido  á  sus  vecioos  en  el  año  de  1133  por.  el 

rey  D.  Alfonso  YI  (1). 


Archivo  del  cabildo  de  Guras  de  la  misma  ciudad. 


llon  Alfonso ,  por  la  gracia  de  Dios,  emperador  de  E8paDa,'é  Doua  Ve- 
reiigHola  reina ,  mnger  mia,  á  vos  los  bornes  de  Goadalfayara  damos  y 
otorgamos  y  oonfirmaAos  por  agesta  escritura ,  y  es  á  saber.  - 
^  Qué  bayades  mandamiento  de  juntas  en  Taiamanca  con  ios  bornes 
aHent  sierra  por  Toestres  fueros^  ;  firmédc»isQbreliós,  é  bayades  otro  si 
mandamiento  en  Fita  con  loe  bornes  de  San  Brteban  é  de  Verlanga  ade- 
lante y. y  firmedes  sobrellos  ,  ¿si  borne  de  GnadaUayara  oviere  iodicio 
oon  rigon  borne  de  los^  sobredióbos,  y  apareoiere  por  facer  derecbo  ante 


(1)  El  original  latino  de  este  fuero  no  existe  en  jos  ai^hivos  do  la  ciudad  de  Guodalajara^  eñ* 
cóolrándese  solo  de  este  documento,  una  eopia  simfyttt  romanceada  escrita  en  pergamino  de  letra 
del  siglo  XIV,  en  el  archivo  del  cabiidodeGuras.de  la  misma  ciudad.  La.  frase  conque  concluye: 
El  tenor  esíeíratladQ  esiacad(i  del  privilegio,  del  Emperador, vuestro  antecesor,  indica  á  nuestro 
modo  de  ver,  que  esta  copia  fué  sacada  con  el  objeto  de  presentarla  á  alj^uno  de  nnrstros  re- 
yes «para  Su  conflrmacicm.'  Llórente  dice  en  sn»  NoHeia*  hiiii^ieas  de  láé  Provincias  Vascon- 
^adat,  tom»  2,  pág.  W,  «^le  |el  fuerode  Guadalajaca  Ctró^^do  por  AIíonso^Ylll,  corregido  por  la 
reina  Doña  María,  muger  del  rey  D.  Sancho  el  Brave  y  confirmado  por  D.  Alonso  XI  en  3  de 
agosto  de  1331,^  es  con  corta  diferencia  el  de  Toledo.»  No  hemos  visto  este  documento,  ni  (ene- 
moa  noticia  de  su  existei^hi-,  t^uesto  4^e  «altf  Ceíepctbii  dé  ÁMlh,  qas  cita,  no  se  encuentra. 
La  reina  Pofta  Marir  de  Molina,  ya  n^ei^eioi^a,  por  su  res^- cédula  de  18  do  agosto  del 
año  i3H  estableciendo  en  Gu.adalajara  el  derecho  de  Ironcalidadf  confirmada  por  su  nieto  en  i.^ 
de  agosto  de  135Í  hace  mención  de  otro  fuero  de  esta  población,  del  cual  trascribe  una  de  sus 
dfisposiciottes,  que  no  se  encuentra,  ni  en  «1  que  damos  á  lux,  nt  eú  el  de  Toledo.  Dice  asi:  é  lo 
que  meenmastes  decir  por  ¡a  vuestra  carta  que  vot  avedes  en  vuestro  fuero  una  ley  que  dice  en 
esta  guisa:  Todo  home  que  oviere  fijos  é  xMmere  uno  de  los  parientes  parta  con  sus  fijos;  i  si  en 
unq  moraren  los  fijos  é  muriere  alguno  de  éÜos,  hereden  sus  l^ene^'los  otros  sus  hervMnos,  i  ti  par- 


8Q8 

el  jaez  de  aquella  villa/  y  el  otro  non  qñisi^re  haTH  al^un  dérecbo  fSCéf , 
pendre  por  si  mismo,  é  tome  en  asadura  treinta  sueldos. 

Home  que  oviere  iodício  con  home  de  allent  sierra,  y  viniere  á  man- 
damiento, y  á  quellos  se  llamaren  á  iodicio  dQl  rey ,  non  vayades  con 
ellos  allent  sierra  á  demandar  el  rey.  . 

Otra  razón  otorgamos  á  vos  que  sodes  pobladores  de  Guadalfayara,  ó 
aquellos  que  de  aqui  adelante  veman  á  poblar ,  siquier  de  Gastiella ,  si- 
quier de  León,  siquier  de  Galicia,  ó  de  otras  partes,  que  hayades  vuestras 
casas  ¿  vu£|stras  heredades  en  todo  el  logar,  y  asi  mismamente  de  aquellos 
mozárabes ,  como  de  otros  ho^ies  ,  los  quátes  hallí  seredes  allegados. 

Et  quien  prendiere  á  vos  fuera  de  termina  de  Gaadalfayara,  en  carre- 
ra, ó  en  otro  logar,  peche  á  la  parte  del  rey  quinientos  sueldos ,  y  do- 
ble aquella  pendra ,  y  el  otro  no  suelte  aquella  pendra  por  qual  pendró; 
é  si  alguno  pendraren  de  aquellas  aldeyas  de  Guadalfayara  peche  ¿  la 
parte  del  rey  sesenta  sueldos  y  aquella  pendra  doble;  mas  si  querella 
oviere  dé  algún  home  de  las  otras  parles  contra  home  de  Guadalfayara, 
venga  á  demandar  derecho  á  so  joicio  y  parezca  ante  aquel  juez  que 
halli  fuere  y  faga  halli  derecho ,  y  si  halli  no  quisiere  focer  derecho» 
tome  so  bordón  y  pendre  ^1  por  si  misBM^  en  aquella  pderlii. 

Et  si  á  lodos  los  pobladores  de  GnadaUayara  y  reciviereii  haüi  casas  y 
heredades  estén  en  ellas  un  aoo,.  y  despwb  de  un  ttü,  st  no  quisieren  haltt 
estar ,  y  las  quisieren  y^ider ,  vend^nlaaá  quien  i|msieFen ,  y  vayan  á 
do  quisieren ;  y  asi  adelante  quisieren  ir  á  otea  eetrettodura  hayan  sAs 
casas  y  sus  heredades  en  paz  y  sin  ocasím  ninguna ;  y  si  se  qusíeiBn  ir 
á  Gastiella ,  é  á  otras  tierras ,  asi  nrisnaineiite .  las  paedan .  vender  k 
quien  quisieren ;  y  si  no  la»  quisieren  vender  y  quisieren  iMsr  «|teltefi^ 
casas  y  las  heredades,  si  fuere  c^vallero,  sirva  por  el,  otro  cavallero,  é  si 
fuere  peón  asi  mismamente  fagai 

De  caloñas  y  de  llagas ,  si  quier  de  homicidio ,  que  voi  debsm  ante 
el  juez,  ¿ante  el  merino ,  que  peche  al  rey  la  séptima  parte,  y  asi  el 
señor  non  firme  sobrellos;  el  si  aquella  voz  non  fuere  fallada,  ni.  levada, 
ante  el  juez,  ó  merino,  faga  cada  uno  $\k  voluntad  entre  vecino  y  vecino, 
y  peche  toda  aquella  caloña  el  Teeino  al  veeino,  furto  y  traición  todo  sea 
á  la  parte  del  rey. 

Todos  los  bornes  de  Guadalfayara  que  fueren  en  cabalgada  cm  el  cay 
6  con  otro  señor  y  dieren  una  cuenta  non  den  otra ;  m^s  si  ovieren  de 
aiunlar  caballos,  ó  llagas  de  homes ,.  primero  levante  aquelb ,  y  después 
den  la  cuenta  por  suerte ,  asi  mismamente  fagaa^  si  fueren  nenes  de 
rey ,  ó  de  otro  señor. 

Aquellos  peones  de  Guadalfayara  no  traiga^  fonsado  \  m^  \qs  Qava- 
lleros  vayan  en  hueste  con  el  rey  las  dos  partes ,  >y  la  táHitíB9k  parta  fiíi^ 


qM«  la  etadad ,  ét  di  dlgiih  (»ysllQro  de  aqoílifl  Boi  ftrtü 
andáis  ooiv  el  rey  \  peche  diez  suelti^s  rt  i^y :  e<te  senricb  bgaii  ai  nj 
uDá  veií  en  el^  afio  cada  áñó ,  et  todos  le»  bornes  que  fuetmHriUMlM  eo 
e6la  sdbredicbai  dudad  y  foeren  itatti  pobladores  y  dudara  adgaoo  de 
aquellos ,  yo  so  fuero  de  {MKe^ad  non  haya  mayor  pena ,  ú  too  tmn 

uiMT  dé  sos  reéinog;  éas  la  ^ima  parle  peche^ mienifes  db  jadíes 

d  de  mopas  «^  de  ^cteínbs  de  Guaáalikyara  non  fagan  aqui  aietaos« 

£1  borne  que  viniere  á  Guadalfayara  de  Castiella,  ó  de  otros  legares^ 
y  truyet^e  cotisij;o  tiingér  saYída  (&)  ó  una  fuyendo  remedio  v^jguAé  y  fue- 
re en  los  caminos  de  aqueUa-oiudad  y.  foere  halU  desbonrrado  ó  urnerto, 
quien  lo  Qéiere  peebeal  rey'  qtUniéntos  sueldos. 

:£l  les  bomes'de  Guádalfayora  que  fueren  á  mercaéo  non  den  portaz- 
go en  la  ftíí  tierra  y  esto  mismo  quando  de  aquelia  ciudad  non  den  moih 
taizgb  en  feíngutt  logaíf ^  /.  ; 

fet'todo  home  que  podra  lia  ver  o^as,  ó  suertes,  yuberós  ó  socerca*** 
dos,  non  baya  ningún  bóme  abla  sobrellos,  si  non  sü  señor. 

TestáilieAtarios  non  bayad<).$  baili;  mas  si  hubieren  gentes  que  here- 
den, faéneden  las  ouatro  pat*tes;  y  la  quinta  denla  por  su  alosa;  y  si  no  bu-, 
hiere  alguna  g^nfe  que  berede,  denlo  todo* por  su  akna  aegoa  alredrio 
de  buenoíi  bornes  Mozarabes^. 

-    .i...\  ni  otrds  bornes ^nopeehen  á  la  yor  (3)  que  quiere  decir  coenlat 
mas  todos  hayan  ún  fuero. 

El  ál  alj^üno  oviere  lodieii^  con  su.  vecino,  fasta  diéi  sueMos  eflMon  ú 
iodieio  de  su  alcalde,  y  de  éiez  sueldos  arriba,  si  sedeaare  al  rey^  espa- 
ren allí  al  rey  fasta  que  v^nga  á  estas  partes. 

£t  si  fuere  apellido  corran  halla  con  sendas  talegas;  et  si  ciudad,  ó 
castiello  fuere  preso  ó  cercado,  vayaii  báfla  las  despartes  de  los  caballe- 
ros, y  la  tercera  parte  finque  en  la  ciudad. 

Merdadoresqae  vtíriéreh  Ivalli  no  te^  '^eáiteaí  nhigun  boma,  ni  en 
carrera,  ni  en  ciudad;  y  si  alguno  los  pendriére,  peche  el  rey  sesenla 
sueléds.  .  ^  i 

Et  sí  verdaderamienlre  el  poderoso  Dios  nos  diere  fuena  y  victoria 
s<d)ré  los  mores,  qué  podamos  prender  otra  estremadara  en  adelante,  di^ 
ciende  afirmamos ,  que  vos  y  ellos  departades  mediania  dé  tierra  por^ 
par,  y  ellas  non  firmen  sobre  ves,  ni  ves  sobre  ellos ,  mas  derecho  iodir* 
Cío  seaeobre  vos,  y  todo  borne  á  quien  demandaren  iodieio  alguno,  6  jafea^ 
para  fiadores,  que  lágan  cuanto  le  mandare  el  concejo  y  aquel  rey  v  y  si 
asi  no  lo  quisiere  agir  &  derecho  reii^rio' y  proveila  sobra  so  raion. 

Si  algún  home  entre  vecinos  ovicre  sospecha  de  furto  uno  oootra  otm 

(2)    Aoaso  ravida^ 

(i)   Aeaso  quiera  decir  «iactn-,  palabrKárftbQ  que  houMmplmáa  en  la  «ota  jfc  ú»  lapág^  376. 


1 


no 

y  nón:fuere  probado  de  algnn  forlo,  jare  el  otro  ooD  el  cpié  jeMa  veeino» 
si  próvido  fué  en  otros  furtos,  salvase  por  lidiador  que  sea  semejante  de  A. 

Moro  que  loere  preso  en  fonsado^  ó  en  guerra,  y  fuere  alcayad  sobre 
cavallos  dé  so  al  rey,  y  el  rey  dé  cíen  sueldos  á  aquellos  cpijD  UnnaaroD,  y 
del  olracautibo  nojaden  al  rey  sí  non  su  cuenta. 

Ningún  borne  que  lubiere  ca  vallo,  ó  armas,  ó  alguna  otra  cosa ,  om* 
prestado  del  rey ,  é  le  viniere  el  dia  de  su. muerte ,  tenga  aquello  todo  su 
fijo,  ó  su  bermano. 

Oro  ó  plata  que  sea  ganado  .con  travajo  den  la  cuenta  al  rey ,  mas  de 
otros  paños ,  é  de  otra  ropa ,  non  don  cuenta. , 

Aun  quiero  y  mando  y  otorgo  por  permisión  del  rey  D.  Alfonso  mi 
abuelo  y  de  todos  mis  parientes,  que  los  clérigos  de  Guadalíayara non 
sirvan  cavallia  al  rey,  ni  á  otro  señor,  ni  alcalde,  ni  á  ninguna  voz  non 
salgan ,  ni  cavallos  non  compren  por  fuerza,  si  no  por  su  buena  volunti^* 
mas  sirvan  á  Dios  y  á  sus  iglesias  &  lias  quales  aon  ordenados  y  á  so  <d>is- 
po  tan  solamente. 

Sobre  todo  otorgo  y  confirmo  aquesta  sobdcrita  carta  á  todos  los  mo- 
radores de  Guadalfayara  que  do  y  mando  que  todos  aquelios  ganados  que. 
unan  á  pacer  yerva  en  los  términos  de  Guadal|ia.yara  de  ^uel  que  quiere 
parte,  y  vífiant  de  allent  sierra  á  estas  partes,  asi  coittolas.aguas  en  ter- 
mino de  Guadalfayara  corren  de  aquel  monte  y  que  los  que  de  los  otros 
montes  yse  (4). 

Otorgo  y  mandó'  que  la  media  parte  de  aquel  montazgo  sea  guardado 
para  mi  y  la  otra  media  parte  á  bueii)os  de  los  varonea  de  Guadalfayapa^ 
y  á  ellos  sea  dado  y  que  fagan  de  ello  á  su  voluntad*  :     . 

,  ,Almoca£, 

•     •    •        .  .-  « 

Estos  soii  los  termines  de  Guadalfayara  los  quales  otorgamos  y  afelios 
damos  Daganzo  y  Datangiel ,  Anorcini ,  Ferezueia ,  Daseariche,  Fontona, 
Hueba,  Pimer,  Yruesle ,  Oríuga,  Archiella,  Zirudas,  Decedasfer,^ 
Ayuso. *..«•.;. de  Galápagos,  Alcoleyacon  todo  su  termino.    ; 

Otrosi  vos  otorgamos  y  damos  á  huerbos  de  los  miuros  de  Giiadálfaya- 

ra  cal  y  cordeles  y  sogas  y  espuertas  y  capachos  v  el  precio  del.....^ 

../. y  los  porteros  de  las  puertas  paguen  del  aver  del  rey  al  juea 

dek  viilb  veinte  y^oatro  meneados,  y  aqueste  aver  sino  lo  quisiere  dar 
^1  merino  ó  el  jodio  recíbalo  el  juez,  y  délo  y  de  en  de  cpenta  al  merina 
ó  al  jodio  fasta  treinte  dias.  después  que  hubiere  de  juzgador  de  aquí  ade- 
lante non  le  responda. 


(4) 


PiieM  que  ei  sentido  esl#  lalto  en  est^  periodo. 
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Si  alguien  por  aventara  quisiere  menospreciar  aquesto  que  nos  cree- 
mos y  aqueste  mío  testamento  quisiere  quebrantarlo  de  romper  quiera,  de 
la  ira  de  Dios  poderos  sea  encorrklo,  y  del  Santo  cuerpo  y  Sangre  del 
nostro  señor  sea  mal  dicho,  y  enegado  y  con  Datan  y  Abiron ,  y  con  Ju- 
das, que  traio  al  nostro  señor ,  con  el  diablo  que  las  penas  infernales 
dentro  en  el  infierno  sotenga. 

Feíoha  fué  aquesta  firme  carta  en  Era  de  mil  y  ciento  y  setenta  y^una, 
cinco  dias  andados  de  las  nonas  de  Mayo.  Reinava  el  rey  D.  Alfonso  y 
el  cmidé  Bemony  Doña  Urraca  fija  de  la  reina  y  la  reina  Doña  Yeren- 
guela,  cuando  se  tornó  de  Zafra  y  adunó  consigo  Zefadolan  (5]  de  Metha- 
dpLer  que  reinaba  en  España  sobre' los  moros  antehicinos  (6).  Yo  D.  Alfonr 
so  Emperador  que  lo  mandé  fa  cer  lo  confirmo.  Yo  reina  DoñaVerenguela 
muger  del  lo  confirmo:  Yó  infanta  Doña  Sancbá  hermana  del  confirmo. 

Domingo    González  conde  con^    Garci  Rodríguez  confirma. 

firma.  Altar  Pérez  confirma. 

Ferrant......  confirma.  Martin  Ferrandez  confirma. 

Garci  Pérez  confirma.  Yenverenguel  Arced.''  confirma. 

.Mélendo  Muñoz  confirma.  Rodrigo  Ordoñez  confirma. 

Gonzalo  Pérez  confirma.  Martin  Notario  del  rey  aquesta  esr 
PelayoGocbo  confirma.  ioriUira  coafirma.         . 

Domingo  Pérez,  test.  Vicente  Heira,  test^  v 

PedDOt  Domingo,  test.  >    Pedro  Mtgueli,  test. 

Zebrian  Almodobar  test.  Pedro  Carrón ,  test. 

Bfiyeso  Bueno ,  test.  Vicente  Perruno,  test. 

Ghrist(dial,  test.  .  Sancho  Marvadei,  test. 

Gonzalo  García  ¿<  test.  Gonzalo  Salvador,  tost. 

Yq  D.  Alfonso  Emperador  mando  y.c<mfirm&  aquellii  petición  que  ma 
pidieron  I99  homes  buenos  de  Goadalfayara  por  cagas,  si  quier  por  vttas^ 
BÜ  qoier  por  morales.  De  un  año  arriba  non  responda  á  T^íno,  qí  á  homo 
defifera. 

r  Et.seSpr  este  traslado  es  sacado  ctel  prírilegio  úü  Eibpemte  D;-  lú^ 
foBSOTuestco  rnteceaoi".      » 

-•.''.'■  ■••'''•;■ 

I  ,  .(5)   ZuMoliL  cppocido  jBot^  Us  moros  por  Seyiu^-f^tuibb  (untada  cW  tMiéjf  era,  hijo 

de  AMu— '1— malek,  ultimo  rey  moro  de  Zaragoza  ;  se  hko  vasallo  del  rey  D.  Alfonso  con 
coa!,  en  el  mismo'affa  ^ue  did  este  «fuero ,  hizo  guen^  á  los  moros  (era  ii7l),  según  consta 
da  unas  jneilMrUúi  delitumbo  negro  de  la  iglesia  d&  Santiago,  que  extracta  Suidaval  ea  sii  cró^ 
nica  del  rey  O.  Alfonso  YIl/ Véase  el  cap.  23  de  la  tabla  que  inserta  en  la  misma. 

(0)  Amslucilios;  acaso  quiera  decir  andaluces.  Los  árabes  designaban  á >  toda  la  Bspaffa 'éon 
•I  Mimbra  é^  Andalueia,  y  asi  vemos  que  loe  reyes  moros  de  cuatqjuiéra  de.  éstos  rey  nos  solían 
Uamarse  reyes  )ie  ivi  moros  vp¡áah»»i  eos  lo -que  se 4iitingttii>  M  lorwyta 
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Catti  de  i)óMaefon  dé  ArbisoAa  (1)  en  el  re{iTO  de  At^^gon  otorgada  út 
jD,  AI(o^p)[  el  Patinador  i^ne}  me^d^  feltrierp^  /íi^i  . 
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Arehjva  real  de  Barcelona. 

É 

i"    .  ;  •  •■  • 


n  Dei  nomine :  Ego  4|uMem  Advfonsns  Dei  gratia^rex  faek)  haHeiearttÁ 
donattOQÍs  vobis  totos.populaiores'de  Artasona  qiii  ibí  rú  in  antea  ibi  vch 
nerítis  populare  ad  cabatieros  et  pedones.  Placuit  mieU  M)e«ll  ¿mi&ov 
et  pro  amore,  deüias  térras» populare.  Dono  et^ñcedb  ¥d^  adiiUodi 
caballeros,  ut  íTuiC  ibi  firancos  dt  überos,.  sicul  suol  iO'Uirestervas.  EtH^ 
tos  illos  alios  .populatoiseff ,  quod  sedean t  ibi  similiter  fraiuJes^tia^ema*^' 
sicnt  sant  illoa  p^piditovéfi  de  Bonovia  (2),  et  qaod  habeatía  iáleü  ¿ow 
in  totas  vestras  causas  et  in  veslras  facendas,  et  in  vestros  jadíelos,  sire 
iOi  ^m\rB»  cáltHiiaSy  ti  ,oBiÍGidio»9  quoiMdot  haimit  iilo»  popriaíor^  dé  Bo- 
mia.  Etquaotum  poioeríti^  pioi^iiiaire^iié)  oftaanj^^  pcarecmutn^  caftán 
HonM  et  pedimeflv*  (|U0¿iQqfl^  ateatk  fiakvoai^  tm  ttsaioimi  sin»  qIto»>n|alo> 
fuero,  ét  sine  ullo  malo  censo.  Et  ullo  pelto  non  peitetis ,  nisi  sokBudébi^ 
obA  ad  OaMii:^  et:  iuia'«aMtÍ8  i  .et  fien  dato^Ueenlia^  me  jMtaláea  in  tola 
mea  térra,  et  de  nuUo  ludicio  non  respondatis  ad  iiadt»  temüie^.nsir  jA 
vestra  porta  de  Artasona  ad  vestro  foro,  et  soltó  vobis  illos  montes  de  to- 
ta mea  térra,  qnod  tulietie  tbi  solta  mentee,  et  non  vóbis  fietciáf  nufiío 
bomine  ñuíla  contraria,  éü  quod  non  detis  érbatico  jia  tota  (ne^  Íen:a- 
£t  dona  ifobis  lermjoo  de  vita  lata.  Ut  sose ,  et  >de  Leacce:  kt  km^  Má» 

r  ^)    Artaadnái, pueblüm láattnalídadcla  16 vooiiiot á deto leflufi  f  me^ia de  fiMvbéstnb* 
.  (i)   Bomvia»  villa* dd  laipiavénoia^A  Sork,  obiapedo  -de  Osoa^  tn  lot:  UmiteiAlelfMSKflrispik» 
dode2affagteai§iiOitM^40aéeeiíit«la.€avla^«»&ioi^  ..,..t,     > 
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illos  collatos  de  Gambir;  et  de  Galteeo  inza,  tolo  illo  ermo  qoi  ibí  est  de 
V  annos  in  soso.  Et  si  nullo  homine  vobis  pignoraverit,  vel  nuUa  conlra- 
ria  feccrit,  quod  pectet  millem  melecals  de  auro.  Et  ocdonalivum,  quod 
babealis  Hlnl  francum,  et  liberum,  et  iugenuuno,  et  securum,  vos  et  filii 
Ycstri,  et  omnis  generado,  vel  posteritás  vestra,  salva  mea  íidelitatet  el 
de  omni  mea  posteritate.  Per  sécula  cuneta  amen.  Et  insuper  dono  vo- 
bis foro,  nt  nuUus  populator  qui  caballo  lenueiit  ibi  quod  sedeat  franco 
et  ingenuo  in  tota  mea  térra.  Signum  Adefonsi  gg  regís.  Signum  regis  ^ 
Ranimiri  laudo  et  confirmo  hanc  cartam.  Signum  Raimunni  comes»  lau- 
dp  et  confirmo  hanc  cártam.  Signum  ^  lldefonsi  Regis  fi|ii  Barchino— 
nensü  Gomitís  qui  boc  suprascriptum  laudo  et  confirmo — Pacta  carta  in 
era  MGLXXIl,  in  mense  Fervero.  in  anno  quandp  rex  presit  Michineza 
et  assitiavit  ad  Fraga.  Regnante  me^  Dei  gratia  rex  in  Aragón,  et  in 
Pampílona,  síve  in  Ripa  Gorza,  Episcopus  Sanciusí  in  Pampilona.  Episco* 
pus  Arnaldus  in  Oscha.  Episcopus  Pere  Guillem  in  Roda.  Alius  Episco- 
pus Sancios  in  Najei*a.  Gomite  Rexoin  Tutela.  Gonzalbo  Petriz  in  Alagon. 
Sancio  Jóhanes  in  Osea.  Petro  Tizón  in  Estella.  Eastang  in  Biel.  Fortung 
Lopiz.  in  Soria.  Lop  Xemeoez  in  Loesia.  Gaxal  in  Najera;  et  in  Daroca. 
Garcia  Ramírez  in  Monzón.  Lop.  Lopiz  in  Rida.  Ramoib  Amald  de  Sane- 
ta  ¡^  Sénior  de  illa  population.  Et  hec  snnt  testes  de  isla  carta  super 
scripla:  GaFssion  de  Schala  el  Fausde  Xalon— Ego  Michael  scriptor  sub 
ittssioae  dwúni  md  regis  hanc  carlam  scripsi  eldemaau  mea  boc  sig- 
num ggfecí. 
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Faero  de  Balbás  otorgado  por  el  re;  D.  Alfonso  vn  en  el  afto  do  1135. 


GoDialez^  Coloecion  de  privilegios  de  Simancas,  tom.  VI,  pág.  84. 


iam  praetentibos  quam  fatnrid  notam  sit  ac  manifestom  quod  Ego  Alde- 
fon909,  Dei  gratia,  Hispanisd  Imperator,  una  cum  conjuge  mea  Dona  Be- 
rengaría  Imperatrice,  grato  animo  et  spontanea  Toluntate  propter  bene- 
placitQm  qaod  mihi  fecistis ,  et  pro  Dei  amore,  et  pro  salóte  animae  me» 
et  parentum  meoram,  fació  Tobis  cartam  donationis  et  fororum  et  con-^ 
snetadinam.  Concedo  et  stabilio  vobis  concilio  de  Balbás ,  cpnstitotis  sub 
coUatione  EcctesiaB  Sane  ti  Stephani,  et  sub  collatione  EcclesiaB  beati  Ae- 
milíani,  jure  perpetuo  valituram. 

In  primis  dono  vobis  pro  bona  et  laudabilt  consuetndine  tale  fomm: 
quod  clerici  dé  Balbás  nullam  faciant  facenderam,  et  domos  et  bomine^ 
res  suas  liberas  habeant,  et  nemo  in  eorum  domibus  absque  ipsomm  vo* 
lunlale  et  consensu  intrare  prssamat. 

Judices  etiam  habeatis  quatuor,  qui  vulgo  Alcaldes  vocantnr,  et  illi 
nullam  faciant  facenderam ,  et  nullam  dent  inforlionem ;  el  vidme  nemi- 
nem  in  hospitio  cogantur  recipere. 

StatuD  prseterea  quod  omnes  habitatores  de  Balbás  in  duabus  colIa«* 
iionibos  non  detis  slerilitatem  vel  maneria  nisí  quinqué  solidos  el  unum 
ovolum,  et  nultus  ausus  sit  amplius  recipere* 

Dono  etiam  vobis  pro  foro ,  quod  omnes  illi ,  quí  in  áqua,  aut  igno, 
aut  sub  tecto,  vel  pañete,  vel  puteo,  vel  fonte,  peribunt/vel  de  arboro, 
vd  de  domibus  cadentes ,  vel  de  aliquo  casu ,  sino  manunm  injeclione 
rooriontur,  absolulé  á  vobis  tumulentur;  el  nec  homicidium,  nec  calum— 
niam  ajiqnam  pro  eis  plectetis.  Si  quis  vero  fueril  &  can«  comestus,  vél 
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k  bobe  peitmssi»,  aot  ab  eq  od,  aat  ab  aáno,  aot  i  mnlof,  aul  \  porco,  sK 
ve  á  quolibel  bruto  animale  obierit,  nuUum  daiBOum  patiaminí  voa  coi^ 
eílio  de  Balbás » Bed  aaper  damnatorein  homieidíum  reditcatur  illud ,  «t 
TOS  Goneílio  de  BaQ)á&i  et  de  istii  sapra  collatíombus  dictis,  responsum 
pro  eo  non  detifi. 

Nollos  yeslrum  respondeal  de  aliqoa  caiud  yel  querella  aína  ran- 
eoroso. 

Quí  accussatus  fuerit  de  homicidio,  et  sacramento  dnodecim  jvditio 
purgan  debnerit,  paret  duodecim  bomlnei  de  suo  concilio,  el  ipse  juret 
cum  quinqué  ex  illis  duodecim»  et  A  non  compleverít,  plectet  suumXorum. 

Pro  demanda  furti  haereditatis  purget,  et  delindet  se  tantum  cum  uno 
suo  vicino,  ille,  quem  habuerit  in  suspUione  furti,  sive  de  díe,  salvct  se 
per  se  ipsum  solum  si  suspítio  furti  fuerit  usque  ad  quinqué  áureos;  ct 
suspitio  furti  major  fuerit  de  quinqué  áureos  salvet  se  cum  suo  vicino; 
et  si  suspitio  furti  fuerit  de  nocte  salvet  se  cum  uno  suo  vicino,  illc,  quem 
aliquis  habuerit  iasuspitione  furti:  ille  juret  primumet  postea  suus  vi* 
cinus;  et  Ule  qui  fecerit  eos  jurare,  ita  faciat  ^s  jurare:  ante  portas 
Ecclessiae  veniat,  ettdioat  illis:  ¡Jullis  mihicomplere  sicut  Judicei  nobis 
fudicaverínñ  Respondeat  ilU:  Volumus:  et  recipiant  iilis  in  manibus 
suis,  et  inlrent  cum  illis.  intús  iiilra-  Ecclessiam,  et  simtliter  intrent 
cum  illis  dúos  fideles,  et  unus  super  Gdelís,  et  nulli  alii,  nisi  illí  quos 
dúo  fideles,  et  snper  fideles  vpluerinl.  Et  siquís  secum  duxerít.aliquem 
militem ,  vel  de  progenie  militum  á  placo  cadat  pro  eo;  qui  autem  debet 
lusjurandum  recipere  conjuret  eos  per  tres  vices,  et  respondeant  Am^n  per 
tres  vices;  et  duret  placitum  íi  vesperis  usque  ad  i^oraai  ortus  stellarum, 
et  si  non  compleverint  plectent  suum  forum^ 

Pro  omni  calumnia  usque  ad  ceotum  solidos  juret  ipse  solus,  et  si  non 
compleverint  plectet  suum  fbrum;  et  si  calumnia  fuerit  centum  solídorum 
paret  secum  tres  vicióos,  et  juret  ipse  cum  uno  ex  illis  tribus;  et  si  du*- 
centorum  solidorum  fuerit  paret  secum  septem  ex  suis  viciois,  et  juret 
ipse  cum  Iríbus  ex  illis  septem ;  et  si  irecentórum  solidorum  ftierit ,  paret 
duodecim,  et  ex  illis  duodecim  jurent  secum  quinqué. 

Quicumque  homo,  aut  vivus,  aut  mortuus,  nisi  fuerit  apreciatus  se^ 
cundum  restum,  non  respondeatis  pro  eo.   » 

QuaBlibet  mulier  extra  villam  corrupta,  debet  vociferare  usque  ad  vi- 
Ilam,  et  prsesentet  se  coram  judicibus  antequam  domum  aliquam  ingrc- 
diatur,^  et  conquerens  de  \áro  illo  qui  eam  viA  oppressit,  et  si  iavenerit 
in  ea  mulierem  conquerentem  corruptionem,  vir  qui  eam  opprcssit  paret 
duodecim,  et  juret  ipse,  et  illi  duodecim  cum  ipso;  et  si  non  compleverit 
pectet  suum  forum. 

Mulier  vi  oppressa  intra  domum,  vel  intra  VUlamt  nisi  eadem  hora 
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Tocireret»  seqaens  iHmn  virum  qui  eam  oppressil;  fti  hoc  non  ftcerit  mo- 
Her,  vir  ille  non  det  ei  responsum. 

*  Omnes  bomines  de  Balbás  qúi  debent  daré  Regí  tribuUim  de  fon-' 
sadera,  illi  qui  in  una  domo  babitaveHnt,  et  unum  focum  fece-- 
rint,  et  panem  comederínt,  et  unamollain  fecerint,  nondent  nisicraa: 
fonsadera. 

OmDis  homo  qut  voluerít  bad)ltare  in  Balbás,  nisi  bseres  faerit,  non 
det  fonsadera. 

Illa  domusy  qnsa  faerit  data  cuilibet  homini  propter  amorem  Déi,  sine 
precio  oummorum  non  det  foDsadera.  Prseterea  quicumque  in  bis  dnabns 
coUalionibas  babitaverít  non  det  pedagíum ,  quod  vulgo  dicitar  portazgo, 
en  Burgos,  ñeque  in  Maño,  ñeque  in  Lerma,  ñeque  in  Palenzuela. 

Omnis  homo  qui  faerit  ex  progenie  militum,  quserimoniam  faciens  ex 
omni  hffiredilate,  quam  dicit  suam  esse ,  nisi  dederit  quinqué  testes  audi-* 
tores  ex  vicinis  Villse  de  Bálbás,  qui  audierunt  parentes  suos  qui  fuerunt 
in  eo  tempere,  quod  baereditas  illa  íuit  parentum  hujus  militis,  si  bos 
testes  habuerít,  respondeat  iili  militi ,  illi  .qui  tenet  h^ereditatém ;  et  si  non 
babuerit  testes,  non  respondeantilli. 

IIÜ  bomines  de  Balbás  qoi  debent  daré  infurtionem  cauds  dent  almud 
y  medio  de  cebada  y  medio  almud  de  trigo,  et  quatuor  octavum  de  vino,  et 
quintam  partem  auri  pro  carne.  Mulier  vidua,  non  det  nisi  medietatem  ex 
ista  iofurlione.  Gseteri  bomines  dent  noedietatcm ,  inler  dúos  iinam  infur-* 
tionem;  caeteri  alii  inter  tres  unam  infurtionem;  cfeleri  alii  inler  quatuor 
unam  infurtionem;  et  omncs  alii  minores  defendanlur  pro  Dei  amore:  et 
isla)  infurtionesdentursicot  judices  viderint  esse  dandas.  Islas  infurtiónos 
recipiant  Domini  sui  usque  ad  Nativitalem;  panem  rccipiantin  Augusto; 
vinum  in  Festivitate  Sancti  Michselis,  ea  quinta  aurei  ín  Festivitate 
Sancli  Martini;  et  si  baec  infurtió  petila  non  fuerit  usque  in  diem  Natatis 
Domini,  non  respondeant  ultra. 

Proíterea  vobis  concedo ,  ut  quicumque  populare  voluerit  Balbás, 
sive  de  Yiliageríego,  vel  de  Quintaniila,  vel  de  Vallunquera,  vel  de  Quin- 
tana, vel  de  Espinosa,  vel  de  ómnibus  alus  villis,  yeniant  securé  cum 
omni  sua  héereditate,  et  mobili,'  et  nutlus  audeat  eí  contradicere. " 

Isti  6unt  termini  de  Balbás:  desde  Murgojones  rio  de  Recanzon  arriba 
fasta  en  Yega  yusso ,  utcnmque  vokerint  bomines  de  Concilio  de  Balbás 
ibi  faciant  mólendina  et  presas:  dendc  al  Vallejo  de  la  Yunquera  y  á  la 
Muñeca  de  fertejo,  et  ad  Santi  Michseli  de  Prado,  de  Aella,  é  á  la  cart^ 
ra  do  Val  de  Albín  arriba  y  á  Valdepozuelos,  et  per  Valdestablo  arriba  é 
al  Rehoyo,  y  á  la  cabana  de  Vallunquera,  y  al  Otero  del  pozo  y  al  Cota- 
tanillo  de  Valdecirvan,  quod  est  cerca  Val  pero  fondo,  é  los  morlueros  de 
Miguel  Martínez  de  Valdevilla  y  al  pozo  viejo  de  Yaídemufio;  y  por  Val- 
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derósalillo  fasta  ValleíaeDgo,  é  al  collado  de  Vizmaló,  él  i  Sancli  Cle- 
menlis  de  la  defensa. 

£t  Ego  AdefoDsus  Imperator,  una  cum  conjage  mea  Dona  Berengaria, 
concedo  vobis  ingressus  et  egressus  vestros,  et  aqaas  in  quibus  vos  volue- 
ritis  pesqueras  constf uatis,  prala  et  herbas  rdbis  dono  quotquot  ad  Balbás 
pertinere  dignoscanlur. 

Et  8i  quis  ex  nostro  genere,  vel  alieno,  islud  nostrum  factum  infrin- 
gere  volueríí,  in  prlmis  habet  iram  Dei  Patris  omnipotenlis,  et  de  Sánela. 
Mam  cum  suis  Sanclís;  sit  mcllediclüs^,  et  excomunicatus;  cum  Juda  tra- 
ditore  in>  inferno  damnatus;  et  obsorbeat  eos  Tartarus  sicut  obsorbuit 
Datbán  et  Abiron,  qui  Deum  negavernnt;  et  pectel  in  coto  Regi»,  qui  ter- 
ram  tenuerit  milla  libras  auri  purissimi,  et  isla  carta  maneat  semper  fir- 
ma et  stabilis  omni  tempere.  Facta  carta  apud  Burgensem  civitatem  ter- 
tio  Idus  Junii,  Era  míllessima  centessima  septuagessima  tertia.  Aldefon- 
stts,  Imperatore  imperante  in  Tolete,  Legione,  Sangoza,  Navarra^  Gaste-» 
Ha,  Oallizla.  Ego  Aldefonsus  Hiápaniarum  Imperator,  una  cum  conjuge 
mea  Dona  Berengaria,  hanc  cartamqu[&in  auno  primo,  qoo  cotonam 
imperii  pvimitus  accept  facta  est  in  eo,  el  me  C4»»^edente  facta,  islud  con* 
firmo,  ét  maiHi  mea  roboro,  et  hoc  signum  gg  in  testhnohium  bujus  reí 
fació.  •    .  .  .    í 

Ego  Fetdinandus,  Dei  gratia,  Rex  GastelteeiToleti,  una  cum  uxore 
«nea  Donna  Beatrice  Regina  banc  carlam  Imperatoris  probo  et  concedo  yt 
iUam  habeant  siculi  tempere  ImpeKatoris  Domini  Alfonsi  pr^^dtctse  me-^ 
moriíB  habuerint,  el  in  eadem  sigillum  nostrum  ápponi  jussK  Apud  Car-  ^ 
ríonem,  séptimo  Idus  Aprilis,  Era  milíessmaducentessimaseiiagessima^. 
anno  regni  mei  quinto. 


/ 


818 


fuero  de  Lara  (I)  otorgado  en  el  aúo  dt  1139  por  el  rey  D.  Alfonso  TU* 


Coleecion  nu.  de  D.  Luis  de  SaUzar  y  Castro. 


üub  divina  potenlía  regia  qui  cerum,  .terramqae,  polenli  mano  ereavi, 
ego  AiroDsns,  tolias  kpaHisd  imperalor,  fació  vobis  varones  civítalis  La-^ 
rensis  cartam  de  vestros  foros  de  illis  quos  habaiatis  ex  parle  aviorum 
nostrorum.  Et  ego  da  vobis  íd  iUis  mellioran^. 

.  (I)  Lara ,  pequcffa  villa  de  la  provincia  de  Burgos ,  ciudad  importante  en  la  edad  media. 
Llórenle  (NoUciat  tíistórieas  de  ¡a$  Frovincm  Vateongüdas,  Km.  9.<*  pág,  ÍS7}  dice,  que  fué  da- 
do este  íuero  hacia  el  año  de  li43  confirmado  por  D.  Sancho  lY  en  fiurgot  afio  de  i289  y  que 
•  es  el  de  Sepúlveda.  Esto  prueba  que  no  examinó  el  documento:  i.^  porque  tiene  fecha,  la  era 
de  Ii75,  afio  de  li55,  y  2.^  porque  como  fácilmente  puede  verse,  no  es  el  fuero  de  Sepúlveda, 
sino  otro  distinto. 

Habiendü  sido  agregada  la  poblation  de  Lara  con  otras  villas  á  la  ciudad  de  Burgos  por  D. 
Alfonso  el  Sabio  á  18  de  julio  de  la  era  de  iSd5 ,  año  de  iS55,  dejó  su  antiguo  fuero  y  recibió 
el  de  aquella  capital.  Et  mai^damot  que  los  omet  dutot  lugares  tóbrcdidios  (Lara,  Barbadillo  del 
Mercado,  Viilafranca  de  Montes  de  Oca,  Villadiego  y  Bembibre)  que  aienel  fuero  d»  Burgos,  et 
que  juzguen  por  el  fuero  et  por  Uyes  de  Burgos,  et  el  merino  de  Burgos  que  foga  la  justicia  n  stof 
aldeas. 

La  copia  que  dos  ha  servido  para  la  pubKcacton  de  e^te  fuero  está  tan  viciada ,  tan  llena  de 
errores  que  hemos  dudado ,  asi  como  nos  ha  sucedido  alguna  vez  con  la  de  otros  documentos 
publicados,  si  la  insertaríamos,  ó  no;  pero  convencidos  deque  sí  ahdra  uo  la  darnos  á  luz,  acaso 
se  tarde  demasiado  tiempo  en  que  esto  suceda,  lo  hacemos  aun(f  le  con  alguna  repugnancia. 

La  ortografía  de  esta  copia  varia  á  cada  renglón  cu  upas  mismas  palabras. 

Este  documento  esiá  inserto  en  una  confirmación  del  rey  D.  Sancho  lY  fecha  en  Burgos 
á  26  días  andados  de  la  era  de  1327,  añp  de  1289.  Empieza  asi:  En  el  nombre  de  Dios  etc.  ¿ 
por  non  caer  en  olvido  mandaron  los  Reyes  poner  en  escripto  sus  previilegios,  é  por  que  los 
otros  que  reynasen  después  de  ellos  estubíesen  en  su  lugar,  fuesen  tenudos  de  guardar  aquello, 
é  de  lo  tener  adelante  confirmándolo  por  prevíUegios,  por  ende  nos  catando  esto  queremos  que 
sepan  por  este  previllogio  los  que  agora  son  é  serán  de  aquí  adelante  como  nos  D.  Sancho  por 
la  graciada  Dios,  Rey  de  Castilla,  de  Toledo,  de  León,  de  Galicia,  de  Sevilla,  de  Córdova,  de 
Jaén,  MurtU»  del  Algarve.  Viemos  previliegio  del  Rey  D.  Alfonso  Emperador  de  toda  EtpaDA» 
lecha  ea  esta  (uis«.> 
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Si  qnis  necaverit  hominem^  et  non  dederít  (IdiakMM  pro  ilto  homici-- 
dio,  vadal  iUo  iudice  com  illa  sajooe  et  cam  konünes  de  concilio,  et  pren^ 
dat  soa  casa,  et  sao  babero ,  et  teneat  illiid  fideliter  asque  ad  novem  dieni 
et  8i  dederit  fidiatores  illi ,  ant  saos  párenles  pro  iHo  homicidio,  sao  babea- 
re solnto;  et  si  non  dederit  fldiatores  accipíant  ad  palatium. 

Et  si  faerint  homines  occisi  in  Lara,  et  in  saos  términos,  non  raspón- 
detconciltinm  per  enm,  neo  pectet  homicidium. 

Si  qnis  hominem  alium  occjderít ,  et  non  habnerit  sostaiíciam  nnde 
pectet  ho^i¡cidium,  prendat  illom  illo  jndice  et  illo  saione,  si  polnerint» 
et  dent  iUom  merino,  aot  acelérate;  et  si  non  quesierit  illnm  recipere,  fa- 
ciat  tres  testes  de  vecinos,  et  lexent  eum,  et  non  babeant  callaniam  (i); 
et  si  non  potuerit  illom  aprenderé,  et  qnesierit  iUi  caluniam  jaret  illo  ja- 
dice,  qnimagis  non  potait  hominem  ds¿)erit  bomicidiom  4  el  snspecto,  et 
si  negaterit,  salnet  se  ad  soas  gentes  cam  sex  de  vecinos;  et  si  non  po- 
tuerit se  salvare,  eseat  homiciero  et  pectet  bomicidiom. 

Et  de  Cotela,  et  Beendo  de  Dura  (3),  de  molíer  forjada  seitoaginta 
et  quinqué  solidos  in  calonia;  si  non  potuerit  se  salvare  per  totas  crin* 
nias  qui  fuerint  demandadas  ad  hominem  de  Lara  et  de  soas  villas  qui 
ibi  veniunt  ad  forum,  de  decem  solidos  in  aiúso  juret  per  suum  caput, 
et  per  hominem  mortuum  iurent  totos. 

Si  enfangoneock  demandaverit  ad  homines  de  Lara,  aut  de  soas  villas 
qui  veniunt  ad  suum  forum,  desornamienlo  de  infan^n,  salvet  se  com 
dúo  de  vecinis ,  et  iurent  inde  dúo  homines. 

Qui  fuerint  verbérate»  vel  plácate,  videant  illud  apreciadores  concejo, 
et  qualem  calumniam.  mandaverint  illos  ^reciadores  pretor  quartam  par-- 
tem,  et  illa  tres  in  terram  cadant. 

Coi  demandaverit  per  ante  iudicem  cum  sigilo,  et  non  voluerit  venire 
pectet  I  solidi  ad  palatium:  qui  rreceperit.testamentum  de  sajone  pec« 
tet  V  solidi. 

Pro  nulla  causa  que  demándala  fuerit  ad  hominem  de  Lara,  non  res- 
pondeat  sioe  quereUoso. 

Carrera  fosadera  dios  solidi,  alias......  (4)  quinqué  solidi,  sed  ut  pri- 

mitus  veniat  illo  sajone  ad  concello,  et  dicat  ut  faeiant  illas  catreras;  et  si 
usque  novem  diem  non  fuerint,  accipiat  illo  judice  concillo,  et  vadat  illas 
videro,  et  qualem  calumniam  mandaveríicottcillium,  pectet,  dimidtana 
palacium,  et  dimidiana  concüium. 

Concello  de  Lara  vadeat  ad  fonsalo,  rremaneant  illos  alcaldes,  et  de*- 


(i)   Otru  Teces  pone  colunia,  cüttüniüy  cobtMfmia  y  coHumnia, 

(3)    Acaso  de  Duro  6  Dvero. 

(i)    PoDe  cierlM,  lo  que  no  bMe  sencido. 
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maodaclores ,  et  apneeíaidores,  et  iUo  jodice^  eumillos  esMsados,  ét  de 
iilos,  de  illo  merioo,  et  íUos  veoinos  do  damnquemqite  ^^arrium  uqtui^  se^ 
neiD,  aliQs  ai^lein  accipiant  de  iUo  tercio  hi{HDÍQe.sua  vesUa  ei  ille  remar 
neat  ia  domo  &ua;  el  qui  non  fuent  ad  ftwsato  pectet' pro;  uBoquoqne 
die  unum  an^go  usque  impleal  quiüqoe  solidos,  ^l  acapUnsiion  pechet  de 
ialo,  medio  ad  palalio,  et  medio  adeOúceíum*    . 

Qui  dixerit  alteram  hominem,  leprodum^  aol  coroQttam,  aut  sodoofi- 
ticum.  sÁ  DOD  potuerit  ¿e  salvare  quia  aon  dixit,  pectejt  setuagiula  el  qu  in 
que  solido^,  et  fíat  bomídero*       '  , 

Uominem  de  Lara  qui  fuerit.iaveulus.i^........  (5)  det.LXXY  sólidi 

habeat  placitum  ín  ooyem  dies,  et  peclet  tres  tercias  et  median  in  panem 
et  vinum,  alia  la  ganado  vivo^  alia  in  denarios, 

Lara  non  haberet  manería,  oeque  habet;  sed  si.babueriut  parientes, 
rrecLpiaat  sua  bona^  et  si  nou  habueriut  párenles  adcipiat  cooceio  sua  bo. 
na ,  et  del  illo  pro  sua  anima. 

Qui  &s\  tu$  ari'av erit  (6)  peQhel  quinqué  SíOlídi ,  dimidiiim  ad  palatium , 
dimidium  ad  cpnsejum.  •       \  . 

Qui  mi»erit  palos  uode  uon  hd^uefit,  dicat  ei  índex  cum  sajone,  ul 
tolat  eos  iede;  et  si  usque  oovem  dies  non  iolerit,  {Aehe(  sex  deiiarios 
ad  cada  palo  usque  compleat  sex  solidos,  e(  in  ante  iion  vadat  el  io^ 
llal  .eos.  /         .. .      . 

Qui  yenerit  com  digula  (7)  de  mortiguramieotb  det  testes  qui  yider 
runt  illum  mortiflcato,  et  sal vet  se. cum  sex,.et  iuret  pro  sua  capul. 

Xptum  borní nem  d&  Lara>qui  demandaveritásuó  reciño.. ;..».«  que 
^¿yet  illi^i.tpiuierit  fidiaJii)fém,;j&rflíiét  ei.cum.ea  et  cum  altero  vecino;  si 
fidialorem  non  habuertt,  firmel  ei  cum.  dAU)s.  vernos : que  deiretel/et  iili 
referat;^  ^ugu  dúos  yecíQOd  qiue  dey^t  ei,  el  íUi  referat  es  ccmi  sex,  et 
iureot  deinde  dúo.   .  ;  :• 

Totum  bominem  de  qualicumque  Ierra  qui  demandayerit  ad  hominas 
de  Lara  si  ^cancayerit  ülam  per.  judic^ma  pecbet^.pro  sao  forow 

Homine  de  Lara  quantum  ante  judicem  judicaVefUnon  babeaLcalu*^ 
n¡9ulla<:^pn^ra.pal9cioinec;de.tQ€lialofem.;,      .  .  . 

:  Ad  vo^  que  prenda  haj)uerit  opus  de  mo  Tecioo j^eodat  ftignO:  «)íim 
rsajpnc;  usqve.iqítercium  diem^  incassaquaotumcugiquejntervenerijl;  s 
recelayefit  ei  pignus,  pechet  unum  so|idwn.  a4  P^Minm;  si  aot^  tetcium 
diem  prendaverit  ganado  vivo,  pechet  qi^uque solidos,  ju^dioad  p^tium 
el  n^io  donoQ  de  gajoatp. 

(5)  Parew  ^e  porte  t*  pefgalo  ó  perliatOf  lo  ^ue  tampoco  hace  sentido. 

(6)  Acaso  arrancaveritf  esto  es,  el  que  arrancare  las  s« dales  de  términos  ó  mojoneras. 
(I)    biguia  de  nortigwatnienlo,  esto  es,  qnejA, 
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'  Quí tiéredltarltid  (herir  in larü-,  ant  in  sttas  aláei»,  él  inde  yitím,  pe- 
ehet  anuda  iú  cada  uno  anuo  una  ^Munkia  de  trigo  ,>!  alia  de  cebada ,  et 
dns  ferradas  de  vino;  et  si  nsque  ad  <^leiidiBi»  ianuáríaá  non  pígnoraverit 
pm  68$,  iíñt  sottits.  Bt  qui  caballQoít  liabwrH' noA  p^  i      ^ 

'    Qíií  babuerltad' rajare  tarft' prima  lieeVrespOfi^  ét  non  iu^ 

relsupercrudem.  "  ;.•   .? 

'     Mttlier  viada  que  hereditatá»  halmerit  üedinñ  pechét  / 

Hominem  qüi  nsuiierem  acceperit  pro  uno  dono  UQn  laeiat  nulla  facien^ 
iÉ9lv:iiequeadpalatiiimf  ñeque  ad<M>ioejum.     <    .  > 

.  '  Goi^ogero,'  et  cMialaiio^  et  noliiieró>  ei  tolt»  liomiiieni' solariego  fin- 
ita fuieiída  bou  ^faciat;  ñeque  ad  palatiuiti,  nequa  ad  ooricejum ;  sed  li 
habuerít  lieredilales  pechet  anuda,  et  podat  iu  efurcione  del  Rege* 

:.HM»d0  Lava  qui  trabuerlt  aUiquo  tore^aiitiealsiiíar  fiecerit,  aut'ho- 
«ieídto^  poBtquam  gesta  fott,  si  non  twñi  fidialor  aou  respondíate  Hooii* 
cieram  qui  in  Lara  fecerit  homicidium,  et  iñ  Lara  populaverit  boii  éo 
pi^hendeteum suoe íbíbiícos..  '  i '-      .i>      . 

I^omdicoqni  ia  Lara  popnlaverit  iogeiMisfiat. 

Hofliineiii  és  Lara  qui  ascenderit  igneminsiMthetteiillateí/et  supera-^ 
«eril^  et  asoenderit  nkmtém ,  non  liabeat  calunuiiain  y  sed  juret  quod  non 
potaiteuia  amalare. 

Qiii  foras  da  ^utf  Jieredilate  cremaverír  moAtem  defuso  ^qáiüdécem  so- 
Hdóii  ia  'Galumuia ^  media  parte  ad  palatium  ^  «t dimidia  ad  <)Ohcejo. 

•  Defesa  de  villa  qaí  ^remaverit  quiadeeem  soUdi  de  caiiímoia  ad  con<- 
cejum  pechet.' • --^  ■  '  .  fi.    -    .  >• 

fiMésa  de  palatio  qui  cremavarit  umm  seüdúoi  de  calamifia  ad  pa- 
lacium. 

Si  quis  píiBiida  levaír«rit  de  Lará,  eifaerim  poli 
vá)  et.dederitfldiatores  de  $uo concejo,  et  nolúerit  eos  coHigere,  et  po- 
timrit  6Ú0  ganado  traeré*  per  aliqtta  gtisa,  aul  per  forra,  non  habeat  ca- 
lumniam. 

Per  íQfauQOBemf  naque  per  infiaai^nam)  ñeque  per  riallain  catisam 
que  ibi  fueril,  palatio  non  firmet^uo  vilano  per  nullam  calumniara. 
^  Quantos  foros  de  Lara  habeant,  respondeant  per  iátam  cariara. 
/  MeriQo.de  Laraquilevaverílees  adprendat,  det  éis  fidiátcfre^  per  de- 
eemet  quolBor  garneros,  et  qtñ  separet  ádiUa  volta,  et  si  non  dederif  ñ-^ 
díateres,  lion  habeal  cum  iliis  á  las  vKtar,  et  illasí  vHlas  a  Lará  per  voiía 
que  babueñnt  pignoréut-.  < '* 

'  Seé  de  campotalealdesret  arrendaddi^s^  éi  muKer  qüi  filiumi  nbn  1ia¿ 
Imerit^  aourpedleat  anuda.  .    íí 

•  Qaando.yeoerit  dóminos. iare  ia  civltMe^  acclpiat  lijé  jndM  tu¿i  sao 
eajoae  car»  pro  esposar  «lapreeíeni  illa»  eartted  h&nAnes  de  concejo;  el 
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dent  fidiatores  mérito,  el pecliel eumolsí  non  dederil fiAatareM; illo- 
merino,  toliat  enrn^et  non  babeat  estenuikL  . 

Si  merino,  aat  jüdice^  aat  «ajone,  aat  qualicpimqiie  peraonam  honi 
nem  pígnorayerit,  aut  fidiatores  dedertt  dúo  dd  Ulo  gaoado^,  aiit  conoto 
de  foro,  et  iioloerint  oiim  edígere,  si  traxerh iUomredomOf  a^t iiderit 
enm  de  campo,  non  habeant  cakimniam.  '      /  . 

Homines  de  Lara  et  de  Damaca,'et  de  F^megna  ad  acá,  non  dent 
montantico,  neqoe  portantíco; 

Qui  indicio  babnerit  et  damaverit  se  ad  judíeera^apt  da.iUo  re^ 
non  vadat  cnm  illo  de  Darío  secnmdom  antea,  neqae  ad  Pres^iui;  et  si 
firma  babnerit  cnm  homine  de  aUeni  alfece  tales  pórtalas  firmatf  h» 
de  Lara. 

:  Homines  de  Lara  babeant  medianero  cnm  homines  de  Bs)t»iMéiil*a  in 
Binólo  de  Lopos  i  la  faente  ááttfgt  et  cnm  Altas  torres,  Toda^sjn  tooíes 
deMellmak). 

Quando  yenerit  dóminos  de  Lara  in  illas  cintates,  partmaM  dé  iHo 
sajone  accipiant  illos  cabaUenos  possadas,  et  non  poBsent  in  dettotié  qo¡ 
aballo  oviere,  neqae  in  cassa  ád  vidoa,  ñeque  in  cassa  de^  elenco* 

Et  bomioes  de  Lara ,  si  f  oerint  ad  fonaato^^  tercia  parto  dé  drítate.  ad 
fonsato  de  rege ,  veniat  inde  cum  dóminos  illomm,  etn.tfuerint  enm 
Ulis  á.cif  ítala,  eom  Ulis  qia  non  fneñnt  cum  illis  pignorent  iUis  ssyode  et 
fonsatera  díridant  iñter  séniores  et  homines  de  Lara;  seaiares  aocipíant 
dimidiam  partem^  et  cmcejo  alteram  dimidiam,  istalorcía  parte  qni>no«* 
minavimus  sit  de  illis  qui  babent  directum  de  iré  ad  fonsato.  r       i 

Hominem  qoi  in  furto  faerit  presna,  pechet  sícnt  fuit.aútiitoítos 
foros. 

Homioem^qui  io  idefesa  de  rege  ligda «ederit,  et  foerit  preso,  ande 
foro  h^buit  illa  defessa  ó  el  faler  un  diñarlo,  por  la  oargadnram  arrtento 
pechet,  por  errada  sex  dínariof,  de  pactara  aríen^  ái«ga  TObom; 
allia  vestía  un  dinero.  .     • 

Uomines  d^  Ura el  rege  ioerit  in  lonsate,  per  pignora  que  iéce* 

rint  in  illa  rilla  non  l^beant  calumniam.         .    .  ^ 

Facta  carta  notu  die  sexto;  feria  quinta,  nonas  madi  undecim  centenas 
septuagésima  dona  tercia.  £go.  Alfonsos  tocios  Hispaaie  Imperator,  et  rex 
apt  comes,  apt  aliqna  persona  hooúnis,  qui  huno  teslamentttn;  auso.to^ 
inerario  dirompere  voluertt,  repratinos  judicios  .incnrrat  dagnavilis,  ab 
utroque  privetor,  et  sit  anatematus  in  conspecta  Del  patrie  etsantorom 
dus,  qeque  inQrmi  visitantur,  ñeque  mortui  sepelliaiitur^  et  noÉ  habeant 
partem  cum  Ghristo  redemptore,  sed  cum  luda  traditoMteratri  qui  inférr 
ni  inferiora  solarla  insnper  damna  ad  partem  inferat.,  tex  qoi  tercam  ob« 
«inueril,  centuai  jtibras  auri  exolTat  t  et  ista  carta  Jbma  permueat,  et  (sge 
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ÁXhoBm  Imperalor  qiii  bnne  MMmentdm  fi«rt  iasi  moDu  teea  «igaum  )£ 
fm,  et  íobonivi ,  et  (estos  h)boraddaHi  tiBdidi  ordine  jAstoran. 

Qui  Laram  popotaytt  et  fuit  adinbiMr  in  fiínros  bo&os  ad  iüa  eivitale 
daré  testes /et  ego  téx  ^finisos,  tecius  Hispanice  Impefaior,  dó  et  con- 
cedo illas  hereditates  de  mortuni  de  Lara ,  qoi  quesíerint  tentre  ad  sua» 
heredilales,  et  ad  illas  tillas  que  foro  de  Lara  licent  et  meas  soat,  illo» 
dederít  ad  popokftores  ila  hidieaiit  tam  §liis,  quam  neplis;  aut  allis  qiií 
faeriot  ex  progenite  ülomni.  Aliosque  hereditarios  suiít  m  Lara^  et  sie 
eoÉeed<>  et  dimito  Tobi%  heniáes  de  contrarias  jdimidia  pars  de  illa^ 
punís  que  kábaistis  in  diebos  abas  niel  AKImisos,  et  sonl  selate  osqae 
in  perpetuom  et  alias  ealonias  que  adveninnt  in  illa  villa ,  de  omecidiOf 
^  de  furt6,  de  fornicio,  etde  qoalicúaiqae  cattmUHa  advenerit^  sicut  Lara 
ita  habeatnr  foro.  Qui  huic  escriptum  dirumpero  vduerít  sit  eiecoma-^ 
nicattts  sicut  iam  supra  diximns. 

E  nos  el  sobredicho  Rey  D.  Sancho  reynante  en  uno  con  la  reyna  con 
Dona  Maña  mi  muger,  é  era  nuestros  fijos,  et  infante  D.  Fernando  prime- 
ro heredero,  6  con  el  infante  D.  Alonso,  é  con  el  infante  D.  Enrrique,  en 
Toledo,  en  León,  en  Galicia,  en  SeVUla,  en  Cordoya,  en  Murcia,  en  Jaén, 
en  Vae^a,  en  Vadajoz,  en  el  Algarve,  otorgamos  este  previllegio  ¿  confir- 
márnoslo é  mandamos  que  vala  asi  como  valió  en  tiempo  del'  Rey  D.  Fer- 
nando nuestro  abuelo,  et  del  Rey  D.  Alonso  nuestro  padre,  que  Dios  per- 
done, lé  porque  esto  sea  firme  é  estable,  mandamos  sellar  este  previllegio 
con  nuestro  sello  de  plomo.  Fecho  el  previllegio  en  Burgos  sábado  veinte 
y  seis  diás  andados  del  mes  de  mar^  en  era  de  mili  y  trescientos  y  vein* 
te  y  siete  años. 


Mahomat  Aboadili ,  Rey  de  Grana- 
da, vasallo  del  Rey ,  confirma. 

D.  Goncalo ,  Arzobispo  de  Toledo 
primado  de  las  Españas,  Chanci- 
ller de  GastiHa,  conf. 

D.  Alonso,  Obpo.de  Falencia,  é 
chanciller  del  Rey,  conf. 

D.  Frei  Femando ,  Obpo.  de  Bur- 
gos, coof. 

B.  Almoravit,  Obpo.  de  Calahorra, 
conf. 

D.   García,  Obpo.  de  Cígueni^, 

conf. 
D.  Juan,  (N)po.  de  Osma,  conf. 


D.  Blasco  Obpo.  de  Segovia,  conf. 
La  Yglesia  de  Avila  vaga. 
D.  Garcia  Obpo.  de  Cuenca,  conf. 
D.  Domingo,  Obpo.  de  Placiencia, 

conf. 
D.  Diego,  Obpo.  de  Cartagena,  conf. 
La  Yglesia  de  Jaén  vaga. 
D.  Pascual,    Obpo.  de  Cordova, 

conf. 
D.  Suero,  Obpo.  de  Cádiz,  conf. 
D.  Aparicio,  Obpo.   de  Albarra^ 

cin,  conf. 
D.  Ruiz  Pérez,  Maestre  de  Galatra- 

va,  conf. 
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P.  Fernán  Pérez, ^i^p  comM4iMÍdr 

del  QspUal*,  conf . 
S.  Gómez  Garoiat  comendador  na^ 

yor  del  Tqmide ,  conf * 
D.  Hanno  Gonzkbos»  conf. 
D.  Joan  Alonso ,  conr 
O;. Diego  López,  conf. 
Dt  Diego  López  de  Salcedo^  conf. 
D.  Diego  Garda,  conf. 
D,  Fernán  Pérez  de  Gusnwi ,  conf. 
D.  Vela,  eottf. 

D*  Ruy  Xil  de  Villalobos»  conf. 
D.    Diego  Martínez  do   Finoio- 

8d,  conf. 


D.  6on(^ofioQiez.M»nQanedo^.^pnfi^ 
J),  £/  Eodrignez  Manrriqne^  cpn^ 
D»  Di.^  Froz«s^«  eonL  . 
D.   Gftn(ia)o  Ybanez.  de  Aguilar,, 

conf. 
D.  Peranrrkiae  de  Arana,  c^mf. 
D,  Gonígalo  Martínez  de  Loira,  me* 

■ 

riño  mayor  en  CasUUa,  conf» 
D.  Juaa  fixo  del  Ynfanie  D..  Sbn- 

nuel.  Adelantado  mayor  en  el  reí* 

no  de  Murcia,  conf*  . 
La  igl/esia  de  Sevilla  vaga^ 
D.  Martin,  Obpo.  de  León,  conf. 
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FMri>  de  iM  péMitfore^'M  GaslHIo  4^  Aoralia  (boj  Colnenar  de  Oreja) 
otorgado  en  el  afio  de  U59  por  D.  Alfonso  YII  (1)^ 


lli.  oríginaí  de  l«(ra  d«l  siglo  XV  que  jiosee  el  8.  D.  Brtulio  Guijvro. 


En  el  nombre  de  Dios.^é  del  padre,  é  del  fijo,  é  el  espirito  Santo,  Yo  D^ 
AlfoosQ  por  ia  gracia  de  Dios,  emperador  de  toda  Espsma,  ayudado  del 
consejo  de  todos  mis  ricos  ornes,  ayudándome  el  poderío  de  Dios ,  ganó 
el  Ca^stillo  de  Oreja,  é  ecj^é  los  moros  del  que  lo  mantenien,  é  cuyo  era, 
el  cual  Castillo  hermavá  á  Toledo  é  ¿  toda  su  vecindat ,  el  qual  ganado, 
porque  los  moros  nop  le.  pudiesen  cobrar  por. poco  poder  de  cristianos,  ó 
por  mala  guarda,  tengo  por  bien,  é  digna  cosa  de  dar  fueros^  é  términos 
á  lo^os  aquellos  que  Viniesen  á  poblar  el  dicho  Castillo. 


^.'i 


(1)  Parte  del  testo  oi  igiual  latino  de  este  fuero  ha  sido  guLlicada  en  el  Bulario  de  la  Ordin 
d$  Santiago,  pág.  119,  siendo  de  sentir,  no  se  hubiere  dado  á  lut  integra  una  copia  de  este  eü- 
ríoso  documento. 

£n  la  C0ÍKeiQnt  d$  fUNvüegios  d»Si^Mmcq$,  tumo  VI,  pá$,  Sd-,  ee  inserta  una  ropia  romaeea- 
dá  de  este  t\im>  la  cual  nu  incluimos,  por  tener  en  diez  a  dos  equitocadi^  la  (ediA,j  por  no  ser 
tan  antigua  como  la  que  debemos  á  la  generosidad  del  Sr.  D.  Braulio  Guijarro ,  individuo 
eorreappndieote  déte  Academia  da  laI{Í5ioria,Iuex  de  primera  iQStanci#.del  partido  del  Quinta 
taoor  de  la  OrdeD,  sugeto  sumamente  instruido  y  deseos  de  procurar  en  cuanto  está  por  su 
parte  el  adelanto  de  los  conocimientos  históricos.  £1  ms.  que  el  Sr.  Guijarro  ha  tenido  la  bon- 
dad de  remitirnos  es  un  cuaderno  en  cuaito  escrito  en  pergamino  de  letra  del  sigb  XV,  que 
contiene  i^as  informicioAe^  sobro  un  litigio  habido  entre  las  villas  de  Oreja  y  OcaOa.  Eu 
este  documento  se  encuentran  des  distintas  copias  en  romance  del  fuero  de  Aprelia»  las  cua- 
les Tarian  muy  poco;  hemos  adoptado  de  estas  la  primera,  sirviéndonos  la  segunda  paní  inte- 
ligencia y  corrección  de  la  que  publicamos. 

Ponemos^por  nota  loa  párrafos  de  h  parte  del  orlgi«al  latino  que  iiuerta  el  mencienad  ^ 
JMÍrte  di  la  Ordm  de  Santiago, 


Si  algono  por  aventarais}  oviere  casa,  6  héredat,  en  el  CastiDo  de 
Oreja,  é  morare  y  un  año,  non  peche  pecho  ningono;  el  ano  pasado*  n^^ui* 
do,  qne  aquel  cuya  faere  la  heredat,  que  la  yenda,  ó  la  dé,  á  qoíen  el 
quisiere.  .    . 

Si  por  aventura  el  poblador  de  Oreja  (3)  oviere  heredad  en  otra  tier- 
ra qualquier  téngala  forra,  é  quinta,  é  sírvase  de  paella  heredat  i  toda 
su  voluntad,  é  non  peche  pecho  ninguno  por  día,  é  ningún  sayón,  nin 
ningono  merino,  non  entre  en  aquella  heredat  por  ra^n  que  le  faga  al-^ 
gun  mal  por  fuerca. 

Los  pobladores  de  Oreja  en  cualquier  cibdat,  ó  en  cudquier  Casti- 
llo, ó  en  qualquier  villa  de  mi  regw  ó  laeren,  non  den  jNfftadga  piugür 
no,  salvo  en  Toledo. 

£t  si  alguno  dellos  en  Toledo  vendiere  alguna  cosa  de  su  aver  propio 
non  dé  portadgo  ninguno,  é  si  en  esta  mesma  cibdat  comprare  alguna  co- 
sa con  aver  ageno,  ó  levare  ¿  vender  cosa  que  non  sea  suya,  é  la  ven* 
diere,  y  dé  él  portadgo, :Segund  que  da  el  regpo  de  Toledo. 

£  si  por  aveniura  alguno  fuere  ayrado  del  Rey  (i),  ó  lo  deserédare,  ó 
lo  ephare  de  su  tierra  y  viniere  á  Oreja,  quisiere  venir  á  ser  poblador, 
venga  seguro,  é  el  señor  que  fuere  de  Oreja  en  aquel  tiempo  rescibah) 
sin  ningún  miedo,  salvo  ennd  rico  omme,  que  tenga  poderío  de  rey:  la 
heredat  de  aquel  que  fuere  ayrado  del  Rey  é  viniere  á  poblar  á  Orteja 
sea  salva  á  el  é  forra,  ansi  commb  á  todod  los  otros  pobladores  en  todo 
tiempo  se  sirva  ¿  el. 

Ningún  traidor  non  se  allegue  á  Oreja,  nin  por  r9zon  de  población, 
nin  el  principe  del  Castillo  nol  resclba. 

Sobre  todo  acuesto,  si  alguno  fuyere  al  Castillo  de  Oreja  (5)  con  algu- 
na muger,  non  forjada,  nin  casada,  nin  parieñta,  nin  tomada  por  fúerga, 
é  quisiere  y  estar  uno  de  los  pobladores  sea  seguro,  é  el  señor  dé  Oreja 
que  fuere  non  tema  de  recebrilo,  é  non  responda  á  ningún  parient  de  la 
muger  por  aquel  fecho,  ni  el  que  la  seduxo. 

(t)  QuitqiiU  ighur  in  AareHa,  doma  et  luersditate  tccpta ,  per  iinias  anni  «pteiom  man- 
(Uiriis  anno  transacto  liboram  habeat  polestatem  venderé  ipsam  h^reditatein  ye\  dCBáire  €iii« 
cumque  questerit. 

(S)  Si  popalator  AureliaB  in  alia  qualibet  (erra  h»reditatem  habuerit,  Überam  et  obfclatam 
eam  teneal,  nnlltisqae  Saio  xéí  Haiorinus  in  illam  liasreditatem  intret,  ut  iXñ  per  viofentianí 
aliquod  malum  faciat. 

(4)  Quisquís  vero,  exceptis  comitibus  et  alus  potéstatlbus,  qni  Regios  honores  possideant, 
iram  Regiam  incurrerit,  ita  ut  eunv  exhseredet,  aut  ex  sua  térra  exire  iobeat,  ad  Aareliam  M- 
curus  venia!,  si  ibi  populator  fleri  volunrit. 

(5)  Siquis  cum  qiialibet  muiiere,  (excepta  coniu^la,  vel  sangnií^is  soi  próxima,  vri  per 
vioIi'Htiam  rapta)  fugerít  ad  Aureliam,  ut  ibi  unus  ex  populatoribas  flat,  ?it  securüs,  et  qul 
dominuí  Aureli»  fuerit,  fllum  recipere  non  timeat,  ntc  aticni  parenti  pro  eo  tacto,  nec  ipse, 
nec  muiieris  aductori  respondmt. 
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Edepaes  de  aquestOt  si  algonó  délos  pobladores  de  Oreja  Kmere  jtii--* 
^¡0  con  algqn  omme  qtie  sfadallende  sierra,  ó. aquende  sierra ,  saeando 
los  cibdadjaiM»  de  la  cibdal  de  Toledo,  la  yunla  sea  en  la  rebera  de  tajo 
aniel  Castillo  de  Oreja  alli  resciba  et  aya  fuero;  é  demás  desto  si  alguno 
de  lo9  pobladores  de  Oreja*  OTiere  aipna  discordia  con  so  señor  ó  con  9a 
vefiíno  quel  aya  fecho  algún  tuerto  non  sea  eckado  en  la  caree!  s!  pudie-* 
fe  dar  ¿gan  fiadmr  de  sos  resínos, 

De  sobre  todo  aquesto,  4odo  omine  que  derribare  i  poblador  de  Ore-*- 
ja  estando  en  su  cavallo  ó  en  cualquier  otralmstia,  é  diere  con  el  en  tier- 
ra siasa  grado  por  a^una  baraja  ó  por  alguna  contienda  que  aya  con  el; 
dé  h  ttestia  doblada,  é  peche  mil  sueldos  a  aquel  que  ftiere  señor  ó  te-^ 
nedor  del  Castillo  de  Oreja. 

El  ppMador  de  Oreja^  Carallero  ó  peón  que  sea  al  maguer  que  traiga 
consigo  talegas  de  Oreja,  maguer  ipie  vaya  de  otra  vítia  qiíando  tomare 
de  la  cavalgada,  é  qui  salga  ed  cabalgada  non  dé  ningún  quinto,  si  non  al 
señor  que  toviere  á  Oreja  é  ninguno  sea  osado  degela  de  mandar. 

S<d)re  todo  aquesto  otorgo  tales  términos  (6)  que  aya  el  Castillo  de 
Oreja  conviene  á  saber:  desde  aquel  logar  ó  cayere  Jarama  en  Tajo  hasta 
Fontigola,  é  dend  fasta  Ármela  é  áende  fadta  Ocaña  la  mayor  é  dende  fas- 
ta en  Moblejas,  é  dende  fasta  en  las  dos  Noblejas,  é  dende  fasta  en  Alfa- 
riella,  é  dende  fasta  dentro  en  las  Alcarrias,  asi  commo  descende  Tajuna 
en  Jarama.  E  estos  fueros  sobredichos  é  estos  términos  los  flze  yo  D*  Al- 
fonso, por  la  gracia  de  Dios  enperador  deioda  España,  do  confirmo  á  to- 
dos aquellos  que  fueren  pobladores  en  el  Castillo  de  Oreja  asi  á  ellos  co- 
mo á  los  fijos  dellosé  á  toda  su  generación  que  ellos  libremente  é  noble* 
miente  por  siempre  jamas  amen. 

Si  por  aventura  después  de  aquesto,  alguno  de  qualquier  generación 
que  sea  fuere  contrario,  6  viniere  contra  esta  carta  de  mí  donación  é  con* 
firmacion,  é  la  quebrantare,  sea  ferido  de  cuchillo  de  descomunícaclon 
^  con  Judas  el  traydor  é  con  Datan  é  Abiron  los  cuales  sorvió  la  tierra  vivos» 
é  sean  tormentados  por  maneras  de  graves  pepas,  sobre  todo  aquesto 
peche  á  la  real  magostad  dos  mil  maravedís.  Fecha  la  carta  en  Toledo 
en  las  terceras  nonas  de  noviembre  de  la  era  MCLXXVII,  quando  se  vino 
el  enperador  dicho  de  la  guerra  de  Oreja ,  la  cual  ganó  este  mesmo  en-« 
perador,  seyendo  enperador  de  Toledo,  dé  León,  de  Zaragoza,  de  Navarra 
de  Castilla  é  de  Galicia.  Yo  D.  Alfonso  el  enperador  mandé  facer  aquesta 


(S)  Tarminot  {tfosiem  GiuteUo  Aureli»  Urfes  hébtire  tomeáo ,  iridelkel  A  eo  loco,  olii 
SannibA  dwcendtt  io  Taio  usque  ad  Fonticulam ,  e(  inde  ad  Oceaniolam ,  inda  ad  Ooeaniam 
Maioram  at  inda  ad  IfaU^aa,  indi»  verdead  andws  Nablajaa»  iade  yttú  ad  MonteiE  dt  Alcaniaa 
ifuonwdo  deicendUTaiuliDa  in  Saranba. 
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earta  é  eonfirméla  é  fagola  t^ttir  coo  m\  mano  eft  ^I  aBo  qbiflto  dé  ehaii- 
do  foí  enperador.  D.  Remondo  arcóbíspo  de  Toledo  confirma:  Zalmedina 
en  Toledo  cónflnna.  B.  Berenga^  obispo  de  Salamanca  confirma.  1):  Ber-^ 
naldo  obUpo  de  Zamora  firma.  D.  Béroaldo  obispode  Siguenza  firma.  D. 
Pedro  obispo  de  Segovia  firma.  Gomes  (7)  Rodrigo  Gomes ;  firma.  Gomes 
Osorio  Martines  firma.  D.  Fonce  de  Gabrerafirma:  Lop  López  firma.  Mar- 
tín Fernandos  firma.  Pedro  Fernandos,  firma;  Diego  Nones  mátordoriié 
del  eaperador  firma,  loiian  Peres  fitma.  Cones  Fernandos  firma.  Gomes 
Rodrigo  Velascfaes.  Gomes  Rodrigo  firma.  GoterreFernanded  firma.  Ro* . 
drigo  Feraandes  alcatife  en  Toledo  é  en  Oreja  con  Jnlian  sa  compañero 
confirma.  Migael  Rodrigaez  alcaide  en  Oreja  despaes  del  s^r  D.  Ro^ 
drigo  Fernandos  firma.  Nam.  Fernandos  alférez  del  Enperador  firma.  Ruy 
Adriano  (8)  notario  del  enperador,  por  mandado  de  Joan  Fernandez, 
chanciller  del  emperador^  escrivió  esta  carta. 


'.    » 


:• .    'I  . 


(7)    En  la  primara  copia  romanceada  del  ms.  del  Sr.  Guijarro  le  traducé  la  palabra  QomeSf 
*  esto  ei,  conde  ó  gobernador,  por  oompaSero,  y  asi  se  lee  en  la  misma:  Compañero  con  etlot  Ro- 

drígQ  Gamm,  Noeolios  faenaos  puetCo  en  su  lugtr  (kmei,  tsomo  se  lee  ea  el  original  latine  y  en 

la  segtmda  copia  romanoeada: 

4  (S)   £1  fuero  laiiiio  eoneluye  de  este  nodo;  GmídU9  icripiit  imu  XhgiHri  Cancdlam 
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Pmilt^)i;¡ó  (H  rey  D,  AlfonfiA  VII,  por  f  I  cual  dona  al  obispo  D.  Bemario 

T  canÓDígos  de  la  \%lmá  de  Sigñrmza,  los  pobladores  de  la  misma ,  á  los 

que  ci^pcedf  el  fuera  de  iHf  dinaceli.  Ano  de  H40. 


Biblioteca  oac,  Colección  i\e  Burrifl  D  0.^  núm.yS.,  tol.  S69. 


in  nominé  palris ,  ei  filií ,  ot  spiritus  sanctt,  amen<  Quoniam  regise  po-^ 
teátati  singtiUs  ecclesiis  soa  iura  resliinere,  destniclas  reediñcare,  reedi- 
flcatas  diclare  ,  diciatas  manu  lenere  ,  pr»  caleris  hominibüs  certum  est 
éonVenire.  Ego,  Deigratta,  Hí^panias  imperator  Adefonsas,  una  cum 
'more  mea  Berenígaria,  Segontíií^  Ecclesi»  Beatse  sclHcet  Mari»  ,  qu» 
|)er  quadríngentos  et  amplios  annds,  exlitii  desoíala,  et  per  studium 
domni  Bemardi  ejosdem  loci  episcopí  est  restaúrala ,  dignum  duxi  pro 
mea  parentumque  meomm  salute,  et  peccatornm  meorum  remisioDe,  de 
7>^opríis  facallatibus,  et  si  non  multas  pía  mente  donare,  et  eam  cum  suis 
'possessionibus  libertati  restitoere.  Donósiquidem  domino  Deo,  et  prsB-^ 
dictsecclesiffi  ,  iure  hereditario,  domnoqüe  Bernardo  ejusdum  loci  epis* 
^copo ,  omnibusque  canonicis  in  eadem  ecclesia  I)eo  et  Beat»  Maris  ser— 
Timtibus,  eorumque  snccessorihus ,  illos  homines  qui  iam  circa  praefatam 
>ecclesiam  poputatisúnt ,  cum  eorum  casis ,  et  eorum  ubicumqoe,  sive 
btredilates.  Concedo  praeterea  SegontmsB  ecclesisB,  et  episcopo  iam 
4ieto ,  ut  ceotum  Komlnes  qut  hereditates  babean!  ad  eandem  ecclesiam» 
prffiter  kos  qui  iam^  ibí  sünt  undecnmque  po^terunt ,  ut  ibi  populent  addu- 
-cat,  et  illi  «oas  hereditatei» ,  quas-postse  dimiserini,  liberas  ab  omnt 
malo  foro,  et  sayona  et  maiorino  semper  ubicumque  sint  habeant ,  et 
cum.  ipsís  hareditatibus  soli  Segontinse  ecclesia^  et  episcopo  serviant  ^  et 
easdem  cui  et  quando  volnerint,  sine  alieujus  hominis  contradiclo,  vendant 
Tomo  I.  67 


aut  dóñe&t.  Concedo etiam  écdesiíe,  ac  episoopo,  iam  dictU,  at.ftí  quís 

qui  iiereditatem  non  habeat ,  populandi  eausa  yenerit  ad  soam  ecclesiaoi , 

ipsum  nullo  contradicente  secare  recipiat ,  et  eoram  talíam  nomineai  re- 

pellat.  Concedo  quoqiie,  uiomnes  illas  térras  quas  omnes  praedicti  loe  i 

popalatores  disrunipcre  el  colere  polerint,  illas  videlicet  qu^  á  tempere 

quo  meas  avas  rex  Adefonsus  ipsam  terram  acquisivit  asqae  nano  incalte 

fuerunt  ei  deserte,  disrumpant  el  excolant  easque  iare  hereditario,  libe— 

ram  potestatem  vendendi  et  dandi  habentes  aemper  posaideant.  Tantam 

eliam  libertatem  omnibas  Sanct»  Marise  Segontin»  popalaloribus  in  per- 

p^tttom  cMoedo  babe&dam»  at  noIU  aiy¡uam  homisii.  nifti  Segoolio» 

ecclesiae  et  episcopo  ei  debito  serviant.  Saio  et  maiorinus  aut  imperato- 

fis,  aut  alicujus  viliaB,  nisi  illis  quos  eis  episcopus  dederit  nullam  super 

ipsos  potestatem  habedtit ,  pétñ^m  ,  fossaderiMn ,  catopniátt  aliqaam ,  vel 

¿íqaod  aliad  forum  nemini ,  nisi  Segontin^  Ecclesiie ,  et  episcopo  vel 

eorom  vicario ,  nec  donent,  nec  facíant.  Omnes  alios  forestales  eisdem 

Sancta*.  María;  populatoríbus  concedo  habendos  quales  babent  illi  qai 

Medina-Celim  mólhantur «  et  ibi  snnt  popnlati.  Si  tero  bomtnes  de  Medi- 

na-Celim  de  aliqao  bomine  SanctaB  MariaB  Segoniinse  raucuram  habne^ 

rint  yeniant  ad  Sanctam  Mariam ,  et  cam  saione  ejasdem  ville  ipsam  de 

qoo  raneoram  haboerint  pignerent ,  nec  tamen  ea  pignera  Medina  defe- 

rant  ^  mi  ivk  ádwk  m¡máw^  ni  vkini  4Uí|^ftter  nupenaat ,  ei  ibi  89009-^ 

danA  forum  IMme  (i)  vrikAnm  habeofi^,  el  s«bi  iwkem.  sa4BfaQia&k 

Súntfier  honNMft  Satiel»  Mimtíi»!,  si  de^.aiíqao  bomine  de  MedimHQriíii 

raMuram  hatMieriiit  vadiiiiikad  ]^e¿íflM»v,  et  etun  saione  ejasdem  vflU» 

ipsum  de  quo  r«cwaiteí^  lh«rínlí  pígMWt ,  neo  taaien^  ea  pignora  nd 

Sanctam  Mariam  deferraok  iwk  i$  dojm  «ujoadm  viaíni  4tK|»M«r  leyer 

naot ,  et  tune  ibklem  seciwidwi  ürwk  Medíate  iodiciiM  babeMl^  Mtikí 

invicem  satisfaciant  et  si  ooílíbei  eoraip  illud  9M  plaeuttrü  iadicMim  at* 

ciet  se  ad  imperalorem,  etquooaqae  eoram  eo  veniat  naUom  iudicíM  1^ 

cipí^t.  Praterea  concedo  et  dono  ómnibus  Sanctce  Marías  Sagontína  )»Ñr 

ittmibfis  medianedo  in  tila  aldea  quam^  dicmU  Signiquo ,  comcoErteríB 

terds^i  et  cum  oMeris  gentibus.  Hañc  stipra  memoratam  doiiationem^  4it 

Aibertatem ,  quaitt  ego  Ade&wsos  Hyspanía  impecator^  cum  oaiommia 

BiQpengavia,  Deo  auebore^  fa^io  SegMtin»  Eccteeise  Simetie  MrtnHfr  in 

iwpettiiim;  firmam  étstaíbilemo^ttcedo  peri^ane]».  Si  qua  veroitthiaiwh 

tka ,  reí  laiyi^aUs^  p^gsoM,  bjujus»  tcst^^    coASroMlionevi  portmatmi 

4tvciq)eril,  aut  dSminunrilt  MatMiate  ferktur  t  M  cul  luda  ^rotftnre 

M  OfatAm  el  Ai^iru  a^Mid  ialir«s ,  nisi  reiipueriL||liyiMr  {mqiatttir.  P«« 
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eet  IniíDper  regí»  poteslati,  et  Segnitioie  ecdesi»  rafile  libras  aari,  et 
hereditatem  eidem  ecelesise  dupplatam  restituat,  ét  de  ínioria  qoam  fecít 
episcopó  ejusd^n  eccleí is  salisfaciat.  Facta  carta  Attencise  II  idus  Maü 
et  II  feria.  Era  MGLXXVIIL  Praedicto  Imperatore  Adefonio  imperante 
in  Tolete,  Legione,  Gesarangosta ^  Naiara,  Gastella ,  Gallecia.  Egoimpe- 
rator  Adefonsus  hanc  cartam  qiutm  iussi  fieri  anno  Y  meí  imperii  confir-- 
mo  et  manu  mea  corroboro^  Hljl  Raymnndtts  Toletanus  Archiepiscopus 
conf.  Raymundos  Sajicti  Hospitalis  in  lemsalem  minister,  qui  tune 
Presídeñs  eral  conf.==Petrus  Segobiensis  Eps.  conf.^=Bertrandus  Oxo- 
mensjs,  Eps.  conf.  Petrus  Paleniinus  Eps.  conL  Sanctius  NaiarensisEps. 
confirmat.  Petras  Bargensis  electas  conf.  Rodericus  Gómez  Comes  conf. 
Lopus  Diez  Gomes  conf.  Ramiros  Froilez  Gomes  conf.  Ferrandus  Comes 
in  Galacia  conf.  Rodericus  Yelez  Gomes  conf.  Gateras  Ferrandez  conf. 
Rodericus  Ferrandez ,  fteter  ejns,  conf.  INdacn»  Munioz,  maiordomus 
imperatoris ,  conf,  Didacns  Froilez,  alferiz,  conf:  Petras  Nuüez  de  Fonte 
Alme^ir  conf.  Garsias  Gómez  coñf.  Molendus  BoGni  conf.  Garsias  Gar- 
ciez  conf.  Petras  Diez  merinus  imperatoris  in  Atentia  conf.  Michael  Feliz 
meriniu  In  Surgid  qohí.  G^raldus  soripili  lusu  HMgUtii  HugQMft  Caneen 
1/arü  ImperatQrii. 
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Filtro  de  Calatalifa  dado  por  D.  Alfonso  ?II  eo  d  aflo  de  1141. 


Cvljucn^rii ,  Ui»t«riacl«  Miñ%é\u,  trdlc.  c|«  1637 ,  pii:.  it7. 


In  Dei  nomiue,  sit  ouiDíbug  manifeátunii,  qtiía  égo  Adofonsus  Hiispanim 
imperalor  una  oum  uxoremea  Berengaría,  domino  Pelro  secoviensi 
epíscopo ,  et  ómnibus  canonicis  Beatae  Maride ,  et  Sebastiano  Diaz  conce-^ 
dentibus,  dono  et  concedo  in  perpetuam  habendos  ómnibus  lilis,  qui 
iam  in  Calatalifa  popnlati  sont,  vel  deinceps  popularínt,  illps  foros,  quos 
habent  hi ,  qui  in  Tolete  popul^ti  sunt.  Sed  quoniam  ut  ille  locus  me- 
lius,  et  diligenttus  populetur,  desidero:  et  maiimeproDeí  amore,  et 
peccatorum  meorum  remissione  aufero  ex  illis  foris  ])ortaticum ,  et  oíai- 
neriam.  Ita  videlicet  ut  populatores  de  Calatalifa  in  sua  villa  portaticum, 
non  donent.  Et  illam  maineriam ,  qúm  ibi  secundum  fonim  Toletí  evene- 
nerit ,  accipiat  eam  totum  eiusdeni  vill»  Concilium,  et  in  muris,  vel 
ccclesíis  faciendis,  expendal.  PraBterea  concedo  eisdem  populatoribus 
de  Calatalifa,  ut  quem  forum  habent  illi  de  Magerito,et  de  Maqneda 
pro  sais  ecclesiis  cum  arcbiepiscopo,  talem  babeant  ipsi  pro  suis,  cum 
eodem  archiepiscopo,  et  secoviensi  episcopo.  Concedo  etiam  eis ,  ut 
quicumque  voluerit  in  domo  sua  fumum  faciat ;  sed  furnus  de  paio  nu*. 
llus^  uisi  ille,  qui  de  palatio  fuerit  in  tota  villa  fiat.  Quicumque  vero  de^ 
populatoribus  Calatalite  (exceptis  Mauris  et  Indasis)  tendam  in  sua  hm^ 
redilate  fecerit,  eam  semper  iure  hereditario  possideat.  Maurus  vero,  et 
luda&us  si  ibi  hsreditatem  fecerit,  sit  de  palatio.  Concedo  queque  popu- 
latoribus Calatalifse ,  ut  quicumque  eorum  in  sua  haBreditatem  fecerit 
per  unum  annum ,  si  recedere  voluerit  habeat  licentiam  vendeodi  suaro 
hHcrcditatem ,  et  eundi,  quo  sibi  placuerit.  Illos  aulem  exitus,  quos  por- 
pulutorcií  Calalalifíc,  el  dominus  iptim»  villas  ttataere,  non  liceat  domino 


ISS 

Aw  eoneiíio ,  néc  concilio  sine  domino,  alicui  praebere.  Mando  quoque 
ni  pro  iHí8  haereditatibus ,  quas  domnus  Pelrus  secoviensis  episcopus ,  et 
Sebaslianus  Diez  populatoríbus  Galatalirae  in  divisione  hsreditatum  dede- 
re ,  nullus  eorum  popalatorum  alicui ,  qui  ante  hanc  populationem  se  eag 
poMedisse  dixerit,  respondeat;  sed  eas  libere  el  quiete  teneat.  Concedo 
quoque  ut  hoc  ,  quod  domnus  Petrus  sec4)viensi8  episcopus  dedit  Sébas*- 
(iano  Diez,  et  sua?  generationi ,  et  alus  multis  iure  luereditarío  de  illis 
sernis  quas  ibi  acceperai,  habeant  illud,  et  possideant  iure  bsereditario, 
sicut  alii'  populatores ,  suas ,  quas  ibi ,  accepere ,  possident  hsreditates. 
Quicumque  vero,  etc.  Fficta  carta  Secovíae  nono  Kalendas  Nartii. 
Era  MqLXXVIHI, 
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Fuero  de  Daroca  'I)  otorgado  por  Ü.  Bamon  ícrcngiier,  Conde  de  Bar- 
celona,  eo  el  mes  4«  neviombrc  del  alio  de  114!. 


F^rganint  original  en  el  ai-chivo  d9  la  misma  ciudad,  caj.  17,  aum.  1.^ 


Kitb  Chrisli  nomine,  et  eíus  divina  dementia,  videlicet  Patrís,  et  Filii  ai 
Spiritus  sancti  Amen.  Ego  Raímundus,  comes  Barchilonensts,  et  princepa 
Aragoníae,  aique  dominus  Caesaraugusianae  civitalis,  et  Darocae,  quae 
est  in  estremo  sarracenorum,  fació  hanc  cartam  et  confirmationem  ad  va- 
rones et  populatores  de  Daroca ,  et  do  illis  in  foro ,  ut  siat  líberi  et  inge- 
nui,  et  habeant  suas  domos  solutas,  et  omnia  sua  ubicumqoe  habnerínt, 
et  non  petent  portazgo ,  nec  montazgo ,  in  ullis  terris ,  nec  in  uUís  par* 
tibus. 

Si  quis  autem  eslraneus  vicino  Darocae  aliquid  abstulerit,  reddat  illi 
suam  rem  dnplicatam,  et  M.  solidos  regi. 

Si  dominus  Darocae,  vel  quiiibel  alius  miles  hominem  percuierit  Da^ 
rocae,  ipse  percusor  intret  in  manus  clamantis,  nísí  solus  reí. 

Volumns  etiam,  ut  nemo  alieui  respondeat  sine  clamante. 

Statuímus  queque,  ut  rex,  aut  dominus  víllae,  nibtl  de  calumnii»  ac* 
cipiat  nisi  DG  et  LX  solidos  et  sursum ,  sed  orones  caiumniaa  DCLX  sol. 
et  eo  amplius,  dividanluf  in  tribus  partibus,  et  lertia  pars  sit  ragis,  ter* 
tía  vero  concilíi,  el  tertia  clamantis. 

(I)  Ant«fs  que  el  conde  de  D.  Ramón  coKcediese  estos  fueros  á  Daroca,  disfrutaba  yaolr«i, 
según  se  deduce  dd  otorgado  en  al  ailo  de  1139  á  la  villa  de  Ca&eda:  cvattáo  «o^^  vtcifiM  d< 
€A%MAtL  ta/ffs  /(9ro¿  ftia/ef  h^btni  iHo«  poptíaUtrct  (f«  Dar9Cü  ti  de  SitrU.  Véaia  k  pág.  474  y  1* 
UoU/dala^ag.  476. 


i 


Hüli^lIrtMUi  VibihoMi»  ^9H(Ms  i6iliMI,  {MMbflM,  ]iM«Hi,  orWUM^ 
MOdini  8er?iaQt  ntei  Deo,  ^t  dominis  sais. 

Mnv  «ib«tlittiii  í>mcn  nm  eai  IftvltaiD  iti  «ureíMii*,  tita  ettnir  solo 
fiígt;  m  A  folf»  abinríi  i»  foitsddo  ciuii  tégé,  ^\  cnm  qatMiet  alio,  Mti 

ilM»^  foto  iit  liredlMMi  «t,  coneHKáMi^kOMiiiiilMls  DarMM,  ot  úmé» 
siias  liberas  habeaot  et  ingenuas,  notamos,  ot  de  cetero  miles  vel  tf^ifibét 
álMur  m^dMtoftífi  áUcolOs  p^t  tibí  inli^ObMt ,  IW0  iM'f«tSltiial,  ot  hospes 
Une  VtfItAUíco  doitiitti  dMius,  si  aliter  ingreso»  ftierít,  aotitfo  coficilir,  reí 
TibiüVniM.»  sifl«  caltnntía  voéé  eüciator.  Cetératn  qairm  et  advento  n^ 
gi»  1a^  vMesitos  ereml  mandato  indicís ,  vel  alcaMiom,  contrae  reci^ 
piantur. 

'HoMeMft  «i  quis  alióte  oceidetft,  vel  fttiod  mialtt«f  fibcef it,  tít  inte- 
grom  íoerit  domom  alicpios  yiciiii,  9i  voloerHdate  capIetMór^  flie  vet 
libiiiiMl»  dOttOi^,  pfú  tilo  non  disminapeaiui^  domos,  el  ^  tfismpetit  pe- 
tetilla  Mliéo^ domíM domod.  Si  vero-  fidatioias  daré  noluerít  mafef actor 
'liM'MlttnMia  oaffAatiir. 

Si  (yün  aliqoftfi  qoerriam  habnerit  áis  aliqoa,  petaf  áb  eo  ádancía^  co^ 
tata  io^HéOy  M  si  éaiis  tioluerít  captat  efom  stoe  calomnía.  Si  vero  ade'o 
]Mper  (bérit,  ^1  débiliA,  nt  euiftiMm  possíl  capere ,  iiidex  adiovef  iMum. 
ita  Qt  eum  capero  possii  et  miUere  in  vincolis  obicmoctue  voliiorit,  quod 
ilM  fooMH  idAM,  reaMliali  ei  totom  malefaetoiii^, 

Volamos  quaque,  utaetoé^dMidMéínteoribus,  vel  ptiiepattifís,  óapiá^ 
urr/Híáteérit  Mttku»  matiifdsliis,  vel  ialro,  qoiftqai  coepít,  GOC.  so- 
lido» péMM. 

Si  eoMM  im^Ém  Kllié  «RqtMtti  eoepérit  áoper  ñdMtiás,  v^  aliqaodí 

malum  fecerit,  oondlioro  adiuvet  illom,  ita  ot  omnia  soarecopefet,  €(SÍ- 
-  MctiM'flrb'  tnalélMIofÉi  MsMiaibltiPttéf  0#íMffit'9e6t]p^. 

MMéÁs  vet  pedlWs  MmicM  qof  fifÉS(fei4t  ^i^flt^)' in^lBttsmlo',  itél 
iitc9máifiíriiñltmém4(^t^íñtiHin%i,  v«FdbmMo'Báróca&,  tA  tfO¿  dkl 
captivis  tantam,  et  de  ganado,  et  de  panii{^«rteíif,  (ttfM' ttoildoMr  tftterá 
Miigíi,  iwisi  Ottej^Mtei  iiigm^^  dent  ilfe 

AtaMMii^  «idMv  Ot  bomlnei^  Barocue*  nm  eaíirt  adf  r«gtstíi  rtíbipú 
tHttfli  cittdi  tMtuBtr  «MrtVk  f  MT  «i«  Mtís,  iO(ficM,  trisi  los  tfM  tíiti^ 
sas,  sciUlMKlMmiitfdttM,  iiieM«^  AMonMft,  el  vte  IHüfom  ttitl^ 
Jiaríbiif «  > 

dk^  mxbut  iwM|iMi«tii«  íHmir  «le  alio  stt(ier  hordRtatéfai,  «t:  qui'  t«^ 
auffii  «M;  üMHM  t«tiMH( ,  qwd  faier  Mas  YtHlqtñt  iHi  magíiMi  «t  ]ta« 

*  (I)    ¿reéútof  qUe  áiáguéria  «ea  U  úiismo  (ut  Acorta,  cuja  ligoilícaciOQ  (itmoi  ••plicadt 
#nlat^.47S. 


raum,  tism  m^Uvoee  «baplvatpr,  el.po(Hf^  pibU  iiMlMiríA^^^ 
trariam.  .  "i 

Si quM conquestas faeril do herediiale,  iUe quíleiiuerH faoredíiatem, 
iaret.qaod  pla^  esl  de  medio  annQ»  qood  illdm  compAravü,  et  uitat^ie 
sacramenlo  qood  illam  sine  fraude  comparavit  die.et  díMl.pro  quanto» 
et  iam  paccari  illam,  et  dicfit  de  q«o,  et  abfiolM^tftir^  et  poate^  oMúlpos- 
^t  addi.  » ><. 

Si s^vus  alioitíiiB  vicioi,  vel qiilUbet eMranetu,  ei^iorildd demo-alir 
euíus  vicini  de  ill^,  $ciUcet  domo,  ubi  ípse habitat  cum  uxoro,  et  fiUis,  et 
fecerit  alíquod.roaluQi,  et  postea  reversos  faerí^  ^a  dqmtim.ill^^  dqiQi- 
ñus  domus^  aut  respondeat  cum  malefaclore,  aat  restiluat  maleíaQtum. 
Pro  alia  domo,  vel  pro  cabanya  non  respondeat. 

Si  quis  iaD^ocam  popqlare  veoerítt  et  iniímoi  eius  veneriuLpoM  f  um, 
aut  coUigant  eqm,  a^t  eüciatur  de  villa. 

Si  quis  percuserit  aliquem ,  LX  solidos  pectet.  Si  autem  |r«gerit  diM- 
t^m,  aut  absciderit  digitum,  vel  abslulerit  membram  aliquod  aequípo^ 
ílens  islis,  C.  solidos  pectet  pro  unoquoque  membio.  Geleruoiji^OQidiim 
fregeritt  aut  ma^un»,  vel  pedem  abslolerit,  D^  solidos  peclet.  Si  pegaverit 
reus,.et  probarí  non  poterit  fa^t^eUomi  auJL.iiiret  enm  duodaeiiD  visir 
nis,  hoe  autem  fiat  ad  volunlatem  aetoris;  si  tiiqm  íeeerU  et  .victus  fuer 
rit,  peetet  D,  solidos. 

Si  qua  concubina  babuerít  fitium  ab  a)iquo^  faciat  illfua  loredeira  patii 
diim  vixerit,  quid  nisi  fecerit,  Mn  hereditet  in  r^bus  patris. 

Nulla  concubina  tene^t  bor»a  rdio(uai  suoram,  dweQ  filüÁnVAdulU; 
sed  propinquiores  patris  teneant  illos  cuní  ómnibus  suis,  deta»  tamw 
prius  cautjpne,  coram  iudice,  velalcaldibo»^  de  bo^ls^  iNuero^omi  integre 

servandis.  í 

>  • 

Si  quis  vir,  habéis  lQgitimam,u)iprepit  ^ijuierjl  $liam,  velAliM)v  <^i . 
alia  adultera*  ille  filius  non  sit  baer^s  cum  aUis,  n^o.  bereditet.  ia  rebus 
patria.  Pater  yero,  si  yoluQrit,  pc^it  illi  d&re  9squ/^ad.:C<.a9lidos,  faoc 
idem.fiat  de  muliere  coniugala. 

ítem  si  vir,  relicta  uxore  legitima»  fugeril  ci|ia.a)ia  nou  possit  atnif 
pliua  aliquid  ab  e^  d?  posesiooibu^t  vel  de  aliis  rebatt  fK^UitaJrei.tftili-- 
cet  relictfi  muliere  wm  filiis  omnia  ín  pace  pos8Jdeat¿  Vm  ídem  fiat  da 
muiiere  opniu|;ala|  si  dimeserit  .virum  ^um,.0t  cnm  aliOiMgnH.* 

Si  quis  cum  velitis  armis  alium  in  domum  clauserit,  in  qua  habitat;  -U- 
riendo  per  parietes^aut  portas;,  cum  pelria,  vel  j^mi9«  pw  uMqiioqne 
clauíso  peclet  CCCL  ^oljdofi.  lllud  idem  fiat  si.aliqoís^ltwkde  doiM^it 
qua  moralur  violenter  expuleril. 

Si  quis  aut^m  instintu  diaboli  aliquem  occiderit,  si  constiterít  de  bo-* 
micidio,  pectet  homicidium,  scilicet  CGCG.  inoravelinos  et  CCC.  solidos. 
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tíéamtíMMiit,  et;«év  rwlpiMuir  ;ain{jliw  iw  üar«»,  liec^in  suo  iem* 
mliio  me  t«lttttai6  fMüttMÉÉi  firopiíMiiiiNrMí  oecisi.  Si^s  autwi  lilinti 
it  domüm  «muh  foo»^  Mleq|Ulii  ottUigatttr,  et  iMífieatos  ibi  fnerii» 
pectel  CCC.  m^s. 

De  liomicidio  veno  fació  lo  pofHífarto  Iom,  índex  et  alcaldes  perqóiraa 
«erilatM&  bcna  fide^  et  eogaíla  veníale  iiMlk*j»nt;  h  negoverit  reos,  et 
pnbari  aoa  polferU«  íorel  oom.  duodeoiio:  urioiois,  et  saU^mr. 

Párenles  aolimrflttoftaitiuHiqvam  posáift  pesquisas  áddueere,  verum 
taiDea  si  in  haeroiM  eemigeril  rohiatetB  «taris,  aut  faeiai  bellain ,  aitt 
iaret  cum  duodecim  vicínis,  ei  salveturi. 

Si  qim  aaliem  aMum  (Hk»derit,  vet  aliqaód  omtain  fecerít  el  fugerít, 
akaldes  diMt  iUt  .spaitum  Muren»  diernai  ín  tmciiio  ut  veüiat,  et  salisfá^ 
ciat  liuila  forte  ikareeat,  ei  iaterinTsiBl  annia  saa  salva.  Si  aute&i-  ad 
Qonwii  diem  síbi  preafimoft  om  venerit,  8H4leínceps  hemiohta,  vel  male^ 
JkMr,  et.oMiia  sua  ftíni  imMNri'Opla. 

Si q«U per  víin  oMiUeittBialíquaiiilinbiierit»  aul  inviiam  subegelft, 
pectet  homicidiuní,  el  exea!  liooiieida;  ei  (nnáiari  tion  poletvl'  velutMale 
MStorta*  «al  facial  belhioi.  aut  iorei  com  doorieetm  ▼icinis. 

Uaait.síquíeinvilia.piirefitibtts  onilieteiii  aliqoam  mptMnrit,  áiefttdé» 
dent  iUi  spalínm  XXX.  díeoim  in  coneilio,  irt  teniai,  el  eaUífactal  inxlá 
forofliIXMOGae;  ¿4  si  ttsqae  $A  XXX  diés  non  veDerilv^^íl  deiHoeps  ini- 
iníciíA  oofMiUit  et  osania  soa  sinl  iocórnipÉaf;  el  .si  veoeríl  nsque  ad  dic-^ 
tpe  XXX  diesv  oux\i(^  illa  ia  inedíe jocacanalimalir,  ersierrieric  a^  pa- 
retfttes,  .raptor  peotel  hoauci4i(>oi^  al  exeat  iutonia.  Si  aulem  %á  rapto^ 
rea^  eai^ril,  absidvafair  raptor :  iUa  vera.^ilia  ampliua  bereAíiet;  in  facal^ 
tatibas  sdoruin  pareDium. 

,item,  siquis  iuvénis  habuerit  parentela  adhoc  vivos,  ^t  illis  iavititiei 
proilibeiltUMiaf  uaoTeai  duaeril»  -mu  iweeditel  iti  itebiia  parmliím  satnrum: 
hoc  ídem  fiat  de  paella  .efl^iaraatata ,  ü  üa  feec^tt. 

Ipdei»  ^dadonea  t  aaionae «  ad  pigaoiaiiáQfai  iiilreat  in  ómbes  demos 
Dísra^aev  praeter  deamm  re^ia,  el  episcafi;  el  doitiniviNae. 

Ghristiani,  judaei,  sarraceni,  uuaiiB:  el  idem  foriim  habeant  de  ¡ctibcTs 
e|.«9liiwws. 

Neaiav^úíiiarQm  itei)ecaej)oa|miroluaiatam-e<mc»^  etBólatür  archi- 
di»waas^  noo  ajeeblprelbitarraoa  jasticla,  aoii  a^riims,  hí  atilem  efee-¿ 
tus  fuetfil  if»e  lapidlbbs  íapidelur,  ai  domtis  elas  ftinditos^eiibertatur. 

Omois  leslis  respondeal  ad  repina,  el  satveí  ise  per  lilem,  et  sí  y¡(5(as 
inerUt  jMSQlet  readiapliealaai,  et  asa  asapiios  in^estimenioD  recipiatur. 

Si  f|uis  viciüiim  aiipai  de  furto  eíM  faoto  Mí^peclababdetit,  si  in  vi- 
llailairt>l CMi iudioe,  siin aidaísouia  áwAim  vieinis,  si  vohierit  actor, 
excrutclur  domns  rot,  praenonnoata  tameti  fev  quanr  perdiderat  cbrain 
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MitUce,  aot  vi6iiiid;#Ui  íiMréiierit  íbi  Tfm:f(n»ámtMs^Ú90l^ 

tel  tllam  cum  MveÁis;gí  aotem  noq  íAf  etteñi  «bifmif  imaú^atawxenifQanr 

j\ixam ainpUus pos^l iltom énper  hiMi^aeMsare^  Me^dtudifiifiAi addiiobra: 

llem,  si  aliquis  aliom  de  forto  suspeclam  JiaboeriL  uscpie  ad  X:  áoKdaf 
¿uret  reus  solas,  de  X  solido&iü  aateaioretr^t  Utíg^r^i  vrotus '  fberitr 
peciet  rem  cum  Bovenis;  si  áutem  FÍeerit,  absolviaMiP»  < Vefinm  .taitij^  eá 
reus  dixerít  se  non  eése  validam  ad  pugnandQiiif.oilenda(-piiUteiB^  «i}. 
pecUtem,  qui  illom  salvel,  otflMllatin  ftaoraiiiMto»«ei«it0D.easé  talidam, 
dicta  tamea  prius  alcaldibtts  ínfirmitate ;  si  yer&acl«r4itemfaoere  nohief 
rii  iorel  ille  reus  cum  XII  vícinís..  .  ..   •    ^  . 

Ilem,  qui  litem  faclurns  e^tvcaveaU  iie  adducat  militiMü  ^  vel  peditenu 
de  palacio,  nec  qui  sil  poleaüsfiinivs  robore,  non  ferrariua)^  iiM 'hizquier<- 
lio,  nec  aaao,  nec  qut  iam  IHem  alian  &certl;  Mm.  qii  «édune^ü  iaiirs 
BiOdi,  cadal  de  causa.  PugHahk  attteiiicu«i.iiB<artois,'  tciUttetv  cüitcli^ 
peo,  et  lancea,  el  ense,  lorica  quoqoe,  et  galea,  eto0reifi,iM*néno  Mhn- 
rapi  ferial  aliom  eum  petra,  doBeceuQd  preBlfaiam  leoealf  io  lerra;^ain 
M  antea  illam  ciin^petrapércpsseril,  cadau      ^  - 

Si  miles ^ugnav^illOMal  dúos  entes,  el  nemo  iltorut» •  ínieilMial 
alterius  equHuet  sljaeqiderítv  pectet  pm  iÜo  •  qait&UiHicumt|u«  pfteslfue- 
rit  apreciatUBi  pognei  anleiii  si  necesse  fueñt  trH)iis  (He]a«»;    . 

Lisautem  ikt  fiaK  alGttydes.deñl  acKNrí  el  f^o^palíQffi  ij^-MPétíí 
dierum,  el  actor  adducat  (]^iiínae  pedítes;  ei  si  ^is  istoiNim  quinqué 
par  fiíeril  rep  píognel  eumúUo;  si  aotem  ini  liis  tribm  ptmis  oonr'  ^#ler4l 
álli  daré  parein,  6iibLfoeritaKqais'itíinor'de.hisquidque,<}qtUiT«Ul'ptag^ 
nare^cmn  reo,  petat  iHacn.  el  pognet  cum  eo.Nemo  lamen  (lugttaMiim 
transgredialur  metas  ab  alcaldibus  sibi  praeQxafr;  'aam.  qui  pfio^  4ran- 
«ieril,  cada!..      .  ^  ,. 

Offliies  párenles  bdreditent  saos  fitk» ,  el  ¿  boivretso ,  eMéplis  adut- 
terinis  íiliis ,  quos  praÍBéiiiAiHS  non  deberé  h^rediftare.:       .  • 

Glerici  Darocae  el  aldearam  sqarum  non  cogaatuF  iré  iñ  exerciium, 
nec  in  apelUtam*  nec  tañere  eipos^  nec  aüqiood  servile  facera,  sed'SiM 
semper  in  ómnibus  liberi,  et  ingenui.  •        . 

ítem,  si  aliquis clericus  promotus  fueril  ad  diaconúm,  vel  saoeréütkun; 
quando  evangelium  de  no^o,  vel.oiisaain  cantare ^bloerit;  del  9e^ sais- 
dif^  sabbalo  dQcem  molidos  peo  pitanza  .et  non  >ateplius  -,  dte' T$ro  d(M»itf£sii 
accipiat  lotapi  oiTerendam ,  el  refieiat  ilk»  splendide ,  el  dcünde  nM 
possriot  ab  eo  invito  amplñis. postulare.  / 

Ecclesiaei  Darocae  il^t  dividwt  snaadeeíitías;  episoi^s  eUoclesia 
babeaiú  duoidiam  part^m  deaimftriim,  scitteet  de  pane,  etrinoy  61  ágnis, 
é\i  non  dQ  alii$,,el  clerici  hatiRWl  totam  aUam-dacúnam  ¡cMi  firii0lüigi 
iioc  9^1.  dictuní  de  oi^C'losüs. villar,  .  i  ..      ..^       ,.         •..-...    ■: 
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'  Si'^dfs.ficirittdOarooÉefuefit éapivetMiit  tepea {Migtooraiiiv  et á sais 
▼icinis  tefioerit  alioin  captiTam  sarraeefioitein  in  Daroca,  pro  qbo  chris*  * 
tiimoftifmsíl  exine,  pamil^  capUvireddánt  doiimioiflart-anoi  lantum  pro 
qtiaiitalmiitlHum'de^aAiiMiiédaetsQtam  XII d.  (3)  pjMicar-t' 

cem^/€tdettHQm'pr^«a¡plíwbtMristiaAo;  9i  aiitem  papÜTasohrislith*' 
ntaf^'t^o iíld  exire'oequtt«rft>,  dpiBilius  ehis  mmperet* eum ,  fií  vokieni,: 
reddito  pretia.  :  i  .       - 

:<ll<ftreii)ilas'  regís,  «t  Htius  ganatim  Mm  fonm  b^dieaiit  cpioá  el  atiae 
hfibeantliaeceAlate»,  el^gantitan}/ 

<   Si  violnuft  Dara^ediiqaoitoasteHiim'oe  babeat,ei: 

omnis  eius  posieritas,  sérvala  regnl  olMitaiid  j  et  fiMítalereg».  > 

'   JMfB ,  8i  reí  aiicQi  Víoinir  baereditatQi»*^  re'  ^aliad»  qimlMMt  domum 
déderít,'Hte^«(«ttíp<fel0nluibeaiiC'iUttd>li^^  > 

'  hKiéts  i^M^ ,  ^rlba',  almotaeáf i  iaoltorTitlae ,  andadere?,  sai6-«- 
nes ,  defensarius,  yinñoi^^^KMepi  ImtiainodiriDirt  (4)  vntimiate, ' 
et  arbierié  eohdlli  VÜI  die  &  PteeliM^eliiitttemnr  annotatm  eoáem  dio. 
St  qúis  Hófb^eríl'iiieUliii  de  qHo  det  iftí>Maiiei8^^  fiaWo  arbUrio  • 
iudicis;  et  si  daré  noluerit,  exeat^de  villa usque  ad  .terliujB  diein,''et'(le; 
cMer^  sil  l€ttiu9  cdnciMi  iBínileas ;  el '  difBdatur. 

'9^*vérd^iqUis>Mperfiiiwciaa dedahoaiiqm oeeíderit i pectet M.  mo-. 
ra^seUims  ét €GC.  adlidov/etexéathémcida.  Si' aatem  salvurn  dederit 
illi  saperfidanciás ,  et  percusserít  illum  pectét  GCiX.  roorabetóios  et  CCC. 
8oH<k>6,  8i  fürobaripoteiíl v ét si' prtriiiari mm^poteBÜ  iun^Ucum  duodeeim 
\iwflís,  el  íAérti^aüír  5  et  'sí;  píífpusor  toiocril  ¿rejilare  lestes  olteríus: 
duptet,  et  replet:  si  antem  sapeifidatijcias  salluia  dédfcrH.iUi,  el  non  perj , 
cfi^Ht,'  áM  peetet  6GG.  sdidoa,  aui* iinet ctiia  XU  viciáis. 

Ilem,  uDusquisqae  facial  ^eribere^spas 'itdáDDia&  soribae  concilü»,  al^ 
iaA^KHéal evaAes  fidanMa^aeriptas; ilaül  si  iiiMüni^us  fuerit,  poseit 
veriiiDfiesliflcari,*>et*fidaneiaa  de  salvo  annimtim  com-^vo  iudice  reno-. 
veiiHnt';:ei^t  oon  leeerit  ^ribera  et  renovare.  Btta^fidaweias  sieul  pruó- . 
dietam  e^/non  Mr^proáiiil ,  nec  reo  Doeeaiit* 

•<  SiltestiafiaKeiiMá.;  ttricahiSr'VebqtfaillÜMi  animal  o^ideril  aliquom, 
déoHfiQSí eiw^pon  peclet  bomicidimD ;.  neo  alíam  ealaiBiúain ,  sed .  perdat , 
bestiam  ,'si  inqoisitum  fuerit  diim  JUaa^hatmeril. 
'  '£»ii|ii»  teáadraminvtneril;  habealel  teneal  itluui  io pace. 
•  ^^i  4019  cpm^  aliia  parlrr  defbáetít,  el  in  re^iio  fiMllf  el  posl  obituia 
íHíh  pré  qqa  bemtf taveídebei  udqae  ad  toaémiii  MBiim.  parliri  ooa  vene-  ^ 
rílviieiB0íefclBtiBpliii»<ife^  pahitmie.'fespoiideal,  ai  fuaríl  ci^Uvvi  fi¡m^^. 
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nen  ci  respoodeat. 

Si  qai&  iDetam  babMrítt  qaod  domi»,  yú  pirm  dterk»  eorraal,  el 
damnam  illí  facial  ^  ostendatiUam  domtM  émm  ctfram  teitíboi ,  el  sí 
pesloa  damaam  atiquod  iHc  fecerit^»  realHiíat  et  lotnm  dammuli:  si  hdOM** 
neai  oociderit  peelcr  honMcidiaiB  ,  el  si  (Mriiia  mo  eslenderil  JIU  aíhtl 
inatefacti  et  reficiaf . 

VolomMfftnm  üi  in  moquea  aaoo  eosi  ioft  .Míeei  fKgüiliir 
tres  lideles  viri,  ct  cum  aliquis  rolueni  foiidire  >  aUqiNM  p^siesioDetii'r 
fateíaüi íllaitk  Mi'here  uBiisfrmm  imMr  pe^  Ime dlas' Jori^^  et  qiiii ptMIea 
cam  coropararit  iieiikn  deea  postüodüi»  t espondarQ  tatoatur. 

Hoc  eiiatii  de  omnibng  orpbaú  gtMraJMeffiMUiiiimtik  nieiw.  ¥lnH|oe 
párente  caruerit  propinqatorea  laraiHbs  «oratniillaS'  laf)«aafc#t>4Mi¡.<)4í^ 
lideittjsoriims  cDrám  iudice,  eLaicaUíbui»»  tot  jMHa  fllQCiiM.iMi  aliMont, 
nee  OktBnñt ,  geé  ilHa  «nnja  inli^e  eaaloditQtiirf      /     . 

Si  oittlíer  aliqaa  fa^eríi  ttrnflS:s«Mfi*cA|)¡Al  Man  áoÁ  eateauM  ohí-^ 
caldque  eam  Hiimneríl ;  eb  qví  eám*  tfttfeildeñb;  i^l  iHi  abstttleril«  pee- 
tai  CCC.  soüdos. 

Si  quis  invenerit  bcsliam ,  MA  áliqaod  aimnal  itt»  vinea  saa ,  aat  ía 
niesse ,  sive  ia  ,^rto ,  seo  íq  quettbel  Iw»  ubi  dtaMMH  síbi  fam^  Addacai 
iiltiri  ad  cottal  ftine  eaiiíaiaia^»  ét  ieaaAt  dooec  daashiiia  eitM  del  ilU  píg*^ 
hué,  tel  lidantiafn  de  pecto. 

Si  aut^ia  ptt)  pigaara ,  aal  pro  ifidáBtfa  reddere^aobicvkt « at  ibi  traas^ 
iK^ciaverit  pectet  pro  itia  priaia  aeete  quinqte  salidas ,  dainde  pro  oaa^ 
quaque  noete  XXX  solidos. 

Si  antem  aliqois  bestiam ,  iral  boveíA  idteriits  aiiler  ceperit  íovtlo 
^ómíno  sao;  pectet  qootidte  qoiaqae  satidea. 

8(  qai^  sepulturam  alVerius  aperverít,  reKaqtttt  iUali)«al  p»tat^m|áa 
sdidoá.  Si  quis  tfomom,  vel  aream  cam  niesse^  vel  pallar  tjtarius  snccea^ 
derU,  péiclét  malefactum  cum  noveras;  el  si  ibi  eaptais  ftiariC  Hispandilar* 
Si  probari  non  poterit / volúntate  aclorislitíget,  aut  turel  tum  XH  vieíais. 

Si  quis  défessam,  vel  oxido,  iftIravenU  dimíilat  iltom-oÉn  XXI  solí- 
dofr ,  si  autem  alíam  baeredítatem  íntraTerit  dimUlal  ülam  qoaieñi  iava^ 
nerit ,  sive  laboratam ,  siire  seaHniriaia. 

Sí  quis  de  nocte  vineam ,  bdrlnm ,  ibAscié  ,  val  quosKbat  fmeias  al- 
tértu^  depredains  foeril ,  pectet  CGC  solídafc;  si^pnAari  apa  poteril  iwei 
cum  XII  Tieinis ;  die  varo  qaÉKiae  pectel..  scieadam  tameu  qaod  omaiA 
buiusmodt  damia  coin  viaiioríbus ,  val  enm  eoalodlbiis  boaatüalsai  siva 
cum  duobus  vicinis  testificantur. 

Si  aliqua  mulier  culpata  fuerít  de  furto ,  pro  taalo  quanto  abi  dabat 
lítem  faceré ,  iuret  cum  III  muliaríbus.  .    .      ...   / 


Itém,  si  qdU  Mlueríi  crederé  filium  eoncubioae ,  ipsa  aot  prodoetl^ 
pawbrlnos  mkm  á  paire,  aul  capiat  ferr^im  de  more,  et  cradatur  eí. 

Itm ;  Él  quae  eoncobina ,  tnarUio  amasio  suo,  praegnans  remattierit, 
ctpíM  ferrom^  et  cMlalur  ei. 

Si  qnh  vir,  ant  astttier  obierit ,  et  fiKum  poatae  relinqoerít ,  ai  fiins 
poatnorlem par^fttis  vlterit per norem díes,  et  postea lobieril^  lUé  pareos 
qot  snperrifKeril  haereditet  íUami ,  ú  Tero  filias  post  mortem  pareolis 
obierit  ante  novem  dies  non  haereditet  parens  yítus  per  illum,  sedhae- 
reditas  ad  ndicam  ^tertatur. 

Qttóaiam  omnibos  vím  vt  repeliere  licet,  si  quis  percusas  fuerít  prius 
abattquo,  et  postea éadem  bora,  eodctaque  loco  percosorem saotri  perotó 
serit  Diiltaii}  calummam  {)ectel ,  caveat  tamen,  ne  percussorem  interfiíHat; 
si  Mim  interdCiérit  pectet  homicidiuin ,  et  eveat  homicida. 

Sí  quis  vioeam  alterius  abscideríi ,  aut  crradicaverit ,  aut  de  jioete 
exeuterit,  pro  imaffaaque  ?icc  pectet  quinqué  solidos,  pro  ramo-vitis  XII 
doBaríos -;  si  arborem  froctum  afferenlem  ad  radicem .  absekierit ,  pec^ 
tetXXlLssMas^  pro  ramo  qaiaqoe  solidos,  pro  sauce  quinqué  solidos,  pro: 
ran^o  saUtia  Xli  denaríos. 

8i  qnís  vieAnemni  villae  habqerit  qoeriniontam  de  alio,  pignoret  eum 
íB'iéiiBo  saa  oam  saione ,  rei  cum  viciao  suae  coilationis  ^  et  si  reus  ab&* 
taleritilli  pígnua « reí  altqais  alios  de  familia  sua  pignoret  iliam  eodem 
día  oniD  iudíce  anaali,  et  pedet  illt  quinqué  solidos,  et  iudici  Vli  deaa- 
rioa^  et  (diühiaiL ;  et  á  eodeib  die  aoa  pigoorarerit  illam  cum  iudicé  ,  aoa 
respoudeat  illi  amplius  pro  illa  calumnia» 

Si  attiem  iudici  similiter  absluleril  pignus ,  eat  coocilium  ,  et  pigao- 
ral  íRam  ^  et  pectét  XXX  solidos. 

Itettt  onmia  pignora,  quae  iodex,  vel  andador,  pignoravarít  non  sol— 
vaalar,  doñeo  reaspleiie  salisfaeiat.  Pigoas  yero  quod  sayón,  aut  viciwbi. 
pignoraverit ,  habeantforum  coram  alcaldibus  ínfrarkaeáloQiadam,  et  si 
iodietiMi  iiou  plaenerit  alicoi  parti  appeliet  ad  dieai  veaeris ,  m  uppeSa- 
Ttaü  reus  iaseat  ifai  pignus ,  si  autem  actor  appellaviefrit'  solvatur  pignus^ 
et  reiMatiir  reo,  et  si  noa  reddideríl  ei pignus  sieul  morís  esL,  pro  wia-^ 
qaaque  nocte  peclet  quinqué  solidos.  , 

itns,  si  iodioimir  ¡a  die  yeneris  alieui  díclum  non  placaeiit  eat  ad 
coooiliafli,  etad)iUrio  concilii  oontenlío  lerminetur. 

Be  aideaiMS  qiioque  statuima<( ,  ui  si  aliquis  de  aldeam  qaerímoniaiii^ 
hdMieriii,  sstendat  ei  sigoum  íudicís  ad  forum  Darocse^  et  si  m  yilla  ost« 
ttaderit  iW  fiíj^aof)  iadíe»,  abo  sequentí  die  veaiat  ad  plaeiHini  ad  ho^ 
ram  terciam  ubi  iudex  tenel  placita;  sí  autem  extra  :villaai  ostoadarit  ei 
sígBaaatedkis  <|aarb9idie.ve«i}ai,  ei  dato  pígmr^  Aotíiri  sat¥apta(  .illi; 
sí  autem  supex  ilUid  pignus  reus  sati>'racere  noluerit,  ostendat  illitig^ 


mm  ad  aliam' fKeui V  ui  aikiocal  ílü  pigMis  de.quiiu{w  sojídis;  el 
alk)  dte  de  decém  sotidis,  et  stc  daplieetur  qaolidiei  donec  MlUraoíiU ; 

lteiii,.8rqui8  ad si^um  iadicis  sibi osUnsum  non yenimU qoipque «oj- 
udos pectet,  nisi  iusta  et  rationalis  escusatio  praeteüdaMiri  -MtUcft'de^ 
appelliio ,  de  iao^nnitare,  de  re  perdita ,  et  odents  biMumodi,  videatita- 
inen,  ut  iofraspatinin  qaator  dieruoi.dédocat  iaditfefli/eiipífoofei  iMum  { 
ptv» :\cdliiinDia  scilicet  decem  sotidos,  «icmlUtír,  <qal  MgOitñiiMU9íDdU  aUeri 
et  non  Tenerit;.pertet  iilrquinqoe' solides:         ,<•):•  * . .  • 

SLqais  alium  in  concilio  ementietur,  duos:aioralialiMS|lQMb^     *i .  < 

Si  qtiis  gterilis  obíerít,  et  non  babueril  pnopinquos  párente» 4nDaMr- 
ca,  qui  ilini»  haefedítoni,  omnia  soa  mi4antur  in  refeciiODem  mwúronuB. . 

8i  í^anatoni  alienam  iaouerit  in  termino  Dafocaedd.QQa.aei&tf  mai^  > 
tea  accipiant  desínguiís  gregíbusduos  arteles  vet  <te  tríghrta  vateaa, 
unaro;  et»dlmidia  pars  &ít  regis,  dimidia  vero  Goneiku»      ..     -.      • 

Sí  quis  ftierjt  caplebator  alioain^  reí,  el  reus  fugoñt dato  eaplebatore,-  • 
caplebatoc  (foaerat  illum,  et  det  iilam  ad  direotim  uscpie  ad  Ires-Mveoí 
dies  ab  alcaldibus  sibi  datos;  et  si  non  addaxerit  illum  «d  praéfiKttai  diéai . 
ipse  se  faciat  donxinum  íudicíi,  el  compleat  directumloea  ipaiusrei. 

Itetai,  si  qui^habaerít  qoerelam  de  fítio^  vel  de  9erv0.aiHerias^addo- 
cai  illttoi  ad  dirédum  usque  ad  tertium  diem;  et  ai  non  adénxfifit  pigéo*"* 
ret íllum ,  et  iáceat  pigno»,  dooec  adducat  iliiiai  ad  direeliimi  •  <• 

Si  arbot  aUouiífs  e\  ))aHe  so)i9  adeo  priOfle  fuerí t,  ol iumbrá  élat  ma^'  * 
lefocíat  iii  ?inea,  reí  in  orto,  vel  in  qnaltbet  haéredkatle  aUerius»  absci^  < 
datur  arbor,  nisi  fuerit  de  quiñón.  * 

Quicnmque  habaerit  liaereditatem  ita  claodat  suam  Irontaríámr  ut 
per  illius  haereditalem  nullum  damnum  eveniat  süik.Vibtiúaab'aqaÍBi  véir^ 
á  bestis;'et'9i  non  dauseril,  pignoret  enni  dopiee  4)laiH)ali€imD  qvti^ae 
solfdis,  si  aulem  voloerü  domimis  hdéredtialis  desamparet,.  el  rélinqaal ' 
inam,  et'posléanonípespondeat  presilla.  .   . , 

'ítem,  qui  bflbttérit baereditatem  iir  frontem de  dafesa^Tol^^Midév'i 
ita>claüdat  soatn  rponteram,  ot  bestia  thabaia  non  pDssiiíintnre;  qaod/ 
si  'fseerlt  nüllao)'  habeat  calnniQianj  pro  bestiis,  vel  pro  alíiá'*'pecu4'< 
díbus.  f;   í     ,  • .  ..  ;. 

Nemó  posaít  teltnquere  rnii  filio  magis  quam  atiid,  séé^post  noUfem 
parentum  coaequentuf,  let  dividant.   Abtis  posit'  reHiiqde9e^siio>mtk>ti,  • 
si  voluerit,  d^mobilii^x  moraba! inos  prosua  atiSraa.;  AhirRus  etvxm^,  si 
non  babuerint  fflios,  potótotse-ad  invicen  recipere  rnibedieMeflft.siiN»-' 
Inerínt.  Hooantemfiai  inrcoUatione  sna'^sabattefMMtve^iéias^.'vial* 
díedoiMÉea  poat  miseaiii.  ;  '  w     .    .     .  j^  .    .  : .:  p 

Ittrm,  nemo  fiKos»  babenspos&it  adoptare  alitim»8h)bif4iinÍate'<i)iMini 
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*  Si  (|Qis  aulem  babuerU  filiam  prodígum,  vel  losorem,  vel  ebriosum, 
tal  lalronem ,  vel  huíu^odK  desafillet  illoin,  si  voloeril  in  concilio; 
el  si  non  receperit  illam  postea,  non  respondeat  pro  illo. 

Si  quis  percuserít  patremsuum ,  aut  matrem  abscindalur  eí  manas. 

Si  quis  antera  habaerit  patrem ,  vel  matrem  adeo  pauperes,  et  débi- 
les ut  non  possint  sufricere  sibi  necesaria  victui,  cpgatar  á  concilio,  daré 
iliis  victum,  et  vestitum  convenienterpro  posse  suo, 

Ómnes  cleríci  Darocae  ídem  forum  habeant  in  vineis,  in  horlis,  in 
haereditalibus,ín  pascuis  et  molendinis,  et  in  aquis,  el  in  ómnibus  buius- 
tnodí,' qiiod  et-tiiliversas  babel  populos  Darocae. 

Praeterea  prout  superius.dicliim  est,  sint  liberi,  et  ingenuí,  et  non 
cogantur  responderé  alícui,  vel  salisfacere  pro  ecclesiasticis  rebus  nisi 
in  pra^entia  episcopi,  vel  in  praesentia  santae  e^clesiae  praelatorum. 

Ab  introilu  quadragesimae  usque  ad  peradas  octavas  pasquae,  nemo 
iurei  civHiler. 

ítem,  á  festo  santae  crucis  Maü  quousque  pañis  colligatur,  et  ex  qno 
pan^m.colligere  ceperint  non  habeat  plácitos,  nisi  pro  germanítale,  et 
pro  oaUímniis,  vel  paliare,  vel  área,  vel  aquis,  Hoc  idem  statuimus  ij| 
yi«#iAi.i^.         <       .  .     .     ^ 

^  /£gQ. comes  Raimundus  BarchilQu^nsis,  et  Princeps  Aragonnm<^uce^ 
4f>^  Qt  otorgo  islán  PAttam,  ^^  i^^W  forum,  el  qiú^^uid  boní  invenerint 
de.Ms  decem.  aiviis ,  el  do  lilis  íslos  t^arminos  de  Villafeliz  ajd  Alheam ,  4 
Zpofl^alle^  4Ci}t)e))0;,,]á  ^i^yi^ell^ip.,' A^fra^  ¿  ftodenas,  á  Santamaría,  á 
C^UU  Sal^ib^  AdemuZf.á  Sarriella.,  ¿  Dalpuent,i|  ^  Cir9)>,.á  Torralba, 
áUoDl^n,  á  l4^iar.es,,¿ Rio de.^tartin,  á  Du^sa,  ¿uFonte.de  Tq$os,  á  Yi-r 
)Í2^90va,.ú  Loügar-es,  á  jDonsuelda,  á  Codos,  áMi^t^s,  islas  praenomioAlaa 
cumsuis  lerminis.  Sunt  lei$tcs:Lap  López.  ArlaL  Arpa*  iFortmi,  Azle*^ 
if^rt^z  García.  Sanzde.YQ;^.  Os.  Aínda.  Petro  Martin,  Sedoír 'de ' Almam, 
jikriíaldus  Stopañan,  GuiUejQ  de  Sobirals.  Yeréqgper  de  Bared|«na.  Mar«! 
Un,de  Li|^n«  ^Qi:tupu§..Gaxcé^  maiordom.  Éneo  Sa^ti^  d€i;Frare.  SaaeiHiS 
l^e^Ques^  neniar,  de  ,Daroea.  Beraapdus,  Epiacopus  Gaesaraugiistana«> 
]^n)inautfí  Coq[)ijüBi  ji^imundo  in  Sarcelopa^  el  in- Aragwia,  et.in  Gaesar^ 
raug«;i3ta,  regíiaalo imperatore  Loonisin  Tolete,  et  in  Soria,  jet  in Call^ 
fqrra^et  ixv  tota  Casiell^  Facía  cur^a  mease  Noyembris,  Era  MGLX&X. 
Sigoum  gg  Raim^ndi  Comes*  SigDoqo  regis  gg.ildeüonsi. 
,  Quí  voluerit  corrumpenei  bauc  cartam  ^vel  oopfríi^gere,  niplafiiikt. vis? 
j[^ra  eips^  et.veniajt  super  illum  maldicUo  Dei  et  Santae  ]liafiae,.et  om^ 
nlum  Sanctorum,  el  sil  malediclus,  el  anatematizatus  eum  Jada  tradifore 
e\  cum  Datcim  et  Abiron  in  inferno  habeat  mansionem.  Anten*  . 


•  1 
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Fuero  de  la  villa  de  Roa  coiee^  en  el  aAo  de  Mi  9^  el  rey 

D.  Airw«o  VU  j). 


Lopmmer,  Df^cripeion  JlUtórlcr.  d:l  ObiüpnJi.  Jií.Oisna,  tora.  III,  |»áfl.  ti 


in  nomine  Domini,  Palris,  el  Filü,  et  Spiriíus  Saocli:  Ego  Aldephonsürf. 
flispamai^  Imperalor,  una  cum  «xore  mea  Verengaría,  filtoque  meo  San-- 
iio ,  wnoibus  popnfalorlbtts  de  Ihya  prasenribus  el  vétitiiris  tocto  cariam 
de  forift,  el  terminis,  et  haredtlalftos  meis  regalengoiá,  qnas  e»  dono  iii 
perpectuum,  habeM,  habendas  concedo  el  afirmo.  Dono  autem  eis,  et  con^ 
cedo  bdbendom  Mam  (brum ,  et  taiem  forum  qoatem  habent  qni  in  Sep- 
tem-pobiíca  popalati  snat:  dono  eiiam  eis  ipsam  Tíllam  Roam^  cnm  omr 
BflNiB  sois  termtnis,  hermid  et  populalis,  sicut  eos  habuisse  cognoscitor  4 
teaporíbui  mei  a?i  regís  Aidephonsi:  dono  qttoqae  ets  in  hereditatem  rt- 
Uaaft  Slem,  Sánete  Enfemia,  Torrecielia,  TiHolongo,  Caláforram,  Zopeth» 
Moralea,  Quintaniella,  Puleosordo,  Valde-Vallegiteras^  Fontem-agrisUo, 
Petroiíetia,  Santa  María  de  Paramo,  Villam-astnsam,  Santa  María,  qtift 
ert  iater  Gorman,  et  PorteUo;  Arroyo,  Fontem  de  Cacares,  Vittamerson^ 
laaQuinlaiias,  Santa  Croz^  Anguix,  Yerlang.  las  Qnintánas,  qn»  snnt  ín- 
ter VHtaiveia  et  Oimediello ,  Quintani^Ha ,  qna^  est  ínter  (HfAediélfo,  ét 
Ya^ardiella,  Santa  María  de  Foíra,  Yalbona,  qae  est  ínter  Yentostelia, 
et  Aquilera,  Villa  Al^télta,  Saatnm  Mártinam,  qui  ést' círca  Hobialfs, 
Popubciai,  Caparroea,  ^eae  est  rapra  rípas  Dorio;  populación  Santa  Cruz 
Olmedo,  et  Naba,  com  omnibm  earam  terminis,  et  omn?b(ts  aitts  catiái 


(t)  Esie  docnonrato  está  inserto  en  uiia  confirmación  drl  re^-  D.  Sancho  lY  íech»  en  Bur- 
gos á  17  de  abril  de  Mi^  j  esta  tn  oin  de  su  ptdre  el  ret  D.  AifOiisO;  d«d«  en  Zvafín  i  Si 
de  juAío  de  It74. 


'qnfler  afféas  perffnent.  PrálereSi  dono  eisdein  poptlatoribus  duas  parteg 
de  illa  valle  de  Ozate ,  cum  omnibas  causis ,  hermis ,  et  popolatis  qusD  in 
eis  duabus  partibas  sant;  prseterea  dono  eisdem  popalatoríbas  omnes  mon- 
tes, et  pinares  de  meo  realengo  ad  certandum  quo  qnemque  loco  suiH,  et 
qni  eos  propter  hoc  pindraverit,  píndram  duplatam  reddat  eis  col  vox 
foerit,  et  pectet  míUe  moravetinos,  medios  eoram  mihi  Imperatoria  et 
medios  concilio  de  Roa.  Super  baec  qaia  populatoribus  de  Roa  tantam  he- 
redítatem  quse  eis  suficiat  daré  non  possam,  mando,  et  concedo  eis,  nt 
laborent.  per  totum  meum  realengo  quod  ex  una  parte  Bori ,  et  ex  altera 
'bérmnrrf,  et^'dfesétlum  ád'Aílanza  nsqne  ad  Serram  poterint  inveoiK  et 
nullus  homo  eis  illud  meum  reMeng^o  defendát.  Super  hsec  mando,  et 
concedo,  ut  quicumque  de  meo  realengo,  quod  est  de  Aslanza,  usque  ad 
Serram  i?it  ad  Roam  populare ,  habeat  soam  hereditátem  quam  post  di- . 
miserit  liberaui,  et  ingenuam,  et  semper  ei  serfiat  ubi  fuerit,  et  pro  ea 
hereditate  nulli  homini  servitium  faciat  nisi  suo  concilio  de  Roa  ubi  po*- 
pulatus  erit.  Super  haec  dono  eis,  ét  concedo  habendum  medianero  cum 
.  toift  Qaslélla  in  00  loco;quem  dieoitf  Jhtcw,  et  ex  álteoa  parte  habeant 
;  Weáianedo  ifi;  Sanoto  Mannello ,  et  ex  aherá  parte  habeant  mediaiiedo  in 
::Wl^o  Juliano,  cum  tota  gente  qm  iú  Estremadura  gont.  ¥A  tíbi  aatem 
danúffi^Aomea,  pcopter  boe  quod  YiUam  pnedictam  populas,  ét  ad  eam 
pt>pnlan4»m  .ríTas/  concedo; ut;  totam  hereditátem,  et  omnes  alias  caoeas 
,H\m  Q](  cow|Mkraítioiie^  vel  alia  adquisilioDe  ibi  babueris,  libere  et  ioge- 
;,BHe|i^eas.,  qaod «oUus.homo  úute 4lbi 'coobrarium faciat,  nec  per  mo- 
lestiam  auferat  supev  meuioratos  foros,  et  hereditates  quas  populatoribus 
4e|l9ü>  .^90  ei^,  et  eorum  filiis,  ét  ooíi¡m  ebrum  generatioM  libere  et 
^SW^'^nips^h^beive  concedo,  et  concedéns  aliimo.  Si  vero  aliquis  de 
meo  vel  al^^a^  genero  hoo  quod  popidatecibus  de  ftoa  dono,  oontrariave- 
.  lU,  banp.mpafB  douattonem  di^rumperit,  á  I)eo  sit^maledietus,  et  in  in- 
ferno Cum  Juda  proditore  nisi  resipuerit  semper  dápnatus,^eit  pro  temoi- 
«.^áóo  ausu  peQtet  cegi^  potc»tali  miUe  marcas  argenti.  Facta  carta  Gas- 
jilir4;§f6r«^«pi4^ciuqo  ^alendas  Januarüy  Era  mittessima  centesima  octoge- 
.,SMn»  premia,  pr94ictp  Imperatore  imperante  in  Tolela,  Legione,  Zarago- 
ami:  ^^y  Ca»tf)l||pi,  Galleoia.  |SgQ  AldefAfOnsus  imperator  banc  cavtim 
quam  ¿ussi  fieri  (¡onflrmo,  et  manu  mea  roboro,  et  in  snper  dono  vobis  ód 
;,()9a^UÍp.^eRqa^.flcAacedoYerlangM         oomibussuis  terminis,  per 
quem  mihi  dedistis  octigentos  morabetínos  et  per  meanl  mandalum  acoe- 
pit-eos  morabetinos  Garcia  Garsiez. 


Tomo  I. 
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Faero  de  Ptndta  otorgado  es  el  afio  1144  por  p.  García  rey  de  Ka^ 

Tana  (1). 

Archivo  de  U  GámiM de  Gomplotí  caj.  I7á|  núm.  1(. 


Sob  iristi  Bomine  6  índiTidue  trinitatis,  scilicet,  patri,  et  filii,  et  6|^ñ- 
tusancti,  amen,  ^o  García,  gracia  Dei,  PampiloneDains  rex,  placnit 
míchi  libenli  annimo  et  spontanoa  volúntale « et  fació  vobis  lianc  cartam 
homines  de  Peralta,  sire  infanzones,  sive  vilianos,  sife  francos,  propter 
que  fuifllis  meos  fldeles,  quoando  venit  iUe  imperator,  et  non  me  falistis, 
propter  que  poplelis  surssuz  in  illa  ponna,  fació  vobis  ingenuos  et  fran^ 
eos  de  todos  usaticos  mados  et  azoforas  {%) ,  et  de  peitas  malas /que  non 
habeat  super  TOS. 

Et  dono  ct  concedo  yobis  qui  habeatís  vuestras  casas  ,et  vuestras  he- 
reditates  salTas  el  securas  antea  é'  retro,  et  non  habeatis  nuUa  sayonia, 
ñeque  nuila  mala  facendera,  ñeque  manaría,  ñeque  fosatariam. 

In  Qiper  dono  Tobís  illo  foro  qualequnque  vos  volneritis  et  eligerí- 
4Í8,  et  scripseritis  iñ  vestra  carta. 

Et  dono  et  concedo  vobis  qui  non  faciatís  directo  á  nullo  homine  de 
tota  mea  tierra  nisi  ad  vuestra  porta  de  Petralta;  et  sí  judicio  biabuerit 
homine  de  Petralta  cum  alio  homine  de  alia  térra,  é  dederit  dúos  firmato- 
res  de  Petralta,  trooat  lure  pleito  sdper  totos  alios  homines  de  tota  mea 
Ierra.  . 

Et  homines  de  Petralta  flrment  contra  alios  homines  et  alies  homines 
non  firment  contra  eos. 


^1)  £sie  documento  que  bá  tenido  la  bondad  de  remitirnof  el  Sr.  D.  Joié  Tangutf ,  ei  ttM 
copia  simple  de  la  conOrmacioa  que  del  mismo  fuero  dió  D.  Carlos  11  de  NeTarra  ea  10  de 
enero  de  1378.  Está  mal  escrito  en  cameleres  del  siglo  XV,  y  como  se  noli  por  eu  Itelam 
tiene  algunos  errores. 

(S)    ÁÉoforai  ü  mismo  que  «refreí.  Vtee  la  pág .  410.- 


Bt  qoi  eos  pigoorarerit  foras  de  lares  tenDínes,  pectet  M.  solidos  ad 
rex,  el  perdat  qneantiiiii  habet:  et  qoi  ipigaorsverít  ad  homines  de  Pe-* 
tralla  et  traxerit  eom  íDa  pignora  de  lare  temiino  de  Petralta  peelet  D. 
solidos  ad  rex. 

Et  keiiiiDes  de  (oras  qoi  habnerint  joram  soper  nostro  rieiBO  non  in* 
trentVnnes.  Et  tícibo  de  Petralta  si  intraverit,  firmead  hominemde 
alia  térra,  per  iura  contra^oe  yieino  pectet  LX  solidos  ad  yicinos,  et 
ülo  babere  duplato  k  sño  donno:  et  homine  de  alia  térra  qoi  iuiboerit 
Bullas  roncaras  de-bemine  de  Petralta,  cam  fidiator  de  Petralta  coUigat 
sao  directo:  et  si  pignorayerít  homine  de  Petralta  ad  sao  marchero ,  et 
sao  marcbero  renit  post  saa  pignora;  et  qnisierit  se  faceré  nostro  vicino 
priman  compleat  sao  jndicio,  et  postea  intret  vicino. 

Et  si  occiderit  vicino  á  sao  vicíno  in  Tilla,  pectet  XIX  sdídos  ad  recx; 
et  A  foras  de  villa  occiderit,  non  pectet  nnlla;  et  qoi  qoisierit  illa  callo- 
nia  encalcet  illo  homicierp  bomine  de  alia  terr»;  si  occiderit  homine  de 
Petralta  pectet  D.  solidos,  simiUter  si  mállarerit  ad  bomines  de  Petral^ 
ta  D.^^dos,  medios  ad  seniore,  medios  ad  illo  maillato;  et  si  morie-- 
rit  D.  íNilidos  ad  rege/ 

El  homine  de  Petralta  si  mesclaverit  cum  bomine  de.  alia  térra,  et 
occiderit  eom.  bominem  de  Petralta  ad  alio  bomine  noii  pectet  nnlla. 

•  Et  qoi  f(Hrzayerit  molier  in  vilhi,  aat  foras,  ant  molino,  GGG  solidos 
pectet  cnm  doas  testimonias  legales,  medios  ad  seniore,  medios  ad  mo- 
liere forzata;  si  negayerit  delibretse  cnm  tres,  si  non  potoerit  firmare; 
et  si  se  amsffent  in  antea^  é  fecerint  libre  yolonlate,  é  postea  clamayerit 
forza,  non  pectet  nolla. 

Homínem  de  alia  yilla  qoi  deboerit  babere  ad  bomine  de  Petralta,  et 
negayerít  ponat  UÍo  babere  débante,  et  sic  firmet,  de  qaale.  babere  éc^ 
maret  tale  pecteh 

Qoi  cam  bando  yenerit,  et  daoserit  ad  soo  yidno  in  soa  casa,  pec- 
tet LX  soUdos,  mediosad  seniore,  medioe  ad  illo  inserrato  cam  doaates^ 
timonias  legales. 

Et  si  yieino  ad  yicíno  maliaret  é  fecerit  livorem  in  discoperto  pec-- 
tet X  svgenteos  de  qaaqae  ana  libere,  et  si  foerit  in  c<q[ierto  VIH  argén- 
tep9 ,  ana  parte  ad  seniore ,  alia  ad  plágalo,  tercia  ad  yicinfsf  et  si  piar 
gayerit  plaga  qoi  osos  eieant,  V  adidos  de  ano  qooqae  oso,  et  si  sangni» 
nem  manat  Y  solidos,  nná  parte  ad  seniore,  alia  á  plágalo,  alia  ad  ricinos. 

Vicino  ad  yieino  si  forayerit  cabalhimí  ant  asinos,  aót  boyam,  aot  qoel* 
qomqoe  cadropediaz,  el  probatas  faerit,  pectet  daplom'ad  soo  donpno, 
et  X  sólidos,  medios  ad  seniore,  medios  ad  yicinos;  et  si  ímhi  faerit  pro* 
batos  delibrel  se  sibi  tercio. 

El  homine  de  .Petralta  qoi  comprayecit  coadropediaz,  aot  aliqaam 
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GaBsaS)  ei  venerit  vtíbm  Itomlneft,'  él  dinril  iteum  ert»  }tvetilM|iiil  de 
Petraita  40a  doq  fuít  latroone,  ñeqoe  aiscondel  buo  habere/ó  laiet  euBip 
¿  bí  non  quísíerit  jurare  dét  quatttofi  ille  deáítá  sáa  .vdantatev  >  é  det  ci' 
8ua  causa,  et  si  latronem  fecerit  per  sospecta,  delibrel  se.ciim  treaj  4a 
tres  jnret  cnm  ano;  «t  ú  non  poloíerit  jordra  ¡Btd  suo doripaofu lb:íbrlo 
aposoerit  duplato.et  X  gordos,  tnediesí  aid  Miioile i  ttedíaí  ad'¥Íetiioi&    : 

Et  borne  qúi  acaperit  amas  per  á'soovioíno  pectet  ;y.9<4kiwi». 
Qnna  parte  ad  iilo  qui  est  desarmato,  et  aUa  parlé^aíd  sertorb,  4ertúa  ad 
ricinos  cum  daas  testimonias  legales ;  el  Si  ato  delibtet  se;  et  síierimt 
oom  lanza  X  solidos»  et  si  transierit  de  alia  partid  XX  solidos^  elfiinQn- 
foerit  onm  qoereiUa  ad  dovpño  de  la  plaga  pectet  totum ;  el  Ai  doderü 
cum  lanza  per  saos  pannos  pasarit  in  aüa  parte  aprecienl  illos  .paiUHi»«  ^ 
pectet  ilios  ad  donpno  de  pannos. 

Et  home  qui  se  adclamaret  ad  litem»  et  dixerit  in  concilio,  egp  ubi. 
litiabo,  pectet  X  solidos  ad  viciaos,  6t  si  foras  de  concilio  dii^erit ,  V  ad* 
Udos  ad  seniora^  medios  ad  yiclnos;  et  a  aeceperitsua?  armas,  etejiierit 
foras,  et  clamaverit  á  sao  contensero,  et  dixerit  veni  eUUMabo  tflú>  pee** 
tet  X  solidos,  medios  ad  seniore,  medios  ad  vicinos:  et  boofljnevde.  nU^ 
térra  qai  clamarét  ad  bomiflíe  de  Petratta  ad  bataUanon  h^beat  batalla 
sed discriminét  se  enm  dúos  áe  sos  Titinos. 

El  homícíero  qui  fugerit  ad  Petralla,  et  se  fecerit  yicíno  et  pepolato- 
re>  si  occtderint  enm  súos  homicieros,  pectet  J>.  aelídos^  r^Xi       > . 

Et  bomise  de  Petralta  flrmet  ad  illo  infaifzoiie  basallo  de  basiaUo^  el 
iSo  rnlanzone  qui  fúerit  de  rex  basalto  toUal  saos  speroDea,  4  Jurel  ad 
tomines  de  Petralta,  et  postea  paset  suo  judicio  si  babueát  jiidkio  ouQ 
bomine  de  Peitralta. 

Et  bomloe dePetralta,  si  hab&erit jac&áoffl etim blMiáiiedealtaJer:? 
ra,  et  fueril  ad  snox^onciiio,  é  demandaveril  fidialór  qui  det  el  ad  sua 
porta  in  Petrdta,  et  non  qoiáerit.dare,  faeíat  jügnora  de  lUa  villa,  »é  si* 
fnerittt  raoas  i^oÉiedent  unadiy  et  si  obes  X;  ét  jurel  booline  de  PetnalU» 
quia  per  quoant  petivit  fidem  ,  et  non  dedil  ei  ad  sua  porta,  per^iwto 
ecmedit,  et  perdat  ílhd.  -.   «* 

Et  vidaa  qoi.  md  babet  bAmine ,  jmíc  bomines  i  qui  labore!  ,r  nop  .poc^ 
tet  |n  nuUa  peitá  db  vkioos,  nee  ^et  bospicium  ad  nu)lo  caballero^,  et  s\ 
forzaverenl  eam^  vadan  vicinós,  .el  ^uent  foras,  et  noj^  rbi^aqt  ija-r 
Uonnia.  '  .        . 

Et  si  nnUns  homo  de  TtUa>,  aut  foras  de  villa,  acceperit  gs^iuttQ  y  aut 
aliqui  babere;  iCl  aria  dtonpno  jactare  fidem ,  et  nen  c#igenl.eum  £&eq, 
et  baboerit  mézclaaEd  (3) ,  et  plagafel  eüm  de  mortCi  non  pectet  imHji» 
sao  fide  atorgando,  quia  ego  piteaban  fide.  •    .   '    p,/ 

•  *  t 

*  •  *  * 

"(5) '  JUéitlmni  lo  tumo  4u«  mtitda.  Vftip  h  pág.  jKKPL^   >  .    \        .m  . ir 


•  ■ 


'^IHqbi  adsli{)«rf<>f^Qero  alrai'et  baá  iü&iM  )[^rferírctiiiimia<péréaa- 
M»  dé<  yiciüos,  pdet^t  XXX  solidos  áds«p^regaei*d>  é  qni  iitehisievif  i» 
(W8^  irt  étim  voloerlt  pignorare/ aut  pia^rerit,  XL  solidos,  medies  dd' 
superrég«ieroVttediosad  vicinos.  /    .     r      : 

Et  homibedé  Peti^alta  Doní  peciet  portteco  m  térra  de  reí,  et 'pilota 
de  cabalgata -tiob  dent  á  dqHo  seniore  dísí  adret.  '    -"' 

'Et- hotniíieB^e'Pettaha  (|uaiidoexiefnit  in  apetito,  ¿'si  potúdrínt 

occideroi  velcapth^i^,  delitos  eorretores,  íHo  (ju^occiderint 'h9¿)eat 

saa  ve^imenta,  é  suas  armas,  é  illa  vestía  parlant  totofr.       * 

'I  Etboinkie  qai  sbíito  sé  feerit  ia  alia  térra  cuín  habere  de  alíiD'hdiÉiQe 

qámdio  reveosi}  ñoerit,  péotet  ilto  tiabere  duplato^  é  hec  Ticino  ad  Ticiho. 

Et  si  vieiilo  ad  sÁo  vicino,  baboerit  j«íd¡ckHn  per  áliqoa  réz^^  et  notí 
aléadaarel  ei  nisi  uoa  jará,  ^t  dimiserit  ei  ilia  jora,  non  ha])eaA  iiidla*^o-« 
tasaper  eum.  »'.  i,  .     ' :  i 

£t  totum  homine  qui  baboerit  riía  cum  suo  seniore,  aut  cum  sao 
ricino,  et  se  faerit  in  alia  villa  de  reí  cuip  saa  hereditate,  sedeat  secara 
et  non  babeat  saper  illa  nalla  peóta,  ñeque  nuUa  facendera. 

Et  si  taliaret  nnam  ad  aliam  saos  dígitos ,  per  anunqueqae  dígi- 
to, X  solidos,  et  per  illo  pollice,  X^V  solidos:  et  si  illa  mana,  XXV 
solidos,  totam  istus  peito  integro ,  et  si  non  faerit  cam  qaerella  illo 
plágate  babeat  totam;  et  si  faerit  cam  qaereilla.  Ule  ana  parte,  et 
sibi  alias,  et  viciaos  alias. 

Et  qai  pereaserit  anum  ad  alios  in  concilio  é  non  dícserit  verbam 
malam,  pectet  XY  solidos  ad  viciaos:  et  qai  dícserit  yerbqm  malam,  ga- 
fo, aat  forncomo,  aat  corqato,  aat  sodomílico,  é  pereaserit  eam  saper 
verbam  malam,  non  babeat  peito. 

Et  si  aliqais  bomo  taliaret  arbor  de  sao  vicíno  sine  frato  X  ar- 
gentos ad  donde  arbor:  ^t  sí  arbor  qai  dat  fractas  faerit  per  anaqne- 
que  arrama  Y  solidos,  et  si  aradice  taliaret  Y  solidos  á  sao  donpno, 
et  si  alíquis  transierit  per  locania  per  mesez,  aut  per  linar,  vel  per  pa- 
liar, pectet  Y  solidos  ad  sao  donpno. 

Et  sí  alíquis  bomo  unum  ad  alins  saa  cabeza  sub  aqua  míserit  per 
forcia,  Y  solidos,  una  parte  ad  ípsum,  alias  dd  sibi,  alia  ad  vícinos. 

Et  qui  contempserit  cum  suo  vicíno,  é  quí  prímum  pereaserit  super 
illum  sedeat  illo  peito,  é  iotas  illas  cálompnías  qui  venerint  in  villa  cum 
rencura,  accipíat  illas  calumpnías  permanu  de  superreguero. 

Et  quí  habuerit  judicío,  vel  firmes  á  daré  usqué  ad  hora  tercia  et  non 
se  pignoret  de  bora  tercia  en  suso,  et  non  habeant  judicium  in  die  domi- 
nico per  nulla  causa. 

Et  nullus  homo  non  facíat  directum  per  suo  fillio,  ñeque  per  suo  vi- 
ciño,  8i  in  alio  loco  eum  pignoraret. 


Et  bomine  qoi  intraTerit  fidiafor  de  jadicio  de  aiifto  ia  mm  nea  fa*- 
eíiit  direcUiin ;  et  si  fuerit  pater  fidíalor ,  el  transierit  fillías  non .  facial 
diractiun  pro  tlia  fide  similíter  ñeque  pater  de  filio;  et  si  naUam  malnm 
fecerít  pater,  filUns  nm  facial  directam  pro  eo,  ñeque  pater  pro  fitio. . 

Et  nnllus  homo  non  clericos,  non  laicos,  si  babuerit  paria  com  fe-* 
mina,  et  non  forzarel  eam  non  habeat  snper  iUos  nullo  peíto. 

Et  tolos  bomines  in  tota  mea  Ierra  qui  pignorarwt  ad  bomine  de  Pe- 
tralla  pro  emenda  pectel  hX  solidos  ad  illo  seniori,  et  ad  fex,  et  ad  iDo 
alcalde,  qui  posnerint  vicinos. 

Et  si  nalíos  bomo  disserit  mentiris,  pectel  X  solidos,  si  atorqoerent 
Ticinos  que  buen  esl  judicalnm  ad  illo  alcalde.  Ege  Garsiaa  gracia 
Dei  reí  laudo  et  confirmo  banc  carlam  donacionis  et  confirmacíonis 
et  demanu  mea  boc  signum  feci.  Pacta  carUiin  era  KGiXXXlL  IV 
Kalendas  Harci  in  illo  Poyo  suso. 
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'  I^^^^  concede  í  lo&  cl¿rigí>8  de  Toledo  p  de.  ?l(i^  IV  ífí¿s fd^ fiado iíl  !>b 
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cuando  el  rey  fuere  personalmente  al  efétcit^  • ' .  %  /  ,  .  ^,\ ,  »>'r)39f 
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yjsro  de  Cakanillas,  conc 
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rfro 
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el  año  de  1178 482 
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rafe  sobre  los  fueros  de  este  pueblo  aprobada  por  D.  Femando  II 

de  León.  Sin  fecha 484 
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